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Hrvatski narode, 


u prvom svojem proglasu, pred godinu dana na te upravlje- 
nom, , Nove vek“ ti je mnogo obećavao; ne mnogo uspjeha, 
ali mnogo ljubavi, čiste, žarke, nesebične. Ako velikoga, 
vidljivoga uspjeha nije polučio, nije te prevario; jer je 
njegova ljubav prama tebi bila baš onakva. kakvom je 
plamtio njegov proglas. Vidljivoga uspjeha nije moglo 
ni biti, jer pera .Novoga Vicka“ nisu ni mačevi ni t0- 
povi; ali tajnoga uspjeha bilo je mnogo; mnogo je žarke 
otačbeničke vatre, mnogo ljubavi za sve što je liepo i 
dobro uznietio ..Nore Viek“ potajice u nevidljivim sreima. 
Ta se ljubav : sakuplja u srca kao zaira za buduće borbe, 
da nas ne nadju nepripremne, kada se nad tobom prelome 
oblaci oluja. 

Oni mladi pregaoci, koji ti naviestiše . Novi Viek“, 
nisu bili tako .naduti, da bi pomislili, e će odmah novi 
viek za te nadoći. čim oni sidju u borbu. Njihove su 
namjere bile čedne, oni su se latili samo priprema za 
tvoju bolju budućnost. Nisu ti oni proricali skoru pobjedu, 
niti obećavali nenadani — ili možda po tudjincima — spas, 
za koji da sramotno žrtvuju tvoje sveto, tvoje dično ime; 
već videći te izranjena. iznemogla, siromašna, nespo- 
sobna za borbu, stadoše zavijati tvoje rane, tješiti te i 
sokoliti. Nu i u tom čednom poslu, tvoji neprijatelji, 
osobito domaći, nisu im dali mira. Na njih su pucali 
domaći janjičari i odmetnici od imena tvoga, iz hadskih 
topova laži i kleveta, kao što se puca na one, koji po- 
pravljaju utvrde. Oni nisu posla napustili, ni bacili 
orudje: već su ostali nepomično kao kule. Započeše posao 
u najteže vrieme, kada te je sve stalo odbjegavati, kada se 
je svak počeo stiditi imena tvoga, i primati tudje, i ako 


O NOVI VIEK 


.— _ — —. LL LA 


ne drugo. zaustaviše sramotnu bujicu odbjegovanja od 
tvoga dičnog imena, od tvoje prošlosti i od tvoje buduć- 
nosti. Domaći podkupljenici digoše na njih orudje svojih 
lažnih glasila, i starima pridružiše se novi. .Novi Viek“ 
je već nekoje oborio. a pasti će ih još. mnogo, pred 
ubojnim orudjem njegove čiste hrvatske logike, koja se 
lako hvata bistrog razuma tvoga, o hrvatski narode. 
Kad se je .Novi Viek“ zaratio sa onim kukavica, 
koje izgubiše nadu i vjeru u budućnost tvoju, ter stadoše 
propoviedati drugu narodnost, i nadjevati ti tudja svako- 
vrstna imena, malo je boraca bilo pod njegovom  za- 
stavom, ali su bili junaci, bili su sokolovi čiste hrvatske 
krvi, koji odlučiše ili dično politički poginuti, i zako- 
pati se u groblje vječne zaboravi; ili obraniti tvoje 
sveto hrvatsko ime, od smušene vrtoglave bujice, od 
vjetra tudjinštine, koji je stao lomiti njegove grane. Bilo 
ih je malo, ali se skoro pridružiše novi, i donesoše krepku 
junačku pomoć; jer dična junačka borba. pobudjuje ple- 
menita srca na utakmicu. Za malo vremena bila je oko 
zastave Novoga Vieka“ sakupljena skoro sva mladost 
tvoje dične koljevke, Dalmacije. Nu izvan Dalmacije ne 
polučismo mnogo uspjeha. Ta nas je okolnost prisilila 
da prenesemo tabor. i da se utaborimo ondje. gdje je 
krečevo najljuće. odkuda se najgromornije ore topovi 
smućivanja, da zagluše hrvatsko ime, i kad narod od 
njihove orljave ogluhne. kad očaja i u očaju zaboravi 
tko je. da mu nadjenu tudji nadimak. Nikada u bielom 
Zagrebu nije bilo veće smutnje. ni gorega političkoga 
vrludanja što danas, nikada se nije manje marilo za hr- 
vatstvo. nikada se tudjem imenu tako slobodno. tako 
veleizdajnički od domaćih izroda nije utirao put. kao 
danas. Ni po jada da se tim herostratskim poslom 
bave stari, kinički samoživci, kojima je sveto jedino 
zlato, koji se gorkim zlobnim smiehom neplodna erma- 
frodita smiju onim mladim pregaocem, što no ginu od 
ljubavi za Hrvatskom; ali je na žalost kao pogubna kuga 
zarazio taj tudjinski duh i našu mladost. pače se je u 
njena mlada srca slegla i ledna kukavna ravnodušnost 
prama otačbini. ter ne osjeća ljubavi za Hrvatsku. kamo 
li junačke odvažnosti da za nju trpi. Bar toga prije 
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nije bilo. To je razlog koji nas je prisilio da ovamo 
prenesemo svoj tabor. Na nas su napereni topovi svih 
neprijatelja hrvatskog naroda: grozni topovi, koji bacaju 
granate laži i kleveta, proti kojim nema oklopa da te 
obrani, osim očajna ustrajanja. Zarievati će se otrovne 
striele kleveta u naša srca. i bolit će nas smrtno. jer 
ćemo naći dobroćudnih ali plitkih ljudi, koji će vjero- 
vati klevetnikom. i smatrati nas tvojim neprijateljima : 
ali mi za to od borbe nećemo odstupiti. mi nećemo ni 
časkom požaliti, ni mišlju, kamo li srcem, što smo se 
upustili u tu groznu nejednaku bitku. Neka kukavice 
prožive svoj viek u lagodnostima sramotna i nepoznata 
mira. Za nas je borba. i mi ju ljubimo, mi ju oboža- 
vamo tim više. što je teža i groznija; tako grozna, da 
ti svojim paklenim dimom može omotati i svietlo po- 
štenje. Pobjeda neće biti laka, ali je naša srčenost taka. 
narodna potištenost, a osobito mržnja na odbjegavanje 
Z svetog hrvatskog imena. ulieva nam u srea_ takvu 
ćajnu smionost, da hoćemo, da moramo pobiediti. Za 
MA kleveta, koje će se otrovnim biesom zadjeti u naša 
srca. u naše poštenje, nije nas briga: izvadit će ih bu- 
dućnost, koja svetom bielom istinom odkriva tamu laži. 
Naš prvi i najpreči cilj jest taj. da pomožemo 
uskrisiti ljubav za hrvatsko ime i onaj politički ilejal 
hrvatske budućnosti, koji odgovara našoj slav noj pov jesti. 
koji je iz nje rodjen. koji je do nedavno razgrievao našu 
mladost. S tim ciljem skopčana je ustavna borba proti 
«vina onima. koji propoviedaju druge političke idejale. 
Mi ne gledamo na osobe. već smo jedino s onima. koji 
upiru oči u taj idejal. koji izpoviedaju čisto hrvatstvo. 
koji vjeruju u hrvatsko prirodno i historičko pravo. i u 
budućnost samostalne i ujedinjene Hrvatske: a biti ćemo 
protiva svima. koji ne budu htjeli pod tom svetom  za- 
stavom vojevati. Nadamo se da će naša čista nesebična 


ljubav. -— a (Gospod, koji sve vidi zna. da je takova. i 
tako nam pravedan bio! -— razgrijati mladost po bano- 


vini i drugim hrvatskim pokrajinam. da će se ona uzvi- 
nuti nad današnji politički metež. i da će ju zahvatiti 
oganj svetog uduševljenja za hrvatsku otačbinu. Nadamo 
se da, kao što na prvi mah skupismo oko sebe dalma- 
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tinsku mladost, ter se odmah k nama pridružiše mnogi 
smioni borci, tako ćemo i ovdje u Zagrebu oko , Noroga 
Vieka“ sakupiti sve one. kojima je srce pošteno i raz- 
grijano pravom ljubavi za otačbinu. Već nam mnogi 
valjani i slavni pisci. koji stanuju u Zagrebu, obećaše 
svoje suradničtvo, a svi će naši dojakošnji suradnici na- 
staviti junačku borbu pod čistom zastavom . Novoga 
Vieka“, kao nepobjedna složna falanga. 

» Novi Vrek“ je već tim postigao silan uspjeh. što 
se je uzprkos najljućoj borbi, najnižoj zavisti i kleveti, 
održao godinu dana; pa evo jak i krepak stupa u drugu, 
isto tako oduševljen. isto tako smion kao na početku. i 

najljući naši dušmani bili su prisiljeni, da priznaju i nje- 
govu valjanost i njegovu hrabrost, toliko na književnom 
koliko na političkom polju. Sve što je u Dalmaciji srća- 
nijega i umnijega i poštenijega, sve se je sakupilo oko 
.Novoga Vieka“, tako da je političkom čistoćom i lju- 
bavlju; a književnom vriednošću, po obćenitom priznanju. 
nadkrilio sve političke i književne takmace. Ako je 
takav bio u Splitu, nedvojbeno je da će jos bolji biti 
u Zagrebu, u srcu i moždanima Hrvatske. Nort Viel“ 
će gledati, da okupi oko sebe sve valjanije i nadobudne 
mladje književnike, da ih pravednom kritikom sokoli na 
rad, da ih uza se sveže žarkom ljubavlju za otačbinu. 
Za to on moli za pomoć sve, koji se ćute valjanim. i 
pozivlje ih pod svoju zastavu: jer ta zastava nije osobna. 
nije ničije vlastničtvo, nego je zastava, na kojoj je za- 
bilježena jedino korist, dika, prosvjeta 1 spas hrvatskog 
naroda. A ti, hrvatski narode, ne ogluši se našem glasi. 
ne začepi uši na rieč istine. već vjeruj. da samo ljubav 
za te goni u ljutu borbu. punu boli (1 čemera. začetnike 


i borce 
»Novoga Vieka“. 


Monstra natantia. 


Prirodo niema i ti, o tajna sudbine rieko 

Odkuda izvireš? kamo kotrljaš čovječji udes 

Krvavim koritom divljim kroz znojne pustoši zemlje? 
K napredka cvietu, il groznom zatoru biesna mu roda? 
Ricci se povjesti izvor gubi u sutonu jutra. 

Odkad je čovječanstvo iz nesvjesne djetinstva tame 
Doraslo k pamćenju, k sviesti, pa do današnjeg dana, 
Kano što uviek Oluja nekud se urličuć skiće, 

S ove il s one strane južna il sjeverna pola. 

Tako se divlja ruka iz biesne čovječje duše 

K ozviezdama ori gladno kličući: .kruha i krvi“! 
Uviek nekuda zemljom krvoločni urliče Davor. 


Kaži mi Prirodo niema, tako ti tvoje ljepote. 

Tako ti blaga mira. iz koga se zorićcom budiš: 
Tako ti zvjezdanih sanja po vedroj modrini nebesa; 
Tako ti čarovnice zrake mjeseca blieda. 

Morem i šumom i maštom pjesnika čeminske duše: 
Tako ti svakog cvieća. kojim kosu si kitiš; 

Tako ti ljubavi majčinske. kojom nax radjaš i gojiš, 
Kojom nam srea spajaš u žića krvavoj bitci 

Kaži mi. hoće li ikad zaniemit on krvavi nemi: 

1I će tek prestat kad Samrt prekosi čovječtvu grkljan, 
Kada joj prestane žetva na uvelim poljanam zemlje? 


Djevica dugih zlatnih kosa. a liljanska lica. 
Sanjarskih očiju plavih. nadvitih obrvam zlatnim. 
Svježih nogu, što gaze po rosi evjetnoga jutra: 
Zračnoga plašta od ruža. proććsmana tracima zviozda. 
Još ne “pomoli lice iz mliečne okćanske magle. 
Sjajnoj na skoljki veljoj od sedefa srebreno-zlatna. 
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Vlada na moru tišina vedra, čarobna, svježa. 

S prodolja Sjere Mačstre. sa grana paoma vitih. 
S oevjetnih busova vanilje krili se mirisni lahor: 
Okean grudi širi blaženstvo jutarnje dišuć. 
Albatros, preteča Zore. prijatelj bielih jedara. 
Verelo grakće i lebdi na mirisu širokim krilom. 


Iza crnoga. oštra, hrapava Maizi rata 

(srdna se pomalja sablast kroz tamnu sutona maglu. 
Ko što se iz daljine čuje rukanje lava 

Sutonom, kad se s leža proteže. sanjajuć na plien. 
Čuješ joj režanje divlje: šumi po uvalam more 
Seroženo: sahlast ga sieče: srce joj užasno hlapće. 
Bahće dišuć, ko vijor da lomi na klisuri kreljut 
(iroznih iz nozdrva dim put zviezda mrki joj suklja. 
Varnice sipljuć u suton: repom željeznim šiba 
Utrobu mora, a pjena za njom glogoće, šumi, 
Strašnije neg za zmajim sto oviše Laokoona. 

Valovi sgroženi bježe i stenju od straha na žalu. 
Nikad Nerćide takve ne vidješe nakaze morske. 
Roneć od strave duboko u tihe Proteja spile. 
Stotina očiju sa nje iskri. ko čopor vukova 

(iladnih da kroz noć zvirla fosfornim očiju biesom. 
Kiklopsko veliko oko sa čela strahovitu ždraku 
Strielja tamom i svietli (ruantanama zatonom tamnim. 
Za njome juri druga, strašnija: ko da pučinom 
Plovi boroviti vrh presječene hridaste gore.. 

Za njom čitava četa morskih nakaza grdih. 

Kakvih ne radjo Ok&an kad je Atlantidu proždro. 
Suklja se mrki dim iz crnih željeznih pluća 

Troje kroz nozdrve hržuć: nebo je sakrilo lice. 
Zora na istoku drhtnu. a mlado iz mora sunce 
Obični ejelov ne posla visokomu Piku Makake. 
Silnih od hlapta srdaca. od gromorna šibanja repa. 
Prije vremena svoga iz sna se jutaree prenu. 
Prestravljen albatre os. lebdeć. te nakaze gleda s visina. 
Dokle ga smradni im dah ne zahvati zadahom čadja: 
heat pobježe jureć pram čistom okrilju zore. 

Iz mora sunce, a one odjuriše prama Santjagu. 
Kano lavovi na plien. Jedan osta na straži. 

Pazeć iz nebuha druga na njih da ne bane četa. 
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Odkad je Kain zamahno ubojnom toljagom nikad 
Njegov krvoločni porod ne spremi bučnijeg pira 
Smrti i Zatoru: niti kada su Gajina djeca 

Digla na Osu Pelij zemlja ne protrnu tako. 

Niti se orilo nebo od Zevsova srdita groma. 
Mudra Kainova djeca izumiše strasnije grome 
Nego su Zevsovi; od njih ljulja se oblačni Olimp. 
Zemlji stožeri hriplju. kad zaore s mora pučine. 
Kano ostarjeli tigar. krvoločnim zasjedam vičan, 
Kainov sin se izviesti u lukavom lievanju krvi. 
Šta će mačevi, striele, metala, oganj Vizanta? 
Dve je to šala za njegovu užasnu zatora žedju. 
Šala je. Salamina i Aktij 1 Trafalgar bučni. 
Cudnu je mudrost steko u potrazi zatornih sprava: 
Željezne hramove Smrti na nestalnu podigo moru, 
Dedalska čuda. strašna vidjeti; -— oh da je tako 
Mudar da pr onadje skele do vrha vedroga mira! -— 
Ništa već ne može dielit Japčtovu smionu djecu, 
Kada joj divlje grudi uzkipi krvava žedja, 

Da se za grkljan ne ščepa i davi i zubima kolje. 
Jal radi kleta zlata. jal zavisti, jal radi moći, 
Visoka brda ni strašan kiklonima okean silni, 
Ratnoga biesa kad kiklon vučje joj razgori strasti, 
Sprema se Uncle Sam da satre starog hidalga 

I da mu dragu ljubu otme kićenu Kubu, 

Izlikom da ju je starac ljubomoran biesno bičevo. 
Zvekeće težki tulac od zlata na ledjima Sama, 
Rukom po žepu se bije i veli: moja će biti! 
Stari hidalgo već nema ništa do ponosa gorda, 

I svog ljubomora biesna, da osveti uvriedu krvnu. 
Nema pod žaranim suncem Kastilje otmice ljube 
Jali bez rane ljute. jali bez sijanja glava ; 

Pane li glava, časti svjež će ju oviti vienac: 

5 toga hidalgo hrli preko Atlantika biesna, 

Jal da pogine časno, jal da zabije oštrac 
Toreadorskom vještinom do bujna gojena srca 


Biku sa pašnjaka plodnih misurskih, bogatih vodom. 


Kubanske vode su cirk, na koji su uprte oči 
Čitave zemlje, što žudi živce razdražiti krvlju. 
Ona napeto sluša miljonim ušiju, kad će 


s | NOVI VIEK 


Javit Joj žice glasne grozote i zatora danak. 
Žednu Joj dušu razblažit svježim krvavim slapom: 
Vrućicu živaca smirit. Briga ja. sukobu u tom. 
Da ko Damoklov mač na vlasu varave Sreće 
Visi sudbina nad glavom čitava naroda jednog: 
Da 1 će kad kocka pane iz ruku starca Cervčre, 
ljuk biesna veselja. ko zvižduk oluje preletit 
Okean ; ili će lelek i sdvojni jauk zaorit 

S vrhova Pireneja do ušća Gvaldakvivira. 

Kojem će vali nabujat sdvojnih suza gorčinom! 
Briga ju! ona vapi: dajte mi kruha i krvi! 

Pa kad se prolije krv, kad more postane rujno, 
Kada se vidi tko gine, tko li u cirku dobiva, 
Onda će ona se uplest, izmirit biesne takmace. 
Divne li ŠSamaritanke, po smrti što donosi pomoć! 
Divna li napredka k svietlom vrhu blagoga mira! 
Ona sad hoće da gleda borbu torčra sa hikom : 
Kako se koprea bik proboden po pržini rujnoj, 

Il mu na rogovim vitim nataknuta toreadora 

Iera je počela: Biesni željezni bikovi grozni 
Oblieću Kubu i ruču i hridi joj rogovim ruše. 
Toreador Cervčra, kaže im grimiznu krpu: 

Njima krvare oči biesom i na njega srću. 

(On se uklanja vješto i u vrat im zatakne kadkad 
Plamene banderilje. da jače ih zasliepi bijes. 

Ne bi li srnuli ludo na zatorne njegove klance. 
lgra je grozna svi živci napeti drhću Evropi: 
Hoće li rogovim strašnim razjareni bikovi natać 
Toreadore smjele i prosut im erieva po cirku: 

Ili će toreador zamahnut nenadno rukom 

Utrobu biku razporit, da mu se izpuši duša. 
Parna, da glogoćuć voda u vruća prodre mu pluća: 
Dok ga ne progutne jaz u vrtlogu vatre i vode. 


Kobni se približa čas: kroz magle okćana jure 
Strašno grdesije: biesna pjena im gubice pere. 
Na njima jašu Smrt i Strava ledena blieda. 


Duvajuć hladnim vjetrom s jednog do drugog brodovlja. 


Stiskajuć srca _mornarom. Oni se sjećaju sada 
Nježno rodnoga praga i stare samohrane majke, 
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Ljube mile. jal seke. što plačući ovčice pase 
Taha uz obale, ili Almčrije bajnom dolinom. 

Kroz oko suzno u zraku, obaju izmed brodovlja. 
Vide u zraku Kob ovitu neprozirnom maglom. 

Ona užasna visi, al ne zna se kamo će pasti. 

Kom li će crno, komu li bielo okrenuti lice. 

Crni se oblaci vlače morem; u susret idu: 

Sad će zaorit oluja: uzavriet će more od vatre. 
Gjipat će valovim k nebu, kad vjetar ih uzvije Strave. 
Strest će se nebo od tutnja željeznih groznih gromova; 
Hridi će orit se s trusa s vrhova Sjere Maostre. 
Ko kada Krakatoa u plamenju hridine baca 

Crne k nebesin u vihru luga i žarane lave: 

Tako će čelik-vulkani u plamnenju željezne hridi 
Bacati nebom i morem, kroz oblake čadjava dima. 
Krupa će željeza padat; a oblake otrest će Strava, 
Kišom da padnu na onu zaglušnu smrtnu strahotu, 
Kao da Sunce plače što takove ogrieva tigre. 
Smrt će napokon strašne otvoriti jazove gladne. 
Progutat jedne, a drugim će krvava Pobjeda težka 
Vjenčati grimiznim viencem ranjeno umorno čelo. 


Čemu toliko grozote? Čemu prolievanje krvi? 
Zar za svetu slobodu kakova tlačena puka ? 
Vajme, mnogo ih ima koji stenju pod jarmom. 
Ali, u groznome vieku samoživstva. naroda nema. 
Koji bi u rat srno, da ogrije drugi slobodom. 
Nema ga. jer da ga ima. taj bi se digao za te. 
Za te. o IIrvatska majko, od koje biednije nema 
Ni plemenitije: koja za svačiju zlatnu slobodu 

I za prosvjetu svieta na potoke lievaše krveu. 
Tako da satrta blieda od ljutih umireš rana. 
Samo pohlepa kleta zlata i silničke moći 

(roni čopore divlje ljudstva u vrtloge smrti. 


4. Tresić Pavičić 


Najmodernije. 
(Crtica s puta.) 


Vigjeo sam ih prvi put, pri prolasku kroz S. Bijah 
svrnuo u kavanu .na obali“. 

Biće, da su ponoća. 

U velikoj razsvietljenoj dvorani, smješteno je pozorište 
na daskama. deralo se je nekakovo talijansko društvo, 
te zavijanjem i cijukanjem zabavljalo je, još nekoliko 
zaostale .mokre braće“. Na jednom obližnjem stolu ne- 
koliko mladića, kako bi Sriemci rekli, .ćeralo je kera“. 

Na drugima. kunjala je još, po gjekoja noćna lupača. 
Na licu mu se vidi, da se nezabavlja, nu treba da ne- 
kako pretura, bar do dva sahata: takov je njegov običaj. 
U dnu dvorane, zieva nekoji putnik, a na krajnjem stolu, 
sam samcat, ozbiljan, sjedi poštarski činovnik, po ukus- 
nom odielu sudeć. jamačno je vježbenik: čeka poštarski 
parobrod. 

Sio sam za sto u sred dvorane. Nehajno, skoro 
kunjajuć. gledah u okolo. Do malo ustavi mi se pogled 
na njih troje: dvoje muških i jedno žensko. Zasjeli su 
oko stola, tik samog pozorišta. (Giospogja je okrenuta 
licem _k'meni. Iza legja joj je pozorište. Nije ju briga 
za te talijanske pjevače i pjevačice. Do nje je na desno 
vojnički časnik, a na lievo, neki čovjek —- civilista. 

Neznam zašto ih stadoh. da promatram. Možda mi 
je upalo u oči. ona i onaj vojnički časnik, što su tako 
veselo čavrljali, jedno drugoga mazili i slatko se smijali. 
Možda onaj civilista. bio je još zanimivljiji. Ne bi znao 
čisto da kažem, nu svakako to troje mene zainteresuje. 

Ona je bila malena, tanka. baš sitna. Na njoj nema 
osobitoga ništa. Zamjerio sam samo, oko upalih žmirka- 
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jućih graorastih očiju, tamni fluid koji krivudaše, oko 
očinjih joj kolobara. Kad se je smijala. pokazali bi se 
zbiveni, brižno očišćeni zubići. Eto to je sve. Ne, i nije 
sve! Jošte ima nešto. Da, na glavi je imala ćozotsku 
crvenu kapicu. Čudo! Ta kapica. uvriežila mi se u mož- 
dane. Odsele je nisam mogao sebi predstaviti. bez te 
kapice. Navalila je nad oči. pa se ispod nje njeno sitno 
lice. samo smije i smije . 

Vojnički časnik nije. ko i ostali. Ni odielo mu nije 
po befelu. Brkovi mu nisu zasukani i zašiljani. ko ra- 
žanj. pa da te probodu. a nije ni ostrižen do kože. - 
pa ni utegnut. Mora zacielo. da je to neuredan časnik. 
Megjutim krupan je. u licu crvenkast i dugih plavih 
brkova. 

A on? taj civilista. E, ni on nije, ko ostali ljudi. 
Ne. nije! Ukočen. ozbiljan. izbuljenim očima, gleda u 
okolo. Tolike oči, a jos nosi naočale. Da ih skine, svako 
mu oko, ko u vola. Srednjeg je stasa. Njegovo zdravo 
lice ništa ne izražava. Bulji po dvorani. U nešto zapre 
očima. te se zablene i tako gleda . .. Bog zna o čem 
misli. Tek pogdjekad, svrne pogledom na njih dvoje, po- 
nešto se udobrovolji, pa opet ko i prvo. 


Na pozorište stupi pjevačica. Zamijukne. Pogledam 


ju -— kakova je? Reko bi sad je izvukoše iz mlinice 
na licu joj se čita: fizična i psihična nemoć. Prava 
pačenica. Dovrši pjevanje, pa ode. Mene obuze, -— sve 
najednom; gadjenje i neka čama. Žalio sam nju. sebe 

svih nas. Sto dogjoh? — mišljah. Ako ćemo, da im 


pomognemo. udielimo im po štogod, na put božji, pa neka 
putuju. 

Megjutim njih dvoje 1 razigrali se; plešću rukama: 
jedno drugome namiguje: i potiskuju se. On se raskalačio; 
vrti se na stolici: privija se oko nje i nešto joj u uho 
šapće: zbližio se: sad će. Bože prosti. da je poljubi. 

Ko su oni? - > pomislim. 

Njih dvoje nikako nije muž i žena. Otkud! Ne bi 
on oko nje onako tetošio. Nu ako nije on -—— razmisljah 
dalje --— nije za stalno ni onaj čudak, što je uz njih. On 
još manje. Nije moguće! 
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Uz to u dvoranu uljeze nekoliko poznatih mi osmaša. 
Posjedoše uza sto do mene. Još se dobro ne smjestiše, 
k'njima se dovuče, kočevar. ljueki napit. Prepiru se 
Šš njime i natežu. Zbijaju šale. Biće da su do sada za 
ispite učili, pa sada će, da se rastresu. Naruče bielu 
kavu, da se okriepe. Izmegju njih uočim jednog mojeg 
prijatelja. Iz mjesta je: znaće ko su oni. 

- Cuješ —- polako ću —- poznaš onu trojicu i 
krenem glavom prama njima. 

— Poznam. i ter kako! Poznaje ih sav grad . .. 
Ima nekoliko mjeseci, da su ovgje. 

Pa. što rade? Ko su? | 

< On je stranac i slikar. Kažu da je genijalan. 

- A onaj što je do njega? 
- - Ta vidiš — časnik! 
-—— Da, to vidim! Nu zapadali njoj šta? Da joj 
nije u rodu? . . . Je li joj muž? 
— Ha. Ha! kakav muž! Zar ti ne znaš? 
Otkud bi znao. (iovori! 

- Nije joj ništa... Prijatelj 
A onaj civilista. sta veliš. da je slikar? 
Ha. Ila. Ila: 

— Ti ose smiješ!? 

Dašta ću! Zar ni to ne znaš? Vo je njezin 
čovjek! 

-— Zbilja? Rugaš se? 

-— Tako ti je! 

Ja se zdravo smeo. Grenijalan umjetnik! Slikar! — 
nje čovjek. > onaj ongje što bulji u nešto očima. ko 
tele u šarena vrata. Je li. moguće? a meni se činilo. 
da je kakova luda. 

(1le, kako čovjek može. da se prevari. 

Možda je i genijalan umjetnik --- promislim. te 1 
nehotice sjetih se, studije psihiatra Lombrosa, o genijima 
i lugjacima, biva. da nervni efekat isti je. te da podaje, 
jednake vanjske znakove. jednima i drugima. Biće. da 
on u sebi istovjetuje oboje > tješih se. da se smirim. 
Još nekoliko vremena posjedio sam. Dovrši se najpotle 
i drečanje. Ona biela pjevačica uleti odmah. megju ono 
nekoliko kolaša —- bećara. Puca i pjeni se šampanjac. 
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Plaća neki gjak-pravnik. Ona ga srče, po sto izagje. 
Možda je i gladna? Ne smeta! Da se pije, nek se uživa, 
kad luda plaća. Nije lako svaku noć, po kojega uloviti. 

I njih troje digoše se. 

Bože moj, kako je onaj časnik dobar učtiv, susret- 
ljiv. Ogrnuo je rupcem, tetoši oko nje; pustio ju prvu, 
pa uzastopce za njom. A onaj genijalni umjetnik potlači 
za njima. u stanovitoj dalečini, odmjereno, dostojanstveno. 
čini se. ko da misli: gle lude! neka me i večeras za- 
mieni. Nije lako svaku veče naći po jednoga. 

Digoh se i ja. Promislim: čudni ljudi! Biće, kod 
njih ovakav običaj, biće moderno 

X < X: 

Bio sam ih zaboravio, nu opet na putu naigjoh na 
njih. Tek sto sam se ukrcao na parobrod, ugledam ih 
svu trojicu. Ista pojava. Njih se dvoje jednako smije i 
miluje. a on negje bulji, sada u daljinu. 

Koji ih vrag na me namjera? Zaludu mi je, opet 
ih promatram, a zašto? to ni sam ne znam. Bog dao. 
te meni bio kratak put. Trebalo je. da se iskream u 
T... Parobrod pristane; pregjoh preko daske. Na- 
jednom se instiktivno obazrieh; —- bi li vjerovali? Oni 
za mnom. Neka ih — promislim, i onako ću za poslom... 

Oko pol sahata po podne. pogjoh u gostionu da 
objedujem. Ugjoh u blagovalište, — pogodite koga sam 
našao ? Opet njih troje. On je na čelu stola (kad “kažem 
on, razumije se, ko) na desnu mu ona, a tek iza nje 
onaj. Tako se i pristoji: časnik je njihov gost. 

Meni gospodarica. pokaže mjesto naprama supruzima. 
Sjedoh. Nu smisli se. htjedoh, da i ja budem učtiv. 
svjetski. Dignem se: 

— Zovem se N.N. prestavih se umjetniku. 


-—- Bah ... Mah... šta 1i? —— smrsi on, okosi 
se; izbulji na me oči, e, izgrdiće me, pojesće me —- 
promislim -— te najpotle pruži mi ruku. "T ada okrene 
se k'njoj, te mi je prestavi: — .Moja gospogja“ 


Ja se naklonim, što sam ljepše znao. Pogledam u 
nju. ali da, ona se smjesta ne mače, tek za pozdrav. 
zgrbi se i namrgodi. valjda da tako prosvjeduje. proti 
uvriedi nanešenoj joj od svoga čovjeka. Meni časom 
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sune pameću: Vasa gospogja?! - Dakako?! A što veli 


onaj što se je uza nju priljubio. te se makinalno okre- 
nem k'časniku? On, ko da me je razumio : nakloni mi 
se. Sjedoh, nu sve mi u ušima bruje riječi: .Moja go- 
spodja“! Ma čoeče — mudrovah -— ako je tvoja, po 
čemu je; dokaži! Svi su dokazi proti tebi. Sudeći po 
spoljašnosti, sve drugo može ti da bude. nu žena, ne. 
pa ne! Fa 1 ona je. ako i mučke. proti tonu prosvje- 
dovala. Ne znam, zašto sumnjali. Nu kad on kaže. sje- 
gurno biće mu žena. 

Doobjedovali su, pa se razigrali. Sve na vlas onako. 
kao u kavani i na _parobrodu. Nudila ga je jelom: na- 
lievala_ mu u čašu vino: bezočno mu zavirivala u oči. 
a na njega. svoga čovjeka. nije se ni osvrćala. Ko da 
ga i nije! Megjutin njenu je pravo. On uviek u nešto 
bulji . . . filozofuje. pa kad mu dosadi. da se razabere. 
pogleda na njih dvoje, te se razvedri. Dobar čovjek!.. 
Udariše i u razgovor. Učinim se nevješt. 

— Kako vam se ljubi jelo - upita časnik. umjet- 
nika -— 

On se smete. Izbeči se na nj. ko veli mu: šta me 
budiš? Časnik ponovi upit. Tada se sabere: 

-- Tako! Ne loše. U Dalmaciji smo! 

A propos ... -— gospodja će, časniku Jeste 
li na parobrodu vidjeli onu .morlaka“. Uh! ženetina!... 
Ogrnuta i rastvorenim prsima. na po gola. davala je 
sisu djetetu. Pred onolikim svietom. Jeste 1i vidili ? 
Zana se Je, te žmirkajuć očima, priljubi se uza nj. 

Pa to! Ima. hiljadu gorih stvari. Morlaken 
seen -— joj on -- Nemaju kulture! Proći će još 
dugo. dok ih se kultivira. 

Nakon toga opet isto draganje . 

Usto dogjoše i drugi gosti. Neki sredovječni čovjek. 
sjede do mene, s gornje stvane., tik časnika. Razgleda se 
po društvu: protare ruke. pa leda, ko nema šta la reče. 

Pogledam i njega. Čovjek. ko i drugi. Ne, lažem! 
oprostite. nije ko i drugi. Nos mu je. za tri druga. Nu. 
nije grdoba — - nos. Pravilan je. kao i svi drugi nosovi. 
samo ogroman i dug. Mora da mu se šiljak. iza kuće 
vidi, ko flok od broda kad se pomoli iza rta. On je pro- 
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matraše postrance. Sada sam bio sjegurniji. Zaklonim se 
iza njegova nosa, pa se čudim, i stanem da simbolišem... 
(iledao sam nju i onaj nos. Nos krupniji od nje... 
Mjerim ... cielu bi je strpao u jednu njegovu nozdrvu... 
Pa ta mrvica toliki gjavo. Cudo! Ko zna je li i onaj 
nosonja, tako mislio ... 

U neke ustadoše, pa otidu. 

-.— Žar će sva trojica spavati u jednoj sobi -- upita. 
neki saljivdžija iza stola, gospodaricu. Ona se tobože 
začudi : 

-— Bog s nama! Neće spavati. Oni će... ne časnik 
samo opočinuti. Bacio se na postelju... Potle će u 
polje. na nekakvi posao. 

-— Da, tako je! —- drugi će, a brk mu se trese -- 
Ostaviće je u dobrim rukama! 

Svi se nadušismo smijati. 

.—- Ala ste pakosni --- navlaš će ljutito gospodarica 
— Sta će biedni... Dobri. ko dobri! ... 

—- Nije ona biedna, ne! -- odazove se neki. 

-— Pa nije ni on. —- drugi će. 

—— Svi su oni zadovoljni. Sretni ljudi! —— nado- 
vežem ja. 

Ne prošlo ni četvrt sahata. eto ti umjetnika k nama. 
Da ga sada vidite. Utego se... Podveza se unakrst 
kajišima. Naprtio na legja telećak. Unutra su jamačno 
risarije i alati. U ruci mu putnička batina. dva puta 
dulja od njega. Uze klobuk. Nakloni se društvu, te dosto- 
janstveno, ukočen, izbuljenim očima, mače se iz sobe. 


-— A kud su njih dvojica? — upita opet gospo- 
daricu. oni saljivdžija | | 
U sobi. Razgovaraju -- odgovori ona mirno. ko da 


nije nje posao. Nu izdade ju službenica. Bila je na vra- 
tima. pa se stade ciriti. 

Sta te je briga! — okosi se na nju gospodarica --- 

- Biednici ... 

Po za ručkom. vraćao sam se drugim parobrodom 
kući. Slučaj je —- nu tako je. Na isti parobrod ukreaše 
se 1 njih troje. Odnosno na palubu. S brdina duvao je 
oštri vjetar. More je ponešto nemirno. Na parobrodu 
našli smo nekoliko oficira i druge čeljadi. Ona >: upane, 
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pa se izpruži na platnenoj stolici. Do njenih nogu, 
časnik je. Nje čovjek promatra prirodu i zaostajuće 
za nama brdine. U viek je isti: dostojanstven i zamišljen 
Naručiše vina i pive. Kako je komu po volji. 

NJoj biće bilo ohladno, jer je on, (razumije se, 
ko) ukrije svojom vojničkom kabanicom. Svu je onako 
sitnu, do izpod obraza, omota S njome. Upravo ju je 
skupio u nju. Tek da je sada vidite, tako ogrnutu na- 
vučenom, crvenom ćozotskom kapicom na glavi, a smi- 
Jjuška li se, smijuška ... Ona zlatna puceta. žute se i 
sjaje sa strane. a oči joj žmirkaju, pa kad ih rastvori, 
zakrije se... 


On je do nje - pojesće je od dragosti, i tepa joj 
slatkih rieči . Čovjek Joj filozofuje! .. Najednom se 
i on okrene, da se utješi. Jamačno se je i njemu  svi- 


gjela, tako narešena. Primakne se, iza nje pa poče joj 
podizati crvenu kapicu. Ona ni da bi mrdnula: jednako 
gleda svoga časnika. Tako je sretna, rastapa se . . Nje 
čovjek. nekako se oslobodi. pa počme da ovije. oko prsta. 
kosicu joj sa zatiljka. Da. nije toga uradio! : 

Ona se trzne: zavrti glavom, te se okosi. Cudno ga 
postrance omjeri; zareži, stisne zubiće: na, sad će da 
ga noktima očeprlja. 

To je majmun! -—— nehotice, izmače se meni — 
U tom času tako je izgledala. Pa još ta zlatna puceta 
sa strane. i ona crvena kapica. Nije druge. pravi, prav- 
cati majmun! 

On mirnu, dostojanstveno uzmače, ko da nije njegov 
posao. Biće, da je navikao, na ovakove srčane izkaze 
ljubavi... Sunce je zalazilo. iza brdina; more se sjajilo; 
parobrod, dalje gazio. 

Umjetnik izvadi iz svoga torbaka risaču, pa na 
njoj nešto nacrtavaše. Duboko je o nečem mislio. Zadubo 
se u prirodu i u svoju radnju. Genij i filozof!.. 

Tada sam njega pazio. Pitao sam se — .Kojeg 


je umjetničkog pravea, privrženik “. Realista niti natura- 


lista. za stalno nije. U tom slučaju. ako je i kratko- 
vidan. bolje bi vidio. što se oko njega zbiva. Tiče se 
njega! Plastičar još manje. to se i rukom opipati dade. 
Biće da je idejalista — romantik. Sjegurno je to! Može 


NAJMODERNIJE 1 


_ i s s s —_ s. — 


“li 


se suditi i po tome: kako samo on ljubi svoju ženicu. 
To je prava idejalna ljubav. On je ona (što ja ne bi htio. 
da budem) Samo neka se ona zabavlja. Zlatna ženica!... 
A lako je za nj. Nije on ko ostali. Ti su pravi egoiste. 
Kažu: ljubim ženu. Jest. dakako! Da je ljubiš radio bi. 
kako ona hoće. Ispunio bi joj svaku nevinu željicu a 
ne primoravati ju, da se s tobom, dovieka dosagjuje. Pa 
onaj časnik, — nako je dobar usrdan, učtiv. Uviek je 
prati. Kud ona okom, on skokom. Kako je veseo. za- 
bavan! Najpotle, ta dobričina umjetnik! On njih ne 
smeta, a oni njega još manje sve je u redu... Divno 
li je to! Bože moj, učtivi ti su i pošteni, ovi neki stranci! 
Pravi okrunjeni vitezovi! E, nije druge: Dobričine, pa 
dobričine! Eto skoro neznaš, koji je od njih dvoje veći 
filozof. Jedan je. ali koji* Kako ti ljudi znadu, da 
užiju! 

Na primjer: Taj časnik krupan. mlad, zdrav. Ona 
sitna vragoljasta. pikantna, prava mrvica. Oboje sretni 
blaženi! Muž zadovoljan uživa! Kud ćes išta ljepšega 
na ovoj dolini suza! ... 

Meni se i nehotice nametnu rieči, što ih za objedom 
izreče, onaj časnik: .Neimaju kulture!“ .Treba da se 
prosvjetle.“ Istina je živa! Trebaće još mnogo godina. 
dokle kod nas ovako liepo bude, kao kod njih... 

Parobrod će da pristane. Umjetnik pospremi risarije 
u torbak- i zovnu sobara. Izvadi novčarku pa liepo pod- 
miri račun. 


Još i plaća, za njih!! — začudim se. < EF, 
pravo, kod nas toga nema! -— Promislim : 


To je tek najmodernije! ... 
Naklonim se. te se iskrcali. 
Ivo Cippico. 


Propali genij. 
Silvije Str. Kranjčević. 
Bje nekad negdje mali vd. 
Sto inako je — tele": 
On ćutio je višu bo. 


To jest: bje čuvstven vele! 


I blejao je: be!“ i .me!- 
Dok još je bio mali: 
Tenorom u visokom e 
Triliro je u štali. 

I kad ga čujni majčica. 
Što inako je .krava". 
Na velika bi oka dva 
Na kable plakat stala. 
A uzdisahu junice 

1 starija mu braća: 
Moguće jedan od njih je 
Baš njegov bio ćaća. 


I u kratko; on bješe div 
Po razvoju. baš biran. 
Tjelesno krjepak. divno živ 
I sprve asentiran. 

Tek u sreu mu uvijek zlo. 
Što svjetske truje čare ; 

To tele sve je gledalo 

Na crne naočare! 


I kad je došo pa maj 
Te burka krv i pali. 
Oćutio je škakljiv raj 

U cerebrospinali: 
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Pak stao rikat: ,mu!“ i .\mu!“ 
I bacat se po travi, 

I proklinjati moru zlu, 
Sto mlagjahna ga davi. 
Ah rikao je svegj i svud: 
I Danici“ i ,Luni“, 

I mislio, da uzalud 

Pred svinje biser truni! 

I elegiju i sonet 

Obradio je skrozim, 

Nu divio se kravlji sviet 
Još više vitim rozim!! 


Al zlo mu htjede crna kob: 
Uz najžešću tiradu 
Iskopaše mu pjesmi grob, 
— Utukli su mu snagu! 

I od onda je dvostruk vo, 
Sve teži i sve teži; 

Sva .sladogorka“ ode bo, 
Pak preživa i leži... 


A nekada, ko junac mlad, 

O, šta je nugjo rodu! 

Prikazat svega žića rad 

U preporod . .. slobodu! 

Tek s jednog zla su umah dva 
I eto čudne bruke --- 
Dogodila se zabuna 

U stvari oporuke: 


Bi nekad neki savjetnik 

U struci gospodarstva, 

Uza to silan protivnik 
Vaskolikog .pjesmarstva“. 

Od njega ima divan akt 

O kastrativnom radu, 

On smaAza vola -— čudan fakt — 
U najboljem komadu! 


Književno Pismo V. 
(1817.—1897. — Zu procvat hrvatske knjige.) 
I. | 
Tko čita hrvatsku povjest naići će na ove redke: ,, Danas 
u subotu 23. Listopada 1847. odlučiše jednoglasno slavni stališi 
i redovi kraljevine Dalmacije, Hrvatske i Slavonije, da se na- 
rodni naš jezik u mjesto latinskoga na čast diplomatsku uznese.“ 


Te godine proglašen je hrvatski jezik službenim u Hrvatskoj. 

»Sve je pokazivalo, veli pisac iz one dobe, da osjeća važ- 
nost ovoga časa, koji nam ključe poda od buduće slave i veli- 
čine --— na koji dan smo dobu latinsku zaglavili, da ljepšu i 
slavniju nastupimo.“ 

Naši će potomci pak čitati u povjesti: ,Dne 23. listopada 
1897. izpunjala se pedesetgodišnjica proglašenja hrv. jezika 
službenim jezikom u Hrvatskoj. Hrvati se na žalost toga niesu 
ni sjetili, i niesu proslavili uspomenu svojih predja što su im 
tu stečevinu izvojštili.“ Možda kakav duševan povjestničar opazit 
će da nekoliko mladih Hrvatah dne 18, travnja 1898. na 
naukama van domovine u Pragu proslaviše dan svoga jezika i 
da su tom prigodom izdali malenu spomen-knjigu. Ovako će naši 
potomci a što da mi rečemo pri ovakovim dogodjajima? 

Zaista u naše doba svaki narod slavi uspomenu svih važ- 
nijih dogodjaja i pokreta što su makar nešto doprinjeli njegovu 
napredku i procvatu, pa se odužuje i spram svojih boljih sinova 
prigodom kakva njihova jubileja. Hrvatske novine o tom nas 
uviek izvješćuju, pa i nedavno kad je sjeverni maleni narod sla- 
vio 70-godišnjicu velikog svog pisca Ibsena, hrvatske su novine 
to javile nam, a cienile valjda i nužno da se tom prigodom i one 
bave sjevernim velikanom. A eto prošla pedesetgodišnjica doga- 
djaja za nas znamenita, koju je trebalo da čitavi narod proslavi, 
a da mi niesmo ipak ništa učinili. 


ko 
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Evala pražkoj omladini, koja je htjela da izpravi taj grieh. 
Zato veselo pozdravljam njezinu spomen-knjigu, premda žalim da 
nije bolja, ljepša i sjajnija. Kad je već bila naumila izdati takvu 
knjigu, bijaše se obratiti na ljude, koji bi bili bolje i ljepše pri- 
kazaH barem kulturni razvitak u Hrvatskoj, u ovo zadnjih 50 
godina, tim bi ona bila i više doprinjela upoznavanju i tjesnijem 
bratinstvu našega naroda sa braćom Českom. 

Priznajem da u spomen-knjizi ima nekih priličnih članaka, 
a liepo je najskoli pismo dra. Š. Mazzure, koji u malo stranica 
zanosno i čuvstveno predočuje nam glavne momente nedavne pro- 
šlosti, Žalim samo što je onako slab pregled hrvatske literature 
posljednjih 50 godina. Iz tog članka ni Hrvati, a ni Česi, ne će 
steći kakav pojam o našoj književnosti; a ne će naći u njem 
neg suhoparan katalog hrv. pisaca. 

Gtodine_ 1885. bijah još djakom, ali se živo sjećam kako 
me bijaše zanjela spomen-knjiga na ilirski pokret što tad bijaše 
izdana u Zagrebu pod naslovom Slava Preporoditeljem“. 
Žalostno što u 13 godina u glavnom našem gradu rodoljubni 
zanos je tako obumro, da se nije oćutjela potreba da se barem 
nešto slično učini. 

Ali ne ću dalje o tom. Niesam uzeo pero u ruke, niti za 
to da spominjem Hrvatima što oni svi dobro znadu, niti za to da 
kritizujem spomen-knjigu hrvatske omladine u Pragu. Za me sve 
to imade jedino važnosti u tom,što pokazuje najjasnije u kakvim 
nevoljnim prilikama mi sad živemo, a istodobno pokazuje naše 
mahne, i što nam fali, a umni ljudi bi pak po tom mogli i nači 
tu kakve pomoći i kakva lieka. Ja želim da se takvih ljudi kod 
nas nadje, a medjutim nek mi čitatelji dopuste da i ja iskreno 
dadem oduška svojim čuvstvima i nabacim na hartiju neke misli 
što mi se glavom motaju. Možda ne će biti ni svaka luda. 


a 


i: 


Tražio sam u povjesti uzroke i izvor znamenitom dogodjaju 
IR417,. a u našoj sam suvremenoj povjesti gledao nebih li našao 
uzroke žalostnom i sramotnom dogodjaju 1897. — U tom došao 
sam do zaključka da je književnost najviše dopriniela narodnom 
preporodu i probudjenju hrv. sviesti 1247, i da ona jedino može 
nas opet probuditi od mrtvila i nehaja u koje smo upali opet 
nakon 50 godina. Veliki naš pisac Gjalski je to već uvidio, a 
dokazom su nam ,Osvit“ i ,Radmilović“. 


i doni aja aii soi od 
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Zora puca bit će dana, pjevao pun nade i oduševljenja naš 
najveći pjesnik. I zaista zora bijaše licpa rujna, ali sunce se samo 
za čas pokazalo, nadvili se odmah nebom mrki oblaci, zastrli 
nam sunce a brzo nastupila hladna crna noć. Kad je Gjalski 
htio prikazati naš današnji život, nazvao je to svoje djelo .U 
noći“, napisao je ,,Osvit“ zašav u prošle dane, ali nije napisao 
»Dana“. Hoće li ga napisat koji potomak. Dao Bog. 

sk 

Ilirskom dobom započela je nova era za hrvatski narod, era 
preporoda. Taj je književni pokret uzbudio u narodu ljubav za 
svoj rod i jezik. Njemu možemo zahvaliti što hrvatski sabor, 
koji je god. 1826. bio zaključio da u Hrvatskoj nema biti služ- 
benim drugi jezik nego li latinski, poslje 20 godina jednoglasno 
proglasi svoj hrvatski jezik službenim jezikom. 

Ostanimo časom pri ilirskom pokretu iz njegove povjesti 
još ćemo nešto naučiti. 

Poznato je da su naši preporoditelji odabrali ilirsko ime, 
u nadi, da će tim imenom okupit oko sebe sve južne Slavene. 
Na žalost se prevariše, pa iza samih 10 godina uvidješe, da tim 
što su oni žrtvovali iz bratske ljubavi svoje ime niesu ipak 
k sebi privukli srpsku braću. | oni napustiše sasvim ime ilirsko. 
Grjehota samo što se opet našla zabludjela duša, te rad slaven- 
ske uzajamnosti stvori jugoslavensku“ literaturu, kad su Srbi 
svoju zvali Srbskom. 

Takve zablude u naše dane se opet pojavljuju pod drugim 
oblikom. 

Naš narod za doba driemeža i mrtvila čuvao je svoj jezik i 
jeziku svoje ime. Naši preporoditelji naučiše od naroda zvat svoj 
jezik hrvatskim. 

A sad što uzvraćamo na dar narodu, njegov jezik pod tu- 
djim imenom, pa ga po školama učimo nazivat hrvatski jezik 
srpskim jezikom. ili još i gore srpsko-hrvatskim. Jadnog li naroda ! 

Otudjiše mu se sinovi te mu sad otimlju i najmiliju sveti- 
nju koju je on pod stoljetnim progonstvom kao amanet čuvao u 
svojoj kolibici, pripjevajuć tužne ali i junačke pjesme uz gusle 
javorove i uz suhi komad liljeba kadkad i krvlju nakvašen. 

Ja zaista ne znam čemu za nekakvu ludu solidarnost, koje 
nema i nemože biti, mi žrtvujemo svoje ime, i zašto mi nećemo 
da zovemo samo hrvatskim naš narod i naš jezik, kad Srbi zovu 
svoj narod i svoj jezik samo srpskim, pa ni tim zadovoljni nisu, 
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još pače hoće da i naše neke pisce nam otmu. Kad bi i oni zvali 
svoj jezik ilirskim, jugoslavenskim i srbsko-hrvatskim, tad i ako 
nebi mogao odobriti, da mi sliedimo njihov primjer, ipak bi se to 
moglo donjekle i razumjeti, ali da se mi žrtvujemo za ljubav 
drugomu, koji nas ne ljubi, to bi bila ludost da nije grieh. Liepa 
je slavenska solidarnost, ali jedino kad nije na uštrb narodne 
individualnosti, kao što ne bi bila sa Českom na pr. i sa Poljskom. 

Mi zaista i ako neodobravamo rad posljedica, ipak divimo 
se velikodušnoj ideji slavenske uzajamnosti kod Ilira, jer su oni 
gojili tu ideju nadom da će prednjačiti i voditi slavenske južne 
narode, ali sada Hrvati, koji brane slavensku uzajamnost sa Sr- 
bima, ne misle tim spojit uza se Srbe i biti na glavi, već na- 
suprot hoće Srbe na glavi. A drugčije ne bi moglo ni biti, jer 
oni su ipak dočepali se slobode u svojoj kući, te već za to kao 
slobodan ujedinjen narod u svakom polit. i družtvenom pokretu 
imali bi prvenstvo pred nama. 

Iliri su preveć zahtievali, pa su se u svom zanosu i prevarili, 
današnji Hrvati se preveć ponizuju i u svom malodušju grieše. 
Prvima je prošteno jer su mnogo ljubili, drugima se ne će pro- 
stiti jer premalo ljube. Ja da pravo rečem još vapijem za hrv. 
solidarnošću, a bio bih sretan kad bi se i samo raztrgnuta uda 
hrvatske majke spojila. Tad bismo mogli i dalje tjerati širu neku 
slavensku uzajamnost, a ne bi nas lahko nitko pozobao. Ali tomu 
svemu od naših političara malo se nadam, moje su nade jedino 
u književnicima. Ako nije Dalmacija, ako nije Bosna i Herce- 
govina sasvim smatrana srpskom zemljom, zahvalimo starim i 
mladim piscima, koji te svoje zemlje zovu hrvatskim, a tim ime- 
nom jedino zovu i svoj jezik i svoj narod. 

U užoj Hrvatskoj nema dvojbe da sve to više pada hrvat- 
ska sviest, a pomoću zlo shvaćene slavenske uzajamnosti preo- 
tima mah medj Hrvatima srpska ideja. Eto u Hrvatskoj hrvatski 
zastupnik, uz kog dobar dio mladeži prijanja, ne žaca se svoj 
narod i svoj jezik nazivat srpskim, kao što i hrvatskim, eto inte- 
ligencija u Hrvatskoj mukom prolazi preko pedesetgodišnjice 
hrvatskoga jezika, ali zato živo suučestvuje i šalje odaslanike 
svojih kulturnih zavoda na Vukovo slavlje u Beograd. Hrvatsko 
se slavlje ne slavi, a srpsko se slavlje slavi. 

Čemu da tražimo još dokaza na potvrdu te žalostne činje- 
nice da hrvatska sviest pada? Pred očima ih je dosta svakomu 
koji hoće da ih vidi. 
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Ali ipak se naši ljudi varaju, i misle da je u Zagrebu budna 
hrvatska sviest, da ima rodoljublja, valjda za to, što izlazi toliko 
dnevnika i što jedan drugomu spočituje, da je manji rodoljub od 
njega. Ali to je sve samo pojav stranačke strasti, a ne hrvatskog 
patriotizma. Tu se ne gleda na hrvatstvo već na stranke, pa tko 
ne pripada stranci, toga odmah na križ, bez obzira da li je zaista 
za Hrvatsku štogod učinio; mjesto da biva obratno naime da se 
oprosti i koja politička zabluda radi zasluga stečenih za dom, 
bilo perom, bilo drugim načinom. 

Nastala je pometnja pojmova, pa se stvari krivo shvaćaju, 
pa se krivo sudi i osudjuje. Jasno je dakle da takvi naši današ- 
nji strančarski političari ne mogu da uzbude u narodu hrvatsku 
sviest. To jedino može učiniti književnost, koja je to i prije uči- 
nila kod nas i drugovdje, koja se zna uzdići povrh stranačke 
strasti i koja sama po sebi i bez ikakva tendecijozna pisanja 
diže narodnu sviest i budi ju. To nam svjedoči povjest svih 
naroda. Što više dobrih pisaca imade narod, to je ponosniji i to 
više pouzdava se u svoju snagu. Smalaksa li mu književnost on 
gubi svoj ponos, gubi narodnu sviest i propada, a nema čim da 
se diči. 

Zato i mislim da u današnjim prilikama dužnost svakog 
Hrvata je ta. da pripomogne procvatu književnosti. Tim će se 
načinom razvedriti i očistiti i političko obzorje. 

A kako da procvate književnost? Tim da se bolje primami 
publiku knjizi i da se književnicima bolje pomaže sa strane onih 
koji to mogu. 

JI. 

Ja hvala Bogu niesam od onih što uviek jadikuju da nemamo 
vrstnih sila na književnom polju, ali vidim da književnici nena- 
laze odziva u narodu, a tim mislim kod inteligencije za koju i 
pišu. U obće publika malo mari za književnost, jer je i ne poznaje. 
Trebalo bi dakle upoznati ju sa našom knjigom i to počev od 
starije dobe pa sve do dana današnjega. 

Treba naime izdati povjest hrv. književnosti. Na to je zvana 
Matica IIrvatska. Žalostno je u istinu da naš narod nema iza 
toliko vickova nijedne povjesti svoje knjige a ima čak i povjest 
stare grčke književnosti u dva debela svezka. Akademija dobro 
čini što izdava starije naše pisce i pojedine književne študije o 
njima i o njihovim djelima. Akademija tim spravlja gradivo 
potrebito učenjaku, da pomoću toga napiše ručnu knjigu. Matica 
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Hrvatska izdava knjige za šire obćinstvo, nek se postara i za 
povjest hrv. književnosti. Pobrinula se je odavna za izdavanje po- 
vjesti svjetske književnosti, te već turila u sviet nekoliko 
knjiga što nam predstavljaju jednu ili drugu dobu, jednu ili 
drugu granu književnosti kod rusa, francuza i niemaca. Zašto. 
ne bi što takva i za svoju književnost učinila? Ne treba da se 
posao povjeri samomu jednomu čovjeku, nek se razdjeli medju 
više jih. Jedan može proučit dubrovačku književnost, drugi na 
primjer ilirski pokret, treći naše suvremeno doba itd. Ilvala Bogu, 
u Hrvatskoj imade ljudi koji bi se toga mogli prihvatiti, a valjda 
i uspjeti. Pa sve da ne bi podpuno uspjeli, glavno je da se što- 
god započme, doć će drugi, koji će njihovim djelima znati se 
služiti i učiniti što niesu učinili. Matica uz malo dobre volje 
može tomu doskočiti. Eto ona zna naći ljude, koji će joj napisat 
povjest romana ruskoga, francezke drame itd., pa moć će naći 
ljude koji će znati opisat i pojedine dobe naše književnosti. 
Dakako biti će posao malo teži, ne će se moći imati pri ruci 
toliko pomoćnih djela, kao za pisanje o francuzkoj. njemačkoj ili 
ruskoj knjizi, ali ipak ima nešto gradiva. Ja znam da ga je već 
dosta naznačio sam prof. Seherzer u nekim svojim važnim član- 
cima u Sarajevskoj Nadi 1897. — Mi ne možemo sad ni pred- 
vidjet od kolike bi koristi bilo takovo izdanje za naš narod i 
koliko bi to povećalo u inteligenciji ljubav i zanimanje za hrvat- 
sku književnost. 

Osim toga još bi se štogod dalo učiniti samo kad hi bilo 
inicijative kod zagrebačkih književnika. 

Nazad nekoliko godina skup tal. književnika namisli započet 
niz konferencija, koje bi se držale kroz nekolike godine -u Firenzi 
i razvile pred očima talijanaca , Talijanski život“ počev od nje-. 
gova začetka i izvora, sve do današnje dobe. Što se zamislilo, 
to se pokušalo, i to je uspjelo. Konferencije su sad već pri koncu 
a tko ih nije čuo, može jih čitati, jer su bile izdane u više od 
10 svezaka, pod naslovom ,,Vita Italiana“ a doživile su već treće 
a neke i četvrto izdanje . 

Tu je razdieljeno sve po viekovima, a za svaki viek ima 
nekoliko konferencija o povjestnin_ dogodjajima o javnom i pri- 
vatnom životu, o književnosti, o umjetnosti itd. Tako eto bez 
muke, pače uz zabavu, talijanac može imat jasan pojam o svojoj 
prošlosti i o sadašnjosti, tim upoznaje svoje velikane, svoj dom 
i sve to više za nj u njegovu srecu raste ljubav , , , 
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To bi trebalo zavest i u Zagrebu. Zašto da se ne pruži uz 
ostale zabave i poučniju plemenitiju zabavu obćinstvu kao što bi 
bile te konferencije? -— Svud u Njemačkoj, Francuzkoj i Italiji 
su uvedene takve konferencije, i sve to više se uvadjaju. Pa zar 
ne bi uspjele i kod nas? Samo da bi se pokušalo! U Zagrebu 
ima dosta ljudi, koji bi mogli za uru, dvie, hrv. inteligenciji 
govoriti o kakvoj periodi naše književnosti, ili o javnoj našoj 
upravi, ili o javnom životu za neke dobe u Hrvatskoj. Pa ako 
nema za svaku struku i granu čovjeka u Zagrebu, nek se pozove 
i tkogod koji žive drugovdje, ta talijanci zovu ćak i same fran- 
cuzke akademičare, da jim govore o tal. povjesti. 

Ja sam uvjeren da bi tim se mnogo probudilo zanimanje 
publike za književnost i da bi se tako najbolje odgojila hrvatska 
sviest. 
| Još ću jednu pa sam svršio. Treba uz to pomoći i našim 
književnicima. Treba njima nakladnika za izdavanje njihovih 
djela — Matica Hrvatska izdava malo knjiga, a Dionička tiskara*) 
još i manje, a drugih nakladnika i nema za liepo djelo, već samo 
ćeš još još tkoga naći za prevod senzacionalnih gadnih romana 
ili novela. Što se tako dogadja? da ako je što dobra u književ- 
nosti, to red ti je tražiti po starim novinama i časopisima. Pisne 
obično nema čim da na svoj trošak izda knjigu, i tako malo tko 
znade za ono što je pisao. 

Ja mislim da bi ipak Dionička tiskara 1 Matica Hrvatska 
mogle uzet u svoju nakladu nešto više knjiga, i to bar od boljih 
pisaca . . 

Promislimo samo. da sve Kranjčevićeve pjesme spjevane 
poslje god. 1883, a ima jih dobrinu, su razbacane po novinama, 
i niesu još izdane u posebnoj knjizi. 

I Matica Dalmatinska mogla bi pomoći. Zašto ne bi ona iz- 
davala na svoj trošak djela, barem priznatijih pisaca u Dalmaciji. 

Mnogo bi toga tako ugledalo svjetlo što je sad malo komu 
poznato, a tim bi se nemalo i hrv. književnost obogatila, a i 
publika bi se tako bolje upoznala sa našim piscima . 

S. Čedomil. 


*) Ne znamo zašto se veleuč. p. obraća na ,Dioničku Tiskaru“. koja 
je vrlo malo za književnost učinila, dočim je baš , Harbnanova“ bdnla 
mnoga prekrasna djela, a sada tiska ilustrovanu Hrvatsku Povjest“ i ..Ilu- 
strovanu povjest hrvatske književnosti“, čiju veliku potrebu sam pisac u ovom 
liepom članku ističe. 1 pražko slavlje nije potakla ljubav, već reklama, a 
poznato je koliko dotičnici drže do hrvatskog imena. Oni su iz svoje spo- 
men-knjige izbacili sliku Starčevića. Op. ur, 


Gospodarski sastanci i gospodarstvene 
prilike u Dalmaciji. | 

Gospodarstvene prilike naše Dalmacije jesu najnevoljnije. 
Ovomu ne treba dokazivanja. Svatko il vidi a mnogi kušaju, nu 
možda svakomu niesu očite posljedice ovoga stanja, kao što 
mnogim niesu ni uzroci ovomu stanju poznati. 

Kaa se govori o nepovoljnom gospodarstvenom stanju Dal- 
macije, to znači, da dvie trećine stanovnika nje jesu na rubu 
propasti, a jer je to stanje već u najakutnijem stadiju, bude li 
samo i dalje trajati, može se govoriti o neizbježivoj posliedici 
istoga, o gladu, a za gladom, koji je loši savjetnik, mogu nas 
lako snaći i druge nevolje, koje su eno snašle i moguću Ma. 
gjarsku, premda ona ima, što mi ne imamo, i drugih vrela bogat- 
stva, izim poljodjelstva; nevolje, koje se uzalud hoće izliečiti ili 
zabašuriti bajunetama i vojskom. 

Ne treba se varati; kod nas može se istina ravnodušno gle- 
dati na socijalno komešanje, ili bolje na radničko pitanje u užem 
smislu, jer takovo ne obstoji, a i ne može obstojati u Dalmaciji, 
izuzme li se sporadičnih pojava u ona dva tri naša gradića; nu 
mi ne možemo mimoići agrarno pitanje; ovo je naše dnevno pi- 
tanje; imamo vulkan, koji tinja, ali koji nas može svojom erup- 
cijom strašno iznenaditi, a još strašnije razočarati: ovomu zlu 
valja na vrieme predusresti tim, ako se nastoji, da se rieši sretno 
ova gospodarstvena kriza, koja nas tišti i pred kojom smo se, 
rek bi, iznenada našli pred gotovom krizom, ne zato što se već 
od prva niesu pojavili simptomi, po kojim se moglo zaključiti na 
provalu iste; nasuprot. da smo i malo bili na oprezu, mi smo ju 
mogli predvidjeti te možda i prebrditi; ali nas je zaljuljala ona 
naravna naša apatija, preuzeo nas onaj rek' bi muhamedanski 
fatalizam: nu hvajde je sada se tužiti! Moramo računati sa go- 
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tovim činjenicama te nastojati, da izliečimo zlo, kad ga niesmo 
sgodnim sredstvima predusreli, kao što smo mogli. 

Izmedju sredstava, koja mogu mnogo doprinieti odstranjenju 
nevolje, idje prvo mjesto sastancim zanimanika, ne stoga kao da 
su ti sastanci direktni liek nevolji, nego zato što se u sastancima 
iza pametna i mirna razpravljanja, iza uzajamne izmjene ideja 
može naći najprikladnijeg lieka nevolji i zlu. Nu i u ovom pi- 
tanju mi smo u Dalmaciji dosta zaostali: kod nas kao da ne ima 
onoga udružnoga nagona, ne ima živa saučešća u sastancima, 
ne ima udruživanja, bez česa mučno je riešiti koje važno 
pitanje. Znanje pojedinaca, bilo i najdublje, ne dosiže, a 
kad bi i dosizalo, sile pojedinaca  niesu  dorasle  riešenju 
takovih pitanja, koja zanimaju cielu zemlju: hoće se dakle 
skupnih napora, hoće se udruživanja. Budi mi dopušteno samo za 
čas ostaviti gospodarstvene prilike, te iztaknuti iz naše političke 
borbe dokaz, koliko može udruživanje. U borbi, koja se je kod 
nas vodila sa tudjinštinom i sa otudjenim elementima, cienim, da 
su našim pobjedama mnogo dopriniele naše čitaonice, koje su 
takodjer osnovane na temelju udruživanja: nego pošto su ova 
družtva, u kojim su se svaki dan sakupljali rodoljubi. samo lokalne 
naravi bila, te se nije nastojalo, da se razširi njihov djelokrug, 
te da ova družtva dodju u doticaj jedno s drugim, nije se pro- 
teglo ovo sredstvo udruživanja pokrajinskim sastancima; pa baš zato 
cienim, da se mi nalazimo pred žalostnom činjenicom. te uza sve 
pobjede lokalne nad tudjinštinom, mi ne imamo političkih uspjeha, 
mi smo u glavnim našim političkim pitanjima, kao da smo na po- 
četku borbe ; sjedinjenju niesmo se primakli ni za dlaku, a možda 
odmakli; pohrvaćenje ureda uvicek želja i aspiracija. 

Da se dakle naše gospodarstvene prilike preudese u bolje, 
hoće se gospodarskih sastanaka, hoće se udruživanja, hoće se 
uzajamne izmjene misli i ideja. Doktora Srećka Karamana velika 
je za to zasluga, što je sa njekoliko revnih mu pomagača i prija- 
telja naroda, došao do sretne misli, da se sakupi obći gospo- 
darstveni sastanak iz ciele Dalmacije. Da i nije ovi prvi sastanak - 
drugo ništa učinio, da i nije drugog uspjeha polučio nego to što 
se je jednom reć počelo, ovo je uspjeh, na koji može ponosom gle- 
dati zaslužni Dr. Karaman i njegovi prijatelji u poslu; povjest 
gospodarstvenog preporoda u Dalmaciji zabilježiti će njihova 
imena i ovjenčati ih zasluženom slavom. Može se sastanku od 12. 
Travnja 1898. prigovoriti sa njekog gledišta, ali nitko ne može 


GOSPODARSKI SASTANCI 99 


Cal 


LL 2. LL. 2 s 


poreći, da je sastanka bila preka potreba, a da se htjelo tlosta 
samopriegora za oživotvorenje sastanka, tim više što sa strane 
javnih čimbenika nije se sastanku nikakova susretanja pokazalo. 

Pošto naravno iza ovoga sastanka sliediti će i drugi, a že- 
ljeti je, da čim prije, jer nevolja ne čeka, mora se nastojati, da 
takovi sastanci budu imali što više praktične vriednosti, te da 
rezolucije budu posljedak objektivne, svestrane i obćenite raz- 
prave, a dobro je, da i javna štampa odnosnim člancima  pri- 
pravlja materijal, o kojem da se u sastancima razpravlja. Nadi 
se o družtvenom pitanju, koje mora svakoga zanimati, jer ako 
cilj svakoga družtva, pak i ljudskoga ne _ može biti drugi nego 
da se po vremenitom blagostanju dostigne vječno, svaki član družtva 
mora u svom djelokrugu doprinieti ono što može, da se ovo že- 
ljeno, blagostanje čim prije i čim uspješnije dostigne. Eto zašto 
isti sretno vladajući Sv. Otac Papa Lav XIII. kao glava naj- 
moćnijega ljudskog družtva, katoličke Crkve, našao je shodnim, 
da uza sve ostale skrbi i pobliže se zabavi sa socijalnim pitanjem 
te je u svojoj Okružnici ,Novarum rerum“ od 15. Svibnja 1891. 
iztaknuo plod svoga dubokog znanja i svestranog izkustva a 
ujedno i čuvstva svoje otčinske ljubavi prama radnicima. Kamo 
sreće, da ga hoće sliediti! Nu vraćam se na predmet. 


Mimoišav dokazivanje obstanka gospodarstvene krize i gospo- 
darstvene nevolje, koja nas mori. a osobito manje posjednike i 
naše težake, cienim, da se moraju iztraživati uzroci, koji su do- 
veli do ove nevolje. Jesu li jednom dokazani i nadjeni uzroci. 
kojih je ovo stanje učinak, cessante cansa cessat et effectus. 


Po mojem mnienju tri su glavna uzroka gospodarstvenomu 
propadanju u Dalmaciji i sva tri razne naravi; glavni je uzrok 
svakako ekonomske ili financijalne naravi, a to je ogromni hipo- 
tekarni dug, koji je lakoumno i bez potrebe prieke sklopljen u go- 
dinama obilnosti, kojim su obterećena zemljišta posjednika i težučke 
poboljšice. 

Čulo se je više puta i sa strane kompetentnih sudija, da 
su nas upropastili porezi, i da su oni glavni uzrok gospodar- 
stvenoj krizi u Dalmaciji. Cienim, da je ovo pogreška, kojoj se 
mora stati na kraj. jer inače nećemo naći lieka zlu; ova po- 
greška ima svoj naravni razlog u tomu, što svatko hoće, da traži 
uzroka svojoj nevolji radje u kojem mu drago faktoru izvan sebe, 
nego li u sebi istomu. Nu budimo pravedni te ćemo iza temeljita 
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razmatranja morati uvidjeti i pripoznati, da nije zemljarina, koju 
nam nameće vlada a niti prirezi, koje nam nameću pokrajina ili 
obćine, barem većim dielom, nego baš dug, koji smo si sami 
nametnuli, uzrok našem propadanju i sadašnjoj nevolji u Dal- 
maciji. | | 

Nije mi bilo moguće dobiti pouzdanih statističnih podataka 
za utanačenje prave svote hipotekarnog duga ciele Dalmacije. 
Prihvaćam oblu i aprosimativnu svotu, koju je utanačio gosp. 
Kovačić i to u iznosu od 16,000.000 for. (šestnaest milijuna!) 
(Sr. Smotru Dalmatinsku od 20. Siečnja 1898. Br. 9.) 

Ako se uzme, da je kod nas kamatni postotak najmanje 
6.%0, većim dielom 8.—10.%% a da dosiže i do 12.% i to u nor- 
malnim okolnostima, može se bez pretjeranja utanačiti godišnji 
popriečni postotak od 8.%, tako da se na ono 16. milijuna glav- 
nice plaća godimice 1,280.000 for. dobitka, i to je godišnji teret, 
koji mora da nosi i da plati naš posjednik i naš težak. 

Sravnimo sada zemljarinu uza sve prireze. 

Godine 1897. ukupna državna pristojbina izravnih poreza za 
Dalmaciju iznašala je. . +... 0.4.4... for. 710.000 
tomu 48.%9 pokrajinskog prireza... 340.000 
a popriečno 110.%9 *) obćinskih prireza. . . 781.000 

Skupa for. 1,831.000 


Pošto je ovdje uračunana ne samo zemljarina nego i kuća- 
rina toli fasijonalna koli razredna, može se odbiti na račun iste 
for. 331.000 tako ostaje u ime zemljarine obla svota od forintih 
1,500.000 prama for. 1,300.000 oblih u ime postotka godišnjega 
na hipotekarnom dugu. Svota je dakle jedna drugoj malne izjed- 
načena, ali teret duga puno je teži i evo zašto. 

Poznato je, da je zemljarina odmjerena na čistom kata- 
stralnom prihodu naših posjedovnih listova u iznosu od 22.7% 
državne pristojbine, k tomu 10.% pokrajinskog prireza i 23.%9 
popriečnog obćinskog prireza po prilici, što čini skupni obli iznos 
od 56% čistog katastralnog prihoda. Nego čisti katastralni prihod 
u pretežnoj većini nije niti !/10 realnog brutto prihoda naših zem- 


1) Ova svota nije doista visoka ni pretjerana, jer je godine 1896. bilo 
uknjiženo duga u gradu Spljetu sa varošima for. 2,946.603; u poreznoj Ob- 
ćini Zadra for. 1,502.046 i 47 nč. u gradu Dubrovniku for. 1,495.804 i 80 nč. 
dakle ukupna uknjižena hipotekarnog duga sama tri grada Dalmacije fo- 
rinta 5,944.454 novčića 27. 

2) God. 1844. popriečni srednji obćinski prirez bio je 106.70 
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ljišta, tim se poreza plaća samo 56. for. na svaku 1000 for. re- 
alnog nečistog prihoda, | 

Nasuprot kamatnog dobitka plaća se godimice 80 for. po 
1000 i ovo bi bilo u najboljem slučaju t. j. kad bi dug bio 
realan, naime kad bi iznos duga bio istovriedan vriednosti onih 
realnosti, kojim je osjeguran, ali to kod nas nije slučaj i u tome 
sastoji baš financijalna nevolja, koja nas mori i koja je po 
mome mnenju glavni uzrok gospodarstvenom propadanju. 

Kod nas isti hipotekarni dugovi niesu baš realni dugovi 
(Realsehulden): u vrieme, kad su sklopljeni, mogli su se _nazna- 
čiti sgodnim imenom prihodnih dugova (Rentensehulden); sada 
niesu ni to, sada su barem djelomice personalni dugovi (Personal- 
sehulden) U nas nije se nitko bavio niti teoretično, kako da se 
oblakša vjeresija za male posjednike i za težake, a u praksi 
niti one dvie ili tri pučke banke niesu dopriniele ništa u korist 
dužnicima, a dosta u korist akcionistima. U potrebi novaca naš 
manji posjednik ili težak morao se obratiti privatnicima, kojih je 
bilo u svakom mjestu, te su mogli razpolagati priličnom glav- 
nicom. Ova im je glavnica ležala bezkamatno u gvozdenjači, jer 
ju niesu htjeli uložiti u državnim obveznicama radi nizkoga prem 
sjegurna postotka; a opet s manjkavosti obrta i u obće podu- 
zetnosti niesu imali sgode, da ju ulože u koristonosne investicije. 
Naši glavničari zato jedva su čekali, da im dodje posjednik ili 
težak zaprositi novca u zajam, te su mu ga davali dragovoljno 
uz postotak od 6.—12.%0. Ja ovdje ne govorim o lihvarim. Oni 
su tražili od dužnika, to se razumije, hipotekarnu garanciju, po 
selima ponajviše zemljištnu ; nu što se je dogagjalo? Zemljištnik 
nije bio ustanovljen, tačne očevidnosti starih tereta zemljišta nije 
bilo, te dočim je dužnik prikazivao kao garanciju zemljište, ovo 
je već bilo prije obterećeno, te nije moglo pokriti svojom vried- 
nošću oba duga ; vjerovnik mu davao ipak novac misleći, da je 
on prvi upisnik a kad tamo bio je stopro drugi ili treći. 

Nu sve da je i zemljište bilo prosto od tereta, te da se 
dužnik i nije posluživao varkom, u nas se zemljišta niesu pro- 
cienjivala po realnoj njihovoj plodonošljivosti (Rentabilitat) a to 
je već velika pogreška. Tim se izlaže vriednost nepokretnina 
mienjanju tržištnih ciena, tim se podkopava svaka vjeresija a 
baca se na prosjački štap nepametna i lakoumna dužnika. To 
se dogodilo kod nas. Ciena vina bila je-u prve godine visoka i 
i to sve dok je filoksera harala u Francuskoj i dok je obstojala 


i 
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kod nas zaštitna carina: tada komad zemljišta procienjen po nje- 
govom rentabilitetu vriedio je puno više, možda trostruko, nego 
li sada, kada Francuzka ne treba više našega vina, a Italija iza 
trgovačkog ugovora nameće nam svoje. Sada dug. koji je sklop- 
ljen na podlozi plodonošljivosti jednoga fonda ne može se nikako 
pokriti istim fondom. 

Glavničaru nije više osjeguran nego stopro jedan dio uzaj- 
mljene svote, a dužnik ne može niti da plati godišnje dobitke i 
tim dug raste. 

Nadoda li se tomu još, da je zemlja već iztrošena, da bo- 
lesti svakovrstne haraju vinograde, a da su nastale permanentne 
nerodice, te da s toga mora se veće glavnice uložiti u obradji- 
vanje zemalja za dobiti manje ploda nego li od prije, eto gotove 
slike gospodarstvene krize, pred kojom se nalazi naš posjednik i 
naš težak i to svojom krivnjom. Nije dakle 80 for. po 1000 ne- 
čistog realnog prihoda nego 120—130 for., koji se mora uložiti 
u izplatu kamatnog dobitka, a kamo sreće da je i ovaj razmjer. 
U njekim predjelim može ga se povećati pače i podvostručiti. 

Uzmimo na primjer otok Brač, o kojem sam u stanju, da 
iznesem pouzdanih podataka. Otok Brač slovi izmedju bolje sto- 
jećih kotara Dalmacije te je eminentno vinorodan prediel. 


Dug cieloga Brača iznosi po prilici oblu svotu od 1,200.000 
for. Uračuna li se samo 7.%0, to Brač plaća godimice sano ka- 


mata 84000 for. 


Žemljarina odmjerena na ono 73002 for. i 38 novč. čistoga 
katastralnoga prihoda cieloga Brača može se lako uračunati. 
221% državnog izravnog poreza, 48% na državnom porezu po- 
krajinskog prireza, a popriečni osrednji!) iznos od 96% obćinskih 
prireza iznašaju po prilici oblu svotu od for. 38.000 plaćenih u 
ime ukupne zemljarine. Imamo dakle 84.000 for. godišnjih ka- 
mata prama 38.000 for. zemljarine. Opazit je, da je ovo razmjer 
u najboljem slučaju, naime kad bi kamate bile porazdieljene 
izmedju svih poreznika kao što je porez. Nu to se razumije, da 
svi poreznici niesu obterećeni dugom ; pače da viši poreznici to 
jest, koji imaju dosta prostranih posjeda, ne plaćaju kamata, jer 
ne imaju duga; te zato izračunani iznos kamata pada na manje 
posjednike i na biedne težake. U ovakom stanju to se razumije, 


1) Niesu ovdje uračunana samo dva sasvim neznatna sela, koja su 
preobterećena občinskim prinosima od 240—300%0, 
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da je i porez težko plaćati, ali to radi ovih abnormalnih okolnosti 
naše vjeresije. Dokaz najbolji imamo baš na istom otoku Braču. 
Godine 1896 ima neizplaćene zemljarine neznatna svota od 
for. 234 i 74 novč. a god. 1897 for. 1055 i 1 novč., a ovo su 
dvie godine poznate sa svoje nerodice i elementarnih nezgoda : 
dočim neizplaćenih kamata ima na hiljade i to od nazad 4- S 
godina, koje se uračunavaju u glavnicu te tim raste dug a raste 
razmjerno i kamata. 

Ja imam čvrsto uvjerenje a cienim, da sam brojkama i do- 
kazao, da je dug dakle glavni i ako ne jedini uzrok naše 
gospodarstvene nevolje, i da dok se ova ekonomska nevolja ne 
odkloni, nije moguće govoriti o gospodarstvenom preporodu Dal- 
macije. Dok ovi ogromni dug bude gravirao na naša zemljišta 
ili bolje na naše biedne težake i manje posjednike, jer je već 
dokazano, da dobar dio duga nije realan nego personalan, dotle 
će bit nevolje i sve to gore. 

Dopustimo samo za čas, da se oplemene naša zemljišta, da 
se racijonalnim obradjivanjem i umjetnim  gnjojevima intenzivno 
dopre do najboljeg ploda, naši seljaci i manji posjednici uduženi 
tek će viškom proizvoda moći izplatiti zaostale kamate i plaćati 
možda tekuće, ali o amortizaciji ni govora; dug će visiti o nji- 
hovoj glavi kao Damoklesov inač te će oni očajani zavapiti : za 
koga radimo? oni će biti uviek podložni vjerovniku ne samo 
svojin zemljištem. dali i svojim mišljenjem i svojim osvjedo- 
čenjem, to je dobro poznato svakomu. U ime dakle jednog civil- 
nog načela, u ime slobode; neće li se u ovo ime. u gospodar- 
stvenom preporodu mora se naći lieka ovoj nevolji, mora se 
urediti naša vjeresija i dovesti je u onu koletečinu, kakova je 
kod prosvietljeniu naroda. 

Evo predmeta razpravi u izmjeničnom dogovoru, evo ma- 
terije dostatne za jedan gospodarski sastanak, koji da obuhvati 
i 2 dana  razpravljanja, nije previše. Ja sam pokazao prstom 
strašnu ranu, koja toči naše gospodarstvo, i moram iztaknuti. da 
sam napomenuo samo normalne odnošaje vjeresije u Dalmaciji 
a lilvarstva niesam se ni dotakao. Kako tomu doskočiti ? 


Hoće li se zemljištnim  vjeresijskim zavodom ? Toće li se 
seoskim blagajnama po Reiffeisenom sustavu ? 

U ove se dvie institucije postavlja velikih nada. Dobro je 
razvidjeti, jesu li opravdane. (Nastavit će se). 


I 


Odgovor gosp. A. G. Matoša na upite 
»Novoga Vieka“. 


Grospodine uredniče ! 


Milo mi je, što me zapade čast, da reknem i ja koju o 
najnovijim pojavana u hrvatskom duževnom životu. Još bi me 
više radovalo, kada biste angažovali, da se izjave, sve Hrvate, 
za koje mislite, da sude ozbiljno o tome. 


*& 


Kada se sjetim na osobiti prirodni pjesnički dar našeg na- 
roda, ne mogu biti zadovoljan sa našim novijim umjetničkim 
djelima. Kada nam narodna pjesma može da bude ponajbolja 
medju najboljima, zašto to da ne budu i naši pisci i umjetnici ? 

Uzrok tome nije u našim talentima, nego u spoljnim 
prilikama. 

Da se zadržim na onome. što je Vama i meni najviše za 
sree priraslo: na našoj liepoj knjizi. Gjalski n. pr.. da se ne 
muči sa jezikom, imao bi sva svojstva velikih pisca : poznavanje 
ljudske duše na skroz umjetničko oko, filosofski-sistematsko pro- 
matranje života i mnogo, mnogo toplog pjesničkog simpatijskog 
osjećaja. Čega nema? Slobode. Ne čujete li ga, kako ironijski 


zamuckuje u ZIdili staroga ljetu? . .. Ne osjećate li i Vi, kao i 
Vaši pjesnički drugovi, da često ne možete, ne smijete da reknete 
_. ono — ono! Zašto je tako odjeknula relativno slaba lira 
Harambašićeva ? Bijaše ponajodvažniji medju svima Vama. Ili 
zar Kranjčević, zar Arnold -- ali da ćutim: ta oni su ,u 
službi“ ! Sve, sve je u toj čarobnoj službi, a — što nije — ali, 


pst: cenzura, t. j. državni odvjetnik! a i ovako potištena i napu- 
štena može naša nova knjiga naći mjesto da stane uz svoje razma- 
mažene drugarice. Hrvatska moderna antologija može da se mjeri 
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vriednošću pjesničkom s antologijom svakog modernog naroda. 
A kada je tako, ko da te prezre, sitna knjigo Hrvatska! Privi- 
nimo svi, koji se_hvalimo, da smo Hrvati nezavisni i slobodni, 
jedini taj amanet, koji nam osta od nesrećne i dične starine, na 
grudi svoje! Budimo slobodni pisci ! 


Slobodom se odlikuje srpska knjiga pred hrvatskom i ako 
za njom zaostaje po dubini ideja i: po formi. Još nješto. Naši su 
pisci odviše malo narodni. Osjećanje njihovo nije kristalizovano 
osjećanje hrvatskog puka. Zbog toga se ne mogu složiti sa g. 


drom. Čukom o Borothi, koji je sve, samo ne — Hrvat. 

Jezik mu je kao i u Gjalskoga, t. j. prevod misli zami- 
šljenih na nekom stranom, ponajviše — njemačkom jeziku. 
Nauspjelije je lice u Borothinim slikama iz Hrvatske — fran- 


ceska guvernanta! Ili zar se htio natjecati u poznavanju duše 
galske žene sa Balzacom ili Bourgetom? Ne smijte se, jer mi 
nije do smieha. Pravi naš pisac neka ima mozag kao kaki 
švapski docent ili pariski novinar, ali ako mu pjesničko osjećanje 
i rieč nije čisto narodna, neće mu djela puk razumjeti. Zamislite 
Tordinca i Gjalskoga u jednoj osobi — to bi bilo ,ono“. Sjetite 
se na Cengić-agu, koji je samo zato klasičan, jer je naš veliki 
Mažuranić umio obtočiti dragulj čistog klasicizma sa zlatom na- 
rodne pjesme. 

I time srpski pisci nadvisuju naše, što _im je jezik čist ko' 
suza, u kojoj se prelieva narodna duša. Oni ocrtaše do sitnice 
župno i slobodno svoje selo, a naši se drže kao pijani plota za 
vrlo uski krug hrvatske inteligencije, za zagrebačke purgare i 
zagorske izlinjale aristokrate, — za krug, u kojemu se više nego 
u ostalima izlizao pod stranim uplivom karakter hrvatski. Zar 
Vama, kojemu je jamačno — kao i meni — dodijao zagrebački 
»Krem“, nije smiešno, kada čitate u modernim pripovjestima, 
kako taj krem parlira —- ,hrvatski“? I naši recenzenti-realiste 
ćute, premda znadu, kako se kajkavački haute-volće natječe u 
kvarenju jezika Opitzevog i Hiringovog*, s peštanskim košerima ! 
Ako možda ne vjerujete evo Vam najkulatantnijeg primjera: 

Verući se kao djače per pedes apostolorum po hrvatskom 
pataru, banem neke večeri prokisao do kože u nepoznatu zagorsku 
kuriju. Psi hoće da me iznjedaju. Dekla me vodi pred gospoštiju. 


—_ —_ i. 


* To je gradjansko ime njem. pjesnika Willibalda Aleksisa. 
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Zamislite moje iznenadjenje, kada ugledah domaćina .Vižovja“: 
sam glavom Sandor Ksaver Gjalski. moj tadašnji ideal! A za- 
mislite kako zakolutah očima. kada postoljubivi domaćin stao 
moje pokloničko od sunca i vjetra izgorjelo lice uzporedjivati sa 
-- ciganskim, konverzirajući sa damama u klasičnom jeziku bez- 
smrtnog Opitza i Iiringa ! 

Ne smijte se. jer mi do smieha nije. nego da rezimiram 
svoj sud o našoj liepoj knjizi: 

U drami napredovasmo usprkos divnog Miletićevog požrtvo- 
vanja vrlo malo.? 

O eposu ni govora nena. ? 

Hrvatska se lirika doduše nije vinula u orlujske visine 
Petra Preradovića, ali ea nadkriljuje intimnom ljupkošću i većim 
bogatstvom boja i čisto lirskog sadržaja. U mladjih ima mnogo 
dara i ne pretendujem ni na kakvo proroštvo. kada reknem. da 
držim, da će dvojica-trojica_ postati ogledalom duše hrvatske. ako 
budu umjeli da sami sebe odgoje 1 svoj Ja podpuno emancipuju. 
.De Vaudace. de Vaudace et encore de TV audace !# | 

U našoj se pripovjesti ne ogleda ni svakolika hrv. inteli- 
vencija, a nekmo li čitav hrvatski narod. Kozarcu kao piscu ne- 
dostaje ono, čime se ponosi Gjalski. i obratno. 

Hrvatska je liepa knjiga bolja po formi i sadržaju. nego 
utjecaju svome za hrvatsko društvo. 

Velikog publiciste nemamo. Hrvatska štampa > ali 0pst: 
cenzura! Zanimljivo je. da se najbolji hrvatski novinar zvao < 
Josip Miškatović ! 

Ilrvatska je nauka danas dosta biedna. tako. te 1 lajik 
ima prava to da rekne. Hoćemo li dočekati novog Marina Ge- 
taldića, Gjuru Baljivija. Anselma Banduru, Rugjera Boškovića itd. 
u zavrebačkom izdanju? Ali naši filolozi i povjesničari < tu 
skidam kapu! Njihovome radu na sreću ni najmanje ne smeta, 
što je danas hrvatska akademija zbog svog utemeljača i inili 
prilika klerikalna i konservativna. No i oni će se vremenom pro- 
kuhati u novoj krizi europskog duha i krenuti modernijim 
putevima. 


Knjiga nam pati zbog obće društvene i političke mizerije. 
a plastične umjetnosti od biede ekonomske. Veliki slikari, kipari 


* Srčano, srčano i opet srčano! (Dantonovo geslo) Op. Ur. 
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i neimuri uspievaju samo u bogatim i obrazovnim narodima. 
Josip Juraj Veliki na žalost je iznimka. Hrvatski su bogataši 
sve, samo ne obrazovani i -— Hrvati, a hrvatska je prava inteli- 
gencija sve, samo nije bogata. I tako Mašić, za moj račun naj- 
simpatičnija pojava u hrv. umjetničkom životu, lunja kao izgubljen 
sa svojim pudlom po Tuškancu. Bukovac moluje naše plemenite 


babetine i mastodonte. Tek -— utješljivo je, da može eksistirati 
u Zagrebu! Rendić živi — u Trstu itd. 
ži | 


Sa Lisinskim je skapala i nada, da ćemo uskoro imati hrv. 
umjetničku muziku. Nije mi poznato, što je sa Kuhačem, koji je 
od mrvice sa bogatog stola hrvatskoga skuhao čorbu bolju od 
Vukove. Hvala najviše Vj. Klaiću, Zagreb je postao prava mu- 
zikalna varoš. U današnjim prilikama može jedino muzika da se 
u Hrvatskoj podpuno rasevjeta. Nije opasna. 


98: 
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A sada još nekoliko riječi, za koje znam, da će Vas i ono 
nekoliko mojih prijatelja najviše zanimati. 

Što mislim o udruženoj hrvatsko-srpskoj omladini, koja se 
sa tolikom halabukom  doklatila na pozornicu našeg javnog 
mnienja? Meni je kao emigrantu dala Srbija prvo utočište, spa- 
sila me. i tako se što ne zaboravlja nikada. Ja ljubim Srbiju i 
Biograd, gdje nadjoh prekrasne prijatelje. Kao novinar i djak 
imadjah prilike. da naskroz poniknem za one tri godine u srpski 
život na njegovom žarištu. Sve su to facta, koja Vam mogu 
jamčiti, ako ni za što drugo, a ono za potpunu objektiv- 
nost moju. 

Ako omladinci drže, da je zbog identičnosti jezika literatura 
hrvatska i srpska ista, onda se slažem sa njima. Tu sam misao 
kao novinarski referenat isticao kao svoje nezavisno osvjedočenje 
i prije njihove pojave. U ostalom. ta ideja nije nova: starija je 
i od dra. Potočnjaka. 

No sa političkim te njihovim pogledima i principima ne 
mogu se složiti. Rekoh ..principima“, premda se pored najozbiljnijeg 
nastojanja ne mogah snaći u labirintu njihove politike. U jednom 
se članku hruste kao liberalci i demokrate, a u drugome tvrdi 
moj školski drug S. Radić, da bez kršćanstva nema čiste demo- 
kracije. Debelijem slovima štampaju ime Strossmayverovo i grde 
Jevreje, a u isto vrieme namiguju sa socijalizmom i dokazuju, 
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da je i Preradović očepio popove. Sami nemaju dosljednosti, a 
u ;polemikama“, kojih su ton kanda uzajmili od biogradskog 
Malog Žurnala i čestitoga gazda — Brke, grde i džilitaju se 
rasidžijskim inatom na naše prvake. Bajagi neki preporoditelji 
knjige, pa ti to protežira razne aequuse asinuse* i gradi se 
poznavaocem umjetnosti, a ona čista gejačka mržnja na aristo- 
kratsku umjetnost bleji i laje iza svake antistenski-konkretne 
prnje njihove ćorave dialektike. Čuste li ih, kako promuknuše 
rokćući na poštovaoce Milke Trnine? Boli to, slatki brale, kada 
neko ima glas, koji više vrijedi od iakanja tuceta odabranih 
narodnih perjanica! Pa taj Fidelto od onoga Švabe Beethovena! 
Što nije zapjevala: ,Tjeraj kume logova preko toga korova“... 
ili: ,Sabljo moja dimišćijo i ti patko čigo-migo“ . . .? 

U ,praktičnoj“ su ,politici“ još zadrtiji, smušeniji. Svaka 
im druga: — Narod! Hoćemo praktičan rad, a ne fraze! itd. 1 
što mislite, razmilješe li se golopuzani po hrvatskim kolibama, 
po primjeru prvih nihilista ili srpskih radikala? Studiraju li 
.praktične“, pozitivne nauke? Prodaše li zimske kapute, da po- 
mognu gladnome slavonskome seljaku? Jok! I oni su klepetuše, 
— samo sa tom razlikom od starijih, da se ubiše dokazujući 
najnovijim frazama, kako je u Hrvatskoj — frazama odzvonilo! 


Ej ljudi, najsmješnije mi je, kada se zariču, da će biti 
»čisti“. Teško kamforu u praškim ljekarnama! Blago si ga tebi, 
moj liepi rode, jer se na isposničkim licima najodabranije dječice 
tvoje rastićiše bobuljice i pustinjački prištići kao cvjetići modru- 
ljasti i crveni, pa svojim masno — sjajnim simbolizmom rječito 
pričaju željnim vltavskim vilama o solidnosti bujne serbo-hrvat- 
ske krvi i o svjetlosti prave krjeposti! Blago si ga vama, oj vi 
bića, koja mi Zagrepčani zovemo .,vešerice“, jer će u vaš mršavi 
budjelar_ pasti liepa parica od gega ,čistijeh“! A kuku vama, 
oj vi serpsko-horvatske curice i djevice, kada vam na ferije budu 
naši ljiljanski proročići platonski gugutati po šljivicima, masli- 
nicima, trsjima i veselijem ćilerima! 

Kako su i u svojoj .diplomatskoj akciji“ često upravo in- 
fernalno zanimljivi, evo Vam primjera: Kada ono pade pod 
Avalu kita i svatovi sa dilber_Fleischerom, čelenkom  srpsko- 
hrvatskog novinarstva i brčnijem perom naših vitezova, sastadol 


* Naučno ime nevine životinjice, koju bi duhoviti lik mogao po- 
služiti vinjetom mnogih naših listića . . 
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se sa našim uzdanicama. Bijah zanesen! Kod delije se Mazzzzur- 
čića divljah prolaznosti vremena i modernoj brzini dječjeg raste- 
nja u Hrvatskoj. Dušan Mangjer utjecaše na mene filosofskom 
zamišljenošću kao niemi Memnonov stup, kroz koji sviraju vjetrovi, 
ili kao tajinstvena, ali dragocjena mumija kakog Ramzesa ili 
Rampsinita . . . Hijene, šakali, piramide, palme -— pustinja . .. 
Vjerujte mi, da se nisam ni nasmijao. Pošto se vrate u Zagreb, 
pišu mi rodjaci, kako mladenci pričaju, da sam ja — austrijski 
»špicl“! Pa da sam im barem štogod sakrivio! Ej, čelenko hrvat- 
skog novinarstva, ej mladosti, koja naglo rasteš, ej mumijo i 
stupe Memnonov kroz koji sviraju vjetrovi, pa da niste ,,kuriozni“ 
ljudi?! ,,Si omentum ceciderit, necesse est, ut _putrescat“. (Hipo- 
krat).*) 


*) Nadam se, da naše dame ne razumiju latinski. 
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O exteriorizaciji. 


Ako je znanost tako orijaškim korakom u novom vieku 
napredovala, čemu ima da zahvali. 

Bez dvojbe upoznanju dosele. ne poznatih prirodnih zakona, 
koje upoznanje proširi horizonat našeg shvaćanja svicta, svemira 
i sila. prirode, te nam otvori neslućene dosele vidike. 

I ako smo u povodu pronašašća nekih nepoznatih prirodnih 
zakona, u upoznanju svemira. što nas okružuje. morali saći sa 
piedestala na kom stojasmo, držeći da smo središte vaselene. da 
je zadaća svih ovih nebrojenih zviezda jedina ta. da nam noči 
razsvijetljuju i ukrasuju, to ipak nije ovaj svemir. ovo djelo 
nedokučiva za naše pojimanje Tvorca. izgubilo ništa na svom 
veličanstvu. na svojoj uzvišenosti! 

Usuprot! Tko da se ne divi. kad ga znanost nauči. da su 
svi ovi milijuni i milijuni zvijezda. milijuni i milijuni svietova. 
spram kojih se ova naša zemlja. ovo prijašnje središte svega, 
gubi kao kapljica rose spram ogromnosti okeana! 

I ne ima o tom dvojbe, da nam svaki korak. kojim pokro- 
čimo napred u upoznavanju ustrojstva svieta i svemira, sve to 
više odkriva_uzvišenu jednostavnost njegova ustrojstva. da nas 
sve više. upućuje na _predpostavu. da su sve njegove tvorevine 
toli neizmjerno raznovrsne tvorevine » betnosti jedno te isto, tek 
raznovrsna dokumentacija jedne te iste sile. 

Znanost je dakle samo uz pronalazak novih prirodnih zakona. 
uz njihovo proučavanje i proučenje mogla napredovati, 

Tvrditi. da je moderna, službeno prihvaćena, znanost, sve 
prirodne zakone jur pronašla. znači svaki napredak znanosti 
htjeti osujetiti. znači kod otvorenih očiju sliep biti. 

Ili zar znanost znade. da nam protumači i neke najjedno- 
stavnije pojave svakdanjeg života? 


O EXTERIORIZACLIJI 41 


_— >> + 2 2 —_— 


o o.<o<<o<ć<e)a 


Znade li. kojim li se načinom uslijed topline pretvara bje- 
lanjak i žutanjak jajetu u kosti, meso i perje izlegla pileta? 

Znade li, uslied kojega li procesa nastaje u tom novom 
biću samosvjestan život? 

Znade li, što je život? Zar posljedak stanovišta organična 
procesa? Pa ako jest, po kojim li zakonima taj organični proces 
radja životom? 

Znade li narav onog prirodnog zakona uslied kojega klica 
u sjemenu stvara novu biljku? 

Znade li nan kazati i egsaktno dokazati, zašto li se rodi- 
smo, što li nam je svrha 1 što li će biti iz nas iza desorganiza- 
cije našeg organizma t. j. smrti? | 

Može li dokazati, da je ono što nas čini samosvjesnim, što 
sačinjava naš ja“, identično sa skupom materijalnih, neprestance 
se micnjajućih stanica našega tiela? 

Pa tako bih mogao pitati in infinitum, a da mi znanost, 
naša službeno aprobirana znanost. ne bi nigdje mogla dati niti 
jasan kamo li egzaktnim dokazima popraćen odgovor. 

Kad je dakle tomu tako, onda je nedvojbeno. da u prirodi 
ima jošte mnogih tajna, koje nam znanost nije odgonenula, ima 
jošte mnogo zakona, narav kojih joj je zagonetkom. 

Ako li pako ta ista znanost tvrdi, kad čuje za neki feno- 
men, koj se _ po prirodnim po njoj proučenim zakonima, ne bi 
mogao dogoditi, ako velju apodiktično i apriorno s tog jedinog 
razloga tvrdi, da je _ nemoguć, jer se protivi tim zakonima, onda 
tvrdi svoj podpuni bankrot. 


w 


Cim bo tvrdi, da su joj svi prirodni zakoni poznati, a toliko 
tajna prirode ne može da odgonene, priznaje i ipso facto tvrdi. 
da joj to nikada ne će biti moguće, jer ne dozvoljava, da bi 
mogli postojati njoj nepoznati prirodni zakoni, koji bi te odgo- 
netke mogli da pruže, a sa poznatim joj, vidimo da ne može! 

Tko dakle ne stoji pod dojmom sugestije naučenih znan- 
stvenih sistema. morat će priznati. da su i danas mogući u pri- 
rodi fenomeni, koji se dogadjaju po jošte nepoznatim prirodnim 
zakonima. pa se tako tek prividno protive jur poznatim, 

Tako se i prividno protivi centripetalnom prirodnom zakonu. 
ako se sok u biljkama iz korjena diže u vis, a de facto parala- 
lizuje djelovanje centripetalne sile, životna sila biljke, koja 
hranu diže. 
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Na isti način ne mora bit nemoguć fenomen, koj se protivi 
kojem poznatom prirodnom zakonu, jer nije isključena mogućnost, 
da se djelovanje tog poznatog nam prirodnog zakona paralizuje 
i uništuje djelovanjem ne poznatog nam jošte prirodnog zakona. 

Toliko sam imao navesti prije nego li se upustim u opisi- 
vanje fenomena exteriorizacije, jer se on protivi poznato  služ- 
benoj znanosti, prirodnom zakonu, po kojem je isključivim nosi- 
ocem našeg osjećanja naše materijalno tielo. 

Apoštol moderne znanosti mora da se nasmije kod same 
pomisli, da bi mogao tko uztvrditi, da ima slučajeva, koji doka- 
zuju, te se ovo osjećanje može nalaziti i izvan materijalnog tiela. 

I to je po materijalizmu ne moguće. Jer dok smo mi: naše 
tielo i ništa više, dotle samo ono može biti nosiocem svega 
onoga, što naše ja zamjećuje. 

Za njih duša ne postoji, jer ju ne mogu nožem naći, vidjeti, 
opipati, omirisati, pa bi se po njihovoj logici usudio ustvrditi, 
da za njih ne postoji niti misao, jer je 1 ona nevidljiva, bez mi- 
risa itd. 

Čim se na ime dopusti mogućnost, da se naše osjećanje 
može nalaziti i izvan materijalnog tiela, mora se nužno dopustiti 
da nosiocem istog nije materijalno tielo, već nešto drugo t. j. 
da ono što osjeća nije identično s materijalnim tielom. 

Nije dakle čudo, da su gg. materijaliste nadošav na som- 
nambulne fenomene i konstatovav, da somnambula može čitati 
zatvorenu knjigu, ako li joj se na čelo i želudac položi (što u 
ostalom nije nužno) nazvali to _ prenosom ćutila .— Verlegung der 
Sinne, ustvrdiv, da somnambula zadobiva svojstvo da vidi čelom 
ili želudeem!!) 

Il ako ovakova tvrdnja nije najpiranidalnija glupost, što 
se samo zamisliti može, onda su i ludjaci -— veleumi! 

Eto do kakovilh li besmislenih tvrdnja dovede ove inače 
učene ljude materijalistična nauka. 

Nu gg. materijalistima posve je dovoljna za rastumačenje 
stanovita pojava, ako li se taj pojav označi riečju. Čim imadu 
rieč za stanovit pojav, uvjereni su, da je i pojav raztumačen. 

Vizija, halucinacija, histerija, to su ricči, kojima sve nepro- 
tumačive za materijalističnu nauku pojave naše duše rastumačuju 


1) Tek nedavno čitah u novinama kako neki lječnici tvrde, da neki 
čovjek, koj je izgubio očinji vid, ipak vidi i to — nosom! 
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i koje ih rieči obzirom na prirodjenu im minimalnu potrebu 
kauzaliteta zadovoljavaju. 


Člankom o telepatiji!) dokazah, da ima tobožnjih vizija i 
halucinacija, kojim izvor i uzrok leži izvan nas, u prenosu misli 
s nama vezom simpatije spojenih osoba, pa kad je to jednom 
dokazano, zar nije vjerojatno, da uzrok vizijama i halucinacijama 
leži izvan nas, da je vizija i halucinacija nešta realna. ,Ab uno 
disces omnia“. 

Prema tomu se vidi, da gg. lječnici nazvav stanovita za- 
mjećivanja duše vizijama i halucinacijama, nisu niti najmanje 
sam taj pojav raztumačili. 

Za njihovu potrebu kauzaliteta medjutim posve je suvišno, 
da te pojave odista raztumače, samo kad im dadoše ime! 

Uz zdrave ljude imadu često i histerične žene vizija i halu- 
cinacija, pak s toga zaključiše, da sve vizije i halucinacije imadu 
svoj temelj u poremećenim živcima. 


Zar ne bi moglo biti i obratno istina, da je histerično sta- 
nje, kao stanje u kojem je senzitivnost živaca do krajnih mjera 
podignuta, povoljnim stanjem za zamjećivanje finijih, telepatskih 
utisaka ? 

O tom ne ima dvojbe, da je tako, al gg. lječnici (izuzev 
časne iznimke) naravno da nemogoše do tog zaključka doći, kad 
o telepatiji ne imaju niti pojma. 

Kad oni dakle ustanove, da je stanovita žena histerična, 
onda misle, da su tom rieči histeriju t. j. upitno duševno stanje 
protumačili, te se više niti najmanje ne brinu, da prouče bitnost 
tog stanja, t. j. duševnu stranu tog pojava. 

Al dosta o tom, pa da predjemo na dokaz, da odista ima 
stanja u kojim se osjećanje ne nalazi u tielu, već izvan njega. 

Baveć se okultnom literaturom čitao sam, kako su barun dr. 
Reichenbach, pukovnik de Roches, ravnatelj tehničke visoke škole 
u Parizu, profesor Dr. Liuys, u Parizu, Hansen, dr. Mesmer, dr. 
barun du Prel, dr. med. barun Sehrenkh-Notzing, barun Hornstein, 
dr. Ochorovicz, dr. Richet. ravnatelj parižke  Sorbone i mnogi 
drugi, ustanovili, kako u somnambulnom stanju izgubi somnambula 
osjećanje, kako se isto exteriorizira te nalazi izvan tiela_ somnam- 
bule. Zar ne čudne li, nevjerojatne li tvrdnje! 


1) Tiskanim u smotri ,Mladost“, 
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Najznamenitije djelo o toj exteriorizaciji jest ono de Roehasa 
pod naslovom: ,,[/ esmteriorisation (de la sensilibite“, nu žalibože 
nije mi pristupno, kad francuski ne znam. 

Pošto sam se medjutim čitajuć o tim fenomenima exteriori- 
Zacije već bavio somnambulizmom, to pokušah i sam experimen- 
tovati. 

Tko li pako neće da vjeruje u izvještaje fenomena exterio- 
rizacije, što ću mu ih navesti, topa molim, ako li hoće zadržati 
reputaciju umna i nepristrana čovjeka, da prije nego li me  po- 
tvori lažju, sam pokuša neku osobu mezmerizovati, pak ne kon- 
statuje li (kad ju je u somnambulan san spravio) isto, što kon- 
statoval i ja, i oni prije pomenuti umnici, e onda mu dozvoljujem, 
da me osudi, da me izvrgne ruglu. 

Kako li se neko stavlja u magnetski san _opisah u svom 
djelu Iz tajinstvenop  svieta“, pa ne marim ovaj postupak ovdje 
reprodukovati, već upućujem ne upućena čitatelju na ovo svoje 
djelo. 

Kad bi dakle moja supruga Julija, pala u magnetski san, 
to bi prije svega o svom tielu ili sebi kao čovjeku, govorila kao 
o trećoj osobi, a isto tako i moja djeca. 

Kad bi ju dili diete) n. pr. pitao. gdje si ti, odgovorila bi 
mi, pokazav na stanovito mjesto izvan sroy tiela, (obično u daljini 
od 4» do 1 metra, a često i dalje), ja sam ordje, a ona sjedi tik 
do Tehe. 

Dakle ona u tom stanju ne bi držala svojim .ja“ svoje tielo, 
već nešto, što se je izvan tog tiela nalazilo. 

Na str. 13. svog djela .Iz tajinstvenog svieta“ priobćujem 
sliedeći fakat: 

.»Kad sam g. Tomića prvi put magnetizovao, zavikne on: 
»Ta za Boga, kakav li to čovjek sjedi mene vis-a-vis? Misljah, da 
mene u tom snu one razpoznaje (jer za onda jošte ne znadjah 
ništa o o.mrteriorizaciji) € rekoh mu: , Ta ja Vam nasuprot sjedim“. 
»ddh, uzvrati on, .ta“ to vi ne možete biti, kad je ta osoba, koju 
ja velim, mnogo mladja € bljedja od Vas. ne ima brede, već samo 
crne brkove. Bože, izgleda ko mrtvac! Ah ta ime istu brazujotina 
na lien ko ja, odista sad raspoznajem, to je moje tielo 1 

Taj fakat jest od osobite važnosti za prosudjenje objektiv- 
nosti fenomena, da se za vrieme somnambulna stanja snalazi duša !) 
izvan _tiela, jer kod tog prvog pokusa nicsam o tom niti slutio, 


ly Razumievajući pod ,dusom“ nosioca nase samosviesti, 
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pa s toga niti ne mogoh tu tvrdnju g. Tomića pojmiti, a sam g. 
Tomić nije niti znao, što š njim namjeravam, kad ga počeh mag- 
netizovati, jer mu takova šta ne bje niti po čuvenju poznato. 

Kad bi mi dakle supruga rekla, da se nalazi ovdje ili ondje 
izvan _tiela, a ja bi uzeo neopazice periš, te ubo na dotičnom 
mjestu, to bi u isti čas _ moja supruga (ili diete) .jauknula, jer 
da ju je netko ubo. 

Pošto bi joj. udarih li samo malo jače, znale na oči od bola 
navrieti suze, to se na takove experiunente vrlo teško odvažih. 

Ako li bi ju pako u materijalno tielo_ ubo iglom ili noži- 
ćem to bi na upit uzvraćala, da baš ništa ne osjeća, te me pozi- 
'ala. da upotrebim više snage, 

Prije pomenuta gospoda. a i svi oni, koji se bave magneti- 
zovanjem tvrde, da su somnambule iglama probadali, nožem rezali 
itd.. a da baš nikakove boli osjetile ne bi. 

I akoprem sam bio i ja uvjeren, da niti moja supruga ne bi 
bila osjećala boli, da sam joj ruku iglom probo, to ipak tog ne 
mogoh učiniti, već se zadovoljih time, što joj samo vršak isle 
u meso rinuh, te konštatovah da nije osjetila nikakove boli. 

Experimentujući tako sa suprugom, dieeom i g. Tomićem, 
uvjerih i osvjedočih se nedvojbeno, da se sjedište osjećanja 
za vrieme magnetskog sna nalazi izvan tiela i to ondje, gdje 
somnambule tvrde, da se nalazi njihovo .ja“, njihovo astralno 
tielo, a materijalno tielo, da je za trajanja tog sna absolutno 
bezćutno, kao mrtvo tielo! 

Tim experimentina je dakle egzaktno dokazano, da nosiocem 
našeg osjećanja, nije naše materijalno tielo, već nešto, što se je 
i u živa čovjeka kadro iz tog tiela izlučiti, te koje nešto. jest 
nosiocem naše samosvjesti, kad sa somnambule nazivlju svojim ..ja“. 


(Nastavit će se.) 


Politička Kronika. 
Zagreb, 30. lipnja. 


U Hrvatskoj kao da vlada sada na političkom poprištu 
saison-morte. Sabori nisu na okupu, samo hrvatski  kralje- 
vinski odbor ima da se pripravi za svoj rad, ali nije još 
mogao stupiti u kakovu osbiljnu akciju. Odbor je primio predlog 
izvjestitelja Egersdorfera, da se pribave neki podatci, nuždni za 
obnovu nagode : a isto je tako prihvatio predlog dr. Franka da 
se pribave oni podatci, koji smieraju na samostalnost financija. 
Centralna vlada u Budimpešti zamoljena je već davno da te 
podatke izruči, no stvar u nekih uredih tamo kao da zapinje 
jer još nema odgovora, i s toga odbor ne može nstaviti rada. 

Medjutim je ugarski ministar financija počeo sa značajnom 
predigrom, jer je pred malo vremena po ministru domobranstva 
predložio saboru u Budimpešti, koji stvara zakone i za Hrvatsku. 
zakonsku osnovu o ukinuću izključiva prava vinotočja. Time će 
do duše prvim siečnja sliedeće godine prestati ta mora, koja je 
tako strašno davila hrvatski narod ; ali kako čujemo nije gospodin 
Lukacs pri tome napustio svoju omiljelu osnovu, da u to ime od 
kraljevinskoga odbora traži kompensaciju. Koji će put za to 
odabrati, još nije poznato, ali svakako treba da kraljevinski odbor 
ima najveću opreznost, da hrvatski narod ne ostane kratkih rukava. 
Ta i onako se je čulo glasova s magjarske strane, da bi trebalo 
hrvatsku tangentu za autonomne poslove od 44% još više sniziti. 

Makar je saison-morte ipak je to samo prividno. Radi se o 
velikih financijalnih i gospodarstvenih promjenah u čitavoj mo- 
narhiji, koje duboko zasiecaju u životni interes hrvatskog naroda 
ovkraj i onkraj Velebita. Dva su glavna pitanja, koja svraćaju 
na se pozornost otačbenika za sreću naroda. To su razprave 
kvotnih deputacija izmedju trans i cislitanije o doprinosbenom 
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razmjerju za zajedničke poslove skupne monarhije; a zatim raz- 
dielenje sada jedinstvenog carinarskog područja monarhije u dva 
razlučena samostalna carinarska područja; tako da bi Ugarska 
uredila sve svoje gospodarstvene, trgovačke i prometne poslove 
posve samostalno, stvorivši jedinstveno ugarsko samostalno 
carevinsko područje, u koje bi uvukla i Hrvatsku. 


Što se prvoga pitanja tiče, to su sada austrijska i ugarska 
kvotna deputacija u Beču nekoliko dana razpravljale, da utanače 
to doprinosbeno razmjerje, ali nisu se mogle složiti. Austrijska 
deputacija želila je s početka da se taj razmjer ustanovi 
po ključu broja pučanstva jedne i druge pole monarhije. Magjari 
su to definitivno odbili. Za tim je austrijska kvotna deputacija 
pristala obćenito da se uzme kao temelj računa načelo postav- 
ljeno po ugarskoj kvotnoj deputaciji, naime sveukupnost izravnih 
i neizravnih poreza ovdje i tamo. Na tom temelju izračunali su 
mjesto sada postojećega  razmjerja od 70:30 razmjer od 
61.5 :38.5%0. Magjarska kvotna deputacija zahtievala je pak da 
se taj račun izpravi tako da se iz njega izluče oni porezi, koji su 
nejednaki u cisleitaniji i transleitaniji. Obaviv tako račun pronašli 
su razmjerje od 68%v; 32%,  Uslied ove velike razlike prekinula 
je austrijska deputucija za sada daljnje razprave, koje će se 
nastaviti u jeseni. 

U pogledu carinarskoga područja već su se razbile raz- 
prave, te je ugarska vlada svomu saboru podniela takove za- 
konske osnove, koje smieraju, na ustrojenje posebnog samostalnog 
ugarskog carevinskog područja, s kojim se imade stopiti i Hr- 
vatska. O tom pitanju tražio je tu skoro ugarski ministar trgovine 
tajno izviešće od hrvatskih trgovačkih komora. Ovih dana bila je 
sjednica zagrebačke trgovačke komore, na kojoj se je taj predmet 
ricšio. Izviešće na ministra proglašeno je do duše tajno, ali se 
je saznalo da je komora izvicstila ministra, da će takovo samo- 
stalno i jedinstveno carinarsko područje biti veoma pogubno za 
gospodarstvene odnošaje IIrvatske, ali da je ipak na koncu pri- 
stala na takovo ustrojenje, samo što je tražila neke pogodnosti 
za Hrvatsku. U čemu se te pogodnosti sastoje to se ne _ zna i 
neće da obielodani, pa stoga gubi ova reservacija svaku osbiljnu 
vriednost. 

Žalit se mora što se niti u banovini a niti u Dalmaciji ne 
shvaća zamašaj tih pitanja, koja su upravo sudbonosna za hrvatski 
narod. Niti se vidi sa strane vladine stranke ovkraj Velebita, a 
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a niti sa strane bulatovaca ma kakvo zanimanje za ove vele- 
važne dogodjaje, koji se približuju željeznim korakom i priete 
da satru i najvažnije grane produkcije Dalmacije; pošto će se, 


bude li se ta osnova oživotvorila, onemogućiti — da samo jedno 
spomenemo > i izvoz vina u Hrvatsku i Bosnu Ifercegovinu. 


što bi za Dalmaciju, poslie  klauzole, bio zadnji smrtni udarac. 
Na žalost ne opaža se nikakav rad ni sa strane koalicije, koja 
je hrvatskome narodu obećala zlatna brda. Tu bi se morala za- 
početi ovkraj i onkraj Velebita najživahnija agitacija na temelju 
zakona, o pravu .sakupljavati se“. 

Najvažniji dogodjaj ovih zadnjih petnaest dana bio je sa- 
stanak slavenskih novinara u Pragu i proslava stogodišnjice ro- 
djenja českoga velikoga historičara Palackoga, kojom prigodom 
je bio položen temeljni kamen za njegov spomenik. U Prag je 
navrvilo ljudi svih slavenskih plemena i slavila se je slavenska 
slava i solidarnost kakove poslie četrdesetih godina nije bilo. 
Hrvate s ovu straifu Velebita zastupahu: Dr. Mazzura obzoraše, 
Dr. Ružić stranku oko IIrvatske Domovine, profesor Smičiklas 
akademiju i Maticu, dočim čista stranka prava, ne vjerujuć po 
starom pravaškom načelu u trajnu slogu Slavena. nije poslala 
svoga zastupnika. Dr. Mazzura izviestio je o štampi u Irvatskoj. 
Stvarni sadržaj njegova izvješća nije u pravom razmjeru sa nje- 
govim obsegom. Čudimo se što je prešutio kako današnja praksa 
progona štampe potiče iz ere bana Mažuranića. i da ne zna ni 
za broj stanovnika, Hrvatske i Slavonije, te i same Dalmacije 
gdje se je rodio. On je stanovništvo ovih zemalja pred tudjim 
svietom smanjio skoro za četiri sto hiljada, a čitav hrvatski 
narod umanjio je za više od _milijona. jer se na Hrvate Bosne, 
Hercegovine i Istre, nije ni osvrnuo. Bit će valjda da se ne spo- 
takne o .srbsko-hrvatsku solidarnost, i da slavenska slava u 
Pragu ne bude pomućena. Biskup Strossmaver u svojem dugom 
brzojavu nije ni spomenuo hrvatskog imena. 

Zastupnik Biankini govorio je o potrebi. da se na temelju 
hrvatskoga historičnoga prava spoji Dalmacija sa Hrvatskom, 
razjasnivši istodobno nevolje, koje tište Dalmaciju u ovom pre- 
karnom stanju. I Doktor Trumbić je govorio. a Spinčić je za- 
stupao Istru. 

Najviše je prašine uzvitlao na toj svečanosti govor gene- 
rala Komarova, urednika .Nvieta“. Komarov je slavio slogu Ceha 
Poljaka i Rusa, koja je već jednom slomila na bojnom polju 
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njemačku silu i to g. 1410 kod Grunwalda, gdje je Vladislav Ja- 
gelonac do nogu potukao njemački red, pa bi se to opeta moglo 
dogoditi. Taj je govor kod Niemaca izazvao strašno ogorčenje. 
Brzojav velikoga kneza Konstantina, predsjednika ruske akademije. 
pobudio je takodjer veliku senzaciju, jer slavi Palackyjeve za- 
sluge za česku samostalnost, pošto je svojim  historičkim radom 
osvjetlav česko historičko državno pravo. Čujemo da je medju 
južnim Slavenima došlo do nekih nesuglasica, a poslie slavlja su 
se nastavile zadjevice raznih slavenskih plamena, kao i prije. 
Ruteni su prosvjedovali protiva Poljacima, Poljaci ne vjeruju Ru- 
sima, Srbi se rugaju Hrvatima a Poljaci i Rusi Srbima. Uza sve 
to za sviet, koji ne poznaje uzroke slavenskih razmirica i mržnje 
raznih plemena, ta je svečanost imala veliku važnost. Rek bi da 
austrijsku vladu nije ni malo uzbunila ta sloga Slavena, a ni govor 
Komarova, tek se je njemačka štanpa uzvrpoljila pred mogućnošou 
strašne slavenske sloge. Rek bi da je to Austriji dobro došlo, 
kako bi se malo ohladnile usijane glave njemačkih nacijonalaca. 
Poljaci slave stogodišnjicu rodjendana velikana Mickievića, 
te mu na 27. t. m. odkriše u Krakovu krasan spomenik. Česi po- 
hrliše u velikom broju u Krakov, a medju njima je bio i prvak 
českih pjesnika Vrhlickv. Od Hrvata nije nitko tamo bio i ako je 
Mickiević kud i kamo veća pojava nego Palacky. a nama su Po- 
ljaci srodniji po naravi i mnogo bolji prijatelji nego Česi. Đok u 
Krakovu šlaličići (plemići) slave najvećega slavenskoga genija 
potlačeni seoski poljački narod ustaje da pljačka židovske dućane 
u okolišu Novoga Sandeća, a vojska i žandari pucaju na izgred- 
nike. Sad je radi toga proglašeno obsadno stanje i prieki sud. 
Carevinsko vieće je zatvoreno, a kako se glasa već neće 
biti ni otvoreno, nego da će se razpisati novi izbori, ne bi li kako 
austrijska vlada dobila jaču većinu, nego ju sada imade. Ona da 
je uvidjela da se bez Slavena ne može vladati. pa bi se sada 
htjela osloniti na Slovene, i proturati ih u što većem broju u 
carevinsko vieće. Težko da će dobiti jake većine, ako ne bude 
promienila izborni red, ili ako ne bude dala birati zastupnike po 
pokrajinskim saborima. Pišu nam iz Dalmacije da su tamo već 
počela putovanja visokih političkih činovnika.  Namjestnik sa 
svojim pobočnikom Nardallijem proputovao je Boku, a sada putuje 
Dalmacijom civilni namjestnik Pavić. Ta putovanja urodiše ve- 
likim obećanjima, naročito u onim krajevima, gdje pricti pogibelj 
vd pravaša. U Omišu sada hoće da popravljaju puteve, da grade 
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most preko Cetine, i to sve jer je u zadnje vrieme, Omiš pokazao 
pravašku boju. Taj primjer mogao bi podučiti ona mjesta, koja 
što trebaju, a ne mogu dobiti, da idu u pravaše. pa će sigurno prije 
izbora dobiti ... obećanje. Dok ovako vlada radi, pravaši spavaju. 
te nije čuti, da bi se gdje ustrojio novi klub, ili da bi se tko 
pripremao na borbu. Kao da su uvjereni da će pobiediti. Nije 
čuti ni da se priprema glavna godišnja skupština, ni gdje će se 
ove godine držati. 


U Francuskoj i u Italiji svih ovih petnaest dana traje mini- 
starska kriza, i ne mogu nikako da sastave nove gabinete. U 
Italiji se je namučio Pellux da bi ga sastavio, to mu je jedva jučer 
pošlo za rukom. U Francezkoj je Peytral_ bio sastavio gabinet 
koji se je u zadnji čas razpao, pa je sada predsjednik Faure po- 
vjerio sastavak ministarstva radikaleu Brissonu. Brisson je ovako 
sastavio kabinet: Brisson, predsjedničtvo i nutarnje poslove: 
Deleassć vanjske; Peytral, finance; Sarrien, pravdu; Bourgeois, 
nastavu; Cavaignac, rat; Lockroy, mornaricu, Trowillot, kolonije; 
Marrućjouls, trgovinu; Viger, poljodjelstvo. Brisson nije pozvao u 
kabinet —radikalca-socijalistu  Mesureura, da ugodi umjerenijim 
grupam, kako bi glasovale za gabinet. Kaže se da će biti pozvan 
za ministra javnih radnja senator Baduel. Ovako sastavljen  ka- 
binet, ako se što preko noći ne dogodi, predstaviti će se sutra 
(1/4.) komori. 

Franceska i Engleska izravnaše mirnim putem i u najljep- 
šem redu svoje razmirice radi granica okolo Dahomeja. Zlatne 
Obale, i predjela oko ricke Nigera do jezera Tsada. 


U Njemačkoj su dovršeni izbori. Socijaliste su, uzprkos 
grožnjam cara Vilima, koji prieti da će ih satrti, silno napredo- 
vali i osvojili mnogo mandata, tako da ih sada imade 57.  Naj- 
jači je u saboru katolički centrum, koji ima 98 mandata. Libe- 
ralna_ stranka je izgubila mnogo mandata, a najgore prodjoše 
jadni Poljaci, koji izgubiše 6. mandata, tako da ih sada nema 
nego 14. Niemci hoće da silom satru Poljake. nu socijalizam im 
takovom bujicom u kući raste, da će imati s njim velikih briga. 
Gidje su socijaliste podlegli, ipak su dobili ogroman broj glasova. 
To je ono, što ne da mirno spavati earu Vilimu. 

Rek bi da su se utišali nemiri u Beranu na ('rnogorsko- 
arbanaškoj granici. Silesija je naroda pobjegla od straha u Crnu 
goru, pa se je knez Nikola obratio na sultana da uzpostavi red, 
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Na stotine je kuća zapaljeno, na tisuće blaga odvedeno, i mnogo 
ljudih ranjeno i ubiveno. 

U Spanjolsko-amerikanskom ratu još nije bilo ništa odlučna. 
Amerikanci izkreaše na obalu kod Santiaga de Kuba petnaest 
tisuća vojske. [zkreavanje je išlo lasno pod zaštitom strašnih 
topova ratne mornarice, nu težko je napredovati, jer su Španjolci 
odlučili braniti Santiago do zadnje _ kapi krvi. Vriedni admiral 
španjolskog brodovlja Cervera, koji pokazuje da je mnogo oprez- 
niji. mnogo pametniji i valjaniji strateg, nego ga mnoge evro- 
pejske novine ciene, preuzeo je sve moguće mjere sigurnosti, da 
se oobrani od _petero-struko jačega brodovlja Amerike. Uzalud 
silne amerikanske ladje bombarduju tvrdjave na ulazu u zaton 
Santiaga, uzalut potrošiše na tisuće silnih kugalja, jer u uvalu 
ipak ne smiju ući, pošto bi brodovlje Cerverio, i ako maleno, 
zatrlo na ušću svaku silu. Cervera je tako stalan da se Ameri- 
kanci ne će usuditi ući s brovljem u zaton, da je dobar dio 
mornara sa svoga brodovlja poslao u pomoć kopnenoj vojsci. 
Da Cervera nije ušao u luku Santiaga čim je stigao u antilsko 
more, možda već danas ne bi bilo njegova brodovlja, a valjda 
bi i Havana ležala u ruševinam. Za čudo je kako mnoge uvažene 
evropojske novine a i sami neki Spanjolei, kao zastupnik Romero 
Robledo ne vide, da se je Cervera vladao najpametnije što je 
bilo moguće. Bude li u Santiagu dovoljno živeža, Amerikanci će 
još dugo lomiti zube oko Santiaga. i ne će zauzeti ni njega ni 
Cerverina_ brodovlja. Težko da će kopnena amerikanska vojska 
imati kakva uspjeha proti junačkoj i silno uvježbanoj španjolskoj 
kopnenoj vojci. koja sve uzmiče prama Santiagu, samo da namami 
Amerikance što dalje od obale, pa da ih onda potuče. Već je 
neoprezno amerikansko konjaničtvo, tako zvani Roungriders, oku- 
šalo što znači vatra španjolskih pušaka. Nagazilo na španjolske 
busije, pa su po viestima sanih Amerikanaca, koji redovito pri- 
krivaju svoje neuspjele, na prvi mah 22 pala mrtva. 80 ih je ra- 
njeno, a desetak ih je nestalo. Ako to sami Amerikanci izpoviedaju, 
hvaleći silno hrabrost i vještinu Španjolaca u ciljanju. valjda da 
je mnogo više mrtvih nego Amerikanci kažu. I amerikansko bro- 
dovlje okušalo je dobrano željezne kruške sa španjolskih tvrdjava, 
te je mnogo mornara ubijeno 1 ranjeno. Svi najveći amerikanski 
brodovi od bombardovanja San Juana na Puertoriku. pa u nepre- 
stanom bombardovanju tvrdjava na ulazu u zaton Santiaga, dobili 
su po koju kuglju. U zadnjem bombardovanju bile su oštećene 
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oklopnjače Judiana, Jowa i Texas. ali ne jako; dočim je u 
predzadnjem Massachuset bio jako oštećen. Ipak i sada leži pred 
Santiagom oko pedeset što ratnih što prenosnih brodova. 

U slučaju da Amerikanci. što je skoro nevjerojatno. uzmu 
sa kopna Santiago, ili da ga glad prisili na predaju, još ne bi za 
to Cerverino brodovlje palo u ruke Samsonu, koji se već odavna 
hvali da ga ima u džepu. Zaton je Santiaga dosta velik, pa s 
kopna ne bi bilo moguće _ bombardovati brodovlje Cerverino, jer 
bi on lako mienjao mjesto, a težke topove nije lako za čas pre- 
vući od planine na planinu. U najgorem slučaju još bi uviek 
Cerveri ostao zadnji očajni pokušaj da po noći izleti na otvoreno 
more i da svojim brodovljem mnogo bržim od anerikanskoga 
uteče u Havanu, ili da junački pogine, ne bez krvave zamjene. 
Cervera se vlada pametno, ali u Španjolskoj se ne vladaju pa- 
metno, pa ako njegovo brodovlje propane, bit će krivnjom ne 
njegovom nego španjolskih ministara. Sporost kojom napreduju 
u Španjolskoj ratne pripreme nadilazi svaku vjerojatnost. Nakon 
dva mjeseca što je Cervera odputovao svojim brodovljem, i nakon 
dva mjeseca, što je bilo uništeno brodovlje admirala Montoja kod 
Cavitea, Španjol“i su spremili drugo brodovlje, pa namjesto da 
wa pošalju na pomoć (Cerveri, oni ga šalju na Filipine, i ako 
nema vjerojatnosti da će se Manila održati dok to brodovlje 
stigne. Brodovljem zapovieda admiral Camara, a sastoji se od 
dvie oklopnjače prvog reda Pelavo i Emperador Carlos V., od 
dva oklopljena križara prvog reda, od tri uništavača torpeda, i pet 
velikih oružanih parobroda za prenos živeža i ugljena. To brodovlje 
koje će hit istom sada prošlo Suečki prokop, moglo bi stići do 
mjesec dana _ pod Manilu. Tamo će naći jako brodovlje admirala 
Deveya, koji je uništio Montojino, i biti će Camari vrlo težak 
posao dok ga svlada. Ako se Manila bezprimjernom lrabrošću i 
požrtvovnošću španjolske vojske do tada održi, te joj ne pone- 
stane živeža. ovo bi brodovlje u slučaju da potuče IDeveva mo- 
glo spasiti Filipine za Spanjolsku, i navaliti preko Pacifika na 
San Francisko, te blokirati zapadne obale Sjedinjenih država. Nu 
medjutim će se Devey utvrditi u luci kod Cavitea i bolje će 
čuvati ulaz, nego su ga Španjolci čuvali. kad je on u noći unj 
ušao. On će sigurno i mine položiti. a dobiti će i novih ladja 
za pojačanje. Uza sve to Camara bi ga mogao potaći jer su 
njegove dvie glavne ladje strašno. Ipak, čini se da bi pametnije 
bilo da su Španjolci za sada prepustili Filipine sudbini, pa nao- 
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ružali i treću, to jest Ferolsku eskadru, a onda sjedinjenim silama 
navalili, ili na sjeverne amerikanske gradove, ili došli u pomoć 
Cerveri. Kad bi se sve tri španjolske eskadre sjedinile, težko da bi 
im moglo odoliti čitavo amerikansko brodovlje, koje je pretrpjelo 
već mnogo havarija, kod mnogobrojnih bombardovanja, a i vojska 
je na njemu razočarana, jer ih je mnogo već poginulo, a još više 
ranjeno od španjolskih kupalja. Tada bi rat bio svršen u kratko 
vrieme, pa bi ili posvema propala španjolska vlast, izgubila sve 
naselbine, doživila nutarnju revoluciju i državni krah; ili bi pri- 
silila blokadom Sjedinjene države na silnu ratnu odštetu, kakve 
se još u povjesti nije plaćalo. Svakako, bude li pametne uprave 
u Španjolskoj. rat nije još za nju ingubljen, kako neke evropej- 
ske novine trube. Budu li znali Španjolci prigušiti agitacije 
karlista i republikanaca, budu li znali obskrbiti radnike, koji su 
uslied rata ostali bez posla, i dati im radnje; budu li brzo nao- 
ružali ferolsku eskadru i predali ju u vješte ruke, da ju prevede 
preko Atlantika, i stavi pod mudru upravu (Cervere, onda su 
španjolske nade još velike, i prilično izpunjive, jer Kubu ne će 
osvojiti ni 200 kamo li 15 tisuća amerikanaca. Ako bude poražen 
kao što je posve vjerojatno, već izkreani ratni korps, kod Santi- 
aga, onda će težko Amerika nasnubiti dobrovoljaca, koji bi išli 
Sijati svoje glave po Kubi, a u tom slučaju njoj ne pomaže 
njezino silno brodovlje. 

Na glas, da je flota Camarc odputovala put Filipina, groze 
se Amerikanci, da će poslati najbrže i najbolje svoje ladje da 
bombarduju španjolske obale. Španjolce za to ne boli glava, jer 
bi to brodovlje došlo, ali bi se težko povratilo preko Atlantika. 
i ako bi mu bile na čelu dvie najjače amerikanske oklopnjače 
Jowa i Oregon. Španjolci pripremaju sada ferolsku eskadru, koja 
bi to brodovlje dočekala i uništila, jer imade bržih brodova, a 
ima ih i više, nego _ ih amerikanci mogu preko atlantika poslati. 
i ako su im veći i jači. Nu naoružavanje ide sporo. Najbrži i naj- 
ljepši španjolski križar Cardinal Cisneros može biti istom za pet- 
naest dana spreman, a Princesa d Asturias, njegova sestra, istom 
za mjesece i po dana. Stare velike obnovljene oklopnjače Nu- 
mancia 1 Victoria biti će prije spremne, Križari Lepanto, Alfonso NIII. 
i neki drugi već su skoro spremni, a luke se na sav mah utvr- 
djuju. Čekajmo da vidimo. 
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Hrvatska. 


Odgovori na upite ,,Novoga Vieka“ 
(Brača Mato i Nikola Ostojić) 


Ponajprije moramo izjaviti, da se nismo nikad aktivno bavili hrv. 
umjetnošću, te da s toga ne možemo izreći svoga suda o njoj. Ograničiti 
ćemo se samo na književnost, i to na najnoviju, pošto je ob ovoj bilo 
sasvim malo govora u obče i pošto se držimo one, da na mladjima 
svict ostaje. 

Ad 1. Ako se uzmu un obzir razni činbenici, osobito političke i druš- 

tvene naravi, koji su tajno i očito priečili slobodan razvoj naše kulture, 
mislimo da hrv. književnost može ponosom izticati svoj rad, te da zaslu- 
žuje priznanje naobraženoga svicta i relativno liepo mjesto medju ostalim 
književnostina, zaslugom i ako ne mnogih, a ono bar nekolicine krepkil 
spisatelja. 
Na žalost. kod nas se neda živiti od sunoga književnoga rada. Narod, 
za koji se piše, prilično je malen i siromašan, a tudjinci za naše stvari 
ili ne znaju, ili ne mare. Tko tiska o svom trošku koju kujigu, sretan je, 
ako jedva jedvice ispliva s glavnicom. Nakladnici i novine nagradjuju 
slabo, a bolje i ne mogu, kad i za njih vriede iste prilike. Naši imućniji 
ljudi ne brinu se za književnost, ko što se u opće ne brinu za sve, što, je 
korisno po narod: pa tako mnoga darovita mladež mora tražiti drugi uno- 
sniji položaj, koji joj odnosi toliko materijalnoga_ vremena. da je prisiljena 
oglusšiti se svakom književnom čeznuču, i koji je često i duševno omlo- 
havi. — Uza sve to koracamo dobro napred. U tomu je dokaz. da hrv. 
duh, koji je odoljeo maču  varvara i lukavosti tudjih i domaćih lisica, 
znati će održati pobjedu i u književnosti, jer _jest nešto, što ga napred 
kreće.“ 

Ad 2. Ne cicnimo baš, da je za nasu književnost kuenuo čas pre- 
poroda, jer njega nem zemo pojmiti, niti ga u istinu može biti, dok ne- 
kucne onaj našega političkoga i socijalnoga prenuća. Nespominjući ilir- 
skoga pokreta, koji je uskrisio stare i stvorio novih ideja u svakom po- 
gledu, hrv. knjiza nepamti velikih dogodjaja. koji bi joj) promicnili pravac, 
ako se velikim dogodjajem ne smatra ona histerična mušićavost prirode, 
sa svojim kobnim posljedicama oko Mladost Nur. misli Nore nade dosa 
kužnim bacilom u Voroj dobi... .. Otrag nekoliko godina sa HHrretskom 
Velom (u narodu gdje nema na pretek knjiga, reda je spominjati i knji 
ževno listove) i s omladinom, što se oko nje bila sakupila, htjelo se 
udariti temelj nekim idejama, koje su zbilja isle za tim, da preokrenu hrv. 
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knjigom. Ali je to malo trajalo, jer je još prije preporoda — koji je morao 
biti posinak ,Kronake Bizantinske“ i sliediti stope tali). naturalizma — 
hrv. književnost počela se opet vraćati u krilo umjerenoga realizma, ob- 
zirom dakako na napredak društva i znanosti i na općenitu reakciju proti 
zastarjelom materijalizmu i bezboštvu. I baš u tomu povratku, u tomu 
obziru prama društvu i vremenu, kao što u većoj. ljubavi, kojom naši 
mladi ljudi prate književnost (na to je — valja kazati pravo — u svoje 
vrieme dosta uplivala i pomenuta ,Hrv. Vila“) i u želji nekojih, da se sve 
više približe puku, te iz njega crpaju poleta i jezika, — mi vidimo ncki 
napredak. 

Ad 3. Pretežito vlada u našoj književnosti realizam, ali u nepretje- 
ranom obliku, uz koji spominjemo u zadnje doba i nešto simbolizma. 
Osim riedkih iznimaka, taj je duh (realizam) jednostavno unesen iz tali- 
janske i francuske najviše, pa iz ruske i njemačke literature; a to je po 
našemu sudu zlo, jer bi se taj isti duh, koji nam se zaista svidja, mogao 
razviti samoniklo iz proučavanja puka i njegovih umotvorina, kako je to 
opaziti kod Alaupovića, Osmen-dzisu. donekle _ Kozarca i simpatičnoga surad- 
nika .N. Vieka“, Cipika. — Ima po gdjekoji pisac, koji crpi sujeta i misli 
iz naše slavne prošlosti, te piše samo za naš narod. Mi bi željeli, da je 
takovih i više, pa makar nam tko i predbacio, da branimo ,tjesnogrudni 
i zastarjeli“ nacijonalizam. Mazzinieva ,Mlada Italija“, Marsiljeza, Garibal- 
dova himna, najnovija bojna pjesma Howeova u Sjedinjenim državama 
pobudjuju neograničen ushit, a ushit spašava pojedince i narode. Gdje je 
spas i jedinstvo naroda samo puka želja, tu je od potrebe nacijonalizam 
u politici i u književnosti. Tko može, neka se slobodno razbacuje kozmo- 
politizmom i socijalizmom ; za nas još to nema smisla. 

Kuničić je valjda sa umjetnoga gledišta napisao štogodj i boljega, 
ali njegova ,Urota“ je pravi biser za nas i za naše potomke. Tresić za 
.Jimeona“, Ljutovida“, i drugu jednu historičnu tragediju, koju čitasmo 
u rukopisu, za ,Rane otačbine“ i za nekoliko pjesama, u kojima kao da 
sieva i bode i žeže svaki stih, svaka rieč, zaslužuje više pohvale i harnosti 
od hrv. naroda, nego za sve druge svoje, ako hoćeš, i duboke i učene 
filozofske i slične razprave. 

Nije li Harambašićč bio postao mezimcem mladeži sa svojih ,Slobo- 
darka“ ? Zašto su tako obljubljeni Šenoa i Preradović ? 

Uz ovo, što _ napomenusmo, opažamo kod lošijih književnika (a tih 
imamo dosta) onaj skrajni sentimentalizam i afektirani pesimizam, koji su, 
rek bi osebujnost svih slabića u svakoj književnosti. 

Ad 4. Još nijedan domaći pisac nije stvorio svoje posebne škole; — 
valjda će to s vremenom poći za rukom Gjalskomu i Kranjčeviću. Može se 
samo kazati, da je Tresić svojim radom, a najviše sada ,N. Viekom“, sa- 
kupio oko sebe i da će sve to više sakupljati neku književnu republiku, u 
kojoj će biti zastupani razni elementi, ali svakako najbolji savremeni spi- 
satelji. Ova spomenuta trojica uplivaju na mladje, najviše Gjalski, koji bi 
im lahko postao vodjom i učiteljem, kad bi, mjesto u ruske velikane, 
ugledao se više u genije puka našega ; ali se opet može uztvrditi, da naši 
književnici hoće većinom da budu neovisni od ijednog hrv. auktoriteta u 
književnosti, I to bi bilo dobro, pak_ kad nebi podliegali uplivu tudjih spi- 
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satelja : Heinea, Turgenjeva, D' Annunzia, Bourgeta, A. Negri itd. i kad 
ta neovisnost nebi kod mnogih bila posljedica preuzetnosti, zavisti i tvrdo- 
glavosti. 

Ad 3. Najbolje i najgore u isti mah cvate nasa književnost u pjes- 
ničtvu, kako je to slučaj i kod drugih naroda. Imamo mnogo pjesama, 
imamo ih dobrih, ali ih imamo silesiju_ nedostojnih da se i zovu pjesmom. 

Dva najodličnija mjesta u pjesničtvu zauzimlju Tresić i Aranjčević. 
Tko je od njih bolji, nebi znali kazati. Tresić nam se čini klasičniji, krep- 
čiji, originalniji i plodniji u sujetu i obliku. Osobito je sretan u prispodo- 
bama i u opisima prirode, za koju kao da ima neko pogansko obožavanje. 
Kranjčević je nešto nježniji (i ako se ni za jednoga ni za drugoga nemože 
govoriti o nježnosti, nego o nekoj muževnoj čuvstvenosti), čedniji i sladji 
u izboru rieči i zvonkosti stiha. Tresić je optimista u pjesmi kao i u ži- 
votu, kod Kranjčevića izbija neki blagi pesimizam; u prvoga opažaš više 
naobrazbe, u drugoga više narodnoga žara; jedan je kadgodj tvrd, drugi 
taman; — ali oba su najljepši ures naše umjetne pjesme i inogli bi biti 
na diku kod kojeg mu drago naroda. 

Iza ove dvojice spominjemo u prvem redu Alaupović, a valjda smo 
i krivo uradili, što ga nismo s njima uvrstili u jedan red. Njegove pjesme 
privlačuju poput magneta. Taj čar _pripisujemo prije svega plemenitosti 
njegovih osjećaja, svestranoj naobrazbi i poletnoj mašti, ali takodjer 1 po- 
znavanju te proučavanju naroda i njegovih potreba, kao sto i ljepoti, 
bujnosti i čistoći jezika. 

Sirovica je misaon, a pazi prilično i naoblik. Vidilo se je još davno, 
da je u njemu pravi i valjan pjesnik. Od neko doba je i plodniji. To je 
pohvalno, samo ako nije na uštrb jezgri i kakvoći rada. Da bude iz svoje 
sbirke S dalm. žala“ Sirovica izpustio neke pjesme, knjiga bi bila manja 
u obsegu, ali veća, mnogo _ veća u _vriednosti. Neke su pjesme u liepoj 
zbirci, kao ružan nos ili usta na _liepu Jien. Želili bi da Sirovica prione i 
još bolje uz pjesmu, ali da ne tiska sve, sto mu iz pera izpane. Neka bira, 
ta on ima ukusa. 

Isto mislimo i za Katalinića. On je majstor u crticama, ali mu zato 
ipak nije svaka na mjestu. U pjesmi je dražestan i čustven, ali kadgod; 
pjeva na brzu ruku, valjda i preko volje: pa mu to rusi ugled. 

Haranibašić je zamukao. Neznamo zašto, i žao nam je. Nadaren je 
poletom misli, sladčinom stiha i upravo riedkom lahkoćoni i okretnosću. 
Ne bi li bilo bolje, da opet zagrli svoju staru vilu, nego da prevadja koje- 
šta iz španjolskoga. ili da — inače liepo — sastavlja naručene pjesme zu 
kakav cliche ili sliku > 

Milaković je nježan, kao malo koji drugi pjesnik. Kad. ga čitaš, za- 
želiš da upoznaš i da se sprijateljiš s takovim čovjekom. Nemože se kazati, 
da se je poveo za Vrchlickv-em, ali svakako iz njegova rada vidimo u 
zadnje vrieme neki upliv ovoga veterana u českoj literaturi, ako ne u dru- 
gomu, a ono bar u izboru sujeta i u -— marljivosti. Miluković je vješto 
preveo mnogo Vrehlieky-evih pjesama, a u opće je zaslužan za uspjele 
prevode i prikaze iz česke knjige. Griehota je, što nemamo ovako dobrih 
radnika za prevode iz poljske, ruske, slovačke i drugih slavenskih knji- 
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ževnosti novijega doba. To bi bilo bolje od nekih sanjarskih propoviedi o 
slavenskoj uzajamnosti. 

Deželić je ozbiljniji. Njegove pjesme na prvi mah izgledaju više na- 
dahnute hladnim razborom, nego :i srcem ; ali opet, kad ih s bližega pro- 
sudiš, odkriješ u njima topla čustva i plemenite tendencije. 

Begoviću se nesmije zaniekati talenta i pjesničkoga nadahnuća, ali 
iskreno kažemo, da nam se je više svidjao, dok se još krio pod pseudo- 
nimom  Cetinskoga. Pjesme su mu onda imale više prirodna izlieva duše. 
Sad, rek bi, kao da u pjesmi hoće da filozofira. Valjda je tomu uzrok, 
što je odviše zasegao u Mitologiju i Bibliju. — Istu modernost opažamo 
i kod Nuzoru, Može biti da je naše mnienje neosnovano, ali mi volimo 
pjesmu, u kojoj plamti čustvo, što po sebi vodi na refleksiju, nego II re- 
fleksiju samu, koja bi silom htjela privesti k čustvu. — Velikanović. ima 
dosta humora. Petravić je mlad, ali se od njega opravdano nadamo  liepu 
uspjehu. Nikolić je stavno medju najboljim pjesnicima, koji pišu u , Vienac“. 
Antončić ima žara. Njegove pjesme su neka vrst budilice, neki grozni jauk 
iz nevoljne Istre, pa su nam zato mile. Drag nam je i stih i upravo ne- 
obični njegov srok:; ali, prosudjujuć sa umjetničkoga gledišta, čini nam 
se da nema pravoga poleta. — Kapić pozna narod i narodnu pjesmu. Pre 
tjerano_ je, što ga neki nazivlju novim Kačićeim. Preporučili bi mu, da 
bude kraći, da pjeva kad je zgoda dostojne pjesme (osobito narodne, koja 
bi morala biti najponosnija) i da istriebi pučki biser od kojekakvih smiešnih 
pretjeranosti i neprikladnih novotarija. 

S pjesnicima smo već gotovi. Spomenuli smo bolje, i žao bi nam 
bilo. ako smo koga nehotice izpustili. Sad bi došao red na slabije. Nu, 
kad bi svršili* Navesti ćemo samo nekoje, 

Kuničić je imao sreću, što ga je kritika spasila od zaslužene anateme 
i što ga je dapače uzdigla nad niveau običnih stihokovaca. Nas su uvje- 
rile za pjesmu njegove ,Uspomene“, a za prozu onaj trnoviti ,Mjesec 


dana pješke“. — Weber je veseljak, stihovi su mu  gladki, misli prozirne 
i — plitke. Osim toga, kad čitaš koju njegovu pjesmu, čini ti se da si 


nešto slična već drugdje čitao, dakako u boljoj izradbi. Biti će slučaj. 
Tako n. pr. njegova ,Lux“ podsieća te na A. Negri, .Bez glave“ više na 
Stecchettia, a manje na Heinea. — Pulavrsić nit viri, nit piri. — Marušić 
se po svoj prilici kaje, što je prenaglio s izdavanjem knjiga. .Nada“, 
valjda iz nekih obzira, tiska svakakovu nedonoščad, samo ako je podpisan 
koji beg ili efendija. Dekadenti, osobito oko .Mladosti“, natječu se, koji 
će u više rieči kazati manje pametnih i nejasnijih stvari . . .% 
I tako dalje . .. (Svršit će se.) 


Hrvatsko književničko družtvo. Hrvatski književnici, koji stanuju u Za- 
grebu, držali su već nekoliko sjednica za ustrojenje ,Hrvatskog književnog 
družtva“, te su izradili i pravila koja će se podnieti vladi na potvrdu. Bilo 
je na tim sjednicam prisutno _ mnogo književnika i takovih, koji se sami 
književnicima smatraju, ljudi svih političkih i književnih boja. Romano- 
pisac (Gjalski i dr. Tregić zastupali su mnienje da se ustroji družtvo knji- 
ževnika, koji se bave samo liepom knjigom, jer bi samo u tom slučaju to 
družtvo imalo smisla i svrhe, poštoostali književnici nalaze podpore i kod 


* O njima je u samoj , Mladosti“ napisao Artur Grado liepu ocjenu. Op. ur, 
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vlade i kod raznih književnih družtava, dočim su pravi književnici, to jest 
oni, koji se bave izključivo liepom knjigom, i koji najviše djeluju na narod, 
izloženi progonstvima, a njihov rad izrabljuju nakladnici. Nije moguće 
predvidjeti kakav će duh u takovom družtvu vladati, nu nadati se je, ako 
hrvatski književnici budu složni, da će to družtvo biti od velike koristi 
za književnost. U slučaju pak da bi u družtvu prevladali nenarodni 
elementi, nebi našlo podpore u narodu i moralo bi samo po sebi pasti. 
Čim budu pravila potvrdjena, ter vidimo kakovi će elementi to družtvo 
sačinjavati, i vidimo jasno kakav će cilj imati; mi ćemo naše čitatelje oba- 
viestiti i eventualno potaknuti da ga podupru upisavši se u članove ute- 
meljitelje, ili prinosnike. Mi ostajemo pri našemu mnienju, da bi to družtvo 
jedino u tom slučaju imalo smisla, kada bi mu bila svrha, da unapredjuje 
sarno liepu knjigu, koja nije u akademiji zastupana, a u Matici“ tek dje- 
lomično. 

»Matica Hrvatska“, održavala je u nedjelju na 27. tek. mj. svoju go- 
disnju skupštinu. Predsjednik prof. Smičiklas držao je liep govor, u kojem 
je razjasnio rad , Matice“ te se je osvrnuo i na neke prigovore, koji su se 
podigli protiva prva dva svezka ,Narodnih pjesama“ što ih je Matica“ izdala. 
Govor je bio vrlo učen i liep, tek ne odobravamo mnienje veleučenoga 
profesora, koji misli, da je vriednost i ljepota tih pjesama i u samom na- 
narodu pala, pa s toga da ,Matica“ nije mogla na koncu vieka sabrati 
tako liepih pjesama, kao neki sakupljači na početku. Za neke krajeve, to 
može vriediti, ali imade i takovih krajeva, naročito u Dalmaciji i Herce- 
govini, gdje je narod isto tako primitivan, kao u prošlim viekovima. a 
pjesma mu je liepa uzvišena i sveta, kao što je ikada bila. Osim toga 
moramo spomenuti, da je mnogo pjesama u matičinom sborniku bilo sa- 
kupljeno skoro u isto vrieme, kad ih je i Vuk sakupljao, neke pače i čitav 
viek prije. Nemože dakle to biti uzrokom što matičine pjesme nisu izpu- 
nile očekivanja, nego stanovište na koje se je .Matica“ stavila, to jest da 
se ne smije ništa u tekstu sabiraća izpravljati, a i slaba redakcija. Mi sio 
već dokazali da je i sam Vuk izpravljao, a tko je ikada slušao narodne 
pjevače, bit će čuo da i oni jedan drugoga izpravljaju, kad koji što u pje- 
vanju pogrieši, ili izlane slabi stih, ili nenarodnu rečenicu. Nadamo se, 
pače smo uvjereni, da će sbirka muhamedovskih pjesama, kojih je redakcija 
povjerena prof. Luki Marjanoviću, već prokušanom vještaku u tom poslu, 
bolja biti. 

Iz izvještaja tajnika g. Kostrenčića. čiji je trud oko ekonomičkog na- 
predka .Matice“ neprocjeniv, razabrasmo da ,Matica“ financijalno napre- 
duje, dočim je broj članova nešto pao. Ove godine brojila je ,Matica“ 11. 
tisuća i 61 člana. Željeti bi bilo da ,Matica“ ne nazaduje. već da se što 
više širi, jer je ona, kako je dobro iztakao prof. Smičiklas, stvorila čita- 
lačku publiku, a to je najveći uspjeh koji se može polučiti. jer djeluje i 
na političko osviešćivanje, i uzgaja estetski ukus u narodu. 

Na koneu sjednice predložio je predsjednik prof. Smičiklas da se po- 
šalje u ime .Matice* brzojavni pozdrav poljskome narodu u Krakov pri- 
podom Mickievićeva slavlja. Taj dan je bila stogodišnjica njegova rodjenja 
i odkriće spomenika. Skupština je oduševljeno primila taj predlog. Mickiević 
je najveći slavenski genij, pače nedvojbeno najveći pjesnik devetnaestoga 
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vieka, za kojim ostaju i Goethe i Bvron, a jedino ga u lirici nadkriljuje 
Victor Hugo, dočim mu ni on u dramatici ni u epici nije dorasao. Ovom 
prigodom preporučili bi Matici“ da dade prevesti najljepše Mickievićevo 
djelo .Dziadi“ (djedovi), koji dramatičkom silom i visinom poetična čuvstva 
nadkriljuju i Fausta i Manfreda. | 


Ruska. 


Legende. D. Mamina-Sibirjaka. Petrograd 1898. ciena 1 rubalj. Gospodin 
Mamin-Sibirjak iznosi u ovih legendah drevna sibirska pričanja, u kojih se 
proizvodi narodne mašte tiesno prepliću s izvornim historijskim predajami 
što su sačuvane u pameti prekouralskih urodjenika. U ovoj je knjizi pet 
legenda, a sve su izpripoviedane vještom književnom formom, a da pri 
tome nije ni najmanje trpio duh i ton Kirgizah, koji su ove pripoviesti 
Složili. Pred čitateljem nižu se jarkošću živih slika predočivanja života, 
navika i običaja korenitih žiteljah Sibirije iz dobe prije ruske invazije. 
U pričanju o sibirskom hen. starom Kućnmi“, priobćuju se najzanimivije i 
valjda u mnogom pogledu historički vjerne potankosti junačke borbe toga 
hana za nezavisnost svoje zemlje, na koju su iza uralskoga gorja navalili 
kozaci Jermaka Tirnofejevića. Legenda pod naslovom Bujmagan, to je ime 
njezinoga junaka, predočuje nam starinsko živovanje kirgižkih nomada, 
bogataša Hajbibule, njegove ljepotice kćeri Holdzeju, stare mu žene i 
biednih radnikah, Bajmagana i Urnmuguza, koji su pasli njegovu stoku. Uz 
ovu obitelj živio je u ubogoj kolibici biedni pastir Hazis sa kćerkom 
Moken. .Mllah mudro uredjuje ljudska djela: Armuguz je ljubio Mokenu, 
a ova je opet ljubila Bajmagana a Bajmagan pako ponosnu Holdzeju“. To 
je fabula kirgižkoga romana, kojega se sadržaj ne može izporaviti jer mu 
je sav čar u umjetničkoj snazi pričanja. "Ostale legende: Maja, Labud 
Hantigaja (prevedeno na hrvatski) i Suze Carice takodjer su bez dvojbe 
osnovane na historijskoj predaji te vrlo zanimive jer nam prikazuju surovo 
i strašno veličje srednjo-azijatskih hana, koji su živili u fantastično raz- 
košnih dvorovih. U tih se legendah ogleda pravi sredovječni život, poseb- 
noga azijatskoga vitežtva i moćnih hanah s njihovim ratnim junačtvima, 
divljim pustolovinami i tragičnim romanima. Prvo mjesto medju tim legen- 
dami zapada pripoviest .,Carićine suze“, tipična iztočnu priču. 


Italija. 


C. Lombroso: Genio e Degenerazione. Palermo. 1898. Lombroso je po- 
znat u svietu sa svojih smjelih, psihofizijoloških studija o naravi i uzroku 
genija. Proučavajuć intimni život, djela, misli, a često i fizički sustav raz- 
nih svjetskih velikana, dosao je do zaključka, da sn svi, više ili manje 
smušeni ili Indi (alienati o pazzi). U svojim djelima pokazao je  skrupo- 
losno opažanje svake i najmanje sitnice, pronicavo prosudjivanje, podpunu 
neovisnost i odvažnost, licp sul, duboku naobrazbu: u jednu rieč pokazao 
se je književnikom i učenjakom na svom mjestu. — Nebavimo se psihija- 
trijom, pa je valjda u tomu uzrok, što nemožemo nikako poprimiti Tom- 
brosovih teorija. Da je genij nešto abnormalna, shvaćamo i sani, kad je 
normalni razvitak raznina mnogo, a ma baš mnogo ispod niveau-a geni- 
jalnosti. Ali da svaki genij može ili mora biti suludast ili lud, ne ide nam 
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nikako u glavu, kad mi — a i svak na svietu — suludastim i ludima zo- 
vemo one nesretnike, koji nisu kadri zamisliti, pa u misli pratiti, usavršiti 
i ostati dosljedni jednoj boljoj ideji. Za nas nas je genij slučajni, ili hoto- 
tomično od Providnosti, ili ma bilo koje druge sile nadareni um, koji je 
daleko napredovao u svojemu razvoju i koji nam možda dokazuje, da je 
ljudski duh podložan neprestanoj evoluciji, koja vodi k' savršenstvu 
shvaćanja i osjećaja, kod nekih brže, kod nekih sporije, u ovomu ili iza 
ovoga života . . 

Ako je i svaki genij počinio nešto, što nije u skladu sa njegovim 
uzvišenim razumom, ako je imao svoje hire, ako je kojega mucćila neu- 
rastenija, često posljedica duga i naporna rada, je li zato odma ludjak ? 
On je samo intelektualno bolje razvijen, a tjelesno je podvržen kao drugi, 
i više nego drugi, običnim fizičkim mahnama. Ludjak, kad izreče liepu 
frazu, koja nebi bila na sramotu ni za koju učenu glavu, kad u ludilu po- 
čini nešto, što je neobično od njega, a obično od svakog drugog nor- 
malnog čovjeka, je li zato i on zaslužuje naziv pametna čovjeka, uče- 
njaka, genija? 

Lombroso ima dosta protivnika, pa će i ovim najnovijim djelom 
uzvitlati dosta prašine. On to uvidja, pa je s toga uz naslov knjige i na- 
dodao: ,nuovi studi e nuove battaglie“. — U knjizi su proučavani : Becca- 
ria, Leopardi, Byron, Tasso, Alfieri, Zola, Pče, Hoffmann, Hugo, Colombo, 
Dante, Rossetti, Quincey, Lucrezio, Cardano, Blake, Austo, Auguinogald, 
Cajigal, Paez, Blanco, Michelines. Prvi su uvršteni u red suludastih, po- 
sljednji u mahnitce. 

Svakako Lombrosovu radu nemože se poreći velike znamenitosti i 
velike koristi za znanost. Ali što je najgore, i on, kao svaki originalni 
mislioc, našao je smiešnih oponašatelja. Dok _ Lombrosa rado čitaš, jer od 
njega uviek nešto naučiš, na njegove sljedbenike se ljutiš, ili im se smiješ 
kao žabi, kad je podigla nogu. 

Tako je n. pr. u ime znanosti govorio onomadne u Rimu, prigodom 
proslave Leopardieve stogodišnjice, poznati antropolog prof. Sergi. On je 
bio uvjeren, da, i ne poznajuć književne vriednosti Leopardieve, može 
izreći sud _o njemu, kao književniku, na temelju svoje znanstvene naobrazbe, 
pa je kazao takovih bedastoća, da su ga bezobzirno napali mnogi talij. 
književnici. Za njega je n. pr Leopardi slabouman čovjek, koji je imao 
hladnu i ograničenu maštu, koji nije bio kadar shvatiti ljepote prirode i 
biti originalan, koji je morao biti onako taman i onako nedosljedan, ko što 
je zbilja (kaže prof. Sergi) i bio. — I jos gnjusnije i podlije navalio je na 
Leopardia, u času kad sva Italija slavi njegovu uspomenu, misleć da je 
tom smionošću stekao neumrlost. Stekao je nasuprot poruge i psovke po 
listovima, akoprem i on opet ima po gdjekojega pristašu. 

Taj neočekivani plod Sergieve znanstvene nauke objelodanjen je jos 
prije govora, drugim riečima, u jednom broju smotre ,Nuova Antologia“, 
gdje je takodjer tiskan članak druge .žabe“, V. Morello-a, kojim hoće da 
dokaže kako i H. Ibsenn nije svaka druga na mjestu 

I u francuskoj književnosti gdja. Arrčde Barine misli da Hoffmann, 
Quincey, Pće i de Nerval nisu stekli slave samo slobodnim i normalnim 
razvitkom svoga uma, nego da je tomu mnogo doprinio alkohol, opium i 
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patološka predispozicija njihovih živaca. Bilo kako bilo, Barine ne drži da 
su ova četiri fantastična spisatelja bila luda. Misli samo da su neki vanjski 
ili fizički faktori mogli uplivati na njihov um, a po tom i na njihov rad ; 
a to je i moguće (A. B. N/vroses. Paris 1898.) Da Leopardi nije bio onako 
tjelesno nakažnen i duševno tužan, nebi bio postao onako velik u svome 
pesimizmu, ali velik bi bio svakako, jer jako razvijen umom, u jednoj ili 
drugoj kojoj grani ljuckoga znanja. 


I 


Stalna na tom svietu samo miena jest! — Od kako je — pred 400 
god. — Gerolamo Savonarola bio kao eretik javno spaljen u Firenci, mienjao 
se je sud o njemu neprestano. Bilo ih je, koji su ga držali zanešenjakom 
i krivovjernikom, bilo ih je, koji su se slagali u uvjerenju, da je bio 
martir, pravi i pošteni reformator, krieposnik, kršćanski velikan. .1 sad se 
mnienja razilaze, ali je većina, pa _i medju samim katolicima, za Savona- 
rolinu neporočnost. 

U Italiji se je proslavila 400-gogišnjica njegove smrti. U Ferrari, 
njegovoj otačbini, slave je liberalci, koji u Savonaroli vide samo protiv- 
nika crkve i raskolnika, dočim u Firenci proslavom upravlja crkveni odbor, 
s jednim kardinalom na čelu. Prvi još lanjske godine bili su se obratili na 
Carduccia, da im on ovom prigodom drži javnu konferenciju o djelu i 
ilejama Savonarolinim, pa je to Carducci i obetao, dok u zadnje doba nije 
povukao zadatu rieč pismom, koje dokazuje, kako je i Carducci, nakon 
duga istraživanja, došao do osvjedočenja da Savonarola nije bio protivnik 
vjere i crkve, nego _ samo ,un iconoklasta della Rinascita“, koji ,voleva 
fondare una democrazia monastica e far di Firenze un convento“, O ta- 
kovu Savonaroli Cardueci, auktor ,Ode Satani“, naravski nije mogao govo- 
riti. On to ostavlja ,ai cattolici, ai cattolici convinti, onesti, austeri“. 


U Firenci, na želju Sindaka izrekao je o Savonaroli svečani govor 
prof. P. Villari, koji je skupa sa E. Casanova _ sakupio u knjigu od 500 
stran. znamenitije stavke iz propovjedi i pisma velikoga dominikanca. 
[Saggio delle prediche e degli scritti di Ger. Savonarola.), uz nove podatke za 
njegov životopis. 

O Savonaroli se je u zadnje doba mnogo pisalo, u Italiji i drugdje, 
ali sve tendencijozno, sve strančarski. Tako n. pr. Procter, Ferretti, 
Villari, a osobito Luotto držali su ga za najboljega katolika, koji se nije 
ogriešio ni onda, kad se nije pokoravao papi, kad je dražio puk proti njemu, 
pokazujuć mu gn simonistom, kad nije mario za izobćenje, kad je u crkvi 
rešetao državna pitanja, itd. Drugi hoće opet da su taština, zloba, zavist i 
smušenost bili jedini movens njegova djelovanja. Imali su krivo i jedni 
i drugi. 


L. Pustorv, profesor na sveučilištu u Innsbruku, poznati spisatelj 
-papinske povjesti“, sudi Savonaroli najobjektivnije i najpravičnije. On je 
još u III. sv. pomenute povjesti istaknno sve mahne i krieposti Savona- 
roline, radi česa je bio napadnut od fanatika jedne i druge stranke, jer 
nijedna nije bila s njim zadovoljna. Sada ih on opet sve pobija u svojem 
najnovijem djelu: Zu Beurtheilung Savonarolas (Freiburg 1898.) Suzbija 
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najviše navale Lnotto-a i Commera, te ostaje pri svojoj, da _Savonarola 
nije bio prorok ili svetac, a opet da nije zaslužio, da ga krivovjerci i libe- 
ralci svojim nazivlju. 

Medjutim opaža se, da je javno mnienje sve to povoljnije za Savo- 
narolu. 


F. Quarta D'Alberto: I! Satana nel arte. Roma 1893. Reče se, da vrag 
nije onako crn, kako ga kažu. Tko nevjeruje, neka pročita ovu knjigu : 
Sotona u umjetnosti“, i naći će ih svake vrsti i svake _ boje. D' Alberto 
govori o Satani kod Dantea, Miltona, Goethea, Bvrona, Tassa, Carduccia, 
Rapisardia. Osobito i odviše na dugo bavi se ovim posljednjim i njegovim 
Luciferom, pa mu to neki kritičari i spočitavaju, jer da nema pravednosti 
i jednakosti za jednoga kao i za drugoga vraga. Neki su pak i sasvim 
izobćeni, kao n. pr. Biblijski, Klopstockov i dr. Ili su ovi bez boje. ,inco- 


lori, inodori e insapori“, te nezaslužuju spomena ? 0. 
Provenecalska. 


(Listovi iz književnosti II. piše A. P.) Tko je učio povjest domače i 
tudjih književnosti, a dosta je domaće, već će mu biti poznata provencalska 
književnost srednjega vieka. Iz te književnosti potekoše znameniti truba- 
duri, pjesnici ljubavnih pjesama, i to u XIl. i XIII. viceku. Ali pojavom 
sekte Albigeza, kako je Provenca postala pozorištem krvavih ratova, to je 
uslied one ,inter arma silent Musae“, ta književnost zakopana. 

Sada je pak, počam od polovice ovoga vieka ta književnost opet 
uskrisila. Pa ću po onome što sam čitao u tudjim novinama, da nešto 
rečem o smotrama i novinama, što izlaze na tom jeziku, koji je uprav 
jedan ogranak francuskoga jezika. 

G. 1854 počimlje kao datum tog novoga procvata provencalske knji- 
ževnosti. Te godine bi utemeljena u predjelu Avignonskom u Fout-Segugue 
prevencalska akademija Felibrige-a: u isto doba počeše izdavati almanak, 
koji je sadržavao i pjesama i proze, a koji je ujedno bio glasnik novog 
književnog skupa. Taj almanak, koji danas eto ima 44 godine života zove 
se ,drmana prouvenceneć. Taj almanak donosi svake godine pripoviedaka, 
pjesama i rasprava, a najobljubljenije je štivo cieloga francezkog Juga. To 
je najpopularniji almanak, koji se je raširio već pod Roumanille-om : danas 
izmieniše tog pjesnika 1 uskrisitelja domaće knjige Mistral i Gras. 

Istina i prije ovoga izilažahu : La Tanibourinatre e lot Mrnestrel dSHD)i 
Lou degcaladatve (1849), pak La Bondllabasso 1 Donu Gae Sabe: ali jezik rab; 
ljen u ovim listovima nije još bio ustaljen; pojavoni Ariana pronvencau 
zavlada čisti i zvučni dijalekat Rodanski. | 

Kasnije je svaka_ pokrajina južne Franceske počela objelodanjivati svoj 
almanak, pak još sada traju : Arovena mnarsiches. Ariana garounee, 1 Arna 
lemousi; ali nije nijedan se tako raširio kao onaj prvi, što izlazi u 
Avignonu. 

Izmedju smotra na prvom mjestu spominjem Zou Felehrije. koja 
izlazi dva put na mjesec u svescima, i štampa se u Marsiliji. To je smotra 
u kojoj ćeš nači kronaku svih južnih pokrajina. 


. 
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Od nekoliko godina tiska se u Montpellieru Le Felibrigć latin, dvo- 
jezična smotra, a organ istoimenoga društva, u kojem izlazi obilje članaka 
iz pera vrstnih pisaca. 


Marieton izdaje u Parizu Revue Felibreeune, koja u glavnom gradu 
Franceske predstavlja i zastupa misli i težnje Felibrige-a, i vriednošću čla- 
naka i širinom svojih vidika jest prva od provencalskih smotra. 

Još se u Parizu izdavaju i bave samo književnošću provencalskom 
Revue du Monde latin pod uredništvom baruna Tourtoulon, i Province. pod 
uredništvom Duc-a. 


Osobitu pažnju zaslužuje Revue (lex Dangues_romanea, organ istoime- 
noga društva u Montpellieru; to je strogo znanstvena smotra. Bavi se 
filologijskim pitanjima i pronkama, pa proučava stari i novi provencalski 
jezik. Zaslugom ponajviše Chabaneau-a objelodanila je ta smotra liep broj 
dosad neizdanih provencalskih rukopisa. | 


U predjelu Limozinskom štampa se smotra Zemouzi pod uredništvom 
Santy-a. Suradjuje i Roux. 

Reve Meridionale u Carcassonu, koja izlazi u dva jezika, služi kao 
palestra za mlade pjesnike. 

* : e 

Izmedju novina prva je na redu Azoli u Avignonu, Ta je novina po- 
čela izlaziti g. 1490, pisana je čitava u provencalskome dijalektu i zastupa 
u novinarstva misli i težnje južnjaka. 

Uredjuje ju Baroncelli, a jedan od glavnih suradnikah je književnik 
Mistral. Uz to suradjuju Astrue, Andre i Imbert. Taj list brani narodnost i 
jezik provencalski. Izlazi triput na mjesec; pa tko bi taj list pregledao 
kroz ovih osam godina što izlazi dobio bi podpunu sliku književnoga raz- 
voja posljednjih godina. 

Od listova, koji su izlazili i zauzimali dobra mjesta u književnosti, 
a sada ih više nema, jesu sliedeći: 

Pod uredništvom Arnavielle-a bio je Cigalo dor organ pjesnika Lin- 
gunadocskih, i branio je interese onoga predjela. Od nekoliko godina već 
ne izlazi. 


Drugi su koji više ne izlaze: Diunanche_ u Marsiliji uredjivan od 
Astruc-a, Echo de Tamaris od Coffinieres-a, (Cornemuse u Marsiliji od Gau- 
tier-a, i Chimčre u Montpellieru: a svi ovi se prilično istakoše i bijahu 
dobro uredjivani. 

Od književnih listova, koji sada manje više dobri izlaze, jesu: Ze 
Grill u Tolosi, Ceampana (de Magalonna u Montepellieru, Ze Viro Soul/u u 
Parizu, pa La Terro doc. Lou Gan. Da Sartane Homme de Brounze, Cascavel 
i les Alpilles. 

Politički dnevnici onih krajeva, u kojima je naći i književnih priloga 
bili bi sliedeći: Lauraguaes, Petit Marsetllais, Soleil du Midi, Eclair. Jornal 
de Foreulquier. Forum republicain. Croir de Provence. Cronigue (de Beziers. 
Petit Cćvenol; a pišu u njana Astruc, Vidod, De Berluc, Sarran dAllard i 
Plauclund. 
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| same najveće pariške novine kao Gaulois, Gauzzette de France. Fi- 
garo, Universi Malin često se bave provencalskom književnošću, i a njoj 
izvješćuju, a osobito se bave Mistral-om. 

I izvan Francuske vidjeti je često članaka i izvještaja o razvitku 
provenealske književnosti. Tako u Njemačkoj prati tu književnost uvažena 
Kolnixche Zeitung. U Italiji bave se njome kad i kad Vroca Antologia. 
(razzetta Lotteraria i Roma Letteraria. U Americi Ven de Cabalunya i.1lun- 
tula, osobito u Sjedinjenim državama. A pišu o njoj: Fasteurath, Koseh- 
witz, Gabardi, Licer, Jaunvier, Balaguer i E. Portal. 


* 
Šš šk 


12 ovoga letimičnog pregleda književnih smotra i novina, koje izlaze 
na provencalskom jeziku ili se bave. tom  preporodjenom književnošću, 
lako je razabrati, kako je taj pokret živ u južnoj Franceskoj. Pa zato 
svraća i toliku pozornost ne samo književnog svieta u Francuskoj, nego i 
van njezinih granica. 

Rad i napredak u ovo godina od 1854 jest velik. U dobi od malo 
veće nego li 40 godina razvila se je ta književnost tako, da i učeniji u 
nju zaviruju, a ona je, što je poglavito sasvim popularna. Da su toj veli- 
čini i brzom raširenju doprinieli dobar dio listovi i smotre, mislim, da je 
suvišno i reći. 

U nas, u koliko mi je poznato, nije dosada nitko ni spomenuo te 
književnosti, premda je o njezinoj staroj dobi u nas dosta napisano. 

Izmedju drugoga Jagić je u ,Radu“ akademije pisao u studiji ,Prvi 
hrvatski Trubadnri“, o provencalskoj ljubavnoj poeziji, iz koje preko 
Italije crpiše i prvi dubrovačko-dalmatinski pjesnici svoje ljubavne izlieve. 

Valla je u ,Matičinoj“ poviesti nešto pisao o toj književnosti govo- 
reći o sekti Albigeza. 

Dodje li mi do prigode navratit ću se na modernu provencalsku 
književnost još kojim izvještajem. 


Drugo izdanje. 
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ZA KNJIŽEVNOST, ZNANOST I POLITIKU. 


Tečaj III. —_ Zagreb, 15. srpnja 1898. Br. 2. 


Genius patriae super dormientibus 
filiis. 
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GENIUS PATRIAE SUPER DRMIENTIBUS FILIIS. 
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ZA KNJIŽEVNOST, ZNANOST 1 POLITIKU. 


Tečaj III. — Zagreb, 15. srpnja 1898. Br. 2. 


Genius patriae super dormientibus 
filiis. 
Od vjekova, odkad viek svoj vijem, 
Prkoseći olujam vremena. 
Odkad brižno svedj nad vama bdijem, 
4 Kano majka vrh čeda sanena, 
Žešća tuga srca mi ne svlada, 
Nikad take nisam kuš6 boli; 
Od postanka svoga pa do sada 
Š Nikad suza genij vaš ne proli.... 
Vidio je kroz vjekove jasno 
Gdje Hrvate kleta sudba bije, 
Gdje im trga rodno gniezdo krasno, 
12 I od mržnje njinom krvi mije; 
Vidio je vihre i mećave, 
Gidjeno biesne nad IIrvatskom milom, 
I junačke odrubljene glave 
16 Iz zavisti nepravdom i silom! 
Vidio je tirana i hiena, 
(dje joj djecu gone i trgaju, 
(rdje im daju različna imena. 
' 20 Da se tadje, da se ne poznaju; 
Vidio je polja i bojišta, 
' Na njim zgode i nezgode bojne, 
I siročad crnih vrh garišta, 
2Ž4 (idje junake plaču neizbrojne ; 
Vidio je crnih izdajica, 
Janjičara. podlih odmetnika. 
licumjerstvom ogarenih lica, 
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Smutljivaca, kletih razvratnika ; 
Vidio je zmajeve i lave 

Rigat oganj hrvatskijem domom. 
Silne orle divlje 1........, 
Protiv njega, gdje se brate s gromom. 
Vaš je genij gledo to s visoka, 
Morila ga težka bol i tuga, 

Al mu suze ne skvasiše oka... . 
—- Za olujom često grane duga - -.! 
AF ih danas niza lica roni, 

Na vas težko zaspale padaju 

I bude vas! - - — — — Da, još nisu skloni 
Ti hrvatski sinci da ustaju! -— 
Neka plače genij i tuguje, 

Za budućnost tko će tu da mari? 
Nek Hrvatsku biju te oluje. 

Nek se množe zalumnčari stari —- —-- 
»To su trice, —- spavati je sladje 

I bezbrižno tako viek svoj viti: 
('emu mače pograbiti radje. 

Neg' u miru sladko boraviti? 

To su pusti i varavi snovi, 

Iluzije, odevjetane nade, —- 

Cemu da se koješta obnovi, 

Sto se krvlju tek obnovit dade? 
Cemu dignut iz lagodna sanka 

Na tisuće dobrijeh IIrvata. 

Tek za sreću nekog bielog danka. 
Na razsulo dotepenih svata ? 

Ta i oni nama kruha daju, 

Zora sviće isto svakog dana. 

U razkoši mekom ogrljaju 

Tko da želi krvavijeh ran? 

Cemu srnut, a u ime sloge. 

Dizat kule neba u oblacim. 

I zavadjat slabe 1 uboge. 

Da s' u tašte izkažu junacim ? 
Pustim željam čemu sree dražit. 
Protegnut se. kad nije moguće. 
Cemu, čemu baš za Boga tražit 
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68 Što je čudno i baš — nemoguće?!“ — 
— Jadni sinci. ja vam praštam sve to, 
Prem me boli! — slabost iz vas sbori! — 
Izdajničko ono sjeme kleto 
1. 12 I u vašim srcim će da zori! 


Za sna tiha a u srca vaša, 

Da razpire težki razdor bratski, 
| 16 Da propadne otačbina naša. -— 
Za sna tiha k vama su doprli, 


| Baciše ga krvnici hrvatski 


Pričat stali medeno o miru, 
u skloni | Divski ponos u vama satrli, 
80 Da se lakše domognu svom piru, — 
Kobnom piru, što će slavit biesni, 
| Pjevajuć vam samrtna opiela, 
| Ti će vaši prijatelji priesni 
84 Kocke stavit vrh vaših odiela... — 
To vi jošte sneni ne shvaćate, 
| U snu su vam njine rieči zlobne 
| Sladke bile — sad ih ponavljate 
| 88 Tek iza sna, — al su težko kobne! — 
| Prenite se. pogledajte širom, 
| Ali budnim, rodoljubnim okom, 
Pa ostajte i nadalje s mirom 
| 02 Nad tom biedom težkom i dubokom, 
Nad tom biedom Hrvatske vam majke, 
| Sto uza me stisnuta od boli, 
Sa mnom plače, gdje u puste bajke 
96 Vjerovaste -— zaspani sokoli! — 
(rtledajte je, ali budnim gledom, 
Ne gane 1 vas ona licem svojim, 
Hvojim molbam. svojom gorkom biedom. 


| 100 Tad o spasu njenom za viek dvojim! 
Težke 1 rieči! — dvojiti o spasu 


Nekad vaše domovine slavne! 
Vi Hrvati, junaci na glasu, 
104 Silni divi od davnine davne, 
Da ste zbilja oslabili tako! 
Ne, vjerovat ne ću i ne mogu! 
Je 1 moguće da ste toli lako 
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Smetli s uma staru svoju slogu. 
Svoju prošlost — svetu uspomenu -- 
Kad ste za dom vojevali bodri, 

Mač u ruci, diljku o ramenu, 

Barjak pred vam rujno-bielo-modri ? 
Je 1 moguće, iz povjesti divne 

Da već ništa učiti ne znate. 

Da dušmane ne spoznaste kivne, 
Svakom sgodom što gnjave Hrvate? 

O je li vam kad sinula srcem 

Sveta iskra ponosa i sviesti 

I priegora, da skočite vrcem 

— A na uztuk dušmanskoj objesti --- 
Na poljane, gdje se mejdan dieli 

Za poštenje, ime, veličinu 

Cielog roda, kom' bi rd odnieli 
Slobod, prava, jezik, otačbinu? 

Je 1 moguće na glas pjesme svete. 
Što hrvatske veliča delije, 

Da vam srce plamenom osvete 

I vitežtva uzplamtilo nije? 

Je 1 moguće, da je u vam sada 
Ohladnjela ona krvca vruća, 

Sto vam predje sred muke i jada 

Na velebna ganula pregnuća; 

Što je znala probuktiti s biesa. 

Kad bi čuli gromku trublju ratnu, 

I stvarati čuda od čudesa 

Za krst častni i slobodu zlatnu? 

Je | moguće, da je miso vašu 
Izgrizkala rdja kukavstine. 

Trusovine da izpiste čašu 

Nad nevoljam jadne Otačbine ? 

Što ste? — gdje ste? — zar vas strava hvata 
Pogledati u njenu budućnost ? 
Usrećiti majku svih Hrvata 

To je za vas slabe nemogućnost!! ——- 
Držite se! —— ja vam gromko grmim. 
Koracajte, maknite se čilo, 

Pa ma bilo putem hridnim, strmim 
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Popeti se na najviše bilo, 

Složni ćete brzo tu doprieti. — 
Taki su vam putevi k slobodi! 

I tko ne će robski baš umnrieti 
Mora tuda junački da hodi! — 
Dižite se! — praotaca sjene 

Oko mene kupe se, dok sborim. 
Pa me grle, blagosivlju mene, 

Sto vas tako podžigam i korim, 

A sirota Hrvatska uza me 

Sve me nutka da vas sviestim dalje, 
Bolnu glavu naslonila na me, 

I sve plače i sve vapaj šalje: 

. Pomoć, pomoć, mili sinci moji, 
Moja ljubav zaklinje vas vruća 
Bud" te složni, budni i svedj svoji, 
Želite li mojeg uzkrsnuća!“ — 
Dižite se! — pred njenim oltarom 
Pokleknite, skrušeno se kajte, 

Pa odlučno, cielim srca žarom, 
Na djelo se svoje sreće dajte! — 
Kad stresete san taj dugoljetni, 
Raztvorite i srce i oči, 

Vidjet ćete, kako niste sretni, 

Da se tako tek u propast kroči; 
Vidjet ćete, da ste raztrkani 
Izgubili svoju silnu snagu, 

Da ste biedni, goli izigrani, 

Da vam majku zarobiše dragu ; 
Vidjet ćete, kako su vas slabe 
Okovali dušmani u lance, 

I kako vam divne zemlje grabe, 
Rugajuć se vama neprestance ; 
Vidjet ćete, gdje nad svojim stanjem 
Više niste svoji gospodari, 

Gdje vam dušman s vašijem imanjem 
Sa tudjincem podlo još pazari; 
Gdje, da lakše u grob vas dovuče, 
U srca vam ljuti otrov štrca, 

Pa se smije, igra i ijuče, 
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Bratskom mržnjom kad vam kipe srca 
Vidjet ćete, — težke li rugobe! — 
Gdje mu u tom razbojničkom djelu 
Vi pružate isti ruke obe. 

Žig sramote ne ćuteć na čelu! — 
Vidjet ćete, kako on rabota, 

Sebi spravlja svedj budućnost bolju, 
Uživajuć s vašijeh sramota, 
Koristeć se, kad se braća kolju —- — 
Oj tad će vas podbost srce žarko 
Na osvetu, na junačka djela, 
Zasjat ćete kano sunce jarko, 
Uzkipjet će vaša krvea vrela; 
Ujam ćete zlotvorima vratit. 
Razžeženi od ponosa plamom, 
Žemlju svoju u Eden obratit, 

Da slobode svetim bude hramom! 
Dižite se! — pod jednim barjakom 
Nek vas vidi sviet ko jednu braću. 
Čvrstom voljom i desnicom jakom 
Spršit ćete nepozvanu svaću! — 

Oj ne će vam tada biti težko 

Do potrebe pograbit handžare, 

I ovjenčat to čelo vitežko 

Još lovorom svježim slave stare; 
Mrzko će vam bit u snu mirovat. 
Želit ćete mejdan i bojište, 

I svedj ćete sve to bolje snovat, 
Kako svoje proslavit ognjište! 

To već ne će biti pusti snovi, 

Za koje vam nije vriedno marit, 
Vi tad isti, sivi sokolovi, 

Vi ćete ih uzhitno ostvarit 

Makar krvlju vi ćete obnovit 
Moćnu. cielu domovinu svoju 
Zlatnoj ćete slobodi ge dovit. 

I kraj bit će vašem dičnom boju... 
Ne će bit to kule vrh oblaka 

Već klisurne zgrade u cjelini, 

Koje dienu jedna vojska jaka 
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Svojih svetih prava na tvrdini .. 


A sirenske one sladke glase, 


Što vam danas kroz san meko zuje, 
Dok u vama vjeru, sviest ugase, 


Proklet ćete, i ko ljute guje 
Planut ćete na izrode klete, 
Što vas snene izrahiti htili, 

Nebi li ste u grud majke sv 
Rajbojničkim nožem udarili. 


ete 


Dižite se! — svašta je moguće, 

Kad se narod na okupu snadje, 
Svaka miso i svako pregnuće 

U njem vazda svog junaka nadje; -- 


Dižite se! — prestat ću da 
Kad vas vidin, gdje tjerate 


plačem, 
tmine, 


(idje krećete — makar golim mačem — 


Na poprište za spas otačbine! 


I: ez 


Tad o njemu dvojit ne ću moći 
S uvjerenja, da se vraća doba 


Te hrvatske kraljevske vam 
Da je pala robija i zloba; 
Da se dižu iz naroda svoga 
Novi bani i novi .... 


moći, 


(Od koljena drevna. junačkoga! 


Da vas Višnji opeta obdari 
Na uzdarje stoljetnijeh rana, 


Tomislavim, blagim Zvonimirim, 
Silnim Zrinjskim. rodom Frankopana. 


Hervojama, moćnim Krešimir 


I stotinam drugih velikana, 


im 


Sto vam ime ovjenčaše slavom 
Od vjekova dok god teče dana! 
Dižite se! — napried svojim pravom 


O slobodi, o jedinstvu svome, 


Napried, sinci, bdijte uviek spravni, 
Čas je blizu: — il svoji na svome, 
II svi skupa pasti u grob tavni! —- 


--—-......—— 


Dinko Strovica. 
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Posljednja žrtva. 


Istiniti dogodjaj iz bokežkog života. (napisao Pierre Lucki) 
I. 


Petka je ljubila svoga Mitra onako kao što može 
i znade ljubiti djevičansko srce proste seljanke. Kad su 
još zajedno na pašu hodili po golom kršu onamo ispod 
Vranova brda, osjetila je Petka da joj draži Mitre od 
ostale čobančadi. Oni su zajedno svoje ovce javljali i 
jutrom zajedno izvagjali; kuće su im bile u blizini, mo- 
gao si se s vrati razgovarati. Kad bi mužki zasjeli u 
hlad u pećini, čobanice bi se odielile od njih. Mitre se 
znao vrnuti megju nje, te donieti Petki po komad bra- 
šnenice, ili kapljicu rakije. To prijateljevanje dalo je 
pov SRE da se čobanice razgovaraju: 

— E, Petka je najljepša. za to se Mitre oko nje 
vrza. Ja sam čula da su u kumstvu. 

- — Jesu njihovi stari, ali niesu oni, izumrli su prvi 
kumovi. 

Kad bi se vraćali kući s granice brojnijim blagom 
nego li su jutrom izašli iz kuće, jer na granici uviek 
čeka stado. da se kriomice s čobanima uvuče u Boku. 
na razkršću, po više sela, uvick su stajale naperenim 
bodežima po dvie financijalne straže. Kad bi ih vigjela. 
Petki bi se sviest preokrenula. 

— Oh. da sam mužko. osvetila bih ja babu svoga. 
Tade je još nejak, ko zna hoće li do puške i i dorasti! 

Oca su joj ubili ti čbire na jednoj klisuri povrh 
Orovca, u gluho doba noći. kad se je vraćao iz Crne- 
gore, jer im nije htio predati vole. Još ga niko nije 
osvetio. Ali će ga osvetiti Mitre još prije nego Tade 
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doraste, tako joj barem govorio. Niesu djeca znala da 
je pokojni Pero, otac _ Petkin, s Jovom Mitrovim ocem 
davno bio udario pobratinstvo, te je Jovo i vrebao sgodu, 
da oprosti dušu svoga pobratima krvlju švabskog žbira. 

Jedne zimne večeri dogje Pero Mitrov kući kao izvan 
sebe, ogledajući se na sve strane, kao da se boji zasjede, 
ali posmjeh zadovoljstva titro mu je na licu. Zagrli ženu, 
preporuči joj kuću i sina, a za tim uhvati za ruku Mi- 
tra, pokaže mu pušku što visjela povrh postelje: 

Ovo ti je, sinko, ljuba i obrana. Ako ja umrem 
prije nego ti dorasteš, valaj ne ćeš se sramiti oca svoga. 
Već će ti ljudi pripoviedati ko je bio Pero Mitrov. Ne 
moj mi sramotiti imena. Ja večeras moram otići daleko, 
ali sam svoju dužnost ispunio. Doznati ćete za mene 
brzo. Ti, Angjo, ako te dogju ispitivati, kaži da za mene 
ne znaš. S Bogom! 

Mitre je plakao. a žena nije ni suze prolila. 

- Stidi se, sinko, ti si ženskoga srca. Da te otac 
čuje da plačeš! Žene plaču, a ljudi trpe. 

Sutra dan se razglasi po selu, da je pokojni Pero 
Filipov osvećen. Našli su povrli Orovca dva žbira ogrez- 
nuta u krvi. Žandari su dolazili svaki čas po kućama, 
ispitivali žene, djecu, starce, vodili su nekoje po tam- 
nicam. ali se nije doznalo za ubojicu. Maloga Mitra su 
mučili s majkom do Kotora, prietili su da kažu od kada 
im fali otac, kamo je otišao, gdje je tog dana bio, ali 
sve zaludu. Nije se moglo ništa stanovita doznati, nego 
samo to, da je Jovo Mitrov otišao u Carigrad da zasluži 
koru hljeba. 

Petka je ostala sirota, ali nije bila više sjetna za 
ocem. jer su joj oca osvetili. a sviet je govorio, da ga 
je baš Jovo Mitrov otac, osvetio. Tim je Mitre postao 
njezin krvni brat. Pazili se to dvoje siročadi kao brat 
i sestra, jedno za drugoga bili bi i u vatru skočili. 

Poslie_ jedva ugušenog ustanka u Boki, glad se je 
počeo sve to više osjećati. Ko je imao svoga na daleko 
te je primao koju podporu, mogao je prokuburiti. ali 
ostalim je bilo nevoljno. Stoku je vojska razpustila. a 
polja ostala neobragjena. Ko će raditi kad je mladež 
dielom izginula, u kreševima, dielom poginula na vje- 
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šalim, a dielom se razbjegla kud i kamo po svietu. Kod 
kuće su ostali samo kljasti starci žene i nejaka dječica. 
jos u koga je bilo dječice. bilo je i nade da će se jednom 
podići iz nevolje, ali gdje su jedino starci kašljali a 
djeca niesu plakala, umirala je svaka nada u bolju bu- 
dućnost. 

Mara, Petkina majka, još je živjela kao bolje u 
selu: što za mlieko što za povrće svaki dan je mogla 
računati na pedeset novčića prihoda. A Angje Ivanova 
je primala od svog sina iz Carigrada svaki mjesece po 
desetak petnacst forinta, pa joj bilo kao prvoj. 

S toga seoskog blagostanja sirotinje i Mitre i Petka 
izticali su u selu megju ostalim nevoljnicim. NU iznenada 
Ivo prestane slati iz Carigrada pripomoć. a listom javi 
da se je razbolio. Prošlo je nekoliko mjeseci a bieda 
još nije zavladala, i bez njegove pomoći, u njegovoj 
kući: kada dogje pusti glas, da je on u Carigradu Do- 
ginuo. Petka je plakala “skupa sa Mitrom, tješila g ra je, 
ali je jadnica osjećala. da je svaka utjeha uzaludna. 

—— Pa nemam ni ja oca, govorila mu je, pa eto 
vidiš, živimo, hvala Bogu, isto. 

Sada je na Mitru ostala obitelj, a on je jedinac, 
bez oslona, odrasao je. uhvatio je četernacstu godinu, 
izgleda kao pravi mladić. Ide u polje svaki dan, nastoji 
oko vrtlića. što im je iza kuće, a majka sama vodi na 
pašu sve četiri ovčice. Nu često je Petka pošalje kuči 

— Ja ću ti ih Angja. pripaziti, ne boj se, otidi ti 
kući, isto nemaš nikoga da Mitru pripravi užinu. 

Uza sve Mitrovo nastojanje da održi kuću, ova je 
danomice propadala. Treba namiriti carinu da si božji. 
ne možeš uteći. plati sada popu što ga ide. ne ostaje 
tebi ništa. Valja da se kiniš tugom i nevoljom. Nikako 
ne možeš svezati kraj s krajem. Zemlja ne ragja. Pa da 
je barem obragjena. ali za toliko godina zapuštena, a u 
Mitra mala snaga. Uz to navalili carevi ljudi za neke 
globe u ime kriomčarenja počinjena još od pokojnoga 
Jova, to zaplieni što u kući nagju. 

Mitre se je srdio na _ samoga sebe. Obuhvaćala ga 
ljutina bios. što se njegove osnove mrse; on bi htio po- 
praviti kuću, obraditi polja pa i majci zamjenu naći. 
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Ta bio je stalan da bi Petka s njime i u pećini živjela, 
a kamo li ne bi u ovoj kući. 

Večeri njekog proljetnog dana Mitre, vraćajuć se iz 
polja, dostigne Petku što se je pred njim vraćala iz 
paše. 

— Čuješ, Petka, bili mojoj majci snahom bila? Jeli 
da bi? 

.— Što ti pade na pamet danas Mitre. Ta ja sam 
još diete, a tebe će Car u vojnike, pa onda... 

— Ne će, ludo, u vojnike, pa ako me i zove_za 
ono šest nedjelja nećeš bez mene poginuti, a mene švabe 
neće zaklati. 

— Ne govori o tome danas. Odvedi ove četiri ovce 
sam doma. Evo ove su tvoje, a poznačeš ih. 

— Ali ne ću da se mučiš kao i moja majka, ni 


da spavaš u ovoj špilji gdje ja spavam, za to, slušaj 
me, ja ću do koji dan stići u Meljine, pa ću se ukrcati 
na .Nemirnu“ kapetana Gijure Antonova do u Ameriku. 
Dogovorio sam se ja i Stevo Mator, pa ćemo barem za 
nekoliko godina donieti koju paru, i živjeti kao kapetani. 

—- A kako ćeš majku ostaviti?... 

— Ostavljam je Bogu i svetomu Nikoli. A ti Petko. 
budi joj prava kći. Vjera ti je moja, Petko, da na tebe 
ne ću zaboraviti, a ti, dok ne umrem, ne moj uzimati 
drugoga. 


Osam dana za tim, Petka, naslonjena o veliku kli- 
suru Tranova brda, gledala je kako se šire jedra ogromnog 
broda te puze iz luke Meljinske prama Oštrom rtu, a 
srce joj je neodoljivo kucalo. 

— I on je u njemu. Sveti Nikola, budi mu u pomoči. 

Brod se je sve to više gubio s vida, a kad je iz- 
čezao s obzorja, Petka podigne okraj svoje tanke suk- 
njice, pa si otare oči od suza. 


lI. 
Prošlo je pet godina, a Mitre se još ne vraća, a što 
je još gore od nekoliko vremena i ne piše, niti šalje 
ikakove potpore kući svojoj starici majci. Petka nekom 
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zebnjom sluša glasove što no dolaze iz onih dalekih 
krajeva, kad dočuje štogod o ratu, misao joj leti na 
Mitra: ko znade da nije, nevoljan, poginuo! Nu to bi 
se znalo; jer bi došlo parohu pismo da ga izbriše iz 
knjige života, pa bi on javio cielom selu. A zašto ne 
piše više? Da se nije kamogod izgubio, da nije bole- 
stan. Valjda se on i ne će više ni vratiti. Može biti da 
se je on onamo i vjsnege, da je zaboravio na svoju 
Petku... 

Sad bi joj došao u pamet onaj Švaba, žandar, što 
ju tako milo gleda, ne skida š nje oka. 

— Nije moguće, da je Mitre vjerom okrenuo, da se 
je polatinio. stiglo bi ga božje prokletsvo, a rod bi ga 
od sebe odbio. — Eh da ja roda imadem! Eto brzo 
će me i brat ostaviti. I njemu hlepi srce za svietom. 
teško mu je patiti na domaćem ognjištu . . .. 

Pa neka me je zaboravio, hvala Bogu, ne ću 
biti ni prva ni zadnja ostavljena i prevarena, ali ja ne 
ostavljam njega, da me ne stigne kazan božja. 

Takove su misli obuzimale dušu mlade: djevojke. 
Petka je već odrasla i prerasla djevojka. Uhvatila je 
devetnaestu. Njezine se vršnjakinje sve  poudale, a 
neke i po dvoje djece porodile. Nju se nije nitko iz sela 
ni usudio pitati. ta svak je znao da je ona dala vjeru 
Mitru Jovovu. Svaki put, kad bi se vraćala sa pirnog 
kola noseći u prsluku pirne ostavke da se njima, po 
mjestnom običaju, omrsi i njezina i Mitrova majka, obu- 
zimala ju je teška tuga i žalost, očekujuć i ona taj 
blaženi dan, koji joj se je činio sad blizu sada daleko, 
napokon kao da ga je izgubila s vida... 

Imade po godine što se vrti oko njezine kuće mladi 
žandar. Ona mu je očito mozgom zavrtjela. A bila je i 
u istinu krasna. Crne velike oči bljeskale su kao pla- 
men na Oštrom rtu, a duga vrana kosa spletena u dvo- 
struki vienac oko glave, “davala joj čar kraljice polja. 
Jedra stasa, punih grudiju, oblih lica, crvenih usana, 
gustih obrva, crnomanjaste puti, Petka se je mogla na- 
tjecati sa prvim krasoticam iz grada. Odkada ne ide na 
pašu, cielo njezino biće kao da je dobilo nešto zamam- 
ljiva gospodskoga. 
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A 1 žandar je bio krasan mladić. Rodom tamo iz 
Kranjske, služio je tri godine u regimenti Weber, te je 
naučio prilično hrvatski govoriti. Kad je navršio službu 
otišao u žandare, pa nakon dvie godine dana dobio dvie 
zviezde pod vratom, a nije mu bilo još ni dvadeset i 
sedan godina. Ima po godine da ga bacilo Boku. U toj 
samoći mladić se nije mogao nikako snaći. Nakon 
petnaest dana molio premještaj, ali zaludu, nije ga dobio. 
Da si skrati vrieme sa svojim drugovima naručio u 
zajednici nekoliko romana: .Dom i Sviet“ iz Zagreba, 
te čitao kriminalne pripovjesti. Nu ni to čitanje nije 
moglo izpuniti prazninu što je osjećao u svojoj mladjahnoj 
duši. Kad mu oko zape za Petku. Iz početka bi je 
samo gledao. ali gledajuć je osjećao u sreu neku neo- 
doljivu čežnju za njom; da bude njegova bio bi žrtvovao 
sve. Nu svaćao je gotovo nemogućnost absolutno da 
djevojka bude njegovom i poštenim načinom, a kamo li 
nepoštenim, znao je po pripoviedanju, a i po polugodiš- 
njem iskustvu, da se tu ne dade šaliti za ženskima. Što 
narod drži potištenije svoju ženu, te je ljubomorniji, 
tim mu jače na srcu leži njezino poštenje, koje pere 
sano krv. S toga on promisli da osvoji njezino srce 
najprije, pak da je i izprosi i vjenča. Da do toga dogje. 
najprije je odlučio pridobiti za se naklonost paroha, a 
to je bilo najlakše. On je parohu trebao ne samo za 
večernju igru, nego i za koju uslugu burokratičnu. Paroh 
nije bio baš najpismeniji čovjek. Znao je čitati crkvenu 
azbuku, ali je u latinici zapinjao, a od Janezovih (tako 
se je zvao mladi Kranjac) drugova svi su slabo pozna- 
vali hrvatski u pismu, stoga je lako i brzo došlo do 
intimnosti izmegju paroha i žandara. Nije on otkrio 
odmah svoju osnovu parohu, jerbo samo da ga Petka i 
njezina majka vide u parohovu društvu, za ostalo doći 
će prigoda. | 

I prigoda je došla. Petkin brat Tade utuvio u glavu 
da će u sviet. Dodijalo mu u kući jesti same neosoljene 
krtole (krumpir). To se nije dalo izvesti bez paroha, j er 
je trebalo mnogo pisanije na carsku gospodu dok dobi- 
je dozvolu i pasus. Ako u obće to nije hodilo bez žan- 
darskoga izvješća o ,moralnom“ ponašanju molitelja i 
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rada po gotovo nije moglo ići bez znanja i pomoći 


Janezove. Janez je morao napisati molbenicu i spremiti: 


sve potrebite isprave. Kad mu je paroh o tome progo- 
vorio. on se odmah odazove i reče, da pošalje momka 
i majku k njemu. Tim je započelo njihovo prijateljevanje. 

Janez je nastojao progovoriti sa Petkom. Ona ga 
je izbjegavala, nu u srecu kao da joj je godio njegov 
ljubezni pogled. Kao da je znala za njegove namjere. 
iz djevičanskog stida, pred njim bi oborila glavu. Ako 
je bila sama, znala je vješto krenuti s puta samo da 

ga ne sretne. Cesto ju je Janez vidio s majkom, pa je 
star u znao i zaustaviti samu, da ju nešto zapita, ali u istinu 
da se nagleda ljepote djevojke, da joj pronikne u srce, 
da joj izmami rieč. Nu djevojka je ostala uviek niema. 
Nije joj mogao izmamiti rieči. 
Stidljiva li je tvoja Petka, opazio je jednom 
Janez, kao da je još diete. 
Sto ćeš, gospodaru, djevojka valja da je stidna. 

-— Vjeruj mi, kumo. ovako liepe djevojke niesam 
nigdje vidio. 

— Hvala ti, gospodaru. 

— Čudo veliko što nije udata, a baš je i grehota 
da ju uzme prosti seljak. 

Vjere mi je. gospodaru. A za koga bi htio da otide. 
ako ne za svoga. 

O vjenčanju je u nas rieč: zelje iz svoga vrta. Pa 
«raka djevojka najvoli za poznatog, iz sela, mladića. a 
mladić voli iz svog sela djevojku. 

— A za koga je vjerena? 

— Za Mitra Jovova što je 
eto brzo šesta godina. 

.- Ilaha! "Neka ga čeka, i načekat će se. Pa što 
ti na djevojko. da će on tebe još uzeti. Davno je 
on u dalekom svietu na tebe zaboravio. A piše li ti? 

Djevojka ne odgovori ni rieči i nasmije se ukazav 
niz bielih zubića, pa obori glavu. Majka za to odgovori, 
mjesto nje. 

Je. pisao je u početku, ali ima nekoliko vre- 
mena da mu baš nema glasa. 1 majka mu se čudi. 

— Rekao sam ja, zaboravio je on na ove krajeve, 


Americi. Otišao je. 
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osobito ako je onamo našao sreću. Komu je dobro taj 
se u nevolju ne vraća... 

Petka (uhvati majku za suknju, kao da ju želi vući 
sobom. pa prekine neugodni razgovor). Eto. neka je. 
hvala Bogu! Ajdemo majko, nije nikoga doma. 

Žandar: A je li došao kakav odgovor za maloga 
Tadu. 

Majka: nije još. ali kad dogje ti ćeš, gospodaru. 
znati prvi... 

— Doći će stalno, mi smo preporučili .. Pače, htio 
sam nešto pitati: a taj Mitre Jovov što je u Americi 
koliko će imati godina? 

- Mislim dvadeset. Godinu je stariji od jela: je li 
Petka? | 

Petka: Je više: dvie. Ajdemo majko. 

—- Je li ovršio vojničku službu? 

— Ne znamo mi za to. Ali zvalo ga je. pa je 
majka bila sa glavarem i s parohom tamo u Kotoru i 
vratili se. da mu ne će biti ništa. 

On se ne će moći vratiti amo. ako nije bio 
pod leru. 

Zašto ? 

— Pa ne znate da je pribjeglica. 

Ali on je javio da ide. Pa kad se vrati moći 
će ga pregledati. Može služiti isto. A imade pravo da 
bude oprošten. Rekao je paroh da svi jedinci udovica 
imaju pravo na oprost od nošenja carske puške. 

Tog dana su se rastali Petka i Žandar punom du- 

Šom svakojakih misli. Žandaru nije moglo nikako u 
glavu, kako je ta djevojka vjerena. Sada s bogom sve 
nade! A ona ga je kadra čekati... 5 druge strane 
Petku je morilo otkriće da je Mitre pr ibjeglica. da je 
prekršio zakon, te da bi mogao i na vješala. To ne bi 
bila nikakova_ novost. Koliko su ih povješali samo iz 
njezina sela! A da bi za što! ... 

Putem do kuće govorila je majka Petki: 

Ala je ljubezan ovaj Svaba. grehota što je latin. 
A on gi nije bar pravi latin, on ide u našu crkvu, pri- 
jatelj sa našim parohom. milostiv prama sirotinji. samo 
što ne posti kao mi, ali kažu, da mu to brani sam 
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carski zakon. Ne znam jede li žabe i spuže, čini mi se 
da ne jede. Prava grehota što nije naše vjere. 

Jami se ti, majko latinske ljubavi. Lukavi su 
latini! Znaš što kaže poslovica: bolji je Turčin nego 
latin. 

— A kako te ono kćerce milo gleda! . 

— Ostavi _ se ti njegova gledanja. Meni su svi 
šaka mrski, ja bi do jednoga utopila. Oli se ne spo- 
minješ dam je latinin Švaba ubio oca. 

—- Je, zmija im se oko srca svila, Ajde kćeree, 
pomuzi ovce, kasno je, bi li ti sjutra odniela u grad 
mlieko ? 

— Kako te je volja. Meni je sve isto. 

Pa svrni u kuću kapetana Gjure u Dobroti, 
znadu li što o Mitru. 

Te večeri nije mogla Petka mirno spavati. Janez i 
Mitre borili se u njezinoj mašti. Nu nije ni Janez slatko 
spavao. Osjećao je da u njemu ljubavna strast goro- 
stasno raste. Katkada činilo mu se je da je zatravljen 
Nastojao je iztjerati njezinu sliku iz pameti. čitajući 
roman: .Mačje oko“ iz .Doma i svieta“, ali. kad je 
dočitao, opazio je da nije shvatio smisla . .. 


II. 


Jutrom rano ustao je, jer mu se nije dalo nikako 

ležati. Zaludu je nastojao pobuditi u mašti najčasnije, 
najzanimivije slike. Dražio je svoju maštu samo da nagje 
nešto naslade, ali to draženje ga je uzrujalo ; osjetio je 
vrućinu pa je izašao pred kuću. 

Kuća je na osami, to baš na putu. Napram kući 

druge strane puta je usagjena velika murva. Pod njom 
prolaze dosadne ljetne časove žandari i paroh, a kadkada 
se približi i seoski knez. 

Tog jutra Janez nije sjeo pod murvu. jer sunce još 
nije bilo izteklo; naslonio se je na zid a glavu naslonio 
na ruku, pa stoji kao zamišljen. Svako malo časaka 
mimoigje baka, snaha. rietko djevojka, posudom mlieka 
i košarom povrća prama gradu. Svaka mu nazivlje: po- 
magaj Bog. a on jedva razumljivin glasom mrea: dobra 
ti sreća! 
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Starčevićanstvo. 
Piše Dr. Matej Drinković. 


XII. 

Ako u slavosrbskom družtvu kao Hrvat progovoriš koju o 
velikoj Hrvatskoj, čuti ćeš oko sebe i sotonski smieh i prezirne 
rieči sažaljenja. Viditi ćeš kako se ti ljudi oko tebe i mrgode i 
zgražaju i kese. I teško ako iz toga družtva izadješ a da ti ne 
reče štogod, da si stekliš, fantasta, nepraktičnjak, vikač itd. Možeš 
biti sretan ako dopreš samo do stepena ludjaka idealiste. Ne- 
kažu li.u lice, znaj da će ti to reći iza ledja. kada otideš. 

Nego nisu svi slavosrbi tako nježni. Ima ih dandanas na 
ciela jata, pa se ni javno ne srame navaljivati na hrvatstvo. Što 
više, oni i ne ćute ni stida ni dostojanstva ljudskoga, pa se koče 
onim, čega bi se prije i najzadnji ljudski stvor stidio: oni se 
po Hrvatskoj šire i šepire samo za to, jer javno služe kao pla- 
ćeni agenti... 

Buduć oni takovi, očito je da se sa slavosrbima ne valja 
natezati ni u dokazivanju ni u nadmudrivanju. 


Nu neka im je, pa predpostavimo da veliku Hrvatsku nije 
moguće uzkrisiti. Dopustimo da se današnji Srbi i Slaveni neće 
nikada pohrvatiti. Recimo da je svih nas Hrvata samo koji de- 
setak tisuća ... Priznajmo da je sve to, kao i ono što neprijatelji 
o Hrvatima pišu i govore, osnovano na prošlosti i na sadašnjosti, 
u jednu rieč na istini. Predpostavimo, dopustimo, priznajmo sve 
što slavosrbi govore o narodu hrvatskomu ... 

I gle, sasvim da bi na taj način dopustili što je nedopu- 
stivo, ako smo ljudi razuma, moramo priznati, da bi i onaj narod 
hrvatski, onaj od njekoliko desetak tisuća, u pogledu hrvatstva 
trebalo da dodje do istih zaključaka do kojih dolazi Starčevi- 
ćanstvo. 
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I ono desetak tisuća umovalo bi: 

Buduć nas Hrvata tako malo. ni prispodobiti se nemožemo 
ostalim narodima, a kamo li da bi se mogli s njima nadtjecati. 

Malašni smo i siromašni, a nevolja je naša još veća, kad 
promislimo da smo njekoč bili i jaki i sretni: Naše je stanje 
strašno ... Od stanja našega do očaja, za malodušnike, nema 
nego stopa; za odvažne ljude od stanja takova do junaštva nema 
niti stopa. Dakle ne ostaje nam nego ili kukavno očajavati, ili 
se junački boriti. Izbor naš treba da je očit svakomu... Jer 
zašto da bi bez koristi i bez časti očajavali u kukavnosti, kada 
i junaštvo naše treba da bude povjestno, očajno, ako ćemo da 
se održimo? Od očajnosti nemožemo imati nego smrt, junaštvo 
može nam roditi životom . .. 

Neznamo jeli nam dosudjena pobjeda ili propast. ali u 
jednom i drugom slučaju. neka se o nami reče, da nam pobjedu, 
život nije nitko darovao, niti da smo bez ponosa i borbe  pogi- 
nuli. Ili život, ili smrt. Ali i život i smrt neka je dostojna ljudstva 
našega ... 

Neostaje nam dakle nego da sve svoje sile upremo pa, ako 
bude moguće, da našu braću k nami privedemo ter _sjedinjenim 
silam narodni život, ondje gdje izgleda kao prekinuti. nastavimo. 
Ako ne bude ni to moguće valja barem da mi, baštinici života 
hrvatskoga, živemo dokle se bude moglo svojim a ne odmetničkim 
životom ....... 

Očito je da bi obća borba za obstanak namećala svojom 
naravnom silom takove misli i onoj rukoveti IIrvata. 

Jer, kada nesamo narod, nego 1 svako pojedino biće u na- 
ravi, nastoji očuvati svoju osobnost, zašto da i malobrojnom Hrvatu 
nebude sveta ta naravna dužnost? 

Nego Hrvati nisu ni malobrojni. ni nevoljni kako nas obično 
uče. Borbu za obstanak njihov, nameće njima, osim naravi, i 
prošlosti, i čovječanstva, nameće im je 1 sadašnjost. 

Istina, da je sadašnjost hrvatstva timurna i nevoljna, ali da 
je još i nevoljnija, oni se ne bi smjeli odreći svoje staze. Dapače 
čim je sadašnjost nevoljnija. time jače valja uprieti da ju se po- 
pravi: tim prije što Hrvati druge pomoći nemogu da imaju, osim 
svoje hrvatske. U istinu tko drugi da IIrvatima pomože ? 

Eto, poznato je da u zemljam  hrvatskogu naroda obstoje 
dvie tako zvane nezavisne državice. ali svak znade da su one 
nezavisne samo na rieči, a u istinu, da su u svakom smislu pod- 
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činjene_ susjedima i za to nesretne. Poznato je takodjer da te dr- 
žavice u našem narodu zastupaju misao srbsku, ali da u sebi nisu 
imale snage tu misao proširiti ni onda kada je ciela Europa za 
nju simpatizovala i kada je po Banovini, Slavoniji, Bosni, Herce- 
govini, Dalmaciji itd. skoro sve vrvilo političkim srbizmom, idejom 
srbskog Pijemonta na Balkanu. 

U to doba čitaonice n. pr. dalmatinske, bile uresene sve 
samim srbskim slikam. Djaci se bogoslovci katolici zavjeravali 
da će u Srbiju. Pavlinović, Botić itd. bijahu u mladosti politički 
Srbi. Hrvati su bili sretni u misli srbske sreće, koja da će ih oba- 
sjati. Crnogorska kapa, tobož srbska, smatrala se znakom slobod- 
njaka pravog narodnjaka ..... 

U tim povoljnim, najpovoljnijim okolnostima nemoćan, srbi- 
zam je došao do toga, da je izgubio svaku oznaku da služi na- 
rodu narodnim programom. Ne samo nego je srbizam došao i do 
toga, da ga austrijska i magjarska uprava širi po hrvatskim 
zemljam. I srbizam se širi, ali je proigrao svaku naklonost koju 
su Irvati prama njemu gojili, i nemoguće je, da ju ikada više 
dobije. I za to je danas Srbizam u trzavici napora, u nervoznosti 
očaja: Srbizam koji kod kuće nemože da plaća svoje vojnike i 
činovnike, razašilje po Hrvatskoj uzajmljeni novac, da steče ono 
što je nazad četrdesetak godina po svoj Irvatskoj bez novea 
imao. Srbizam uza sav novac i napor_ nemože više da Hrvata 
ugrije srbskom nadom... Srbski se Pijemont skotrljao u bez- 
smisao, u porugu najstrašniju za ,Srbsku misao.“ 

To se sve dogodilo i dogadja s toga što srbska misao nije 
svoj narod usrećila. Iz potrebe i po milosti tudjoj stvorena, kne- 
ževina 1 kraljestvo srbsko dokaza da srbske slobode niti nema, 
niti da ju može biti, ter da srbstvo ne predstavlja oslobodjenje 
nego natraznjaštvo na Balkanu. Takovo Srbstvo opameti Hrvate 
ter ih upozori, da se hrvatska narodna sreća ne može naći ondje 
gdje srbskog sretnog naroda nema,i gdje se oko narodne srbske 
sreće ne radi. | 

Hrvatski je narod od Učitelja svoga podučen, da valja naj- 
prije odgovoriti na pitanje kako će se narod usrećiti, pa onda 
tek da se može politizovati. Hrvati držeć se te nauke nemogu oče- 
kivati usrećenje od srbske politike koja i iste Srbe unesrećuje .... 
Hrvatski narod nemože dakle gojiti srbstvo. Pod imenom talijan- 
skim, njemačkim, magjarskim, rumunjskim itd. Hrvati nemogu 
ni živiti a kamo li srećni biti. 
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Hrvati nemogu svoju sreću naći nigdje nego u Hrvatstvu, 
jer ni sreća srbska, ni talijanska, ni njemačka, ni magjarska, ni 
rumunjska nije hrvatska nego onih je. 

Dakle ako nam je sreća jedino u Hrvatstvu moguća; ako 
nećemo po onu slavosrba, uči nas Učitelj, vrtoglavat ter svoj ob- 
stanak do koj čas uništiti; ako kanimo kao narod živjeti i srećni 
biti: što nam drugo ostaje nego držati se naše stalne porjesti, stalne 
narodnosti, stalne domovine, stalnih prava — jednom ricčju što 
možemo drugo nego raditi kao Hrvati u Hrvatskoj ? 

A kad kanimo k Hrvatstvu privući i onaj dio_ naroda koji 
se je od nas tekom vjekova odielio, što možemo nego nastojati 
da opet dodje u naše družtvo? 

Ali u naše bružtvo neće nitko doći dok mi Hrvati budemo 
podčinjeni, tlačeni, nevoljni i siromašni. Dok budemo takovi mo- 
žemo jedino očekivati, da će od nas bježati zazirati svak tko 
može. Susjedima je bo našima sve jedno jesu li sužnji sami ili 
su i u našem družtvu....... 

U ovakovim obstojnostima Hrvati nesamo da nemogu siliti 
nikoga na Hrvatstvo, nego nemogu u svoje družtvo nikoga ni 
prijateljski ni bratski pozivati. Hrvatima ne ostaje nego da oslo- 
bode sami sebe. Njima je raditi za sadašnjost, ako će da rade 
za budućnost i za susjede i za čovječanstvo. 

Za to se nije ni Starčević radi buduće velike Irvatske 
s nikim ni svadjao ni prepirao, nego je svoj politički rad osnovao 
na hrvatskom historičnom državnom pravu, onom pravu koje obez- 
bjedjuje budućnost barem onih Hrvata, nad kojima vlada kuć: 
Habsburgo-lorenska. 

Kad nemože na jednom sve, Starčevićanstve hoće da spasi 
barem ono što se spasiti dade, i stoga starčevićanski program 
u sadašnjosti ne znači borbu za neposrednu veliku Hrvatsku. 
samo borbu za oživotvorenje državnoga prava onih IIrvata. koji 
su, kao država, kralja svoga izabrali iz današnje vladajuće kuće. 
Starčevićanstvo hoće da Hrvati budu opet imali svoju državu 
Hrvatsku. Borba za tu Hrvatsku jest borba za hrvatski Pijemont 
na Balkanu ...... 

U čem ta borba sastoji, podučava nas Učitelj kao veliki 
bilježnik županije riečke, dakle već u doba kada medju lrvat- 
skom ,inteligencijom“ nije bilo nego ili zanešenje, ili plazenja 
pred Magjarijom i Austrijom. 


STARČEVIĆANSTVO R7 


On u tadanjim županijskim predstavkam piše kralju i narodu: 

Kraljevina Hrvatska, od kako postade, i na desnoj obali 
Dunaja imadijaše svoje vlastite zakone, te, kon što se ova kra- 
ljevina na više država razdielila, one njezine pokrajine, koje za 
svoje ustavne kralje izabraše kralje od Ungarije, pridržaše u cie- 
losti svoja državna obstojateljstva i neomedjašeno pravo na ceje- 
lovito i neodvisno svoje zakonodarstvo i upravu“. 

.Ova državna samostalnost i neodvisnost domaća i izvanska 
naše kraljevine stoja zakonom do I. siečnja 1527 kadno otci naši 
odabraše za svoga ustavna kralja Habsburga Ferdinanda 1. a to 
kon što im on bijaše prisegom i svetčanim ugovorom samostalnost 
i neodvisnost ove kraljevine u cielom obsegu ujamčio.“ 

Kraljevina je Hrvatska od svoje slobodne i dobre volje 
prejasnu Habsburško -lorensku obitelj za svoje ustavne kralje 
izabrala.“ 

»Narod IIrvatski ima držanstva samo naprama osebi svoga 
zakonitoga kralja, držanstva koja iztiču samo iz ugovora što su 
ga sklopili otci naši s prejasnom obitelju..... Nu napram sva- 
komu, i Austrije narodu, kraljevina će se. Hrvatska samo onda 
ćutiti držanom, kada se držanstvi kroz medjunarodne ugovore 
slobodna obveže.“ 

»U nadi steći pomoć proti navalam austrijanske vlade, sabor 
hrvatski odluči god. 1790 u družtvu s kraljevinom Ungarijom, 
uredjivati državne posle. Ona zajedni“a, s obijuh strana nastala 
dobrovoljno, mogaše se dobrovoljno i razvrći, nu prestala je god. 
IS48 ratom prenesrećnim za obe ove kraljevine.“ 

»dvim nezasukanikom je poznano, da medju ovimi kraljevi- 
nami, u pogledu vladarstva, nikada nije bilo drugoga zakonita odno- 
Senja, nego li medju njih kojom i bilo kojom drugom kraljevinom.“ 

.Nu kad toga i ne bi bilo,... mi smatramo ponajprvim 
blagoslovom slobode onu vlast naroda, kojom oni mogu još jučer 
bivši najsvetiji zakon, za volju današnje prave koristi pogaziti i 
drugim nadomjestiti.“ 

»Kroz tristo deset i evo četiri godišnju upravu, kojoj za 
temelj služijaše oskvrnjivanje onih svetih prava koja narod hr- 
vatski ni svojim domaćim, ni zakonitim kraljem nije ustupio, 
kraljevina hrvatska u koliko nije Turčinu pronevjerena, raz- 
trgana je pokrajinskimi i zemljopismeni imeni. narodnostmi, izu- 
djena je načini, hudobno izmišljenuni i bezbožno uporavljenimi, 
u cjelokupnosti postala je iz raja zemaljskoga suza dolinom.....“ 
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S toga očitovasmo da se zakonito odnošenje medju našim 
narodom i njegovim kraljem može samo onda povratiti i učvrstiti, 
ako se kraljevina Hrvatska upodpuni u onom obsegu, koji je 
imala kadno je prejasnu obitelj Habsburga za svoje ustavne kralje 
izabrala. U tu svrhu ako se ovoj kraljevini za onaj komad zemlje 
što je Turčinu pronevjeren, za naknadu priklopi, < privolenjem 
naroda, susjedni kus zemljišta, napučen našom braćom  (Sloven- 
cima); ako se ostala uda kraljevine sjedine, i to, kako su i raz- 
Po bez svakoga izlična pitanja: i napokon ako se tako upod- 
punjene kraljevine narodni sabor sazove, pa mu se povrate sva 
ona prava, koja je kraljevina Hrvatska god. 1526 imala.“ 

»Taj bi sabor kao najviše i slobodno zakonodavno tielo, 
vlašću Boga i naroda proglasio i posvetio sva ona sveta načela. 
koja su i naroda i prestolja najčvršći temelji, načela : slobodu 
osobe, slobodu duševnosti, slobodu združenja, slobodu misli i rieči, 
bilo žive bilo zabilježene.“ 

.On bi onom vlašću i starinskim pravom ove kraljevine, 
što izabrao i namjestio, a što u koliko bi mu se svidilo priznao 
i potvrdio sve dostojanstvenike, službenike i oblasti kraljestva i 
naroda.“ 

.On bi kako leži u bitnosti slobodnih država, vlast razdiclio 
na pojedine osobe, na obitelji, na obćine. na ukupnost više ob- 
čina, i na sav narod, koj se sastaje i državno žive u narodnom 
saboru.“ 

.On bi uredio financije kraljevine, uredio trgovačka odno- 
šenja medju kraljevinom i inostranstvom, i zauzeo se za narodno- 
državno gospodarstvo.“ 

:On bi smotrio, posvetio i izdao _zakonike i postupovnike 
za kraljevinu, ricčju oraj bi sabor osujivao sreći brelučnost na- 
rola i sjanost priestolja.“ 

«Ovo sedam županija nezastupa ni četvrtinu one naše kralje- 
vine, koja je prejasnu onitelj Habsburgo-Lorena za svoje ustavne 
kralje izabrala, one kraljevine koju je priestolje one prejasne 
obitelji. božjim i čovječjim pravom držano upodpuniti i braniti 
pod_posliedicom, da ono drugačije izgubi svako pravo na ovu 
kraljevinu .. 0.5 

-Ovo sedam županija niti je kada bilo kakovom kraljevinom 
niti njihov. makar i zakoniti sabor može išto zaključiti za narod. 
za kraljevinu IIrvatsku.“ 
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»sBtoga mi se svom snagom držimo zakonite samostalnosti 
našega naroda i cjelokupnosti naše domovine, a pouzdajemo se 
u svetost našega prava, u pravednost Evrope, u pomoć Boga i 
našega naroda.“ 

Iz samih ovih izvadaka se vidi da je Starčević i prije sa- 
bora god. 61. razvio podpuni starčevićanski program. Ludo je 
dakle i govoriti da on nije prvi utemeljitelj stranke prava, ta 
on je i po dvremenu prvi i po veličini najveći pravaš. On je 
predstavkam županije riečke, poslje toliko vjekova kolebanja, 
prvi medju svim Hrvatima, pokazao narodu svomu stazu veli- 
čanstva hrvatskoga bez austrijanskih, magjaronskih, slavosrbskih 
stranputica. On je pružio narodu svomu nepogrješivi putokaz jer 
ga oslonio na istini života, na zakonima prirode, na izkustvu 
prošlosti, na čustvu dužnosti, na narodnom ponosu, na _napredku 
čovječanstva, na svetosti prava... na načelima, koja će ostati 
nerazrušiva i onda kada nebude ni Hrvata ni njihovih tlačitelja. 

I usljed rada Učitelja našega, poslje toliko vjekova po- 
činka. Starčevićanstvom stupa na političko polje stranka naroda 
Hrvatskoga oboružana pomladjenim duhom i pomladjenim silami. 
Ona već s toga što je hrvatska broji množinu historičnih nepri- 
jatelja. Ona dakle valja da se uhvati u strašni koštac na život 
i smrt sa svim obstojećim protunarodnim strankami u Hrvatskoj. 
Po tomu je očekivati da će ta borba biti orijaška i dugotrajna, 
kao no ti borba naroda koji je u podčinjenosti, a kako kaže 
Učitelj, treba i lioće da bude slobodan i srećan, jer na to oboje 
ima pravo. 

Sredsta i ciljevi tih vojujućih stranaka nemogu se složiti 
nego propašću jedne od vojujućih stranaka. Ali zar da podlegne 
sreća i sloboda nesreći i sužanjstvu? Povjest, narodnost, pravo, 
korist i potreba naroda hrvatskoga da podlegne plaćenicima i 
silnicima i vjerolomcima? 

To se nezna. Ali po svemu sudeć Starčevićanstvo nesmije 
zdvajati, jer i Učitetj, koji se je borio u teškim okolnostima do 
smrti ovako tješi učenike svoje: 

«U okolnostih koje od nas ne stoje, moguće je, da će broj 
naših drugova "borbi rasti ili padati: nno dok bude u borbi 
ijednoga Hrvata, naša će se zastava vijati "u oslavi, i voditi će 
narod hrratski ko sreći i slobodi.“ 


(Aonae prvog dila. Drugi dio ove razprave nastaviti će velevriedni 
pisac poznije, a do malo će početi redaktor novom političkom razpravom. 
Op. ured.) 


sa ra poda ran doda KE HP PR a HPA OK RAZ 


». KF 


= 


= a 


i 


Omni 


o u 


Osudjenikova pjesma. 
Priobćio Mato Ostojić. 


Danas, kad sun oči ciele Evrope grozničavom napetošću uprte u pu- 
činu tihog okeana, odnosno u španjolsko-američko razbojište, mislim, da ću 
ugoditi štiocima ,N. Vieka“ iznesem li ovdje u prevodu iz španjolskog iz- 
vornika potresnu pjesmu, o kojoj bijaše već govora i po hrvatskim novi- 
nama, uz kratku ali tragičnu i ganutljivu epizodu iz života njezina auktora. 

Već u nekoliko navrataka, onaj potišteni narod na filipinskomu otočju, 
pokušao je, ali uvick lošom srećom, da sa sebe strese tudjinski teljig. Jedan 
izmedju najvatrenijih otačbenika, a valjda prvi medju prvim zatočnicima 
neodvisnosti Filipinka, bijaše Doktor Jose Rizal, licčnik na glasu, duboke 
i svestrane naobrazbe, a k tomu još darovit pjesnik, moderna i vanredno 
poletna duha. Svomu  političkomu slobodoumnomu mišljenju neodoljivo 
davaše oduška u žarkim i zanosnim pjesmama, čim se osobito zamjeri po- 
stojećoj vladi, i ona silno na nj ulomi zub. 

Godine 1596. netom planu prva iskra ustanka, Španjolci uvrebaše pri- 
liku, te Rizala prognaše na otok Dapitan. Iza kratka tamo boravka, neki 
Irlandezac, po imenu Tanfer, uz pratnju liepe i dražestne ćeri dodje jed- 
nom k njemu na saviet radi očinje bolesti. Nakon uspjele operacije izmje- 
nično i strastveno se zavolješe Doktor i gospođjica Taufer, pa ni časa ča- 
seći, zaručiše se sretni zaljubljenici. 

Dneva 25. Jula 1896. eto iznenada naloga, da Rizal bude odpušten na 
slobodu, pod uvjetom, da mora otići na Kubu i tamo služiti u španjolskoj 
ambulanciji. Rizal i Tauferova odmah krenuše put Manile, a čin oni tamo 
stigoše, Rizal bi zasužnjem na brodu, te odpremljen preko okceana u Špa- 
njolsku. Politička vlast u Barceloni opet ga zatoči na brodu, obiedjujući 
ga s novih i težih proti njemu prispjelih osvada, pa ga ponovno vrati u 
Manilu, da bude sudjen kao jedan od pokretača ustanka. Neopisivo smi- 
ljenje uzbudi kod mnogih i odličnih ličnosti užasna sudbina simpatičkoga 
pjesnika. Ipak bezuspješno osta svako njihovo nastojanje, da ga otmu iz 
krvničkih ruku. 29. Prosinca iste godine privedoše Rizala_ pred ratno ne- 
prizivno sudište, kojemu predsjedaše glavom vojnički guverner Manile, te 
nad njim bi izrečena smrtna osuda. 

(irozno iznenadjenoj zaručnici jedva jedvice dozvoliše sastanak s dra- 
gim u tamnici. Tvrdi vjerom i besjedom, u zanosu neizrecive, angjeoske 
ljubavi, sve misli na jednu smisliše, te odlučiše, da se nesretnici pošto poto 
vjenčaju, prvo nego Rizal stupi na stratište. 
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Samo na dan smaknuća, oko 6 sati jutrom Tauferova bi pripuštena 
k Rizalu, da tamo u uzničkoj crkvici obave tužno vjenčanje. Odmah nakon 
svršena čina, hrupiše vojnici, te vezana odvedoše osudjenika. Do stra- 
tišta ,Suneta“ uviek za njim stupaše ucviljena i gorko razplakana nevje- 
stica. Ipak je zaustaviše i nedadoše, da se bliže primakne. Dr. Rizal skide 
šešir s glave i triput mahnu u znak pozdrava, istodobno izjavljujući, da 
oprašta svim onima, koji mu bijahu učinili zla. U to na dotičnu muklu 
zapovjed prasnuše puške, a nesretni pjesnik mrtav se sruši na zemlju, po- 
godjen od sedam hitaca u ledja. Ojadjela udovica vrisnu kao ljuta zmija. 
U Manili ne mogaše srcu odoljeti, da gleda krvnike svoje sreće. Pobježe 
glavom bez obzira, te se sjati s ustašima i ostade medju njima do konca 
ustanka. 


O krutoj i preranoj smrti toga omiljeloga pjesnika i vrloga otačbe- 
nika, pisale su u svoje vrieme na dugo i široko amerikanske i engležke 
novine. Nu tada nije se još znalo za drugu epizodu Rizalove sudbine. U 
uzničkoj crkvici, dočim ga neki lsusovac pripravljaše na smrt, on spjeva 
pjesmu, za koju se isprvice mislilo, da je sam pjesnik bijaše sakrio u svoju 
cipelu, a njegova sestra, da je pri pogrebu uzela i sahranila. Inače se je 
kašnje uzpostavilo, kako pjesma bi ostavljena u crkvici znanjem i privo- 
ljenjem častnika na straži. Rizalova pjesma Mi wudtono pensaniento“ pre- 
puna najnježnijega čuvstvovanja i otačbeničke ljubavi, smatrana je izvrst- 
nom sa svakog pogleda; a kada se uzme u obzir, pod kojim dojmom i uz 
koje pretečne prilike ona je bila napisana, onda je kudikamo još više do- 
stojna hvale i priznanja. 


Moja posljednja misao. 


S Bogom“ moj dome ljuveni, sunašeu zemljo premila. 
Istočnog mora bisere, propali raju naš, 

Moj život jadni, uveli veseo tebi poklanjam, 

Ma stoput jošte da mi je sjajniji, ljepši, svježiji, 
Rado bih za te dao ga, dao za tvoju čast. 


Na bojnom polju krvavom, biesno se za te boreći 
Drugi bez straha, priegorom život ti dadu svoj. 
Nu mjesto ništa ne prudi: čemin il lovor zeleni, 
Vješala ili poprište, kreševo ili mučenstvo, 
Svejedno kad to očinski zehtieva sveti prag. 


Ja ti sal evo umirem pri vedrog reba rumeni, 
Dok iza tamne koprene navješta bieli dan; 

Ako još nebo, treba ti osvitu tvomu grimiza, 

Krv moju prolij mladjanu, svu je ti namah istoči, 
Pa tvoga jednu pamika pozlati zraku njom. 
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Svi sanci moji sladjani djetinstva mog na razkršću, 
Krepke mi zatim mladosti bijahu sanci svi, 
Tebe da jednom draguljem ja vidim mora istočnog, 
Bez suza crnih očiju i vedra čela ponosno, 
Koje ne znade nabora nit za sramote žig. 


O sanče moga života, o željo moja plamena, 
Spremno već na put moje te pozdravlja duše klik. 
Divno li, Bože, pasti je za tebi podat poleta, 

Pod tvojim nebom umrieti, za tebi podat života, 
Pod tvojom grudom čarobnom prosnivat vječni san. 


Vrh groba moga tihoga, sred bujne trave zelene, 

Vidiš li kada procvasti nježan i skroman eviet, 

K ustnam ga tvojim primakni i dušu moju poljubi. 
Neka pod pločom studenom na svomu čelu oćutim 
Tvoje mi zadah nježnosti, disaja tvoga žar. 


Daj neka mjesec tihim me i blagim svjetlom obasja, 
Daj neka zora bježeći svoj toči na me sjaj, 

Daj neka vjetar cvijeli mrmorom svojim tegotnim: 
Pa pozdrav koji sleti li sjednuv na križ moj samotni, 
Daj neka pjesan pokoja: odapne tada on. 

Daj neka žarko sunašće upija kiša, pa čistu 

Nek uz moj vapaj opeta povrati k nebu nju, 

Daj neka vjerni prijatelj moj plače konac prerani, 

A kad u noći za mene netko se bude moliti, 

Moli se i ti, otačbo, moli za pokoj moj. 


Moli se za sve jadnike, koji bez sreće umrieše, 

Ža one koji trplješe užasnih muka bol, 

Za majke naše kukavne nad gorkom kobi cvieleće, 
Za sirotčad i udove, za uznike u okovili, 

Pa za se moli napokon, za svoj konačni spas. 


A kad a niemo grobište u mrku noć so obvije, 
I samo mrtvi ostanu da sami biliju tu, 

Nemoj tad mira rušiti, ni tajne nemoj buniti, 
Romon ćeš kadšto slušati citare ili psaltira 

Ja sam to, mila otačbo, tebe ja pjevam to. 


Kad više nitko neće se mojega groba sjećati, 
Mjesta mu neće kazati ni cedar niti križ, 
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Pusti nek plug ga proore, motika neka razaspe, 
Prije neg moj se pepeo opet obrati u ništa, 
Nek evatnih tvojih livada postane prahom tad. 


Pa onda ništa ne mari ako me svrgneš s pameti, 
Unakrst tvojim vazduhom ja ću letjeti svud, 
Potresna kajda prejasna biti ću sluhu tvojemu, 
Milodub, svjetlo, urnebes, po izbor pjesma milena, 
Tvrde mi vjere svedjerno pripievajući sok. 


Obožavana otačbo, ti rano moja krvava, 

O Filippinas ljuvene, moj zadnji s bogom čuj, 
Sva milja moja u tebi, moj rod i ljubu ostavljam, 
Idem gdje nema robova, krvnika niti silnika 

Tamo gdje vjera ne smiče, gdje je tko vlada Bog. 


Ah, s Bogom braćo, rodjaci, vi srea moga ulomci, 

Na već ugaslom ognjištu druzi djetinstva mog, 
Zahvalte što već napokon od trudnog dana počivam ; 
S Bogom, o sladka tudjinko, s Bogom, o moja radosti, 
S Bogom sva bića draga mi: u grobu tek je mir. 


Moderno francesko pjesničtvo ') 


Nakon neobuzdivog  lirizma romantične škole, neodoljive 
bujice viktorugijanske pjesme, bio bi skoro rek6, da se je poe- 
zija izcrpila; ipak kroz tišinu koja je nastala nakon bure, uz- 
dignu se parnasijanci. Leconte de Lisle, Leon Dierx, Sully Prud- 
homme, Theodore _ de Banville, Josć-Maria de Heredia, Albert 
Glatigny, Merat, Leon Valade, Catulle Mendes i drugi, sdruživši 
se u čvrstu falangu, digoše visoko Viktor Hugov stieg. 

Evo kako finom humorističkom žicom Henry Roujon crta 
stanje francezkog pjesništva, dok se sastavljala ona jaka četa, 
koja je morala srnuti prva u boj u ime velikih načela ljepote, 
i istine: 

»Bilo je prosto ondašnjim pjesnikom cviliti bez cilja i raz- 
loga _ kroz čitavih dviesto ili tristo stranica. Još se ni danas 
nemogu tačno proračunati rubci okvaseni suzama one generacije. 
Šepavei mršave moje pjesni, koliko ste ipak probrale biserja iz 
zenica ondašnjih krasotica! Koliko sentimentalnih dama ne bi 
obuzela nesvjestica dok se zrakom lamali hrapavi stihovi ,,Poet 
malade“, ,Jeunes filles mourantes“ odjekivajući sjetno u Še doii 
i tamnim salonima, gdje se je srkao čaj orošen suzama! Niko 
megjutim nije mario, dali su one melanholije bar izrečene pri- 
ličnom formom. Najgore je pako, da je ona plačljiva čeljad silila 
istu prirodu, da na neki način sudjeluje onom cvilenju. Ni zviezda 
ni mjeseca, nisu ostavljali na miru; iz vasciclog svemira samo 
su suze padale na jadno ljudsko srce! 

Uz bok takovih, nicali su utilitaristični pjesnici, koji su 
pojali zrakoplovu, podmorskom brzojavu, tunellima, kanalima itd., 
nijedno ljudsko poduzeće nije se smjelo ovršiti, a da ga nije 
poprać ala hrapava simfonija njihovih stihova. 


1) Po tragu Gabrijela Moureya. 
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U ono doba bilo dostatno usgliknuti nekim osobitim patosom : 
.Duša je neumrla“! ili ,Pas je prijatelj čovjeka“! eda zadobiješ 
patenat dubokog filozofa. A i još su po gjegje virili iz šestih 
ili sedmih katova bohemiens ti apoštoli nereda, posljednji naravni 
sinovi IIenrva Murgera . | 

Cilj je parnazijanaca dakle bio da razčisti pjesništvo od 
konvencijonalnih uzhita, proračunanih uzdaha, praznih fraza, te 
da uzdigne pojem umjetnosti k iskrenom i vedrom nadalinuću. 
Usjećati, al osjećati dublje od običnih ljudih, i posjedovati suviše 
urogjenu moć, da vlastita čuvstva, fantazijom idealizovana. iz- 
hitriš sjajnim stilom, eto pjesnika“. 

Theodore de Banville u svom djelu ,O stihotvorstvu“ pri- 
spjev do poglavlja ..O pjesniškim sloboštinam“, naprosto napiše: 
.Nema ih“. I u istinu nova ih škola nije poznavala. Srok, već 
toli gladak i obilan u viktorugijanskoj pjesmi, zadobije novih 
dražesti i milozvučja. Stih parnazijanaca postane nekom vrsti 
magičnog istrumenta, iz kojeg se izvijala ona slagjana i uzvišena 
harmonija, koja se poput jeke najljepše glasbe, razaspe Fran- 
ceskom i uzbudi stari sjaj, zlatno doba pjesničtva. Slikari, kipari 
umjetnici u najvišem smislu rieči, parnazijanci zaodjenu idealne 
slike svojih sanja sjajnim oblikom i poput bajovitih istočnih 
kraljeva, razasiju svietom preobilje biserja nanizanog u sjajnom 
vioncu pjesama. 

Evo Leona Dierxa, koji u svojoj pjesmi Au jardin, ulomak 
koje donosimo, podaje nam sliedeću sjajnu viziju: 

Le soir fait palpiter plus mollement les plantes 

Autour d'un group assis de femmes indolentes 

Dont le robes, ainsi que d'amples floraisons 

D'une blanche harmonie argentent le gazon. 

Une ombre par degres baigne ces formes vagues; 

Et sur les bracelets, les colliers et les bagues 

Qui chargent les poignets, les poitrines, les doigts, 

Avec le luxe lourd des femmes d'autrefois, 

Du haut d'un ciel profond d'azur pile et sans voiles.“ 

L'etoile qui sallume, allume mille čtoiles“. 


Đ———.-———.)..——L.Q. = ĐXxXxXĐX = 


Koli veliki čarobnjak ne bijaše Sullv Prudhomme! U njemu 
je bilo veliko i žarko pjesničko srce, neograničen duh filozofa, 
nježna i nervozna osjetljivost žene. Evo nekoliko stihova visoke 
njegove pjesme Pričre, koja donekle i sintetizuje njegov duh: 
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»Je voudrais bien prier, je suis plein de soupirs! 

Ma eruelle raison veut que je les contienne. 

Ni le voeux suppliants d'une mere chretienne, 

Ni 1 exemple des saints, ni le sang des martyrs, 

Ni mon besoin d'aimer, ni mes grands repentirs, 

Ni mes pleurs m' obtiendront que la foi me revienne. 
(“est une angoisse impie et sainte que la mienne: 
Mon dout insulte en moi le Dieu de mes desirs“! 


Al najveći majstor forme i elegancije ostaje ipak Jose-Maria 
de Heredia. Njegova vila, kako i ona Leconte de Lisle, odiše 
esotičnim duhom. Oba su pjesnika rogjena pod istim podnebljem 
u krilu atlantičkog okeana: prvi na Kubi, drugi u Saint-Paul. Soneti 
Jose-Maria de Heradia jedini svoje vrsti u cieloj francezkoj 
literaturi, ostaju kao remek djela savršenstva u formi; obragjeni 
velikom ljubavlju, najfinijim umjetničkim instinktom, izgledaju poput 
niza najčistijeg biserja. Bilo da oživljuje uspomene davne epohe : 

»Entre le ciel qui brale et la mer qui moutonne, 
Au sonnolent soleil d'un midi monotone . . .“; 
ili da iz ubavih sicilijanskih žala poje na usnama djetešea: 
»Ft Vaurore picuse y fait chaque matin 
Une libation de gouttes de rosče“; 
bilo da parafrazuje u tri glasovita soneta tragičnu kob Antona i 
Kleopatre: 
x: . effeuillant sur Veau sombre des roses 
Les deux Enfants divins, le Desir et la Morti!“ 
bilo napokon da poje Romancero, La belle viole itd. odsieva u svakom 
njegovom sastavku ista ugladjenost forme, ista vedrina duha, isto 
bogatstvo stiha i sroka. Takav je čuveni pjesnik ,Tropheja“. 

Vila Jean Lahora odiše filozofičkim duliom. Naslovi sasta- 
vaka iz njegove pjesničke zbirke Ziluston, podavaju nam dovoljan 
pojam o tendenciji njegovog pjesničkog talenta n. pr. Chants de 
VAmour et de la Mort, CUhants peantheistes, La gloire du Newt 
itd. Nekoje njegove pjesni odišu takvom sladošću i neodoljivim 
milinjem, da nas podsjećaju na Heineov ,Lyriches intermezzo“. 
Evo zrnce iz tog čistog biserja: 

»-lir Tsigane“. 
»Pour me gučrir d'un ancicn songe 
O Tsiganes, jouez un air, 
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Sombre et large, ou se noie et plonge 
Mon ame, comme dans la mer! 


TFaites vibrer comme une corde' 
Mon ime triste, a la briser ; 
Je veux une chanson qui morde 
Avec la douceur d'un baiser ; 


Ft me rappelant ses paroles 

Et les caresses de sa voix, 
Qui m'arrache des larmes fdlles 
Comme nos serments d'autrefois!“ 


I ako se u strogom smislu rieči Jean Richepin ne može 
ubrojiti u red parnazijanca, ipak nije manji od spomenutih pjes- 
nika. On je nagao, a _kadkada i goropaldan. Kad je ugledala 
svjetlo njegova Chanson (les. Guence, Barbey d'Aurevillv usklikne: 
»Čovjek koji ovako poje, pjesnik je u najuzvišenijem smislu rieči, 
njemu ne fali ni osjećaj, nit slikovitost, nit ono uzvišeno ganuće 
koje stvara prave pjesnike“. A nakon publikacije Blasphčmes, 
isti kritičar zadivljen izreče: ,Schopenhauer i nihiliste, našli su 
napokon svog pjesnika“! U nekim njegovim pjesmama osjećaš 
dubok uzdah, koji ko da se izvije iz grudi čitavog čovječanstva; 
neke te zanesu u više carstvo poezije; neke te pako do dna srca 
kosnu dubokom sjetom kojom su zadojene. 

Richepinov je pjesnički rad tako raznoličan, da je teško o 
njemu u malo rieči izraziti podpun sud. Njegove pjesme nisu 
samo lirskog sadržaja, Filibustier, Nana-Sahib, Le Chemineau, 
Vers la Joie, odavaju dramatskog pjesnika koji dubokom i svestra- 
nom analizom ljudske savjesti, kuša da riešava duboke zakone 
eksistencije. S Richepinom prave neku vrst pjesničkog triumvirata 
mladji miljenci muze: Maurice Bouchor i Raul Ponehon. 

Maurice Bouchor odaje se jakim i poletnim pjesnikom u 
lirskim sastavcima, dok fina humoristička žica oživljuje njegove 
dramatske proizvode napisane za pariški Theatre de Marionnettes“, 
kao n. pr. Nočl, Toby, Les Miystčres d Eleusis, iz kojih probija 
oštar sarkazam pod plaštom prostog, popularnog sloga. 

Poncehon nije još do sada sabrao svoje pjesme u knjigu, al 
je već do skoro dvaestak godina što po raznim francezkim bele- 
trističnim listovima, osobito u ,Le Courricr Francais“, sije obilje 
svojih čuvstva, njegova muza ostaje uviek jaka, krepka i svježa. 

A Paul Bourget? Veliki romanopisac Z'enimme eruelle, Cos- 
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mopolis, Sensations dčItalije, Le diseiple id., što je još mnogima 
možda neznano, k tomu je i slavan pjesnik; dostatno je napome- 
nuti njegove pjesni: La Vie inqničte, Des Areaunr, Ede] itd. a 
da se čitatelji još bolje o tomu uvjere, donosimo slicdeći krasni 
sonet Spleen: 

.Les livres que jai lus quand j'čtais tout enfant 

M'ont fait trop espćrer. Ils mont gate la vie. 

Et ma pensće en eux exaltee et ravic 

En vain d'un grand degout du rčel se defend. 

Le plaisir n'est pour moi quun echarme deeevant. 

Je ne me suis assis que 1 ime inassouvic 

Au beau festin ou la jeunesse nous convie, 

Et je m'en suis leve plus affame qu'avant. 


Je me sens inutil aux autres eomme a moi, 

Je travaille, je lis, et sans savoir pourquoi, 

J ocris comme en r&vant des vers que je meprise. 
Je sais pourtant qu'il est des beaux yeux ici-bas, 
(dui rendraicnt de la force a ce coeur qui se brise: 
Mais ces veux, ces beaux yeux, ne me regardent pas“. 

Paul Verlaine u Počmes saturniens i Jadis et nagučvre, sliedi 
donekle stope parnazijanaca, al se naskoro njegov skroz osjetljivi 
pjesnički temperamenat nadje skučen u negvama te škole i čim 
se većma razvijala njegova osebujnost i krilio se njegov duh. 
tim se više odmicao od te škole, koja sliedeć veličajnu i do- 
nekle epičnu pjesan Leconte de Lislea, čestokrat je fornni žrtvo- 
vala ideje. U istinu Paul Verlaine poštiva čisti oblik parnazi- 
janaca, al pokuša, i sretno, da uvede novih kombinacija stiha, 
koje su od slučaja do slučaja zgodnije da uobliče dotične ideje, 
da podadđu oskočniji reliev dotičnim slikama: da riečju oertaju 
življe, tačnije i vjernije bezbroj čarobnih fantazija koje se izvi- 
jaju iz pjesničke duše. I tim, skršiv donekle gvozdeni obruč 
parnazijanske škole, Verlaine raztvori tehnici umjetnosti novil 
nedoglednih obzorja. 

Vila Georgesa Rodenbacha stoji kao medjašnik izmedju 
dvie škole. Osjetiv neodoljivu moć Verlainove lire. stane i on 
da pretražuje po neizmjernom morju poezije novih slika, novih 
boja. Kad se je doenije razvila njegova pjesnička individualnost, 
kao preteča preporodu idejalizma, zaodjene svoju muzu religiozno 
filozofskim plaštom i stane pojati o tajinstvenoj svezi koja spaja 
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čovjeka s neizmjerjem. Po naslovu nekojih pjesama pogodit ćemo 
lakše duh njegove boezije: Za Jeunesse blanche, Le regne du 
Silence, Les Vies encloses, Le Vogage dans les yeuxe itd. 

Donosimo ovu kratku pjesmu koja donekle karakterisuje 
njegovu umjetnost : 

»Les miroirs par les jours abrčges des decembres 
Songent — telles des eaux captives — dans les chambres, 
Et leur melancolie a pour causes lointaines 

Tant de visages doux fanes dans ces fontaines 

Qui sy voyaient naguerc, embellis du sourire! 

Et voila maintenant, quand soi-m€me on s'y mire 

Qu'on croit y retrouver une apres Vautre et seules 

Ces figures de soeurs defuntes et d'aieules. 

Et qu'on croit, se penchant sur la clare surface, 

Y baiser leurs front morts, demeures dans la place“! 

Usporedjivajuć ove stihove s onima najčistijih parnazijanaca, 
uvidja se odma razmak koji ih dieli. 

Kao posliednji po dobi, dolaze na red Henry de Regnier 
i Francois Viele-Griffin. Les Počmes anciens et romanques, Tel 
qu" en Songe i Jeux rustiques et divins, uzdignu do visoka glasa 
ime Henrya de Regniera. U njegovom stilu odsieva u istinu 
čarolika forma parnazijanaca, al donekle uglagjenija i nježnija. 
Kako i njegov učitelj Jose-Maria de Heredia, poštuje kultus 
starinskih legenda; kako i njegov učitelj oživljuje u svojim pjes- 
mama bajovite uspomene sjaja minulih vjekova. Regnierova muza 
izgleda uviek kao obavita nekom ružičastom polusjenom u kojoj 
odsievaju bliedi trakovi neizvjesnog, al ubave koje sanje. 

Eda se čitatelji osvjedoče koliko sjaja, nježnosti, boje i 
ugladjenosti forme podrhtaje u Regnierovoj poeziji, donosimo 
začetak krasne pjesme Corbeille des Heures iz Jeunr rustuques et 
divins: 

»La Vie 

Avec ses mains de feuilles et ses bras de branches, 

Avec ses levres de fleurs et de fruits, 

Sa peau qui ehange, 

De nuče et de ciel, de moires et d'ćcorce, 

Avec ses yeux d'cau qui dort ou luit, 

Sournoise ou morte, 

Avee sa voix de vent, ses orcilles d'echo 

Ses larmes de pluie. 
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Et ses rires dlAvril et ses sommeils d'Aout, 

Assise dans Vombre, ou debout 

Dans Vaube elaire 

La Vie est nue“. 

A kao dokaz kojom vještinom de Regnier rukovodi eksa- 
metar, napomenut nam je njegove Les Roseanr de la Flute 1 
ddrethuse. u kojima odsieva sav čar zlatne, klasične dobi pjes- 
ništva. 

Francois Viele-Griffin rado se bratimi prirodom i životom. 
Prem njegove pjesme nisu možda zaodjenute sjajnom formom de 
Regniera, ipak djeluju silnim utjecajem na čitateljstvo. On voli 
opetovku (refrain) pučkih balata, melankonično pojanje žeteoca, 
one ritme riečju, u kojima odsieva prostota prirodnih osjećaja. 

Iz njegovih Joze donosimo kao primjer onu svježu i nježnu 
pjesmu : 

,Des oiseaux sont venus te dire 

Que je te guettais sous les blas mauves, 
Car tu rougis en un sourire 

Et cachas tes yeux en tes boucles fauves 
Et te pris a rire. 


Des fleurs t'ont promis quelque chose 
Car tu leur parlais ecomme on admoneste, 
Puis voici que tu divins rose 

En les effeuillant a'un si joli geste 

Quil en disait la cause. 


La mer ou sen vont toes regards en naeelles 
Te dit elle aussi: Ton heur te coudoie“! 
Que, te retournant, tu t'epeures et ehancelles 
A me voir, la, tout prčs, sous les lilas freles 
-- La mer ou le fleurs ou les hirondelles 
Ou ton ime a toi, subtile en sa joie“? 


I ovdje sustajemo, prem nismo ni iz daleka ovim izerpili 
silno obilje pjesme, koje dandanas kola Francezkom, kao naj- 
bolji dokaz da ne samo poezija još živi. već da danomice raz- 
prostire sve više i više svoja velika krila, pod okriljem kojih 
ljudstvo traži mira i okriepe u velikoj borbi života. 


Stjepko Ilijić. 


Iz Gjula i Sumbula. 


Tajinstvena bol. 


Ti me pitaš moja dušo mila, 
Što sam tako zabrinut u licu, 
Ko da vječna sjeta usadila 
U mom srecu svoju gorku klicu, 
Ter se šetam osamljen po gori, 
G(idje me jače moja miso mori. 


Ne pitaj me za to, moje lane, 
Raztumačit ovo nije lako: 

Bole mene otačbine rane, 

S biede cielog svieta ja bih plako. 
Još me neka tajna čežnja bije, 
Što ni meni posve jasna nije. 


Što je? Ne znam! nego slutim samo 
Da ću jednom posve miran biti; 
Ali dok smo skupa, dušo, amo, 
Jedan drugog treba utješiti: 

Ti ćeš mene svojim cjelovima, 

Ja ću tebe mojim stihovima. 


A što mi je zabrinuto lice, 

To neka te dušice ne smeta ; 
Ugljen kriju luga pahuljice, 

Al pod lugom žari vatra sveta: 
Lice meni lug nujnosti krije, 
Ugljen-srce rajska ljubav grije. 


A. Tresić Pavičić. 


a $e..———— 


Gospodarski sastanci i gospodarstvene 
prilike u Dalmaciji. 


Nastavak. 

Zemljištni Vjeresijski Zavod Pokrajine morao je početi po 
saborskom zaključku 11. Veljače 1897. svoje djelovanje na 
1. Travnja tek. godine 1898. Rek bi, da još nije. Po djelovanju 
ne može ga se još suditi. Nu već su se mnoge kompetentne  iz- 
jave čule o njegovoj djelotvornosti i o namienjenoj mu  svrlii. 

Izvjestitelj o istom Zavodu u Saboru gosp. Dr. Ivčević u 
Sjednici 11. veljače 1897. reče: ..Ima težaka, koji su obterećeni 
od težke kamate u mjestima, koja su daleko od kopna i u mje- 
stima, gdje ako bi dužnik bio netočan u plaćanju. te bi se mo- 
ralo doći do dražbe, da se utjera_ novac, ne bi se našlo kupca. 
| ovi se ljudi mogu mučno nadati koristi od ovog zavoda, jer 
sve da imadu liepih nekretnina. ove nemaju prometne vriednosti 
u njekim mjestima. Zavod ovaj ne može riskirati. Ne valja dakle 
da se u puku širi obmama, koja bi mogla biti pogibeljna.“ 

(iosp. Prof. Nisiteo kaže po prilici isto: ,Per conseguenza 
non si potranno aceordare mutui su tutte quelle realita, che poste 
per qualsiasi cagione alla pubblica asta. non potrebbero trovare 
compratori pell' importo del mutuo, che garantiscono. Quindi ne 
viene, che soltanto le realita veramente eommerciabili, cone le 
ase in citta ed i terreni prossimi a queste o notoriamente uber- 
tosi e fecondi costituiseono enti, che offrono una garanzia sicura 
mentre invece le tenute rurali distanti dai centri maggiori e le 
ase situato nei luoghi minori, sebbene abbiano un intrinseco 
valore, non possono tuttavia essere accettate in ipoteca se non 
per importi rispetto a questi assai inferiori.“ (Smotra Dalmatinska 
6. Studenoga 1897 Br. 89.) 

Gosp. Zotti c. k. poljodjelski pokrajinski nadzornik, govo- 
reći o istom Zavodu kaže: ,Moje je mnenje, oslonjeno na opa- 
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žanja što sam mogao učiniti u Istriji i Tirolu, da će pomoć, što 
Će pružati ovaj zavod, biti vrlo ograničena osobito za malo 
Viastništvo.“ (Nacrt osnove djelovanja za promicanje gospodarstva 
u Dalmaciji. str. 216.) 

Bude li koristi od zemljištnoga vjeresijskoga zavoda, bit 
će samo za glavne gradove u Dalmaciji; što se razumije već iz 
Izvješća 30. Siečnja 1897 gori pohvaljenog dra. Ivčevića, koje 
ne nosi statističnih podataka o dugu nego sano za 3. grada, 
naime za Zadar, Spljet i Dubrovnik, te kaže izričito ,da će 
Zavod po svoj prilici dosta dobra učiniti na oblakšanje hipo- 
tekarnog duga u glavnim gradovima Dalmacije, ako podje za 
rukom konvertirati jedan dio toga duga.“ 

Seljak dakle i manji posjednik imati će malo koristi i tim 
gospodarstveni preporod u Dalmaciji ne može ovisiti od toga 
faktora. 

Ostaju za manje posjednike i za težake seoske zajmovnice 
po sustavu Raiffcisenovu. 

Oduševljenje, koje je znao vele zaslužni dr. Srećko Ka- 
raman, pak u zadnje vrieme velečastni Don Frane Ivanešević 
uzbuditi za ovim sustavom veliko je, niti ja hoću, da ga ma u 
čemu umanjim, te želim, da bude ukrunjeno najboljim uspjehom 
njihovo djelovanje. Cienim ipak, da se i ovdje mogu uporaviti 
rieči gosp. prof. Nisitea_,che le esagerate speranze degli uni e 
gli erronci concetti degli altri rispetto all' utilita, che con ragione 
tutti ci ripromettianno ... dipendono dall'_inesatta conoseenza 
del modo di funzionare loro.“ (Sm. Dalm. 3. Studenoga 1897. 
Br. 88.) Gosp. profesor govori o vjeresijskom zavodu, a ja pri- 
bvaćam one rieči za seoske blagajne. 

Personalna vjeresija, na kojoj se osnivaju seoske zajmovnice, 
nije kod nas stvar nova. U našoj vjeresiji možda i proti volji 
ali barem preko namjere vjerovnika i zajmodavalaca dobar dio 
istih naših hipotekarnih dugova osniva sc na ovoj personalnoj 
vjeresiji. Naš je seljak dobrim dielom i radin i pošten, ali ne 
može, da namiri svoje dugove, koje je lakoumno sklopio. Ove 
zajmovnice mogu koristiti njekojim, ali onim, koji su već obte- 
rećeni dugovima neće: ove blagajnice mogu biti vrelo blagostanja, 
ako se u zgodno vrieme osnuju; za nas cienim da su došle 
malko kasno. Moguće, da one zaprieče tvorenje novih dugova, 
nu za oblakšanje postojećeg duga neće ništa ili malo doprinieti. 
Ove blagajne daju novac sano družinarima; da se bude druži- 
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narom valja platiti njeku ulaznu i godišnju svotu, a odakle ju 
naći? Može se bez straha prigovora uztvrditi, da u ovakim pri- 
likama mnogim, baš mnogim seljacima teško je pregorjeti i 12 
godišnjih forinta. Moraju obradjivati zemlje, moraju hraniti sebe 
i obitelj, moraju platiti kamatne dobitke, moraju platiti porez, i 
suviše prištediti za članarinu. oŠtedi biele pare za crne dane“ 
kaže poslovica i možda, da će naš seljak, naučen od izkustva, 
držati se u buduće ove zlatne poslovice, ali se ne smije zabo- 
raviti, da su crni dani već došli a da biclih para nije prištedjeno 
kad se je moglo, a kamo li sada? 

Ako dakle uzporedno sa djelovanjem ovih seoskih zajmov- 
nica i vjeresijskog zavoda ne uputi se djelovanje radikalnom 
konvertiranju duga i to ne samo po gradovima nego osobito po 
manjim mjestima zlo nije izliećeno i mi ostajemo pri starom. 

Nami fali jedna Banka razteretna, koja bi se prihvatila ovog 
konvertiranja duga te dozvoljela postepenu i na duge rokove 
amortizaciju uz sasvicm nisku kamatu. To djelovanje mogao bi 
poduzeti koji od novčanih zavoda Hrvatske, koji uz veliki kredit 
što uživaju, ne bi trebali, da budu tako tjesnogrudni te da se 
postave na tako stalnom tlu, kako što se eto hoće da postavi 
zemljištni vjeresijski zavod novo ustrojeni u Dalmaciji, koji neće 
da riskira ništa, a ima donekle razlog. To se razumije, da bi tom 
zavodu pokrajina imala doći u susret ovećom novčanom svotom. 
Ali pitanje se nameće. odakle ta svota? Pokrajina naša može 
zahtjevati od države jaku novčanu pripomoć i to na pravnom 
temelju. 

Iza trzovačkog ugovora s Italijom, u kojem radi viših po- 
liičkih interesa a donekle i trgovačkili bi zapuštena zaštitna ca- 
rina te otvorena austro-ugarska tržišta talijanskim proizvodima, 
talijansko je vino poplavilo sve trgove i počelo praviti ogronnu 
konkurenciju našemu vinu, kojemu je zato pala ciena. 

Po statističnim — podateim talijanske vlade uvelo se je u 
Austro-Ugarsku : 

Godine. 18953 taljanskog vina hekt. 9604 H 


O IEM 2 9927.302 
, IR, uo 626.381 
2 IR9G «o 76D,900) 
2197. 2 1,301.871 


dakle do ove godine skupa +,)190.505 
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Pošto se na svaki hektolitar pri uvozu plaća for. 3:80 nč. 
uvozne carine. to _ je Država utjerala same carine na vinu 
H. 14.689.616. 


Da je Dalmacija po tom trgovačkom ugovoru kao zemlja 
jedino i izključivo vinorodna najviše oštećena, o tome ne ima 
dvojbe. Da samo !/'1 te ukupne utjerane carine država odstupi u 
ime odštete Dalmaciji to bi sačinjavalo licpu svotu od preko 
3 milijuna forinta. Pošto će se pak vina taljanska sve to više 
uvažati kod nas, kako se može razabrati i od statističnih poda- 
taka, ako se računa prama uvozu godine 1897, država će svake 
godine utjerati preko 4 milijuna forinta carine, tim bi godimice 
odpadao 1 milijun za Dalmaciju te pri svršetku trgovačkog ugo- 
vora Dalmacija bi mogla računati na 9. milijuna forinta kapitala, 
čim bi se dalo mnogo toga ponapraviti i urediti. Da je ovo iz- 
vedivo imamo za dokaz drugi sasviem sličan primjer. 


U zadnje je vrieme prikazano Austrijskom parlamentu  za- 
konskih osnova o povišenju carine na pivu, na rakiji i na sla- 
doru. Proračunano je, da će država utjerati u ime ove povišene 
carine 43 milijuna forinta, kojim će pokriti potrebu za povišenje 
plaće činovnicima, a pretičak porazdielit će pokrajinama do god. 
1909 u iznosu od 10:5 milijuna forinta i to u razmierju nečistog 
prihoda od izplaćene carine na potrošarinu piva i rakije, u ime 
odštete. Donja Austrija primit će u to ime fl. 1,757.700; koliko 
će primiti Dalmacija, ne znam, ali svakako malo, jer je neznatan 
potrošak osobito piva. Dalmacija se neće dakle ovim pomoći, 
ali zato imalo bi se isto načelo odštete prenieti i na carinu 
vinsku, tim više što Država pri sklapanju trgovačkog ugovora 
s Italijom nije ovom prilikom ni reHlektirala na novčani unos 
nego samo na trgovačke i obrtne probitke, a. možda i na poli- 
tičke interese. 


Ako se dakle vjeresiji, koju uživaju novčani zavodi u Hr- 
vatskoj, pridruži još ona državna odšteta eto već dovoljna ka- 
pitala za konvertiranje dugova bez ikakova risico sa strane 
dotične banke. Nu ovomu konvertiranju morali bi doprinieti i 
sadanji vjerovnici popustom i razmiernom redukcijom svojih vje- 
resija. To je i u njihovom interesu, jer inače oni će mučno utje- 
rati glavnicu u onom iznosu, u kojem su ju udužili, a s druge 
strane oni neće ništa izgubiti, jer uračunanim dobitkom, oni su u 
12 godina podvostručili glavnicu, 
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Štavimo na primjer, da jedan glavničar mjesto, da uloži 
svoje novec u vjeresiji privatnićim a osobito posjednicima. uloži 
ih u koje mu drago dioničko društvo, bilo obrtničko, bilo trgo- 
vačko ili prometno. Stavimo slučaj, da taj obrt ili trgovina ili 
promet neuspije; glavničar, koji je uložio svoje novce, morati 
će so zadovoljiti i sasvim neznatnom dividendom, a bude li htio 
realizovati svoje dionice, on će na njima i izgubiti štogod _ od 
uložena kapitala, a neće smjeti kriviti nikoga nego svoju hudu 
sreću, ili sebe, te nije znao uložiti svoje novce u koristonosnije 
investicije. Zašto da ne bude isti slučaj i pri konvertiranju du- 
gova? Neka glavničar krivi sebe, što je lakoumno davao svoje 
novee te neka se zadovolji i popustom, tim više što svakako  iz- 
gubiti neće, jer su dobitci već podvostručili i trostručili kapital. 
Na ovaj način ovim popustom sa strane vjerovnika dalo bi se 
možda mnogo dugova od personalnih pretvoriti u realne i tim 
novčani zavod, koji bi ih _preduzeo, ne bi podnipošto riskirao. 
Nisam htio ovim ricšiti pitanje. iztaknuo sam jedino jedan način 
lieka, o kojem, to se razumije, može se razpravljati i pro i 
contra. 

Drugi način bio bi, da se _ ustanovi jedna zaklada, iz koje 
bi seoske blagajnice ili zajmovnićce dobile _ podpore razmjerne 
njihovom djelovanju, ova podpora morala bi se dati dielom kao 
dar, a dielom kao bezkamatna vjeresija uz povratak na godišnje 
obroke. 

Ustanovljeno je, da se toli zemljarina koli kućarina snizi 
na 10% i to u naknadu poreza na ličnoj dohodarini, koji će 
država utjerati. Pojedinci od ovog sniženja malo će koristi imati 
bogataši i veliki posjednici, koji plaćaju dosta poreza, tek će 
nješto prištediti, manji posjednici i težaci skoro ništa. Da bi se 
dakle i u napred utjerao porez u istom iznosu kao do sada, po- 
reznici ne bi oćutili nikakov teret viši nego li sada, a od utje- 
ranog poreza imalo bi se iz državne blagajne izplatiti pokrajini 
10% te ovim iznosom ustanoviti posebnu zakladu za podpoma- 
ganje seoskih zajmovnica. Svake bi se godine u to ime poteglo 
preko 100.000, a to nije ipak neznatna svota. 

Možda će mi se razlogom prigovoriti, da oni koji su pod- 
vrženi porezu na ličnoj dohodarini tim bi bili na škodi. Tih je 
razmjerno malo, a ovi imaju korist od vjeresijskog zavoda. od 
kojega biedni težaci i manji posjednici ne imaju. Pak zašto da 
u nevolji oni ne priskoče u pomoć svome bratu uz nagradu mo- 
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ralnu dobrog djela? Evo baš na ovi način najbolje izražena ona 
družtvena solidarnost, na kojoj se temelje seoske zajmovnice. 
Ovako je najbolje oživotvoreno evandjelsko načelo: ljubi iskrnjega 
kao samoga sebe, ono načelo, koje je crkva uzakonila, dočim 
naredjuje crkovnim nadarbenicim da svaki suvišak njihova pri- 
hoda moraju razdieliti medju siromahe: superflua ex beneficio 
pauperibus. 

Stavimo sada, da, upotrebiv koji mu drago liek bude se 
imalo uspjeha, te da se ogromni dug, koji nas mori, dobrim 
dielom konvertira, oblakša a vremenom i izplati, nije još posve 
riešena ckonomska kriza. Valja prepriečiti po mogućnosti stva- 
ranje novih dugova, jer, ako se bolest povrati, tada će biti 
posterior error peior priore. Hoće se dakle još lickova i to pre- 
ventivnih sredstava. O tome u drugom nizu članaka. 


(Nastavit će se.) 


Odgovor gosp. A. G. Matoša na upite 


»Novoga Vieka“. 
(Nastavak.) 

Jedina je jasna tačka u omladinskom programu: bezuslovna 
sloga sa Srbima, sa panslavističkom perspektivom. Dakle Ilirizam 
u novom izdanju, samo što ricč Ilir zamjenjuje ricč narod, e se 
ncbi bratija pokarabasila. Valja priznati, da omladinci utrošiše 
u tretiranju tog pitanja dosta malo logike, ali mnogo frazaste 
energije, prema onoj: Nova neva svaka je valjana. 

Ža pravednu je slogu sa Srbima svaki sviestan Hrvat. Ve- 
ćina naših opozicija to pokuša, ali nikada sa takim uspjehom. 
kao —— vlada. Evo rašta. Mi se IIrvati navikosmo gledati u ovoj 
krvavoj košulji, što nam osta čemernom očevinom, zemlju čisto 
hrvatsku. Amo uljegoše Srbi. Potomak Niemca Štrossmayvera je 
Hrvat. Srpski sin to ne bijaše nikada, premda nije trebao da se 
asimiluje. ili gubi štogod od svog nacionalnog obilježja. Vjera ga 
podsjećaše, da je ,na vodama vavilonskim“. Osjećaše, da je u 
istom plemenu, ali da ta grana dobija sasvim druge težnje i 
ideale. Oslobodjenjem Srbije sviest se došljaka ojačala još više. 
Vuk, u razumievanju politike kao obilježja narodna, kao vrbov 
klin, morao je, posmatrajući našu razliku sa sasvim od političkog 
diferentnog, sa lingvističkog gledišta, doći do uvjerenja, da je 
sve to jedna: — srpska čorba. 

I odista, prebirući naše narodne pjesme, morate doći do 
uvjerenja, da su najdivnije one, u kojima se bugareći slavi La- 
zarevo carstvo, i da su u njiuna najžešći junaci Srbi, Marko i 
Miloš (?). Esapim, da to ipak ništa ne smeta, da oni budu i naši heroji 
baš kao i Hrvati, Stojan Janković, ili braća Lapsanovići. Razlika 
izmedju nas je u vjeri — koja razlika danas izčezava — i u 
heterogenim političkim težnjama. Mi smo jedno pleme, ali dvie 
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političke grupe. No za vrieme divovskih napora, u ratovima sa 
Turcima, sasvim je izčeznula ta razlika. Ujak, pratar i otac, 
kaludjer, često se pobratimski otimlju konjskome repu, a sliepac 
davori uz javor gusle a ograšnjima Iva Senjanina pored mejdana 
Marka iz Prilipa. Šta više: zahvalan genij narodni slavi i stranca 
oslobodioca: viteškog Magjara, Rumunja, Grka i Arnauta, koji 
se naodsjećao nekrštenih tjemenica, kao magjarski epik što diže 
do neba našeg Nikolu Sigetskoga. Nema Vuka, pa bila njegova 
logika još vučja, koji će me ozbiljno ubiediti, da su Ivan, Sekula, 
Sibinjanin Janko i Princip _ Eugen ovejani Srbi zato, — jer su 
junaci nar. pjesme. | 

Što ima u čisto hrvatskim krajevima manje junačkih pje- 
sama, nego u srpskim, vrlo mi je jasno. 

Još se za momačtva Vukova baškario po Šumadiji biesan 
aga, najveći srpski dušmanin, a junačka pjesma ostade hajduku 
i kulučaru jedinom utjehom, kojoj je borba sa Nekrstom jedinim 
sadržajem. Hrvati se naprotiv ratosiljaše azijske biede davno 
prije ustanka Karagjorgjeva, pa ju prije i zaboraviše. Našim 
gvozdenim banovima, kardinalima i šljivarima nije nikako mogao 
pomamni Mujo da iztrene ,ostataka od ostataka“ i tako Turčin 
na kajkavačku fantaziju ne učini onog duboko tragičnog utiska 
neodoljive nemani. A _krvca hrvatska ne loptijaše samo pod 
turskom djordjom, nego se pušijaše po svim velikim evropskim 
bojištima. Od Rajne i Njem. Mora _pa do Arkole i Biograda, od 
Lješa pa do Mexica trunu naši oci. Ponosni duždevi, Gustav 
Adolf, Fridrik Veliki i Napoleon osjetiše njihovu mišicu. Premda 
osjećaše grozotu svoje kobne sudbine, Hrvat ne mogaše da opjev: 
tih gigantskih bojeva, u kojima ne bijaše sitnog i turskog mej- 
dana. Ne desiše se kao ovi pored njegovog ognjišta i u kraju 
poznatome. Hrvata ne predvodi Hrvat, nego većinom stranci, 
kojima jedva da razumije nesmiljenu zapovicst. Novi je dušmanin 
nješto tajanstveno, što govori sve, samo ne njegov jezik, kao 
onaj kesedžija, ili poturica, što zna i pjeva srpski, ili hrvatski. 1 
tako titanske tragedije evropskog ljudstva podjoše kroz hrvatsku 
plahovitu, ali neuku dušu neshvaćene, nerazumljive kao onaj 
pusti i turobni Ooj! što se tako tupom i tragičnom bezriečnošću 
leluja niz ličku liticu, ili iz ogoljelog krajiškog zabrana , .. 
Sjetite se još, da je kod nas gusle potiskavala knjiga, ne hrvat- 
ska nego latinska, koja je kao bezdan zjapila izmedju gospodina 
i seljaka, da se kod nas stalo vrlo dockan, dugo iza srpskog 
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bogatog vršaja, kupiti biserje narodnog duha i zadivit ćete se 
žilavosti, kojom je hrvatski seljak sačuvao svoje drage uspomene 
kroz užasnu tmušu krvavih stoljeća. 

U Biogradu se osvjedočih, da je mišljenje Vukovo prodrlo 
u srč srpskog javnog i privatnog mišljenja. Tako govore geo- 
grafijice za djecu u pučkim školama, tako besjedi usred Za- 
greba Srbobran. Pročitajte najbolju Matavuljevu pripoviest Ba- 
konja Fra-Brnu, koja se dešava u sjevernoj Dalmaciji, dakle u 
jezgri drevnog Hrvatstva, i u cieloj toj knjizi ne ćete naći ni 
za liek ime Hrvat! 

Srbi su u Hrvatskoj u manjini. Zajamčena su im sva prava 
i nacionalno _ ime, premda bi zbog absolutnog plemenskog iden- 
titeta_ bilo sasvim logično, da se zovu Irvati, kao što je Srbi- 
nom n. pr. sin onog Hrvata pukovnika u Biogradu ili Njemcem 
potomak francezkog huguenota u Berlinu. I pored svega toga 
vidimo, kako živu eksklusivno, kako se ne pridružuju nikakoj 
poletnijoj akciji u hrvatskom javnom životu, što više — kako su 
najvjerniji pridvorice protuhrvatskih stihija. 

Da, ali novi ,Ierci“, ne pojimajući historijske evolucije, 
hoće da ju preskoče trupački i onako ,salto-mortale“, propovie- 
dajući ,sub rosa“, da je ime hrvatsko i srpsko ravnopravno i u 
državopravnom pogledu, — ako za njih u opće postoji kako 
državno pravo. Dan, kada će oživjeti njihov besprogramski pro- 
gram, kada će na grbu naše plemenite Kroacije — ako ga ne 
bace u zapećak  — pisati: ,Kraljevina (što li?!) Srbija ili Hr- 
vatska“, ili — što je vjerojatnije — samo: ,Srbija“ -- onda je 
kucnuo posliednji čas Hrvatima i oni će postati stidan listak, 
epizodsko poglavje u povjesti naroda srpskoga. Kao pleme živjet 
će i dalje, ali kao narod nikad ni do vieka! 

Moglo bi se pitati: A šta imate od toga, što ste Hrvati? 
Bolje je, da se pretopite u Srbe, nego u Niemce ili Magjare. I 
tako ste panduri i izmećari austrijski. 

Ne, nije Hrvatska sanio ime golo i bez sadržine! Mi već 
živujemo preko hiljadu godinica zasebnim političkim životom i 
naši stari znaše kroz bure vjekova sačuvati na trošnom čunu 
domovine prastaro hrvatsko obilježje državno, kojemu je bio 
ban i sabor, predstavnikom ne samo po imenu. Po svojoj smo 
prirodi a utjecajem povjesti zapadnjaci, dok Srbi naginju veći- 
nom Rusiji, koja bi nas to prije asimilovala, što smo joj srod- 
niji. Panslavizam ? Sjetimo se na biednu Poljsku, na Paškjevića, 
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na Stambulova! Kada nas Švaba i Magjar ne proguta dojako, 
ne će ni odjako, ako budemo ono, što bijahu budni i ponositi 
predji. Hrvatska je u Austriji jezičac izmedju Beča i Pešte, i na 
koju stranu prevagne, ona je dobila. Naš je politički položaj 
izvrstan, samo ga naši političari ne umiju izrabiti. U novije nam 
je vrieme važnost još više skočila okupacijom Bosne. Srpska nam 
štampa predbacuje, da smo prejeftini prievoznici za Balkan, — i 
nema pravo, jer još ne umjesmo izvući iz toga za sebe zgodan 
politički kapital. Što smeta, ako budemo osamljeni? Evo nam za 
primjer. Magjara, tih nahočića Europe, Njihov duševni život nije 
tako blagosloven kao naš, ali oni upotriebiše svu snagu, da 
postanu žilavom politikom država u državi. Pa kada se još 
sjetimo, da su nam za ledjima Česi, Poljaci, -- pa i Magjari, 
ako . budu popustljiviji, šta da na štetu našeg imena i predanja 
praotaca paktiramo sa slabijim od sebe? Rekoh ,slabijim“, jer 
ne mislim na kraljevinu Srbiju, gdje se uvjerih iz trogodišnje 
autopsije, da ne može da pomogne ni sama sebi a kamo, li kome 
drugome. Poznati srpski ministar Piroćanac, sa Garašaninom 
vodja naprednjaka, koji umre nema tome davno, kaže u svojoj 
broširi, da ne bi imao ništa protiv toga, da i Srbija. postane 
dielom čisto federalističke Austrije. Poznata je rečenica biv. 
ministra predsjednika Svet. Nikolajevića, kojom pljusnu po obrazu 
srpskiju od same šumadinske prekosavsku štampu: ,Srpstvo je 
šuplja fraza i gorka omana“. 


Ako su IIrvati i danas, šio bijahu nekada, ne će ih pokušati 
Njemae niti Magjar, a kako nisu, koja fajda od njih i Srbima ? 


Govorim onako, kako sam i u Biogradu govorio sa mnogi 
umnim i umjerenim Srbima. Uvjeravam Vas, da ima mnogo više 
* šovenstva_ preko Save nego u Biogradjana, koji medju sobom 
običavaju nazivati svoje prečane ,Sojkama“, imenom ne baš 
najprijatnijin.  Piskarah i piskarat ću još možda po srpskim 
umjerenim listovima, a ostadoh i ostat ću samo Hrvat. U tome 
su mi ugledom sami Srbi, koji gotovo prekardašuju, eieneći svoje 
srpsko ime i boreći se za njegovo održanje i rasprostiranje 
mnogo ustrajnije od nas. 


Ne i po sto puti ne! Nije Hrvatska pusto ime, koje se 
može mienjati kao kapa. Kobes (Gross postaje doduše sutra 
Pišta Nagj, ali ovo je ime njegova _ pa božija svojina kao i 
ono prvo. Ali kada _Kobesu jednog dana viknu: Kobi, ti si 
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kukavica, ti se više ne zoveš Kobi i evo ti numera, pa u bu- 
varu! —— Ej, onda Kobi ječi koljarac, čupa kosu i udara ludom 
tikvom po duvaru, lelečući za toplim šolesima, toplom posteljom 


i toplom svojom Rebekom. : 


Omladino hrvatska! Ne dajmo, da nam jednog licpog jutra 
prikače sramotnu, bezimenu tablicu, pa bilo to i pod firmom naše 
braće! Opašimo se priegornim poštenjem Antuna Starčevića, 
zadahnimo plamenom Krste Frankopana, 


U Zeneri, koncem maja. 


A. G. Matoš. 
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O exteriorizaciji. 
Piše dr. G. Gaj. 
| (Nastavak.) i 

Priznajem, da je ovo dokazivanje za uši službena učenjaka 
odviše jednostavno, odviše shvatljivo, sa premalo znanstveni 
izraza izkićeno, a da bi mu imponovati moglo, al šta ćemo, 
kad je baš ono, što je istinito uviek jednostavno i lako 
shvatljivo. 

Jednom prigodom magnetizujući svog starijeg sina Lju- 
devita u salonu, upitah ga, gdje li se nalazi, a on mi pokaza 
rukom prema drugom prozoru i reče: ,ja stojim kod drugog 
prozora uz kanape.“ 

Ticlom svojim sjedjaše meni nasuprot na stolici. 

Za neko vrieme stupi u sobu moja supruga, te se ustraši, 
rekavši: ,Za Boga, ta ja vidim dva Ljudevita.“ 

Upitah ju, gdje li ih vidi, a ona odvrati: .Jedan sjedi 
Tebi nasuprot na stolici, a drugi stoji kod drugog prozora uz 
kanape,“ te označi jošte i rukom isto mjesto, ko i prije, i diete, 
Pridometne, da je jedina razlika u tom, što je onaj Ljudevit uz 
kanape nekako nejasniji, tamniji. 

Kad sam dicte počeo buditi, reče mi supruga, da se ona 
prikaza približuje djetetu, a u momentu kad se je diete pro- 
budilo, nesta tog podvostručenja. 
| Zar ne leži u tom očevidni dokaz, da se u nama, u našem 
materijalnom tielu nalazi astralno tielo, koje je nosiocem našeg 
osjećanja i koje se u snu iz našeg tiela izlučuje? 

Ja ću tekom ovog članka priopćiti mnogo slučajeva ova- 
kove exteriorizacije astralnog tiela, zasvjedočenih vjerodostojnim 
svjedočanstvima. 

Prema tomu ne ima dvojbe, da je somnambulni san umjetno 
razriešenje duše i astralnog tiela veza materijalnoga ticla, te 
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da nam stoga sposobnosti somnambula pokazuju u embriju spo- 
sobnosti. svojstva duha t. j. exkarniranog čovjeka. 

I običan je san sličan sa somnambulnim, samo je razlika 
u jakosti t. j. somnambulni je san mnogo dublji. 

Prema tomu možemo običan san nazvati naravnim razric- 
šenjem veza duše i astralnog tiela od materijalnog tiela. 

Jer je pako _ u sumnambulnom snu materijalno tielo, bez 
svakog osjećanja, to će se morati slična _besćutnost, al naravno 
u razmjerno manjoj mjeri, pokazivati i u običnom snu i tim većom 
postajati, čim će taj san postati dubljim. 

Da tomu, na što logičnom dedukcijom iz fenomena zbiva- 
jućih se za somnambulna sna dolazimo, odista odgovara faktično 
stanje stvari, odviše je poznata činjenica, a da bi mi ju bilo 
potrebno primjerima dokazivati. 

Mi znademo dobro, da je čovjek tim neosjetljiviji. čim se 
nalazi u dubljem snu, a uvjeren sam. da bi ga najlaglje mogli 
probuditi, kad bi mogli saznati, gdje li mu se za vrieme, tog 
sna nalazi astralno tielo, te pokušali na dotičnom mjestu iglom 
ubosti. Ne ima dvojbe, da bi se od boli umah probudio isto tako 
kao kad bi ga uboli u materijalno tielo. 

Moglo bi mi se prigovoriti, da po analogiji sa somnambulnim 
snom nebi smio spavajući osjetiti boli, kad bi ga u materijalno 
tielo uboli, al ja sam jur rekao, da je somnambulni san mnogo 
dublji od običnoga i prema tomu u istom neosjetljivost kud i 
kamo veća. 

U ostalom znademo, da i običan san znade biti prigodimice 
tako dubok, te se ne osjete nit znatnije ozlede. Uzmimo n.pr. 
san pijanice ili opojena čovjeka opiumom, hašišom itd. 

Upozorujem i na slieđeći fenomen, koj nam takodjer liepo 
rasvjetljuje fakat, da nosiocem osjećanja nije naše  maleri- 
jalno tielo. 

Teško, da se nalazi ma samo i jedan od štovanih čitatelja 
kojemu ne bi bilo uslied nezgodna ležanja, koje udo, kako no 
se vanredno zgodno veli, zamrlo. 1 primimo li drugom rukom 
tako zamrlu, uzmimo ruku, to će biti kao da smo kakavu  bes- 
ćutnu masu primili, jer ta druga ruka neće naš dodir. a ma nit 
najmanje osjetiti. 

Tako sam ja neke noći napipao pod mojim  tielom neku 
hladnu. ukočenu ruku i trgnuo ju s užasom ispod sebe, tek pa sada 
opazio, da je to moja vlastita ruka, što mi je bila zamrla i tako 
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postala besćutnom. I trebalo je nekoliko minuta frotiranja, prije 
nego li se je u tu ruku povratilo osjećanje. 

I taj toli obični fenomen nije gg. liečnike nikada po- 
nukao na dublje razmišljanje, isto tako, ko što pad voća nije 
učenjake, dok se Newton ne rodi, doveo do pronalaska pri- 
rodnog zakona gravitacije. | 

Žar taj fenomen ne dokazuje očevidno, kako odista tielo 
nije nosiocem osjećanja. 

Qg. će liečnici reći, ta kakav bi to dokaz bio, kad je to 
osjećanje samo privremeno prestalo i to uslied toga, što je bilo 
zapriečeno u toj ruci kolanje krvi. 

Uzvraćam, da prije svega, nije krv, koja prenaša osjećanje 
u mozak, već živci, a zatin, da nijedan položaj, što ga u snu 
ili na javi možemo zauzeti, ne može biti takav, te bi posve za- 
priečio kolanje krvi. 

Ako je dakle časovito u kojem udu prestalo osjećanje, 
akoprem su u tom udu ostali i živci i krv, i kosti i mišice, ako- 
prem se dakle taj dio ticla u ničem ne razlikuje u tom bes- 
ćutnom stanju od ostalih dielova, van u tom, što je za mo- 
memenat bez osjećanja, zar ne leži u tom dokaz vjerojatnosti, 
da nosiocem tog osjećanja nije materija t. j. niti krv, niti živci, 
niti mišice, niti kosti, već nešto drugo, čega za taj časak u tom 
udu ne ima? | 

Naravno, kad čovjek niti ne sluti, da bi u nama osim ma- 
terijalnog tiela jošte nešto drugo moglo biti, onda se kod tog 
fenomena zadovolji faktumom, da se zbiva, isto tako ko što se 
i kod pitanja, kako li nastaje u stanovitom embriju život, zado- 
voljava samom činjenicom. 

Nama, kojina je poznato umjetno razriešenje duše veza 
tiela t. j. somnambulizam i koji znademo, da je to analogno 
stanje s onim običnog sna, namiće se odmah sliedeća analogija: 

Ako li somnambuli, prije nego li ju probudimo reknemo, 
da joj ruka ili noga ostane i iza probudjenja u snu, to somnam- 
bula ne će, probudiv se, u tom udu imati nikakova osjećanja, 
s jednostavnog tog razloga, što se nosioc osjećanja, astralno udo 
nije spojilo uslied naše želje sa materijalnim. 

Tvrdim dakle po analogiji, da zamrla ruka stoga ne ima 
osjećanja, jer se je za vrieme zamrlosti exteriorizovala odgovara- 
juća astralna ruka. | 

Htio medjutim tko s nama dieliti ovo mnienje ili ne, jedno 
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stoji, da časovita zamrlost osjećanja u pojedinom udu našega 
tiela. dokazuje, da za osjećanje treba osim materijalnih sastojina 
tiela, dakle krvi, mišića, živaca i kostiju (uz funkcionisajući 
mozak), jošte nečesa (jer vidimo, da uz sve ove uvjete nastaje 
ipak časovita besćutnost stanovita uda) a što je to, na to nam 
daje precizan odgovor: somnambulizam. 

Neka služi i sliedeći primjer u podkricpu ove tvrdnje: 

Lazar barun Hellenbach navadja u svom filozofskom djelu 
.Geburt und Tod“ na str. 80—82., sliedeće: 


»Pošto sam u predidućim poglavjima pružio iskustveni dokaz 
da t. z. ..oterično tielo“, starih Inda, Egipćana, Grka, crkvenih 
otaca, kabalista i mistika, nije ispraznom pričom, jer se očituje 
nećutilnim opažanjem i telepatskim djelovanjem, to je logično 
dopustiva tvrdnja, da se djelovanje meta-organizma!) ne ogra- 
ničuje lih na funkcije vida i sluha, da ..meta-organizam“ ne će, 
opstoji li, imati jedino oku i uhu odgovarajuće organe. 

Čim tko dublje zaroni u nauku biologije, tim će se sjegur- 
nije osvjedočiti, da meta-organizam ima i našim rukama i nogama 
odgovarajuće organe, jer potonji organi ne bi bili bez meta- 
organizma u staničnoj predočbi mogući. (Mi ćemo o tom u kas- 
nijem poglavju pružiti sjajan dokaz). | 

Upućujem na svoj ,Individualizam“, pa ću primjerom iz 
vlastitog iskustva nastojati, da čitatelju stvar razjasnim. 

Imam izvrstan san, koj traje oko 6 sati i to neprekinuto i 
nepomično. Tako se dogodi, te se jednog jutra probudih osje- 
ćajući, da mi je desna ruka, (na kojoj valjda cielu noć ležali) 
zamrla. Zglob ruke ležaše na desnoj nozi, te ga ne mogoh 
maknuti. 

Htjedoh masovanjem uliti u ruku život, pa se lievom rukom 
maših na mjesto, gdje osjećah desnu ruku, nu tuj ne nadjoh 
ništa. Soba je bila posve tamna; potražih ruku i u to gurnuh 
u neku tudju šaku, ko kakova mrtvaca, pa kad sam tu ruku 
dalje opipavao, osvjedočih se, kako se je podlaktica te ruke 
produljivala do nadlaktice moje desne ruke, uslied čega mi je 
razum kazao, da će to svakako moja desna ruka biti: unatoč 
tomu osjetih u to nastalo prodiranje trnaca u onoj ruci, što mi 
je po osjećanju ležala na desnoj nozi. (Nastavit će se.) 


1) Pod_,meta-organizmom“ razumieva pisac organ za ona opažanja 
i zamiećivanja, koja se ne mogu pripisati materijalnom organizmu. 


Politička Kronika. 
Zagreb, 14. srpnja. 


Ovih zadnjih petnaest dana u Hrvatskoj nije bilo velikih 
dogodjaja. Veliku je sensaciju pobudio posjet biskupa Strosmayera 
kod bana, gdje da se je tri četvrta sata u službenom poslu za- 
držao, kako novine javljaju. Koji je posao biskupa k banu vodio, 
to se iz novina ne da razabrati, ali je svakako taj posjet simpto- 
matičan, pošto pred nekoliko godina, kad je ban posjetio biskupa 
u Djakovu, ovaj mu nije ni etiketni. posjet odvratio. Neki ma- 
gjarski novinar _interwievovao je biskupa u Roiću, ne bi li što 
doznao o njegovom posjetu, nu nije mogao ništa doznati, već mu 
je biskup nešto drugo odgovorio, to jest, da nije istina, ono što 
je Charles Loiseau u svojoj knjizi napisao, da je on sa crno- 
gorskim knezom Nikolom i sa srbskim Mihailom sklopio savez, 
po kojemu bi sve hrvatske pokrajine spale pod protektorat onih 
srbskih državica. Mi se ne čudimo onomu što je Loiseau pisao, 
jer bi to odgovaralo _podpuno Strossmayerovom jugoslavenskom 
programu; nu čudimo se ovom biskupovom dementiju, ili bolje 
nemamo se čemu čuditi, jer nismo nikako mogli vjerovati, da bi 
austrijski tajni savjetnik počinio takvo veleizdajstvo prema kralju, 
i da bi odtrgnuo od njegove carevine najljepše zemlje i najhrabriji 
narod. U ostalom i taj ugovor bio bi ražanj bez zeca, jer bi 
valjalo vidjeti, bi li hrvatski narod htio pod tudju vlast, a ne 
mislimo da bi jedan čovjek s njim razpolagao, kao sa stvari koju 
se može simo i tamo premieštati. U takove ugovore, strašila, vele- 
izdajstva mogu vjerovati oni, koji vjeruju, da danas može jedan 
čovjek bez ikakve vlasti prodati Hrvatsku sada Austriji, sada 
Magjarskoj, i tako varati i jednu i drugu, prodavši već hipote- 
cirano dobro. Ovo zabilježismo, ne jer bi važno bilo, nego jer 
bi naša kronika, o domaćim stvarima ovaj put bez toga prazna 
bila. Još ćemo spomenuti, da je zagrebačka trg. i obrtn. komora 
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odbila poziv da dodje u Peštu radi viećanja o posebnom ugarskom 
carinarskom području. 

Prvaci njemačkih stranaka imali su ovih dana u Beču, da 
viećaju sa ministrom predsjednikom Thunom, o nagodbi sa Česima, 
glede jezičnih naredaba. Izgledalo je kao da su se Niemci po- 
nešto opametili, kao da su uvidjeli svoju tvrdoglavu nepravdu, 
pa da će nešto u tom pitanju popustiti. Nakon tri dana viećanja 
izjaviše pouzdanici njemačkog naroda, da oni neće uobće nika- 
kovih pregovora, dok jezične naredbe ne budu bezuvjetno uki- 
nute. Niemci tjeraju mak na konac, nu tjerajući lisicu mogli bi 
iztjerati vuka. Tim je činom onemogućeno viećanje parlamenta, 
koji se po svoj prilici neće ni otvoriti. već će se ljetna politička 
borba završiti i težište položaja prenieti u Peštu. Onda će se 
radit o tom jeli ugarska vlada voljna sklopiti sa austrijskom 
budi privremenu, budi konačnu nagodu na temelju S 14. Ako 
bečkoj vladi podje za rukom, ona će obnoviti nagodbu i vladati 
na osnovi S 14. sve dok se dulovi ne umire. Ako li ugarska 
vlada ne bi pristala na predloge austrijske, onda ovoj ne bi pre- 
ostalo drugo, već da se pobrine za to, da do pod jesen organi- 
zuje novi parlamentarizam, koji bi izveo ono, što sadanji parla- 
menat neće da učini, naime da provede nagodbu sa Ugarskom, 
koja se sada smatra najvećom državnom nuždom. Autonomni 
ugarski carinarski cjenik nije samo puka prietnja, već osbiljna 
stvar, koju je potakla magjarska vlada. Uslied toga bila bi 
Austrija u mnogočem Niemeem popustila, samo da ih_predobije 
za obnovu nagodbe sa Ugarskom, nu pošto Niemci prekinuše 
pregovaranja, vladi neostaje drugo nego osloniti se opeta na 
Slavene, i pokušati u kolovozu, ne bi li se s njima moglo protu- 
rati nagodbu. Poljaci u zadnje vrieme izjaviše odlučnu solidarnost 
sa Česima. Poljski klub izjavio je ministru predsjedniku. da oni 
pristaju na svako riešenje česko-njemačke zadjevice, koju odobre 
Česi. Svaku odluku, .koju Česi odbiju, zabacit će i Poljaci. jer 
oni hoće u tom sa Česima solidarni biti. U ovom slučaju rek bi 
da jedanput slavenska solidarnost nije prazna fraza. 

U Franceskoj se je opeta razmahala affaira Drevfus. Pošto 
se je novo ministarstvo sastavilo, stavio je zastupnik Castelin 
interpelaciju na ratnoga ministra o obnovi Drevfusove parnice. 
Ministar Cavaignac odgovorio je na to takovim dokumentima, da 
je kuća sa svima protiva_ dva glasa odbila tu interpelaciju, na 
što je izgledalo, kao da je taj posao za uvick pokopan. Medju- 
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tim je izdao pukovnik Picquart pismo. u kojem tvrdi, da su ti 
dokumenti puki falsifikati. Ministarstvo je na to naredilo, da se 
u njegovom stanu provede premetačina, i da ga se stavi pod 
obtužbu radi veleizdaje. I Eszterhazy i njegova ljubeznica bili su 
uapšeni. te će i oni doći pred sud. 

Na žalost naša se nagadjanja o obrani Santiaga de Cuba 
nisu izpunila, jer upravo, kada su španjolske stvari najbolje 
stale, počinješe Španjolci ludost, kakvoj se nije mogao nitko na- 
dati. Rek bi promatrajući stvari, da neki nevidljivi fatum u istinu 
kreće kolesa sudbine čovječanstva, pa da kada hoće nekoga 
uništiti, onda mu digne pamet. Quos deus perdere vult, de- 
mentat. General Sehafter_ poražen od hrabrih branioca Santiaga 
već je mislio na uzmak, te je već brzojavljao u Washington, o 
nemogućnosti zauzeća i o jakim utvrdam grada. U to na 3. tek. 
mjeseca izidje admiral Cervera sa svojim brodovljem kroz ždrielo 
zatona Santiaga, da probije blokadu silnog amerikanskog bro- 
dovlja i da umakne u Iavanu. Misao je bila mudra, da je bila 
izvediva, jer bi se time prenielo poprište na sasvim protivnu 
stranu, i sva bi muka Amerikanaca, svo njihove žrtve okolo 
Santiaga bile uzaludne, a možda bi i vojska Schafterova bila 
prisiljena na sramotan uzmak na ladje, ili bi bila uništena, jer 
nebi imala pomoći od brodovlja. koje bi morale zabroditi put 
Ilavane. Nego Cerverin pokušaj nije bio drugo nego junačka 
ludost. On je imao četiri oklopljena_ broda, i dva progonitelja 
torpeda. Ona četiri križara bila su brža od amerikanskih, a pro- 
gonitelji još brži: nu to je brodovlje bilo samo zalogaj za ždriela 
nebrojenih amerikanskih topova. Oni su imali pred lukom četiri 
oklopnjače prvog reda, i desetak oklopljenih križara, koji su svi 
bili veći i bolje oružani od španjolskih, a osim toga mnogo drugih 
ratnih brodova srednje ruke. Da je Cervera u noći pokušao pro- 
valu i to za olujna vremena, možda bi mu pošlo uslied velike 
brzine brodova za rukom; nu on je pokušao po bielom danu, a 
konac je bio taj, da je cielo njegovo brodovlje bilo uništeno. 
Dva progonitelja torpeda Furror i Pluto. potonuše odmah kod 
Santiaga. Admiralska ladja Cristobal Colon, prorešetana tanetinma 
bila je prisiljena. da se nasuče 60 milja na zapadu od Santiaga. 
Admiral Cervera pao je ranjen u sužanjstvo. Brodovi Alnirante 
Oqrendo, tnfanta Maria Teresta 1 Viseaya, kad vidješe da nema 
spasa, zaploviše svon silom prama hridinama da se razbiju, samo 
da ne panu Amerikancem u ruke. Tu se izkrca što je ostalo živo, 
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a onda zapališe_ svetu barbaru, i ti krasni brodovi prsnuše u 
groznom plamenu u zrak. Lazaga, zapovjednik Ogrenda od žalosti 
sam se je ustrielio. Kepetana Viscaye Zulute, donesoše smrtno 
ranjena na amerikansku oklopnjaču Jowa. Preko tri stotine Španjo- 
laca našlo je junačku smrt na ladjama, a 1500 palo ih je u su- 
žanjstvo. Svi amerikanski listovi hvale najoduševljenijim riečima 
nevidjena junačtva Španjolaca; ali koja korist da su Španjolci 
junaci, kad je njihova vlada žalostna. Admiral Cervera izjavio 
je da on nije od svoje volje počinio onaj pokušaj, nego da je 
dva puta dobio brzejavni nalog da izadje, i on da je srnuo u 
sigurnu smrt, da posluša zapovjed. Nikada ova nesreća ne bi 
bila zadesila španjolski narod, da je Cervera ostao u luci Santiaga, 
1 da je tamo stigla obećana pomoć generala Panda. Nu uprava 
u Madridu pokazala je nečuvenu vrtoglavost i podpunu nespo- 
sobnost. Brodovlje admirala Camare  dangubilo je čitav mjesec 
dana šećući po Sredozemnom moru do Sueza i natrag, mjesto da 
je odmah zaplovilo put Amerike, i prisililo amerikansko brodovlje 
da se razdvoji. Tim bi bilo oslobodilo Cerverino orodovlje kod 
Santiaga, koje bi bilo moglo i računati na pobjedu nad preostalom 
amerikanskom eskadrom. Ovako je rat za Španjolsku sigurno iz- 
gubljen, pa i ako _ hrabra španjolska vojska na Kubi neće da 
čuje o miru, sve njezino junačtvo neće spasiti otačbinu od velikih 
kolonijalnih gubitaka, i silne ratne odštete. Na Filipinam stanje 
je nepromijenjeno. Manila se drži hrabro. Ustaše ju ne mogu za- 
uzeti, a Amerikanci očekivaju nova pojačanja da navale. Ameri- 
kanci još ne zauzeše Santiaga, ni poslic uništenja Cerverina_ bro- 
dovlja. General Toral, odlučio ga je očajno braniti. Zadnje brzo- 
javno vicsti glase da je u Scehafterovoj vojsci buknula žuta 
gTOZNICA. 

U južnoj Kini oko Kantona buknula je revolucija. Počela 
je ubijanjem Europejaca, pa je planula nenadano takovom silom 
da su ustaše zauzeli deset gradova i potukli carsku vojsku za- 
padno od Wuhana. pa stali obsjedati i ovaj grad. gdje hoće da 
poubijaju činovnike, ter naložiše gradjanstvu da izidje. U Kantonu 
je zavladala panika, pa se je grad stao naovružavati, 
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Hrvatska. 


Odgovori na upite ,Novoga Vieka“ 


(Braća Mato i Nikola Ostojić) 
(Konac.) 


Za roman nećemo tako oduljiti, jer tu zaista nema ni toliko dobra 
da hvališ, ni toliko zla da kudiš, kao u pjesničtvu. 

Gjalski je najbolji naš romanopisac, bez dvojbe. On se je postepeno 
popravljao i popravlja se još danas u mislima, obliku i jeziku. Podmeće 
mu se, da nije originalan, da se je poveo za ruskim piscima. Mi takodjer 
vidimo u njega često neki tudji upliv, ali opet opažamo, da se on ispod 
toga upliva zna ipak vješto osoviti na svoje noge i prikazati se pravim 
hrvatskim spisateljem. Liepo je, što kroz svoje romane brani i širi mnogi 
napredak znanosti i socijologije, — ali bi mi još želili, da se i on nešto 
više primakne puku iz nižega sloja, kojega ima najviše i čije su vrline i 
poroke književnici dužni hvaliti i žigosati. 

Leskovar je pokazao umjetničkoga dara i mnogo obetaje, ali mislimo 
da su ga — barem za sada — preko mjere obasuli hvalom. Preoštra kri- 
tika može ozlovoljiti, preblaga i predobra često iskvari. 

Kumičić spada medju starije, ali o njemu se pravom može kazati, da 
se neprestano pomladjuje. On nepušta vrieme mimo sebe. Osobito nas ve- 
seli njegov napredak u jeziku i postepeno udaljivanje od naturalizma. 

Borotha ima pronicavo oko. Izvrstan je psihološki motritelj, navla- 
stito za ljubavne zgode. — To je pokazao već u svojim prvim novelama, 
a kašnje i u romanu. Prigovara mu se, da naginje k pesimizmu. Istina je, 
a to nije ni čudo, kad iz njegova pisanja ne izbijaju plemenitiji ciljevi, 
bilo društvene, religijozne ili rodoljubne naravi, mjesto strastvenih naslada, 
hirova i razočaranja. 

()sman-Aziz su odviše zaokupljeni tendencijom, a da bi hladno mogli 
prosuditi i umjetnički dotjerati svojih djela. To kritika i publika dobro 
znaju, pa im velikodušno opraštaju kojekakve nedostatke, ko što oni veliko- 
dušno pišu, trude se i bore za boljak naroda. Ipak njihov udruženi rad 
ne može biti nego na dikn našoj liepoj knjizi. 

Aozarac nam se svidja, i ako smo uvjereni, da ga se nemože uvrstiti 
medju najbolje. Pozna narod, piše po narodnu i o priprostim narodnim 
stvarima, pa to i begenamo. Zlo je samo kod njega, što nije marljiv u 
radu i u nauku. 'To se vidi iz toga, što se u njegovim pripoviestima ne- 
opaža nikakova napretka. 

Novak prilično dosta piše, ali njegovi sastavci neimajn bog zna ka- 
kove vriednosti, niti se mnogo jedan mimo drugog iztiče. U svojim pripo- 
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viestima hoće da istakne pošto poto mnogo svojih subjektivnih nazora, a 
to sve na usta svojih junaka, koji često nisu za to prikladni, kako je već 
dobro opazio i g. Cipiko. Spominjuć s romanom skupa crticu i novelu — 
koje kod nas nisu baš najbolje razvijene — moramo se sjetiti još i Mužu- 
ranića, Katalinića, Lepušića, Šimića, Car-Eminn, Lovretiću, Sandučića, Pierre- 
Lucki-a, Draženovića, Devčića, Turića, Kokotovića, koji svi imaju liepih svoj- 
stava i koji će jamačno obogatiti hrv. književnost. liepim stranicama. 

U dramatici nismo baš daleko odmakli, i ako se u zadnje doba opaža 
napretka i na tom polju. Bilo je dosta pokušaja i — dakako — raznih 
uspjeha. Dragošić i Fiirstova n. pr., po našem sudu, imaju sasvim malo 
umjetničke sposobnosti; i Šenoi i Vojnoriću ide bolje, a sva je prilika, da 
će s vremenom postati vrsni spisatelji; WKunmićić ima dara, ima dramatske 
naobrazbe, te se dade zaključiti, da bi mogao jednoga dana slaviti liepu 
pobjedu na pozornici, ali bi ipak volili, da se izključivo posveti romanu i 
da nam pokloni kakvu novu ,Urotu“; Krstinić je nadmašio sve, i ako tim 
ne kažemo, da je već sada kakav dramatski velikan; Tresić svojim ,Simco- 
nom“, a još više novom jednom historičnom dramom, od koje smo vidili 
nekoliko ulomaka, dokazao je, da je valjan i za dramu, te, ako bi se njoj 
posvetio, da bi isto onako dobro uspio, ko što je uspio u pjesmi. 

S kritikom je još najgore. Kad ne bi imali tri četiri vrsne sile, koje 
se na žalost opet malo bave pisanjem, morali bi skoro kazati, da i nemamo 
kritike, ako tako nebi nazivali koje zdravo, ali rietko zrnce (n. pr. Tresiča 
i Sirovice, od kojih — budi mimogred rečeno — prvi je malko naprasit, 
drugi optimista), ili neke _ mršave recenzije i strančarske osvete plitkih ili 
fanatičnih umova. 

Čedomil je najmarljiviji u prosudjivanju, osobito mladjih pisaca, 
jer rad mladih sila, u našoj i tudjim književnostima, prati najvećim  zani- 
manjem i najdubljim proučavanjem. Neki kažu, da nepiše za svakoga 
jednako, da za neke goji neopravdane simpatije. Mi nemislimo tako. Ako 
je koga kada poštedio, ili preko zasluge pohvalio, biti će, da je vidio u 
njemu liepih svojstava i da ga je htio obodriti na daljni rad. 

Matošev čudan stil odgovara podpuno ulozi rušitelja, koju on vrši u 
kritici. 1 zbilja Matoš se svidja samo onda, kad napada. Jadan ti je onaj, 
koga se on doveže! I[roničnim početkom, naobrazbom, neoborivim doka- 
zima, pa najzad odlučnim i nemilosrdnim udarcem na kraju razprave, ubije 
ga za uviek. Onako i valja postupati s kojekakvim nametnicima na knji- 
ževnom stablu ... 

Andrić i Sabić pokazali su pravoga kritičnoga talenta, pa je žaliti, 
što se takove sile malo bave našom knjigom. a radje pretresaju tudje 
umotvorine. 

Segrić je odricšit i pravedan i najpronicaviji u kritici, pa je zazbilja 
grjehota, što se njom više ne bavi. Uz prirodjeni mu dar opažanja, uz sve- 
stranu kulturu i neobičajnu lahkoću u pisanju, bio bi jako zanimiv i knji- 
zevnosti bi mnogo koristio. On je već do sada napisao kritika o domaćim 
piscima trajne vriednosti. 

Bilo bi kod nas i još koga, koji bi se mogao liepo istaknuti i u kri 
tici, ali se na to neće da odvaži, možda iz kakovih osobnih obzira. Vidili 
smo n. pr. u .,N, Vieku“, kako Dr. Milićević zna ocjeniti jednu knjigu, a i 
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iz privatnoga saobraćaja upoznali smo u njega dobar kritični duh. Isto 
možemo kazati i za Cipika, a takovih će biti i više širom domovine. Zašto 
ti ljudi ne pišu, te otvorito ne kažu i opravdaju svoje utiske? 

Ali što je najžalosnije, te nas ljuto peče, skoro svi naši književnici, 
mladji i stariji, užasno grieše o jezik. Mnogo je njihovih stranica, koje su 
već davno morale na lomaču za jezični zločin. To je očit dokaz, da oni 
još nisu pronikli u srce narodu, niti proučili kako valja njegovih divnih 
umotvora, bez česa niečemo, da bi se hrv. književnik mogao ikad trajno 
udomiti u narodu. Prezaslužna ,Matica Hrvatska“ godimice nas dariva 
obilatim te izvrsnim ujmom knjiga, ali na žalost ni ciglom, gdje bi se 
zrcalile čistoća i krepčina našega jezika. Hrv. književnost žalibože ubraja 
u nove stečevine prevod klašičnoga Manzonieva Djela ,Vjerenici“ od prof. 


Sassa. Onakove sablazni nedaj nam, bože, ni u snu više gledati! — U tomu 
su pogledu najbolji: Alaupović, Simić (samo što pretjerava — i što _ malo 


piše), Osman-Aziz, Cipiko, Bilić, Kozarac i još nekoji. Kako pišu svi naši 
književni i politički listovi? ,Nada“ je jedina, koja traži čist jezik, pa bii 
postala pravim uzorom pisanja, kad bi se otresla čestih turcizama. 

Komu književnost nije puka igrarija, niti niska špekulacija, nego, u 
nju zaljubljen, želi prodičiti svoj narod i narodu _omiliti, njemu se bezu- 
vjetno i nada sve hoće narodnoga života, običaja i umotvorina. 

Ad. 6) Nemože se baš pravo usporediti kod nas. napredak znanosti 
sa napretkom književnosti. Znanstvenih se knjiga malo tiska, znanstvenih 
listova imamo još manje: a po našim književnim novinama, kad se napiše 
koja znanstvena razprava?* 1 ono, što se tiska, većinom je izvadak iz tudjil 
knjiga, pa nam se ime više ne širi medju učenjacima, ko što je to nekoč 
bivalo. Liepo još napredujemo u arheologiji, povjesti i filologiji. 

Ad. 7.) Nemožemo se takmiti s francuskom, ruskom, talijanskom i 
engleskom književnošću, ali to _ smijemo uraditi sa norveškom, českom i 
poljskom, akoprem znamo da ćemo biti zadnji u tomu kolu. Što se u svietu 
za nas malo zna, krivi smo sami, što naše bolje stvari ne prevadjamo na 
tudje jezike i ne razglasujemo ih po svjetskim novinama. 


Povlja, 10. svibnja 1898. Braća Mato i Nikola Ostojić. 


Naše rane, epska pjesan Fugomira Alaupovića. O Tugomiru Alaupoviću 
dosta se malo kod nas piše, ali tim će se više pisati u budućnosti. Mnogi 
se danas dižu u zviezde, koji će se davno zaboraviti, kada se bude znalo 
Za pravo cieniti vrline Alaupovića. On je drnas najbolji epski pjesnik, a 
inožemo reći, da po svojem radu zauzimlje mjesto, koje je Luka Botić iz- 
praznio. Nježan je kao i Duka, nujan kao i Luka, narodan kao i Luka, vješt 
jeziku i stihu kao i Luka, a dajbože da bude sretniji od Luke, i dužega 
života. Dr. Tugomir Alaupović od svih današnjih pjesnika najbolje poznaje 
duh naroda, jer je u narodu nikao, jer je njegova pjesnička duša procvjetala iz 
duše jadnoga bosanskoga puka, čije stoljetne patnje nalaze živ odjek u nje- 
govim epskim pjesmama. 1 ovaj epos, na koji ćemo se drugi put obširnije 
svruuti, prikazuje krvavu stranicu iz bosanske povjesti. Negdje je kolorit 
upravo čaroban. Krasno je opisana kuga, a prizor kod razorene Omarove 
kule, te opis glada svojom krepčinom podsjećaju na jaki stil Mažuranića, 
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u najljepšim stranicam Smail-age. Treba li veće pohvale? Naš se Tugomir, 
kako čujemo, ovih dana ženi. Mi mu želimo, da mu tužna vila tom prigodom 
zapoje veseliju pjesmu, i da samo vesela pjesma odsele odjekiva sa nje- 
gove nujne harfe. 

Kazalištna viest. Vlada je imenovala za četiri godine intendontom hrv. 
kazališta g. Hreljanovića, koji je već poznat hrv. obćinstvu, toliko radi krasna 
bariton-glasa, koliko radi jedne operne saisone, koju je o svojem riziku u 
Zagrebu vješto izveo. On je uzeo za svog savjetnika poznatog umjetnika 
g. Antona. Mi se od ovakove uprave najboljemu nadamo, pa srdačno če- 
stitamo. 


»Matica Dalmatinska“ u Zadru, u plemenitoj namjeri, da našemu na- 
rodu prostije ruke, pruži zdrave zabave i koristne pouke zavela je ,Pučku 
knjigu“ izdavanjem sitnih knjižica raznovrstnog zabavnog i poučnog sadr- 
žaja. Te su knjižice pisane biranim jezikom i lakim slogom, da budu što 


pristupnije nižoj ruci našega naroda, komu su poglavito i namjenjene. Sve 


do sad taj pohvalni podhvat našega družtva, osim Dalmacije, našao je malo 
odziva u drugim našim zemljam, imenice u Hrvatskoj, Istri, Bosni i Herce- 
govini, a to s nestašice stanovitih povjerenika, koji bi te knjižice razdavali 
u narod. Ovim se pozivlju svi prijatelji našega puka, koji bi bili skloni 
postati povjerenicin našega družtva pri ovom podhvatu, da se prijave našoj 
upravi i naznače broj iztisaka svake knjižice, što bi oni u svojoj okolici 
mogli razpačati. Dosle su izašle sliedeće knjižice: ,Markove uspomene“; 
.Pučki uljudnik“; ,Prvo predavanje“ i Seoske blagajnice“, Svakoj je knji- 
žici ciena 10 novčića. Prijavljenim povjerenicim slati će se i sve ostale 
knjižice, koje u buduće naše družtvo bude izdavalo. 


Uprava ,, Matice Dalmatinske“ u Zudvu. 


Ruska. 


(Tjaga), roman P. Boborykina. Posljednjih godina obdaruje daroviti 
pisac P. Boborykin, redovito čitatelje uglednoga mjesečnika ,Vjestnik: 
Evropy“ u prvoj polovici godine novim romanom. Svako djelo plodnoga 
i ponajboljega suvremenoga ruskoga pisca izčekuje se u ruskom družtvu 
s velikim zanimanjem i to s toga, što g. Boborvkin revno pazi na kucanje 
bila suvremenoga života, što pazi na razvoj družtvenih odnošaja, izpituje 
tipove što se pojavljuju te iz obće svagdanjosti iztiču kao predstavnici 
ovoga ili onoga smjera. Novi roman Boborykinov posvećen je životu u tvor- 
nicama, te pisac u njemu predočuje značajan pojav novijega vremena: težnju 
seljačtva ruskoga k tvorničkomu radu. Naravno je dakle, da ovakav roman, 
koji podsjeća čitatelje na život, što ih okružuje i sve peripetije toga bur- 
noga, bučnoga, nervoznoga života, mora buditi interes, tim većma što u 
Rusiji nema javnoga političkoga života u smislu zapadno-evropskom. U 
Rusiji se smjerovi javnog života odrazuju u književnosti, te se često u 
djelih umjetnoga stvaranja odrazuje polemika privrženika ovoga ili onoga 
pravca. Odtuda dolazi, da ruska književnost ima u dobrom dielu publi- 
cistički značaj, a romani Boborykinovi ubrajaju se punim pravom u tu 
vrst književnosti. I zaista, spisatelj, kakav je Boborvkin, pomaže obćinstvu 
da se razabere u zamršenim pojavama suvremenosti, objašnjuje ih te, makar ih 


s 
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tu i tamo jednostrano razsvietli, izazivlje mišljenje i. pokret u književnosti 
i družtvu. S toga gledišta je novi roman Boborykinov vrlo zanimiv. ,Tjaga“ 
nas uvadja u sviet tvornički, a taj tema je bez dvojbe suvremen i u _Ru- 
siji. Tamo je do nedavna najveći interes budilo selo, a sada svakoga zani- 
maju tvornice, njihov nagli porast te onaj ogroman upliv, što ga tvornice 
vrše na selo, Boborykin si je uzeo zadaćom, da u svojem novom romanu 
provede misao, kako se probitci sela i tvornice dadu izmiriti. Možda sva- 
koga neće zadovoljiti zaključci piščevi, ali on je svoju temeljnu misao 
dosliedno provadjao, makar je tu i tamo osobe svoga romana crtao po- 
vršnim realismom. 

U ,Tjagi“ je nosioc piščeve ideje neki: Ivan Spiridonov, koga je 
život u tvornici, uslied pijanstva, doveo na rub propasti. Ivan Spiridonov 
ide na selo, gdje se preporadja na novi život. Iz sela vraća se u tvornicu, 
ali je sad već drugi čovjek. Prije svega, pod uplivom sela, u njemu je 
konačno ojačalo te se razvilo dobro sjeme, što ga je u njegovu dušu ba- 
cila učiteljica u tvorničkoj školi. Na selu se je Spiridonov opametio te 
nvidio pučinu zla, u koju ga je bila tvornica povukla. Ali on ne može 
živjeti bez tvornice, jer mu ona daje nuždna sredstva za život. On doduše 
pojmi da je pravi život na selu, ali i tvornica imade svojih prednosti, a 
te su, što ona omogućuje dobavu sredstva za življenje, u sadašnjim težkim 
vremenima veoma nuždna selu. I Spiridonov se vraća u tvornicu, odlučivši 
tvrdo, da će biti ,čovjekom“. Tvornička uprava sjeća se, da je Spiridonov 
bio valjan radnik i on se dočepa mjesta nadzornika u jednom odjelu. U 
posljednjem  dielu_ romana _ Spiridonov pokazao se je u = podpunom 
svjetlu, postao je čovjekom. Sretno si odabire ženu, konačno si stvara 
osnovnu budućega živovanja te budućega odnošaja sela prema tvornici. 
Privlačivost (tjaga) tvornice dobiva malo po malo jasno i opriedieljeno zna- 
čenje, koje nam glavni junak romana, Ivan Spiridonov, više krat tumači. 
On je nakon duljega rada u tvornici došao do formule, koja da riešava od- 
nošaj sela prema njoj: Od Mihalj dana do Uzkrsa može seljak, koji imade 
na selu svoju kuću i kakvo takvo gospodarstvo, raditi u tvornici kao 
radnik, a u ostalo vrieme najbolje je, da izstupi iz tvornice te se bavi 
gospodarstvom. Kad je u jesen ljetinu pospremio, onda seljak opet može 
preko zime poći u tvornicu te svoju radnu silu dati industriji. Radeći u 
tvornici preko zime, seljak može umjerenim životom i štednjom steći liepi 
imetak. 

Već odatle vidimo, kako si je veliku zadaću postavio Boborykin u 
svojem najnovijem romanu. [stina je. da je on samo u glavnom junaku sretno 
riešio problem; ali sad dolaze mnoge sporedne okolnosti, koje stvar neiz- 
mjerno otegoćuju. Pisac je u svojem u istinu zanimivom romanu izveo 
pred čitatelje svu silu tipova manje važnosti što s pozitivnim, što nega- 
tivnim svojstvima. Pravu oprieku Spiridonovnu iznio je pisac u Antonu Menj- 
šovu. Menjšov je čovjek bez temelja, za koga nema sadašnjosti ni buduć- 
nosti. Za njega ne postoje nikakvi obći probitci; on bi mogao stvoriti 
svoju ličnu dobrobit, kad ne bi bilo sukoba s okolinom, koja neće da pri- 
znaje njegovih tobožnjih prednosti. Menjšov ne podnosi, kad se prema 
njemu odnose s neke visine, ne izmiruje se s nepriznavanjem svoga talenta, 
jer i taj talent želi tvornica podčiniti zahtjevom proizvodnje. Za to Menjšov 
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ne može nigdje obastati, svagdje se ćuti tudjim, sve uzbudjuje proti sebi a 
i sam sve neprijateljski promatra, prema svemu se drži hotomično cinično 
te s prokletstvom ostavlja ovaj sviet, koji mu je odvratan. Nipošto! neće 
on da bude ni bolestan ni zdrav. Sve mu se je užasno ogadilo i ovdje, i svagdje. 
A nada sve mu se gadi krika radnika, koji idu na službu božju. Koji će idiota, 
koji bezumnik dati svoju dušu za te ,poljuseljake“, s njihovinn suje- 
vjerjem, blatom, surovošću! On sam priznaje, da za njega nema ničega. 
On je proti svima: proti gospodarom, jer su gospodari, a on — radnik 
i proti radnikom je, jer su tupi, glupi, ne znaju ništa, dočim on — tobož 
inteligentan čovjek mora, da živi snjima. On ni u što ne vjeruje, pa kad 
ga spopane bolest, uskornje smrt samoubojstvom, da pokaže ,glupanom“, 
kako se on smrti ne plaši. Ne vjeruje on ni u ,čovječanstvo“, prema svemu 
je ravnodušan, 

To je tip anarhiste. Izmedju Spiridonova i Menjšova vidimo u ro- 
manu nejasno radničko množtvo, te samo tu i tamo jasnije opredieljene 
tipove radnika. Tako je protivnik i takmac Spiridonova za mjesto pred- 


sjednika u družtvu umjerenosti, Bobrov, dobar radnik, pjevač i glumac, 


koji imade neke družtvene nagone, a ti ga vuku, da djeluje u družtvenom 
životu, da se bori za položaj u družtvu ; to smatra svojim pravom. Na tom 
temelju ustaje Bobrov proti Spirodonovu, kad ovaj narušava pravila družtva 
i govori za probitke radnika. Bobrov je pravi predstavnik radničkoga sta- 
liša, ali njegova prilika nije posve jasno obradjena, on je tekar embrio, iz 
kojega ima nastati budući čovjek. 

Roman svršava sa krzmanjem, o kojem je pisac tek nekoliko rieči 
kazao. Da se uvidi obća slika tvorničkoga života, morao bi pisac o tome 
više govoriti, ali za sam roman nema krzmanje više interesa, jer je taj 
prestao s blagostanjem Spiridonova i smrću Menjšova. ,Privlačivost“ sela 
k tvornici ostaje konačno nerazjašnjena. Roman se s njom bavi samo kao 
S postojećom činjenicom. Tvornica i selo postavljeni su u romanu kao 
dva čimbenika u suvremenom družtvu, a pisac je objektivan _k jednomu i 
drugomu, ne pokazuje svojih simpatija ni za selo ni za tvornicu. Za ljude, 
značaja Spiridonova, jedino je našao formulu, kako će ovi udesiti svoj odnošaj 
prema selu i tvornici. Ali što je s Menjšovima i drugima“ Na to pitanje 
nije ni inače daroviti pisac mogao odgovoriti. Mi dvojimo, da bi se tako 


lahko na to i mogao naći odgovor. Uza sve svoje omanje nedostatke, 


roman g. Boborvkina spada medju najuspjelije proizvode suvremene ruske 
beletristike. 


Italija. 


(Listovi iz književnosti ili. piše 4. P.) Od nekoliko vremena zavladala 
je moda konferenca. Eto se je Fogazzaro prikazao pariškoj publici. Bru- 
netiere je od prije već držao više konferenca, najviše naperenih proti Zolinu 
naturalizmu. Pa se i u [taliji povedoše za njima. Obično društva literarna 
pozovu književnike, koje žude čuti, da im predavaju o kojemu drago lite- 
rarnom predmetu. U Italiji se istakoše sliedeći: 

Giovanni Faldella, pisac i senator, čijom ću se konferencom baviti u 
ovome listu današnjem ; Mazzoni, jedan od boljih novijih pjesnika; Enrico 
Panzacchi odličan pjesnik i kritičar; Giulio Barrili poznati plodni romano- 


par, 
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pisac; Domenico Gnoli vrstan pjesnik tiberinskih oda i sadanji urednik novo 
pokrenute smotre ,Rivista d'Italia“. 

Te konference, koje obično niesu drugo već kritičke studije običa- 
vaju za tim napose odštampati, pa se tako i drugi mogu njima okoristiti. 

Na 30. Travnja ove godine držao je Giovanni _Faldella važnu konfe- 
rencu o Victoru Alfieri-u kao političkom predteći ujedinjenja Italije u dvorani 
«Circolo Filologico“ u Turinu. 

On je dakle govorio o Alfieri-u kao Talijancu u političkom smislu, 
i razvijao tezu, o kojoj je već Tullo Massarani bio natuknuo, nazvav Al- 
fieri-a najvećim Talijancem, većim od Dante-a i Macchiavelli-a. 

šk 2 se 

Evo razvoja misli te konference: 

Faldella, da opravda naslov svoje studije, počimlje riečima velikog 
talijanskoga rodoljuba i mislioca, pisca romana ,Ettore Fieramosca“ i ,Nie- 
colo de 'Lapi“, Massima d'Azeglio, koji je Alfieria nazvao ,Kolumbom od- 
kriteljem Italije i udahniteljem prvoga daha narodnog života“. 

Za tim se obara na tvrdnju Guglielma Ferrero, koji je u svojoj ,Mla- 
doj Evropi“ ustvrdio koliko sliedi: ,Piemont je jedini kraj Italije, koji nije 
podao ni jednog velikog umjetnika, nit velikog filozofa obćem pokretu 
talijanske prosvjete“. Jedino Ferrerro spominje Cavoura. A d'Azeglio, Vin- 
cenzo Gioberti i Alfieri? pita pravom Faldella. Sam Gioberti, koliko je toga 
radio za političku slobodu i ujedinjenje Italije, može služiti uzorom patriota. 

Govornik govori o ,Akademiji složnih“, koji su se zaklinjali na slie- 
deći način: ,kunemo se Alfieriem našim, da će nam čast Italije biti uviek 
naša meta, i da ćemo ljubiti Italiju kao majku“ a pri tom bi izgovarali sti- 


hove Alfieri-a ; 
Giorno verra, tornera il giorno, in cul 


Redivivi omai gl'Itali, staranno. 
Izmedju tih mladića bio je i glasoviti pisac Cesare Balbo. 

Alfieri je u svim svojim tragedijama izticao rodoljubnu r misao, a na- 
stojao je, da lije mržnju proti tiranima. 

Već je d'Azeglio u knjizi ,Miei Ricordi“ rekao o Alfierievim tragedi- 
jama, ,koja je u šuštini prosta iden, koja vlada u njegovim tragedijama : 

. Sakriti se za vrata i vrebati na tiranina; kad prodje, udri jednim udar- 
cem po glavi . . .“ 

Sav duševni književni rad Alfieri-ev vrtio se je poglavito oko dviju 
stožernih ideja: ljubavi za slobodom i ljubavi za domovinom. 

Alfieria je oduševljavao rat sjeverne Amerike proti Englezima za 
slobodu: ,sliedio je ono pučko komešanje kao da odgovara njegovim pjes- 
ničkim_pobudama i težnjama; u krasnim pjesmama pjevaše slobodu ameri- 
kansku : a u tragediji ,Etruria Vendicata“* podavaše najgrozniji uzor, kako 
valja obračunati sa tiranima“. 

Ljubljaše Veliku Britaniju, jer je njezino državno i političko ustroj- 
stvo odgovaralo njegovim nazorima, mrzaše Francesku, jer je onda u njoj 
vladalo tiranstvo 

Za to je Alfieri na 14. Svibnja 1789. upravio pismo Ljudevitu XVI. 
franceskom kralju, u kojemu zaklinje kralja, da učini tu žrtvu, da dokrajči 
despotizam, i da upravlja pukom tako, da ovaj ne dobije povoda na revo- 
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jela To je pismo ne davno objelodanjeno, i po sudu Cardueci-evu od 
velike je važnosti, jer po sudu istoga: ,na_ koncu to nije drugo nego li 
traženje konstitucijonalne monarkije“. 


Zatim se treba osvrnuti na komedije Alfierieve. 

O njima je Faldella prozborio obširnije. On ustvrdjuje o Alfieri-evim 
komedijama, da sastavljaju uprav cielu nauku čisto konstitucionalnih 
prava“: Ovaj je dio konference najbolji i najučeniji. 

Alfieria u obće poznaju kao velika tragična pisca, ali su malo po- 
znate njegove komedije. 

Lanjske je godine objelodanjena studija iz pera prof. Novntia o 


Alfieri-u kao komičnom pjesniku. Novati tvrdi, da se velikoga pjesnika 
nije još dobro u Italiji proučilo, kako on to zaslužuje. 


Alfieri-eve su komedije čisto političkoga značaja, i premda po obće- 
nitom sudu niesu od velike literarne vriednosti, ipak su važne sa patrio- 
tičkoga gledišta i tendencije u onoj dobi. 

U komediji ,Uno“ pjesnik pedvrgava kritici absolutističku monarkiju. 
»I pochi“ jest satira na aristokratičke vlade. U komediji ,Troppi“ ruga se 
sa demokratskom vladom. U četvrtoj pak komediji Trč veleni rimesta; 
avrai | antidotto“, odkrivaju se nazori Alfierievi, koji neće ni absolutizma, 
ni demokratskog sustava, ni vladu aristokracije, već sve tri spojene u 
formi konstitucijonalne monarhije 


Pošto je tako razvio svoju tezu, i pokazao Alfieri-n_ kao uzor rodo- 
ljuba, koji sav svoj rad posveti slobodi 1 ujedinjenju Italije, Faldella se 
pri koncu svoje studije obraća mladosti talijanskoj. 

Mladosti preporuča, da drži Alfieri-a uzorom, nek se ugleda u njegov 
značaj. Jer je Alfieri bio predteča narodnog preporoda, sjedinjenja i spasa; 
on je svojim književnim radom dobar dio doprinio, da su se želje svih rodo- 
ljubnih Talijana ispunile, a domovina se izbavila od tudjinskoga jarma. 


Štovanje i proučavanje Alfieri-a preporuča on, osobito sanda ,kad s 


jedne strane prepuniše i zaglušiše nam uši — uz nekakvo bezočno zahtje- 
vanje kao da je to napredak — na stotine i stotine pjesama decadentnih 


i sensualnih, čiji bi auktori zaslužili prije batina, nego li drugo, da niesu 
već sužnjevi svoje gnjile sensualnosti, a s druge strane sa znanstvenoga 
se polja ne sije drugi nauk, već materijalizam, koji se proglašuje javnim 
protivnikom i prezirateljem svake žrtve, i tako uvećavaju narodnu rak-ranu.“ 

Fiat applicatio 1 za nas Hrvate od ovih rieči. Koliko toga i u nas se 
javilo zadnjih godina. Ta mislim, da nije zaludno, što sam riečima uprav- 
ljenim mladosti od Faldelle zaključio ovo pismo. 


Faldella je s ovom konferencom, osim što je prikazao Alfieri-a, htio 
užzbuditi u mladosti talijanskoj ljubav za domovinom, ali ne ljubav sa šup- 
ljim frazama, nego ljubav na djelu, a najviše požrtvovnošću, kojoj se na 
žalost mnogi i mnogi smiju. 

Ako Italiji treba značajeva i požrtvovnosti, Italiji ujedinjenoj i slo- 


bodnoj, koliko veće nije Hrvatskoj ni ujedinjenoj ni slobodnoj? 


Alfieri je prva zviezda predteča u političkom preporodu talijanskom, 
.. m . . 3 * . \ . . \ x. .. 
za njime sjaju Viktor Emanuel, D'Azeglio, Garibaldi, Cavour, Gioberti i dr. 
I Hrvatski je narod imao političkoga predteču za narodno ujedinjenje 
i slobodu, muža, koji je sav svoj život posvetio svojemu narodu, Antu Star- 
čevića. Dao Bog imala ta zviezda predteča vremenom i svoje sunce. 
Onima, koji bi htjeli zakopati za ljubav čiju Hrvatsku, doviknut ću 
zajedno sa Viktorom Alfiriem rieči, koje on jednom homerskim dostojan- 
stvom dovikao Italiji: 


O Hrvatska: dokle no ili potop, ili koja padajuća kometa ne pro- 
miene lica tvoje zemlje, dok Velebit, koji leži na sriedi tebe, bude svjedok 
naših čina, naše prošlosti, ti ćeš biti jedna. da jedna za uvick, makar te 
kojekako dušmani ciepali . . .* 


oli: biće miles sje 


NOVI VIEX 


ek BIST 4.22 


ZA KNJIŽEVNOST, ZNANOST I POLITIKU. 


Tečaj III. — Zagreb, 1. kolovoza 1898. Br. 3. 


Broj 8551 kz. 
U ime Njegova Veličanstva kralja! 


Kr. sudbeni stol u Zagrebu zaključio je na predlog kr. držav. odvjet- 
ničtva u Zagrebu, da tiskopis otiskan u _ povremenom časopisu .Novi Viek“ 
od 15. srpnja 1898. i to: 1. ciela pjesma pod naslovom: Genius  patriae 
super dormientibus filiis“ (str. 65, 66, 61, 68, 69, 70 i TI); 2. iz članka pod 
naslovom: ,Odgovor gosp. A. G. Matoša na upite ,Novoga Vieka“ stavke 
od ,očeličimo snagom“ do ,Dixi*“ (str. 112) tvori učin zločinstva smetanja 
javnoga mira označena u S 65 kz. 

Stoga se izriče zabrana daljneg razpačavanja rečenog tiskopisa, za- 
plienjeni primjerci imadu se uništiti, a presuda ova ima se proglasiti na 
čelu prvog budućeg broja časopisa. 

Razlozi. 

Citavim smjerom i sadržajem pomenutog eta nastoji se razdražiti 
na mržnju i prezir proti načinu vladanja i upravi državnoj, što tvori _učin 
zločinstva smetanja javnoga mira, označena u S 65 sl. k. z. 

Presuda osniva se na S86,8. i 12, t. p. 1 SS 32, 33. 134. t. z. 

Kr. sudbeni stol 


U Zagrebu, 22. srpnja 1598. 
Rakodezay. 


Gladstone,* 


(rodjen 29 12. 1809, uinro 19 5. 1395.) 


U hladnoj zemlji Albiona, 

(dje praktični je razum srea zlatom 
Oklopio, te ova u tih spona“ 

Bez čustva stinu; brat gdje s bratom 
Ko smrznutoj u rieci kam do kama 
Prikuplja k sebi led i koru lednu 
Učvršćuje i širi nedoglednu 

U tudje poljane. gdje ništi, lama 
Slobode evieće okrutnom hladnotom ; 


* Izgovaraj: Gledsten. 
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(Kolonije bi pričat znale o tom 
I Irska potištena) ; 
U ledenoj toj zemlji Anglosasa 
Osvanu lik Gledstena. 
Slobode zatočnika. 
Moralna gorostasa. 
Svog vieka miljenika. 
Ko sunce nad led svanu. da ga topi, 
Ne da ga čvrsti ko u njenu kamen. 
Pa nut i sad kad angjeo mu smrti 
U Hawardenu zenice zaklopi. 
Tog sunca zadnji zapad obsja plamen, 
Rumeni plamen. ljubav mu kršćanska. 
I za viek se u svakoj svojoj crti 
Utisnu u sva srca čovječanska. 


U plaču led se topi Britanije. 

Pa možda sad i izpod toga leda 

Koj stlačeni slobode cviet proklije. 

Za sućuti se sućut od svud reda: 

Na grob mu harni šalju pozdrav puci. 
Kiem slobod' donie rieč mu za nje smjela; 
Neslobodni i u toj svojoj muci 

Izkazuju mu harnost za načela. 

Apoštola jednakosti. slobode. 

I bratimstva do groba svi sprovode. 


Iz australskih, azijskih, misirskih 
Kolonija; iz predjela Balkana 
Maćedonskih, slavenskih i epirskih ; 
Od sviju svieta strana, 

(idjegoder jači slabijega bije. 
Dolieće miso potlačenih bona 

Sad k Ilawardenu. sad do opatije 
Westininsterske. tog britskog pantheona. 
U sferah kruži turobno vasmirskih 
Nad ovim gradovima 

Ko bezbrojnim da rad bi kreljutima 
Zaustavit mu dušu: prem osjeća, 

Da duh tog dobrog genija stoljeća 
Nad patnicim i s onkraj groba bdije. 


ose > 


U ljetnikovcu za kišljiva vremena. 


Svi gosti ispripovjede po obećanu pripoviest, samo- 
je mjernik Eduard Scugli šutio. 

—- Sada je Vas, reče nom uljudno zapovieda- 
jućim slašom i 

_— Mene? — odvrati mjernik. —— Naopako! Što se 
tiče ljubavnih  pripoviesti. znadem šik jednu. ali ne 
odnosi se na mene, ni na ikojega od mojih prijatelja. 

A na koga dakle? 

Odnosi se na nekoga neznanika i nije nipošto 
vesela. Kažem vam to unapred neka biste odustali od 
zahtieva . 

-- Je li duga? —- prekinu g ga gospodja Vjekoslava 
Br...., ženica živina i govor ljiva. 

-- Nije, veoma je kratka. 

-— Kad je tako, slušamo Vas g. mjerniče. 

Upozorujem vas, da valja poći liepo u Afriku. 

Pa podjimo .... 

I vrnuti se deset godina na se. 

Tim bolje! 

I sliediti karavanu, koja kroz bezkrajne pogi- 
belji, neprilike i dosade putuje pustim zemljama. šumama. 
m mene zvierima, i ljudima gorim od zvieri. 

Hoće se ustrpljenja! Hajdemo dakle. Mi Vas 
died: 

(rospodja je Br... obično svaki čas prekidala; ali 
pripovjedač nastavi glasom. te zahtieva pažnju, a ona 
zašuti. 

Nekoga vrućeg popodneva prolazismo skoro nepro- 
hodnom šumom. kad iznenada opazismo čovjeka 
bielca. 
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Bio se opružio na zemlji. niti se je znalo. spava li 
ili je mrtav. U prvi čas iznebušeni. ne _ progovorismo 
rieči: sile nam klonuše. 

Pomislite, milostive. da se afrikanski lav sada ovdje 
Pojatr: 

Ah! za ljubav Božju! 

-— Dakle dobro: naše iznenadjenje nije bilo manje. 
nego li bi u tomu slučaju bio vaš strah. Buduć se nije 
znalo za biele ljude u onome kraju. u kome je Cram- 
pela ne stalo. doktora Scehlemena pojeli ljudožderi i 
odakle je četnik Betlume časno uzmaknuo. kako se je 
mogla protumačiti nazočnost onoga čovjeka? Liečnik 
naše karavane približi mu se. i videći ga onesvieštena. 
uradi sve. što mu je liečnička znanost savjetovala. 

Nakon malo vremena neznanik otvori oči i usklikne. 

Dieu vous bćnisse! 

Žitim nastavljajuć franceski, zapita koliko mu je 
još živjeti. Uz sve oslabljenje njegovih sila. razabiralo 
se je. da nije. te bi ga se moglo varati; za to mu i 
liečnik. nakon kratka otezanja. odgovori, da ostaju jedva 
dvie ili tri ure života. 

Tada ranjenik. koji je bio nemilo uboden u prsa. 
prenese ruku pod grlo. silujuć se. da raspuća košulju. 
Videći ja. da nije mogao da to uradi zbog slabosti. 
pomogoh mu najvećom pomnjom i opazih pod košuljom 
o vratu verižice sa zlatnom kolajnom. 

Namignu. da ih uzmem. i htjede mi nešto reći. ali 
u jedan mah zabieli očima i na novo se onesviesti. 

Liečnik mu i po drugi put pomože, da mu se je ne 
samo sviest povratila. nego je nakon malo dana na 
nosiljet mogao da sliedi naše družtvo. 

Ajegovo snažno tielo i u pravo vrieme pružena mu 
izdašna pomoć. oprovrenuše mnienje vriednoga našega 
liečnika. 

Jedne večeri. kad je neznaniku bilo lakše. umoli 
me. da će mi nešto kazati. 

— Življah < > reče mi. — bez smjera. bijah biće 
bezkorisno. skoro upropašten ierom: bijaše mi već do- 
dijalo živjeti. te. nezadovoljam sam sobom, odlučih jedan 
dan da potražim drugih ueodnosti. nego li su bile one 


m 
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do onda okušane. i prodadoh ono nešto imanja, što mi 
je još bilo ostalo. pa se ukreah na brod i zaputih u 
Afriku, da tražim sreću. 

Promisao mi je Božja bila pripravila veliku utjehu. 
Na istom momu paroplovu bijaše djevojčica, koja je 
putovala sa svojin ocem u Kairo. Zaljubismo se jedno 
u drugo do ludosti i prisegosmo vjernost do vieka. 

-— Kako se može — prekide smijući se mjernik, 
- bedtiti u malo dana, da ne rečem u malo ura, glavu, 
i vezati se za sav život, ja ne razumijem. Vi ćete to 
odlične gospodje, znati bolje od mene. 

Slušateljice to mukom priznadoše. Samo gospodja 
Br.... htjede da će progovoriti; ali njezina iznenada 
probliedila usta ne rekoše ni rieči. 

Mjernik nastavi: Djevojčica je bila bogata, ali on 
nije bio više; htio joj je dajbudi ponuditi slavno ime, 
a ona priznade, da bi joj bilo ugodno. 

Valjalo je malo počekati, da sreća, srčanost, raz- 
bornost mladićeva okrune postojanost, te ponovno pri 
času razstanka jedno drugome zadadoše vjeru. U istinu 
gospodjica primjeti, da, je bogata za dvoje, i kad istra- 
živač ne bi uspio, da bi joj “bila dostatna nagrada, da 
nosi ime srčana čovjeka, čovjeka različitijih čuvstava, 
nego. li su ona tolikih bedaka, te ih je do onda bila 
poznala, i da se u jednu rieč, ona ne bi nigda za dru- 
goga udala, već za njega. 

A mladić, kojega je bivstvovanje odsele imalo neku 
svrhu, bio je odlučio, da će stići k jezeru Tehad, te je 
u ovome podhvatu stavljao u pogibelj život i ono malo 
svoga, što je još imao. 

Pratnja mu je dvanaest trhonoša i nekoliko sene- 
galskih vojnika. Ali, nakon malo dana, oni mu pokra- 
doše oružje i sve što je imao valjana, ostaviv ga u 
onakovom stanju, te vam ga opisah. 

I tako je preduzeće propalo; ali on je ostao u 
životu, pokle je bio pokucao na vrata drugoga svieta ; 
i neizmjerno, neopisivo veselje. da će opet vidjeti svoju 
dragu, bilo je dosta, da ne pomišlja na nesreću, što ga 
je snašla. 
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Poznavao sam u svom životu mnogo zaljubljenih, 
ali kod nijednoga niesam mogao da stečem pojam o 
strastvenoj ljubavi. dok novi moj prijatelj kroz malo 
vremena, što sam se mogao kod njega zadržati, govorio 
je samo i uviek o njoj. riečina dirajućim u sree. a ja, 
koji sam scienio njegov um. njegovo sree. plemenitost 
njegovih misli. osvjedočio sam se. da bi žena. koju on 
tako žarko ljubi. morala biti nekakvo neobično stvorenje. 

Pri ovom še pripovjedač malko zaustavi. a mrtva 
tišina. što zavlada iza njegova pričanja. pokaza kolikom 
ga pomnjom slušahu. Gospodja Br... držeći nervozno 
rukama naslon svoje stolice. blieda u licu. očima uprtim 
u njega. činilo se kao da je privezana za njegove usne. 

Ako se — nastavi mjernik. — čovjeku. koji se 
vraća u krilo svojih. pričinja da je ladja vrlo spora, 
pomislite kako li je mome prijatelju imalo biti dugo 
okolo šest mjeseca putovanja u sreu Afrike. prije nego 
li je dotakao obalu. Istom se mogao osoviti na noge. 
4oliko je bio uzrujan. da ga je opet snašla vrućica. a 
on se ne htio pokoriti naredbama i ustrpljenju liečni- 
kovu. koji je bio u strahu. da će se na novo razboljeti 
i stoea_ put otegnuti. Kad je bila Božja volja stigosmo 

Aleksandriju: ali paroplov. koji nas je imao prenicti 
u otačbinu. pošto je za putovanja kroz klanac pretrpio 
štetu, nije bio spravan. već se je moralo počekati neko- 
liko dana. Bijahu to za me dani nemira i gorkosti, a 
za njega neizrecive tuge. Kadgod bi bio srčan 1 pun 
nade, a drugoč bi klonuo duhom. Ni najmanje nije 
sumnjao o vjernosti i postojanosti svoje drage: ali osje- 
ćajuć se slaba zdravlja. bojao se je. da je. više ne će 
vidjeti. Jednom mi reče u času najvećega očajanja: 

— Ako umrem prije nego dotaknem rodjenu grudu, 
obećajte mi. da ćete mi s vrata dići kolajnu, što ste ju 
vidjeli. i predati njoj. njoj samoj. uvjeriv ju. da mi je 
ova njezina uspomena bila draža od svega. što sam igda 
imao. i da sam umro njezinim imenom na usnama. nje- 
zinom slikom u sreu. 

Da ga umiri i odvratim od njegovih misli. po- 
nudih mu. da ću ga predstaviti Kedivu, da ću uznastojati, 
da javno predaje o svojim putovanjima, o posjećenim 
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krajevima. neka bi svojim bistrim umom. svojom dosje- 
tljivošću, svojim promatrajućim duhom stekao javnu po- 
hvalu, ali ne htjede. 

— Pa što bi mi to koristilo? pitaše.  -- Ona nije 
ovdje, da bi me čula. a hvale drugih slabo me se doimlju. 

Napokon se ukrcasmo. a on se silno promieni. ne- 
nadno preobrazi. K uzrujanosti nadogje neobična slabost 
i umornošt. Spavao je gotovo uviek. ili je otvorenih očiju 
bio zadubljen u neku vrst blažena snatrenja. a češće je 
bio u nesvjestići. U ovakovu stanju zateče ga i smrt. 
Umre dva dana daleko od kraja. a njegovo tielo bacilo 
u valove morske. Ali prije toga. vjeran svome obećanju. 
digoh mu s vrata verižice i kolajnu. kHvo ih. 

Svi poustadoše i zaokružiše mjernika. da mogu bolje 
razgledati one predmete: samo gospodja Br... ostade 
nepomična na naslonjaču. 


-— Ali -— upita jedna od slušateljica < — zašto niste 
predali gospogjici ovu stvar? 
—- Bijaše uzalud! odgovori mjernik. — Gospogjici 


se nije činilo nužnim da održi obećanje. Od nekoliko 
mjeseca bijaše već mladom nevjestom. a za ovu stvar 
ne bi hajala. možda bi ju prezirala. Meni nasuprot spo- 
minje plemenito i vjerno srce. kojemu je Božja pro- 
misao bila milosrdna, uzevši mu život. koji bi mu bio 
nesnosan. 

Pri ovom začu se u dvorani lak jecaj. 

Vrlo osjetljiva gospodja Br .... bijaše se one- 
sviestila. 

S talijanskoga preveo I. Bulić. 


ZENITA 


SETA ČAME 
Sa. SVE Je 


Por4 


Pompeo Bettini.* 


Čedna kao no i njezin pjesnik, koji je tužan mlad umro, 
ali krepka izišla je lani zbirba mladenačkih pjesama, u kojima 
se zreali i ogledava_ mladjana pjesnička duša rano preminuloga 
pokojnika Pompea Bettini-a. 

Te je pjesme sakupio i izdao, da se oduži pobratimskoj 
uspomeni, koja ga je vezala, Ettore Albini. On je razasute pjesme 
sakupio u jedno i turio ih u sviet po Italiji, da Talijanci vide 
tko je bio i što bi bio postao Pompeo Bettini, da je mogao 
poživjeti. Time je on ispunio i želju i zavjet prama pobratimu. 

Tko je bio Pompeo Bettini? kakav je bio njegov život? 
Bettini bio je za više godina prosti slagar u tiskari; skromno je 
radio i pisao; za njegov rad znali su samo njegovi prijatelji. 
Slaba zdravlja, blied i žut, uz to bio je i malo grbav — pa je 
valjda s toga više puta njegova poezija sjetna, a rjedje gorka. 
Iz njegovih ustiju navire često satira i zuč; njegova sudbina 
naliči Leopardijevoj. Umr6 je u 834. godini od sušice, pritisnut 
i iznemožen od materijalnoga rada. Tko je pak bio Bettini u 
književnosti? Bio je pjesnik, ali pjesnik od naravi, kojemu 
prilike i njegova naobrazba jedino niesu dale da postane velika- 
nom; bio je pjesnik od naravi, koji je ćutio potrebu, da piše, 
jer kako veli Kraszevski: ,Pravi će pjesnik pisati komadićem 
staklovine po zidovih svoje suze . .. . Stihovi ne stvaraju pjesnika: 
možeš biti stihotvoreem (a takovih je sila božja) a da nemaš ni 
iskre poezije...“ a takvim se prvim baš ukazuje Pompeo Bet- 
tini. Pod onom više puta nedotjeranom i negladkom formom 
čuješ, da kuca pjesnička duša pravoga pjesnika, kojemu su 
manjkali uslovi radi prilika, u kojema se nalazio, e da ne postane 
velikanom. 


*) Poskić — ditta editrice Brigola di G. Marco-Milano L. 
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Nego ogledajmo malko njegove pjesme podrobnije. Zavirimo 
u njegovu pjesničku fiziognomiju. | 

Kad su izašle njegove pjesme do tada nepoznate, kritika je 
ostala zapanjena_i svi iskreno požališe za njime, svi usklikoše : 
šteta što je mlad umro! | pravom! 

Ma koliko u Italiji nekoji bili razvikani na sve strane i 
više reklamom nego li drugim spominjani, mnogi od njih ne mogu 
stati uz Bettini-a, uz ovu plemenitu dušu. koja zazirući od uspjeha, 
prezirući pljeskanje svjetine, visoko je cienila poeziju, tako visoko 
kao što su visoci vrhunci Alpa. 

Bettini se je osovio odmah u početku na svoje noge. Osam- 
ljen u borbi za svakdanji kruh, tugujući sa boli zašao bi naj- 
radje u slobodnu prirodu, da njoj izvabi novih ljepota, bilo to 
u laticama ruže, ili u tugaljivim grobištinama ili u .bielim 
oblacima Kolovoza“, bilo u ,studenim očima nebeskim“, ili u 
čemeru iseljenika, ili u ljubavi za milom majkom, ili u svojoj 
vlastitoj nesreći i biedi . ..! Eto izvori, nadahnuću Bettini-jevom. 

Tko zaviri u njegove pjesme, da ih anatomički analizuje, 
ispituje, i kao na dlaku ciepa, naći će više puta tehničkih nedo- 
stataka, amo tamo netočnosti i zanemarenu kadkada formu, ali 
to je cjepidlačiti kod pjesama, koje sve odišu pjesničkom svje- 
žinom i genijalnošću. 

Njegov piev teče bistar kao no voda bistrica sa gorske 
litice, diže se veličanstven kao no starinski hrast, koji u polju 
prkosi vjetru i oluji, uzdiše i evili kadkada kao no nejačko diete, 
koje je odtrenuto sa grudiju mile matere svoje — iznenada 
sievne mu grka misao, zuč se razlije, ali ta zuč opet se obraća 
na koncu u slatčinu i sažaljenje. 

Sada ga osvaja i opaja sladjano žagorenje ptica pjevica, 
skladno žuborenje bistroga potočića, melankolično suštenje lišća, 
i čarni miomir_cvieća. Njegova se duša zanaša zatim u gorsku 
tišinu i samoću, njega očarava veličanstveni mir zelenih livada i 
poljana. Kaplje što no padaju za kiše, zvuk zvonova sa visokih 
i niskih zvonika, cvatenje u novome pramaljeću, čar zore vabe 
mu iz duše uviek novih refleksija, novih utisaka, novih slika — 
pa se iz njegova opojenoga srca izvijaju pjesme sada svečane i 
vesele, sada mirne i tihe, a sada opet usilne i žestoke; ali uvick 
zadojene nekom tajnom melankolijom, koja se slučiva u njegovoj 
duši; pa se često slagjani osmjeh dokončava u duboki uzdah, 
mladenačka objest u neko razočaranje, a veselost u plač. 

10 
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Dok poljanom vlada tišina, on čuje sve glasove jasno u 
prirodi i zvanje i kosenje kose_i kreket žabe, a i svoj korak 
u samoći, koji mu budi tugu: 

Luminosa quiete 

sta nei placidi campi. 
Odo il suon della chiusa, 
le chiamate lontane. 

il fruscio d'una falce, 

il verso delle rane, 

lo stormire leggiero, 
Valternar del mio passo 
lungo il muto pensiero. 

Kako li sladjano šapće žica vode, što no protice: ja 
nosim u brzom tieku vodene pare, što no se bliešte, pa je milota 
proticati kroza cvieće. Cvieće liepo, ja slazim put dola, ugodno 
primam vaše naklone; zbogom. Stihovi ovi zvone u talijanskom 
kao muzika: 


Travolgo lesta Bei fiorcilini, 
limpidi umori; seendo a pendio; 
oggi e una festa i vostri inelini 
correr tra i fiori. gradisco: addio, 


Kiša, koja pljuska, govori: Prskanje mojih kaplja o staklo, 
koje se vlaži suzama, jest ulomak sladkih simfonija medju gra- 
njem i lišćem u cielom polju: 

IH picehiettare delle goecie mie 

sul vetro, che di lagrime si bagna, 

č un brano delle dolci sinfonie 

tra rami e foglic in tutta la campagna. 

Ono  ,picehicttare“ rečeno u stihu o kapljicama kiše koje 
škrope staklo zvuči tako sladko i čini uprav onomatopeju, kao 
što prije onaj piev, cvieće oživljava ti sliku potoka, koji u pro- 
ljeću objestno i živahno protiče cvieće i travke i prigiba ih svo- 
jim tiekom. 

Čujte, što pjevaju i žagore milene ptičice ranim jutrom: 
Prvi je osvit kao zvuk zvona. koji nas budi na svakidanji glad. 
Razapnimo krila. i pozdravimo pjevom ističuće sunee, toplije od 
gniezda : 

La prima luce e un toceo di campana. 
Che ci desta alla fame quotidiana. 
Apriamo Vali e salutiam col grido 
il sol nascente. piu ealdo del nido. 
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Rjedje je kod njega pjesma vesela, riedko kada odsieva iz 
njegovih stihova radost. 

Gdjekada pjeva on i ljubavi, i tada je intonacija veselija, 
ali se to veselje doskora obraća u sjetu, u nujnost. Više nego li 
ženu ljubi on svoju majku, jedino kod nje nalazi pravu ljubav. 
Ljubav je žene za njega ništa prama majci. Ovdje mi padaju 
na pamet stihovi Harambašićevi o majčinoj ljubavi u ,Pjesničkim 
pripoviestima.“ Slično Bettini-u pjeva Harambašić: 

Svaka ljubav tek je bajka 
Sto ju mašta izmišljava, 
Pravo ljubi samo majka, 

To je cigla ljubav prava, 
Kojoj nikad naš'o ne bi 

U čem drugom njen začetak, 
Nego koja tek u sebi 

Ima izvor i svršetak: 

Svaka druga ljubav traži 
Tisuć slasti i milota, 

Da si barem njimi blaži ' 
Teške jade tog života; 
Samo majka ne zahtieva 

Ni uzdarja, ni milošte, 

Već kog cieli sviet prezrieva 
Ona uviek ljubi jošte. 

Njena ljubav nema kraja, 
Jedina je kćerka raja. 

Na jednom mjestu, veli zanesen ljubavlju majke Bettini: 
.»Le rughe di madre son piu belle d' un fiore.“ ,Majčine su na- 
vrašćine ljepše od evieta.“ 

No uviek je glavni motiv, uviek je prevladjujuće obilježje 
Bettini-jevih pjesama sjeta i bol. 

On najradje traži utjehu u sanjama, u vizijama: Evo, po- 
krivši glavu, zovem san, da mi sklopi vedje, ruke sam sklopio. 
O sanče umorenih očiju, oh kako te ljubim, kako su krasne tvoje 
forme! Pred sobom vidjam more neistraženo, pak vidim gdje 
probijaju zrake od njekakvoga svjetla, i zasjenjivanja što no 
čini sunce u lice gledano, i vrtloge što no se šire u rieci . . . 
To je čarolija iskićene tame, gdje se ja tješim u tuzi, kada 
plačem, što su cvietci mojega života klice mrtve šume. 

Ecco celando il capo, i sogni chiamo 

alle palpebre, con le man contratte; 
sogno degli ochi stanchi. oh come t' amo, 
come le forme tue sono ben fatte! 


14a NOVI VIEK 


Ho visioni d' un mare mesplorato, 

poi vedo raggi saettar da un lume 

e barbagli che lascia il sol guardato, 
e cerehi che s allargano nel fiume 

E V incanto di tenebra fiorita 

dove la mia tristezza si conforta, 
mentre piango che i fior della mia vita 
sono germogpli di boscaglia morta. 

Pjesnik rado zalazi u djetinske uspomene, pa se rado sjeća 
bezbrižnih dneva, ali opet sa sladkim uspomenama mieša_ on i 
bolne i tužne. Evo kako on pjeva djetinske uspomene u jednoj 
od najljepših te vrsti ,Figlia della Madallena“, posvećenoj uspo- 
meni jedne mrtve seljanke: 

.Kad bi ti dolazila k nama, bilo to da je grijalo sunce ili 
kišilo, a kiša svojim pljuskanjem pjevala, moje je sree uviek 
bilo veselo, pa bismo nadievali biserčeta (cvieće).  Licpa bi se 
biserčeta raskidav se rasula po dvorištu; ali siti u pregači imala 
još ih, imala si toliko koliko kraljeva kći. Rano si umrla. lju- 
bezna seljanko, sa Vazmom, što no padne u Travnju, vraća mi 
se. uspomena na, te je meni još mila, i nosi sobom prošlost. I dokle 
travu, koja je jedini spomenik tvoj na grobištu tihanoga sela — 
kiša škropeći kiti biserjem, ja ti evo kitim, o djevojko, uspo- 
menu stihovima.“ 

Jesen je, a pjesnik i nehote svraća misao u budućnost, ono 
mrtvilo prirode, ono umiranje života, opadanje lišća, njemu pada 
misao na smrt: Nicsam žalostan, veli on, ali hotijah kazniti moju 
želju: staviv ruku na prsa, oboriv oči promislih na budućnost, 
promislih na smrt: 

Non son triste, ma volli punire il mio desir: 
colla mano sul cuore, colle ciglia_ calate 
ho pensato al futuro, ho pensato al morir. 

Na zvuk zvonova o podne on se gane, pa mu se hoće 
plakati: 

A un tratto le campano, 
che annuncian mezzodi 
mi dan voglia di piangere. 

Uza svu bol, što prodire iz njegove patničke duše, uza sve 
što on tjelesno strada, uza sve fizičke maline, on ne zdvaja, on 
ne proklinje nikada kao Leopardi; dapače on, pjesnik _ boli, kao 
i onaj drugi, ljubi život, ljubi prijatelje, ljubi milu majku, ljubi 
gore, ljubi evieće, 
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Bettini je opjevao cvieće u jednoj pjesmi, koja ima trajnu 
vriednost, i možda je najljepša pjesma o cvieću u talijanskoj 
književnosti: 

Jer ste, o evieća, krasna, jer vas ljube djevojke, jer mi vi 
već od četiri godine pjevate o ljubavi, jer se vašin bojama 
kite livade, odiela i pletenice kosa, za to ja vas pozdravljan, o 
zadrugo evieća. | 

»O djeco efemerna ove stare zemlje, koja je vas nadarila 
ljepotom, a nas boli: ove ogromne zemlje, koja jednakim trudom 
čini da se njišu stabla i ruše gradovi.“ 
| »Stvorovi sunca, ja ljubim vašu divnu narav. Vi šapućete 
čovjeku prolazniku: kamogodj išao, o prolazniče, blagoslovljen 
bio tvoj korak.“ m 

»Vi, o cvieća, odievate nujne i tužne pustare, grude grobova 
i polja rodna ... Oh pokrijte zemlju, vi o latice leteće kao 
krilašća angjelića.“ | 

»Smieši se evjetna godina, puhajući lahor nosi na svojim 
krilima svakoj kući veseli pozdrav! o cvjetna godino, što pjevaš 
svakome, ti prolaziš mimo mene, ne ćeš da na me pogledaš, 
premda sam mla#i. 

»O evieće, što te susretam na mojem putu, nevino cvieće, 
drago cvieće što ne znaš za boli, ja te molim za milosrdje! Ma- 
lena je vraska navrašćila moje čelo, a neće je izravnati ni cjelov 
ŽENE son 

Milina i nježnost prosieva iz ovih čednih kitica. Bettini-u 
cvieće pobudjiva toliko sladkih ali skupa i tužnih osjećaja. Iz 
ociele pjesme tako nježne na koncu izvire sjeta; sjeta u pjesnika, 
kojega je narav obdarila tolikim umom, a s druge strane uskra- 
tila mu fizičke darove; sjeta u pjesnika, koji krvavim znojem 
priskrbljiva kruh . 

Njemu prošlost zvuči nekim dostojanstvenim zujem, on čita 
prošlost: u tihim muzejima, historijskim zgradama, starim ruše- 
vinama, u izgrizenim starinskim knjigama naprašenim, u zapu- 
štenim cestama, čiji se tragovi još raspoznaju; u zaselcima koje 
je već obrasla mahovina: u grobištima, kod kojih se diže po- 
sivjeli križ, gdje prolazeći starac težak skida kapu i pun vjere 
glasno moli . . 


- 


H passato dimora ne' musei silenziosi: 
negli edifizi storici ; nelle vecchie rovine; 
nelle teche tarlate dei libri polverosi; 
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nei sentieri dismessi che solean le eolline. 
nelle villette in cui dalle griglie serrate 
colano lunghe striscie di verde sopra i muri; 


negli ossari dei borgli a fianco del sagrato 

a cui sorge vicino una squallida croce, 

ove passando il vecchio contadino sdentato 
scopre la testa e prega con fede ad alta voce. 

Uza sve materijalne i fizičke biede, uza sve što Bettini na- 
ginje na sjetu, on nije ostao hladnokrvan prama ovome, što se 
je okolo njega zbivalo, on je zašao i u politički vrtlog, umiešao 
se i u socijalna pitanja, da se bori. Videći nevolje narodne nje- 
gova bol raste. Njegova idealna i nježna duša zabrinuta, mučena, 
da nadje istinu, traži da nadje melema i drugima . 


Dječak pobožan, kasnije kao _ mladić zanesen za Viktorom 
Emanuelem, kojemu i pjeva, postaje godinama malo po malo 
socijalistom. 

On vojuje za boljak mase iz uvjerenja, zauhvano se nada- 
jući, da će pobiediti. Postav socijalistom radi dušom i tielom, 
tako da je umro popravljajući za štampu jedan socijalistički 
almanak. 

Videći Italiju, onako skandalozno zadnjih godina upro- 
pašćenu — a s druge strane narod za sve indiferentan, iz nje- 
gove duše navire žuč, i grka ironija, pa onaj pjesnik, kojemu je 
duša tako nježna, koji ima uprav u duši usadjenu sladčinu, raz- 
gnjevljen dovikuje domovini: 

Italijo, zemljo genija, evieća, poezije i svega ... ti uza 
sve to blago radjaš odrpanih lupežkih duša, kratka uma, koji te 
svakojako grde i sramote : 

ltalia.... tu produci pur genti cenciose 
dalle man ladre e dai cervelli corti . . .. 

Vrhunac pak zuči jest sarkastična pjesma ,Iseljenik“. 

Iseljenik tu pozdravlja domovinu, ali kako — ustaje u poz- 
dravu proti njezinim prvim sinovima, jer su ju doveli do ruba 
propasti, a njega prisilili, da seli .... on plaća za njihova 
zločinstva, a njima je pak svima dobro .... Ali sve je to re- 
čeno uz porugu i sarkazam, iz kojega izvire mržnja pjesnikova 
na današnje nesnosno stanje u Italiji. 

U zadnjoj strofi veli iseljenik: sunce je domovine vidilo 
naše trude, ono zna tko je obrao groždje ostavljajući nama ko- 
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privu. Oh! napried, sad se krade bez rukavica! Ajdemo, neka nas 
nosi more, vama, o mrtvi naši, zbogom: 

Il sole della patria 

ha visto le fatiche; 

sa chi raceolse i grappoli 

lasciando a noi le ortiche. 

Oh! per rubare — avanti! — 

si son levati i guanti 

Andiam, che il mar ci porti, 

e addio, poveri morti! 

U trim sonetima kiparu Grandi-u zaključuje pjesnik ovom 
rečenicom: ,,Nulla č la vita e sol 1' opera € buona'“ (Život je 
ništa, samo dobro djelo je ono, koje vriedi.) 

No nije moguće podpuno prikazati njegovu dušu pjesničku ; 
uz to trgajući ulomke iz njegovoga djela dogadja se kao kad 
tko ubere travku na livadi a ona odtrgnuta posavene, ili ubrav 
ružu izgubi ono zamamljivo rumenilo, tako i kitice iskinute iz 
djela pjesnikova gube onaj čar. 

Tko čita cielu njegovu zbirku može da shvati i dobije 
pravu sliku o njemu. Vidi njegove borbe duševne i tjelesne, 
upoznava njegove misli, koje bivaju sve to dublje i šire, opaža 
dotjerivanje u formi — pak kada ga je pročitao, vidi pred 
sobom Bettini-a onakovim, kakvim je u istinu bio: blied i žut, sa 
onim tugaljavim posmjehom na ustnama, na njegovom licu čita 
se sjeta i neka ozbiljna tuga -— slabašna tiela, ali divske duše: 

Bolno je, bolno saći u ledenu raku od trideset i četiri go- 
dine, onda kad je staza života počela biti manje trnovita, a kad 
se je na domaku slavi... Uza sve to što on svoj rad nije do- 
končao, uza sve to što je smrt prekinula nit njegovih misli nje- 
govo djelo ostaje. U njegovim pjesmama ima balzama suza, 
mirisa cvieća, sladčine tugaljivosti, i utjehe u bolima, on je 
poput Leopardi-a _,il poeta del dolore,“ ali ne da očajaš, nego 
da se utješiš, i radiš i boriš. 

Bettini nije pripadao nikakovoj školi, on je bio sam o sebi, 
samouk — to mu je možda i doprinielo još više vriednosti. 


Iute Petravić. 
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Spiritualistična filosofija 


iz knjige Cours de Philosophi: od Charles Inan-a, 


izcrpio Dr. A. Tresić Pavičić. 


Kad bi obstojala filosofija, zajednička svim ljudem, jer svaki 
čovjek, bilo da to on zna ili ne zna, imade svoju filosofiju — 
koja bi uslied toga bila temeljem i substancom svih filosofija, 
koje se rodiše, ili će se roditi; čini se, da bi se moglo ustvrditi, 
da ta filosofija, obćenito od razuma ljudskoga utvrdjena, mora 
biti prava filosofija. I u istinu kako bi moglo to ne biti? Takva 
filosofija bila bi potrebita filozofija. Jasno, je bar za onoga, 
koji ne dvoji o svemu, da ono što mi ne možemo da ne _pomi- 
slimo, mora biti istinito. 

Ali. postoji li u istinu obćenita i potrebita filosofija? Nema 
o tome sumnje. Ne da bi možda obstojao kakav sistem, u kojem 
bi se slagali svi ljudi, ma ni svi filosofi. Sistemi su naprotiv 
raznoliki, kao i ljudska lica. Ali, kao što se pod razlikošću našili 
lica nalazi obćeniti lik, kojemu naša osobna lica nisu nego oli- 
čenja i osebitosti: tako se mora pod razlikošću naših sistema- 
tičnih zamisli naći nešto zajedničkoga, jer je razum ljudski je- 
dinstven. Možda će se prigovoriti, da je jedinstvenost ljudskoga 
razuma već tim spašena, što su počela shvaćanja ista za sve 
duhove. Ali nije tako: počela shvaćanja nisu nego oblici misli: 
ali nije dosta da bude jedinstvo u oblicima misli, nego u misli 
istoj. Počela shvaćanja, kao i zakoni prirode. mogu se prilago- 
diti najprotivnijim uporabama. Njihova obćenitost i njihova po- 
trebitost, kao apriorni uvjeti naše spoznaje, ne izobćuju ni 
najmanje  najpodpuniju umnu anarliju u čovječanstvu. Nu ta 
anarhija doista ne postoji: jer i onda kada su naši nazori naj- 
razrožniji, mi se ipak razumievamo, ili se bar možemo razumiti. 
Naši duhovi dakle, ma bilo kako različiti, očito imadu neku je- 
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dinstvenu narav, i ta jedinstvenost nije samo oblična. Pa kako 
da shvatimo tu korenitu razlikost u umnome redu, kada su na- 
ravna sličnost i zajedničtvo u fizičnom redu, tako očita stvar? 
Razrožnost ista naših nazora _ odaje jedinstvo njihove bitnosti i 
izvora; jer napokon razrožnosti ni ne može biti, nego pod uvjetom 
da bude neka zajednička točka razilazenja. Dvie stvari koje bi 
bile medjusobom posve raznorodne, ne bi mogle biti razrožne: 
one bi pripadale dvama različitima svjetovima. Po tome. pod- 
puna anarhija u carstvu umova ne bi se slagala _ s njihovim  je- 
dinstvom, a _uslied_ toga, niti s obstojanjem istoga pojavnoga 
svieta; ako uzmemo da i naša misao sačinjava sveobću prirodu, 
pošto je ona na nekakov način zrcalo, u kojemu se svemir od- 
razuje objašnjuje i dolazi do samosviesti. 

Po tome obstoji jedna obćenita filosofija ; te takodjer, moramo 
priznati, i jedna fizika, jedna kemija, jedna sveobća astronomija: 
jer ovo naše umovanje ne odnosi se na samu filosefiju: njegova 
kriepost, ako kakovu ima, vriedi za sve grane znanja, za sve 
oblike umnoga čovječjega rada, — i ta je filozofija nuždno istinita. 
Nego valja opaziti da ta filosofija nije bitno _ omedjašena, kao 
što nije ni obćeniti tip ljudskoga lika, kojemu ju prispodobismo, 
nit ikoja obćenitost. Ona se omedjašuje samo u osebnim za- 
mišljajima, kojima je ona svima temeljem. Nec bi dakle pravo 
sudio, tko bi mislio, da obćenita filosofija obstoji u duhu svakoga 
čovjeka s odredjenim oblicima, i ustanovljenim medjašima. Ona 
imade bez sumnje neku sadržinu (jer inače ne bi bila ništa), i ta 
se sadržina može uobličiti u pozitivne tvrdnje: ali te tvrdnje do- 
puštaju još neke neodredjenosti: take da u svakome duhu one 
uzmu, ne baš neki smisao, jer ga one imadu po sebi: nego bar takove 
odredjenosti, koje su potrebite svakoj živućoj misli: isto, kao što 
se obćenito uobličenje ljudskoga lica, i ako je neodredjeno, može 
izraziti riečju;: pa makar mi i ne mogli prenieti u istinitu pred- 
stavu, abstraktni tip tim riečima odredjen, ako mu ne đađemo 
konkretne oblike nekoga osebnoga lica. 

Nu koja je to filosofija u isto vrieme obćenita i istinita? 
To je po našemu mnienju spiritualistična filosofija. Ali što 
je to spiritualistična filosofija? 

Ono što obilježuje spiritualističnu filosofiju, to je ideja da 
sudbina razumnih bića, pače i onih samo ćutljivih, ne može biti 
absolutno podredjena izpadku borba, u kojima se komešaju i biju 
divlje sile prirode. Da je naprotiv materija podvrgnuta duhu, da 
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idealno vlada realnim. 1 da napokon nad zakonima, indiferentninma 
za naše želje, i za naše trpnje, koji odredjuju pojave u fizičnom 


svietu. postoji zakon pravde i ljubavi, proti kojemu ne može išta 


fizični red prirode, ma ni za jedan sami čas, jer je taj zakon 
vrhovan i absolutan. 

To su u bitnosti načela spiritualistične filosofije. prama nje- 
zinom konačnom objektu. Ali ovaj prvi pogled u dno stvari, pred- 
postavlja još neke komplementarne poglede. Ako carstvo pravde 
mora nadoći, i ako je nama sudjeno da u tom blaženom carstvu 
budemo svjedoci i sudionici, onda mora da bude u nama nešto, 
što ne može imati u materiji svoj zadnji uzrok; to jest spiri- 
tualna_ duša. Materija je naprotiv carstvo potrebnih sila, 
tako da materija i potrebitost ne mogu se razumiti, ni ome- 
djašiti, nego jedna pomoću druge. U toliko dakle, u koliko 
se mi otimljemo carstvu materije, otimljemo se i earstvu potre- 


bitosti. to jest, mi smo slobodni. Može se još dodati, da 


pošto su naše duše raznorodne sa materijom i potrebitošću, 
koren je njihova bića u prediclu, koji nije ni u vremenu ni u 
prostoru, kako ih mi shvaćamo, i da smo po tom bezsmrtni ili ti 
vječni. Napokon, ako pravda mora da vlada, i ako ona vlada 
u svietu, usprkos onomu što se čini; to je, jerbo pravda nije, 
kako neki misle, jednostavna zamisao našega duha, tek abstrakcija, 
nego realno biće. To je biće moć, jer su joj sve stvari pod- 
vrgnute; a ta je moć, moć razumne volje, koja radi s obzirom 
na svrhu; jer kada ne bi bila nego brutalna sila slična cs;alim 
divljim silam prirode, ona bi se mogla s njima zaratiti, ali ne 


zapoviedati im. Sigurno je da je ta razumna volja podpuno dobra 


i sveta; jer ono što ona hoće, to je pobjeda pravde u svietu. 


To drugim riečima znači, da Bog obstoji, da je on bitno moralno 


biće, pače da je on misao, na neki način živa osobna. Sve ove, 


posliedke izvadja samonikli razum ljudski temeljitom logikom, koja 


ne može pogriešiti; izvadja ih iz načela u kojemu su sadržani, 
podajući im istu absolutnu čvrstoću, koju imade to njegovo na- 
čelo. Vrhovna svetost i stvarna neprekršivost pravde -— ma ko- 


liko trpila ideja koju mi o njoj imademo, u olujama pojavnoga 
svieta — spiritualnost, sloboda, besmrtnost naših duša, obstojanje 


jednog Boga, osobnog i bezkonačnog. mudrog i dobrog: to su 
nauke, ili ti temeljne dogme spiritualistične filosofije. Mi tvrdimo, 
da te dogme, koje nameće našemu razumu vlast, kojoj se ne 
možemo oprieti, — jer je ta vlast naš razum isti, u svojemu samo- 
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niklomu i nuždnome djelovanju, — sačinjavaju temelj, i konačnu, 
bitnost svake filosofije; toliko filosofije, koju bismo mogli na- 
zvati filosofijom prostote i nefilosofa, koliko ove učene i razvi- 
jene filosofije, koja se je rascvala u mnogobrojnim sistemima, 
što ih tekom viekova stvoriše: ljudi, koji se u običnom govoru 
nazivlju filosofi. Mi ćemo se baviti poglavito ovima, jer pošto su 
udaljeniji od prirode, i po tom manje i neizravnije nadahnuti od 
početnog nagona, oni su bili skloniji da izidju s onih puteva 
na koje priroda i nagon teže da uprave ljudsku misao. 

Povjest filosofije, ma što se na prvi mah činilo, potvrdjiva: 
podpuno nazore, koje izrazismo. Ne velimo tim, da su svi filosofi 
izpoviedali vjeru u slobodu volje, u besmrtnost duše, u obstojanje 
jednoga osobnoga Boga. Ima ih naprotiv mnogo, koji ne prizna- 
vahu jednu ili drugu od ovih nauka; neki su dapače posve jasno: 
te nauke zabacili. Ali ako se pobliže prouči njihove sisteme,. 
odmah se uvidi, da i ako su zabacili spiritualizam, to su učinili 
na neki način, riečju i oblikom, ali nisu njegov duh; jer su si 
naprotiv umišljali (i ako krivo, ko što ćemo skoro vidjeti) da će 
ga oni očuvati čišće i savršenije, nego može biti u pučkoj sviesti. 
Spinoza na primjer, najokorjeliji determinista i panteista, što ga 
može biti, sili se na svaki način da očuva slobodu volje, i da 
joj dade u svojem sistemu čvrsto mjesto. Neki su pače, sa dosta. 
vjerojatnosti dokazivali, da je on vjerovao u besmrtnost, i to: 
samosvjestnu, ljudske duše. Napokon, i ako je Bog za nj nešto: 
sa svim drugo nego biće koje hoće i misli, njegova filosofija 
imade tako duboki vjerski karakter, da se svaki pomnjivi i ne- 
pristrani čitatelj mora začuditi. A ovaj slučaj nije osamljen. Da 
ne govorimo o sistemima, kao što su Platonov, Aristotelov, De- 
svartesov, Leibnizov, Kantov, koje se može posve pravo spiritua- 
lističnima nazivati, jer priznaju sve što je bitnije u spiritualizmu,. 
a da ga ne micnjaju onako duboko, što neki drugi učiniše tako,. 
da izgleda kao da ga posvema nieču i zabacuju; spomenut ćemo: 
dobar dio sistema, u kojima ne bi mogla naći mjesta nijedna. 
nauka spiritualizma, u svom običnom smislu, kao ni u Spinozi- 
nom, na primjer sisteme Fichtea, Sehellinga i Hegela, koji u 
ovom pogledu pokazuju podpuno isti karakter, kao i Spinozin. 
Može se dakle reći, da su po duhu i namjeri svi sistemi spiritua-- 
listični, i ako u istinu nisu u svom stvarnom obliku. U ostalom 
imade mnogo stupnjeva u tom spiritualizmu namjere. Vjerski i 
moralni nagon, koji nas sili da vjerujemo u pravdu božju, ne 
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djeluje u svima jednakom silom. Da mu ćutimo ostan, treba 
imati duše, a mnogi, i medju najumnijima, kao da je ni nemaju. 
To je razlog, da ima tako suhoparnih sistema, u kojima je čuvstvo 
tako hladno i nisko. Ali i u tim sistemima niže vrsti, nalazi se 
po koji zračak onoga plamena, koji sjaji u najvišima. Da njihovi 
auktori budu uzmogli ne ljubiti istinu, pravdu, Boga, trebalo bi 
da ne budu bili ljudi. 


Kako je težko da sistemi budu spiritualistični. 


Kako se sbiva da toliki sistemi spiritualističnog nadahnuća, 
ne priznaju ili pače zabacuju bitne nauke spiritualizma? To je 
pojava, koja se na prvi mah čini neobična, a koju je ipak vrlo 
lako protumačiti. 

Ako je, kao što rekosmo, spiritualistična ideja u istinu prvi 
temelj i početak, koji nadahnjuje svaku filosofiju. koja bila da 
bila; očito je, da je ta ideja nešto posve slična onome, što se 
zove nagon (Znstinet), ili, drugim riečima, da ona sama nije drugo 
nego jedan oblik nagona. Nagon je naravno raspoloženje u svakome 
biću, da vrši djelovanja, da izvadja čine, po kojima se ostvaruje 
njegovo vlastito bivanje, tako da, mnogobrojnosti djelovanja 
mora odgovarati mnogobrojnost nagona. Kod čovjeka na primjer 
može se opaziti, osim životnog nagona, po kojemu on razvija i 
ustaljuje svoje tielo, razinni nagon, ili ti semonikli raznom, 
koji stvara_i upravlja razvitkom svojih misli; pak, kao posebne 
i ograničene oblike ovoga razumnoga nagona, estetični ili wmjet- 
nički nagon, logični nagon, znanstveni nagon, itd. i napokon 
filozofični nagon, koji u istinu spiritualistična težnja u cielosti 
ne prestavlja, ali u kojemu je ona zaista popunitbeni i jedan od 
najvažnijih elemenata. Po tom je jasno, da spiritualizam, to jest 
onaj živi, koji je u nama, te je temelj filosofičnog nagona; nije 
još sistem, ali teži da postane. Taj spiritualizam traži, tako rekuć, 
sam sebe; pobudjuje u duhu naprezanje, iz kojega će proći, 
manje ili više savršeno, iz ove nejasne težnje, u stanje omedja- 
šena zamišljaja; upravo onako, kao što kod umjetnika, ideja, 
zauzevši svu gradju što joj pruža pamćenje, stvara umjetno djelo, 
u kojem se ona utjelovljuje i ostvaruje; ili kao što se u živu- 
ćem biću nagon bivanja, pretvara u uobličivanje i obnavljanje 
organičnog tiela. Ali stoji u naravi stvari, da ova naprezanja 
samoniklog djelovanja, koje je u nama, ne dodju nikada do 
podpuna ostvaren, svrhe, za kojom teže. Od tuda potiče neza- 
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dovoljstvo, koje uviek ćuti svjestan umjetnik. videći nemogućnost. 
da izrazi podpuno svoju misao: od tuda nesavršenstva, koja se 
opažaju u ustroju organičnih tjelesa, i nespretnosti koje poči- 
njava živina u vršenju životnih funkcija. (Helmholtz tvrdi, da 
bi se moglo mnogo toga prigovoriti ustroju oka.) Filosofična 
težnja. ili po našem sudu, spiritualistični nagon, ne izbjegava 
tom zakonu. S toga mi ne nalazimo nigdje spiritualizam filoso- 
fički ustanovljen tako, da bi podpuno zadovoljio spiritualističnom 
nagonu. Platon kojega se može smatrati otcem spiritualistične 
filosofije; Platon, koji je odkrio, može se reći, ljudskoj duši 
izvrstnost njezine naravi i veličinu njezine sudbine, i koji je s 
toga zaslužio naslov božanstveni, Platon je determinista. Za nj 
je kriepost znanje. porok neznanje. A kako da spasimo u takovoj 
nauci zakon odgovornosti? On ne tvrdi apodiktički besmrtnost 
duše: on ju smatra samo  liepom pogibelji, zaldc  wyvđvvoc 
kano nadu, kojom se je dozvoljeno občaravati. On u Timeju pri- 
kazuje Boga kao ustrojavača, ali ne kao stvoritelja materije. 
Nu treba još opaziti da je Timej exoteričan dijalog, i da nauka 
o Bogu demijnugu, nije možda prava misao Platonova. Aristotel, 
koji je dao kršćanskoj crkvi svoju filosofiju zabacuje besmrt- 
nost duše, bar u smislu u kom ta besmrtnost imade za nas neku 
praktičnu stvarnu vriednost. Po njegovom sudu Bog ne samo da 
nije stvoritelj svieta, nego ga ni ne poznaje. Aristotelova zamisao 
slobode, i ako je manje deterministička nego Platonova, još ipak 
ne daje čvrsta temelja teoriji: odgovornosti. Descartes je veliki 
pristaša slobode; ali on ne nalazi, nego na temelju krive pred- 
postave, način da joj pripiše djelovanje na sviet pojava. On je 
duboko uvjeren o spiritualnosti duše; ali su njegove teorije o 
materiji i o životu posve materijalistične. Leibniz je determinista, 
kako to u drugoj jednoj razpravi dokazasmo, iznievši sva protu- 
slovja njegove nauke. On ide tako daleko, da vjeruje, da nam 
je naša sudbina odredjena u svezi sa cielim naravnim redom, a 
da mi ništa u njoj ne možemo promieniti, i da se svaki od nas 
neopozivno radja dobar ili zao, po krieposti višnje odluke božje. 
Kant zabacuje, bar kao spekulativne zamisli, sve spiritualistične 
nauke, o Bogu, o duši, o budućem životu; a ako se opet k njima 
povraća, to je jer im priznaje samo uslov, da su one postulat 
praktičnog razuma, ali nieče razumu ljudskomu pravo, da išta od 
sebe zamisli, i da išta o tim stvarima tvrdi. Ali ako je tako, ako 
se kod najvećih predstavnika spiritualizma, o;tiža takovih nedo- 
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ssljednosti prama bitnim načelima te nauke: kakva je razlika 
izmedju filozofa, koje nazivljemo spiritualistima, i onih kojima 
niečemo taj naslov? Nedvojbeno neka razlika stepena, ali ne 
naravi. Jedni se čine bliži, drugi udaljeniji od pravog spiritua- 
lizma, koji se nagadja, ali ne može ostvariti, Sve su filosofije, 
kako rekosmo, spiritualistične: nu nijedna nije podpuno. 

Koji je razlog da do sada spiritualizam nije posve uspio, 
te mu je možda i sudjeno da mu nikada ne uspije ustaliti se 
podpuno u savršen filosofični sistem? Ako uzmemo u obzir životni 
razvitak, koji pokazuje toliko sličnosti sa razvitkom filosofičnih 
sistema, vidjet ćemo, da se dvostruka potrebitost (necessitas) na- 
meće metafizičnom počelu, koje se muči da ustroji organično 
tielo: prvo, to tielo mora biti u istinu organizovano, to jest mora 
biti jedinstveno u savršenom odnošaju svih svojih djelova; a za tim 
mora se tako prilagoditi vanjskoj prirodi, da mu životno djelo- 
vanje bude u toj prirodi omogućeno. Ista je stvar u našem 
pitanju. Prva potreba, kojoj je podvrgnut spiritualizam, kada 
hoće da se ustroji u sistem, jest da mora biti suvisan i jedinstven. 
S toga mora da tačno omedjaši svoje nauke o spiritualnosti, o 
oslobodi, o besmrtnosti, o osobnosti ljudskoj i božanskoj, itd. koje 
nam samonikli razum podaje u nejasnoj i maglovitoj predstavi. 
Mora ih zato tako čisto omedjašiti, da u nijednoj od tih nauka 
ne bude nutarnjeg kosenja, i da sve stvaraju suglasno jedinstvo 
u kojemu svi djelovi stoje u savršenom odnošaju. Tu je već cilj, 
koji zaista nije lako pogoditi, i koji je po svojoj naravi takav, 
da će ga se težko igda pogoditi, jer zamršenost pitanja, koja bi 
valjalo riešiti, ide u bezkrajnost. Da ne spomenemo drugo nego 
pitanje o slobodi, svi oni koji su se njim bavili, znadu dobro, 
kako je težko, stvoriti o slobodi bar takovu zamisao, koja bi 
mogla zadovoljiti. (Vidi, Kyritični izpit Leibnizova determinizma. 
U Sarajevu, zem. tiskara 1896). 

Ali to nije sve. Nije dosta razviti sistematično red moralnih 
ideja; treba još udesiti ove ideje u skladnost sa sveobćim redom 
prirode. Tako na primjer, odgovornost predpostavlja slobodu 
činitelja: i to ne slobodu kako mu drago zamišljenu, nego slo- 
bodu volje (liberum arbitrium), to jest kontingentnu volju, koja 
prouzročuje kontingentne pojave. Kako da se izmire ti protivni 
zahtjevi? Bez dvojbe. mora da je to izmirenje moguće, jer su 
znanost i moralka dvie istine, a dvie se istine ne mogu medju- 
sobom pokositi: ali treba naći način kako da se izmire. Ne sliedi 
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iz toga. da se težkoći, koja postoji za spiritualizam, da bude u 
suglasju sa onim što mi za stalno znamo o prirodi, pridružuje i 
težkoća, da bude u suglasju sam sobom. Baš protivno. ove dvie 
težkoće sačinjavaju jednu samu: i kal bi jedna od njih bila 
podpuno odstranjena, druga bi se s istog razloga istim mahom 
odstranila. Svakako se spiritualizam ne može ustrojiti u sistem, 
nego pod uvjetom da prizna, a da tim priznanjem sebe ne zanieče, 
istine, na kojima se temelje znanstvena tumačenja pojavnoga 
Svieta. Nu i pojavni sviet je tako slabo poznat i proučen, da se 
vrlo malo istina za stalno o njemu može uztvrditi, a velika je 
pogrieška u znanostima, ta što sve pojave hoće da protumače bez 
ikakva obzira na vrhunaravni sviet, dok bi se moralo uviek 
uzeti u obzir i jedan i drugi sviet, pri znanstvenom i pri filoso- 
fičnom iztraživanju. Težko je da spiritualizam poprimi i protumači 
sve pojave vanjskoga svieta. To je ideal, kojemu se spiritualizam 
može sve više i više približavati, ali koji je već u sebi nepo- 
stiziv. Geometri govore o plohama. koje se mogu razvijati. Spiri- 
tualizam bi morao moći, kao te plohe. prilagoditi se podpuno 
sistemu prirode, a da se ne razdre, to jest da ne prelomi sam 
sebe protuslovjem, da se ne nagrdi, ili što je isto, da ne nagrdi 
predmet, kojem hoće da se prilagodi: Ali za to bi trebalo da 
bude savršen, to jest dospiven i bez mana, i da isto tako i 
sistem prirode bude savršen. Nu to je ono što nije, i što ne može 
da bude. Naši sistemi ne će dakle biti na tielu prirode, nego 
kako tako skrojena odiela. | 

Pošto je tako sistem integralnoga spiritualizma neostvar- 
ljiv, postojaće uviek slabije ili jače nesuglasje izmedju ovog 
naslućenog ideala, i stvarnih spoznaja, do kojih će doći napre- 
zanje filosofične_ misli. Lako je pojmiti, da to nesuglasje može 
biti i silno. Uslied suvislosti i jedinstva, koji su temeljni uslov 
svakog sistema; kod svakog filosofa njegova osebna nauka nije 
nego kakova mora da bude, pošto je izrekao počela svog sistema. 
Špinoza, na primjer tražio je slobodu, i tražio ju je bez dvojbe 
sa željom da ju nadje takovu, kako bi mogla biti čvrstim teme- 
ljem etici; ali naravno je. da on nije mogao, u zamisli te slobode, 
ne imati obzira na sve ostale svoje nauke. S toga je stvorio 
nauku o slobodi, koju mu nametnu njegov sistem, i koju s razlogom 
zabacuju svi koji vjeruju u odgovornost čovjeka, i koji ju shva- 
ćaju, kako ju shvaća sveobća saviest čovječanstva. 

Ista se pojava opaža i kod Leibniza. On se muči na svaki 


160 NOVI VIEK 


način da spasi slobodu volje. a kada se sjeti monadoložkog 
sistema. onda je svuda protiva njoj, te upada u najnevjerojatnija 
protuslovja. Upravo pobudjuje sažaljenje vidjeti kako se ovakav 
umnik bije i prebija izmedju Skile i Karibde etike i metafizike. 
Mi smo u spomenutoj razpravi o njegovom determinizmu potanko 
pokazali tu njegovu muku i s razlogom zabacili čitavu nauku. 
Nijedna bo metafizična nauka neće biti istinita. koja se ne bude 
slagala sa tim temeljnim počelom etike. 


Tkogod će predbaciti, da filosof nema pravo zamieniti s 


istinom —  čuvstvo koje, i u njemu je, kao i u svakom drugom 
čovjeku urodjeno — neku drugu njoj protivnu zamisao, pod 


izlikom da je ta zamisao nadopunjujući dio, i temeljni kamen 
njegove nauke. Bez dvojbe istina stoji nad svim sistemima, i 
mora joj se dati prednost. Ali valja opaziti takodjer da je kritika 
ona koja pokazuje opreku, što postoji izmedju osebne nauke 
nekog filosofa, i istine objavljene ljudskoj duši od samonikla 
razuma; i da kada filosof iznaša svoju nauku, još o njoj nema 
kritike; ida kritika koju sam filosof vrši na svojim idejama, 
njemu se može pričinjati objektivnom, i ako u istinu nije, jer on 
misli da može izmiriti ono što je u istinu nepomirljivo; a tu je 
pogriešku tim lakše oprostiti, što je uviek vrlo teško prosuditi, 
da li se dvie filosofične nauke mogu medju sobom složiti, ili ne. 


Nu to pitanje može ići i još dalje. Vrlo je lako shvatiti da 
filosof, ma i najdublje proniknuti od onih temeljnih istina, koje 
nam objavljuje samonikli razum, ipak izričito koju od njih zabaci, 
jer ju neki nespretni apologiste prikazuju u obliku 1 s obrazlo- 
ženjem, koje nije moguće primiti. Tako Spinoza, videći kako su 
ludo njegovi suvremenici pomišljali laberam arhitriim (slobodu 
volje), a oni su ga pomišljali, kao slobodu zvdiference (to jest 
da na volju ne djeluju razlozi razuma); i ne mogući on pomisliti 
da bi mogla biti koja druga vrst slobodne volje, pomislio je, da 
je uobće nema, povratio se je k determinizmu, pa je tražio na 
toj stranputici sistem prirode, koji bi bio sam u sebi suvisao, i 
u isto doba u suglasju sa urodjenim težnjama moralne savjesti 
čovjeka. Isto tako mi tvrdimo besmrtnost duše, osobnost božansku, 
te da je Bog stvorio i da neprestano vlada svietom. Ali sve te 
tvrdnje, ako ih ne želimo silom nametnuti, već ako nastojimo da 
ih uvedemo u sistem razumnih zamišljaja, radjaju silne težkoće. 
Pa ako ne možemo te težkoće odstraniti, šta više ako našim 
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nevaljanim tumačenjem pojačavamo uvjerenje, da ih u obće nije 
moguće odstraniti; zar da se čudimo, što su se te nauke, — uzprkos 
njihovoj uzvišenoj etičnoj vriednosti, i potrebi, koju od njih ćuti sa- 
vjest ljudska — sporedjene sa nepokolebivim istinama znanstvenog 
i logičnog reda, kojima se je pričinjalo da protuslove; što su se 
te nauke pričinjale netemeljite mnogim mudracima, kod kojih je 
prevladjivala čista razumna težnja? 

Ne valja zato misliti, da se spiritualistični nagon mora od- 
reći svojih prava, i prestati da predsjeda gradnji sistema. Kad 
koji filosof misli, da ga razum i logika sile zabaciti temeljna 
vjerovanja ljudskoga duha, kako ih puk shvaća; on je ipak još 
uvjeren, da ta vjerovanja imaju u sebi neki drugi smisao, koji 
je istinit. Njegova je nakana sada, da nadje taj viši smisao, koji, 
a da tim vjerovanjima ne otme ništa od istine, koju sadržavaju 
pod onim pučkim oblikom, mora da u njegovoj zamisli bude takav, 
da zadovolji i razum najuzvišenijih duhova, kakovoga obični ljudi 
ne imadu. Nu mi cienimo, da se filosof u tom vara, jer je pučki 
oblik temeljnih vjerovanja pravi oblik, pošto mu razumni nagon 
daje u isto vrieme i ideju i konačni potrebiti izražaj; tako da, 
odbacivši predsude, kojima neznanje često zamagli i ideju i oblik 
tih vjerovanja, valja njihovu suštinu poštivati; ne uništavati ju, 
ote tražiti takvo tumačenje, koje će razum zadovoljiti, i koje se 
mora naći. Ali usprkos tim bludnjama, načelo ostaje istinito: pro- 
tivnici spiritualizma, još su uviek na koncu konca spiritualiste. 


(Svršit će se.) 


l1 


i 
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Gospodarski sastanci i gospodarstvene 
prilike u Dalmaciji. 


piše Dram. 
(Nastavak.) 

Pitanje o hipotekarnom dugu, o kojem sam do sada poveo 
rieč, tako ja zanimivo i važno i toliko po mojem nazoru utiče u 
naš ekonomski razvoj, da se mora sa svakog gledišta svestrano 
o njem raspravljati. 

Iztaknuo sam jedan način, kako bi se moglo doći do uma- 
njenja a s vremenom, to se razumije, možda i do podpunog izbri- 
sanja istoga duga, nu ipak uvidjam i sviestan sam svili onih 
velikih poteškoća, na koje bi se naišlo u ovom važnom procesu 
konvertiranja pak i susljedne amortizacije duga. Meni je glavna 
zadaća bila, da odkrijem ranu, da iztaknem ono što nas najviše 
mori i tišti a o licku neka se razpravlja u nastajnim gospodar- 
stvenim sastancima: stvar u sebi tako zamašita, zalitieva u istinu 
objektivna i svestrana razpravljanja, hoće se vještih financijskih 
Sila, pak hoće se i požrtvovnih rodoljuba, du iznadju najbolji i 
najsjegurniji lick i da ga pak vješto upotrebe, unatoč velikoj za- 
mrsitosti bolesti. 

Nu predpostavimo sada najbolji slučaj; stavimo, da se po- 
luči svrha i da se sađanji dug vještom operacijom konačno  iz- 
briše; nije još sve učinjeno. Mora se zapricčiti, da se novili 
dugova ne napravi. jer se onda vraćamo na istu nevolju, pače 
goru. Povratak bolesti uviek je pogibelniji nego li prvobitna 
bolest. 

Dobro je dakle da se promotre potanji uzroci, s kojih je 
naš težak i manji posjednik upao u dug, e da ih se po moguć- 
nosti odstrani, da ih se makne s puta, e se tako opet te opet 
ne opetuje ova strašna ekonomska kriza. koja je svemu zlu 
kriva. 
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Častni gosp. profesor Nisiteo kaže doslovce: ,Enumerare 
tutte le cause, che apportarono il presente stato di cose, non ć 
il compito che ci siamo prefissi: certo ć pero, che potissime fra 
queste furono la ritardata introđduzione dei libri fondiarii, la quasi 
totale mancanza dello spirito di associazione, il difetto di coltura 
della popolazione, massimamente della rurale e la generale nes- 
suna abitudine al risparmio“. (Smotra Dalmatinska od 8. Stu- 
denoga 1897 Br. Sa. 

Ne da se zaniekati, da su ovdje navedeni uzroci u istinu 
doprinieli dosta tvaranju duga, nu cienim, da ovi niesu baš naj- 
sretnije navedeni kao glavni uzro«i. Okasnilo se doista osnivanjem 
zemljištnih knjiga. a žalit je, da se tako sporo idje, kako što se 
uprav može osvjedočiti svatko, tko je imao prigodu, da pročita 
tu skoro izdatu Obznanu 20. Svibnja 1898 Br. 2591 Zemaljskog 
Odbora, kojom se javlja napokon početak djelovanja Vjeresijskog 
Zavoda 1-im_ Srpnja IS9a,! 

Nu zar se je u onim Obćinama, gdje djeluju i to od nazad 
više godina zemljištne knjige. umanjilo ili barem ustavilo prav- 
ljenje dugova? O tome dvojim, a da se i gdjegod to dade do- 
kazati, valjalo bi vidjeti, da nije ovomu nazadku duga ili bolje 
napredku blagostanja i drugih uzroka. 

Sto se pak tiče ,il difetto di coltura“, opaziti je, da iz 
statističnih podataka navedenilh proizlazi, da Zadar, Spljet i Du- 
brovnik, koji kao gradovi moraju biti naravno i središta nao- 
brazbe. imaju dobar teret na sebi hipotekarnog duga. Tražiti je 
dakle drugamo uzroke. 

Rodbertus u svojem djelu ,.Zur Erklarung und Abhilfe der 
heutigen Creditnoth des Grundbesitzes“ od godine 1868 nabraja 
četiri glavna uzroka, s kojih seljak ili manji posjednik običajno 
pravi dugove ili ih umnaža i to: 1. elementarne nesreće i nerodice. 
2, melijoracije t. j. obradjivanje i oplemenjivanje posjeda, 3. 
razsipnost i nikakakova štednja, 4. promjene posjeda. 

Sasviem zgodno isti pisac prva dva uzroka zove strarnim, 
naime to su uzroci, koji zavise baš od gospodarstva: ,welehe 
im sachlichen Interesse auf das Grundeigenthum gelegt worden 
sind,“ dočim potonja dva uzroka ne imaju nikakova saveza sa go- 
spodarstvom, jer kako se on dobro izraziva takovi dugovi ,ents- 
tammen einem sachiridrigen Interesse“, kao što je očito svakomu. 


1 Prvašnji članak bio je napisan još u Travnju, dakle prije publi- 
kacije nove Obznane. 


164 NOVI VIEK 

Dugovi, koji iz dvaju potonjih uzroka izviru, niesu baš 
realni dugovi, kako dobro opaža isti pisac, nego čisto osobni du- 
govi, te se ne bi pravno smjelo ovim dugovima  obterećivati 
posjed, a ako se to čini, pak bilo i na _ podlogu zakona, to je 
ipak zloporaba. ,,Ova zloporaba“, kaže on, ,tek je onda postala 
pravno mogućom, od kada se je zemljište počelo smatrati sa 
rimskoga pravnog gledišta kao privatna vlastitost podvržena sva- 
kovrstnoj porabi i zloporabi vlastnika.“ , Dieser _ Missbrauch ist 
erst von dem Augenblicke an _rechtlich_ moglieh geworden, seit 
der Grund und Boden als r&miseh-rechtlićhes Privat-Eigenthum 
zu beliebigen Gebrauch oder _Missbrauch erklirt worden ist.“ 

Ob ovomu će bit još govora, a sada dobro je čuti i još 
jednog vrstnog strukovnjaka o uzrocima, koji tjeraju posjednike 
do duga i tim većim dielom do gospodarstvene krize. 

U nizu krasnih članaka Bečkog ,Vaterlanda“, koji su pak 
u jednoj cjelini napose tiskani god. 1879 razpravlja o istoj 
stvari poznati socijalni ekonom i pravi dobrotvor za Donju Au- 
striju Karol Barun Vogelsang pod naslovom .Die Grundbelastug 
und Grund-Entlastung“ 

Uzroci, koje on nabraja skupa sa jednim  strukovnjakom 
jesu: Nezgode elementarne, slabo upravljanje, a osobito megalo- 
manija ; nespretno spekulacije, obradjivanje zemljišta, odgoj 
djece (udaja kćeri) te napokon promjene posjeda. 

Kako sa vidi Rodbertus i Vogelsang podpuno se slažu. 

Sada uz vodstvo ovih strukovnjaka hajde, da promotrimo 
naše dugove u Dalmaciji, da odstranimo barem dielom onaj de- 
beli zastor, koji pokriva od davna netaknut naše  vjeresijske 
odnošaje, koji uzprkos bezbrojnih sedmičnih  dražbenih oglasa 
našeg službenog glasila, niesu rek bi svratili na se pozornost i 
pažnju nego tek u najzadnje vrieme, kad su već postali nesnošljivi. 

Nezgoda elementarnih mi ovdje u Dalmaciji niesmo imali 
do ovih zadnjih godina, u kojim su doista učestale, ali dugova 
je već i na pretek bilo. Po mojem pamćenju varoš Bol na Braču 
otvorila je niz ovih nezgoda, kad ju ono god. 1891 snadje onaj 
strašni prolom oblaka. Od onda svake godine koji prediel_ ima 
da žali elementarnih nesreća, dočim prije su bile tek sporadične 
i omedjašene u uzkom prostoru. Mi niesmo imali poplava kao u 
Magjarskoj, u Českoj, u Tirolu, mi niesmo imali, hvala Bogu, u 
Dalmaciji trusova kao u Kranjskoj i u Ftaliji — Elementarne 
nezgode dakle niesu uzrok barem obći našim dugovima. 
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Što se tiče melijoracija, naime oplemenjivanja zemalja, o 
tomu ni pojma u Dalmaciji. U nas ne ima poljodjelskih strojeva, 
u nas ne ima kemičnih gnojiva, u nas u jednu rieč ništa, što bi 
bilo na visini racijonalnog teženja: naši prosti težaci i posjednici 
radili su makinalno kao što su naučili od otaca, tako da baš 
ovdje najviše vriedi ona poslovica: ,pleti kotac ko ti otac“; 
naši težaci radili su ponajviše i rade sami; o intenzivnom teženju 
ne ima se još pojma, a tek u zadnje vrieme, kad su se pojavile 
ove bolesti stao sviet da troši više za vinograde: ali to čini 
uviek onim stereotipičnim uzklikom, koji sam i ja sto put čuo: 
»gdje su one liepe godine kad nije trebalo nego kopati i trgati! 

Ne može se dakle niti u troškovima za oplemenjivanje ili 
obradjivanje zemljišta tražiti pravi uzrok našim dugovima. 

Ona dva uzroka dakle, koja je, kako sam gori napomenuo, 
Rodbertus označio jedino stvarnim, dakle opravdanim za pra- 
vljenje hipotekarnih dugova, ova dva uzroka niesu dopriniela 
nego možda tek neznatno pravljenju naših dugova, koji su, kako 
je dokazano, pravi uzrok gospodarstvene krize u Dalmaciji. 

Promotrimo sada one druge navedene uzroke, koji ne leže 
u bivstvu posjeda, nego su izvanjski, kako ih nazivlje Vogelsang, 
ili još bolje strarno-oprečni ,sachwidrig“, kako ih naznačuje 
Rodbertus. Razsipnost, ovo je stara mana našeg puka, našeg se- 
ljaka; megalomanija ovo je uvriežena mana našeg manjeg po- 
sjednika, te su bezdvojbeno dosta dopriniele nerazboritom prav- 
ljenju dugova. U megalomaniju može se ubrojiti i odgoj djece 
kako se kod nas shvaća, osobito mužke. U nas ima četiri više 
gimnazije, jedna viša i jedna niža realka. sve su ove škole 
dobro posjećene; naš seljak, pak i manji posjednik hoće, da ima 
sina liečnika ili odvjetnika ili činovnika: koliko se tu hoće 
troška, svatko zna, a osobito oni obmanjeni seljaci i posjednici 
a tek kašnje razočarani: koji su se iztrošili, dok su izučili sina, 
koji su uništili svoje stanje a to sve bez ikakove koristi. 

Da je bilo kod nas strukovnih škola, da je bilo trgovačke 
i poljodjelske škole, pak bilo i na uštrb i gubitkom jedne ili 
dviju gimnazija. možda bi bilo manje doktora kod nas, ali svom 
prilikom i manje dugova. Kad je ono lani došla nenadno naredba 
kojom se ograničio i opredjeljivao stanoviti broj učenika za 
primanje u Spljetsku Gimnaziju, naša štampa se je listom i složno 
digla proti toj naredbi i podpunim pravom, jer je ta naredba 
bila izdana samo za Spljetsku Gimnaziju: nu neka vlada osnuje 
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trgovačku školu, poljodjelsku školu i strukovnu-obrtničku školu ; 
neka izda pak naredbu ograničenja broja gimnazijalaca za sve 
gimnazije u Dalmaciji jednako vriednu, ali broj neka bude opre- 
dieljen prama dosadanjem pohadjanju dotičnih gimnazija, cienim, 
da ne bi bilo razloga priekoru. Možda mi se _predbaci, da se 
ovako ograničenje protivi načelu liberalnomu sveobće naobrazbe, 
te osobito civilnom principu slobodnog izbora svoga stanja; to ne 
niečem, ali kao što na priliku zdravstveni i higijenični obziri 
mogu razložno ograničiti pristupnost u učevne zavode. ne bih 
vidio dovoljnoga razloga zašto i ekonomski ili gospodarstveni 
obziri ne mogu imati jednak učin. 

Tekom ovih članaka mi ćemo još naći iztaknutu opreku 
izmedju civilnog principa i gospodarskog, a čuti ćemo i _mnienje 
strukovnjaka, koji princip mora da podlegne. 

Sad je preći na uzrok najglavniji naših hipotekarnih du- 
gova, a to su promjene vlastništre t posjeda. Gori polivaljeni pisci, 
koji su pisali jedan za Njemačku, drugi za njemačke pokrajine 
Austrije, dolaze do zaključka, da veći dio dugova ima svoj 
uzrok u promjeni vlastništva i posjeda, a ako se stvar dobro 
promotri, morati će se doći do istog zaključka i kod nas, te ćemo 
uvidjeti, da je ovaj uzrok mnogo pretežniji nego li ista razsipnost 
i megalomanija. | 

»Der boiweitem grčsste  Theil_ der Immobiliarversehuldung 
resultirt vielmehr bei uns“, piše. Baron Nogelsang, .wo_eben 
Freiheit des Grundeigenthumes besteht, aus Besitzveriinderungen 
(1. e. str. 5.) 

Promjene u vlastništvu ili u posjedu običnim načinom  sbi- 
vaju se ili kupoprodajnim pogodbama, ili prigodom smrti po ba- 
štinjenju. O darovštinama ovdje nije govora. 


(Nastavit će se.) 


O exteriorizaciji. 


Piše dr. G. Gaj. 


(Nastavak.) 

Sve to potraja nekoliko sekunada, na što najednom osjetih 
kao da bi se ona na nozi naslonjena ruka povraćala u tjelesnu 
ruku, te se tim završi ovaj rasejep. 

Upozorujeni naročito na to, da nijednom od orih ruku ne 
mogoh maknuti; bilo je. ko da je tjelesna ruka, kojoj manjkaše 
duša. mrtva, dočim svjesna volja nije imala svojim motornim 
živcima moći nad nevidljivom i nepipljivom rukom. To je doduše 
subjektivno osjećanje, koje ne doživih niti prije, niti poslie, te 
koje ima tek za mene, a ne i za druge dokaznu moć; medjutim 
je ovaj slučaj podoban, da nam sliedeće razjasni. 

Ruka moga ja“, nije bila ona u mesu i krvi, koja mi se 
pričinila_ mrtvom, jer je iz nje život“ izašao, već druga, nepip- 
ljiva (ungrcifbar) ruka. (Ne mogu reći: nevidljiva, jer je bila 
podpuna tama u sobi. pa tako ne mogoh ništa vidjeti). Nadalje 
je od važnosti, da je ovaj rasejep nastao u času, kad je tjelesna 
ruka usljed zapriečenog kolanja krvi zaspala. Postaje nam razum- 
ljivim, zašto li se fagiri pripravljaju postom. 

To što vriedi za moju ruku, moglo bi isto tako vriediti za 
cielo tielo. Istražimo dakle sve moguće odnose u kojima bi mogao 
meta-organizam spram svog staničnog tiela stajati. 

Možemo si spoj meta-organizma sa staničnim tielom tako 
tiesnim pomišljati, da je prvomu onemogućeno svako samostalno 
zamjećivanje i djelovanje, te se š njim posve identifikuje. U tem 
slučaju je čovjek sasma zdrav, normalan. Ima ljudi, koje ne 
može nijedan magnetizer_.polarisati“, da ostanemo kod gornje 
analogije. 

Ovaj spoj može se u toliko razricšiti, da _meta-organizam 
zadobiva mogućnost, direktno osjećati, te prema okolnostima ova 
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osjećanja kao slutnje, ili simbolske slike u samosvjest prenašati. 
U ovu kategoriju uvrštujem čitaoce misli, ekstatike, somnambule, 
vizionare itd. 

Može se medjutim pomisliti; da _meta-organizam samostalno 
djeluje i to bilo u tielu, bilo izvan tiela. 

1. Meta-organizam može svjesnim načinom staničnim tielom 
raspolagati, ko što to čini u normalnom životu. 

2. Meta-organizam može to isto činiti nesvjesno za naš 
fenomenalni ,ja“, kao n. pr. kod mjesečnjaka ; 

3. Meta-organizam mogo bi djelomice. uzmimo samo rukom 
izvan staničnog tiela manipulisati ; 

4. Meta-organizam mogo bi sasvim izaći iz tiela, ostaviv ga 
u letargičnom snu; 

5. Meta-organizam može sasma izaći, pustiv tielo truležu ; 
to je t. zv. smrt čovječje prikaze. 
Slučajevi 1. i 8. su normelni, slučajevi 2. 3. i 4. su anor- 
mani. | 

Ako li je ovo shvaćanje valjano, mora biti iskustvom 
utvrdjeno, jer nije moguće. da ne bi bilo medju milijunima ljudi 
iznimaka, prelaza. 1 odista mogu čitatelja uvjeriti, da ima tisuće 
slučajeva, koji dokazuju obstojnost ovih anormalnih odnosa trans- 
cendentalnog subjekta spram tiela“. 


Baveći se dakle somnambulizmom i proučavajući fenomene 
exteriorizacije osvjedočih se bezuvjetnom sjegurnosti, da je no- 
siocem našeg osjećanja astralno tielo # «la hesćutnost u stanovi- 
tom duelu trela ne znače drugo. no «la se je u tom dieln odielio 
odnosni dio astralnog tiela od materijalnog t. 3. esrteriorizovao. 

Prema tomu sva »arkotika, toga radi doradjaju ljudsko tielo 
do besćutnosti, sto pronzročnju rascjep «stralnog od materijalnog 
tele. > > 

Držim, da bi za ge. licčnike vrlo dobro bilo, kad bi bar 
slutili ovu nedvojbenu. a uz to toli vanrednu istinu.!) 

Neka mi se dozvoli, da štovanim čitaocima priobćim neko- 
licinu vjerodostojno zasvjedočenih slučajeva exteriorizacije astral- 
nog ticla i prema tomu rastumačim fenomen podrostručenja čo- 
vjeku (Doppelgingeret). 


1) U tom bi im slučaju bilo i laglje shvatiti pravi uzrok, što češće 
narkotik prouzrokuje i smrt narkotizovane osobe. 
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Robert Dale Oven priobćuje prema izvještaju barunice Julije 
Gildenstubbe u svom djelu , ZFovotfalls on the Bonudary of another 
World“ sliedeći dogadjaj :*) 

» Godine 1845. obstojao je, a obstoji i danas jošte u Livlan- 
diji zavod, znamenit sa izvrstna odgoja mladih gospojica, udaljen 
oko 36 engleskih milja od otoka Rige, a oko 11/2 engleske milje 
od gradića Volmar, čuven pod imenom ,Neurelški penzionat:, 

Ravnatelj tog zavoda bje za vrieme, kad se zbivahu doga- 
djaji, što no ih mislimo priopćiti g. Bueh. 

One godine obitavahu u tom zavodu 42 gospojice, ponajviše 
kćerke plemićkih  livlandskih porodica, a medju njima u ono 
vrieme 13-godišnja gospojica Julija, druga kćerka baruna Giulden- 
Stubbe-a. 

»Jedna od učiteljica bješe gdjea. Emilija Sugće Francuski- 
nja iz Dijona. 

«Bila je sjeverna tipa, -— plavka, krasne puti, modrih 
očiju, kestenjastih vlasi, srednja al vita stasa. 

»Po značaju bje ljubezna, mirna i vesele ćudi: podnipošto 
ljuta ili nestrpljiva, nu bojazljive ćudi, a gledom na fizični tem- 
peramenat prilično nervozna i uzrujana. Obično bje dobra zdravlja, 
te je za cielo vrieme svog učiteljevanja u Neuvelku, dakle za 
vrieme _ od 1/2 godine tek dvared neznatno oboljela. Bila je 
inteligentna i savršeno naobražena, te su direktori bili za sve 
vrieme njezinog tamošnjeg boravka š njome gledom na njezino 
vladanje, marljivost i vještinu vanredno zadovoljni. U ono vrieme 
bje u 38. godini. 

»Nekoliko ćedana iza njenog dolaska u zavod. raznesoše 
se medju njezinim učenicima čudnovati glasovi. 

«Kad bi prigodomice nastalo pitanje. gdje li je gosp. Sagće, 
rekla bi jedna od gospojica, da ju je u ovoj ili onoj sobi, vi- 
djela, a druga bi uzvratila: ,O ne! ona ne može tamo biti, jer 
sam se netom š njom na stubama sastala: ili možda u udaljenom 
hodniku. Isprva mišljahu naravno, da se tuj radi samo o pomet- 
nji; kad se je to medjutim neprestance ponavljalo. postane im 
čudnovato, te priobćiše ostalim odgojiteljicama“. 

»Da li su učitelji o tom znali ili ne, ne možemo kazati. nu 
stoji, da su nastojali uvjeriti gospojice, da su ta njihova privi- 
djenja tek plod rastrešenosti i površnosti“. 


*) Aksakov, dr. Animismus und Spiritismus IL. dio. Str. 593—603. 
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. Tečajem vremena dogodiše se medjutim mnogo vanrednije 
Stvari, te je gornje tumačenje učitelja postalo očevidno nedostal- 
nim. Jednog dana podučavala je gospojica Sagee razred od 
trinacst djevojčica, medj kojima bje i gospojica Gildenstubbe, 
te da stvar bolje protumači, pisala kredom na ploči. Dokle je to 
pisala, opaze djevojčice na svoj užas najednom dvie gospojice 
Sagće, jednu tik druge. Posve si bjehu slične. te izvadjahu iste 
kretnje, jedinom razlikom, što je jedna imala kredu u ruci i 
odista pisala, a druga kretnje pisanja tek imitovala ... 

.Naravno, da je ovaj dogadjaj uzbudio u zavodu veliku 
senzaciju. Potankim ispitivanjem bude ustanovljeno. da je svaka 
od tih 13 djevojčica onu drugu osobu posve tačno vidjela, te da 
su sve posve jednako to podvostručenje i djelovanje te druge 
prikaze opisivale“, 

- Uskoro zatim dobi gospojica A4ufonija pl. Vrangel uz druge 
učenice dozvolu, da prisustvuje nekoj zabavi u susjedstvu, te 
kad se je u tu svrhu oblačila pomogne joj u svojoj dobroćud- 
nosti gospojica_ Sagde, te joj prikači odostraga opravu. Okrenuv 
se tom prigodom  gospojica_ Vrangel slučajno, opazi u zrcalu, 
kako joj dvie gospojice. Sagće opravu prikačuju, te padne od 
straha u nesviest“, 

I ti se slučajevi neprestano ponavljahu. Gdjekad bi opazili 
kod objeda kako za gospojicom Sagće stoji njezino podvostru- 
čenje, imitijuć sve njezine kretnje, tom jedinom razlikom, što ne 
imadjaše nož i vilicu, te što ne prinašaše istima odista jelo. 
Podvostručenje protezalo se jedino na osobu. Sve učenice i dvo- 
reće sluge bjehu svjedoci tih dogadjaja. 

Medjutim se dogadjaše samo po neki put, da bi se podvo- 
stručenje prikazalo uz gospojicu Sagcee, te njezine kretnje po- 
navljalo. Često, kad bi se gospojica Sagće digla sa stolice, 
znalo bi podvostručenje ostati sjedeći u stolici. 

Jednom prigodom  bolovaše  gospojica Sagee na čvrstoj 
hunjavici i ležaše u postelji. Gospojica Vrangel čitaše joj sjedeći 
na njezinoj postelji. Najednoč probliedi odgojiteljica, te se ukoči ; 
pošto se je činilo da će pasti u nesvjest, upita ju gospojica, nije 
li joj pozlilo. 

Ona to zanicka al posve slabim i umirućim glasom. Malo 
kasnije okrene se slučajno gosp. Vrangel i opazi kako podvo- 
stručenje gosp. Sagće šeće sobom. Ona se svlada 1 ne rekne niti 
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rieči, bolesnici. Doskora iza toga ode i priobći sva blieda, što li 
je doživjela. 

Najčudnovatiji slučaj ovakova podvostručenja g. Sageće, 
bje sliedeći: 


Jednog dana nalazile se sve zavodske učenice — 42 na 
broju —- u istoj sobi, zabavljene kačkanjem. Bje to prostrana 


soba u prvom katu sa četiri velika prozora, ili bolje rekuć vra- 
tiju, kojima se je moglo preko predvorja doći u baštu. U sred 
sobe bje omašan stol. 

Ovom prigodom sjedjahu sve gospojice oko toga stola, te 
im bje vidik na baštu posve otvoren; tad opaze gosp. Šagće, 
kako nedaleko od kuće šeće baštom, kidajuć cvieće, što vrlo 
ljubljaše. 

Na pročelju stola sjedjaše druga učiteljica u naslonjaču 
(od zelena maroquina, čega se moja izvjestiteljica tačno sjećaše), 
da pazi na učenice. 

Za neko vrieme udalji se ta učiteljica slučajno iz sobe. 
Doskora iza toga opaze učenice, da u njem sjedi gosp. Sagee. 
Mlade gospojice pogledaju umah u baštu i opaze i tamo gospojicu 
Sagce zabavljenu istim poslom, ko i prije, jedinom tom razlikom 
da su joj sada bile kretnje. spore i trome, kao u snene ili izne- 
mogle osobe. 

Opet svrate poglede na naslonjač, a ona sveudilj sjedjaše 
muče i nepomično, nu za oko tako realno, da bi sve bile uvje- 
rene, da je to gosp. Sagćee, kad ju ne bi bile istodobno gledale 
u bašti i kad ne bi bila osvanula najednom u naslonjaču, a da 
od nikud nije vidljivo u sobu stupila. Pošto su obzirom na na- 
veđeno bile uvjerene, da je upitna prikaza podvostručenje, te 
pošto im je taj fenomen bio već prilično običan, to se dvie 
najsrčanije približe prikazi, da ju opijaju. Rekoše, da su osje- 
ćale_primiv prikazu, lagan odpor, ko da su primile fini muslin 
ili crepp. 

Jedna od njih pristupi sada tik uz naslonjač i tako prodre 
faktično u jedan dio prikaze. Prikaza medjutim osta i poslie toga 
neko vrieme u naslonjaču. Konačno je posve nestane, a istodobno 
opaze gospojice, kako je gospojica Sagee zadobila prijašnju 
svoju živahnost kretnja. Svaka od 42 mladih dama vidje tu 
prikazu posve jednako. | 

Neke od njih upitaše gospojicu Sagće, da li je tom prigo- 
dom što osobita osjetila. Ona uzvrati, da se samo sliedećeg sjeća: 
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da je. pogledav slučajno u dvoranu i opaziv prazan naslonjač, 
pomislila: Željela bih, da nije otišla; te će djevojčice sje- 
gurno svoje vrieme zadangubiti, te kakovu štetu počiniti. 

Ovaj fenomen ponavljao se je u raznim varijacijama za 
cielo vrieme boravka gosp. Sagće u tom zavodu, na ime za diela 
god. 1845. i 1846. — ukupno oko godine i po; kadkad bi pre- 
stao za vrieme od jednog ili više ćedana. Najobičnije se pojav- 
ljivljaše, kad bi gospojica bila vrlo marljiva i ozbiljna u radu. 
Opaziše, da je gospojica tim ukočenija i slabija bivala, čim se 
je podvostručenje tačnije i materijalnije vidjalo, a u razmjeru, 
u kom bi podvostručenje nestajalo, uvećala bi se snaga zbiljnog 
individua. 

Ona si sama nije bila svjesna tog fenomena ; drugi ju istom 
na nj upozoriše; a saznala bi o njem obično po pogledima pri- 
sutnih osoba. Ona sama ne bi prikaze svoje nikad opazila, niti 
onu apatičnu ukočenost, u koju bi pala, čim bi se podvostručenje 
pojavilo. 

Za cielo vrieme, što je gospojica baronesa Gildenstubbe 
bila u zavodu, nije nitko niti u zavodu, niti van zavoda opazio 
podvostručenje u velikoj udaljenosti, uzmimo nekoliko milja, od 
originala. 

Gidjekad bi se za vrieme njezinih šetnja u susjedstvu, po- 
kazalo podvostručenje u zavodu, češće za boravka u zavodu. 
Svako čeljade u kući vidilo je isto, te je po tom to podvostru- 
čenje bilo bez obzira na dobu ili spol posmatrača vidljivo. 

Možemo si misliti, da se ovako vanredan fenomen nije 
mogao preko godine dana u zavodu dogadjati, a da njegovom 
napredku ne naškodi. 

Čim je bila ta dvostruka pojava gosp. Sagće nedvojbeno 
ustanovljena, začuše o tom i roditelji učenica. 

Strašljivije ne vratiše se više iza praznika u zavod, pa tako 
po malo spadne broj učenica od 42 na 12. Očevidno bje dakle, 
da će se morati ili gospojicu Sagće otpustiti, ili zavod zatvoriti 
tako bje ravnatelj prisiljen, da ju otpusti, ma i teška sreca. 

.Uboga djevojka zdvajaše.“ ,Vaj! potuži se g. od Gilden- 
stubbe, -— vaj me! već 19 puti, što to doživjeh! Teško li je to 
podnositi! Na pitanje, što li je htjela reći uzvrati, da je jur 18 
mjesta radi tog svog podvostručenja izgubila, te joj se to prvi 
put desilo jur u 16. godini. Buduć je dobivala uvick najpovoljnije 
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svjedočbe, to joj bje lako novo mjesto naći, al nigdje joj ne 
bje boravka dulje od nekoliko mjeseci. 

»Otišav iz Neuvelka dobi mjesto u susjedstvu kod svoje 
svasti, koja je imala nekoliko mališa. Djeca bi ta, gospojici 
Gildenstubbe pričala, kad bi ih zgodimice posjetila gosp. Sagće, 
da vide ,dvie tetke Emilije!“ 

Kasnije ode u Rusiju, te od to doba ne ču više g. Giilden- 
stubbe ništa o njoj. 

»Gospojica mi Gildenstubbe nije znala reći, da li je ovo 
podvostručenje nastalo kod gosp. Sagee tek 16. godinom i da li je 
tko u njenoj obitelji ili, od predaka bio istim svojstvom unesrećen. 

To mi je sve priobćila sama baronesa Gildenstubbe i u 
svojoj ljubaznosti dozvolila, da objelodanim uz naznaku svih 
imena, mjesta i vremena. Ona je ostala kao učenica u zavodu za 
sve vrieme učiteljevanja gosp. Sagće, pa s toga ne bi nitko tačnije 
mogao izvjestiti o svim sitnicama tog dogadjaja od nje. 

»Pošto upitni zavod i danas jošte postoji, to se je lahko 
osvjedočiti o istinitosti tog dogadjaja. Sam taj dogadjaj dokazuje 
nad svaku dvojbu, da pod stanovitim uvjetima može da se pri- 
kaže podvostručena prilika živuće osobe i zamieti običnim okom 
i to tako materijalno, te ne nalazimo nikakove razlike spram ma- 
terijalnog tiela; nadalje, da takovu prikazu i ogledalo odrazuje. 
Ako li se pako upitne gospojice u svom opipu ne prevariše, 
imamo tuj dokaz, da takovo podvostručenje može imati neku, ma 
i slabu gustoću. 

»Čini se, kao da zabrinutost ili uzbudjenost može podvostru- 
čenje na stanovito mjesto projicisati. 

»Dokazuje nadalje, kako prikaza, kad se odieli od tiela 
uzimlje od istog neki dio životne snage. 

»ako i stanje dotične osobe nije tim prigodama došlo do 
trance-a (medijalnog sna), niti do katalepsije, to je ipak oče- 
vidno, da se je tomu tim više približavalo, čim bi prikaza po- 
stajala vidljivijom. 

»Dvie čudne osobitosti karakterišu taj slučaj: jedna je ta, 
što je podvostručenje bilo svakom vidljivo, osim samoj gospojici 
Sagće; druga, što je gdjekojput podvostručenje imitovalo kretnje 
originala, a drugiput izvadjalo samostalne kretnje. 

»Od sličnih slučajeva podvostručenja razlikuje se poglavito 
u tom, što se nije u većoj daljini od g. Sagće pojavljivalo. Mo- 
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guće je, da bi u takovom slučaju bila gospojice Sagce pala u 
trance.“ -- —- -— 


Sada jur pok. pristav kot. oblasti Milovan Vinković pripo- 
viedao mi je, prije nego li sam bilo ja, bilo on znali o realnoj 
mogućnosti takovih fenomena, a uz zalog svoje poštene rieči, 
kako je njegov rodjak!) jednom prigodom došav umoran kući i 
otvoriv vrata svoje sobe, opazio na svoj užas, kako na divanu 
sjedi on sen. Protrnuv od straha poskoči natrag i zalupi vrata. 
Tek iza dulje stanke svlada svoj strah, otvori ponovno vrata i 
soba bijaše prazna. 

* Pitao _ me je, da li bi ja mogao taj pojav raztumačiti, nu 
za onda mi je bio isto tako zagonetan, ko njemu. 

Bilo je to godine 1890. ili 1891. nekog dana, kad li me 
zapita jedna gospoja, kako li to, da sam se oko 4 sati prijašnje 
večeri šetao preko ceste pred svojim stanom najmanje oko 12 sata. 

Reče mi, da me je motrila sa jošte jednom gospojom, pa 
se je čudila. kako li se to sim i zamišljeno šećem. 

Kad joj rekol, da sam u 9 sati bio jur u krevetu, a već 
od 8 ure da iz kuće ne izadjoh, te joj to potvrdih poštenom 
rieči, ne htjede mi ipak vjerovati, jer da je pripravna uviek 
prišeći da sam to ja bio. 

Kasnije mi reče, da me je i ona druga gospoja isto tako 
pozitivno prepoznala, ko što i ona. 

Ne imajući za ono vricme niti pojma o mogućnosti podvo- 
stručenja, morao sam naravno držati, da su se te dvie gospoje 
prevarile, akoprem mi je čudno bilo. tko li bi bio u tom malom 
mjestancu meni u licu, hodu i kretnjama tako sličan, te bi ga 
dvie tako poznate mi gospoje mogle sa mom zamieniti. Ističem 
da mi je u ono vrieme bilo dojavljeno, kako je jedne večeri 
netko na prozor _ moje pisarne kucao, te me sazivao, a ja živo 
želio, držeći, da će se to ponoviti, da mogu s protivne strane 
moje kuće neopazice motriti, tko li bi to bio. 

Poslie.. poklada godine 1891. ili 1292. sastah se u kavani 
sa svojim dobrim znancem i prijateljem g. prof. Segom, te mi 
se on zače smijati i rekne: .alh nije ti ništa koristilo, što nam 
se nisi hotio odazvati, mi smo te svi tačno prepoznali, kad si 
ono išao Gajevom ulicom s nekom elegantnom maskom“. 


1) Cije mi je ime dobro znano, ali ne mogu, da ga navedem, jer me 
na to ovlastio nije. 
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»Ta mani se čovječe, — uzvrati: mene čitavih poklada 
nije bilo u Zagrebu, a naročito nisam u obće, dakle niti Gaje- 
vom ulicom išao, bilo s kakovom maskom“. 

Ne pretvaraj se: Bilo je prije nekih 7 dana oko 11 ure 
noći ili kasnije. Vidjesmo kako istim pločnikom nama nasuprot 
ide elegantna _ ženska maska ovješena o nekog gospodina. Pro- 
lazeć taj par mimo nas, zgurio se gospodin, al mi svi posve 
nedvojbeno upoznasmo Tebe. te Ti ja ješte doviknuli: Zdravo 
Gaju“! — nu Ti ne odgovoriv ništa, pobrza dalje. 

Vidivši, da ga ne mogu nikako osvjedočiti, da ja to nikako 
nisam mogao biti, dadoh mu poštenu rieč, da ja za cielih po- 
klada nisam nijednom prigodom išao s nikakovom maskom 
nikojom ulicom i da me najmanje mjesec .dana ne bje u Zagrebu. 

On mi pako uzvrati, da me poštenom rieči wrjerara. da sam 
bio, jev da me nedvojbeno upoznao, ko i sri njegovi druzi. 

Da ne dodje do svadje, kad su eto tuj nasuprot dvie po- 
štene rieči stajale, napustih tu prepirku. 

Uvjeren, da g. Šega govori u potpunom osvjedočenju, da 
je upravo mene vidio, razbijah si glavu time, tko li bi u Za- 
grebu meni tako sličan bio. 

Jedno mi je bilo čudnovato. Iste godine čuo sam od nekih 
svojih drugova razne interesantne pustolovine, što doživiše pri- 
godomice na krabuljnom plesu kod lipe, pa moram priznati, 
kako sam živo želio, da i ja bar jednom vidim taj život, budem 
dionikom takova plesa i pustolovine. I eto prijatelji me vidiše 
izvadjati ono, što tek željah. 

Ne tvrdim niti danas, da je absolutno isključena moguć- 
nost, te se i pomenute gospoje i moji znanci ipak u osobi ne 
prevariše, ali ne ima opet dvojbe, da nije isključena mogućnost 
te su vidjeli tek moj fantom, moje podvostručenje. 

Vidim, dragi štioče, kako li si se nasmijao pročitavši ove 
redke i u sebi pomislio, ta zar je taj čovjek odista tako naivan, 
pa drži ovakova opažanja dovoljnim za dokaz obstojnosti po- 
dvostručenja! 

Žar je u svojoj lakovjernosti tako zalutao, te ne samo, da 
drži, da su te osobe tek njegovo podvostručenje vidjele, već ima 
i toliko smjelosti, da nam priobćenjima ovih fakata, temeljećih 
se na zlom opažanju dotičnih osoba, hoće mogućnost takovih 
fenomena dokazati?! 
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Da se tko u osobi prevari, to je moguće, al da jedna 
osoba bude istodobno na dva mjesta, to je nemoguće! 

Ergo ne ima o tom dvojbe, da je jedino moguće tumačenje 
u nazočnim slučajevima, ono, te su se upitne gospoje i gospoda. 
u svom sudu, u svom prepoznanju dotične osobe, prevarile. 

Prije svega mi budi dozvoljeno u svoju obranu na ove 
prigovore uzvratiti, da ja podnipošto ne tvrdim, da sam tim 
načinom dokazao, da su upitne osobe vidile odista moje podvo- 
stručenje, a ne možda koju drugu, meni sličnu osobu, al prido- 
mećujem, da sam jur dokazao, a dokazat ću i daljnjim slučaje- 
vima, da je takovo podvostručenje ne samo moguće, već da se 
i de facto zbiva, pa će onda, uvaži li se, da su se moje inten- 
zivne želje s onim podudarale, što su upitni moji zamjenici radili 
dozvoliti mogućnost, da se je tuj radilo o mom podvostručenju. 

Ako li dvie osobe pred sudom izjave, da su stanovitu 
osobu, koja je ovaj ili onaj zločin počinila, tačno upoznale, bit 
će to za sud tako nedvojben dokaz o tom, da je ta osoba kriva. 
i da se upitne osobe u svom upoznavanju nevaruju, te će ju i 
na smrt osuditi. 

Ako li je dakle nedvojbeno upoznanje stanovite osobe po 
dvojici vjerodostojnostih svjedoka tako neoboriv dokaz, te se 
na temelju njegovom može i smrtna osuda izreći, zašto li, da 
ne bude dovoljan dokaz i za fenomen podvostručenja?! 

Službeni učenjaci reći će u svojoj filistarskoj premudrosti, 
da ovakove fenomene službena znanost, ne poznaje, ergo, da su 
ne mogući. 

Ja pako velim, ali ne samo ja, već milijun inteligentnih 
logika, velik broj najumnijih učenjaka, svi narodi ovog svieta 
sadanjosti i prošlosti tvrde, da su od iskona sve do najnovijeg 
doba uvijek opažani, ergo da su mogući, što više, da ih svatko 
tko zdravo tko logično misliti znade, mora priznati kao i svaki 
drugi fenomen, koj je opažanjem konstatovan. 

Jer konačno na čemu bazira sva znanost, ergo i službena ? 
Na opažanju. Na čijem opažanju? Ljudi — lajika i učenjaka, 
Pošto su i ovi fenomeni istim načinom konstatovani, kojim li se 
nedokučivim logičnim procesom može doći do zaključka, da su 
ne mogući ?! (Nastavit će se.) 


Politička Kronika. 
Zagreb, 29. srpnja. 


U Hrvatskoj ništa nova, osim nekoliko elementarnih nesreća, 
koje su zadesile težko prokušani hrvatski narod. U Sinju i oko- 
lici bio je strašan potres, kojemu je palo žrtvom više ljudskih 
života. Silan je broj ranjenih, a mnoge kuće ostadoše bez krova. 
Veća je šteta po selima u okolici nego u samome Sinju. Potresi 
se još obnavljaju i to po nekoliko puta na dan. Kamenje se 
ruši sa planina, neka vrela presušiše, u drugdje šiknuo mlaz 
vruće mineralne vode. U svojem siromaštvu hrvatski se je narod 
i ovaj put pokazao ćutljiva srca, ter je priskočio u pomoć milo- 
darima, a najbolje se je i tom prigodom iztakao Zagreb. 

Strašna tuča i oluje uništiše ljetinu u mnogim predjelima 
Dalmacije a najgore je nastradao otok Hvar. Narod očajava, jer 
od nekoliko godina protiva njemu kao da su se urotili državni 
interesi i sama priroda. 

Spomenut ćemo još posjet dubrovačkih Hrvata u Kotor. Tom 
prigodom napraviše tako zvani bokežki Srbi žalostan izgred pro- 
tiva Hrvatima, pa je došlo i do tučnjave. Srbe je predvodio fa- 
natični Srbin dr. Trojanović. zastupnik na dalmatinskom saboru, 
te je demagožkim izazovnim tonom stao razdraživati sabrani 
narod, prosvjedujući protiva posjetu Dubrovčana u ime 30.000 
bokežkih Srba. Ciela Boka nema ni četrdeset tisuća stanovnika, a 
poznato je da je pravoslavnih u njoj samo nešto preko polovice. 
To ne smeta fanatike, da proglase Boku čisto srbskom zemljom. 
Mi smo naše stanovište u pitanju Srba davno označili, pa smo 
uvjereni da oni koji propoviedaju slogu sa takovim elementima 
rade samo na zator hrvatstva. Srbe mi nećemo nikada predobiti 
za slogu ljubavlju, već će oni istom onda sami slogu ponuditi, 
kada vide da su Hrvati jaki, svjestni svoje jakosti i neustrašivi; 
nu što mi budemo, u ovim okolnostima, prema njima popustljiviji, 
to će oni postajati drzovitiji. Kakovi su Srbi, i koliko je njima 
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do naše ljubavi. najbolje će nas podučiti magjarski list . Budu- 
pesti Hirlop.“ Taj je list onomadne donio članak u kojemu sa- 
vjetuje vladi kako bi morala upotrebiti Srbe protiva Hrvatima. 
On zna da je ban Hedervarv jedino pomoću Srba mogao vladati, 
pa savjetuje. da valja nastaviti Hedervarvevu politiku mnogo 
odvažnije nego do sada, u slučaju da bi se Hrvatska opirala ob- 
novljenju financijalne nagodbe sa Ugarskom, onako kako to 
Ugarska hoće. Magjari moraju sa Hrvatima obnoviti financijalnu 
nagodbu i to još povoljnije nego do sada. Oni moraju slomiti 
sve hrvatske težnje i spojiti Magjarsku s morem, makar trebalo 
pretvoriti Hrvatsku u pustoš. Da se bolje uzmogne provadjati u 
Hrvatskoj magjarska politika, treba protiva Hrvatima do skraj- 
nosti izrabiti mržnju Srba. koji će nedvojbeno raditi protiva in- 
teresom Hrvatske, samo ako im se obećaju neke pogodnosti. 

Tako .. Budapesti Hirlap“*. a nama ne ostaje drugo, nego 
gledati smjelo i odvažno u oči pogibelji. uvidjati golu i groznu 
istinu, groznu rak-ranu na tielu IIrvatske. mjesto da obmamlju- 
jemo narod praznim ricčima o slozi; pa se pripremiti na borbu 
smjelošću starih Hrvata, koji nisu tražili, u najvećim pogibeljima 
od nikoga pomoći, već su se uzdali u Boga i u svoje junačtvo. 
Bog i hrvatska hrabrost, mogu spasiti otačbinu našu, a ne kakve 
sloge, i kakve lude jugoslavenske ideje. koje naši dušmani i do- 
maći izdajice medju nama siju, samo da zaslicpe i zavedu 
narod. 

Pogovara se da će ministar vanjskih posala_Goluhovsky 
odstupiti, na njegovo nijesto da će doći Kallay, a ovoga da će 
zamieniti u Bosni grof Hedervary, jer da dobro poznaje ,bo- 
sanski“ jezik. Bilježimo kao kroničari, a ne dajemo toj viesti 
velike važnosti. | 

Položaj u monarhiji biva svakim danom ozbiljniji. Prego- 
vori o jezičnoj nagodbi izmedju Niemaca i Čeha, kao što se je 
moglo predvidjeti, razbiše se bez uspjeha. Česi su si ovaj put 
osjegurali pomoć Poljaka, nu pošto su naši zastupnici u care- 
vinskom vieću malobrojni i većinom nesposobni za višu politiku, 
a što je glavno bez ikakove odvažnosti, za nas se i ne pita, pa 
će do prigode sjeverna slavenska braća za volju slavenske soli- 
darnosti. kao i do sada, žrtvovati sve interese. Irvata u Istri i 
Dalmaciji. Kralj, videći neuspjeh pregovora, i videći da neće 
biti moguće s carevinskim viećem vladati, želeći pak mirno spro- 
vesti svoju jubilarnu godinu, i provesti financijalnu nagodbu sa 
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Ugarskom, jer rok skoro iztiče, izdao je sliedeće ručno pismo, 
kojim zatvara carevinsko vieće: ,Dragi grofe .Thune! Nalazim 
se ponukanim odrediti, da se zaključi XIV, zasiedanje carevinskog 
vieća.“ Česi i Poljaci uzhitno pozdraviše zatvorenje vieća. na- 
dajuć se probitcima. Oni računaju da će Thun provesti s Ugar- 
skom financijalnu nagodu na temelju 14. S. i da medjutim neće 
dirati u jezične naredbe, dok ne provede takovu izbornu reformu 
koja će Slavenima osigurati čvrstu većinu u carevinskomu vieću. 
Neki misle da će još sazvati ovo _ isto carevinsko vieće, da iz- 
radi izbornu reformu, na temlju Taafeove osnove, koja je uva- 
djala sveobće izborno pravo. Ta je reforma Taanfea srušila, a 
nedvojbeno bi i Thuna, kad bi se usudio s njom doći pred ca- 
revinsko vieće, jer bi izazvala goru obstrukciju nego jezične na- 
redbe. Drugi misle da će Thun pozvati pokrajinske sabore, da 
pošalju zastupnike u carevinsko vieće, i da će uz to ostaviti 
petu kuriju, na umirenje nižih slojeva pučanstva. Nu ni takovo 
carevinsko vieće ne bi pružalo sigurne većine ni stalnosti, koju 
može pružiti samo sveobći izborni red, a taj se ustavno neće ni- 
kada provesti, a teško će ga biti oktroirati, bez velikih nemira 
sa strane Niemaca i Talijanaca, a po svoj prilici da ga neće 
htjeti ni Poljaci. Nema tako mudra političara, koji bi u zamr- 
šenu budućnost austrijske politike mogao samo malo zaviriti. Po- 
ložaj postaje još zamršeniji kad se pomisli na drugu polu mo- 
narhije. Magjari su zadnjih dana neprestano viećali o samo- 
stalnom carinskom području. Oni su se grozili da će svakako 
prekinuti financijalne odnošaje sa Austrijom, nu rek bi da su i 
sami uviajeli, da bi to za njih bilo od velike štete. Oni se ipak 
još uviek groze, a oni koji poznaju magjarsku lukavost, smiju se 
izpod brka. Svakako prije riešenja ovog pitanja mogli bi se 
srušiti sa svojih ministarskih stolica i Thun i Banffy. Banffy bi 
pristao na produženje nagodbe na temelju S. 14, nu magjarski 
se je sabor odvažno protiva tomu paragrafu izjavio, a i on je 
obećao da neće popustiti, već da će se držati strogo ustavnih 
zakona. Grof Karoly, veliki radikalac, svjetuje da se ipak ova 
nagodba u cielosti produlji do g. 1908. t. j. na_ daljnih pet go- 
dina, jer da do toga doba i onako u krieposti postoje trgovački 
ugovori sa stranim državama, bez kojih da se i onako nebi 
mogla nagodba bitno preinačiti, niti sgodno uglaviti.  Mudra je 
ova misao Karoly-eva, kao da tobože sadašnja nagodba nije na 
korist Magjarom, i kao da se nisu protiva njoj izrazili austrijski 
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zastupnici. Nu valja vidjeti hoće li na to druga pola pristati, a 
sigurno je da neće; pa ako bi Češi i Poljaci na takovo produ- 
ljenje pristali, zaslužili bi prezir cielog naobraženog svieta. Nama 
Hrvatima biti će svakako zlo, ako ne izvojštimo ovom prigodom 
financijalnu samostalnost, jer ćemo biti žrtva i jedne i druge 
polovice monarhije. 

Poslie Cavaignacova govora u ..Palais Bourbonu“ izgledalo 
je da je Dreyfusov posao za uviek pokopan. Nu naprotiv sada 
su pristaše obnovljenja Dreyfusove parnice, razmalali agitaciju 
jače nego ikad prije, pa je vlada bila prisiljena zatvorit Pi- 
cquarta i Esterhazy-a, a povjerila je iztragu sudcu Bertulusu. 
Pogovara se da će biti zatvoren i Paty du Clam. Zola se je 
poslie govora Cavaignaca obratio na Brissona žestokim, ali i ba- 
hatnim pismom, koje je prožeto neobuzdanom  slavičnošću, i 
precienjivanjem samoga sebe. Medjutim je bio osudjen u obnov- 
ljenoj parnici in contumaciam“ na godinu dana. On se nije 
prikazao u sudnicu, već, predvidjajuć odsudu, otišao je iz Fran- 
cczke, kako neki kažu u London, a po drugima u Norvežku. 
Norvežki pisac Bjornstjerne  Bjčrnson, pisao je Zoli otvoreno 
pismo, u kojem mu javlja, da _mu je javila jedna visoka osoba, 
da je čula od njemačkoga kaneelara Hohenlohca, da je Dreyfus 
sigurno nevin. Stvar se sve više zapliće, te baca u veliku zabri- 
nutost francezki narod, dočim se Niemci ovomu razdoru u državi 
od srca _ vesele. Kod proglasa Zoline osude posvadiše se poznati 
pisac i član patrijotične lige Deroulede i Hubard, te je došlo do 
dvoboja, u kojemu je Hubard lievom rukom ulovio Derouledovu 
sablju te ju izkrivio. Svjedoci odmah prekinuše dvoboj, i pro- 
glasiše  Hubardov postupak nedostojnim, i tako se je ta raspra 
svršila. Grozna je nesreća zatekla francezki narod, kad je pro- 
šlih dana engleski brod Cromartishire razbio transatlanački paro- 
brod Bourgogne, kod Sable Islanda. Više od šest, stotina ljudi 
našlo je smrt u moru. 

Žapletaji na istoku i uspjesi ruske politike u žutom moru 
pobudili su ljutu zavist u Englezkoj. Već se je englezka srdžba 
odala u neopreznom i nadutom govoru Chamberlaina, a sada 
admiralski nadzornik Goschen predlaže parlamentu novo silno 
oružanje na moru. U zadnje vrieme stala je Rusija pojačavati 
svoju mornaricu, a to Engplezka ne mogla gledati mirna oka, pa 
najprije odredila 120 milijuna, a sada opet 200 za pojačanje 
svoje. Ona će graditi četiri oklopnjače prvog reda, četiri oklop- 
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ljena križara prvog reda, i dvadesetak što torpeda što uništavača 
torpeda i inih ratnih ladja. Gosehen je rekao da Engleska mora 
biti na moru tako jaka, da se može omjeriti sa koje mu drago 
dvie pomorske vlasti. Ovo naoružanje Englezke zabrinulo je 
Francezku, pa uvaženi organ ,Temps“ pita: Što ako Francezka 
stane pojačavati svoju mornaricu, i ako Rusija baci opeta na 
kantire_ nekoliko oklopnjača? Zar će i onda Englezka dvostruko 
ih naručiti? ,,Temps“ drži da je to naoružavanje Englezke posve 
Suvišno i neumjestno, jer otežčava oružani mir, i može samo po- 
Spješiti provalu rata. Francezka ni Ruska svakako ne će gledati 
mirna oka to naoružavanje Englezke. 

Dok se ovako velevlasti radi Kitaja hruste, želeći svaki u 
u Kitajskom metežu izribati što veću korist za se; mlada kinezka 
stranka misli na spas otačbine, pa je već podigla silnu revoluciju 
sa namjerom da sruši mančursku dinastiju, i da preuredi državu 
na evropejsku. Prevratna oluja zahvatila je provincije Kovangsi 
i Kvangtungu, gdje su ustaše potukli carske čete i osvojili 
mnogo gradova. Rek bi da Japan i Engleska podupiru ovu revo- 
luciju, jer vide da ih je Rusija na carskom dvoru posve iztisnula. 
Silan proletarijat, zadojen evropejskim idejama zabacuje tisuć- 
ljetnu kulturu i vjeru Kineza, te propovieda novu, koja je 
kadra podignuti ovaj gorostasni, najveći narod na svietu iz 
mrtvila. Na sjeverozapadnoj gorovitoj strani carstva u Kansu 
digoše bunu muhamedanci, a tomu su krivi visoki činovnici, koji 
su utjerivali četverostruki porez. Težko bi bilo za Evropu i za 
cielu arijsku rasu, da se Kinezi preporode i probude na nov život. 

Kao što smo rekli, poslie poraza Cervere sve je krenulo za 
Španjolsku naopako. Rek bi da je Cerveru na onaj očajan korak 
prisilio glad; jer je malo dana kašnje general Toral predao 
Santiago, ne predobiven oružjem, već jer vojska nije imala hrane. 
Kao što je pao Santiago, tako će pasti ciela Kuba, prisiljena 
gladom na predaju. Ovom neuspjehu nije za sigurno kriva junačka 
španjolska vojska, nego slaba uprava u domovini, Španjolska je 
vlada pokazala podpunu nesposobnost. Ona je počela rat kada 
nije bila spremna, a nije ga predvidila, kad ga je već. davno 
mogla predvidjeti. Amerikanska mornarica bila je već sva na 
oružju, preobilno obskrbljena zairom i strielivom, prije nego je 
rat bio navješten, a Španjolska nije pošteno naoružala.ni malu 
.Cerverinu eskadru, koja je odplovila_ bez velikih topova. Naj- 
ljepši španjolski brodovi nisu ni danas naoružani kao ,Princesa 
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d'Asturias“ i Cardinal _Cisneros“, a o najvećoj i najboljoj 
oklopnjači Filipe II.“ nema nigdje ni govora, i ako su na nju 
Amerikanci prije rata računali. Da je španjolska mornarica pri 
navještenju rata spremna bila, ili da su zategli početkom rato- 
vanja dok bi spremni bili, rat bi se bio bez sumnje drugačije 
svršio. Sva odgovornost pada dakle na vladu. Padom Santiaga 
Amerikanci dobiše u svoje ruke cieli istočni dio Kube, te se po- 
slie Santiaga na 26 predadoše i gradovi Caimanera i Guantanamo. 
Na 22 bombardovalo je amerikansko brodovlje grad Manzanillo 
te je izpalilo 3.500 hitaca iz topova, uništilo tri španjolske top- 
njače .Delgade“, ,,Centinella“* i ,,Parejo“, nu grada ni do danas 
Amerikanci ne zauzeše. Vojska ga obsjeda, a vodja ustaša Garcia 
spreman je na navalu. U zadnje vrieme bili su se pronieli glasovi, 
da je Garcia okrenuo Amerikancem ledja, jer ne predadoše 
ustašam upravu Santiaga, za tim da je Garcia poginuo. Istina je 
samo da je Garcia bio potučen u jednoj bitci susrevši se sa 
jednom kolonom generala Panda. Maršal Blaneo izdao je iz Ha- 
vane junački proglas na vojsku i na narod da se junački brane, 
ali zaludu je junačtvo kad nema hrane. 

Amerikanci hoće sada da osvoje Puerto Rico, te spremaju 
podvigu od 40.000 ljudi. Već je jedan dio stigao na otok. Oto- 
čani će se braniti hrabro do očajnosti. Javilo se je do sada 
12.600 dobrovoljaca a redovite vojske ima osam tisuća. Glavni 
grad San Juan, odkud je već jednom amerikansko brodovlje bilo 
krvavih glava odbiveno, dobro je učvršćen. Osvojenje Puerto 
Rica stojati će amerikance mnogo ljudi i truda. Već su španjol- 
ski dobrovoljci, navaljujući po noći na izkreani odio vojske, pri- | 
silili ga na uzmak prama moru poubijavši i ranivši mnoge. 

Na Filipinan je stanje nepromjenjeno. Manilla se junački 
drži. Videći španjolska vlada da je uzaludno dalnje vodjenje 
rata, zamolila je francezkog poslanika Cambona, da posreduje u 
Washingtonu za mir. Mac Kinley je primio ponudu, nu medjutim 
vodi rat dalje i sveudilj se naružava, samo da prisili nesretni 
španjolski narod na što teže uvjete. Zahtieva podpunu slobodu 
Kube, pod protektoratom Sjedinjenih država, odstup Puerto Rica, 
Marianskog otočja, i jedne luke na Filipinama za postaju ugljena. 
Ti su uvjeti pretežki, pa ako ih Španjolska primi, a ne ostaje 
joj drugo, gotova je revolucija. Don Karlos vreba čas kada će 
banuti u Spanjosku i dignuti narod. Njegovi agenti razpiruju 
strasti na sve strane. 


KNJIŽEVNOST. 


Hrvatska. 
Odgovori na upite ,,Novoga Vieka“ 
(Odgovor gosp. Ivana Bulića). 


Nikako ne može da bude govora o preporodu naše književnosti, ali 
dla ona liepo napreduje, to je živa istina. Dosta je, da .se_ osvrnemo na 
ilirski preporod, a da se osvjedačimo, za koliko smo se, i ako slabi i ma- 
leni, uz svakovrsne poteškoće i zapreke, kroz samih šestdeset godina po- 
makli napried. 

Dok su vigjeniji rodoljubi u času zanosa njegovali najviše pjesmu, 
i to velikim uspjehom, dotle su zanemarivali skoro sasvim prozu, te iz one 
dobe jedva što imamo valjano u njoj. Nu i prilike narodne bile su onda 
sasvim različite od današnjih. Narod je čamio u velikoj tami i neznanstvu ; 
u svome jeziku, nije imao ni pučkih ni srednjih učionica. Nasuprot danas 
od pučke učionice pa do sveučilišta sve je, uz neznatne izuzetke, na hrvat- 
skome jeziku. 

Za jedinstvo i pravilnost jezika mnogo je učinjeno ovo zadnje vrieme. 
Uz to su razvoju hrvatske knjige znatno pomogle mnoge tiskarnice i knji- 
žarnice, što se u zemlji utemeljile, a neprocienjene zasluge stekla su naša 
književna društva. 

Za znanost u svakoj struci ,Jugoslavenska Akademija“ učinila je u 
u malo godina prava čudesa sa svojim čednim srestvima. Nego njezin je 
rad namienjen učenoj ruci, koja kod nas nije još Bog zna kako brojna, a 
dobrim je dielom i pospana, pa s toga njezina djela nemaju toliko kupaca, 
po tom ni štilaca, koliko bi u istinu zasluživala. Nu nadati se je, da će 
unapried i u tome biti bolje, a naše obćine i društva, naročito čitaonice imale 
bi ju što izdašnije podupirati. 

Ona zaslužuje osobito priznanje, što se je odlučila na sabiranje na- 
rodnih običaja. 

Jedino mislimo, da se je preuranilo sa ,Zbornikom“. Valjda je bilo 
bolje, da se je počekalo još neko vrieme, dok bi se prikupilo više gradje, 
pa se je liepo i vješto pribralo, uredilo i rasporedilo, te istom onda u sviet 
turilo. S toga dosadašnji rad okolo toga ne ćemo pohvaliti, ali ga ne mo- 
žemo ni pokuditi. 

Stara ,Matica ilirska“ otrag dvaestak godina zamienila je svoje ne- 
prirogjeno ime sa narodnim. Od tada prenula se je na nov život, skupila 
starije i mlagje naše bolje pisce, te mladenačkim žarom, novim silama 
pregnula okolo narodne prosvjete. Većinom su njezina zabavna djela dobra 
i imaju plemenit smjer, ali su kad što nedotjerana po svojoj sadržini, obliku 
1 smjeru. Svakako najznamenitija su joj djela poučnoga sadržaja, od kojih... 
mnoga, i ako niesu strogo znanstvena, ipak imaju znatnu i trajnu vried- 
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nost u hrvatskoj knjizi. Prvo mjesto zauzimlju povjesna i zemljopisna djela, 
tek iza njih dolaze naravopisna, naravoslovna i druga. 

Sretna je bila misao njezine uprave. da se postara za valjane prie- 
vode grčkih i rimskih klasika. Ti bi prievodi imali biti dobrom začinom u 
našoj književnosti, 

Nego ne svigja mi se način izdavanja narodnih pjesama. Dvie svezke 
dosad izašle sadrže ih mnogo bez ikakve vriednosti. Do sada narodne umo- 
tvorine u jezičnim pitanjima bile su kao neki auktoritet, unapried ne bi to 
mogle biti, bar ne .Matičine“, jer obiluju svakovrsnim jezičnim nakara- 
dama. Meni se čini. da nije nikakva osobita vještina ni unieće porediti ih 
te isporediti sa inačicana. dok je trebalo zaviriti u njihov pravi izvor, 
istriebiti vriedno od nevriedna, pročistiti i ispraviti jezik, izgladiti stih. 

Mnogi valjani narodni pjevač. bez stručne naobrazbe, već od naravi, 
na uho, kad čuje slabijega, gdje uz gusle pjeva kakovu junačku pjesmu i 
opazi u njoj nevaljane tugje natruhe, ispravi ga. pouči i privede na 
pravi put. 

Tome je pisac ovih redaka bio više puta svjedokom, naročito u Imot- 
skoj krajini. u kojoj je gusla. kao malo gdje, mila zabava, te se divio okret- 
nosti prostoga naroda u razlučivanju jezičnih tančina, razabiranju čistoće 
jezika. glatkosti deseterca. Da se je na ovo i na koje šta drugo pazilo, 
»Matičina“ bi zbirka imala veću vriednost, nego li ju ima ovako. 

U hrvatskoj knjizi opaža se znatna praznina bez jedne enciklopedije. 
Matica“ bi za nju imala srestava, radnika bi lako pribavila i tim zado- 
voljila jednoj od znamenitijih potreba u našoj književnosti, 

Kaka je \Matičin“ rad namienjem srednjoj gradjanskoj ruci. tako je 
onaj »Svetojeronimskoga Društva“ nanmienjen prostome puku. Ali namjena 
ne odgovara djelovanju. Ono, što se piše za narod, nije prikazano prostim 
načinom. lakim slogom, pravim čistim narodnim jezikom. 

Obično je jezik spor, tvrd, slog nategnut. nenaravan. nenarodan. Za 
to se prosti puk ne može skoro ništa okoristiti s tako napisanim knjigama, 
gragjanska ruka i još manje. 

»Matica_ Dalmatinska“ najmanje je od spomenutih društava opremila 
knjiga n narod, ali što je opremila, vriedi suha zlata. Osim običnih ,Ko- 
Jedara“. u kojiuna ima liepih rasprava i obilno narodnih umotvorina, te 
» Vienca uzdarja Kačiću“, |Narodne Pjesmarice“, ,Gorskoga Vienea“ i nekih 
drugih, dala je još .Radišu Bog pomaže“, ,Značaj“ i ,Stednju“ sve od 
Smilesa, te Pučku prosvjetu“ od Šimića, a u pripremi imade Dužnost“, 
takodjer od Smilesa. Pavlinović je ,Radišu Bog pomaže“ preradio i uz 
obilje primjera iz domaće povjesti prilagodio našim prilikama. Suviše se 
ovo preragjeno djelo. kao i druga Pavlinovićeva odlikuje ljepotom, čisto- 
ćom 1 jedrosti jezika, lakoćom, naravitošću i savršenošću sloga, da mu je 
trudno nači premca u hrvatskoj knjizi. Zašto se ova knjiga ne čita u sred- 
njim zavodima? Priznati je. da su se i Despot sa ,Značajeni“ i Šimić sa 
»Stedujom“ dobrano primakli Pavlinovićn. 

Sada se čini, da se je i M. D.“ prenula i odlučila da radi za pro- 
svjetu prostoga puka, te je već u tom smjern i izdala četiri knjižice. Ne 
sustane li, već odlučno i ozbiljno dade li se na posao, te svaki mjesec bude 
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davala po jednu knjižicu, mi smo osvjedočeni, da će u tome liepo uspjeti. 
samo bi valjalo nastojati oko rasprostranjenja njezinih knjiga u narodu. 

Već sam prije spomenuo, a sada ponavljam. da hrvatska knjiga u 
obće nema ono pravo čisto narodno obilježje, jer se ne pazi dosta na čistoću 
i ljepotu narodnoga govora, a i slog je ukočen i nenaravan. Da naši pisci 
zalaze u krajeve, gdje no sladko i ugodno zvuči rieč hrvatska, da na čistu 
izvoru proučavaju jezične osebine i ljepote. da su im milija djela Martića, 
Botića, Pavlinovića, Nekića, Despota i Šimića, i njihovo bi pisanje bilo 
prožeto više narodnim duhom, a u jeziku ne bi bilo opaziti tudjinske na- 
truhe. Da je fra Ivan Tonković nastavio sa svojim ,Putnim crticama“, 
tiskanim nazad desetak godina u podlistku ,N. L.“, pa sabrao u knjigu, u 
njima bismo imali uzor klasičnosti narodnog sloga. 

Omiljeli naš Tresić dao je dokaza sa svojima (Grjulimea i Sumbelina 
i nekim drugim pjesmama, da se umije vješto osloniti na narodnu pjesmu, 
da znade poput Martića i Botića zaodjeti svoje misli čistim narodnim 
ruhom. Dok priznajemo, da veći dio njegovih pjesama, recimo u klasičnom 
ruhu, ima veliku vriednost u hrv. knjizi. volili bismo, da je pretežniji broj 
onih po narodnu spjevanih. 

Pored Tresića stoji Kranjčević, pa za njima dolazi čitava četa mladih 
ljudih. Svi su se više manje ogrijali na domaćem pragu, ali zato niesu im 
nepoznati ni bolji tugji pjesnici. 

U pripovjesti ostao je skoro osamljen Kumičić. On ima za uzor neke 
francezke pisce, kojih mu se je sada teško otresti, dok se je srećom Gjalski 
poveo za ruskima, te se osovio na svoje noge. Ruska će knjiga kao i glazba 
podati svježosti, snage i života zapadnoj književnosti, pa ne će biti na odmet 
ni našoj. Za Gjalskim već se danas mlagji pisci povode, a s vremenom će 
i bolje. 

Naša je kritika slaba, često puta pristrana i nepravedna. Nego o 
pravoj kritici ne može se ni govoriti. Bilo bi željeti, da se stariji i mlagji 
pisci svestrano proučavaju: takove rasprave bile bi izvrsna gragja za povjest 
književnosti. | | 

Beletrističnih listova, da ne spominjem političke. imadđemo dosta. 
»Vienae“ je iza smrti neprežaljenoga Senoe nemilo gronuo, a ,Dom i Sviet“ 
sa svojim vječnim kriminalnim romanima kvari dobar ukus u narodu. 

I satirom oskudjevamo. ,Zagrebulje“ Šenoine, da su sabrane u knji- 
žicn. bile bi zlata vriedne jedino dielce te vrsti. Pokojni Despot imao je za 
nju liepe sposobnosti, | 

Naš narod ima mnogo prirogjena dara za šalu, a ipak šaljivih djela 
ne imamo osim sto se je tom vrsti bavio s uspjehom Jurković. 

Megjutim imademo i bogoslovnih, pravničkih, lječničkih, graditelj- 
skih. gospodarskih i drugih listova, djela i rasprava, te raznih putopisa. 
Dakle u svakoj grani naše književuosti imade više manje: rada, manje ili 
veće vriednosti. 


KA 
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Dok se tueji narodi dive svježosti, skladnosti i miloglasju naše glazbe, 
pače znadu u nas pozajmiti i posvojiti napjeva, dotle ju mi zanemarujemo 
i dajemo prvenstvo tugjoj. Ali da je više ljubavi. narodnoga čuvstva i po- 
nosa u naših vještaka u glazbi, Kuhačeva zbirka narodnih napjeva pružila 
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bi im obilno gragje i za omašnija djela. U tome su Rusi i Česi od nas 
znatno odmakli. 

Slikovita narodna nošnja nevidom izčezava, a bogatoj ornamentici, 
čim bliže gradova i varoša, sve se više trag zatire i tugja ju nevaljana 
zamjenjuje. U njoj se s nama ne može nitko takmiti, pa ni čuveni ŠSpa- 
njolci, a da je sreće, kako nije, učionice bi nam ju mogle sačuvati i raširiti. 

Kninski spomenici iz dobe narodnih vladara očevidnim su nam svje- 
dokom, da su naši pradjedovi po svom ukusu i načinu, bez tugje primjese, 
gradili i ukrasivali. Danas nije tako; mi vidimo i maurski i gotički i rokoko 
i kako li se zovu sve te vrsti tugjih slogova, ali našega hrvatskoga nema. 
U tome smo nazadovali za kakovu tisuću i više godina. 

U najnovije doba pojavio se je kod nas i liep broj slikara. O njima 
za sada ne možemo ništa kazati; valja počekati, dok se vidi, hoće li znati 
i htjeti da svietu prikažu prirodne krasote liepe naše domovine i slikovite 
narodne nošnje, ili će i oni po tugjoj njivi sabirati uzorke za svoje radnje. 

Da zaglavimo. Znanost može da bude svojina svih naroda; nijedna 
njezina grana ne pripada n. pr. jednome samome narodu ; ali umjetnost i 
književnost ne mogu se oteti nekim narodnim osebinama. Za to je potre- 
bito, da u nas i umjetnost i književnost budu pronikuute čistim narodnim - 
duhom, da im je gragja iz naroda, pa će uhvatiti čvrste i trajne temelje 
na dikn i procvat hrvatskog naroda! 

Ivan Bulić. 


Pobjeda krieposti roman iz zagrebačkog života od dr. A. Tresića Pari- 
ćića, pretiskan iz M. Vreke“, izašao je piščevom nakladom u posebnom, vrlo 
elegantnom izdanju. na finom papiru, a ciena_mu je jedan forint. Roman 
se može dobiti u administraciji .N. Vieka“, a razpačavanje povjereno je 
knjižari Morpurgo u Splitu. 


Ruska. 


(Skazki žizni.) 13. razskazov Kaz. Baranceevića. Petrograd 1598, Ciena 
1 rubalj. Ova nova sbirka pripoviesti ne prinosi ništa nova za karakte- 
ristikn pisca kao pripovjedača. Kazimir Barancević kao umjetnik, koji opi- 
suje život, od prvoga je početka svoga pojava na književnom polju, vjeran 
samnomu sebi. Tu ovoj sbirci_pripoviesti vidimo svedjer iste sitne, neza- 
mjetive inače strane života, malene ljude s njihovim sitnim  probitcima, 
neznatnim brigama s radostima, s njihovim — sumornim i hrdjavim, 
jednoličnim, dosadnim i površnim životom. Simpatije piščeve svagda su 
izvjestne, jasne, one odmah predobivaju čitatelja za pisca, privlače nas 
onom dobrotom i nježnosti, kojom nas on kuša zainteresovati nezamnješivim 
životom svojih nezamjetivih junaka, kojima je prepun svagdanji naš život. 
Ova humana značajka, što no je gotovo glavna vrlina Barancevića, čini, 
da na mnogo toga zaboravljamo čitajući njegove pripoviesti, da mu opra- 
štamo neku maglovitost, što no obavija sve njegove slike — Barančević ne 
spada medju duboke pisce u kojih je silan i očit umjetnički dar, koji umiju 
i u najobičnijem pojavu odkriti njegovu bitnost te pokazati, da za umjet- 
nika nema neznatnih stvari u životu, jer je sve u životu važno, duboko 
puno neobičnoga, neizerpivoga zanimanja za onoga, tko umije da promatra 
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život, te razsvjetljnje zrakama svoje svoje duše ono, što u životu opaža. 
Barančević pabirči po površini te samo opisuje, ali ne proniče u dubine 
života. Za to njegove pripoviesti ni ne čine osobita dojma te večinom 
imadu značaj crtice, gotovo anekdote. Sadržaj im je gotovo uviek crpljen 
iz nižih slojeva petrogradskoga družtva te ni ne zaviruje izvan Petro- 
grada. I selo on promatra s gledišta žitelja koji boravi na ljetnikoveu. 

U ovoj sbirci pripoviesti prevladava anekdota. U pripoviestima, gdje: 
se pisac upušta u psihologiju, područje slabo za njega poznato, opaža se 
neka prisiljenost, koja škodi iluziji. Veliko mjesto u tom sborniku  pripo- 
viesti odpada djeci, koju Barancević crta s velikom ljubavi i toplinom. 
Takove su pripoviesti ,Vovikova igračka“ ,Vasin dan“, Velika uzrujavanja 
maloga čovjeka“ koje sve pokazuju, da Barancević umije proniknuti u 
dušu malenih ljudi te prikazati, kako život iznakazuje njihova zdrava 
čuvstva. To su ponajbolje pripoviesti ove sbirke, koja se uza sve spome-: 
nute nedostatke čita s velikim zanimanjem. 

Očerki i razskazy, Maksima Gorkago. Petrograd 1893. Dva svezka. 

U ruskoj liepoj knjizi posljednjih triju godina sačinjavaju crtice 
pripoviesti Maksima Gorkoga malo ne najpovoljniji pojav svježinom 
originalnošću talenta i novošću sadržaja, koji svagda zanima i duboko po- 
tresa čitatelja. Crta li pisac slike prirode, koju strastveno ljubi i fino: 
shvaća, osobito ravnodušnu pučinu mora i prostranstvo južno-ruskih stepa, 
ili gluhe _zabitne_ kuteve velikih gradova, u kojih se krije najbiedniji sloj. 
gradskoga pučanstva, — on umije svagda da u svoje pričanje stavi toliko: 
novoga i neočekivanoga, da pred čitateljem ustaje čitav sviet, osobit i 
vanredno raznolik tipovima i karakterima. Nešto slična čini nam se, da 
nismo nigdje ni u koga čitali. To su skitalice, bosonožci ili zlobni, ogor- 
čeni tražitelji pravice, koji su u životu nebrojeno put pretrpjeli poraze i 
neuspjehe. Ovakovi tipovi osobito privlače pozornost g. Gorkoga. On je 
tu vrst ljudih odkrio u brzo napredujućih rastom pučanstva gradovih 
Rusije. Grad progutava svake godine množinu nadošloga radničkoga svieta,. 
Bto no grne iz seoskih zabiti u grad, jer ga iz sela gone novi uvjeti 
života, s kojima se on ne može boriti. Često su to ponajbolji življi sa sela 
ali odlaze iz njega, jer se ne mogu sprijateljiti s vječnom nuždom i gladi 
na selu, s omalovažavanjem ličnosti, s poluspavajućim bitisanjem, iz ko- 
jega, ostanu li na selu, nema boljega, čovječnijega izlazka. Zar da ti pro- 
vode vječnu borbu za komadić hljeba, borbu, koja ih lišava čovječje slike 
i prilike te dovodi u podpuno mrtvilo, podpunu ravnodušnost prema životu? 
lstina je, ista borba na obširnijem poprištu, čeka ih i u gradu, a tu za- 
mršeni uslovi stvaraju od tih nadošavših elemenata, tih primitivnih boraca 
za obstanak ponešto zamršenije tipove, kakvih je sva sila medju klateži i 
skitalicama velikih gradova. Glavni kontingent tih slojeva stvaraju bivši 
seljani, koji nisu umjeli, da se u gradu udome, već u njemu spadoše na 
niže grane. K ovim se pridružuju i gradski ljudi, koji s visina _spadoše 
na niže grane, ljudi raznih zvanja i zanimanja, u neku ruku aristokracija 
velegradskih zabitnih kutova i brloga. Takvih tipova nalazimo svu silu u 
pripoviestih g. Gorkoga. 

Ovim prodiranjem u neobični sviet prosjaka, skitalica i ,bosonege 
družbe“ opominje Gorkij na pokojnoga ruskoga spisatelja Levitova, koji 
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je poput Gorkoga_ mnogo lunjao po brlozih kutevih velikih gradova te 
osobitom ljubavi crtao tipove toga zaboravljenoga svieta. Ruska kritika 
iztiče ipak neku razliku izmedju Levitova i Gorkoga. Na svemu što je 
Levitov pisao, leži kolorit nježnosti te je njegov skitnički nArod tako po- 
etički prikazan, da tu nema gotovo osbiljnoga života. U njegovih tipovih 
malo je krvi i mesa uličnoga gradskoga života, te čitajući pričanja o tih 
nesretnicih družtva, mislimo gotovo, da su to preobučeni ljudi, a ne pravi 
skitalice i članovi ,bosonoge družbe“. Sentimentalnost, kojom  Levitov 
opisuje svoje heroje. kvari utisak. dočim opisivanje Gorkoga predočuje 
okrutnu osbiljnost. te je pisac umio, da se pravim umjetničkim taktom 
suzdrži od prečerivanja. prepuštajući, da sami heroji toga čudnoga družtva 
O sebi govore. Pisac se je čuvao i lirskih _izlieva_ te podpuna objektivnost 
njegovoga pripoviedanja čini dubok dojam, a neposredna poezija. koju 
osjećamo u svakom opisu prirode, čini da su slike gosp. Gorkoga umjet- 
nički savršene. To je u kratko obča karakteristika umjetničkih proizvoda 
mladoga, nadobudnoga ruskoga pisca, o kojem je sad živo progovorila 
umjetnička kritika. Većinom su pripoviesti Gorkoga izlazile u žurnalu 
»Novoe_ Slovo“, koji je u trećoj godini svoga obstanka morao naprasno 
prestati radi _pdlitičkoga svoga smjera, jer se je vladajućim krugovom 
Rusije učinio pogibeljnim. Gosp. Gorkij sabrao je svoje dosele razpršene 
pripoviesti u dvie knjige te ih dao na ruke obćinstvu, koje ga je neobično 
simpatično prinilo. u čemu je rusko obćinstvo opet posvjedačilo svoj veliki 
interes za liepu knjigu. Medju ponajbolje pripoviesti ove sbirke valja ubrojiti 
pripoviesti ,Konovalov“, /Toska“ pak ,Bivši ljudi“, a osobito su zanimive 
crtice Maksim Carda“ i Starica Izergil“. Pošto je piscu pošlo za rukom, 
da čitatelje zainteresuje novošću predmeta, dražešću i svježosti opisa te u 
obće“ velikim poetičkim darom, nema sumnje, da će si njegove značajne 
pripoviesti doskora utrti put i n strane književnosti, gdje će biti za cielo 
jednako povoljno primljene. kako i u Rusiji. 


Franeezka. 


Petdesetgodišnjica Chateaubriandove smrti. Četvrtog srpnja navršilo se 
«je petdeset godina, što je umro Chateaubriand. U Parizu proslaviše pet- 
desetgodišnjicu hodočašćem do kuće. koja je bila ovog velikana, a sada 
pripada vojvodi Bissacia. Na tom je ljetištu napisao pjesnik ,ZLes Marlyrs“ 
i druge neke radnje, a u vrtu je nasadio eksotična stabla, koja ga u sta- 
rosti sjećahu na njegova putovanja, osobito na hodočašće u Jerusolim. 
Drugi hodočaste do njegova. groba u Grand-Be, kod San Malo-a. gdje 
od otrag petdeset godina ljuljaju vjetrovi i valovi okeana_ duh velikoga, 
ponosnoga_ Rene-a, šumeći veličajnim ritmom okolo njegova groba.  Cha- 
teaubriand je bio veliki pjesnik. te je napisao divna djela. Attala i Renc 
krasne epizode iz njegova ,Genija krsćuustva“ bile bi dostatne, da ovjekovječe 
njegovo ime. Njegova duboka melanhoja, čarobno razsvietljena kršćanskom 
nadom. više je suza i uzdaha izvabila, nego svi drugi velikani ovoga vieka, 
i za stalno nije nijedan na književni ukus djelovao, koliko on. Njegov grob 
u Grand-Bć-u jest najsgodniji poetični simbol njegova uzvišena života. Duh 
velikog Renć-a dostojan je. da tumara u onoj velikoj pustoši, gdje se more 
mieša sa nebom, i koja vjerno prikazuje. toliko svojim dubokim tišinanmna, 
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koliko bučnim olujama, neobičan duh Chateaubrianda, kao čovjeka i pjes- 
nika, sada uzvitlana olujom čuvstva, sada umirena u okeanu sjete. Vječna 
slava velikom pjesniku. 

Stogodišnjica Micheleta. Još sjajnije proslaviše u Parizu stogodišnjicu 
rodjendana historičara-pjesnika Micheleta. Svečanost se je držala u Pan- 
teonu, a prisustvovao joj je sam predsjednik republike Faure, i njegova 
udova, koja je tom prigodom čitala izabrane komade iz njegovih spisa. 
Držalo se je sjajne spomen-govore, a kazalište Theatre Francais dalo je 
svečanu predstavu. Lako je razumiti, zašto Francezi tako slave Micheleta. 
On najbolje odgovara zanositoj francezkoj duši. Njegova su djela, osobito 
»Porjest francezke revolucije“ zadahnuta dubokim čuvstvom i poezijom, a to 
je karakter Franceza. Osim toga Michelet je napisao knjigu o ženi, u kojoj 
idealiznjo ženu kao nitko do sada, a i tim je pogodio Franceze u najčuv- 
stveniji živac. 

Odkriće spomenika Lecomte de Lisle-a. U liepom parku Luxemburg u 
Parizu odkriše spomenik, koji postaviše de Lisle-u njegovi prijatelji pjes- 
nici. Pjesnika, koji sa mramorna stalka gleda svojom karakterističnom olimp- 
skom mirnočom u sviet, zagrlila stravstvena vila, kao da hoće, da sgrije i nje- 
govo srce prama silnoj svjetlosti njegova uma. Nu on je miran i vedar u 
mramoru, kao što je i za života mramorno i mirno izgledao. Pjevao je 
lirske pjesme, a bio je u istinu epik: epik homerskoga kova, epik, koji je 
svemir opjevao: sve narode, sva vremena, svu prirodu. Po jakosti stiha 
velik je kao Victor Hugo, ali ako mu nije ni iz daleka ravan čuvstvom ni 
fantazijom, nadkriljuje ga plastičnošću i znanjem. Pjesnik Heredia držao 
je prekrasan govor pri odkriću spomenika, te dostojno ocrtao veličinu vodje 
Parnasijanaca. 


Remy de Gourmont. Le Il.-me livre des Masques. Gourmon je jedan od 
najoštroumnijih i najživahnijih franceskih pisaca mladje generacije. On jo 
već stekao liepo ime, a to nije lako u Franceskoj, gdje je utakmica najveća 
na svietu. Osobito je došao na glas kao suradnik ..Mercure de France“. Sada 
je izdao knjigu pod gornjim naslovom, što hrvatski znači .,Druga knjiga 
krabulja“, to jest duševnih obličja mladih pisaca. Tu se govori o Francis 
Jammes, Paul Fort, Huques Rebell, Felix Fćnćon, Leon Bloy, Jean Lorrain, 
Moris Barr€s, Camille Mouclair, Victor Charbonnel, Alfred Vallette, Henri 
Mazel, Ren& Ghil, Andre Fontanais itd. Nisu svi ti pisci bog zna kakve 
vriednosti, jer su neki i slabi, a neke još nije podigla slava na svoja krila, 
ali vrlo se rado čita ono što pisac piše o Lorrainu i o Barres-u, jer je 
piščev stil posve oseban, i pun duhovitosti. Zadaje nešto po trulosti deka- 
dentizma, po mirisu pljesnava sira, a sličan je čudnim a ipak liepim vigne- 
tama, kojima je knjiga ukrašena. Samo nekoliko crta, ali te crte odavaju 
tip, karakter, dušu, i ako su takove kao da rišu, ne tielo, ne živuću osobu, 
nego astralno tielo, somatoid, metaorganizam. Po toj knjizi možemo dobro 
upoznati mladju generaciju u Franceskoj. 


DI 


Nešto o trgovini slika. 

U Figaru (s. srpnja) razpravlja Arsene Alexandre 0 izvozu francezkih 
slika u Sjedinjene Države. Sjeverna Amerika, koja kako je poznato, malo 
što u umjetničkim granama proizvadja, najviše kupnje. Osobito rado kupuju 
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bogati amerikanci slike, ma da bas ne znaju birati, jer nemaju uzgoja ni 
ukusa, a najradje kupuju francezke slike, jer_ su unapred uvjereni o pred- 
nosti Franceza u umjetnosti. Oni često vole osrednje slike skoro posve 
nepoznatih francezkih umjetnika, nego drugih, Engleza, Španjolaca, Holan- 
deza, ma da su umjetnici prvog reda. Ni silan porez ad ealorem (3300) koji 
moraju da plate francuzke slike, kad stignu u Ameriku, nije umanjio, kao 
što su se Francezži bojali, prodaju njihovih slika. Za smušena amerikanskoga 
bogatoga amateura skupoća nije nego jedan razlog više da kupi. Francezka 
trži i inače vuče silni novac iz Sjedinjenih Država, a nedvojbeno je, da će 
hrliti kao _ pomamni na veliku izložbu 900. I to je valjda jedan razlog što 
se nije ni makla, da pomogne nesretnu sestru Španiju u silnoj nesreći, 
Državni interesi, ne poznaju roda ni prijateljstva. 


Italija. 


Neera postaje sve glasovitija, i prodire u inozemstvo. Sani George 
Herelle, izvrstni prevodioc Gabriela d'Annunzio, netom se vrati sa puta po 
istoku javlja da će prevesti Anima sola“ i .LIndomnani“ dva djela, po 
njegovom sudu, kakovih, što se tiče iskrene izvornosti, nema ni francezka 
književnost. Od iste spisateljice prevedeno je mnogo djela na njemački, 
a Lydia i dnima sola“ na ruski; .Addlio“ na švedski: ,.Teresa“* na česki, 
španjolski i olandeški. Osim ovih djela i mnoga druga su prevedena na 
razne evropejske jezike. Sada je sakupila u jedinu knjigu svoje polemične 
članke izdane u listu ..Zdva Liberale“ pod naslovom . Buttoglie pero unčideać; 
pa već misli na drugi svezak iste vrsti, u kojem će se boriti proti materi- 
jalizmu u odgoju u vjeri. u umjetnosti: ali prije toga mora da izidje ujezin 
veliki roman _,.La  verehta casu“, koji je dovršen, pa će ga valjda tiskati u 
»NVuova Antologin. 

Le poesie di Angioio Orvieto. Štampa se mnogo bavi u Italiji svezkom 
pjesama Orvieta, koji je tunomadne izišao u Trevesovoj nakladi. Preniet 
ćemo ovaj člančić iz ..Persereranze“: 

Od_Angicla Orvieta nisam do sada bio čitao nego malo stilova, ti- 
skanih tu i tamo po raznim listovima Italije: to je odveć malo da bi mogao 
proučiti pisca, ali mi je bilo dosta da me izpuni liepom nadom ; i to s dva 
razloga: Prvo, jer spadajući medju najmladje naše pisce, nije se poveo ni 
dao zavesti, od čudnih tumaranja novotara, koji hoće da budu izvorni na 
uštrb talijanske književnosti, a dospjeli su do one bedastoće, koja se danas 
nazivlje sincerizmom (iskrenošću) u umjetnosti. Drugo, jer ako i nije posje- 
dovao ono kićeno bogatstvo rieči, u isto vrieme skupocieno i naduveno, 
koje ima d'Annunzio:; pokazivao je ipak neobično poznavanje talijanskog 
jezika, koji je kadar da izrazi i najtanje nuance ljudskih čuvstava, i naj- 
smionije pjesničke zamisli. 

S ovim svezkom lirskih pjesama, koje objelodanjuje pod dvostrukim 
naslovom La sposa Mistica“ -— 11 Velo de Muya“, Orvieto pokazuje mnoge 
liepe pjesničke sposobnosti, odkriva svoju tankovitnu dušu fina umjetnika 
te na mah zauzimlje jedno od prvih mjesta na talijanskome parnasu. 

Uspomena na ljubljenu djevojku, za koju se je pjesnik borio, za 
stalno je nadahnula naslov ove sbirke, a i mnoge krasne pjesme u njoj 
sadržane, medju koje spada i .,Consacrazione“, možda najljepša. 
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Ali on ne pjeva samo o ,Mističnoj Vjerenici“. on zna istom njež- 
noćom ganuti dušu, kada u pojavama vanjskoga svieta traži one kajde 
koje su kao njezin odjek, i s njom spojene tajnim harmonijama. 


Semprevivi. U ovoj liepoj biblioteci, koju izdaje Giannotta, izišla su 
tri daljnja svezka: Jedna knjiga od Panzacchia. ..Morti e virenti“ (Mrtvi i 
živući): jedna od Neere, ,,Fotografie. Matrimoniali“ (bračne fot.) i jedna od 
Bersezia, ,,Racconti  popolari“, (pučke priče). Panzacchi razlaže poznatim 
svojim auktoritetom o Gabrielu d'Annunzio, o Renanu u Italiji, o Pavlu 
Ferrari, o raznim slikarskim školama. Neera je sabrala u jedan svezak neke 
omanje članke, koje je izdala u napuljskom Piuugolo della domenica. to su 
šare, prozirne sličice života, koje opaža vješto slika. ženskom nježnoćom. 
Bersezio je nanizao vrlo jednostavnim stilom nekoliko pučkih priča, uzetih 
većinom iz narodnih pjesama. | 


E. A. Marescotti, ,Artur Dalgas“. Tako se zove lagani Marescottiev 
roman, koji se vrlo lako čita. Htio je pokazati nešto previše erudicije, tea- 
tralne, muzikalne, poetične, slikarske itd. a to mu mnogo škodi. Opaža se 
i reminiscencija iz drugih romana (n. pr. iz Bruges la Marte. od Rodenbacha), 
a katastrofa nije dovoljno motivana. Vidi se da je roman napisao kritičar, 
koji se dobro razumije u razne umjetnosti, ali sam ne zna harmonično 
stvarati, a i jezik mu je zanemaren. 


C. Imperiale di Sant'angelo u ,L'ultima crociera“ opisuje svoje putne 
doživljaje, te ih skuplja oko jedne glavne epizode, a ta je vrlo ganutljiva. 
Priroda ga se ne dojimlje baš jako, i rek bi da njegova zenica ne odra- 
zuje čar njezinih boja i ljepota. 


Englezka. 


»My Life in two Hemispheres“ bi sir Charles Savan Duffy. With por- 
traits. Two vols (Tischer Unwin,) Moj život na dvim zemaljskim polutkama. 
— U ovoj autobiografiji odličnoga Engleza nalazimo vrlo zanimive uspo- 
mene socialno političkoga značaja. Autor _ opisuje svoj boravak na kato- 
ličkom sveučilištu u Dublinu te su vrlo zanimive njegove uspomene o kar- 
dinalu Newmanu te lordu Dysraeliu, lordu Benconsfieldu, koji je često do- 
lazio u Dublin sa svojom ženom. Zatim opisuje svoje susrete sa Sheridanom, 
Nowlesom te Browningom i drugima, te prelazi na pričanje o svojem au- 
stralskom životu. U Melbourne je došao godine 1855. te je u Victorii pro- 
živio 25 godina. Njegovo opisivanje života u Australiji te razvitka te 
znamenite englezke naselbine u tom odsieku vremena (1855.—1880.) vrlo 
je zanimivo i poučno. 

»John Bright“ by C. A. Vinee (Blackie and Son). Ova knjiga spada u 
niz edicija što izlaze pod naslovom ,Victorian Era Series“ te su posve- 
ćene opisivanju glavnih momenata englezkoga života tečajem dugotrajnoga 
vladanja kraljice Victorije, iztraživanju glavnih smjerova te proučavanju 
činbenika i osoba, koje su uplivale na javni život. Političko djelovanje 
Johna Brighta (Brajta) od velike je znamenitosti u prvom razdobju  vla- 
davine kraljice Victorije te svaki historičar mora s njim osbiljno računati. 
Cosp. Vinee orisao je ličnost Brigthovu, a osobito njegovo političko djelo- 
vanje vrlo dobro, (Booksseller.) 
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»The Kingdom of the Jeliou Robe.“ bv Ernest Young. Illustrated (Con- 
stable et Co.) — Carstvo žute odjeće. — Ova prekrasno opremljena knjiga 
providjena divnim ilustracijama, posve je suvremena te aktualna, jer se 
evropski čitalački sviet živo zanima za daleki Istok. Sve to ima svoj razlog 
u političkun dogodjajima te u posjetu siamskoga kralja. Gosp. Young opi- 
suje ovdje Siam, njegovn prirodu, navike i život pučanstva, vjerske obrede 
značaj naroda itd. Osobito je zanimiv opis Bangkoha, tih Mletaka Iztoka, 
gdje mnogobrojno pučanstvo živi na vodi, na barkama, koje sačinjavaju vrst 
plovećih kuća. 

».The Story of South Africa.“ by W. Basil Worsford (Horaca Marschall 
and Son.) — Povjest južne Afrike. — Pisac je ovo djelo sastavio na osnovu 
ličnoga iskustva i poznavanja zemlje. Svojemu opisu posljednjega razdobja 
u razvoju južno-afričkih kolonija dodao je pisac, kao uvod povjest na- 
selbina do godine 1854. te tako upoznaje čitatelja s ranom povjesti Južne 
Afrike. Osobito će čitatelje zanimati epizodički dio knjige te nazori pisca 
glede budučnosti južne Afrike. 


Norvežka. 


Nešto o Ibsenu. Pred neko doba pripremilo je neko žensko družtvo 
gostbu u počast starom pjesniku. Pozvan od nježna spola, da reče svoje 
mnienje o ženskom pokretu zadnjih godina, veliki norvežki dramaturg se 
obrani, da on ni najmanje ne poznaje pitanje, o kojemu se razpravlja. Svi 
se začudiše na taj odgovor, ne vjerujući u neznanje pjesnika filosofa. Tada 
Ibsen, da se opravda, izjavi, da je on više pjesnik, nego filosof, i da se 
ljuto varaju oni, koji u njegovim djelima traže umovanje o pitanjima ži- 
vota, mjesto poezije i čista slikanja karaktera i života. Ta je ispoviest u 
istinu od velike vriednosti, pa bi ju morali uzeti u obzir svi oni, koji o 
Ibsenu pišu, jer bi manje ludorija napisali. Mi držimo, da zaista Ibsen nije 
još o sebi našao boljega sudca od sebe; i da bi svu kritiku o njegovim 
dramatičnim djelima valjalo obnoviti prama ovoj njegovoj izpovivsti. I tada 
bi se svakako u njegovim djelima našlo mnogo ideja filosofične i socijalne 
naravi, ali bi se ipak došlo do uvjerenja, da ne sačinjavaju glavni dio tih 
djela, niti najbolji, koji će ostati vječan u književnosti. 
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ZA KNJIŽEVNOST, ZNANOST 1 POLITIKU. 


Tečaj III. = Zagreb, 15. kolovoza 1898. Br. &. 


Žalba Angje čobanice. 


Vezak vezla Angja čobanica, 
Vezak vezla, a suze ronila, 

Vas se pusti gjergjef nakvasio 
Suzicama sirotne djevojke. 

Plače Angje, kroz plač progovara: 
.Prvi dragi, prva sreća moja, 
Sinje ga je more proždiralo ; 
Drugi dragi, druga sreća moja, 
Ljuta ga je bolja umorila; 

Treći dragi, vjera i nevjera, 
Sada drugoj bielo lišce ljubi. 
Prvoga sam dugo žalovala, 
Žalovala tri godine dana; 
Drugoga sam dugo žalovala, 
Žalovala četiri godine. 

Trećeg dragog žalovat ne mogu: 
Gore sreće on se nanosio, 

Neg' ja bez nje crna kukavica! 


Narodna pjesna sa Cavtata 


Na parobrodu. 


Desetak pristalih momaka. neki na povratku sa vi- 
sokih škola. a neki od zabave. vozili se na Lloydovu 
parobrodu put južne Dalmacije. Bijaše krasno jutro. Nad 
vilovitim Biokovom zazračilo veličanstveno sunce.  pro- 
sipljući svoje bajno zlato na to kitno i pitomo Primorje ; 
a ono reć bi ponosno svoga milja i berićeta svoga. zr- 
calilo se u svietloj pučini mora našega. koje se pred 
njim sleglo tiho i razbludno. Veseli momci kupili se u 
buljuke na širokoj palubi. te se živahno razgovarali i 
bezbrižno smijali. Odjednom svi se primakoše u obruč 
oko stasita rudana. koji s nekim svojim drugom povede 
žestoku rieč o zlosretnim političkim prilikama u domo- 


vini. Žavrže se živo. gromopucateljno kreševo ... Bi- 
jaše ih svakog soja i kalupa. Tu se striglo i podstri- 
zalo. krojilo se uzko i široko ... Postrance. na drvenoj 


klupi. sjedio je onizak starac, sied kao ovca. 

Kva priznata plemenitost njegove duše. odsievaše iz 
svakog poteza paćenog mu, ali inače finog i ljubeznog 
lica. Bijaše shvatio kroz što se mladi ljudi parbaju 
i ljuto gonižaju. ali. malko naglul nemogaše im svaku 
razabrati. Nego ine misli. kudikamo čestitije. zaokupljahu 
tada starčevu pamet. Divni mezevi hrvatstva, gdje je 
nekoč junak vojevao. pucali mu sjajni pred. očima... 
Dok je tamo sve još vrelo ko u loncu. on ustade. pa 
dostojanstveno. na očigled sviju. skide klobuk, prekrsti 
se i kleknu na oba koljena. Nepomično upriev oči, pune 
božanskoga  pieteta. u blagoslovljenu hrid u Sutiklu, 
žarku i sladku molitvu skrušeno smoli. Svi prisutnici 
mukom zamukoše. i promatrajući taj dotle nepojmivi 
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prizor, sve obuze neko tajinstveno čustvo poštovanja. 
Kad se starac pridignu, pristupi k njemu otmen Francez 
na putu u Crnugoru. pa ga učtivo zamoli. neka bi mu 
izvolio kazati zašto bijaše tu klekao i molio. 

Očito blažen s izpunjene dužnosti, a valjda i ožaren 
uspomenom svojih mladjih ljeta. svečanim. ponešto tro- 
nutim glasom. uze starac besjedliti: 

- Pogledajte. gospodine. ono tiho i skromno groblje, 
tamo vrh one klisure. pokazujući mu rukom podgorsko 
ukopište. Tamo pod onom grudom ukopan je moj desni, 
moj najsladji prijetelj u životu. moj. za burnih dana, 
najhrabriji. najčestitiji subornik za najsvetije ideale hr- 
vatskoga naroda. Tamo je grob Mihovila Pavlinovića, 
najvećega. najboljega Hrvata. što ga ikad _ Dalmatinka 
rodi“. arom i zanosom završi starac. a Francez, odu- 
ševljen s tolikog otačbeničkog  čustvovanja u staračku 
srcu, snimi putnu kapicu. te mahnu prama Sutikli, 
kliknuv : Gloire! 

Mato Ostojić. 


Poglavlje iz zatvorene knjige! 
(Klose Antonin.) 


Preveo s českoga Šeparović. 


To je posljednja. majko! 

U sobi bilo je tiho. Žena, kakvih petdeset godina, 
s izrazom punim materinskoga čuvstva u ugaslom oku 
i na navoranom licu sjedjela je na neulaštenom i ne- 
bojadisanom stolcu napram svojemu mužu i plela je nešto 
pri slabašnom svjetlu uljene svjetiljke. 

»To je posljednja, majko!- — i iza tih rieči metnuo 
je priprosti muž, nešto stariji od svoje žene -— sav je 
već bio osiedio a ciela mu vanjština svjedočila o po- 
štenom životu i savjestnom radu — drhtavim rukama 
nekoliko petača u omot, pripravljen za pismo. Svršio 
ga upravo na koncu treće stranice, a onda mu istom na- 
pisao velikim njemačkim pismom napis: Mili sine! 

Četvrtu stranicu ostavio je za .majku“. 

.Naplatio to dobri Bog!- odloži majka svoj posao 
s nekim zahvalnim uzdahom, u kom se je ipak odavala 


nekakva zabrinutost, — .to je dosta za nas!“ 
Nu to je posljednja godina. Za nekoliko dana gotov 
je s nauci — i biti će profesorom. Dali smo, što smo 


mogli, dali smo sve drage volje, pa bilo to za njega 
ili na njega“ odvrati otac kano za sebe i uprie svoj 
nepomični pogled u posljednje vidljive znakove dugo- 
ljetne prištednje, a sve to bijaše tek muka gorljivog 
rada .za dobrih vremena“. 

Samo da bi mu dobri Bog zdravlje dao!- trla si 
majka orošene oči čitajuć ljubezne rieči i brižljive opo- 
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mene u otčevu listu. Otac pak tonuo je u mislih pognute 
glave. i otirao si dlanovi čelo, kao da je htio izgladiti 
težke brige. koje su mu se ovda onda nejasno u pamet 
utisnule. 

Oboje su ih ćutjeli. prem ih izraziti niesu mogli 
ili niesu htjeli. 

. Bože moj. kad u tom Pragu -- čovjek ni ne 
zna - 

AA sin? 

Da li je mogo roditeljem reći. da to uviek jošte 
ništa ne znači: svršiti za profesora tri godine nauka na 
visokih školah? I kada bi sve izpite imao! 

Kad im je uzeo sve. što .su imali. je li im smio 
oduzeti još tu nadu i vjeru. s kojom su se veselili nje- 
govoj skoroj budućnosti 2! Na koncu jednoga godišta 
bijaše svečanost na uspomenu meštra Husa, a na čelu 
djaka bio je Barak i Grabovski;a na koncu drugoga 
bila je Chuchle* radi koje morade otići brzo iz Praga 
bez kolokvija. bez podpisa — — nastojaše u duhu iz- 
pričati slabi uspjeh zadnjih si nauka. premda je pravi 
uzrok drugdje dobro ćutio. 

,\ treće godište? 

Pisao je! 

U tom je to! Čuti to. znade. da jest. i da će biti 
Spisateljem. A zar pred tim ne bi sve ostalo uzmaći 
moralo? Pa da stoji glave! 

Zlatne ilusije! Čovjek se u tih godinah toli rado i 
lako opaja sanjami, a ne vidi. ne iztražuje istine. da 
bi se u njoj učvrstio. A ipak je kruna tih plodnih snova 
tako visoko i na svakom nakitu njenoga zlata stoji 
utisnuto duboko: rad! Toli visoko! A tvarina čovjeka, 
okolica i prilike — toli je težko! 

Zlatne. varave illuzije! Ako ne svakomu. to ipak 
mnogomu od nas napunjaju krvlju gole istine daljnje 


stranice života. Radi, što hoćeš — ali po uciepljenom 
nazoru družtva obskrbit se moraš za existenciju svoju. 
Trgovae, trafikant — to je dosta. Jedino spisovatelj“ 


to je do sada previše malo svima i za sve! 


— = —— 2. 


* mjesto blizu Praga. gdje su ,burši“ izazvali brutalno češke djake. 
a ovi ih se uz pripomoć i ostalog českog obćinstva pošteno nalupali. 
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Težko je reći: Život je boj — slabić pogine. 

To je odviše tvrdo, i toli često nepravedno. Često- 
krat i moralni, daroviti i zdravi podlegne, a lukavi 
praktičnjak do cilja dopuza. On je pako ono. gdje jest, 
ne, što jest... barem za život... 

Te i slične misli motale su se i vrzale mojom 
glavom, kada sam 2. siečnja god. 1890. prije podne 
s prijateljen Šovom išao propitat se za mrtvo tielo po- 
znatog pisca. Istoga dana jednu uru prije dodan je u 
staromjestnoj viećnici k protokolu umrlih: listić za 
pregledanje lješine“ 

Franjo Chalupa, slobodni kandidat profesure i spi- 
satelj iz Velikih Kraljica u br. 1488 IL. 

godine: rodjen god 185€. 
bolest: kljenut srea. 

dan i godina smrti: 1. siečnja 1890. 

Stupismo u nečisti stan ljudi. kojim je _podnajam- 
nikom“ pokojnik bio. 

Korak nam se već na pragu zaustavi. Težki zadah 
tvarine i duše nahrupi svom silom na sva naša osjetila. 


U takvih stanovih — a Zlatni ih Prag ima dosta! 
— gleda ti tupo u oči — ne biedni život, a niti na- 


ravno umiranje nego samoubojstvo. 

Ne čudite se, da čovjek i pozdravit zaboravi. 

Stajasmo časak na vratih bez rieči. 

-Tu je umro gospodin Chalupa!“ rekoh tada tiho 
sigurnim glasom, ali u njem se odavala nekakva tjeskoba. 

Lieno, nehajno gledaju na me oči žene, koja se 
jedva jedvi ice. ganula. Kano da joj je bilo čudno, da se 
netko zato stara, da netko za toga mrtvaca pita. 

- Već su ga odnieli.- 

> Kada. kamo ?“ 

- Odmah na večer do mrtvačnice.“ 

Malo se osokolismo, i progledasmo kao što čovjek 
istom za časak, kada je naglo stupio u tmicu. 

..\ kako je to bilo, molim vas, tako iznenada?“ 

.On jučer pred večer dosao je kući, i kano da ne 
bješe ništa. otide mimo u sobu. Kada na jednom: tresk, 
nešto se sruši. Dotrčim tano. i vidim ga na zemlji, a 
ruku za glavom zamahnuo. Nije više ni dihao. Pade 
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valjda na kovčega s njega na zemlju. Jedino taj kovčeg 
njegov je. a u njem ništa do li knjiga.“ Otvori nam 
vrata pokrajne mjestnosti - sobe - -i pokazivaše mjesto, 
gdje no je nebogi Chalupa nenadno dokončao. 

Bojali smo se dalje izpitivati. 

-F onda sam išla po liečnika- nehajno nastavi žena 
iza male stanke - < a kada je došao. reče samo. da je 
to (srčana) kap. Kako je pao, tako je i ostao: ni maknuo 
se nije. 1 zatim ga odnesoše gore, u mrtvačnicu.“ 

Razgledasmo se okolo. Bolno nas se je to dojmilo. 

Poznavao sam Chalupu sedam, osam godina. Biedni 
život k svršetku a svakim danom na gore. 

Zalostno skončanje! 

U blizini ni u daljini niti uspomene niti ruke  pri- 
jatelja, ni suze —- ništa! 

Sam. posve sam. Izbjegavan. zapušten. 

-.\ nije F se možda na što god tužio jučer u podne 
jutros ili prije? Je li još bio zdrav? 

- Da bi bio nekako bolestan, to baš ne. Jošte prek- 


jučer --- —- --— sjedimo tako iza podne s mojim mužem 
.- a gosp. Chalupa nekamo odlazi. Velim mu --- bilo 
je Silvestrovo, pili smo čaj —- ne će li malo okusiti, 


da mu šalicu dadnem. Zaustavi se, i bez ikakvog po- 
voda uzdahnu: .Danas je Silvestrovo. Konac! I sa 
mnom će u brzo biti > znao sam. za tri godine - > to 
je bio tada udarac -— i segnu pri tom k srcu. Sto i 
kako, to ne znam. ali često je govorio o tim trima go- 
dinama i o tome udareu srca. 

I išli smo do pathologičkoga zavoda. 

Putem mi riečce ne prosborismo. Sjećasmo se umr- 
loga 1 promišljasmo. kako da mu dostojno izkažemo 
barem sada uslugu  -- posljednu. 

U prvih časovih iza nečije smrti najživlje se pri- 
povieda i spominje običaja, navika i mnogih trenutaka 
usnuloga. Kano da bi u taj čas ono, što je mrtvo. naj- 
bolje oživjelo. 

Vidjeh pred sobom lik gotovo gorostasni. i puno 
njegovo lice, nezdrave boje. na kom je često za jedan 
trenutak i bez osobitog razloga kano od navike zatitro 
osobiti suhi smiešak. Kano da mi se pri svakom stu- 
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paju na cesti plete med korake taj dugi, dugokrili edje- 
gdje posivjeli .erni- kaput Chalupin, u kom je nedavno 
jošte sproveo s nami u poznatoj moravskoj vinarni. 

Došao je. prije bih reko: 'prišuljao se svojim  po- 
znatim načinom punim nekakve lagode. i sio čelo 
stola. Svakom je pružio tustu si vlažnu i ko namokrenu 
ruku. kojom već ni podrmao nije. Samo bi se smiešio 
pri tom. Da bi se potužio što god, to niesam nikada čuo. 

Za časak obje ruke izgubiše mu se u dugih krilih 
kaputa. iz kojih se pomalo u dvama papirima nešto 
pomaljalo. 

-Za pet buček*- nasmija se Chalupa odmatajuć 
jedan papir. dočim je drugom rukom udario čvrsto po 
stolu i položio na nj križku hljeba. 

-I za pet bieloga vina!“ naruči i nagnu se na lievo 
da bi sgodnije iz desnoga žepa izvadio nož. 

Žalibože. da je on ovda i onda a možda baš pred 
koji čas pio više i jače piće — nevaljano! 

Grledasmo. kako _to malo“ s tekom jede. Možda 
baš zato. jer mu je toga .tako malo“ bilo. Nekakva 
težka bol na grudi mi padala u njegovom družtvu. Bi- 
jaše dobar i nježan. a pri trieznome razboru. nikom ne 
bi na žao ništa učinio. O njegovoj vanrednoj darovitosti 
ne može biti dvojbe. Dokazao je to. a mogo bi mnogo 
više. kada bi —-— -- 

Cienio sam ga. 

A ipak mi često na um dolazilo: Bože moj. Bože 
moj. za nekoliko pjesmica. pa makar i Bog zna kako 


vriednih. i nekakvu liepu pripoviedku -  cieli_ život! 

.Da- - > reče Chalupa dojedajuć svoju .poetičku 
večeru“ .bio jednom jedan kralj. a taj je bio siro- 
mašan (rieč za ricčju tako je pomalo izgovarao). a 
bio jednom jedan prosjak. a taj je bio bogat.“ — Na- 


smjehnuo se na nas tako priprosto i srdačno i pogleda 
od jednog na drugoga. tako kano da bi bio tim rekao 
Bog sam zna što. i kano da bi se sve ostalo pod tim 
riečmi razumievalo. 

Bila je to njegova obljubljena  pripoviedka. koju 
Smo čuli često. 


* najjeftinija vrst suhoga mesa. 
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AL ipak na svoju sudbinu nije se tužio. Možebit da 
ju je san u sebi ubiti htio i -— ubio je. 

Dodjosmo u pathologički zavod. 

Žena dodieljena tamo za .službu mrtvih“ odvede 
nas u podzemne prostorije. Prodjosmo kroz dvie, a u 
trećoj uza zid. osim dvojice inih mrtvaca ležaše Chalupa. 
Glava na kraju daske, a za njom u zraku upravno na- 
peta ukočena ruka sa sgrčenom piesti. 

Kao da se grozi, proklinje —- — -- 

Iza pokopa idjah sa poznatim starcem. koji mi iz- 
buljenim očima. pod kojima se u taj čas kano voda pod 
ledom sakrivahu suze, pripoviedaše .0 svom takodjer 
pokojnom sinu.“ 

Živio sam štedljivo ali pošteno, a dao bih za sina 
i posljednji novčić, ta on nam jedinac bio. Nikome 
niesam pod _ noge ni slamke bacio; sin moj je sve do 
8-ra razreda nagrade dobivo. svi su ga ljubili. Svakomu 
je svoje diete milo, ali boljega nego što bijaše moj sin. 
nije ni biti moglo. Naš je život bio — nastavljaše starac 


u malih stankah — kano u priči. Istina. suhi hljeb. ali 
prava obiteljska ljubav, poštovanje zakona Božjih i 
ljudskih i sin naš — obilno su život naš osladjivali. 


-Ufao sam se u Boga koji mora biti većim  uto- 
čištem siromašnih nego bogatih. Sin moj bio mi jedinom 
utjehom i nadom. I gospodine, Bog mi ga uze. U dva- 
desetoj godini umrie moj sin.  Nikomu ni slamku pod 


noge ne bacismo -— a ni najgori neprijatelj ne bi meni 
to mogo učinit — i Bog mi to -— — —“ Okrenmu se. 
Opazih samo. kako mu se ruka do očiju podiže. Led se 
otopio. 


Ne mogoh mu ni reći: .Moguće da Vas je Bog od 
većih boli sačuvo!“ U mislih mi lebdjahu blage nade 
roditelja -— profesorstva — i nesretni život Chalupin. 
Život pisca i čovjeka! Koli često bivaju to dvie duše. 
dva života u jednome tielu. a toli često jedno za drugo 
pogine. 

Ukočenu. sgrčenu ruku Chalupinu što no se reko 
bih grozila slomiše u ramenu i u obie položiše mu kru- 
nicu s križićem. | 


- se. e—— 


U zvjezdanoj noći. 


(Sećuć s djetetom po morskoj obali.) 


Što gledaš čedo sred nebeskih dvora 
Dok mirna nojca obzorjem se vije, 

A grudi sinje veličajna mora 
Tajinstven veo tihano prikrije, 

Dok kroz san čarni vedra duša tvoja, 


Nazire evieće rajskog perivoja? 


Žjenom ti ljubka neka želja sjaje, 
Ko odsiev bajni zvjezdanoga kriesa, 
Dražestni smiešak na ustnićcam traje 
Ponešto sličan posmjehu nebesa, 
Kad zorom ranom sred istočnog žara 


Razaspe svietom preobilje šara. 


Ti mirno gledaš kako veličajni 
Vasmir s užiže sred vedrine plave, 
Saplićuć vienac neuveli, sjajni, 
Vrh tvoje nježne i nevine glave, 
Dok čeoce ti ubjelno prosine 


Zlaćenim tračkom nebeske vedrine. 


Pred tajnom veljom što se nebom vije 
Tvoj duh ne drhće, vedar sanak sniva, 
A odraz sjajne vječne harmonije 

U tvojoj zjeni neporočan siva, 

Ko tračak zviezde sa nebeskog svoda 


Sred bistrih vira tih kristalnih voda. 


U ZVJEZDANOJ NOĆI 


Oj sanjaj, sanjaj dok ti mašta laka 
Na zlatnih krilih nadobudna liti, 
Oj sanjaj, sanjaj nevinosti zrak: 
Dok čelo tvoje prebijelo kiti, 

Dok mladjanu ti dušicu ovija 


Nevinih sanja čarna simfonija! 


Oj sanjaj, — kriliun veličajnim Vrieme 
Iz naših duša triebi zlatne sanke, 
I klete dvojbe srcem raspe sjeme 
Što životne nam ogorčava danke, 
Dok sjena boli, ko utvara smjela, 


Ta naša hola obavija čela! 


Spram sili vječnoj što no nebom kreće 
| kolo zviczda svemirjem provodi, 
Slabašna ljudska zalud miso lieće, 
Zaludu mašte svojim krilom brodi: 


Visoke tajne, što se nebom viju 


Sažalnim smieškom čovječanstvo zriju!... 


Stjepko 


Ilijić 


Spiritualistična filosofija 


iz knjige C'ours de Philosophir od Charles Dnnan-a, 


izerpio Dr. A. Tresić Pavičić. 
(Švršetak.) 

Po ovim razlaganjima već možemo shvatiti što je špiritua- 
lizam. On je više potreba duha, nego omedjašena nauka: sakri- 
vena misao, koja se napinje, da se izrazi u jasnim i sistematično 
razporedjenim zamislima, a da ipak ne ima nade da to ikada 
podpuno postigne. Ta razlaganja dokazakhu nam da je spiritua- 
lizam istinit, jer je nadahnut od samonikla razuma, i tumače nam 
napokon, kako je čovječanstvo do sada moglo živjeti u anar- 
hičnom pojimanju tih ideja: i pod kojim uvjetima može jednom 
zamieniti tu anarhiju sporazumljenje, ne podpuno, ali bar takovo, 
da zadovolji i umiri svačiji razum. Anarhija je bila neizbježiva, 
dok spiritualistični nagon ljudski nije bio zadovoljen, a postajala 
bi uviek, kad bi se konačno dokazalo, da je protivna tom nagonu. 
Kad bi bilo temeljito dokazano, da su vjerovanje u dužnost, u 
odgovornost. u višnju i neprekršivu pravdu, prazne rieči, isto tako 
kao i metafizične nauke, koje ti pojmovi u sebi sadržavaju; mnogi 
bi dakako sve to kao smiešno zabacili, a drugi bi zabacili do- 
kaze i vjerovali kao i prije: treći bi napokon stojali neodlučni 
ne mogući poreći dokaze, i ne mogući se odreći vjerovanja, te 
bi govorili o enigmima o neriesivim pitanjima, kao Đubois Rei- 
mond. U tom bi slučaju duh ljudski ostao podieljen. S razloga 
što duh ljudski teži da ustanovi spiritualističnu filosofiju, ta je filo- 
sofija zanj u istinu žudjena % Curovugyij. kako je govorio Aristotel, 
jer ga ne može ikoja druga zadovoljiti. 

Ako je to tako, ne bi li bilo najjednostavnije i najtemeljitije, 
napustiti konačno pogibeljno osnivanje sistema, i pošto nam samo- 
nikli razum kaže istinu, sliediti nadahnuća njegova. to jest nauke spiri- 
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tualizma, ne miešajući u njih umovanja o prirodi, koja mogu 
ta vjerovanja pomućivati? (Mi se ovdje ne slažemo sa veleučenim 
piscem, jer smo uvjereni, da ne može postojati nikakova anti- 
nomija u razumu ljudskomu, izmedju njegovih metaflzičnih zamisli 
i nauka koje crpi iz prirode. Te antinomije mogu biti samo pri- 
vidne i privremene, ali ih na koncu razum ljudski mora svladati, 
i ako smo uvjereni, da se taj samonikli razum ljudski neće nikada 
dignuti do visokih pojmova o transcendentalnim stvarima, koje 
bi ga mogle podpuno zadovoljiti i umiriti. Duboko proučavanje 
prirode može samo te pojmove proširiti i usavršiti, nikada pak 
trajno pomutiti.) Nedvojbeno je da bi nas takva metoda sačuvala 
od pogriešaka. Nu nesreća je, da se je ne može upotriebiti, jer da 
možemo misliti, prisiljeni smo da u misli omedjašujemo predmete, 
o kojima mislimo, i da biramo izraze, kojim ih omedjašujemo. 
Ali ako hoćemo omedjašiti, ili bar utanačiti jednu zamisao, već 
se moramo zaplesti u neki sistem. Ako na primjer vjerujemo u 
slobodu, u odgovornost, u spiritualnost duše; moramo o tim stva- 
rima imati neki odredjeni pojam, i da taj pojam bude razuman ;. 
jer budući da tražimo istinu, ne možemo bez razmišljanja, pristati 
uz nešto, što bi moglo biti nesmisao. Ali razumno shvaćanje 
slobode, odgovornosti, spiritualnosti duše, zahtieva duboko umo- 
vanje, koje obujimlje prirodu i duh, flzični i moralni red, to jest 
podpuni metafizični sistem : Istiniti, to jest pravi pojam o tome 
predmnievao bi, kao da je već utanačen konačni i savršeni sistem, 
koji je, kako rekosmo, nepostizivi idejal za duh ljudski. Držati 
se dakle čistih podataka samonikla razuma nije moguće, ako 
nećemo da se odrečemo svake filozofije, i svake misli, koja se 
njih tiče; nego im valja prepustiti naravnu i potrebitu ulogu, da 
budu upravne težnje naše radinosti u razumnom i moralnom redu. 

Nu možda valja tu stvar drugačije shvatiti. Spiritualistične 
nauke nisu bez odnošaja i medjusobnih sveza. Naprotiv one su 
cjelina, čiji su dielovi medjusobom dobro svezani, i na neki način 
jedno tielo. Ne bi li se prava metafizična metoda sastojala u tome,. 
da razjasni svezu tih spiritualističnih nauka, te da ih razumno 
učvrsti, pokazavši, da se mogu jedna iz druge izvesti? Tim bi se: 
sačuvalo filosofično umovanje, a izbjeglo bi se sistemima ; jer bi 
se radilo samo o tome, da se bezprigovornim umovanjem izvedu 
posliedice koje su sadržane u stalnim i istinitim počelima. 

Nu i ta nam se metoda ne čini valjanom, s dva razloga. 

Prvo, ona ne daje nikakva temelja istinama koje hoće da 
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utvrdi. Jer što znači izvesti spiritualistične nauke jedne iz 
drugih, nego dati prednost. pače jedinu vriednost u filozofiji tako 
zvanim moralnim dokazima? Ne može se zaniekati. da moralni 
dokazi. ne vrše na duhove veliku moć uvjeravanja, pače je u toj 
moći temelj one teze. koja je glavni predmet ove razprave. to 


jest. da su svi sistemi uviek i potrebito spisitualistični, bar u 


namjeri i volji njihovih začetnika. Moralni su dokazi dakle vrlo 
dobri. i na neki način najbolji od svih. jer djeluju izravno na 
volju i na sree, koji su vrhovno sudište u svim pitanjima. koja 
nisu čisto abstraktne i znanstvene naravi. Nu ne može se zanie- 
kati da inadu karakter pravih ,pefitio principi“. Dokazati bez- 
smrtnost duše dužnošću, to znači dokazivati dem pero odem“. 
Ako sam odgovoran. valja da sam slobodan. i da ima Bog trans- 
cendentalni u odnošaju sa prirodom: ali tko mi brani da zanie- 
čem u isti mal odgovornost, slobodu i Boga? Moralno to se ne 
može. Istina, ali može dijalektično. Sve se te istine drže medju- 
sobom. ko kamenje u svodu. Nijedan kamen ne može pasti, jer 
ga drže svi ostali. Istina, ali, ne mogu li pasti svi skupa? Svod 
ne pada ako ima temelj na zemlji, nu u ovom pitanju naš je 
svod u zraku: ako odrekavši se moralnih dokaza. bar za neke 
od onih nauka, ne uspijemo utvrditi ih na zemlji, to jest na _is- 
kustvu, i to ne na nestalnom i neodredjenom iskustvu. kao što je 
obstojanje pojavnoga svieta, ili na činu da nesto obstoji. nego na 
već uredjenom iskustvu znanja i mudrosti. U tom slučaju napu- 
štamo moralne dokaze, to jest metodu, koju razložismo. pa tra- 
žimo spekulativni temelj našem vjerovanju, u sistematičnom  za- 
mišljaju svieta. 

U drugom redu, ta je metoda neplodna. U njoj prima 
spekulacija karakter čisto ontoložke teorije, te nije drugo nego 
razvitak abstraktnih zamisli; jer ga izkustvo u nju ne ulazi, osim 
nekog nejasnog iskustva, isto tako abstraktna. kao i one teze, 
kojima ga se hoće da postavi za temelj. Nu polje ontoložke raz- 
prave brzo se predje, i brzo se predmet izerpi. Što se sve nije 
reklo za i proti razlogu sv. Anselma i Descartesa. i za i proti mo- 
gućnosti osobne bezsmrtnosti. Sto da radimo dakle? Preokrenuti 
.stare razloge pa ih iztaknuti u novim oblicima: gledati da tanjom 
dijalektikom razriešimo prigovore, koji se do sada održaše, u 
kratko usavršiti razlaganje. Nu ako se sav napredak metafizike 
sastoji u usavršivanju dijalektične umjetnosti. onda je taj napre- 
dak jednak ništici, jer ne fale nama razlaganja, ni vješti razla- 
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gači. Pa da nam ne ostaje drugo, nego složiti se s huliteljima 
metafizike. te izpovjediti s njima. da je njezino vrieme prošlo, a 
njezina _kriepost presušila! Nu ako je jedna metoda metafizike. koja 
spriečava duh ljudski umrla; postoji druga. živa neizerpiva: to 
jest ona, koja se trsi da spoji spoznaje. koje mi neprestrano dobi 
vamo o prirodi. sa sistemom ideja moralnoga reda, mjesto da ih 
od njeg dicli. Mi ne trebamo strožijega i vještijega_ razlaganja, 
nego novih i bolje upravljenih ideja. nego su one naših pred- 
šasnika. Nu ono što nam jedino može pomoći. da bolje upravimo 
naše ideje, to je bolje i tačnije shvaćanje sveobćeg prirodnog 
reda. Gledajmo da sve bolje shvaćamo divote svemira. ne samo 
fizičnoga, nego i metafizičnoga, da mu odkrijemo pravu ekonomiju, 
da mu izmamimo sa većom sigurnošću i tačnošću temeljne za- 
kone. To je jedini način, koji nam ostaje da napredujemo u po- 
znavanju našega bića, naše sudbine i samoga Boga. Ali to nas 
povraća k sistemima. 

Rekbi da je potreba sistema neizbježiva : nu zašto se filosof, 
koji stvara sistem, ne bi odlučio da počme sa spiritualističnih 
načela, pošto su napokon ta načela istinita. i da odvažno zabaci 
svaku nauku, koja im se protivi, makar kako zamamljiva bila ? 
Ako je taj filosof u istinu spiritualista, što ne radi onako, kako 
je nakanio? Ko ga sili da se svrati s puta. kojim je zamislio 
udariti? Tako umuje zdrav razum, nu nije težko vidjeti, da je 
u tom razlaganju zdrav razum zabasao. 

Ljudski duh djeluje dvojako : vjeruje i razumieva. Ogromna 
većina ljudi, uslied lienosti i nemoći voli vjerovati, nego razu- 
mievati, nu nekoji hoće ovo drugo. Nu za ove treba sistem. Ne 
Suivaća se nego po i u jednom sistemu ; jer razumieti znači spo- 
jiti mišlju jednu stvar s drugom, o kojoj ona ovisi: to jest sa 
svim stvarima. Sistem, to je ustroj ideja, i kao svi ustroji, tako i 
ovaj podvrgava dielove cjelini. Uslied toga, u zamisli, u istinu 
sistematičnoj, sve ideje odgovaraju jedna drugoj, spliću se i 
slažu. Uslied toga nije moguće misliocu, koji stvara sistem, na- 
metnuti već gotovu spekulativnu ideju; pošto, ne rodivši se ta 
ideja iz samog sistema, ne sačinjavajući s njim cjelinu, bila bi u 
njemu kao komad surove materije u živom organizmu. To znači, 
da sistem, koji bi morao sve protumačiti, to neće moći. U tu će 
se nauku dakle moći vjerovati, ali se je neće razumiti. Tražimo 
razumievanje. a ostajemo u vjerovanju, isto kao i prostak. U tom 
slučaju samo se obmamljuje. ko misli da je filosof. 
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Bez sumnje, valja da istinita nauka, i sistem, koji ju mora 
protumačiti, budu složni; nu istina je ona koja zahtieva sistem ; 
a ne da bi sistem stvarao istinu. Ako sistem donosi sobom  po- 
griešnih nauka, valja ga promieniti. Ako nas razum, u napre- 
zanju da shvati, odaleči od istine: to znači da je zabasao; a u 
tom ga slučaju treba povratiti na pravi put, mametnuvši mu istinu 
auktoritetom. 

Ko tako govori, slabo poznaje karakter i narav razuma. 
Nije razum neka vrst čuvstva, koje nam odkriva što je razu- 
mljivo; to jest neka sposobnost, koja se na tajinstveni način do- 
čepa svog predmeta, to jest istine, ili ncistine (što bi inače bilo 
nerazumljivo i protuslovno): razum je samo razmišljanje prila- 
godjeno pojavama, ili bolje pomislima, koje si o pojavama stva- 
ramo: on je umno naprezanje, da uredimo te pomisli i da ih 
ustrojimo; jer o ustroju tih pomisli ovisi zadovoljstvo, za kojim 
teži razum. Ali, ako je tako, onda su basanja, nestalnosti, grieške 
prirodjene djelima duha. Čovjek, velikog uma, i visoke krieposti, 
reko je jednom: ,Povjest filozofije jest povjest basanja ljudskoga 
duha.“ Taj je čovjek imao donekle pravo (jer, pošto nepoznajemo 
cjelovito prirodu, ne možemo imati o njoj cjelovito istinita pojma) 
a još više krivo, jer je i odveć nepravedno predbaciti takovom 
surovošću ljudskome duhu njegova ,basanja“. Čovjek stvara 
znanost i filozofiju, kao što je stvorio umjetnosti, velike države, 
družtveni život, kojemu su u naše doba tako izprekrižani kotači, 
u jednu rieč cielu uljudbu, i to polako, težko, poslie nebrojenih 
pokušaja i povrataka natrag. To je zakon prirode. Njezini se 
putevi ne mogu skratiti. Pojedinac može svoj put relativno skra- 
titi, jer se okorišćuje_ odkrićima i pogrieškama  predšastnika, 
Današnje diete, samo za to što je polazilo školu, znade stvari. 
koje nije znao Newton. U uzgojenom kolu, lako je prisvojiti i 
najnaprednije misli, i počevši s podpuna neznanja, kao prvobitni 
čovjek, dolazi se, penjući se čudnom brzinom uza stepenice, do 
razine na kojoj živi današnje čovječanstvo: isto, kao što u foe- 
talnom razvitku, živina prodje, kako učenjaci kažu, sve miene, 
kroz koje je prošla njezina vrst od svoga iskona. Nu drugačije 
stvar stoji sa cielim čovječanstvom. Za ljudski duh u obće težko 
je dug put znanosti. Oni koji se srde što se na tom putu duh 
ljudski tako sporo miče, te bi ga htjeli jednim mahom  prenieti 
do vrha, zaboravljaju na razliku, koju valja imati na umu, a ta 
je izmedju prakse i spekulacije. U praktičnom redu mi trebamo 
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već gotovih istina, jer treba da živemo. a život se ne može pri- 
lagoditi pogrieškama. Kako bi se bila mogla ljudska družtva 
ustrojiti u početku, kako li još danas. da je trebalo, da pozna- 
vanje temelja na kojih se osnivaju. predtiče njihovo ustrojenje ? 
Kako bi bio mogao čovjek vršiti moralne zapovjedi. bitne za 
razumno biće, da je trebalo. da ih sam svojim umovanjem od- 
kriva: kada još danas imade tako malo ljudi. koji imadu sreću 
da mogu učiti moralne znanosti, pa se i ti tako riedko slažu? 
Na svu sreću priroda se je sama pobrinula za naše potrebe. jer 
nam je dala družtveni nagon i moralni nagon. ili ti saviest, a to 
su prava odkrića samonikla razuma. Nu posve je obratno u spe- 
kulativnom redu. Tu mi možemo čekati, jer pošto je život si- 
guran, imademo sve što je potrebito. Spekulativne su spoznaje 
nešto suvišna, što nam priroda nije dužna dati. i što moramo 
trudom izvojstiti, ako hoćemo da u njima uživamo. To je razlog 
s koga u znanosti i u filozofiji već gotovo pripremljene ideje 
ne služe nam za ništa. One su uviek preuranjene. < Divljak ne- 
nadno prenešen u naše gradove, ne uznosi se ni najmanje videći 
naše umjetnosti i obrte; jer ne razumi ništa, pošto nije upućen. 
Tako biva s nama i s već gotovim idejama. Možemo vjerovati 
u stvari koje nadilaze naš razum ; ali mi u istinu shvaćamo samo 
ono, što smo našli i odkrili sami, naravnim naprezanjem naših 
misli. Prvi uvjet za umovanje, jest da um bude slobodan. 

Znači li to kazati, da dogme samonikla razuma — tako ih 
se može s pravom zvati, jer je samonikli razum prava objava, 
koja nam dolazi od prirode — nemaju u ničemu utjecati u sastav 
sistema? Upravo protivno je očito, pače je to jasna posljedica 
ovih razmišljanja. Sistem uviek postaje pod djelovanjem ideje 
koja upravlja, kao što bi reć da se ustrajaju živi organizmi; a 
ta je ideja, kako dokazasmo, spiritualistična ideja, manje ili više 
djelatna, ali uviek nazočna cieloj ljudskoj duši. Nego valja opet 
upozoriti, da ta ideja još nije jasno omedjašena zamisao, nego 
težnja ili bolje čuvstvo. 

Iz toga što rekosmo sliedi_ da ne valja suditi  filozofičnu 
vriednost sistema, po manjoj ili većoj srodnosti, koju pokazuju 
sa spiritualističnim počelima. Inače bilo bi vrlo lako biti veliki 
filozof. Nedvojbeno je da je vrlo liepo, ako neki sistem odgo- 
vara spiritualističkim počelima, jer su oni kriterij njegove vrie- 
dnosti u pogledu istine; ali je takodjer vrlo liepo, ako neki 
sistem imade razlog svoga obstanka, da bude u istinu sistem to 
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jest da bude suvisan. Ako nije nego niz teza, uztvrdjenih bez 
dokaza, i slabo medju sobom vezanih, može imati u sebi liepih 
nauka, ali mu ne pripada naslov sistema: jer u toj mješaniji 
ideja duh ne može naći nikakova zadovoljstva niti ikakva po- 
četka za shvaćanje prirode. S toga neka filozofična nauka može 
biti posve ortodoksna i u isto vrieme posve plitka, 

Izvan sistema, nema načina da si stvorimo o prirodi nika- 
kovih promozganih pojmova. S toga _proučavajmo sisteme, bu- 
dimo im srdačno privrženi. ako su krepki, iskreni, visoka moralna 
nadahnuća, ali ne tražino od njih više nego nam mogu dati. 
Oni su nazori duha, više ili manje vriedni. više ili manje složni 
sa stvarnošću, i ništa više. Nijedan od njih ne može biti abso- 
lutno istinit ili lažan. Bila bi s toga velika pogrieška, kada bismo 
od ikojeg sistema zahtievali vrhovno pravilo, da ravna našim 
djelovanjem. i višnju svictlost, koje nam treba da smjelo stupamo 
po stazi života. U ostalom. nije nas u tom pogledu Providnost 
posve zapustila. Mi imađemo to pravilo i tu svjetlost u razumnom 
nagonu, to jest u moralnoj savjesti: dakako, ne u savjesti, manje 
više umišljenoj i pogriešnoj, pojedinca, nego u nepromjenjenoj 
sveobćoj i potrebitoj saviesti ljudskoga roda. Što se tiče filozo- 
fična umovanja, ono nije igra, ni vježbanje diletanta, kao što 
neki misle: to je upotrebljivanje najviše, i u svakom slučaju naj- 
čovječnije ljudske sposobnosti: razmišljanja. Pa upravo s toga 
što je to ljudska stvar. bitno ljudska stvar, ona je unapredljiva 
i usavršiva, nikada pak savršena i podpuna. 
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Konj 
po hrvatskim narodnim pjesmama piše J. Bilić. 
VI. 

Konj odvraća gospodaru milo za drago, i rek bi, da je u 
nagonu ove plemenite životinje, da se pripušća čovjeku, da se jati 
konjima. a da prijateljuje i s drugim domaćin životinjam. Mnogo- 
brojni su ob ovom primjeri u poviesti. Lamartine kaže: , Nemamo 
pojma o stepenu razuma i ljubavi kod arabskog konja, na koji 
ga dovodi nagon, živući sa ženama i s djecom svoga gospodara“. 

Množiju primjera donosi biograf konja Rolla Springfield u 
knjizi ,Konj i njegov binjedžija (The horse ud lis rider] au 
našoj narodnoj pjesmi imademo i o tome na pretek izgleda. 

Beg se Ljubović pita sa svojim konjem 

»Hoćemo li putovati gjogo“? 
ko da čeka njegov odgovor, da li je kail tom putu. O istome 
Ljuboviću ima u Il&rmanovim ,.Narodnim pjesmam Mulhamedovaca“ 
1. 107. pjesma .Svatovsko groblje na Morinama“, koja počimlje: 
».Zaprosio beže Ljuboviću 
Na Zagorju lijepu djevojku, 
U mihanu Čengić-Alajbega“. 
al koju pjesmu sam uz male preinake, al ljepšu i podpuniju čuo 
od guslara Tomiše Jurčušića. U ovoj pjesmi imade krasan primjer 
ljubavi i nagnuća konjskoga prama svom gospodaru i konjušaru. 
Ženitbi se Ljubovića opire Mostarlija Mujo, da je cura za njeg 
izprošena i pozivlje bega na megdan; ako li mu neće da izadje, 
nek vodi pod curom sa Zagorja do Mostara 
Svog dorata vrata širokoga. 
Ljuboviću se na ino ne može, nego šalje po slugi Huseinu (u 
Hč&rmana: Marijanu), Na Morinam uhvati svatove led mećava i 
pušavica: 


* Prenešeno u ,,Revue de Britanique“. 
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Sve izmete kićene svatove, 
I pred njima Mostarliju Muju, 
Sama osta na konju djevojka 
| pokraj nje sluga Huseine. 

Sluga okreće konja kuli Ljubovića, a konj mahom dolazi i 
donosi primrzlu djevojku, čemu se beg nije ni nadao. Veseo vodi 
djevojku na bielu kulu, al konj hoće da se natrag vrati u Morine: 

Ušim striže nogam razgrabljuje, 
A pogleda na kršne Morine. 

Medjutim djevojka pripovieda begu kako je sluga ostao u 
životu, a beg sa nekoliko družine, predvodjen od dorata vrata 
širokoga, ide do Morina i sahranjuje život slugi Huseinu. 

Braćo moja to j istina bila 

I danaske to se groblje znade, 
Gdje j ukopan Mostarlija Mujo 
i njegovi kićeni svatovi. 

Zareče se od Senja Tadija, da će poći do Budima biela, 
do Budima budimskog vezira i donieti štampu  Zlatijinu. Pita u 
brata [vana _ pretila gjogina. U Budimu mjesto štampe odnosi 
Zlatiju. Za njim se nagoni potjera, koja ga ne može da stigne, 
al nesrećom udara u Kunar planini na busiju, koja ga obrani. 
Ranjen postavlja curu na gjogina i okreće ga Senju kamenome. 
(ijogat sluteć, da Ivana nejma u Senju, pravo ide u Kotare 
Kk opijanoj mehani i donosi curu pred mehanu, gdje su se bili opet 
sročili svih trideset serdara“ 1 trideset i tri kapetana“, pred 
kojima se je Tadija bio i zarekao. Cura se kaže: Zlatija budim- 
skog vezira: oni pitaju za Tadiju 

Ali gjogo često pohrzuje 

Pravo gleda uz Kunar planinu. 
Ivan se jadu dosjetio, obkroči pjogata, pa potjera pravo uz 
Kunaru, a za njime sve ostalo društvo. Zateku Turke, gdje drže 
ranjena Tadiju. Izbave ga, izlieče i privinčaju zanj Zlatiju.“ 

Kad se binjedžija razstavi sa svojim konjem slabo po nje- 
govu glavu: 

Dokle Kuna (Ifasan-aga) na gjogatu bješe 
Bojak bješe tako i ovako, 
A kad Kune na konju ne stade, 
Ode glava, ode i uzglavlje! 
Jukić Martić st. 252. 


* Ova če pjesma izaći u Matičinu .Sborniku“. 


KONJ U NARODNIM PJESMAMA 


Gavran Sinjević, iduć iz tamnice, u planini iznenadjen poznaje 
svoju ljubu, pa se sam pita: 
»Odkud ovdje moja vjerna ljuba“? 
al ga po glasu poznaje stari njegov sivalj: 
Gospodara pozna po avazu, 
Pohrzuje sivalj od mejdana, 
Kod Gavrana gospodara svoga“ 
Ibid, 1. 337. 

S one uzajamne ljubavi i je gospodaru najmiliji blagoslov 
za konja. Tucak prenevoljni, da dobije višu milostinju govori 
konju desnog barjaktara Mustajbega ličkog: 

»Davor doro, barjaktara krila! 
Kako te je rosa popanula, 
Dok donio samog barjaktara, 
Ako Bog da i sreća od Boga 
I bolje će tebe popanuti, 
Kada sidješ u rosno Primorje, 
Do bijele Dasovića kule 
I doneseš barjaktara svoga, 
A izneseš Rosu na sapima 
Milu ćercu Dasovića bana“. 
Horman I. 345. 

Kako pak konj voli drugoga konja najbolje vidimo u pjes- 
mama koje opjevaju ona dva pratioca Vidova iz našeg starog 
vjerovanja, pa dolazili oni u pjesmi pod imenom Milan-bega i 
Dragutin-bega, Jakšića, Mitra i Stjepana, Toplice i Kosovca ili 
ti Muje i Alije: 

Koliko se braća milovala 
Pod njima se dobri konji ljube 
Vuk II. 10. 


Koliko se pobre milovalu 
Sve jim konji grive miješahu, 
A junaci brke i solufe. 
Boj na Kosovu. 
Paša Seidim unajmi se kod Komnena, prevari ga i odvede 
mu vranca, koga žali ljuba Komnenova: | 


»prevari nas odvede nam vranca 
na. do Ai Be iii 
Sto ćeš sada, jadna tvoja majka“: 
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Komnen se ne plaši, neg pita, jel! ostala siva bedevija, koja no 
je vranca oždrichila. Pojaši kobilu i do sred je gore pašu sustignuo : 

.Kad kobila ugledala vranea “ 

Ona vrisnu gora se potrese ; 

Kad je vranae osjetio majku, 

Stade vranac maknuti se neće. 

Bije njega paša Seidime, 

Bije njega oštrom bakračijom ; 

.Hajde vranče, živ te Bog ubio, 

Vidiš, da sam izgubio glavu.“ 

Vranac stoji, maknuti se neće. 

Vuk 448. 
Najmilija životinja konju je pas. pa mačka i kokoš. O tome 

ima dosta primjera i anekdota. a u našoj narodnoj pjesmi uz 
konja nalazimo hrte Gjerzelez Alije i hrta Karamana bana Stra- 
hinića, pa sokola braće Jakšića itd. 


Nad konjsku opremu nije bilo opreme odjevenije ni bogatije. 
Gospodar je u tom, mimo se, krojio i nabavljao za konja naj- 
skupocjenije habajije, sedla i uzde. Evo kako serdar Nikola 
oprema svoga konja, kad polazi, da prosi djevojku : 

.Pa izvede debela dorata, 

Pa je njega kovom prikovao: 
Nove ploče, a nove klincove, 
Kad je svoga podkovao doru 
Na njega je sedlo navalio, 

A po sedlu četiri kolana 

Sve na jednu toku pokupio 
Izpod njega imbrišim tkanicu, 
Sto mu doru od kolana čuva, 
Pa po sedlu baju naturio, 
Kakva mu je baja na doratu! 
Tri su sunca, a četir miseca, 
A uza njih guje sapletene: 
Na jabuku nanijele glave, 

U glavama kamenovi dragi 
Pri kojim se može putovati 
Sve po noći, kad mjeseca nije, 
Ko u podne, kada sunce grije, 
Podkićene sitnim madžarijam 
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A nimačkom uzdom zauzdane, 
Pribaci mu dizgin za jabuku: 
Sam Se doro po avliji voda.“ 
Hrvatska Vila“ god. 1554. br. 27. 
Komnen Jankovića opremio čiloga Gjogata: 
.Na njeg meće sedlo pozlaćeno, 
A po sedlu čohu venedičku, 
A po čohi svilu i kadifu, 
A po svili težku medjedinu, 
Priteže mu svilene kolane, 
Zauzda ga uzdom pozlaćenom.“ 
Jukić Martić 257. 
Mali Nikolica, kada prosi curu Jure Zviezdovića meće na 
konja: 
sedlo sedefliju 
A po sedlu puli risovinu, 
Po kojoj je i biser i zlato 
Još suviše i drago kamenje ; 
Na njeg meće uzdu madžarkinju, 
I pripinje bakračlije zlatne, 
Koje no su u Mletcim kovane; 
Priteže mu četiri kolana, 
I još petu od svile kanicu“ 
n Ibid. II. 200. 
Car djevojka 
Jelen rogom šarea osedlala 
Ljutom ga je zmijom zauzdala 
Pavlinović 16. 
A vila Andesila: jednom gujom konja osedlala -— a drugom je 
njega zauzdala; pa vile daju Nikolici Jankovića sedlo od biljura. 
Kadgod se i na konju vidi pancijer i oklop: 
.Spušta gjogi pancier do kopita“. 
ili 
.Na konja je oklop navalio“ 
Orlanović Mujo po sedlu meće bisage u kojima junak nosi hranu 
i opremu : 
»Na gjogata hegbe navalio, 
Hegbe diže, kabanicu veže, 
Svom gjogatu kolane priteže“. 


Horman I. 204. 


914 NOVI VIEK 


Za svatove 1 megdane su se štedile. ovakove opreme. U 
svatove su se vodili konji opremljeni, ko se i danas vode, pa 
makar se oprema tražila i na dan hoda. jer su se svati istom 
digli kad: 

«Xejma hata na kom nejma rahtac 
a djevojci udatbenici najmilije je veselje 
»Nepa kita svata“ 

ona to i ne krije nego pjeva: 

Ječam žito u Boga ljepoto! 

Ja te žela, a ja te ne jela, 

Svatovski te konji pozobali“: 

Parlinović 50. 

Mladoženja hoće svatove: 

..Od_ hiljade manje nijednoga, 

Pod oklopom konji i junaci“ 

Martić 54. 

pa se tude izabiru brčniji i glasitiji ljudi: 

.Kuma kumi Debelić Novaka, 

A prikumka Novaković Gruja, 

Starog svata Sibinjanin Janka 

g A djevera Kraljevića Marka, 

A čauša Relju Krilaticu 

A vojvodu Obilić Miloša, 

Barjaktara Toplicu Milana, 

A prvenca_ Kosančić Ivana. 

Vuk 11.471. 
ako se koji svat ne može da odazove pozivu najprva mu je 
izprika_ konj: 

»Ne mogu ti u svatove doći: 
Vranace mi je vrlo oromio, 
Oromio 1 omatorio“ 
Hre. Sav. Pjes. I. 359. 

Kako je liep red u svatovima a konji začinici vidimo ovdje: 

«Već izpade jedan na gjogatu, 
Pod njime se gjogat pomamio, 
Na gjenu je žvalju razvalio, 
Sve mu dobar glavom uzmahuje. 
Preko sebe bielu pinu vija. 

Na trećega prebacuje druga; 

A izpade jedan na sivalju: 


> -— 
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Siv je konjic sive junak brade; 
A izpade jedan na vrančiću 
Na vrančiću konju kosatomu. 
Sve mu griva u kopito smjera: 
A iskoči jedan na malinu. 
Dobar mu se malin pomamio, 
Sve pod njime zečki poskakuje, 
Iz ledine busje izvaljuje. 
A junaka pjenom prebacuje, 
Pa mu pada pjena po ledini, 
Sve za sobom golubove gradi, 
Zelen ga je barjak poklopio. 
A junaka kite od barjaka, 
Sve od sile bijesna malina, 
Sve se žida temre od mizdraka ; 
A izleti jedan na doratu 
Sve mu doro kliče na šljukove, 
Pa sa stražnjih noguh odapire: 
Izvuče se jedan na kulašu 
Na kulašu konju bagavome i t. d. 
Jukić Martić II. 307 — 57308. 
Pod djevojku vode svatovi dobra konja u jedeku, a i dar 
za šuru je dobar konj. 
zako si ti roda gospodskoga 
Daruj meni barilo eckina, 
I toliko srebrenih talira. 
I dovedi do tri konja vrana : 
Pod djevojku debela gjogata -—- 
Ne ću tvoga nego cesarova“: 
Ibid 2156. 
Kod cure se preskakivaju konji džilitaju svatovi i letina 
muštuluk 
»Da preskoči devet konja vranih i: 


pa 


IZ svatova na stranu izbiše. 
Ganjaju se po polju džilita. 
Brz je ždralin sam ga jad ubio! 
Ne može ga ni okom viditi, 
Kamo IV za njim baciti džilitom“ 


Ibid I. 164. 
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.Polhitao dijete. Ma&sime 
Na njegovu bez biljege vrancu 
Podje svojoj na muštuluk maje“ 
Vak [1]. 599. 
Ako cura ne jaši konja, tad se vuče u kočiji: 
Kotaru se otvoriše vrata 
Iz kotara pomoli kočija 
Pod kočijom osam bedevija 
Uz kočiju vlašče na vrančicću 
(rarila ga mrka naustnića. 
A ljepši je od svake djevojka“. 
Pavlinović 201. 
Bogate mladoženje metnu konja na trku, pa ko uteče dobije 
konja, a tako isto dade i stari svat trku konjsku.“ 
Takov je danas običaj u Bosni, a predjašnjih vremena bio 
je utjecaj konja viši, košija obilnija, a trke razprostranjenije. 
Osim ovih utrka uzpostavljene su i redovite trke po primjeru 
Englezke i Francezke. al niesu izuzete ni one po starome bosan- 
skome običaju, koje su se, jamačno, bile razvile iz svatovskih 
utrka i sličnih starih narodnih igara. 


(Nastavit će se.)*# 


* Horman 1. 992. 

*# Ovu liepu razpravu bijasmo prisiljeni prekinuti, jer nije mogla 
ciela u drugi tečaj, a i vriedni pisac zatražio natrag rukopis, da nešto pre- 
inači, pa se medjutim razbolio: al nam javlja sa kršne Studeni, da već može 
i gjogja poigrati, tako mu se povratilo junačko zdravlje. Op. 1. 
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Gospodarski sastanci i gospodarstvene 
prilike u Dalmaciji. 


piše. Ibrram. 
(Nastavak.) 


Po našem zakoniku u nas takodjer vlada načelo slobode: 
vlastničtva: svaki vlastnik može bez ikakove stege bez ikakove 
potežkoće prodati svoj posjed. Oni koji prodava, to čini obično 
iz nevolje i ponajviše za izplatu duga; oni pak koji kupuje tudje, 
imalo bi se zaključiti, da tim poboljšava svoje stanje: ovo nije 
slučaj u 50% kupoprodajnih pogodaba. 

Već je gori iztaknuto, da se kod nas niesu procjenjivala 
zemljišta po stalnoj realnoj njihovoj vriednosti, nego po njihovoj 
plodonosnosti. Ovo načelo sasvim pogrešno donielo je svoje 
užasne posliedice. Ciene plodova zavise od spekulacije ponajviše 
trgovaca, od veće ili manje kolikoće istih, te od bolje ili pore 
vrsti njihove. Ciene su plodova sasvim mobilne i mjenjive. Kad 
je kod nas bila nastala kupoprodajna manija fondova onda su 
cienc plodova bile prilično visoke, a trošći obradjivanja odnosno 
maleni pače neznatni. Tim i ciene zemljišta bile su ogromne a 
našlo se ipak onih, koji su kupovali i tim su se upropastili. 

Upropastili su se s toga, što se kod nas pogrešno više 
držalo do ekstensivnosti posjeda. nego li do intensivnog obradji- 
vanja zemljišta. Po tom kad su se zemljišta izerpila, niesu više 
davala dosta ploda prama udarenoj im cieni; navalile i bolesti 
i tim poskočili trošci obradjivanja; a na svršetku promienio se 
sistem u državi: od zaštitne carine polag Colbertova sistema. 
učinili smo nenadno skok u podpuni Manchestisam, koji se po- 
primio po novim trgovačkim ugovorima: ciene naših plodova 
uslicd_ slobodne utakmice izvanjskih plodova pale su, te zemlje: 
ne daju više niti polovicu novea prama prijašnjem proizvodu; i 
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može se tin uzeti, da je i njiltova vriednost pala barem za !s 
ako i ne za cielu polovicu. 

Uzme li se pak u obzir okolnost. da u godinama kupopro- 
dajne manije oni, koji su kupovali zemljišta, kupovali su ih 
većim dielom ne svojim noveem, nego novcem uzetim u lukavih 
i nemilosrdnih lihvara, te da moraju plaćati na iste dobitak, tim 
je rečeno sve, 

Koliko puta se dogodilo, da zemljište, koje je pri prodaji 
ucienjeno_ za 1099 florinta, prošlo je u ruke lihvara, koji je 
kupcu onda posudio novac, za 200—300 fl. 

Zaključiti je sa Vogelsangom : ,Der_ Grundbesitz ist zu 
seiner. Immobiliarverschuldung_ gezwungen, und ist dazu gezwun- 
gen nicht aus wirthsehaftlichen Grinden im Interesse der Cultur, 
sondern aus privatrechtlichem im Interesse eines civilen Principes! 

A koje je ovo civilno načelo, koje traži toliko žrtava? 

Liberalno zakonodavstvo prisvojilo je definiciju vlastničtva, 
kakovu ju daje rimsko pravo, sa svim konsekvencijama, koje iz 
iste definicije logično iztiču. Ako se vlastničtvo definira, da je 
pravo popune slobode razpolaganja izvanjskih dobara, kao što i 
jest, ne. može se zanickati, da svaki vlastnik može svoja dobra 
prodati promienjivati, založiti. darovati itd. bez ikakove stege, 
ili nadzora. Nu dobro opaža jedan dubokoumni pisac: jedno je 
iztraživati, što je abstraktno podpuno pravo vlastničtva, a drugo 
opet, kada je ovo pravo u konkretnom slučaju podpuno ili ogra- 
ničeno. (Costa-Rossetti S. 1.) 

Pravo vlastničtva kao i svako drugo pravo ima svojih 
moralnih granica i juridičnih i nejuridičnih, te se i ovo pravo 
mora sužiti. mora se donekle ograničiti, ako dodje u opreku sa 
pravom cieloga družtva na obće blagostanje, koje potonje pravo, 
jer moralno jače. mora da i juridično nadjača privatno. Načelno 
se dakle dopušta sloboda razpolaganja svojih dobara, ali ova 
mora da bude ograničena prikladnim zakonima odgovarajućim 
naravi raznih naroda i okolnostim raznih zemalja. 

A u zemlji, kao u našoj. gdje je glavno, da ne rečem, 
jedino vrelo blagostanja poljodjelstvo ne može bit od koristi za 
obće blagostanje, ako dobra fizično i naravno nepokretna po- 
ostanu juridično pokretna, ma bilo ovo i u logičnom suglasju sa 
vještom i neoborivom definicijom vlastništva izvedenom od Rim- 
skih jurista. 
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Nego ja ću iztaknuti kašnje i jedno protuslovlje u ovom 
pitanju u istom zakonodavstvu. 

Dobro je ipak u potvrdu ovdje iznieti mudru odredbu žu- 
dijskoga zakona po Mojsiji puku Izraelskomu proglašena a po 
Bogu nadahnuta. Mojsija je odredio tako zvanu jubilarni godinu 
koja se je navraćala svako 50. godina. Svatko tko je god pro- 
dao što, u ovoj petdesetoj jubilarnoj godini morao je dobiti na- 
trag svoj posjed. ..Anno iubilaei redient omnes ad possessiones 
suas. Sanctificabis annum  quinquagesimum et vocabis  remissi- 
onem eunetis habitatoribus terrae tuae: ipse est enim jubilaeus. 
Revertetur homo ad possessionem suam. (Lev. 25. 10. et 18.) 

.Si attenuatus frater tuus vendiderit possessiunculam suam 
et volucTit propinquus eius, potest redimere quod ille vendiderat: 
sin autem non habuerit proximum, et ipse pretiun ad redimen 
dum  potuerit _ invenire; eomputabuntur fructus ex eo tempore 
quo venditit: et quod reliquum est reddet emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. Quodsi non invenerit manus eius, ut reddat 
pretium, habebit emtor «rod emerat, usqne «lo crnom inbilaenm. 
In ipso enim onmis o ovenditio redilhit ad dominin et ad possesso- 
rem pristininm (ibid 25.—29.) 

I dobro je iztaknuti i ovu okolnost da je ova odredba 
vricdila samo za sela i manje gradove ne obkoljene zidinama, 
gdje je glavna radnja i privreda poljodjeljstvo; dočim za veće 
gradove nije: qui vendiderit domum intra urbis muros ... emtor 
possidebit cam et posteri eius in perpetuum, et redimi non poterit, 
etiam in jubilaco. (ibid 30.) 

Uzmemo li samo i sa ljudskoga gledišta ovu odredbu. ne 
da ju se nikako omalovažiti, tim više što ju je usvojio žudijski 
narod, koji tako vješto znai sada dobro kupovati i koristonosno 
prodavati. 

Iza ovih premisa lako je razumjeti opravdanost Vogelsan- 
gove teze: .Der Zwang zur Immobiliar-Verschuldung im privat- 
rechtlichen Interesse, im Interesse eines civilen Principes muss 
zu Grunsten der Versehuldung im wirthsehaftlichen Interesse iwvel- 
ches hier zugleieh das Staats- und Gesellschaftsinteresse ist auf- 
horen“. (d. e.) 

I zato i Rodbertus hvali one zemlje, gdje je za njegovo: 
vrieme još obstojala odredba, da se nikakova intabulacija ne 
može učiniti na teret jednog fonda, ako nije dokazano, da se to 
čini na trajnu korist i za oplemenjivanje istoga zemljišta. Dali 


J99 NOVI VIJEK 


još u kojoj zemlji obstoji takova odredba, ne znam: nu držim, 
da ne. jer se je liberalna nauka polagano svagdje uvukla te je 
sensim sitne scusn obuzela javno mnienje a otisnula i ono dobro 
što je bilo od prve zajedno sa zlim. Nu već se počimlje čuti 
reakcija a protuslovja liberalizma sada se tek počimlju odkrivati. 

I u istinu ja hoću da ovdje iztaknem jedno jasno protu- 
slovlje ove nove nauke baš u predmetu, o kojem je rieč. 

DDočim je s jedne strane zajamčena svakomu podpuna slo- 
boda razpolaganja svojih dobara, s druge strane ono isto zakono- 
davstvo sužuje tu slobodu i ograničuje jn. dočim ne dopušta 
otcu. da slobodno u oporuci razpolaže svojim imanjem, nego 
pripisuje način kako, da otac razdicli stanje medju svoju djecu. 

Ovo po zakonu navaljeno i propisano parceliranje posjeda 
i razdieljenje u jednake diele. medju djecom jest takodjer opet 
uzrok zaduživanja 1 hipotekarnog duga. Imamo tomu sijaset 
praktičnih primjera, tako da su spekulativni dokazi ovdje suvišni. 
Ovo dicljenje upropašćuje i bogatije obitelji. a kamo li ne će 
biedne seljačke siromašne obitelji. u kojim da bi svi članovi 
na okupu stali te obradjivali ono malo jutara zemlje, mogli bi 
Živariti. dočim razdiceljeni moraju svi propasti. 

Žalostno je vidjeti na priliku po Poljicima, po IIvaru, po 
Braču u njekim mjestima one liepe ogradice razdieljene u tri 
četiri diela. zapasane plotom ili gomilom od vrha do podanka 
slične radje ulicama gradskim nego li obradjivanom komadu 
zemljišta. Svaka ograda, svaki komad zemljišta otčeve baštine 
mora se razdicliti medju sve sinove, jer svatko kaže, da ima u 
svakom predielu pa bilo i pedalj. a tim ne ima ništa. 

A mogu li živjeti 3. ili +4. obitelji od plodova jedne baštine, 
s koje je tek jedna mogla preživjeti 2 Ali zakon to dopušta, a 
zakonu se ne može izbjeći. 

Ali liberalni ekonomizam ili ti Mancehestrizam to zahtjeva, 
a taj dolazi iz Englezke, zemlje bogatstva, dakle mora ga se 
svagdje uvući, i žalibože presadjen je i u naše zemlje, a da se 
nije pazilo, da li je prama potrebi, prama naravi. prama shva- 
oćanju našega naroda. onoga naroda, koji je poznat sa svog 
patriarhalnog obiteljskog sustava. koji još u njekim predjelim 
uzdržava. To je već opazio i neumrli Vogelsang, koji premda 
Niemace piše sasviem uputno i za Slavene: .Den nationalen und 
gesehichtlich zum Ausdruek gebrachten Anschauungen der slavi- 
sehen Volker entspricht es den Grundbesitz al verlichenes Amt 
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zum Dienste des Gemeinsamen zu betrachten. So lange der so- 
ciale Genius der Volker sieh friseh und kriftig entwickeln konnte, 
war es nachweislich allenthalben so und das Zerreissen der Conti- 
nuitiit dieser Entwickelung. das Verdriingen des offentlichen. 
Interesse. durch das Privatinteresse. kennzeielinet immer und allent- 
halben die Decadance der Volker und Reiche, dd. e. 14) 

Možda mi se ipak predbaci, da pravednost zahtjeva, e da 
svaki sin dobije jednaki dio od otca. Izvanjski se čini. da jest 
tako. ali ako se bolje stvar promotri, sasviem je drugčije. Odnošaj 
ili vez, koji sdružuje otea i djecu medjusobno ne osniva se na 
uzajamnoj pravednosti (iustitia. commutativa), jer bi onda otac i 
djeca bila usporedjena medju sobom: djeca nisu suvlastnici otčevili 
dobara, te zato ne imaju nego tek nepodpuno ili nesavršeno 
pravo na nje: ako dakle jedan od njih ne dobije koliko drugi 
tomu nije krivica učinjena, jer se juridično čini krivica samo 
onomu, komu se skrati jedno pravo: gdje ne ima podpuna prava 
ne može se govoriti ni o uvriedi dotičnog prava, a gdje ne ima 
uvrede prava (laesio iuris) ne ima ni krivice. 

I zato poznati stožernik De Lugo govoreći o ovoj tezi kaže: 
. Dubitatur_ de patre erga filium et de filio erga patrem an habeat 
delitum aliquod z,stitiae“ # Negant plures ... cui sententiae videntur 
favere S. Thomas g. Dr a 4. et Aristoteles 5. Eth. e. 6. (Car- 
dinalis de Lugo de iustitia et iure disput. 1. s. 2. nun. 31.) a on 
zaključuje ovim riečima : ..Neque verum est parentem debere ex 
iustitia filiis cum solum tencatur lege pietatis“. (ibid.) 

Poskorupimo što je do sada rečeno. 

Glavni uzrok gospodarstvenoj našoj krizi jest hipotekarni 
dug. Ovaj dug mora biti odklonjen. Mora se pak prepriečiti, da 
se novi dug ne učini 1 zato valja po mogućnosti odstraniti uzroke. 
koji dovode do duga. Uvricžiti u narod ljubav za štedljivost, od- 
kloniti s puta sve ono što daje hrane megalomaniji naših manjih 
posjednika: urediti zakonodavnim putem te sužiti neograničeno 
pravo mienjanja vlastništva, kao što ograničiti veliko parecliranje 
posjeda. 

Imati obzir na genij našega naroda. na njegovu ćud, nje- 
gove običaje. njegove pravne osjećaje, inače bit će zakoni kao 
jedna krasna tropikalna_ voćka prenesena u sjeverne predjele: 
gojila se ma i najvećom pomnjom njezina ljepota bit će samo 
umjetna a ukus njezinog voća bit će svakako različiti nego li 
bi bio u nje pradomovini. 


9»4 NOVI VIEK 


11. 


Nije samo dug uzrok našoj nevolji i sadanjoj gospodar- 
stvenoj krizi. 

Drugi uzrok tražiti je u istoj naravi našega gospodarenja. 
te kao što sam prvi uzrok prozvao ekonomskim tako on drugi 
može se nazvati poljodjelsko-obrtnički. 

U ovom pogledu Spljetski gospodarski sastanak od 12. Travnja 
ISYA. poprimio je velevažnih zaglavaka, te ako budu ovi oživo- 
tvoreni i izvedeni ne ima dvojbe, da će biti velike koristi. 


Ne treba biti strukovnjak za razumjeti, da je racijonalno 
obradjivanje zemljišta daleko bolje od načina još primitivnoga 
teženja, koje uz male i neznatne iznimke svuda se još po Dal- 
maciji rabi. Nu toga neće biti kod nas, dok ne bude odnosnih 
poljodjeljskih škola, dok ne bude izučenih ratara i poljodjelaca, 
koji da svojom ricčju a osobito svojim primjerom pouče naše 
proste težake, kako da vještim teženjem povećaju plodovitost 
naši vinograda. 

5 ovog gledišta važan je zaglavak 22. rečenog sastanka : 
. Preporuča se svim većim dalmatinskim obćinama, da drže po 
jednog obćinskog ratara.“ 

Manje obćine mogle bi skupa držati za jedan cieli okoliš 
po jednoga, n. pr. za otok Brač koji ima 8 obćina dosta bi bila 
i samo dva takova ratara. 

Zadaća ovih morala bi biti, da obilaze u svako vrieme 
razne prediele, da zadju medju težake gdje rade, da il praktično 
podučavaju, kako će uspjehom težiti, kako će pgnojiti. u koje 
vrieme se svaka pojedina radnja mora izvršiti i sve one ostale 
potrebe, o kojim ja ovdje niesam zvan a niti vješt. da razprav- 
ljam. Nego pošto su primjeri oni, koji najbolje povlače, imala 
bi svaka obćina na svom posjedu imati po jedan komad zemljišta 
veći ili manji, koji da bude pod neposrednom upravom  obćin- 
skoga ratara vješto obradjen od istih obćinara. te da služi kao 
uzor privatnim posjednicima. 1z razlike plodonosnosti toga zem- 
ljišta_ prama ostalim najbolje bi se izticala i razlika načina raci- 
jonalnog teženja prama prostomu i primitivnomu, te bi se tako 
naši težaci najbolje uvjerili o prednosti prvoga. 

Pošto pak i kod najboljeg i najobilnijeg ploda naše obrt- 
ničke i trgovačke prilike jesu takove, da su nam izvoz i prodaja 
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svih naših plodova otežčani i skopčani velikim  potežkoćama, 
mora se nastojati. da uz tako željno očekivanu željezničku svezu, 
mi budemo imali sve onc pogodnosti u prevažanju i izvažanju 
naših plodova, koje sve prosvictljene zemlje uživaju. : 

Koliko smo od toga daleko! o ovomu zlu, kao napokon i 
svoj našoj nevolji »zrok pret i glavni jesu naše političke prilike, 
o kojim je red da nešto ovdje raspravim, mimoišav poljodjelsko- 
obrtničke prilike o kojim prepuštam da razpravi strukovnjak i 
u strukovnom listu. 


(Nastavit će se.) 
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Trpne izreke u prošlosti na ,lo“.*) 


Uzimljem za živo čudo, što malo pisaca rabi taj glagolni 
oblik za prošle, tobože trpne čine, prem govori tako posvuda 
hrvatski narod. Jedini Fran Kurelue proučio je znamenitost toga 
oblika, te ga rabio i ustmeno i pismeno. 

Kada se pripovieda. da se s kime dogaljalo i dogodilo što, 
a radnik se neizriče podmetom. jer se nagadja obćenitim imenom 
pak se i stalno znade s cieloga posla: onda se glagol, kao po- 
govor, uzme u srednji rod glagolnoga pridjeva na ,/o* negledeći 
kojega su roda imena ljudi, u obće stvari, o kojima se govori, 
Eto živih prilika tomu. 

»Je li to oni Mladen, što ga pisalo: Ban Hrvatski, vječni 
Zadarski župan? — Je, upravo onaj. — Tako ga pisalo još za 
živa otca“. | i 

»Višani su kao ovce za ovnom. Dva se ovna potukla (bu- 
sala) rozima, te jednoga bacilo u more“. 

Tako Mihovio Pavlinović. A tko bi bio slobodan izreći: 
Mihovio Pavlinović nije znao savršeno hrvatski! 

A naš velični i blage uspomeni pop Šimun Balenović napisa 
nam u svojoj ,,Dovjesti“ tako: 

» Vojska uhvatila (g. 1394.) oba Hrvata. bana i vladiku. 
Bana vode u Pečuh. ostale sužnje u Budim. Kraljica je rekla, 
kako da Ivanišu smaknu“. (1 tako: kako da se Ivanuša smakne.) 

-U Pečuhu pritezalo ga vilovitu konju za rep. konja pognalo 
u skok ulicami, prelamana žeglo razžarenima klicštima, razčeteo- 
rilo ga, a četvrti mu pribilo na vrata“. 

Pitah poznatoga si Stubičana: A zašto je tvoj sin pobjegao 
od svoga gospodara majstora? On će mi na to: .A kako da ne- 


#*) To je samo završetak odulje razprave, kojom pisac dokazuje, kako 
Hrvat izriče prošle čine. što ih drugi trpnim likom. Uredničtvo. 
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pobegne, kada ga je tamo čertilo jezikom. gladilo batinom a 
morilo gladom.“ 

,Što je škola doktorskih, Bečku kažu ponajbolju. Poslah 
gina si i tamo, gdje ga učilo i navlačilo puno pet godina. Ali, 
kad on kući, — došao bez znamena, (bez diplome. kao i više 
njih) a čini mi se i samu, da bi ga baba Smija nadvračala“. 
Rekao mi tužan roditelj prije 24 godine. 

«Ante Kuzmanić, u poslanici Dalmatincima (Split, g. 1861.) 
ima: .Nikola Tomaseo založio je bio prst svoj i u politiku, i 
najposli dogustilo mu se, da ga je zatvorilo u Mleteim, za to što 
je uzeo podoštravati Talijanee na slobodu“. 

Naš Zvan Lepušić, u vriednoj svojoj knjizi : Slike iz Bosne“: 
»Izmedju pritočice Cirkvene i rieke Vrbasa zapremilo sav prostor, 
da se jedva .mičeš. Onoga dana podieliše fukari sila kurbana, 
somuna i simita, a po mektebima dielilo djeci halvu. Bedevija 
skrene stranputice, a dorat stiže do mete, gdje ga sustavilo, 
čohom i ćebetom pokrilo. Odu obojica k hodži, starcu, koga što- 
valo na daleko, a pozvahu ga (mogaše i pozvaše ga, pozvalo ga) 
i u Carigrad. Mehemed-aga nebijaše bogataš, ali ga brojilo medju 
zgodnije. Nekim je sudilo već u Banjojluci. Muho dozna, da se 
Rasema nalazi na gradu u ubogom kućarku Salta Terzića, koga 
primilo .. u beledijsku službu. Salkena opremiše fopremilo] u 
Carigrad, a tamo ga osudilo na galije“. 

Bude Budisavljević napisa u svome: ,,Vicebaša Nikola“, 
tiskanu u ,,Pobratimu“ 15. ožujka 1892.: ,,Nikola je bio omalen 
. . . hrabar vojnik, junačina. Za to je već mladih godina postao 
podčastnikom kod Zavaljske satnije, a poslie ga prevrglo k šeregu“. 

Isti naš pisac ima u svojoj: ,Na Ličkoj stepi“: ,Malo za 
njim spješi stari načelnik Maniša, prevagnuvši sedamdesetu, al i 
danas posve čile snage, da bi ga sve onako sieda, pored živa, 
otvorena crna zrieća, a uspravna hoda i lagahna kreta slobodno 
moglo upisati u pokojni šereg (u serežane)“. 

Mijat Stojanović, u: ,,Sala i Zbilja“: Neki drvar kradimice 
sjeko šumu nedjeljom, pa ga za kaštigu kao tarišunmu uklelo u 
mjesec. Kovao je petkom i svetkom, te ga za kaštigu odsudilo 
u mjesec. | 

I Šulek sc ugleda u taj oblik, pak zdravo napisa u svom 
,,Rečniku“, u rieči: Scheren: ,Jednoga izdiralo, a drugoga na- 
zivalo““. A to bi nekoji danas: , Jedan hje izdiran, drugi nazivan“. 
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Godine 1370. ubilježih liepe prilike tomu, a čitasmo jih u 
,,Viencu“ na strani 558.: ,Evropljanu se čini, kao da ga je pre- 
neslo u drugi sviet“. A na strani 588. : .,U Ohridu valja visoko 
uzpinjati kršćanskim kućam, a u Beratu smjestilo je kršćane u 
zidove stare citadele“. 

Jelić, u svome: ,,Zvonik spljetske stolne crkve“, (Vidi: 
» Viestnik_ hrvatskoga arheoložkoga družtva“, 1895—:96. na strani 
4. nota 4.) : ,Sarkofag je ostao neopažen sve do 1767. godine, 
kad no prigodom popravaka na portalu odkrilo ga“. Na strani 
39.: \U kruni petoga reda opažaju se četverouglaste izdubine, 
u kojima su morale biti (ne: morale da budu) pričvršćene oko- 
mite grede, pa jih za prosliedjenja dogradjivanja petoga reda 
djelomice naprnilo zamazom“. Na strani +46.: ,Za Andrićeva 
nadziranja popravilo 1849. munjovod, a g. 18583. popravilo samo 
nutrnji svod“. 

Na strani 48.: ,Da se pripravi jako podnožje zvoniku, 
uklonilo najprije šest stupova prostaze, te porušilo čitavi pod- 
gradak zaravanjka do podzidja“. 

Tresić rabi vrlo često ovaj oblik: U romanu ,Pobjeda 
Krieposti“ na strani 71. .Bila je izvješena tablica, na kojoj je 
javljalo, da je sklizalište otvoreno“. I drugdje vrlo često. 

| m 

Kada sam ono g. 1872. tumačio ,,Porabu trpnih izreka“, 
radostno napisah, da i Rus rabi takovim prilikama  glagolni 
pridjev na lo“. Napisah onda samo jedan primjer, buduć jih 
nisam čitao više, a možda i čitao al neuhvatio, s toga onaj prvi 
bilježin i sada: 

.Vo vremja plavanja ih, on (Isus) zasnul. Na ozerje pod- 
njal sja «uzdiže se) burnvj vjeter. — i zalivalo ih volnami 
(valovima), (| oni _byli v opasnosti“. To ima Niemac: ,Da 
erhob sicli cin Sturmwind, dass sie mit Wellen bedeekt wurden“. 

Prem je poznavatelju jezika očito, da je ta ruska u istinu 
u prošlosti trpnoj, izrečena sasvime na hrvatsku, to se ipak uslo- 
bodiše dva Hrvata. dva pobratina moja, dva dična naša pisca, 
nasmijati. 1 to vragohotno tomu, -— tobože, ne napisah istine. 
Jedan tijuli_već je na Visinama, i vriedan je toga; drugi jošte 
medju nama. Tomu, i svakomu, koji toga nije znao, dokazujem 
sada dovoljnima primjerima, da Rus, pišući pučkim jezikom, u 
istinu govori tako, dakle: na hrvatsku, hoćeš li, IIrvat na rusku. 
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U vriednom i uzorno uredjivanu poučnom i zabavnom listu: 
Car _Kolokol“, godine 1891. čita se: 

»Začjem že i vas na vojnu potjanulo !*“ Hrvatski: Zašto i 
vas potegnulo u rat? ,,Vetrom, palinuvšim vdrug, zaneslo na nego 
otvratiteljnvyj zapah gnijuščago tela“. Hrvatski: Kad je istodobno 
puhnuo vjetar, zaneslo je k njemu odporan, gadan zapah. ,,Oskol- 
kom (iverom) granaty v grud ugodilo, pojasnjaet Kondakov. A 
rany kakija! .. . užas! Tomu tak pol golovy othvatilo“. ,.Pulej 
(tanetom) otorvalo kusoček uha. A_on vse ležit. V golovu ego 
udarilo. Horošij soldat byl“ .Davno my  zdjes na Šipkje (u 
Bugarskoj); už nas obošgalo, i izsušilo“. Već nas obažgalo. ožgalo 
i ozsušilo. 

»Ljudi padali i padali. Uže ne hvatalo sanitarov, a ranenye 
ostavalis na skatah (strminama) neubrannymi. Tebje ranio ? 
Hrvatski: Zar te ranilo, zar si ranjen? — pita poručnik Sinjavin 
podčastnika. ,Njet, skuru fronulo.“ To jest: ozledilo mi samo 
kožu. ,Zvjezd uže ne bylo vidno vovse, ih zatjanulo tučami. 
(Oblacima.) I ego vdrug potjanulo skoree proč iz Toleda, — —- 
tuda k golubym (sinjim) volnam sredizemnago morja. — Kto 
takoj? (A tko si ti?) upita knez Potemkin mladoga Jakovnika. 
,Čto tebje nužno ot menja? — Jakovnika obdalo žarom i holo- 
dom. On upal na koljeni.“ Hrvatski: Ošinulo ga poput munje i 
mraza. Srhovi ga prodju sa straha. 

Čitah_ davno, ali se nesjećam izvora: ,,Ego posvjatilo vo 
svjašteniki“. Njemački: Er wurde zum Priester geweiht. ,A tak, 
pod konec, ego vypisalo iz boljnicy“. Njemački: Er wurde aus 
dem Krankenhause ausgestrichen. ,,Vjetrom »adulo snjegu v sjeni“. 


#: 
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U listu Pravda“ — Port Taraskon, čita se: ,V drug 
korablj kačnulo i on ustanovilsja“. Hrvatski: Onim migom uzlju- 
dalo, uzdrmalo brod. ,,Most strašno skačulo, no on šel vjernim, 
hotja (prem) tjaželim šagom. (korakom) Sergiej Andreević poža- 
lovaljsja toljko, čto ego raztrjaslo“. To jest: da ga slomilo, 
razteplo, da mu razklimalo zdravlje. (Krestovskij, Bratec.) 

koa 

»Vuršavskij Dnevnik“, u broju 229. g. 1888., opisujući ne- 
sreću, stiglu cara i njegovu obitelj na željeznici 29. listopada 
1888., ima u svom dopisu iz Petrograda i to: ,.Vagon, v koem 
nahodilas Velikaja knjažna Olga Aleksandrovna, povrnulo poperek, 
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perednaja čast sorvalas, i črez otverstvie. vybrošena Velikaja 
Knjažnja na otkos“. (Na strminu, obronak.) 

U istoga lista broju 230. iste godine, čitah na dalje: .Vagon, 
v kotorom nahodilas Velikaja Knjažna Oljga Aleksandrovna, po- 
vrmulo perpendikuljarno puti i »akrenulo nad otkosom. Njekotoryh 
ranenyh trudno bvlo uznat: tak izvnječilo ih (okljentavilo, oklja- 
stilo) pri katastrofje“. 
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»Graždani“ piše dana 20. listopada: .,Tolček (sukob, tučak, 
tresk) byvl tak velik, čto Velikuju Knjažnu Oljgu Aleksandrovnu 
otkinulo na njeskoljko saženj ot nasipa soveršeno nevredimoju“. 


Da su to čiste prošlosti za trpne izreke, dokazuje nam isti 
Grašlanin opisom onoga užasnoga dogadjaja od 21. listopada, 
gdje rabi 1 .lo“* i glagolni pridjev na .,e2“. ,,Velikaja Knjažna 
Olga Aleksandrevna byla ofbrošenu za nasyp, po tomu čto v eja 
vagonje oforvalo imenno tu stjenu, rjadom v kotoroju ona sidjela, 
i vmjestje (zajedno) so stjenoju ona byla otbrošena (bačena) 
bez maljejšago ušiba na njekolko saženj na mjagkoe mjesto“. 


sevovoe. Vremja“ ima dana 22. listopada iste godine: ,,V 
moment katastrofy zavtrak  prihodil k tomu, podavalos uže kofe. 
Pol vagona vyneslo v storonu, stjeny spljusnulo sverhu i prikrijlo 
krvšeju. Odnu iz stjen priedavilo na stoljko, čto_ vysota_eja raz- 
njalos ne boljee H> aršinem. Prednie_ že vagony rozlamalo 
vo ščepy“. 


* 
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poVovosti“ imaju dana 22. listopada 1888. tako: ..Kolesnyj 
bod vyletjel v storonu, a kuzov vagona izkorverkalo i spljusnulo. 
(Razlupalo, zmoždilo.) Žandarskij polkovnik Ivanov, sprovaždivši 
carskij pojezd,  rozkazyval korrespondentu ,,.Novago  Vremeni“ 
Russkomu stranniku (putniku) o pervih momentah poslje kru- 
šenija, i to: “.,Velikuju knjažnju Oljgu Aleksandrovnu vykinulo 
(bacilo) pod otkos, a maloljetnij Veliki knjaz Mihail Aleksan- 
drović nahodilsja ešče na verhu meždu odlomkami i plakal“. 

A Puškin ima u svojoj: . Kapitanskaja dočka“, glavi IV-toj : 
»V eto samoce vremja menja siljno koljnulo (zaklalo, ubolo me) 
vo grud poniže_ pravago (desnoga) pleča; ja upal i lišilsja 
čuvstv“. 


TRPNE IZREKE U PROSLOSTI NA .LO- 231 


U istoga .pisca_pripoviesti . Dubrorskij“, glavi 19. čita se: 
». Dubrovskij pristavil fitilj: vvstrjel byl udačen -— odnomu oforvalo 
golovu, dvoje bvli raneny“. 

Ruski puk govori: ..Vsje dorogi (pute, ceste) zaneslo snjegom. 
Etot ključ (izvor, vrelo) zaneslo poskom. Vjetrom prililo idognalo) 
k oberegu razbituju lodku. Gradom i vihrem pribilo (uništilo) 
hljeb. (žitak, svu strninu.) A IIrvat govori: .Ove godine vištilo 
nas i povodnjom i tučom“. (. . . hat es uns zu Grunde gerichtet.) 
Negodi li takav jezik ruski svakomu Hrvatu, u koga je srdea i 
razuna! Nije druge, već priznati: Svoje melo, ma grljegodi bilo“. 


Pripominjem : što barem ja znam, Rus izriče prošle čine 
glagolnim pridjevom srednjega. roda na ../o* samo onda, kada 
navadja nežive stvari, kojih učinci prelaze na živo ili neživo ; 
Hrvat pako to čini skoro vazda onda, kada navadja djelujuću 
osobu, koje neće mu se izricati, kao subjekt, prvim padežem, a 
učinci njezina djelovanja prelaze na živo ili neživo. 

S toga: .Lani nas kaznilo povodnjom a ljetos mrazom, 
pak onda i sušom“, -— ima se razložiti te misliti tako: ,.Bog 
nas je lani kaznio povodnjom a ljetos mrazom, pak onda i 
sušom“. A vjeruje se, da Bog dieli i sva dobra i sva zla. A u 
ruskoj: .Gradom (tučom) i vihrem pribilo hljeb“, —- ima se 
misliti: .Oluja. nepogoda (subjekti) uništiše nam žitak tučom i 
vihrom“. 

Skender _Fabkovic. 
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iževnosti hrvatske i srpske. 


Napisao Gjuro Šurmin. 


Tisak i naklada knjižare L. Hartmanna (Kugli i Deutsch). Ciena uvez. 4 f. 


Povjest kn 


To je omašna knjiga. koja broji 320 str. u četvrtini, na 
vrlo finom papiru, ukrašena ukusnim  vinjetama, krasnim faesi- 
milima  historičnih književnih spomenika, i slikama pisaca, od 
kojih su neke dobro izradjene. Knjiga je liepo uvezana, a vez 
iskićen modernim mistično-dekadentskim eviećem,. poput bečkoga 
«Ver sacrum“. Mora se priznati. da nakladnici nisu štedili ni 
troška. ni truda, da ovu knjigu što dostojnije opreme, pa i jest 
na diku njihovom zaslužnom zavodu. 

Takva je vanjština, a nutrina? ,Bit će svakako djelo, koje 
podaje_ prvi put na okupu sliku našega duševnoga razvijanja“. 
Ako to nije dosta, evo što će nam veliki pisac podati: ,U ovoj 
se knjizi htjelo pokazati, da je doba nadošlo, kako treba račune 
dati o prošlosti, «lik jednu da treba misliti i onom, što bi imalo 
nadoči. Ovim su se trudom pobirale dojakošnje pojave iz rasturenih 
rezultata do devedesetih godina, da se zadobije neko gledište, s 
kojega treba nastojati o svim granama književnosti“. Čitajuć ove 
redke, u kojima je pisac ..magna policitus“, sjetih se početka 
cikličkoga aeda, koji je kako Horacij bilježi, zabugario: ,Fortu- 
nam Priami cantabo et nobile bellum“. Još je taj ciklički rapsod 
prama našem velikom piscu bio i odveć čedan, jer je onaj htio 
opisati nesgode Prijamove koje su bile.a ovaj naš sgode naše 
književnosti u prošlosti. i proreći, pače pripraviti joj bolju buduć- 
nost, kako se može iz njegovih umnih ricči, gore navedenih vi- 
djeti. Ako tko ne razumije onaj duboki abstraktni piščev slog u 
kojem  ,pohire dojakošnje pojave iz razturenih rezultata“, e on 
mu nije kriv što nije polazio četiri godine sveučilište, i što nije 
dobio laureu u filologiji. toj uzvišenoj premudrosti, toj majci svega 
što je liepo i dobro. Takav je predgovor. Hajdemo dalje, haj- 
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demo uz obronke, da se mučimo uz trnje i korovlje dok do- 
djemo do one visine, s koje će nam veliki pisac pokazati pogled 
u budućnost, rates on, kada nisu mogli da budu pjesnici naši. 
Odmah na početku zabost će ti se, bosonogi čitaoče, trn u petu, 
na jednoj slovničkoj pogrieški: U svakoga se naroda njegov 
duh itd.“, nu ti izvadi trn iz pete, i ne obaziri se ako ti se što 
takova često dogodi, već kreni dalje, jer je cilj visok, a vido- 
kruk veleban, ćak i ..pogled u budućnost“. Ako što ne razumiješ, 
ako je put uz obronke _ kadkad odveć izprekrižan lukovetnicama, 
ne brigaj se, kreni dalje. Zašto da te smetaju stavke opetuše i 
zavijuše kao ova: ,Budući da se jezikom ili živom riječi poka- 
Zuje nutarnji život (bit će i kolanje krvi, i djelovanje gastrika 
u želudeu) čovjeka pojedinca, to nema sumnje, da i onaj rad 
duha čovječjega, što se očituje u pismu, pokazuje duševni pogled 
pojedinca _ na vanjski sviet (a zašto ne i nutarnji? Zar je književ- 
nost pogled u vanjski sviet?): no i živa rieč mnogo puta izriče 
ono, što biva u duši čovjeka, koji govori, očituje čuvstva i tež- 
nje njegove“. Ako to nije savršen i koncizan slog, bez opetova- 
nja i bez pleonazama, čisto hrvatske konstrukcije, tko onda dobro 
hrvatski piše? Ali kad bi smo htjeli navesti sve osebine piščeva 
sloga, morali bi napisati knjigu veću od njegove. On ne kaže 
»Narodni život“, ,plemenski život“; nego ,život narodni“, ,život 
plemenski“, i tako po svuda u tom remek-djelu ljepote i jasnoće 
sloga. On kaže: Uzroke . .. poradi čega“ (str. 4.) ,,Iznosi pred 
našim očima“; ,idu u svih naroda“; .jer je istina u svih naroda“ 
i sve to slovničko blago svim se tim gramatikalnim  dragu- 
ljima možemo diviti na spomenutoj četvrtoj stranici u uvodu. Već 
na šestoj nalazimo jedan dragulj.. koji će do vieka kititi ovo 
remek djelo: ,dok nisu polovinom VII. stoljeća bili čvrsto posjeli 
ovih krajeva“. Ovaj elegantni oblik, bit će sigurno veleumni pisac 
naučio iz Matičinih narodnih pjesama, koje su nabite ovakim je- 
zičnim draguljima, pa će pomnožati Vukovu baštinu, na veselje i ra- 
dost zagorskih i moslavinskih hercegovaca, A sada, ako dragi štioče 
ne znaš gdje se govori čakavski, genijalni će te prorok budućnosti 
podučiti: ,Čakavski se govori u Istriji, hrvatskom primorju, na 
krarnerskim ostrvima dalmatinskim (neka Vrač Pogadjač, ako je 
mudar i dosjetljiv — ta Trn je davno izgubio dosjetljivost — 
pogodi jesu li kvarnerski otoci dalmatinski, ili su dalmatinski 
kvarnerski): Dalmacija je sad izgubila sasvim čakavski govor, 
izuzevši koju stavinu "u naglasku, ili kojem obliku.“ Sada dakle, 
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ako dodješ u Trogir. u Slit, u Starigrad. na Hvar. na Vis itd. mislit 
ćeš da si u Mostaru ili u Nevesinju. U stavci koja sliedi. moj 
uztrpljivi i ljubezni štioče, naći ćeš veliku pukotinu. tamni jaz 
preko kojega ti je preskočiti da dodješ žudjenom vrhu objave 
budućnosti. ili ti se je vratiti natrag. Ako bi pak taj jaz izpunio 
i razsvietlio oštroumljem tvoga shvaćanja. onda ga protumači i 
meni, jer izpovjedam. da je ovdje pisac predubok. preuzvišen, 
što li, za moje pedantne moždane: Sto je pak više pretrpjela 
narodna samostalnost, i što su više bili poraskidani pojedini kra- 
jevi medju sobom, to se i više javljalo i kovalo nazivlja, dok 
nije nadošao i XVII. viek. koji u svojim knjisama prikazuju 
podpunu nesigurnost u tom poslu“ Ako mi to shvatiš, šteta što 
se nisi rodio u vrieme, kada je Sibila prosipala na lišću po vjetru 
svoja proročanstva. 

oNego eto već prevalismo i treću stepenicu mukotrpna puta, 
pa ćemo evo uz četvrtu, koja počimlje: .. Poezija je samo način, 
kojim se zadovoljava težnji za ltepim.“ Ovdje bi trebalo duboka 
komentara. Mudrije nije omedjašio poeziju od drugih umjetnosti 
nikoji filozof. Ali nastavimo donašati mudre filosofske izreke 
piščeve, redom, kojim ih on veličajno izriče: .Da je taj način 
t.j. pjevanje (dakle je pjevanje poezija! Sad bar znamo šta je 
taj način) starije od svega što vodi k ljepoti, to je sasvim pri 
rodno; (Pjevanje je dakle bilo prije svih prirodnih ljepota ; prije 
rumenila zore i sjaja zviezda) tu čovjek nalazi gradju, kojom 
se stvara licpo u samom sebi (oh, uzvišena ontologijo! oh du- 
boki pronicavi pogledu u bitnost stvari!) jer je pjesma kao lha-+ 
ljina, bez koje se ne bi pravo mogla pojaviti misao čovječja o 
onom što drži liepim.* Pjesma je dakle jedina haljina ljepote, i 
ljepoti je potrebita ta haljina, a zašto? Zar da sakrije svoju golu 
rugobu, da pokrije kao griešna_ Eva svoj stid rutavim lišćem 
divljih bilina? Sad smo napokon zavirili u suštinu ljepote, i našli 
da je suština ljepote rugoba i sramota, za to je valja pokriti 
haljinama poezije. Onaj divni ,splendor veri et boni“ koji se je 
smiešio u bistrom Platonovu oku, valja pokriti srokovima i od- 
mjerenim brojem slovaka. kojega filoložčića. Izpovjedamo da nam 
se pogled Platona, Giobcrtia, Petrića, Carričra i drugih filozofa, 
u ontologiju ljepote čini plitak i površan, prama mudrom poji- 
manju ovog našeg hrvatskog velikana. Nu da bude pojam lje- 
pote, kako nam ga veleumni pisac izlaže, čitaocem što jasniji, 
navest ćemo još jednu mudru stavku: Kad čovjek hoće da pod- 
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puno udovolji svojoj težnji k ljepoti, naći će pomagala svemu 
tomu u pokretima (htio je reći u kretnjama) tijela, odakle se 
razvija mimika“. 

Nu navadjajmo dalje iz ovog dragocjenog poglavja, jer je 
u njem sve čisto zlato i drago kamenje: .Kad bi bilo samo do 
onoga što je zabilježeno, tad bi starina narodnih pjesama Srba 
i Hrvata bila dosta neznatna. Duh vremena nije mogao dopustiti 
da se ono diže u književnim krugovima, što pripada samo pro- 
stomu narodu.“ Jel da je divno? Ali hajdemo dalje: ..Baš poradi 
svoga načina života pjesme ne mogu postati okamine, što se ne 
daju mienjati, već se ovdje dodaje, ondje oduzima, preobrće ili 
kako mu drago promjenjuje“. Dakle mienjaju li se, ili ne? Tko 
rieši ovu zagonetku dobit će na dar ovu preduboku knjigu. Nu 
koracajmo napried prama vrhuncu: ,Ova neke vrsti zajednička 
obrazovanost čini, da pjesme mogu biti za stoljeća na istom ste- 
penu — nema ličnosti.“ Tko misli da će ovu izreku bolje razu- 
miti u svezi sa ostalima, neka uzme knjigu u ruke, pa neka mu- 
druje, i ako se dovine do visine piščeva zamišljaja, neka i nas 
poduči, da se_ poklonimo pred ovim stilistom, koji u svojoj du- 
bokoj lakoničnosti nadkriljuje i Tacita. 

Istom napredak i potreba, da se onomu dade neki indivi- 
dualni znak, što se usmeno širilo, dovelo je do pisma“. De mi- 
nimis non curat practor, pa se i naš velikan ne osvrće na ovake 
sitnice u skladu broja i oblika, kao što se može _ i iz sliedećeg 
navoda razabrati: Starješine su na ime bile birune_ po volji 
jednoga plemena, pa se nisu htjeli pokoravati drugomu.“ Ali tko će 
brojit zviezde kroz. oblake, tko prebrojit u vojsci junake, tko će 
pokupiti sve stilistično i slovničko biserje po ovoj velikoj knji- 
žurini? Mi idemo redom i ne pazimo na svaki sitni ures, već na- 
vadjamo samo krupni, koji nam je na prvi mah zapeo o zenicu. 
Nu gledj' ovdje na dvanaestoj stranici alem-kamen dragi, koji 
sjaji noći o ponoći, da bi pred njim mogo večerati i dvanaest 
konja podkovati i uhata osla izšibati: ..To stoji, da su i kao 
pogani vjerovali jednoga najvišega boga (onaj .u“ ostao je ve- 
likom stilisti u preši za ušesima, kad je za njih pero zatakao), 
ali se ne zna, kako su ga Srbi i Hrvati zvali.“ O Nodilo, o No- 
dilo, o Nodilo! Kakva je ono maštanija tvoje stare glave bila, 
kad si mu našao ime u sto pjesama i priča, na sto vitih glavica 
hrvatskih planina, gdje mu naši drevni otci klahu žrtve paljenice, 
i možda ljudske doprinašahu. Da se je pisae ove historije našao 
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u ono doba medju njima, tko zna ne bi li i njega bili doprinieli, 
mjesto ugojena teleta? Ali što spominjemo Nodila, što Šegvića? 
Što bi oni znali ili razumjeli, kada im pisac u ovoj veličajnoj 
historiji svojim zlatnim perom. koje mu je sama Klio darovala, 
ni ime zabilježeno nije? Pa i u istinu zašto da spominje Nodila, 
kada naš mudri pisac ovako svoje poglavje završuje: , Običaji 
.su se stari po malo zatirali, danas pak hoće li se pak što da dozna, 
mora se dosta mučno potraživati i nema sumnje, da će svega, 
pa i svake uspomene na starinu po vremenu sa svim nestati.“ 
Pisac imade podpuno pravo, jer će proći nebesa i zemlja, samo 
slava božja neće proći; nego ne razumijemo što se je onda No- 
dilo toliko mučio da odgonene starinu, da odkrije običaje, vjeru 
i duh naših praotaca, ne razumijem zašto se tolikim marom bi- 
lježe pučke priče i pjesme, zašto se prekopava po arkivima, 
zašto se pišu historije, i zašto je veleumni Šurmin svoju napisao. 
Za cielo zato, jer će njegova nadživiti i Tukidida i Tacita 
i Tainea. 

Dragi moj čitatelju dokasasmo preko trnja i koprive, preko 
«drača i šikare, preko škripova i vrtoglavih jazova tek do dva- 
naeste stranice. Još ih ostaje preko tri stotine, i pošto bi to pu- 
tovanje predugo trajalo najbolje će biti da pozajmimo krila i da 
preletimo prama vrhuncu, odakle se vidi budućnost. Na let ,a 
volo d' uccello“ ćemo pregledati cielo jedno tisućljeće, pa ćemo 
malo podrobnije promotriti obećani vrhunac, ,il dilettoso monte, 
principio e cagion di tutta gioia,“ kako bi rekao Dante. Bilo _ bi 
odveć pogibeljno cielu knjigu pročitati, jer ako je svuda onako 
dubok stil, onako pun dragog kamenja iz riznice gramatike, onda 
bismo od pusta sjaja i od naprezanja uma, da shvatimo sve 
:stavke ovog dubokog stila, mogli prije konca šenuti umom, a 
onda čemu trud, i kamo nam se djede liepa obećana nada pogleda 
u budućnost? Ta napokon, o tome svi nešto znamo. Svi smo či- 
tali Jagića, Ljubića. Petračića, Lucijanovića (kojega rek bi da 
Šurmin ne poznaje) i mnoge druge razprave i predgovore; a na- 
pokon znamo i to, da od svega toga za književnost samu nema 
velike koristi, već može služiti samo učenjakom, da razšire svietu 
pred očima svoju erudiciju, kao paun rep.  DLetimice vidjesmo 
množiju imena, koju ne oi ni Pico della Mirandola, a ni Raimund 
Lullo zapamtio. Vidjesmo sijaset glagolskih i ćirilovskih facsi- 
mila, pročitasmo imena svih onih, kojima se je u Vinodolu ili u 
kojem selu otoka Krka našla oporuka. u kojoj su sinu ili kćeri 
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vrt. motiku, magarca, ili stare gaće testirali. Nadjosmo na vječ- 
naja zabilježena imena svih fratara i igumana, koji u svojim sa- 
mostanima, razpinjući na križ prevoda slabe sastavke stranih 
pisaca sanjahu o bezsmrtnosti. Svi su dubrovčani, svi hvarani, 
svi korčulani, svi splićani zabilježeni. Nikakav bosanski fratar 
nije orlovskomu piščevu oku umakao. Ako je koji veseli zagorec 
uz kupicu vina sastavio koju šaljivu igru i ta je zabilježena. 
Ciela je knjiga puna imena, kao šipak zrnja, a ocjene i sudova 
kao vina tikva u jeseni, kada dobro sazrije. Ni o Mažuraniću ni 
o Preradoviću ne nadjosmo izvorna piščeva suda, a u svojem 
heruditskom dostojanstvu tako se je valjano držao, da ga nije 
zanos razpalio na topliji poletniji stil udivljenja, ni kada je o 
ovima govorio. On je i kod njih zadržao svoju olimpsku mirnoću 
sjećajuć se uviek, da ni Mažuranić, ni Preradović, ni tko drugi 
neće bilježiti novu eru u književnosti, nego da će njegova knjiga 
obračunati sa prošlošću i pokazati mladjim piscima puteve bu- 
dućnosti. Mihovilu Pavlinoviću nije posvetio nego nekoliko re- 
daka. tašta je gvozdeni Pavlinovićev stil prama njegovu? On je 
opazio da se je u pjesmama Pavlinović povodio za Leopardijem !! 
Kažu moderni psiholozi i filozofi, da je najjači onaj stvaralački 
um, koji s najvećom lakoćom opaža srodnosti, dodirne točke i 
sličnosti izmedju najrazličitijih predmeta. Ako je tako, kao što 
u istinu jest, onda je Šurmin najveći um, jer bogme, ja ne znam 
tko bi na svictu našao kakve srodnosti izmedju Pavlinovića i 
Leopardija, osim što su i jedan i drugi bili ljudi, i to veliki ljudi. 

Ni ocjenjući rad prof. Markovića, svoga učitelja, nije se. 
mogao stopliti olimpski stil Šurmina. A ipak ako je koje dobro 
zrnce posijao u ocjeni Osmana, Smailage, Botića i drugih, po- 
kupio ga je iz Markovićeva hambara. 

Sad smo već dragi moj štioče pri koncu, to jest skoro na 
vrhu, sad ćeš ti vidjet ocjenjenu našu mladost, i vidjet ćeš kakva 
nas budućnost čeka Šurmino duce et auspice Surmino. Za Bada- 
lića kaže da je napisao libretto, koji ja poznat pod imenom 
Nikola Šubić Zrinski. Govoreći o Hraniloviću kaže : ,,Po nježnosti 
i vrelosti čuvstva mnogo podsjeća na Lamartina, premda bi se 
moglo reći. (Oh, uzoru kategorična stila!) da sumu i drugi pjes- 
nici romantike poznati.“ Što ovo znači? Hoće li da podmetne 
Hraniloviću da je plagirao romantike, ili stavlja u sumnju nje- 
govu naobrazbu u poznavanju romantika? Hi hoće da pokaže 
Surmin, da on zna i za romantičku školu ? 
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Nu sad ćete vidjeti Šurminovu erudiciju, i sdušnu marljivost, 
kojom je svoje djelo obradio : , Medju tim pjesmama kao patri- 
jotične najznatnije su Slobodarke, a ljubavne su mu poznate pod 
imenom (tako Šurmin obično kaže naslov knjige: pa da on ne 
zna krasno rabiti retoričnu figuru perifrazu?) fužmarinke, te su 
doživjele četiri izdanja (onaj te je li veznik ili zaime?)što je u 
hrv, književnosti rijetkost. Te je pjesničke pripovjesti izdala Ma- 
tica Hrvatska.“ Dakle fZužmarinke su pripovjesti, koje je četiri 
puta izdala Matica Hrvatska! Evala! divni učenjače! Da ne iz- 
krivljujem tekst, molim neka svak izvoli sravniti sa izvornikom. 

Što je glavno, odkriva nam Šurmin, da su se i prije povo- 
dili naši pisci za tudjim uzorima, no bez sumnje je to, da je naj- 
novije doba (koje? dekadenta i secesijonista, ili njihovih  pred- 
teča ?) u tome mnogo dalje pošlo od prijašnjih decenija.“ Meni 
se sve čini da g. Šurmin imade preveliku erudiciju, predobro po- 
znaje sve evropejske književnosti, pak u svim našim piscima ne 
vidi nego plagijatore. Zola je pisao romane, i Kumičić je pisao 
romane, nije li očito da je Kumičić plagijator? Turgenjef je pisao 
novele iz ruskog života i Gjalski novele iz zagorskog života ; 
nije li očito da se je za njim poveo? Carducei je pisao pjesme u 
klasičnome metru, a Tresić isto tako, nije li svakomu jasno da 
je Tresić plagijator? Nu i Horacij je pisao u klasičnome metru, 
dakle je Tresić plagirao i Horacija. A zašto ne kaže Šurmin da 
je i Platena? Ta i Platen je pisao u klasičnom metru, i Pindar 
i Alkej i Saffo itd. 

Nu da vidite kako je ocienio Kumičića: ,, Njega je povukao 
za sobom franceski smjer pisanja naturalističnoga. Eceholalija je 
jedan od onih znakova u kojima fizijolog Ribot vidi izvodnjenje 
moždana, ili kako bi rekao Wundt ,Schwachsinn“. Ako kod nas 
koji samozvani kritičar reče što o jednomu piscu, svi ostali kri- 
tičari, osobito iz kerda filologične filoksere, psitakuju njegov sud 
i njegove rieči, kao muipurske papige. Nu nedostojnije i bru- 
talnije ne piše se o nikomu kao o Kumičiću, zato valjda jer je 
Kumičić najuzorniji politički i privatni karakter što ga Hrvatska 
imade. U samim odgovorima na upite , Novoga Vieka“, povadjaju 
se kritičari jedan za drugim i udri po Kumičiću, a ja sam pri- 
.Siljen priobćivati sve a da ne promienim ni redka. Nu ako to 
.činim, činim s uvjerenjem da ono što je liepo i što je trajno ne 
može nikakav sud oboriti, jer ljepost probija tminu kao svjetlost. 
Krasne primorske idile iz Kumičićevih pripovjesti, i žarki patri- 
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jotizam, ne nalaze milosrdja ni počitanja kod modernili učenjaka. 
Biser_ hrvatske književnosti Kumičićeve crtice, Pod Puškom“, 
jedva se spominju u nazovi povjesti književnosti, a o ,Uroti 
Zvinsko- Frankopanskoj“. koja je svakako najvažnije i najljepše, 
najpatrijotičnije i najbistrijim stilom napisano djelo u posliednjih 
dvadeset vodina, naš mudri historičar kaže da je sa više strana 
zanimivo! Hvala na odkriću, kad nam pisac kaže da je zanimivo 
djelo, koje je izvabilo iz očiju hiljade i hiljade suza. koje je 
uzkipilo biesom osvete tisuće i tisuće srdaca! 

Nu tko će nabrojiti sve bezglavosti. tko pokazati svu šuplju 
blezgavost ove knjige. u kojoj vlada takva pometnja svih grana 
književnosti: tko ocieniti onaj slaboumni stil. u kojemu nema 
sveze izmedju atributa i subjekta, u kojemu se po nekoliko puta 
opetuju iste rieči, s očitom mukom i naprezanjem da pisac nešto 
reče, što ni njemu u glavi nije jasno? Tako, misleći da svaki 
pisac mora pripadati nekoj školi, sili se da Gjalskoga nekamo 
svrsta; pa ga stavlja sada u realiste sada u idealiste, i napokon 
kaže, da ni Gjalskomu samomu nije jasno u koju školu spada, 
kao da je Gjalskomu, ili kojemu drugomu piscu, na umu, kada 
piše ili zamisli koje djelo, da ga napiše. kako bi ga slaboumni 
kritičar svrstao u ovu ili onu školu? 

Pisac, ako ga se tako može nazvati, prelazi s jednoga auktora 
na drugoga bez ikakvoga reda. Ne vrsta ih ni po godinam ni po 
granam umjetnosti, a umetne kako ga volja medju njih nešto ob 
ovom nešto ob onom. Navadjajuć djela, gleda na njihovu veli- 
činu a ne na vriednost. Nabrojivši oveće novele, koje je Novak 
napisao, kaže: ,osim ovih imade drugih manjih velik broj.“ Tako 
Kačić kada nabraja plino zaplinjeno i u tursku zemlju odvedeno, 
nabraja koliko tisuća robova, koliko tisuća volova, a ovaca ni 
broja se ne zna. 

Čujte kako je mudar i originalan kada piše o Kranjčeviću: 
x». Kranjčevićevim pjesmama nema prave sreće u svijetu — u 
tome nas podsjeća pjesama Arnoldovih i Preradovićevih.“ I sbilja 
od kada je Job trpio, te je nastala njegova divna knjiga, od 
kada je Isus rekao da nije njegovo carstvo na ovoj zemlji, i da 
valja trpiti, do Preradovića i. Arnolda nije nitko drugi znao da 
nema. sreće na zemlji, a Kranjčević je tako nenaobražen, da nije 
znao ni za Joba ni za Jeremiju ni za Leopardija, ni za tisuće 
drugih tužnih i pesimističnih pjesnika i filosofa, nego je imitovao 
Arnolda. | 
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No i moju je malenkost zapala sreća te me je ovaj veliki 
pisac u svojoj knjizi ovjekovječio. Da se vidi uzor stila i rev- 
nosti valjalo bi cielu ocjenu prenieti. Čujte kako mudro, kako 
fino, kako misaono zavinuto i zafrknuto, počimlje modernu ga- 
lantnu ocjenu moga rada: .Na klasičnoj brazdi je uzorana po- 
ljana (do danas je bila brazda na poljani, a odkad je Surmin počeo 
pisati prevrnula se poljana na brazdu, kao i želudac onih, koji 
su prisiljeni ovake blezgarije čitati) uz ugledanje na Carduecia 
za Antuna Tresića Pavičića; (tko zna takove elegantne perijode 
sastavljati?) koji nam najbolje karakteriše onu struju književnoga 
rada, što dolazi iz Italije. Tresiću je bio uzorom Iloracije“. itd. 
Dakle koga nasliedujem Horacija ili Carduccia? Dolazi li iz Ita- 
lije. struja. Horacijeva, ili je Horacij učitelj cieloga svieta? Da 
je zapitati Šurmina neka pokaže dodirne točke izmedju mene i 
('arduccia i Horacija, siguran sam da bi napisao knjigu deblju 
od ove, i da bi ju koje družtvo nagradilo i izdalo, kad se o meni 
ne bi radilo; i ako sam duboko u duši uvjeren, da Šurmin ne 
poznaje ni mojih, ni Carduecijevih pjesama, niti ih je ikada čitao, 
a ako on može shvatiti Horacija, onda ga slobodno mogu u iz- 
vorniku predavati u pučkoj školi, mjesto da ga i po gimnazijama 
ukidaju, kao što su počeli. Nego čuo Šurmin od nekoga da ja 
oponašam Carduecia, ili vidio možda moje prevode iz njega, ili 
čuo, da sam s njim u dopisivanju, da sam pače Carduccia znao 
svojim pismima ganuti, zanieti; te da mi je odgovorio više puta 
uzhitno; pa što je naravnije za čovjeka, onako mudra i oštro- 
umna, koji nalazi dodirne točke i sličnost izmedju najdisparatnijih 
elemenata, nego da sam ja imitovao Carduecia? Nu Surmin, koji 
navadja često sud Čedomila Jakše o mladjem naraštaju, i koji 
je morao čitati, da je taj isti Jakša — izvrstan poznavalac talijanske 
književnosti — kazao o meni u ..Novom Vicku“, da je pročitao 
u zadnje vrieme cielosa. Carducecia, i da nije našao absolutno 
nikakove sličnosti izmedju mene i njega. A zašto nije on, koji 
nema suda, prama tome sudu izpravio svoju tvrdnju? To ću ti 
dragi čitaoče na koncu kazati, a brzo smo gotovi. Surmin hoće 
PO što po to da sam ja oponašatelj talijanskih pisaca i la prema 
talijanskim uzorime pjevam pjesme. Da to nije glupo, bilo bi 
podlo; jer koliko ja imadđeni milih i srdačnih prijatelja, koji 
dobro poznaju talijansku literaturu, kao što o njoj Šurmin ni 
pojma nema; neka bude uvjeren, moj dobri Šurmin, da bi obje- 
sili na zvono Sv. Stjepana kad bi našli jednu samu ideju, jedan 
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sami stih, koji bih ja odnekle uzeo. Nu čudim se što nije po- 
novio Pasarićevu tvrdnju da je ..Simeon“ imitacija .Saula“. Ali 
ako nije uztvrdio tu liepu laž, kojom je jedan prefrisani obzoraš 
i plagijator talijanskih komedijaša, nasamario Pasarića, rekao je 
O ..Nimeonu“ nešto, što je vriedno i dostojno jednoga pisca po- 
vjesti književnosti. Evo doslovnih rieči: tragedija iz bugarske 
povjesti, koja radio Stmeonn Velikom (1897). U ovoj se tragediji 
pjesnik držao naputaka profesora Markoviću.“ Ovako se u Hrvatskoj 
piše historija književnosti! Iz te same stavke vidi se, da nije 
nikada taj mudrijaš ni imao u ruci ni Ljutovida ni Simeona, a 
ipak izriče o njima sud, i veseli se kad može zabilježiti da ima 
u njima liepih lirskih mjesta, ali da ja nisam dramatski pisac, 
kao ni novelista. ,,Vienac“* se raztapa od milinja nad tim sudom, 
hvaleći Šurminovu povjest, kao velik literarni dogodjaj, i pokazuje 
iz suda, koji je o meni izrekao, kakav je on divni kritičar. 
»Viencu“ je glavno da je on rekao, da sam ja slab dramatičar 
i novelista, da ne bi sviet čitao moju .Pobjedu Krieposti“ u 
kojoj sam se i obzoraša dotakao. Ali polako obzoraši! vikat ćete 
vi da sam i gori novelista, kad vas stanem opisivati, kakovi ste 
u istinu; i makar vi biesnili proti meni da vam se žuč razlije, 
ja ću nastojati da ostavim o vama trajnu sliku u književnosti, i 
pozvat ću u pomoć svih devet muza, jer da vas opišem, da pri- 
kažem zmijsko šarenilo vaših duša, hoće mi se ticijanski kist, ali 
dat će mi sile i okrepe ljubav za ovu biednu otačbinu, koju ste 
doveli do ruba propasti. 

Nego nije sve to bilo dosta dobromu, plemenitomu i istino- 
ljubivomu Šurminu, nego je valjalo da zaključi svoju pisaniju još 
jednom potvorom. On žali što moje pjesme imadu stranački ka- 
rakter. A zašto? Zar zam ja pjevao političke pjesme, zar u slavu 
koje stranke? Da je to rekao o Harambašićevim slobodarkam, 
bilo bi podlo, a kad to kaže o mojim pjesmama onda je sli poi 
glupo. Moje pjesme odišu žarkim otačbeničtvom, jer je takova i 
moja duša, i u današnje doba ne može biti drugačija. A zar sam 
strančar zato, što sam spjevao pjesmu Starčeviću? Ta bar Starčević 
nije bio ni bogataš ni mogućnik. Nije mi mogao datiza nagradu ni bo- 
gatstva, ni časti, ni plemstva, nego da dielim s njim siromaštvo i 
progonstvo. Nu za Šurmina nisu strančari oni pjesnici, koji hineć 
čuvstvo i udivljenje, pjevaju Strossmajeru, ili drugim mogućnikom, 
koji bogato nagradjuju i diele grbove. Otačbeničtvo je dakle kod 
obzoraša strančarstvo, a puzavost i hinjeno laskanje otačbeničtvo. 
16 


D494 NOVI VIEK 


__ —_ —- E —_-—_ —— —> > = 


Hrvatsku književnost svršava pisac mršavom recensijom o 
Račkomu. Kako je tu Rački iza mene, najmladjega u čitavoj 
knjizi, dospio. neka protumači Šurmin, i neka vam on reče, kada 
je obradio Račkoga, zašto nije Nodila, po mom sudu, ne samo 
velikog učenjaka, nego i jednoga od najboljih naših stilista ; 
zašto nije Klaića. ne manje važnoga? zašto ne Tkalčića, Bud- 
manija, i zašto nije Starčevića, koji je svojim djelima upravljao 
dušom cieloga naroda. i koji piše jednim od najoriginalnijih, naj- 
lakoničnijih stilova u povjesti svih književnosti? Zašto ne spo- 
minje pjesnika Alaupovića, novelistu i umnog kritičara Šegvića? 
zašto ne Deželića, Antončića, Osman-Aziza, Ostojiće, Sirovicu, 
Leskovara i mnoge druge nadobudne pisce mladjega naraštaja ? 

Taine. Bourget, Saint-Beuve, Faguet, Jules Lemaitre, Bran- 
des, Settembrini, De Sanetis i svi evropejski kritičari mogu se 
sa svim svojim tcorijama o načinu kako valja pisati povjest knji- 
ževnosti sakriti pred Surminom. Šurmin nam je pokazao veličajan 
prizor razvitka hrvatskog duha u svim pripetijama, pod utjecajem 
milieua_vedrih jadranskih nebesa, zadalinuta starodavnom vjerom 
praotaca, u nepomirnoj borbi sa utjecajem, talijanskog, njemačkog, 
magjarskog, latinskog i turskog duha. On je vjerno prikazao 
okolnosti i prilike u kojima se je hrvatska književnost razvijala, 
i pronašao nove psihološko-etnografske zakone, po kojima se 
narodi razvijaju. Riešivši ovo pitanje, on je došao na sadašnjost, 
došao je do obećanog vrhunca, i pronašao da su svi sadašnji 
pisci ili unitatori ili plagijatori. pa se je nadunuo na vrhuncu 
zamišljen. obračunavši sa prošlošću, ter gleda u vrata budućnosti, 
znate li kako? očekivate li da će vam pokazati nove obećane pu- 
tove 2... on gleda u budućnost... gleda... kao tele u šarena vrata. 

A sada da vam rečem zašto je prešutio sud Jakše Čedo- 
mila o meni i Carduceciu, zašto tvrdi da ja pjevam pjesme po 
talijanskim uzorima. On je to rekao, jer je on jedan od naj- 
ljepših primjeraka filologične filoksere. koju sam ocrtao u pokojnoj 
.Mladoj Hrvatskoj“. čiju smrt moji klevetnici meni predbacuju, 
jer da sam ja potrošio njezin fond. dočim nisam primio ni honorar 
za svoj rad. To sam umetnuo jer o iunmam nekoliko pisama, koja 
svjedoče kako čudno obzoraši ruju proti Novom Vicku“. Surmin 
je ono uztvrdio da napravi veselje .Vicneu“, a i da dade oduška 
svojoj obzoraškoj duši, koja bi volila. da hrvatska književnost 
zakržljavi | osušičavi, kao ,Vienac", i kao svi oni bolestnici, koji 
Se sa filološkog fakulteta rekrutiraju u redove obzoraških knji- 
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ževnika, nego da ju pravaši uzdignu do procvjeta. Vriedno je da 
spomenem neke misli iz onoga članka u pokojnoj ..Mladoj Hr- 
vaiskoj“. U zakot filologične filoksere spadaju svi oni slaboumni 
djaci, koji svršivši nauke, ne ćute duševne moći, da uče pravo 
ili medicinu, niti osjećaju slobodde volje da se posvete slobodnom 
zvanju u svietu, jer su rodjeni za robstvo, i spremni služiti svaki 
sistem, svaku vladu. Oni uče filologične i ine naukovne disci- 
pline. jer sliede zakon navike i licnosti, ne mogući se odvažiti 
da uče nešto nova. nepoznata. Oni uče to, jer misle da svaki, 
koji se upiše na filosofični fakultet mora da postane pisac i bez- 
smrtan, a najbezsmrtniji onaj. koji uči filologiju, a još bezsmrt- 
niji, koji se posveti slavistici, mudrosti nad prenudrostima. Filolozi 
su bili uviek zapreka svim slobodoumnim idejam, zapreka knji- 
ževnosti i estetici (Vidi obrazloženje historičko i stvarno u Italiji 
i kod nas u mom članku u MI. Hrvatskoj“). Filolozi su kod nas 
ubili polet i procvjet literature, jer od filologa htjedoše postati 
estetični sudije, a ne imahu ni toliko mozga da shvate zvanje i 
svrhu filologije same u znanostima. Filolozi su u duši obzoraši, 
jer su im ovi učitelji bili, ali služe vjernije sistem nego se to od 
njih ni zahtieva, pa odgajaju duševne eunulhe. ili naduvenjake, 
u koja se dva tabora dieli najmodernija naša mladost, pa i gi- 
mnazijalna. Filolozi ukočiše pogovedariše jezik a oblezgaviše stil 
hrvatski. Sto su filolozi učinili čitaj u feuilletonu samoga ,,Ob- 
zora“, koji onomadne mudruje o pokretu u mladosti. 


Filolozi su bili kod svih naroda puzavci, slavosrbi i na- 
tražnjaci. Evo kako o njima piše latinski pisac: .,grammaticis 
quoque vox in capitulo, nisi canes grammatici.“ Obćenito su ih 
dakle smatrali pasje ćudi. Kakvi su bili u Italiji. gdje su služili 
tudjinstvo, a proganjali genije poput Tassa, napisah u spome- 
nutom članku, a kakovi su još danas u samoj prosvjetljenoj 
Franceskoj. evo što piše o njima (raston  Desehamps u Le 
Temps“: Kad postoji kakva književna prepirka, dodju filolozi i 
kao pijani razbijači u krčmi, kad nastene tučnjava, ugase svieće. 
Pak nastavlja: ,Et selon leur_habitude, ils brouillent tout . . . 
Ces braves grammairiens me semblent possedes par cette manie 
d' obscurantisme. Des qu il paraissent. ils plongent tout le 
monde dans le noir.“ (1 po svom običaju pobrkaju sve... Ti 
dobri slovničari, kao da su zaposjednuti duhom obskurantizma. 
Čim se pokažu. zature sve u tamu. 

Protiva_ ovakovoj bagri književnicima stranke prava ne 
ostaje, nego da počmu borbu na život i smrt, i da ju satru, dok 
od filologične filoksere ne bude izeledala naša književnost, kao 
zakržljali, kljasti i šepavi čokoti po vinogradima Zagorja. Ja sam 
počeo i nastavit ću odvažno, a pomoć će mi Bog i Irvati. 

Dr. A. Iresić Pavičić. 


s a ao đa. 
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Ovih zadnjih petnaest dana nije se u Hrvatskoj ni u mo- 
narhiji ništa važna dogodilo. Kriza traje neprestano, a nitko joj 
ne može predviditi riešenja. Thun i Banffy _putovahu utaman 
k caru u Ischl ne bi li štogod izviećali. Magjarski listovi neće 
da čuju o 14. S za obnovu financijalne_ nagodbe, ili za produ- 
ljenje provizorija, jer da se oni hoće nagadjati samo s ustavnom 
Austrijom. Česi neće da se više upuštaju u uzaludne pregovore 
o jezičnim naredbama sa Niemcima. Metež je zavladao posvuda, 
a ministarske se stolice tresu. Opeta se pogovara, da će grof 
Hedervary napustiti bansku stolicu, da sjedne na onu ministra 
predsjednika Ungarije; nu Magjari kažu da promjena ministara 
neće promieniti njihovu volju i njihove težnje, za to da će ostati 
položaj isti, ma tko sjedio na ministarskoj stolici, dok se ne 
rieši pitanje financijalnoj nagodbi. Nova Pressa“ javlja da će se 
ovih dana sastati na vicćanje u Zagrebu članovi kraljevinskoga 
odbora, i da će zaključiti sa Ugarskom ne obnovu financijalne 
nagodbe, nego provizorij na godinu dana. .,Hrvatsko Pravo“ piše, 
da je doznalo iz pouzdana izvora, da je jedan od vodja koalicije, 
obzoraškog odjela, bio prošlih dana u Pešti, da vieća sa mini- 
strom predsjednikom, pod kojim bi uvjetima bio voljan prepustiti 
vladu koaliciji. Glavni uvjet koji je taj odaslanik koaliraca po- 
stavio, da je promjena vlade i svih viših naročito političkih činov- 
nika. U monarhiji se medjutim sve više niti zapliću, sve se više 
oblači i nitko nije kadar vidjeti dva pednja a budućnost, a kamo 
li da bi bilo čovjeka, koji bi bio dorasao položaju. Sam ministar 
predsjednik Thun nema nikakova nacrta rada. U svemu je neod- 
lučan, pa ne zna bi li sazvao opeta carevinsko vieće, ili bi ga 
dao birati iz pokrajinskih sabora, ili bi oktroirao novi izborni 
rca. Banffy vidi još i manje, pa radi kako misli, da će bolje 
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ugoditi magjarskom šovinizmu, i naši domaći gramzioci. vrebaju 
kako bi u tom mutežu što više izribali. ili se dočepali vlade. 
Odnošaji izmedju Engleske i Rusije pooštravaju se od dana 
na dan. Odkad je ono državni tajnik Chamberlain držao onaj 
ratoborni govor, u kojem se je grozio Rusiji jasno. a Francezkoj, 
koja rusku diplomaciju u svemu pomaže. potajno: sve je grak- 
nulo na taj bahati i ncoprezni Chamberlainov ton, pa i sam mi- 
nistar_ predsjednik Salisburv pokazao mu je na više načina svoje 
negodovanje. Chamberlain je u istinu bahat, ali ovaj put rek bi 
da je pogodio duh i težnje engleskog naroda, tako da je i sam 
Salisburv u zadnje vrieme bio prisiljen na odvažniji rad i na 
oštriji ton prama Rusiji, jer ne samo da ju je Rusija u Kini izi- 
grala. nego njoj je baš u zadnji čas i u Persiji pokvarila račune. 
Uzalud se je Engleska mučila da na Pekinskom dvoru dobije 
dopust gradnje željezničke pruge, i da štiti interese velikih en- 
gleskih trgovaca u nebeskom carstvu. Nebeski se car tako boji 
ruskoga medjeda, da od njegova rukanja neće da čuje ničiji 
glas. Ruska je preko svog poslanika u Pekinu, Pavlova, dala veto 
za tu englesku željezničku prugu, i neće je biti. U zadnji čas 
kada su engleske banke htjele pristati na zajam, koji je tražio 
persijski šah, uz zalog južnih pokrajina oko persijskog zaljeva, Ru- 
sija je doviknula u Teheran da ne dopušta, već da je spremna ona 
dati zajam. To je tako uzbiesnilo duhove u Engleskoj, da je sam 
Salisburv izjavio, da će on braniti Kinu i Persiju svim silama 
kojima Engleske razpolaže, ako budu štitile engleske interese. 
Ali zaman sva ta grožnja, jer se ove države više boje Rusije 
nego Engleska, pa vole biti u miru s Rusijom nego s njom. Kako 
su odnošaji napeti vidi se iz toga, što je Rusija sve brodovlje Cr- 
noga mora sakupila u Nikolajev, i utvrdila tu luku, tako da joj 
se ne usudi primaći nikakovo brodovlje. Valja znati da je 
Engleska u zadnje vrieme sakupila u sredozemnom moru više od 
pedeset ratnih ladja, pa se Rusija pobojala da Turska ne pro- 
pusti to brodovlje kroz Dardanele i Bospor. ,Novo Vremja“ se 
ruga engleskom biesu. pa kaže da ne potiče taj bies Engleske 
iz kitajskih i persijskih poslova, nego jer znade da je Rusija 
odveć blizu engleskoj granici u Indiji, i da je tamo sve spremno 
za svaki slučaj. Mudriji Englezi znadu za to, i znadu da im u 
slučaju rata sa Rusijom njihovo strašno brodovlje ne bi bilo od 
velike koristi, jer bi se rat vodio po kraju i to vrlo daleko od 
mora na obroncima Himalaje uz granice Afganistana, pa vole 
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šutiti i gutati mučke gorke pilule koje im Rusija dobacuje. nego 
se upustiti u rat nedoglednih posljedica, koji bi mogao slomiti 
silnu tisućljetnu englezku moć. 

Predjimo na posljednje dogodjaje u španjolsko-amerikanskom 
ratu. general Miles izkrcao se je sa mnogo vojske na Puerto 
Rico, i zauzeo Ponce, najveći grad na otoku, bez ikakva odpora. 
Vojska napreduje prama glavnom gradu San Juan de Puerto 
rico, nalazeći na vrlo slabi odpor sa strane Španjolaca, taman 
kao i kod Santjaga, jer se ovi usredotočuju u glavnom gradu, 
gdje se misle odvažno oprieti. Na Kubi je malo Amerikanaca. 
Poslie zauzeća Santjaga, zarazila je vojsku žuta groznica, te ju 
moraju što brže prenašati na sjever, da ne pomre na otoku 
de Pinos, kamo su ju bili većinom odpremili, misleći da je tu 
bolji zrak. I španjolsku vojsku, koja se je predala kod Santjaga 
zarazila je ista bolest, te ju prenašaju na vrat na nos u Spa- 
njolsku. Vodja ustaša Garcia nije zadovoljan sa postupkom Ameri- 
kanaca, ali za to ipak nastavlja ratovanje protiva Španjolcima, 
kad boljim, kad gorim uspjehom. Na Filipinama je došlo do pod- 
puna razdora izmedju Amerikanaca i ustaša. Aguinaldo neće više: 
da znade za Amerikance, jer je uvidio njihove sebične namjere, 
a možda je uvidio i to, da na Filipinama neće dugo trajati re- 
publika, koju je proglasio, jer drži uviek spreman parobrod, da 
u najgorem slučaju na njemu umakne. Manila se drži hrabrošću 
Numancije. Užasan je glad u njoj zavladao, tako da se jedu 
konji, psi, mačke i miševi. Nema više brašna ni riže, ali se Špa- 
njolci neće da predadu ni ustašam ni Amerikancem. Zadnje viesti 
javljaju da su Amerikanci počeli bombardovati grad, i da su 
bombe zapalile više od hiljadu huća, i ubile mnogo žena i vojske, 
ali se ipak grad neće da predade. Medjutim se vode pregovori 
o miru, Francezki poslanik u Washingthonu Canbon je posrednik. 
U glavnome, rek bi da će Španjolska pristati na težke uvjete 
mira. jer nema sredstava da vodi rat. Ako spasi Filipine, može 
biti sretna. Na sve strane se pojavljaju karlističke bande, te se 
je bojati, da poslie ratifikacije mira, ne bukne svcobće karlistički 
ustanak. U ovaj čas stigo je brzojav, da je mir utanačen. 

Na 380. srpnja u deset sati i tri četvrta umro je u Fried- 
richsruhe knez Oton Bismarek. Bismarek se je rodio prvog travnja 
god. 1815. u Sehoenhausenu u Brandenburgu od stare plemićke po- 
rodice. Za mlada bio je vatrene nagle ćudi, kavgadžija i vrato- 
lomija, pa su ga nazivali, ,,der tolle Bismarek“ smušeni Bismarek. 
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Kad je dorasao za srednje škole, roditelji ga poslaše u jedan ko- 
legij, u kojemu se je njegova nesnosljiva narav jedva mogla 
snaći. Dovršivši humanitarne _ nauke, pošao je na sveučilište u 
(roettingen, gdje je proživio djački život u podpunom smislu, 
kako ga njemački djaci shvaćaju. Pijančevao je i mačevao, pred- 
njačeći uviek svima, jer je bio tjelesno silno jak i velik. Kako 
je uvick ljubio pse. tako je i u djačkom životu vodio uza se 
biesna buldoga, koji je bio strah i trepet mirnih Goettinžkih sta- 
novnika, a i onih djaka. koji bi se usudili na nakresana burša 
navaliti. U svom životu imao je Bismarck dvadeset i devet dvo- 
boja, ugkojima je obično bio pobjednik, nu dobio je i on više 
puta po glavi. a jedna mu se je brazgotina poznavala na licu 
do u stare dane. Poslie toga prešao je u Berlin i kako tako po- 
ložio izpite potrebite za ući u prusku državnu službn. God. 1836. 
izvršio je svoju vojničku službu u Potsdamu i u Pomorskoj. Za 
tim se je povukao na otčevo imanje da ih uredi, jer su pospo- 
darski poslovi njegove obitetelji išli naopako. Izabran u po- 
krajinski sabor, nije mnogo mario za taj mandat, već je 
volio povratiti se na gospodarski život, pa se zabavljati lovom. 
U kratko doba svojim vratolomijama postao je strah i trepet 
bližnjih ..Junkera“ (seoskih plemića, što bi u se nas reklo šljivara), 
tako da je otac bio odlučio poslati ga u Indiju. Smrt otčeva od- 
lučila_ je inače sudbinom Evrope, jer je Bismarek ostao na 
otčevim imanjima, a malo kasnije bio je biran na saksonski 
sabor. Vladao je tala Fricdlrich-Wilhelm IV. čovjek ne odviše 
liberalnih načela, pa je Bismarck vodio proti njemu odvažnu 
opoziciju, a bio je već od djačkih vremena republikanskih načela. 
Nu ta načela nisu odveć odgovarala Bismarekovoj naravi: to su 
bile sveučilištne prikrpine, na njegovom čisto teutonskom feudalnom 
duhu, kojih se je brzo otresao, da radi samo za veličinu Nje- 
mačke. G. 1848. sveobća revolucija, koja je potresla Evropom 
zahvatila je i Berlin, pa je iz njega iztjerala čak i vojsku. Dne 
2. travnja sastao se sabor, da stvori nov ustav, na temelju sve- 
obćeg i izravnog izbornog prava. Na tom saboru bio je Bismarck 
protiva ratu sa Danskom. jer nije vjerovao u uspjeh Pruske. Od 
tada počimlje rasti ime Bismarekovo, koji se bori proti demo-- 
kraciji. Lav je pokazao nokte. Sve plemstvo je pristalo uz krunu 
a od sada je Bismarek jedan od glavnih savjetnika kraljevih u 
Postdamu. i on sklone kralja da razpusti sabor, i da stvori _ nov 
ustav. Dne 26. veljače 12494, sastao se je taj sabor, a u njemu 
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vodi Bismarek desnicu. Tu je prvi put provalila njegova željezna 
narav, kada je izrekao simptomatične rieči: Bog bitaka odlučiti 
će prije ili kašnje željeznim kockama. Poslie toga bio je poslan 
na zajednički sabor u Frankfurt, gdje se je odvažno borio pro- 
tiva jedinstvu Germanije, jer je on htio Prusku a ne Austrijsku 
hegemoniju. Za vrieme saborisanja u Frankfurtu on je često pu- 
tovao u Berlin i natrag. a jednom je bio i u Beču. gdje nije bio 
najljepše primljen. jer se je u njemu već vidjelo ljuta neprija- 
telja Austrije. G. 1555. putuje prvi put u Pariz na izložbu i na 
putu proučava utvrde, i gleda gdje je ranjiva peta, sve do sad 
nepobiedjene države. Već tada predvidja mogućnost saveza Fran- 
cezke sa Rusijom na štetu Austrije i Italije. pa već upozoruje 
svoga kralja. da se valja naoružavati i biti spremni, jer bi mogla 
nastati borba na život i smrt. (God. 1361. zasjeo je na pruski 
pricstol kralj Vilim. Prusija je bila tada u dobrom  odnošaju sa 
Austrijom, pa je kralj poslao Bismareka u Petrograd za  posla- 
nika, da svojin govorima u saboru ne izazove negodovanje Au- 
strije, koja je još uviek imala prvenstvo u dentseher Doud-n. 
(1, 1362. nalazimo ga kao poklisara u Parizu, gdje ga je car 
Napoleon srdačno primio, jer ih je spajala mržnja na Austriju. 
U Petrogradu i u Parizu proučava Bismarek ljude. vježba se u 
diplomatskim  hitrinam, sklapa potajne saveze i s Rusijom i 
s Franceskom. obećava i jednoj i drugoj sve šta hoće, jer zna 
da je obećanje ludu radovanje. Medjutim su državni poslovi za 
pruskog kralja išli naopako. Bismarek, Roon i Molke svjetovalu 
preustrojstvo 1 pomnoženje vojske uz trogodišnju službu, a sabor 
Se je tomu čvrsto opirao. Kralj bio nesposoban da se bori sa 
voljom naroda, te se je već htio i odreći krune. U očajnom času 
upozoriše ga na Bismareka, i on ga pozva natrag iz Pariza, te 
ea zapita. je li spreman u tim teškim okolnostima preuzeti sto- 
licu ministra-predsjednika 1 vanjskih posala. Bismarek odgovori 
sa da. Čutite li se kadrim da vladate i bez većine. pače protiva 
većini u saboru i da provedete potrebite reforme? zapita kralj. 
Da, odgovori Bismarek. On je držao da je sabor za Prusku pre- 
veliki luksus, da je narod preveć naobražen za ustav. pa da će 
svakoj vladi brbljavi zastupnici praviti neprilika, za to da valja 
primiti državne uzde željeznom rukom i vladati bez sabora, ma- 
reći zanj. ko da ga nema. Tako je i učinio, pod geslom: sila 
je jača od prava.“ Kod novih izbora došla je opozicija u sabor 
još u većem broju nego prije. nu Bismareku je priskočila ovaj 
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put u pomoć sreća. Petnaestog studenoga umre danski kralj. i 
sada opet dodje na dnevni red pitanje o nasljedstvu u Sehlez- 
vicku i Holsteinu. koji su prije spadali u njemački Bund. Voj- 
voda od Augustenburga svojatao je nasliedstvo ovih pokrajina 
za se. Bismarck uhvati sada prvu priliku da počme izvadjati 
Svoj plan. kako bi od Prusije stvorio njemački Piemont. te sklopi 
savez s Austrijom za zaposjednuće ovih pokrajina, i naviesti rat 
Danskoj. Austrijanci, ili bolje rekuć hrvatski mornari iz Dalma- 
cije izvojštiše pomorsku bitku kod Helgolanda i potukoše Dance. 
Moltke je vodio prusku vojsku i izvojštio nad Dancima sjajnu 
pobjedu kod Duppela. Sada je nastalo pitanje, kako će Pruska 
i Austrija podieliti zaposjednute pokrajine. Lukavi Bismarek vodio 
je stvari tako. kako će se iz toga izleći nesuglasice s Austrijom, 
i kako će svu korist izerpiti za Prusku, te izazvati rat s Au- 
strijom, koja mu je odavna bila na zubu. On je znao. ako pobjedi 
Austriju. da već neostaje Pruskoj nego jedan korak do hegemo- 
nije u njemačkom savezu. Prva mu je briga bila da udobrovolji 
Francesku i Rusku. te stare neprijateljice Austrije. koje još nisu 
u Pruskoj uvidjale, kao Sulla u Cezaru pedeset Marija. Bismarek. 
je pohodio Napoleona u Biaritzu i obećao mu je sve što je htio: 
posjeduuće_ Belgije, Luksenburga. i drugih pokrajina. U isto 
vrieme potakao je Italiju na ustanak, te stao dogovarati o savezu 
u Florenci. Kad si je osigurao savezništvo Italije i nepristranost 
Rusije i Francezke odmah je dao vojskom zaposjesti I[olstein, 
koji je bio poslie danskog rata upao u dio Austriji. Uslied toga 
na 14 lidnja 1866. prekinula je Austrija sa Pruskom diplomatske 
sveze. U Prusiji je bilo sada sve proti Bismarcku i sabor i gra- 
dovi i narod, jer da oni neće bratoubojnoga rata sa Austrijom. 
Sabor odavna nije htio glasovati budget. nu Bismarck je zajimao 
novee, pojačavao vojsku, radio u jednu rieč kao pravi despota, 
ne brinući se ni najmanje za sabor i javno mnienje. Kralj ga je 
slušao u svemu. a sreća je bila uviek s njim. Na sedam svibnja 
pokušaše ubiti Bismarcka na ulici, nu atentator ne uspjevši po- 
činio je samoubojstvo. Sada Bismarck raspusti sabor i petnaestog 
lipnja, javi evropskim kabinetima da su izmedju Austrije i Pruske 
prekinuti prijateljski odnošaji. Malo iza toga njemačka je vojska 
poplavila Česku. a talijanska Lombardiju i Mletke. Austrija po- 
bjednica u Ltaliji i na moru kod Visa, doživila je poraz kod Na- 
dove ili Kraljeva Gradca. a to ju je stojalo gubitak Lombardije i 
Mletaka, koje je odstupila Italiji i Sleske. koju zaposjednuše Prusi. 


TD. 2 Đani 


250 NOVI VIEK 


Ratni uspjesi osvojiše Bismareku ljubav cieloga naroda. 
Sada je imao ćak i većinu u saboru, koja mu je glasovala sve 
budgete i zajmove, do tada smatrane nezakonitim. Poslie toga 
pošlo mu je za rukom skučiti u formi saveza pod hegemoniju 
Pruske sve sjeverne njemačke državice, a kralj mu u znak za- 
hvalnosti dao naslov grofa. Bismarek, Moltke i ypoon sada nasto- 
jahu oko povećanja i organizacije vojske, jer djelo još nije bilo 
dovršeno. Bismarek nije mogao oprostiti Napoleonu trećemu što 
se je umiešao izmedju Austrije i Pruske, kad je već Pruska mi- 
slila zaposjesti Česku. Moravsku i sam Beč; a Napoleon se je 
srdio na Bismarcka, što mu nije po obećanju dopustio zaposjesti 
Belgiju i Luxenbure. Španjolska revolucija g. 1268 pooštrila je 
odnošaje izmedju Pruske i Franceske. Spanjolei ponudiše  prie- 
stolje Leopoldu od Hohenzollerna, a to nije bilo po ćudi Na- 
poleonu, koji je zahtievao da se taj knez odreče španjolske 
krune. Napoleon je odveć prpošno silio pruskoga kralja da za- 
brani princu da primi španjolsku krunu. Bismarek da izigra Na- 
poleona pred Evropom objelodani pismo u kojemu je ovaj pred 
nekoliko godina tražio zaposjednuće Belgije i Luxenburga. Za 
tim je krivotvorio brzojavku koju mu je kralj Vilim poslao iz 
Emsa i u kojoj je na užasan način bilo prikazano nasilje Na- 
poleonovo i poniženje Vilima. Sva je Njemačka planula ratnim 
osvetnim biesom. Bismarek je lukavo i potajno povukao u ratni 
savez i njemačke južne pokrajine, tako _ da je cielo niemstvo 
osim Austrije bilo na oružju. G. 1870 doživila je Franceska poraz 
za porazom. Poslic bitke kod Sedama, pao je sam car Napoleon 
u ruke Niemceem. Na 18 siečnja g. 1871 pročitao je Bismarek u 
Versaillesu proglas svih njemačkih država, kojim se proglasuje 
kralja Vilima za cara njemačkoga. Poslie zauzeća Pariza, Fran- 
ceska je morala odstupiti Alsaciju i Lotaringiju, i platiti pet 
miljarda ratnih troškova. 

Sada je Bismarek na vrhuncu slave moći i sve do godine 
1302. on vodi i ravna politikom ciele Evrope. pače cieloga svieta. 
Mi ne ćemo sada razpravljati o njegovoj nutarnjoj politici, niti 
ga pratiti kroz sve parlamentarne peripetije, iz kojih je uviek 
izišao |pobjednikom. Nećemo potanje analizovati njegovu borbu 
protiva katolicizmu, nego ćemo reći, da ga je katolički centrum 
pod vodstvom mudroga  Windthorsta jedini pobiedio, i doveo, 
njega. koji jo _ ponosno rekao, da se više ne idle u Canossu, u 
moralnu Canossu. Za Bismarkova vladanja preoteo je socijalizam 
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mah na takav način, da je zaprictio njegovom velikom djelu 
ujedinjenju Njemačke. te je bio prisiljen pod starost osloniti se 
na katolički centrum. Poslie smrti cara _ Vilima i cara _Fridriha, 
kada je stupio na priestol sadašnji car Vilim treći, Bismarek je 
još uviek kao državni kancelar vodio sam sve unutarnje i vanjske 
poslove Njemačke. Mladi je kralj od djetinstva obožavao staroga 
velikoga kancelara, nu ponosit kako je i pun samouvjerenja, nije 
pogodovao željeznoj politici Bismarcka, koji je htio silom satrieti 
prieteći socijalizam, već je držao da bi se to prije postiglo libe- 
ralnim reformama. To je izazvalo spor izmedju eara i kaneclara. 
i ovaj je bio prisiljen, pun ogorčenja pustiti iz ruku uzde Nje- 
mačke i svicta, koje je tako dugo držao u svojim rukama. On 
ni pri smrti nije oprostio unuku svoga velikoga prijatelja Vilima 
prvoga. 

Bismark je nedvojbeno najveći čovjek devetnaestoga vieka. 
Poslie. Napoleona nitko nije djelovao na sudbinu čovječanstva 
kao on. On nije velik _ moralno. nego velik u svojoj silnoj stra- 
hovitoj volji, u bezprimjernoj bistrini i jakosti uma, u djelima 
koja je izveo. On .će za sve viekove ostati najveći Niemac, i 
nije čudo što ga Niemci obožavaju, kad ih je od potištena, raz- 
cjepkana i skoro prezrena naroda, doveo do absolutne hegemonije. 
u Evropi. 

Sa humanitarnoga pak gledišta, sa gledišta ne njemačkoga, 
ni njegova osobnoga, nego sa gledišta mira i ljubavi, Bismarck 
je malen čovjek, on spada medju najveće zlotvore čovječanstva. 
On je prolio na ricke krvi, i iztočio jezera suza. On je uzrok 
današnjem stanju u Evropi, koja stenje pod groznim oružanim 
mirom, a taj ju gvozdeni jaram do sada stoji 45 miljarda, ne ra- 
čunajući dangube vojnika. Ako se uzme u obzir te dangube, na- 
oružanje naroda, i ratove koje je Bismar:k prouzročio, onda on 
stoji naobraženi sviet do sto miljarda franaka, a tim je čovje- 
čanstvo i preskupo platilo njegovu veličinu. Mi pak _ Hrvati, i ako 
bismo Bogu zahvalili da nam pošaljo jednog Bismareka, jer ništa 
ne biva bez njegove volje, što i ublažuje odgovornost ovakovih 
tirana, nemamo razloga da ljubimo uspomenu Bismarcka, jer je 
poslie Sadove za nas sve krenulo naopako, a poznata je njegova 
mržnja na Slavene i sklonost prama Magjarima. Mi smo Hrvati 
slušali bolnim srcem jauk naše braće Poljaka, koje je tlačio i 
uništavao gvozdenom rukom. Niemci imadu za što da mu viču 
do vicka slava! a mi mu želimo višnji pokoj ! 
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KNJIŽEVNOST. 


Hrvatska. 
Odgovori na upite ,Novoga Vieka“ 


Opet žalostan pojavi: 


Talijanska je književnost poznata cieloj Europi, 
te je književni časopis ,11 Marzoceo* u nekoliko brojeva iznio na upite 
slične ovima ,N. V." svu silu odgovora iz tudjine. Kod nas je sve obratno. 
Niesmo nikome poznati, pa ako i piše koji stranac o nama, samo muca i 


nagadja. ko da živemo u centralnoj Africi. A mi? 


Mi odbacismo onu bo- 
žansku : .Spoznaj sama sebe“, te se ne odazivamno na upite ,N. V.*, da se 
upoznamo, gdje smo i kuda ćemo u književnom i umjetnom polju. pa tako 
je on u mnogo brojeva iznio tek nekoliko odgovora. Koliki su, koji napi- 
saše umnih rasprava o mnogim modernim  književnostima, a svoga neće 
da se dotaknu, te nas tako sramote pred ono nekoliko stranaca, koji znadu 
o nama bar natucati. Zar je tako daleko doprlo strančarstvo, da se toliki boje 
ili neće da _izreknu svoje sudove o našoj knjizi. koji bi dobrano prikrivali 
manjak literarne historije. a njezinu piscu bili bi najveće pomagalo za ob- 
ćenito sudjenje ...? Nije li to žalostan pojav “ Tim potaknuti, latismo se 
pera, da i mi uz om kitu čestitih Hrvata izreknemo svoj sud o našoj knji- 
ževnosti, a rado bismo od srca i o našoj umjetnosti prozboriti, nu žzalibože 
ona nam nije dostatno poznata. 


Kadno ocjenjujemo vriednost koje književnosti, vazda su nam na 
umu okolnosti, pod kojima se je ona razvijala, te joj se divimo, ako je uz 
zle prilike postala velikom, a ako je na niskim granama, tada ćutimo neku 
samilost, te je toga radi više cienimo i štujemo. 

Mi bismo rado ostali kod ove običajne prakse. koju osobito naši kri- 
tičari vole, jer bismo tim putem došli do mnogo povoljnijih rezultata o 
našoj knjizi, ali mi smo drukčije uvjereni, te ćemo po sreun istinu reći ma 
bila gorka. Doista naš je narod biedan: jedini Poljaci jesu dostojni sapat- 
nici njegovih boli. .|Raskomadan je ko nikakav narod na svietu, kroz tri 
vjerozakona, dvie države, četiri protivne političke uprave, tri strana jezika, 
dvoja slova, tri do četiri imena i stotinu ubitačnih presuda“. U tom jarmu. 
koji je isprvice bio pozlaćen, stenje stari junak — Irvat. Mnogi s toga vele: 
u takovim prilikama otupio mu mozak, srece mu prestalo osjećati, te mu ne 
može evasti knjiga uporedo sa drugim sretnim narodima. Ove ljude mi ne 
pojmimo: Hrvat se mora pod teškim jarmom bar plemenitim, uzvišenim 
mislima uzdignuti nad zlobu naroda, koji ga tlače, a srce njegovo mora 
razumjeti najnježniji stvor prirode, koji slobodno diše ili stenje u robstvu. 
Žig robstva mora ga uzdignuti do višeg pojimanja Boga i nadnaravnih 
bića -— jednom rieči: u jarinu, robstvn i biedi radjaju se geniji. pa gotovo 
svi narodi ih rodiše, kad su bili u tom stanju. Dante se rodio un tiesnoj 


republici Firenci, a težio je za centralizovanjem Italije. Homer rodio se u 
partikularizovanoj Grčkoj, a bio je vječnim i nedostiživim uzorom pjesnika 
silnog rimskog carstva. Veliki njemački klasici rodiše se takodjer u ras- 
cjepkanoj Njemačkoj,/ a u sadašnjoj velikoj civilizovanoj državi nakon toliko 
godina rodi se tek jedan bogom nadahnuti pjesnik — Eberman. Naši sa- 
patnici Poljaci, najvećma rascjepkani, dadoše svietu svoje najveće genije; 
Micekiewiceza, Asnyka, Kraszewskoga, Sienkiewicza i druge. A Hrvati? Ro- 
diše u najvećoj biedi dva politička genija, ali pjesnika, koji bi se mogao: 
sa gornjima taknuti — ne! Stoga ne možemo prema staroj praksi suditi 
vriednost naše knjige, te je uzdignuti do zviezda, već protivno, mi je mo- 
ramo poniziti, što nije našla u tako zgodnim prilikama svoje genije, koji 
bi je mogli dići pred cielim obrazovanim svietom. A žašto ih nije našla?! 

Na žalost opažamo, da su se u nas pokreti zbivali vazda pod tudjim 
utiscima, a značajno je, da su se razvili uviek istodobno sa stranima. To 
je najljepši znak, kako naši književnici umah prigrle radosno, što je tudje, 
a njihovo mnogo bolje leži im toliko stoljeća, a oni kod očiju ne vide. 
Talijanski preporod renaissance usko je spojen sa dalmatinskim. Kod nas 
bijaše sve oduševljeno, sve je radilo, a i nježne ručice niesu odbacile pero, 
te mogu uzorom biti današnjim Hrvaticama: Lovrinčevićeva, Zuzorićeva, 
Restićeva, Bunićeva, Gundulićeva, Boškovićeva, Bogašinovićeva i druge. 
Nu taj pokret nije zahvatio cjelokupni narod, on se je širio samo u go- 
spodskim dvoranama i samostanskim ćelijicama, a nije se ni radilo za narod, . 
već od slavičnosti i zabave. Obrazovaniji ljudi pjevali su i to prema tali- 
janskim uzorima, a drugi prevadjahu i travestirahu, pa je stoga svršio taj 
pokret tako žalosno: doživio je nešto tašte slave i to najviše na znanstve- 
nom polju, ali narodu od svega toga koristi ni za liek. U to se podiže novi 
pokretač — Vitezović, nu nije uspio, što zlobom svećenika, koji su mislili, . 
da se svjetovnjak ne smije baviti knjigom, a što radi preduboka sna na- 
roda. Njegove ideje prihvatio je naš preporoditelj — Gaj, i uspio je, jer je 
došao u pravo vrieme, kadno je Napoleon oživio cielom Europom ideju 
narodnosti, Nu i taj pokret rodio se u tudjini, pod stranim, najviše nje-- 
mačkim utiscim, te nije mogao krenuti pravim putem. Taj pokret bio je i 
političke naravi, a najveća mu je zasluga, što je probudio cjelokupni narod. 
U to doba nikoše neke čudne pjesme, koje samo u doba preporoda niču, . 
nu jedroj prozi nema ovdje mjesta. 

Kadno bismo zaključivali iz gornjega, da ni u buduće ne će prepo-: 
rod nositi pravi hrv. karakter, učinili bi u indukciji pogrešku: per enume- 
rationem simplicem, a od toga odvraća nas množina pjesnika nar. duhom 
zadojenih u starije i novije doba, Botić, Vežić, Krčmanić, Kapić; Osman- 
Azis, Cippico i drugi ipak nešto vriede ! To nam daje slutiti, da će doskora 
kucnuti čas preporoda sitne hrvatske knjige, a taj pripisujemo — društvu 
književnika. Značajno je već, da je ovo društvo nastalo od sama sebe, bez 
ikakvih tudjih utisaka. Nu svaki književni preporod zahtjeva neki stalni 
novi pravac; a gdje će ga tražiti društvo naših književnika, ako želi da 
stvori preporod? Zar opet u tudjini + Ta radili smo prema svim tudjim 
strujam, pa gdje smo?! Početi nam je od kraja i tražiti smjer našem pre- 
porodu u nar. poeziji: u njoj će nači pjesnik osim zvučna jezika najuzvi- 
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šenijih ideala. a pripovjedač najčišći narodni realizam i romanticizam. pa 
tako bar ovdje budemo svoji, originalni. 


Današnjom knjigom hrvatskom pretežno gospoduje duh ruski: rea- 
lizam Turgenjevljev našao si je pristašu u glavnom njezinom zastupniku : 
Gjalskom. Kako su Gogolj. Dostojevski i Turgenjev zadivili europske lite- 
rate, otkrivši svježost i krepkost. kojom diše ruski narod, tako je Gjalski 
zadivio Hrvatsku, i dignu se baš tim nad ostale književnike. pokazavši 
moć i veličinu ruskog realizma, koji se u nas do njega slabo poznavaše. 
oStupivši Gjalski na književno poprište. unio je nešto novo u knjigu hrvatsku. 
On je navratio liepu književnost na drugi put. koji takodjer nije hrvatski, 
ali mu je blizak. Polazeći sa stanovišta narodnog duha ne možemo uzlju- 
biti Gjalskijev način pisanja. budući čuvstva njegovih junaka  niesu 
identična s onim Kosovke djevojke. Nu zato nam se svidja. pače nam je 
osobito mio s mnjetničkog i psihološkog gledišta. Držimo, da je najveći 
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umjetnik književnosti savremene i prošle. nu malen Hrvat. O njem se mora 
najviše govoriti, želi li se pisati o ruskom realizmu u Hrvatskoj. 

U nas se još pojaviše: tako zvani naturalizam i romanticizam. Prvog 

je nestalo, a drugi je na umoru. Hrvatska čitalačka publika može mu veselo 
odpjevati opielo. Nije mu koristi donio a ma baš nikakve, pače škodio, jer 
ga je zaokupio VII produktima bolesne mašte. Što smo dobili s .Kletvom 
nevjere i sličnim | . Pomutilo nam čistoću narodne razmjeve. 

Nu još nešto novo! Čudo nevidjeno devetnaestog vieka: simbolizam! 
Verlaine-ovi lakokrili ptići izlegli se i u Hrvatskoj. Nu nadajmo se, da im 
neće prijati podneblje. buduć su traci našeg sunca još tako jaki, da im 

.otope Ikarova krila. 

Qertasmo glavnije struje. koje živo pokreću knjigom našom, al ne 
nadjosmo tako jake narodne, hrvatske. Zalostan je već pojav. da se uz 
toliko nar. umotvorina, nakon po vieka što su izdane prve hrvatske nar. 
pjesme. može pitati, koji duh vlada u našoj književnosti. Okruženi knji- 
gama punim narodne poezije. u doticaju sa seljakom. koji i po nekoliko 
hiljada stihova govori na izust, naši književnici ili nisu htjeli ili mogli ili 
su zaboravili čuvstvovati kako narod, misliti i raditi kako narod. Vole oni 
tražiti uzore u tudjici, nego li medju nar. pjevačima. koji stvoriše Hasan- 
aginicu, koju slušajući sam Goethe plakaše. Koliko bi se tek tudjinci divili, 
da se u cieloj našoj liepoj knjizi prelieva čisti njezin biser * Naša je poe- 
zija dragulj kam, koji jedini može današnje naše književno sumračje pre- 
tvoriti u bieli dan. Filozof i estetičar Carrier reko je, da ona spaja mirnu 
epsku plastičnost grčku sa dubokim čuvstvom Staroindijanaca i Germana. 
Ova časna i zaslužena pohvala bi doskora zapala cielu hrvatsku knjigu, te 


bi tu biednu zemlju prikazala u istinitoj slici svietu — ato bi bio prvi 
uvjet slobode! (SvršSit će se.) 


- Anarhija u hrvatskoj književnosti i umjetnosti“. Fv. Auhač. Ciena_ 3un. 
Profesor. Kuhač, krepki 1 odvažni borac za očuvanje hrvatskog duha ne 
samo u glasbi, nego _ 1 u svim unijetnostima, nije mogao na ino. nego da 
dade oduška gadjenju. koje je pobudilo u njemu naduvanje tako zvanih 
secesijonista i dekadenta u imladjem naraštaju. 1 nije drugo nego nadu- 
vanje i žablje uziuljivanje bahato črčkarenje tih mladih ljudi, koji za- 
bacuju sve što se je do sada smatralo liepim i dobrim, ter uzdižu nemoral 
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i rugobu do ideala. Ne mogući se nikako iztaknuti u pravoj umjetnosti, 

ovedoše se za nekim bečkim naduvenjacima, da bilo kako dodju do glasa, 
b otenor Kuhač stari kremeniti otačbenik, a književnik i kritičar već sva- 
komu dobro poznat. ne mogo već trpiti to bahato naduvanje golobradih 
neznalica, i zabrinut za estetični moralni uzgoj naše mladost, sišao je 
protiva njima na bojno polje da ih satre, i bio bih svojom krasnom i zdra- 
vom knjigom satro i uništio, da nisu već bili satrti. Mi ne znamo je li 
gospodin profesor imao prigode da čita borbu ,Novoga Vieka* s njima ; 
nu cienimo da nije, jer da je, poštenjak i iskren kako je, ne bi ju pre- 
mučao, ne bi ni bio sišao u borbu, jer bi vidio da nema na koga da uži- 
litne svoje vito pero. Tim bolje, jer je profesor Kuhać napisao hepo este- 
tično-kritično djelo, koje bi bilo izostalo, da je čitao borbu ,Nov. Vieka“ 
sa spomenutim mudrijašima. Bečka |Mladost“ ta opica ,Jugend-a“ i ,Ver- 
Sacrum-a“ bila je podignuta proti ,N\. Vieku“, te su već nekoliko mjeseci 
prije osnovanja, letili listovi puni pogrda proti ,N. Vieku“, moleći da ga 
se odasvuda tjera, oernjivajući urednika i suradnike. kao natražnjake, koji 
ne znadu za ,najnovije struje“ u literaturi i umjetnosti. Sve je islo ,Mla- 
dosti“ na ruku proti ,Nov. Vieku“ i pražko ,|Novo Doba“. koje je vojevalo 
na ,Nov. Viek“ na političkom polju, i ,Narodna Misao“ i svi obzoraški i 
ini slavosrbski listovi redom. Nije bilo druge valjalo je da Kerubin segvić 
trgne trostruku kandžiju, ja se zametnno težkim buzdovanom, priskočio nam 
u pomoć i Jakša \edomil, a biesni Matoš stao grizti svojim stekliškim 
smrtonosnim sarkazmom, i mnogo prije nego se je probudila zmija na srcu 
profesora Kuhača, već smo mi te naduvenjake raznieli, ili probušivši mje- 
šine njihove naduvenosti strielama sarkazma, izplahnuli ih. i utamanili im 
najprije ,Mladost“, pak redom još nekoliko slavosrbskih listova, a bit će 
jos i drugih žrtava. Načela, koja prof. Kuhač u svojoj razpravi izpovieda 
i naša su načela. a vrlo ih je liepo obrazložio Segvić u svojim člancima, 
nego drugačije ih je obrazložio segvić, a drugačije Kuhač. vegvič je nešto 
odveć spekulovao, a Kuhač se je kao obično bacio na narodnu, za to i jest 
njegova knjiga izvorna i svakako dobro dosla. Jedino što bi imali zamjeriti 
prot. Kuhaču, to je, da nije jasnije rekao, tko su ti mladi ljudi, ti secesijo- 
nisti, ti kvaritelji ukusa i morala; jer i mi oko ,\Novog Vieka*, još se 
ubrajamo u mladju generaciju, pa ne bi rada, da nas tko pobrka sa sece- 
Sijonistima, pošto se u spomenutoj knjizi nigdje ne spominju njihova imena 
ni njihova glasila. selili bi takodjer da čujemo, koji su to književnici, što 
radi nizka koristoljublja žale, da su počeli hrvatski pisati, a ne radje nje- 
mački, da sumnja ne pane na poštene, i da pravedni ne trpe za krive. 

Mi najtoplije preporučamo svakom dobrom Hrvatu prekrasno djelo 
ke Kuhača, i želimo da se u interesu ukusa, morala i odgoja naše mla- 

osti što više razširi. 

Ovom prigodom ćemo spomenuti još i to, da nam gospodin prof. 
Kuhač nije poslao svoju knjigu na ocjenu, dok su ju ostali listovi primili. 
Mnogi u tome prama ,N. Vicku“ grieše, a osobito akademija, na što se 
moramo iskreno potužiti, jer ona šalje svoje knjige i nekim političkim 
novinam na ocjenu a ,N. Vieku ne će. Kad bi \N. Viek“ morao joši 
kupovati knjize da ih ocjeni, to bi bilo od njega odveć veledušno. jer 
mnoge ne zaslužuju ni da se pročitaju. Tko želi dakle da mu ,N. Viek“ 
ocjeni knjigu. što on svakako sdušnije radi nego drugi listovi, neka ju 


poša lje. 


-Builettino di Archeologia e Storla Dalmata“, pubblicato per eura di Fr. 
prof. Belić. Izišao je svezak .Bullettina“ za travanj, svibanj i lipanj. Na 
prvome mjestu prevadja dr. Jelić, sa francezkoga od I. Delehnye razpravu 
u Sv. Stašu. solinskom imučeniku. Sav ostali dio izpunio je neumorni rav- 
natelj splitskog muzeja starina. monsignor don Frane Bulić, razpravicama 
vrlo zanimivima, o izkopinama na Visu, u Staromgradu, u Manastirinama kod 
Solina, a _izkitio je svoj i onako lapidarni stil snimcima izkopanih lapida, 
i drugih starinskih predmeta. Na koncu nalazimo zanimivu razpravn o svje- 
tovnim i crkovnim odielima starih vremena, od H. Grisara. Mi smo više 
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puta u našem listu ,Bullettino“ preporučili, pa ga i sada najtoplije prepo- 
ručamo, da se što više razširi umni rad don Frane Bulića. 


Franeezka. 
Paris, 26. srpnja 15938. 
L: , k: le 1 Šu li: Ba , ti E . s je : e i» bli : . m s 
a eto kadgod valja započeti svoje novice i grobljem — tako ču i 


ja danas sa .Pčre-Lachaise. To slavno pariško groblje povećnje se uviek sa 
kojim spomenikom, rakom ili mauzolejom. Upravo sada dovršuje se u njemu 
krasan spomen-inauzolej odredjen za civilne radnike i činovnike pariške, 
koji su nastradali, izvršujući svoju službu. Denys Pueeh, mladi kipar, kojemu 
su u zadnje vrieme povjerene izradbe mnogih spomenika, koji je izradio 
pametnike Sarnt- Beure-u i Leconte (le Lisle-u. povećao je s ovim djelom listak 
svoje slave. Djelo je vrlo jednostavno, al puno čarne emocije: Žena, nosob- 
ljeni Pariz, sjedi na pramcu (provi) broda. Njezin položaj, duga jadra, što 
ju obavijaju i dva vicnca do njezinih koljena, pokazuju, da Za plače za 
svojom djecom. S jedne i druge strane stoje dvie pogrebne urne. 
X: ' še 

Sa grobišta medju knjige, u sviet medju ljude. Gospodja J. Murni, 
koja najviše roesi svojim perom stupce Journala“ objelodanila je sada knjigu 
pod ine » Fiacrecs“. Spisateljica nam iznaša u toj knjizi razgovore, što 
ih putnici drže u fijakerima, pa i refleksije intimne pariških kočijaša: naj- 
više o ljubavnim razgovorima, o domaćin prilikama. Ima tu humora i sa- 
tire na pregršti refleksija jedkih i filozofičnih. Stvari su pisane u formi 
dijaloga, a gospodja je Marni majstorica u tom obliku. Novi roman pozna- 
tog pisca Maurice. Monteqyut-a Rue des Martyrs* baš je čudnovata knjiga. 
U njoj nahodišs reminiscencija iz Daudetovog ,Promont jeune et Risler «ine“ 
iz Zolinog ..Parix“, pa iz samih ,Fraeres“ od Marni-ove. Ipak mora se pri- 
znati, da je to čisto pariški roman, gdje koracaju najsmiesniji dogodjaji uz 
najtragičnije zgode. 

Zanimiva je knjiga Jules Hoche-a Bismarck Intimne“. Evo joj sadržaja 
po prilici u poskupeu ... Medju ljudima, koji su u drugoj polovici ovog 
vieka, odigrali kakvu ulogu političku i historičnu, sjegurno je Bismarck na 
prvome mjestu. Nema toga, koj je odigrao u savremenoj povjesti aktivniju 
ulogu, ali i takodjer učinio slabije djelo od njega. Eto osam je godina 
samo, što se željezni kancelar adaljio od političke _ borbe, i već njegovo 
djelo propada... Alaj mora, da se 1 ou negdje danas grize: Jok! Uvuk6 se 
mirno u svoje duplje u Friedrichsrube, pa tamo drivema bivsi kancelar i 
gleda taman bez zanimanja, gdje se njegovo djelo ruši. Pa eto napokon 
upoznaje, da je on bio isto tako zlokoban Njemačkoj — toj Alemaniji, koju 
on ljubi ko pseto svog gazdu, — — kd i Francuzkoj o . Istina je, da za 
vremena, gdje je on satro Francuze kod Sedana, nije nit iz daleka mislio, 
dla je svaka sila za vremena. O tome se osvjedočio tek onog dana, kad je 
obraćen u Mandaljenu, dao se no ospectacle“ začudjenom Rcichstagu. Onog 
je dana željezni kancelar razumio, da je svoju odigr6 ulogu. I on je 
zaplakao nad smrću Vilima 1, a možda, jer on znade, da čita knjigu 
budučnosti, možda je zaplako i nad svojim djelom. On razumije, da je 
jJedinstto Njemačke pogreska i ćuti, da će on trpjeti kaznu. Kancelar razu- 
mije, da nema više prava, da živi, pa se baci u eremite, te promisli, da 
možda i može izlječiti zlo, koje je učinio. stade odgajati pse. Da, Jules 
Hoche veli: Bismarck je honoriesta! — — I željezni kancelar postaje dano- 
mice sve to većom ruševinom, njegova inteligencija. ubijena alkoholom i 
duhanom, pada sve to vise, bliži sc sat, gdje će Njemačka rastužena po- 
vesti svoj krivi idol na ,gemontes*5), blizi se sat, kad će Francija, oslobo- 
djena napokon, pokazati zablenutim narodnostima otrov svojih patnja i 
bljesak svoje osvete: R. Ki]. 

*  gćmonies (lat. gemoniae) mjesto odredjeno po Rimljanima za kazan 
azbojnika i mjesto, gdje su se izlagale lješine takvih odsudjenika. 
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Tečaj III. Zagreb, 1. rujna 1898. Br. 5. 


Iz Gjula i sumbula. 


U Tuškancu. 


Ej. Tuškanče, čarni sanče, kitna bašćo vila, 
Bašćo vila i slavutja željkovanja mila ; 
Davno si mi zatravila moju dušu mladu, 

Dok je pjesme sanjarila u tvojemu hladu. 
Što su Tempe tesalijske evjetne pune mira ; 
Što mistični lotos-doci bujna Kašemira ? 

Što dolina Almerije, što Jemena čari, 

Pram ljepoti kojom tebe priroda nadari?“ 
Divne li su šume tvoje, velebni li hrasti, 

A zasjenci busenasti puni rajske slasti ! 
Krasni li su briezi tvoji, kitne li doline, 

Pune neke razbludnice, mirisne svježine !' 
Nad njima se plavo nebo sunašeem ne smije, 
Neg zelenim, gustim svodom otajnost im krije. 
Po tebi se mirisnije bus čemina širi, 

Sladjim šaptom sa tvog evieća tihi lahor piri, 
A lepiri ljepših krila licću po tvom cvieću, 
Još se od njih po puteljcih ljepše djeve šeću. 
Žubor tvojih potočića nešto sladka ima, 

Ko da bi se natjecao s tvojim slavuljima, 

I šaptanjem kitnih brsna lipa cvjetnih grana, 
Kada krene svježi vjetrić u prozorje dana. 
Divniji si neg u noći, kad iztiče sunee, 

Kada zlati svježem hrašću ponosne vrhunce; 
A u noći još divniji neg u cvjetnu zoru, 

U mjeseca kad se zlatnom kupaš svjetla moru : 
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Najdivniji kad po tebi moja šeće draga, 
Onda si mi pun dragulja. zlata. svakog blaga ; 
Onda za me već na zemlji ništa ne obstoji, 
Neg doline i brežuljci i puteljei tvoji. 

Tko bi reko u pitomom tvojem evjetnom gaju, 
Da je izvor tolikome vječne boli vaju ? 

Da _proz tvoje zelen-grane medne lete striele, 
1 zadaju smrtne rane u grudi prebiole ? 

Suton dana jesenskoga hvatao se gore, 

Na zapadu prolilo se žutog zlata more: 

Ja se šetah zdrav i lagan, veseo ko soko. 

Kad kroz eranje zablješti mi neka svjetlost oko. 
Je li sjajna mjesečina kroz ružino evleće. 

I se biela gorska vila po Tuškancu šeće? 
Protrnu mi kobnim miljem moje biće cielo. 
Usupnu se kano mramor obranjeno tielo : 

Za bokorom rujnih ruža vidjeh jedno lice, 

I od stida tad probliedit rumene ružice. 

Kano trepet večernjice, kad se za vrh krije, 
A od nje se cieli zapad. cielo nebo smije ; 
Zasinuše čarne oči smieškom punim raja, 
Otvoriše sladko carstvo ljubavi bez kraja. 
Sve je tiho u Tuškancu i prirodi bilo, 

Kano da se na taj pojav rajski začudilo: 
Zaplavi se plavo nebo vedrijom vedrinom, 
Zasinu mu bistro lice ljubavnom milinom : 
Ustavi se prepun čuda lahor na čeminu, 
Kitnih_brsna zelen-lišće pade u tišinu. 

A u gustoj zelen-brsni slavulj pjevat presta, 
Sve dok onog rajskog čuda u zavoju nesta. 
Ja sam dugo, ko mramorit, tu zadivljen stao, 
Kano da sam iz vidjenja nebeskoga pao ; 

Pak otidjoli tražit stope te prikaze mile. 

Da ih ljubim, al na travi nisu niti bile. 
ljubio sam zrak gdje prodje. pohlepno ga diso ; 
Tko bi od tad sreca. moga čeznuće opiso 7 


21. Tresić Pavic 
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Nije došao! 
(Preissova Gabriela) 


S českoga preveo Kaparović. 


Kada god pokojna .babička“ nije mogla mene šest 
godišnju i na pola sirotu djevojčicu nadzirati. dozvala 
bi iz najma _nadničareva sinčića Franju i s okrajkom 
namazanoga hljeba ili često samo s nekoliko križka ja- 
buke odprav ila bi nas iz kuće. Desetgodišnji Franjo. 
koji je samo u zimi hoditi smio do obližnje škole. bio 
je odan i strpljiv odgojitelj. Često bi me vozio na ko- 
licah. vukao u škrinjici. na koju je za čavao konopac 
privezo. a kada bi meni sva ta_ vožnja omrznula. pre- 
nesao bi me na ledjih preko jarka na livadu. nad kojom 
se dizao voćni obronak. Odanle se je za sunčana dana 
tako liepo gledalo u Božji taj sviet! Franjo znao je ba- 
jati na stotine priča. a gdjekad smo govorili io svojoj 
budućnosti. Babička je sama osjeguravala obsćavajuć me 
Franji. a ja sam s tim bila tako rado zadovoljna .... 
Franjo je bio .simlik“: bjelokos. bjelolik. liep. stasit, 
razgovoran. i ako mi je slika njegova iz paneti izginula. 
dojam mi njegovih jasnih. vjernih očiju izčeznuo nije. 

Franjo htio se izučiti za stolara. i to samo iz 1lju- 
bavi napram imeni. da mi može načiniti željkovano po- 
kućtvo. od koga sam ormarić. maslačnjak. valjak vidjela 
živo pred sobom u našem gospodarstvu. K tomu smo i 
bogati htjeli biti; tražili smo uztrajno i revno u potočnom 
kamenju. u žabljih ljušturah srebro i zlato iz Franjinih 
priča i čeznuli smo što bismo si sve kupili. ako budemo 
samo puno novaca imali. On je htio imati veliku 
kuću pokritu novim. liepim i crvenim criepom i stotinu 
kojekvih stvari, a ja oprave tako modre, ko što je nebo, 
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i zatim jošte ravan češalj za kose i svakojake korale. 
O svoj toj sreći sto put naklapasmo pod divljom kruškom, 
gdje no je Franjo kolčićem i rukama izdubao naše 
sjedalo. 

Ali na jednom prenu nas iz najsjajnijih naših pla- 
nova babičkin glas. Zvala je samo mene: .Hodi brzo. 
tata je ovdje - > dovezo se rad tebe!“ Ja i moj drug 
oboje smo oniemjeli i probliedjeli i svaki za se odsulja 
se do stana. Tu me na pragu primila babička. lice mi 
umila. pomočila i prigladila .,drotarske“ vlasi, I za ruku 
do sobe povela. Tu je sjedio pokraj djeda prijazan. 
krepak muž. pozdravljajuć me posmieškom. .Ilajde po- 
ljubi liepo ruku“ babička me opomenu već nekoliko puta, 
nu ja ukočena ostadoh na mjestu. kamo me je dovela. 
To bijaše tada taj novi tata. o kom sam samo ko u 
snu čula nekoliko puta babičku, edje se razgovara 
« djedom. Odvikla od majčinog i otčinskog pogleda pred- 
stavljah si samo otea tako opore vanjštine. kakovim se 
meni pričinjao Franjin otac, i već naslućivah  strahotu 
te nesreće, da li će me odvesti sada odavle od babičke 
i Franje. 

.Ona se stidi, — ona nije naučna“. izpričavala me 
babička. a tada ustade oćuh i k sebi me privinu u na- 
ručje. .Xo, hoćeš li se rado povesti kući?- upita lju- 
bezno gladeć me po vlasi. 

Ae pogledah na njega: gledala sam samo nepo- 
mično u njegove cipele koje mi se užasno velike činjahu 
- i za časak stadoh plakati. 

Ja ću ostati ovdje! 

Mjesto odgovora privinu me otac bliže k sebi i po- 
ljubi u čelo nekako sažalno. .Požurit se moramo. da 
otidjemo“, prinetnu babički .da se ne bi rad rastanka 
dugo raztuživala — pripremite. babičko. prosim vas, 
njezine stvari, da bi što prije odputovali.“ — Babička, 
o kojoj sam posve sigurno držala. da me ne bi za 
ništa na svietu od sebe pustila. poslušno podje u sobicu 
do škrinje i kovčega po moje stvari. Obratih se k djedu. 
Naj me ni pogledo nije; s takovim  spokojnim mirom 
napalio si cigaru, koju mu je podao otac, —- a njih 
dvoje eledahu samo jedan na drugoga. 
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Ja sam u duhu zakukala. vinula se iz oćuhovog 
naručja i pobrzala za babičkom do sobe. .Za Boga vas 


prosim -— —-  - za Boga vas prosim --- — ——- i već 
ponizno klekoh do škrinje i sklapah sdvojno ponizno 
ruke -  -— .ne pustite me otići s njime -—— ja ću ostati 
tu. - - <— ja ću mnogo slušati -— ja ću biti. dobra — 


vidit ćete babičice." | 

Babička mi stisla ruku i zaplakala sa mnom. Idi, 
— idi -—> ne otežčavaj mi boli i bez toga _ mi srce za 
tebe kano u klieštih. Pa čega se. ludo. bojiš? Tata će 
te rado imat i k majci ćes doći. ta ti pripadaš njima 
dvama. a ne meni. Ja te ne smijem zadržat kod sebe; 
ni skole ovdje nemamo. ni ikakve udobnosti. pa ni nad- 
Zora nemaš. 

Sto sam ju razumjela! Ni ona se ne će zauzet za 
me... Pobjegoh van. Kad otvorih vrata. uz stube neko 
pobježe plaho iz predsoblja. Ipak sam znala. tko se je 
ovdje skrivao čekajuć na mene. Bježao je u sušu. gdje 
su bila naslagana drva. i gdje su stajali naši kunići. 
Ja poletjeh tamo za njime. . Franjo, za ime Božje. Franjo! 
razkrilim naprama njemu ruke. 

Je | on će te već odvesti? promuca dječko gle- 
dajuć mrko na zapregnuta kola na dvoru. koja su dolje 
čekala nasred puta i koja sam istom sada opazila. . No. 
vidis, ti ćeš dakle otići!“ reče Franjo spočitavajuć mirno 
taj razstanak svome zlomu udesu. 

Sgurismo se u kutu. da nas ne bi tko vidio. On je 
udarao vrbovom šibkom po lievoj ruci. ne ćuteć da to 
boli a pri tom nije ničim tješio mene. 

Za koji čas i ja se pokorih toj nesreći. kroz koju 
mi za čas zasinu jedina zviezdica nade. Franjo, zar ne 
bi i ti mogao doći u P..... gdje ću ja sada morati 
biti ?- | 
-A zašto ne bih mogao ?- odvrati iza kratkog pre- 
mišljanja i podiže glavu u toj nadi. .Poći ću tamo 
učiti za stolara!- 

A kada? Hoće I to naskoro biti?- 

.Cim me samo naši puste.“ 

Ali dodji za cielo. Ja ću svaki dan na te na dvo- 
gištu čekat, da li si već došo. -— — -—+ 
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Ta kako ne bih došao! Čim me naši puste u 
zanat“ — > opetovao je to tako sigurno. te mi se je pri- 
činjalo ko Božja istina. 

Opet nas počeše tražit, a mi se razbjegosmo s nadom 
u sreu. Po prilici iza jedne ure, kada me već htjedoše 
posaditi na kola, pozva babička Franju: .Samo se liepo 
oprostite! To su bili dobri drugovi, koliko je jadni taj 
Franjo strepio nad njom. Ded'te se na razstanku liepo: 
poljubite.- 

Pogledah žalostivo na svoga većega druga. a on se 

stidio a i Ja se lecnuh i zasramih. Sakr ih si oči laktom 
odvraćajuć glavu. _Pustite ju. iahičko -— ona je već 
velika — reče otac i sjede k meni na kola. .Dakle 
s Bogom, ostajte zdravo! dodade jošte. Babička gorko 
tad zaplaka, prekriži me još jednoć ; kočijaš zamahnu 
nad konji bičem, drveće se počelo na jednom gibati 
s nami i bježati, u ušima mi šumjelo, iza kola vijala 
se prašina -— sve to je bilo samo ko čudni san, ali 
koji je morio i bolio. 

Tako sam odputovala u svoj roditeljski dom gdje 
me je čekao bolji život i u istinu otčinska briga onoga, 
prema komu sam u prvi mah ćutjela strah i nepovje- 
renje. 

S inim životom i ina vremena nastupiše. -— — — 
Jedno ljeto za drugim, kada čovjek rado pogledava u 
daljinu iz dvora suncem osvietljena, izmjenjivalo se 
tmušom i zimom: tada bi mi opet svjetlo ognja. što no: 
se u tamnoj sobi odraživalo po pećnjacih drhtavim sjajem, 
u pamet dozivalo Franjine priče -— Ali on pripovjedač 
u kovački zanat. i moj zaručnik ne dodje. 

Djed se je odselio s babičkom iz Franjina sela, koja 
mi je kašnje pripoviedala, da je otac Franju dao kumu 
i da je pošten momak. 

On sam možda se nikad ne spominje više svoje 
male drugarice i svoga obećanja, ali ako kojim slu- 
čajem zablude ovi redci do njegove ruke, neka s vjernim 
pozdravom primi moj ukor: . Vidiš. Franjo, z zašto niesi 
došao, ako i niesi postao stolarom, kako smo oboje sni- 
vali — ipak bih ja isto tako mogla kovačicom biti!- 
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Ima priča... 


Ima priča i počinje krasno 
Lijer cvao, lijer mirisao 
Miloduhom, nevinošću svojom 
(lieli kraj je lijer očarao . . . 


Šale mi se oko njega vjetri 
Oko njega letaju leptiri. 

On se bieli angjelovo krilo, 
On se bieli i on dalje miri 


Ima priča i svršava tužno 
. . . Kad je mjesec neke noći sjao 
Kleta ruka dotakla se liera 
Lijer bio — — «+ lijev je pao! 
Montigny, 24. srpnja 1593. 
Itikard Kutalinić-.Jeretov. 


Circus Maximus. 


U bielom ruhu dieva krasna lica 
U Circus stupi ponosno i smjelo; 
Prekriživ ruke kleknu mučenica, 

Angjelski k nebu vinu oči i čelo! 


Pustiše tigra, koji se veselo 

Zaleti plien svoj zgledav; a gubica 
Zacrveni se s krvi, tlo se cielo 

Napoji; stravom zavape dječica... 

Pa oštrim zubim, pandžamn derat stao, 
Zamlativ njome uspravio glavu, 

Zrak šibnu repom — trza s umiruća . .. 
A puk. a narod? ruke podigao 

Klimajuć glavom; za žrtvu krvavu 

— Jer kršćanka je — neima ganuća! 


zinte Petravić. 
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Osvrt na hrvatsku književnost. 


Napisao Ante Petravić.“) 


Počam od g. 1SHS, redovito sam pratio našu hrvatsku knji- 
ževnost:; jer od te godine i primam .Vienace“, a , Vienac“ do pred 
dvie tri godine bio donekle ogledalo i slika naše književnosti. Čita- 
jući , Vienac“" i .Matičine“ knjige mogao sam stvoriti sliku i po- 
jam o našoj knjizi. Niesam pak propustio, a da ne zavirim i u 
starije tečajeve ..Vienca“". pa u .Balkan“ i u ,Hrvatsku Vilu“. 

Da naša književnost napreluje o tome ne treba sumnjati. 
Jedan bi izmedju dokaza bio i taj. Pred deset godina izlazio je 
jedini ..Vienac": a tek te godine pojavio se je ,Dom i Sviet“, 
koji nije nikada uspio. da_se razvije do književnoga lista. Ja 

Pa sve ono, što je tada izlazilo u ,.Viencu'*, premda je jedini 
bio, nije bilo vriedno ni umjetničke snage. Sada pak ima više 
listova, koji opeta svaki napose ne zaostaju za ,,Viencem*'' onih 
godina: dek je današnji ..Vienac'* ostao za svima. Dokaz je to, 
da je broj radnika porastao: a kad se može održati toliko listova 
doista je povećao se i broj čitatelja. 

Do sada još .Vienac" nije zaspao. Mislilo se je, da će pod 
urednikovanjem Inhofa postati boljim. I u istinu iz početka je bio 
započeo dobro < - ali je kasnije počeo opadati. Inhof uza sve na- 
stojanje nije mu ulio novoga života. Mislim, da je tomu dobar 
dio uzrok konkurencija ..Nade". 

Sarajevska vlada počela je pred tri godine izdavati sjajno 
ilustrovani književni list Nada. Tu su izvrstne i mnogobrojne 
ilustracije. uz to često umjetnički prilozi: književni su prilozi iz 
najboljih pera. a s njima upravlja jedan od hrvatskih pjesničkih 
* Pošto je ovaj osvrt odgovor na upite ,N. Vieka“, mi ga tiskamo 
i ako se n svemu ne slažemo sa g. piscem. pače je naše mnienje u mnogo- 
ćem posve različito, Op. vred. 
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prvaka Silvije Kranjčević < > sve se pak to plaća upravo go- 
spodski! Mogu li dakle na taj sjaj, a opet uz jeftinu cicnu. da 
se održe hrvatski listovi. koji sa kukavnom predplatom moraju 
sve podmirivati? Nije čudo, da i Prosvjeta“, koja je imala po- 
stati prvim ilustrovanim listom. i koja se je dobro bila uputila, 
mora da jedva živari. Kod nas su jedni proti ,,Nadi“, drugi za. 
Istina_je. to škodi našim listovima, ali opet podupire i potiče na 
rad naše pisce, koji na taj način mogu, da nešto zavriede za 
svoj krvavi rad. Inače mislim. da je namjera bosanske vlade, da 
prikaže vanjskome svietu napredak u''malo godina okupacije, 
dočim je u svemu izuzev luksusa, kojim da se zasliepi strance, 
nazadak. | 

Pojavio se eto i .,Novi Viek*', koji hoćeš nećeš, dao dosta 
uspjeha; ako ne drugo on je potakao nekoje, da se late pera ; 
uz to se u listu opaža nekakav pokret mladih ljudi. Pa eto je 
on prvi zapodjeo pitanje o najnovijoj knjizi našoj. o kojoj do 
sada nije ni bio običaj da se piše: što je pak bio dokaz naše 
ograničene kritike. 

»Novom Vicku“ pošlo djelomice bar za rukom, da okupi 
kritičare hrvatske oko sebe, pa tu vidimo Sabića, Čedomila Jakšu, 
Matoša, Šegvića, Sirovicu i Tresića. koji je dokazao svojim rad- 
njama osobito u ,,Ranama otačbine“ i ocjeni Matičinih narodnih 
pjesama, da nije samo vriedan lirski i dramatski pisac nego uz 
to dubok i naobražen kritičar. Ta kad bi tu još bili Šrepel i 
Andrić mogli bi reći, da se je oko , Novoga Vieka“ okupila sva 
kritika. | 
Sav ovaj pokret pokazuje, da se radi: a gdje se radi mora 
da bude i napredka. 

Liep broj književnih listova s druge strane i štetuje. Jer opa- 
Ziti je, da u obće malo knjiga izlazi napose, pošto silu toga pro- 
gutaju književni listovi. Uz to izlazi gdjekada po našim književ- 
nim listovima mnogo toga, što ne bi zavriedilo na javu od samih 
priznatih književnika. Pišući amo tamo ne mogu pojedinci, da 
sve dotjeraju, pa opet urednici mnogih listova gledaju višo ,,quis" 
nego ,,quid“; otale mnogo toga, što nije nego na izmet. Ima pak 
u nas nekojih listova, koji su suvišni. Eto ja mislim, da je u 
Dalmaciji dosta ,Novi Viek“. Tko je vriedan, da napiše dobar 
članak uredničtvo će ga rado primiti u suradnike. Sto je ne 
vriedno za javu ne bi se smjelo ma ni u kojem listu štampati. 
Pa zato su neki listovi više, da zapriečuju napredak i prosvjetu, 
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nego li, da ju šire. Za početnike pobrinuo se _ je eto tobože i 
Harambašić sa svojim ,.Preporodom*“. A što da rečem o nedonoš- 
čadi djačkih listova, koji su samo tu. da grde starije književnike ? 

Ne obazirući sa na broj književnih listova, po samom onome 
što se tiska, lako se je uvjeriti o napredku. 

Osvrnimo se malo natrag: U nekojim djelima nismo pokro- 
čili. Preradović će uviek ostati, kako ga ono pjesnik Tresić zove 
».soko pindarički“, a Mažuranićev epos uvick uzor savršene poe- 
zije! Premda oni su opet pojedinci. I doista mi u dosadanjoj 
književnosti imali smo ljudi, koji bi i u drugim narodima bili velikani 
kao Preradović, Mažuranić i Šenoa, ali ukupna književnost bila je 
slaba. U lirici izuzmeš li Preradovića i Vraza, sve je drugo slabo, 
više vježbanje. U eposu Mažuranić. To je sve za ilirske dobe. 
U kasnijoj dobi od 1860. do 1880. Šenoa je onaj, koji se naj- 
više i sada čita, pa će se i čitati. U historičkom romanu, a takvih 
je nama potrebnije nego li socijalnih, nije ga još nitko nadkrilio. 
Od 1280 do 1838 možemo reći, da je to doba lirike i to Haram- 
bašićeve. Mi se baš tih godina javljaju naši veliki pisci kao 
Gjalski, Kranjčević i na koncu tih godina uprav pred deset ljeta 
i Tresić. Nego ono, čega je do zadnjih deset godina najviše 
trebalo, bila je kritika. Ta je bila slaba ili nikakva, pa se je 
ograničivala na par rieči o kojoj novoj knjizi. Poslie 1890. javlja 
se ona nešto ozbiljnije, pa bi reći da od dana do dana koraca 
to bolje, čemu je već bilo i vrieme. 

sis ; i 

Hirski je preporod bio zora našeg književnoga dana. pa nije 
čudo, da je malo toga što bi imalo trajnu vriednost. Oni su bili 
kao junaci epičke dobe; njima je borba i zanos bio sve, pa svatko 
tko je znao pisati hrvatski, bio je književnik. Ipak ono nam je 
doba dalo pjesnički triumvirat Preradovića, Vraza i Mažuranića, 
koji će, ma rekao neznam tko drugčije, uviek biti i ostati uzori 
mladosti hrvatskoj. 

Doba od 1860 do 1880 možemo reći, da je gore. To nam 
je doba ipak dalo Šenou, koji sam može sačinjavati jednu epoku. 
Dugo će još i dugo grijat se hrvatska mladost na njegovim div- 
nim romanima. Uz to Šenoa i kao pjesnik ne će lako pasti iz 
ruku mladosti. Istina njegova je poezija odviše deklamatorska 
no za to jest, da nema skoro koncerta, a da se nebi deklamovala 
koja Šenoina pjesma. Ta nam je doba pod svoj kraj dala i pjes- 
nički triumvirat t. zv. druge dobi: Pahnovića, Vukelića i Jorgo- 
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'anića, sva tri unrla u mladim godinama, kad se drugi uprav 
počimlju razvijati. Oni su kao predteče naših najnovijih pjesnika. 
U svima trima se opaža moderni duh poezije. Sva tri su koracala 
samostalno, nego rana smrt sve trojice uzrok je, da se o njima 
ne može podpuno suditi. Od sve trojice svakako je najzanimivija 
pojava Palmović. Kod njega je forma uviek dotjerana i izgla- 
djena, a ideje opet niesu obične, kao u ilirskoj dobi. Vukelić 
je dosta dotjeran, ali mu fali izobrazba. Jorgovanić je od svih 
triju najoriginalniji, ali kod njega se još nije bila ustalila forma. 

U početku ove dobe pojavio se je bio nenadano talenat, 
koji je svojim prvim djelom pokazao, da će nešto učiniti i po- 
krenuti za sobom školu. On je sinuo nenadno kao u noći zviezda 
repatica, pak je kao i ona brzo zašao. To je bio nesretni 
pjesnik ,Biedne Mare“ tužni Luka Botić. Svojim ,,Pobratimstvom““ 
zapanjio je on tadanju publiku; ali napisav još ,,Biednu Maru“ i 
Petra Bačića“, doskora _ umre uslied velike _ biede pretrpljene. 
Botić bi bio doista dao života ondašnjoj hrvatskoj knjizi, a i 
našao sljedbenika. Poslie 1870 genijalni Šenoa oživio je bio našu 
knjigu pa se u to doba javiše oni koji će do 1888 biti prvaci u 
našoj knjizi, a to su: Badalić, Arnold, Hranilović i Harambašić. 
Dok je ilirsko doba, kao doba borbe i junačtva samo pjevalo, 
javlja se: u ovoj dobi i proza i to učena. Pokrenućem ,.Književ- 
nika:* počelo se obradjivati historiju, književnost, znanosti; ustro- 
jila se akademija, koja i dan danas nastavlja djelo započeto 
onda Kukuljevićem, Račkiem i drugima; pa se u tom smjeru nije 
ni danas ništa promienilo. 

Smrću Šenoe hrvatska knjiženost ostade bez vodje. U to se 
javlja Harambašić. Svojom laganom i liepom formom, a njež- 
nošću ideja on je do 1888 smatran prvim pjesnikom. Mislim, da 
je Narambašić najpopularniji pjesnik iza Preradovića. Da se je 
njegovo ime brzo razširilo najviše je tomu doprinielo, što je 
postao ,,bardom“ stranke prava. Tad je stranka prava zahvatala 
svoj korjen u narodu. Harambašić je svojim pjesmama propagirao 
ime i ideje stranke, a ona je za uzdarje i njega popularizovala. 

G. 1883. izdaje on svoje .,Ružmarinke“, koje u kratko do- 
živješe četiri izdanja. U kratkom razdoblju izdao je on toliko: 
zbiraka pjesma, koliko nije, a valjda i neće nijedan naš pjesnik 
za života. Njemu su pjesme tekle ko iz rukava. 

Uz to bio je on u kratkom razdoblju urednik dvaju listova 
književnih ,,Balkana“ i ,.Hrvatske Vile“, koji su se najviše čitali 
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kod mladeži. Ilarambašić je u toj dobi bio duša sve mlade knji- 
ževnosti. On je već bio i stvorio svoju školu. ali od tiu_mladih 
poletaraca nije se nijedan popeo do književnoga imena. Karak- 
teristika. glavna Harambašićeve lirike jest nježnost u mislima. a 
uz to forma po kalupu ženskih narodnih pjesma : uz ljubav pjeva 
on poglavito domovinu. Dapače on pjeva samo zato dragoj. da 
može njom domovinu proslaviti. No Harambašić uza sav uspjeh 
i oduševljenje nije zaslužio, da ga se onoliko _ hvali i uzvisuje. 
On nije originalan bio. On je sve uzeo kod Zmaja i formu i 
misli i način pjevanja. A kad uvažiš. da se je kod Srba našao 
učen i fin kritičar Dr. Ljubomir Nedić, koji je znao dokazati, 
da je Zmaj dosta puta versifikator, pa mu nastojao skinuti au- 
reolu prvenstva u srbskoj poeziji, što bi se onda moralo kazati 
o Harambašiću? No ja se ne slažem nipošto sa Nedićem, dapače 
bi se u ovome slučaju prije složio sa Markom Carem i ako više 
držim do Nedićeve kritike; a to, da je Zmaj dobar pjesnik. 
Gdje se je Harambašić nešto samostalniji pokazao, to je u 
nekojim religioznim pjesmama, pa u ,Pjesničkim pripoviestima“ ; 
i ako se je u ovim zadnjima ugledao u Tarasa Sevčenka, kojega 
je on i preveo. Harambašić ostaje ipak važna pojava u našoj 
književnosti. On je oduševljavao našu mladost u ono doba, 
kada hrvatska književnost nije imala nikakvih vodja. Uz to mu 
je najveća zasluga, što je svojim smjerom obraćao mladost na 
pravi izvor za formu naše poezije. a to je na naše ženske na- 
rodne pjesme. Rodjen u Slavoniji kod kola i prela njemu je 
lakoća u pisanju i nježnost bila prirodjena. Uz to on je svojim 
žarkim patriotičkin pjesmama oduševljavao za više godina hrvat- 
sku mladost za svete hrvatske ideale: Jedinstvo i Slobodu. 
Njegova je zviczda davno potavnila, a danomice se opaža, 
«da nazaduje. 
Uzporedo Iarambašiću stoji u ovoj dobi Hranilović. Kod njega 
oje forma savršena, ustaljena. dapače dostojanstvena. Najzanimivije, 
a i najlješe su njegove Žumberačke Elegije“. U njima je opje- 
vao biedu i kukavan život onoga predjela, koji i sada još hoće 
da odciepe hrvatskom narodu. Kod Hranilovića proviruje uviek 
očito tendecija. Njegova je duša odviše rodoljubna i plemenita, 
a da bi pjevao od zabave. On hoće da pjesmom  izlieči rane 
svojega naroda, da mu bude ne samo pjesnik nego i liečnik. Ali 
ta očita tendencija često ide tako daleko, da škodi samoj poeziji. 
I za to u Hranilovića kadkada _pomanjkava inspiracija. U nje- 
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govim se pjesmama vidi upliv nekojih velikih francezkih pjesnika, . 
osobito Lamartine-a. Hranilović je malo toga spjevao. Kad on 
štampa pjesmu ta je stvar u obće gledana pažnjom. Lani nje- 
gova pjesma ..Kuda, kamo hrli ovo pokoljenje“. pobudila je ohću 
pažnju. pa je bilo nekojih pjesnika. koji su odgovorili pjesniku. 

No Hranilović nije samo pjesnik, on _ je i kritičar dobar. 
Njegove studije o Palmoviću. Vojislavu Iijću. Gjalskome i druge 
pokazuju njegovu kritičku naobrazbu. pa bi dobro bilo. da ih 
je 1 više. 

(ijuro Arnold je bio pravi učenik pokojnoga Šenoe u pjes- 
ničtvu. Njegove su prve pjesme pune romanticizma. On je spjevao: 
silu pjesama. pa i ako niesu sve dobre, osobito one prve, ipak 
od nekoliko godina on pokazuje da ide napried. Njega se je 
dosta zapostavljalo. Vrieme bi bilo. da sakupi i on svoje pjesme 
i turi ih u sviet skupa: jer je inače teško pisati o njemu. Hugi 
Badaliću pošlo je za rukom, da ispjeva nekoliko liepih pjesama, 
i ako je tih malo. On nije bio nikada smatran prvakom u poe- 
ziji, pa ne će ni više. On je naobražen, ali mu mnogo puta fali 
inspiracija. 


Dočim se u prvoj perijodi slabo što u prozi napisalo, u 
drugoj perijodi javljaju se Bogović, Trnski i Weber. Ali sve to 
je zadahnuto romanticizmom i slabo pod vidom umjetničkim. Tek 
pokojnim Šenoom  zasinu hrvatski historički roman. Uz Senou 
javio se Josip Eugen Tomić. Kao novelista istakao se pokojni 
Janko Jurković, 

Osamdesetih godina javljaju se Becić i Kumičić. Oba _ ova 
udariše naturalističkim pravcem. Prvi je silnu prašinu  uz- 
vitlao. Jedni htjedoše, da će nadkriliti i istoga Šenou, a u 
istinu nije ni sama sebe, jer poslije .Kletve nevjere“, nije ništa 
boljega napisao. Kumičić stao u svojim pripovjestima opisivati 
istarski život. On je bio u velike cienjen, a ,,Urota Zrinsko- 
Frankopanska“ može se mjeriti sa najboljim Šenoinim romanima. 
Tomić ostao vjeran historičkom romanu, a Novak utire put rea- 
lizmu. Ali eto se pod konac ove treće periode od 1880. do 18s8. 
javlja Gjalski, pa se uloga izmienjuje i on postaje prvakom 
hrvatskih pripoviedača. 


Uzeh za tačku g. I8An. jer je od tada pa dalje Kranjčević 
počeo češće i sve to bolje pjesme objelodanjivati, a te iste go- 
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dine javio se je i njegov pjesnički blizanac 'Tresić. Pa od te 
dobe počimlje i rasti broj književnik listova. 


Kranjčević je već svojim ..Bugarkinjama“ i .Uskočkim Ele- 
gijama“ puno obećavao. i on je obećanje izvršio i danomice  iz- 
vršava. Kod njega ne ćeš naći a ma ni jedne pjesme, a da bi 
joj mogao reći ova ne vriedi. Njegova je forma uviek dotjerana, 
stihovi eladki u teku: a misli... misli visoke 1 duboke, a često 
tako visoke, da ih prvi put ne možeš ni shvatititi ... pa si opri- 
Siljen, da se navratiš više puta na istu pjesmu Svojom nejas- 
nošću naliči slučajno mnogo na sada toli slavljenoga talijanskoga 
pjesnika Pascoli-a. velim slučajno. jer mi je sam Kranjčević rekao 
da ne prati talijanske književnosti. Svojom  manierom podsjeća 
na Heine-a. kojega on dobro i poznaje. a preveo je i njegov 
.Attatrol“. Kranjčević je često ironičan. smije se ljudstvu, ali 
uviek on ostaje na kršćanskom temelju. On pesimizmom gleda 
ljude. ali onim krščanskim  pesimizmom. koji hoće da ispravi 
ljudstvo i dovede na pravu stazu. Gdjekada proviri i skepsa. ali 
ta je ricdka i uviek se obraća u nekakvi sjetni pesimizam. 


Kad se je ISS javio u ,Viencu* Tresić, mi suotočani sta- 
dosmo s napetošću pratiti našega znanca. Odtada nije mi Tresić 
ni časa umaknuo s oka. Prva mu je pjesma bila kod Tegeto- 
fova_ spomenika“. Već ona je kazivala. da to nije kakav pole- 
tarac ili početnik: već pjesnik, koji odmah ozbiljno zanočimlje, 
pa pjeva pjesmu patriotičnu u neobičajnoj do tada  intonaciji. 
lpak se vidi nekakav. ma iz daleka. upliv Leopardia. Iza toga 
se redale pjesme, koje su već u početku pokazivale nov pojav. 
Kad je 1391. izašla prva knjiga njegovih pjesama. hrvatski narod 
vidio je pred sobom mladića, koji nije kako to do tada običaj 
bio izašao na javu sa prvicneima, nego sa zbirkom zrelih i u 
obće dotjeranih pjesana; u većini od njih nova forma, a i nove 
misli < - iz svih pako skupa odisao u obće klasicizam. a ponaj- 
više Ioracij. I premda je već tada imao Tresić mnogo  protiv- 
nika. ipak svi ostaše zabezeknuti. Nije to se zna sve bilo suho 
zlato. ali je u obće bilo nešto nova, nešto ne obična. Progovo- 
riše o njemu Čedomil Jakša i Fra Cherubin Šegvić. oba onako 
kako se je to dolikovalo onoj pojavi. Nadošle i Nove pjesme“, 
pa dočim je u prvim većma prevladjivao Ioracij, u drugima 
dobar dio čuje se intonacija Danteova. Tresić je u svojima pje- 
smama i filozof. O .novim pjesmama“ lepo je progovorio Dinko 
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Politeo; on ga stavlja punim pravom o bok Carducci-u. A Car- 
dueci je smatran najvećim živućim pjesnikom u Europi. 

No Tresić se je iztaknuo u zadnje doba u kritici. a oso- 
bito u tragediji. Već svojim ..Ljutovidom Posavskim“ pokazao je 
da se može ogledati dostojno 1 na tome polju. Ali .bLjutovid“ je 
bio prvi pokušaj. Ja sam pred četiri godine u .Irvatskoj“  Za- 
darskoj istakao osobito lirski dio spomenute tragedije, koja zbilja 
tako vrvi lirskim izlicvima. da bi mogao nekoje ulomke uprav 
staviti kao uzorne lirske pjesme. Ovih dana pročitah Simeona 
Velikoga,“ koji se je već predstavljao na pozornici sa sjajnim 
uspjehom, tako da je to bio triumf za pjesnika. Pa je i sam 
,» Vienac.“ koji se inače iztiče u tomu, da ignoriše  Tresića, na- 
pisao, dosta licpu ocjenu, i ako ga u obće ne hvali. Sto se je 
najviše svidjelo 1 što je u isto doba i tendencija tragedije. jest 
toli razvikano pitanje o južnim Slavenima. Tresić stojeći na hi- 
storičkom temelju, hoće. da svi Hrvati. Bugari i Srbi ostanemo 
za se, pridržavši svoje ime: samo bi morala vladati konfederacija. 
u kojoj bi svi bili jednaci 1 ravnopravni. U ovoj tragediji Tresić 
je postao ožetiji. u slabi dramatički_ predmet. znao je uliti tra- 
gične sile i napetosti, dočim je prva vrvila_ obilnošću čustvenilk 
izieva. Za čudno je, kako ova tragedija nije dobila prve nagrade 
kod kazalištnoga natječaja! Kad će se već u nas suditi svakome 
objektivno bez obzira na političku boju? 

Tresić ima već gotove dvie tragedije, kako sam čuo i bolje 
od ..Snneona“. Pa eto on je danas sutra prvak i u dramatici. 

Izmedju Carduccia i FVresića ima neka sličnost. To je što 
su oba napojili se klasičnom  poozijom, a najpače Ioracijem. 
Kod (Carduccia_ je forma prožeta, on ne obiluje ni riečima ni sti- 
hovima. Tresić je često obilat, on govori mnogo više nego li bi 
trebalo. da bi mu gdjegdje pjesma bila kraća, mnogo bi više 
imala umjetničkoga efekta. Što Tresića često ogorčava, to je da 
mu se nepriznava ono, što ga ide. SŠviestan o svojoj vriednosti 
mora, da često čuje graktanje zavidnika. Ali neka se sjeti sud- 
bine velikih pjesnika. koji ne samo, da su bili progonjeni, nego 
i iz domovine izagnanini za sav život kao Dante, Lord. Byron itd. 

.Pokoljenja djela sude, što je čije daju sviema.“ 

Otale i vrvi osobito u nekojim posljednjim pjesmama  sa- 
tira i žuč, što mu kadkad smanjiva umjetničku vriednost. Tresić 
se može ponositi time, da u njega _ ponosom gledaju mladi ljudi, 
a nekolicina ne će ništa učiniti. 
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Iza VTresića i Kranjčevića eto drugih kao Alaupovića. Mi- 
lakovića, Mirze Salveta, Begovića. Nazora, braće Mata i Nikole 
Ostojića. Mihovila Nikolića i drugih pjesnika, koji svi skupa služe 
na diku naše knjige. ali nisu svi jednaki. 

Alaupović je u početku udario bio putem Botića, pa u 
svojim pjesničkim pripovicstinma ,Nesudjenici“ i .Krvavim Uspo- 
menama“ uz plemenitu tendenciju. da izmiri raznovjernu braću, 
u liepoj formi narodnoj. ali oplemenjenoj. počeo prikazivati život 
Bošnjaka. 

Njegov je rad pjesnički odmah u početku dobio kompe- 
tentno priznanje. Ali se je on te staze, u kojoj bi bio i nad- 
krilio Botića ostavio -— pa nek bude uvjeren, da uza sve licpe 
lirske pjesme nije ono ime prijašnje njegovo onako razšireno. 
No čujem. da se misli opet vratiti na stari put. 

Najvažnija pojava u ovo zadnjih godina jest uprav Mirza 
Safvet beg Bašagić. Napojiv se dobro u pjesničkom bostanu 
istoka, provijava njegovom poezijom njekakov čarobni istočni 
miris; pa on se prikazuje kao nekom i ako ne velikom, ali sva- 
kako novom pojavom. Do njega stoje u Bosni Osman beg Štafić 
i Riza beg Kapetanović, ali obojica daleko ispod njega. 

Begović mi se ne čini toliko velikim pjesnikom, kao što bi 
to nekoji htjeli. On pozna dobro jezik; forma mu je kadkada i 
dotjerana. No misli su često odviše banalne. U zadnje doba: 
počeo se je tek osovljivati na svoje noge. On lako podražava 
druge pjesnike, pa se to dobro opaža: osobito je podražavano 
Vojislava Hijća. No Begović pozna i tudje literature, pa je nade, 
da će se radje nadahnuti na kojega inostranoga pjesnika. 

Za me je i originalniji i veći pjesnik Vladimir Nazor. On 
je markantna pjesnička osoba. Dobar znanac talijanske i fran- 
cuske književnosti, znade se i njima okoristiti. Njegov vienac 
soneta ..Kosovo“, pokazao je odmah pjesničku zrelost u mislima 
i ako mu forma nije savršena i ustaljena. 

On se zna nadalnuti i u Victora Iugo-a, ali opet zna tudje 
misli zaodjenuti originalnim koloritom. Za me je on važan pojav, 
koji se tek razvija, ali će vremenom nade je. dosta toga učiniti. 

Jedno je pitanje, koje ću ovdje dotaknuti, prigodom govora 
o Begoviću i Nazoru, a to je o metrici. Klasične metre počeo je 
sustavno obradjivati prvi kod nas Tresić. Prije njega rabio je 
samo neke Preradović, ali na osnovi Veberove metrike, pogriešno. 
Iza njega s priličnim uspjehom Utješenović i Ihijašević. 
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o Tresić je pokušao uvesti i nove. Kod njega je osim forme 

i sadržaj i obradba klasična, pa 1 predmeti su dosta puta kla- 

sični, ili im kolorit klasičan. Prilično je dakle. da se Tresić 
drži strogo klasičnoga metra. 

Ugledav se u Vojislava Hijća kod nas prvi počeše Begović 
i Nazor, da pjevaju u pokvarenom klasičnome metru. Pitanje je 
dakle da li pravom ili ne. Ja sam za prvo. Napokon niti ukus 
niti obradba, niti predmeti niesu kod njih klasički, pa za to nije 
uzroka, da i metrika bude s toga strogo provedena. 

Opet je to pitanje ukusa. Za nekoga je bolja teorija Tre- 
sićeva, drugomu se više svidjaju harmonični i ako protupravilni 
stihovi Vojislava Ilijća. O toj bi se stvari dalo prepirati bez 
kraja i konca, a opet se ne bi kraju došlo. U istinu nije ni jedno 
ni drugo naše narodno. pa je zaludu proglasivati jedno ili drugo 
nevaljanim. Ja sam od kompetentnihi kritičara čuo hvaliti ono, 
koji se drže nepravilne metrike Vojislava  Ilijća, kojoj se nije 
mogao oteti ni sam inače originalni i veliki naš pjesnik Kranj- 
čević. 


(Svršit će se.) 


Jules Michelet': 


Dok je Italija dostojno ovršila svoju dužnost spram velikom 
pjesniku boli Jakovu Leopardi-u. prigodom njegove stoljetnice 
rodjenja. eto se već čitava Francuska sprema kako da najsjaj- 
nije proslavi uspomenu njezinog velikog povjestničara-pjesnika 
Julesa Michelet-a. 

Izdisala je Francuska Revolucija. Velike ideje, koje su malo 
godina prije drmale stožerima svieta, stanu malo po malo jenjati 
i gubiti svoj nekadašnji sjaj pod uplivom kobnog direktorija, koji 
zaboravivši najednom na velike principe slobode, bratimstva i jed- 
nakosti stane trgovati narodima i napadati slobodu Švicarske. 
Ognjevna, marsova zviezda velikog Napoleona dizala se sve više 
i više na obzorju slave krvave i prieteći nakon Marenga.  Tekla 
je godina VI.: velika je ekspedicija hrlila_ da osvoji egipatske 
pustare i da se divi gordosti piramida: nova se era otvarala 
Franceskoj i svietu. kad u trošnoj nekoj kućarici. sred biede i 
nevolje. gdje je večerom zalazio umoreni slagar na počinak, treći 
dan fruktidora (21. kolovoza 1798.) zacvili čedo i pade kao zraka 
svjetla u noći da razvedri očevo čelo i nadoji neodoljivim miljem 
majčine grudi: bijaše Jules Michelet. 

Prve godine života sprovede u očevoj kući, na školi biede 
i nevolje. Oštrouman po naravi, nije očajavao i koliko mu još 
slabe sile. dopuštale, podpomagao već s rana jadnu obitelj, te 
svojom živom ćudi, veselim temperamentom. poput nježnog ptića, 
bijaše radost i nada svojih ubogih roditelja.  Porastav stupi s 
ocem u tiskarnu i tako zasluživao svakidanji hljeb, dok bi noću, 
kad je naokolo bilo sve mirno i tiho, njegov duh lebdio nad 
knjigom i prisvajao si na taj način onu obsežnu i duboku kulturu, 
kojoj je kašnje bilo malo para u toli učenoj francuskoj publici. 


1) Prigodom stoljetnice rodjenja, 
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— Otac domjeriv neobični talenat sina svoga, stane raditi podvo- 
stručenim silama eda ga rieši svakidašnje brige za hranoin, da 
se tako bude mogao posvetiti sav nauci i knjizi, spram kojoj je 
njegov duh toli živo hleptio. 

Sbilja požrtvovni otac uspije da sina svoga upiše kao redo- 
vitog učenika u onda čuveni zavod ,,Karlo-veliki“. Tu se mladić 
svojom  okretnošću. neobičnom inteligencijom, živom,  urodje- 
nom fantazijom nabrzo odlikova izmedju sviju učenika, postav 
ljubimcem učitelja. koji su već s rana u njemu nazrievali neobični 
talenat. 

Još godine 1821. prigodom nekog natječaja povjestno-knji- 
Žževne naravi zadivi dopitnu komisiju svojom radnjom i zadobiv 
prvu nagradu, stupi kao učitelj u Rollinski zavod, gdje ostane 
do 1826 god. Osokoljen uspjehom posveti se na osobiti način 
povjesti i već tada napiše študije ..Kronološke i sinkronične slike 
moderne povjesti“, ,Povjestne ožeti“ itd. Te radnje, prem su u 
istinu odavale početnika. ipak nekim osobitim i sasvim novim 
stilom, kojim su napisane, dahom novog života kojim su zadojene 
pokazale su već s rana budućeg velikog pisca. tako da mu pri- 
bave čast, te sjedne na katedru novoustrojene škole po sistemi 
čuvenog Vica, u kojoj se je poučavala povjest izključivo s filo- 
zofičkog pogleda. 

Godine 1827. nalazimo Miclelet-a profesorom Normalne škole, 
gdje razvija temeljito i svestrano svoje nove nazore o proučavanju 
povjesti, te istodobno piše ,Uvod sveobćoj povjesti“; prevadja 
izabrana djela Giambattiste Vica; riše ,Rimsku povjest za Repu- 
blike“ i diktuje ono duboko djelo ,Izvori francuskoga prava“, 
koje nam je najsjajnijim dokazom. kako i mrtva materija može 
postati zanimivom i interesantnom, kad je kite sjajni stil i neka 
oživljujuća fantazija, koja i već davno minule generacije zna 
uskrsnuti čudotvornom evokacijom pisane rieči. 

Tekom 1830. g. bude imenovan čuvarom Arhiva, skoro istodobno 
stupi kao suplenat na katedru književnosti, na onu istu katedru, s 
koje je čuveni povjestničar, te kašnje ministar Guizot sipao svoje 
sjajne govore o ,Povjesti uljudbe u Europi“, koji su zadivili 
Francusku i čitavi učeni sviet. A već 1838. god. eto ga profe- 
sorom povjesti i morala u ,College de France“. Njegova pre- 
davanja puna čara i novosti, ona neka čudna lakoća rieči i fan- 
tazije, slikovitost stila, mladenački entuzijazam, koji je izbijao iz 
svakog njegovog govora, neka neodoljiva, zanosna ljubav spram 
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predmetu, koji je obradjivao. sve je to tako djelovalo na sluša- 
oce. da se danomice sve to više _jatili oko mladog i čuvenog pro- 
fesora, koji je kao nova zviezda prehodnica sjao na obzorju fran- 
cuskoga neba. 

Kroz to doba. uz suradničtvo Edgarda Quinet-a. napisa djela 
»Žena i obitelj“. Puk“ itd. u kojima iznaša na vidjelo sve ža- 
lostne i krvave rane, koje more društvo i prieče zdravi razvoj, 
uljudbe i napredka. Kako to na žalost obično biva, analitički duh, 
koji oštrim nožem kritike para ljudsko srece. da pokaže svietu: 
»di che lagrime grondi e di ele sangue“ pribavlja si bezbroj, 
neprijatelja, koji vidiv  razkrinkane sve svoje erne osnove, 
zle požude, otrovne strasti. mjesto da se razvedre i opamete, 
stanu još većma biesniti i sipati otrovne stricle spram onima, koji 
su ih svictu prikazali u pravom svjetlu. Micheletovi neprijatelji 
na žalost uspiju i svrgoše ga s one katedre, s koje je za toliko 
godina razglasivao svietom veličinu i moć Francuske! 

Ponešto docnije u oči velike revolucije 1848. god. bi mu 
opet ponudjena_ katedra na College de Franee“, al on ponosno: 
odbi tu ponudu. poznavajuć dobro prevrtljivost ondašnje vlade. 
te se tada još većon: gorljivošću posveti nauci. 

U istinu još tekom godine 13583. on osnuje veliku misao, da 
napiše Povjest Francuske“. ali radi različitih zgoda i nezgoda 
života. nije mu uspjelo, da to znamenito djelo privede onda kraju, 
kako je vruće želio. Nakon odstupa sa katedre, dakle gorlji- 
vošću i zanosom pravog apoštola. posveti čitav svoj život tom 
čudnovatom djelu. koje ostaje još i dandanas. pored sve razoru- 
juće sile kritike. jedno od najdragocjenijih bisera francuske knjige, 
pošto je veliki pisac u nj ulio sav čar svog magičnog stila, svu 
silu svoje bujne fantazije. svu svoju veliku umjetnost, riečju sav 
svoj duh. u kojem je gorila toli živa vatra otačbeničkog zanosa. 

Njegova Povjest Francuske“ nije prosto nabrajanje dogo- 
djaja više ili manje slavnih. nije ono kronološko i tromo pripo- 
vicedanje. koje toli često dosadjuje čitaocu. već je nešto drugo: 
život je u pravom smislu rieči. 1z tvrdoga sna viekova on budi 
život, pod njegovim magičnim perom sve oživljuje, sve se miče, 
sve diše. posvuda dakle struji uskrisujući duh, koji proljeće čudno- 
vatom brzinom od generacije do generacije da ih prene iz tromog 
sna vickova i privede po drugi _ put na pozornicu svieta.  ANje- 
gova je .Povjest Francuske“, sad ljudska drama sa svim njezi- 
nim potresnim prizorima. sad veličajna_epopeja, koja dostojan- 
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stveno i odlučno kreće svom cilju, kadgod napokon krilata lirska 
pjesan, koja nadahnuta oblieće neizmjernim poljem povjesti. 

. Thierry — kaže isti Michelet -— okrstio je povjest pripo- 
viedanjem, Guizot analizom, a ja je nazivljem uskrsnućem“. 

Naravno proti drzovitom inovatoru podiže se čitava četa za- 
brinutih i pedantnih kritičara, koji nisu mogli shvatiti genija, koji 
često ne zna za pravila nit za granice umjetnosti, već smjelo i 
odlučno koraca dalje, kamo ga vodi ona božanstvena iskra, koja 
mu u grudima gori. 

Proti pedantnoj kritici, a na obranu Michelet-a podiže se 
isti Taine, koji sliedećim dubokim sudom najbolje karakteriše 
Micheletov način pisanja: ,Kad dublje promotriš činjenice jedne 
povjestne_ epohe od njega proučene, obuhvaća te ista senzacija, 
koja je drmala njegovim duhom i osjećaš da su zaključci nje- 
govog proročanskog lirisma, skoro isto toliko tačni, koliko i oni, 
do kojih te dovadja svestrana i podrobna analiza. 

Michelet-a je s prva pratila zla kob u ljubavi: spojen sa 
ženom, koja nije nit iz daleka shvaćala moć njegove velike duše, 
bijaše nesretan ; kašnje sklopiv intelektualni saobraćaj sa gospodji- 
com Miarlaret, uzgojiteljicom u jednom zabitnom kutiću Solonje, 
ženom čuvstvenom i svestrano naobraženom, nastane nenadni pre- 
okret u Micheletovoj duši i postane najnježnijim ljubavnikom u 
čitavoj Francuskoj. 

Blagotvorni utjećaj te nove ljubavi susretaš skoro u svakom 
docnijem njegovom sastavku, bilo da piše djela: ,Žena revolu- 
cije“, ,Ljubav“, ,Ptica“, ,Rezavac“, , More“ itd. posvuda struji 
neka strastvena, skoro morbozna ljubav, koja uzveličuje svaki 
predmet. oživljuje ga sjajem stila, uzornom formom i prebujnom 
fantazijom. i 

Sa svim svojim manama Michelet ostaje ipak jedna od naj- 
markantnijih figura francuske književnosti, koji je pokazao ko- 
liko može rieč kad š njom vlada visoki um, i ona veličajna_ moo 
fantazije, koja zna mrtvi pepeo ogrijati dahom života i prenuv ga iz 
tromog sna zaboravi oživiti ga pred duhom sadašnjih pokoljenja. 

Michelet izpusti svoj veliki duh u Hyeresu, 9. veljače 1874. 

Mi Hrvati, spremni uviek da se poklonimo pred sjajem ge- 
nija, polažemo i ovom prigodom naš čedni lovor-vienac pred spo- 
menik onoga, koji je svojim neumrlim djelima svietom još većma 
proslavio ime velikog Francuzkog naroda ! 

Stj. Ilijic. 
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Gospodarski sastanci i gospodarstvene 
prilike u Dalmaciji. 


piše Dram. 


(Nastavak.) 


HI. 

U predjašnjem članku iztaknuo sam samo, kako naše poli- 
tičke prilike snažno utiču i u ekonomski naš razvitak ili bolje 
razsulo, te kako baš od njih zavisi većim dielom gospodarstvena 
kriza, o kojoj razpravljam. Sad mi je da ovo dokažem, tim više 
što se postepeno i kod nas u Dalmaciji uvlačilo a bogme i dobro 
uhvatilo maha ono pogubno načelo, da je najbolje ostaviti se sa- 
sviem politike te sakupiti sve sile i uložiti ih ekonomičkom pre- 
porodu naše Dalmacije. Nestalo onoga oduševljenja u političkom 
radu, kojemu jedino moramo zahvaliti i ono neznatnih mrvica do- 
bivenih; zavladala javnim životom neka praktičnost, ili bolje neka 
mosleminska apatija, koja para srdce pravih otačbenika tim više 
što ju se drži i imenuje političkom mudrošću. Lokalni interesi 
jednoga ili drugoga mjesta izbili na površinu te zapremili mjesto 
javnih i obćih interesa: ono što je tek sredstvo uzimlje se za ko- 
načni cilj: zapostavlja se načelo, ili ga se barem guši, da se uz- 
drži jedna obćina, da se zadobije jedan politički kotar. Dobije 
li se koja hiljadica za kakovu luku ili za napravu kakova trgo- 
vačkoga pristaništa, eto hvalospjeva kao da se dobilo poehrvaćenje 
ureda; je li došla kakova cesta, kakova javna zgrada u pred- 
račun, pak bilo da se dotična stavka kašnje i izbriše, trubi se 
na svaku stranu kao o kakovoj neočekivanoj pobjedi: uz to za- 
pušta se ono što je glavno, što je načelno, a to je ošivotvo- 
renje prirodnih i povjestnih naših prava, a i ne misli se, da, 
kad bi se ova oživotvorila, imali bismo i cesta i mostova tr 
morskih pristaništa i strukovnih škola i svega što nam je po- 
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treba. Kod nas rek bi. da su se pomeli čisti pojmovi o dužno- 
stima. koje svaka vlada ima prama državi, pokrajini, zemlji, 
kojom upravlja: misko se. da sami državljani ili ti gradjani imaju 
dužnosti. da vrše, a da vlada dieli samo milosti po svojoj volji 
i ćeifu. Nije to tako. Jedan uvaženi pisac, nipošto radikalan, 
piše nasuprot ovako: ..Bivstveni i glavni cilj gradjanske vlasti 
jest taj. da privede članove družtva k sveobćem blagostanju i to: 
1. očuvanjem naravnoga ili prirodnoga reda bolje upriličenog i 
usavršenoga dobrim pozitivnim zakonima; 2. pripomoćima javno 
pruženim“. Iz ovoga nepobitnoga načela izvadja se vele važni 
zaključak. Svrha ili cilj družtva i svrha vlasti slažu se dakle u 
tomu. da je jednoj i drugoj: sveobće javno blagostanje svrha 
njihova rada: družtvu sudjelovanjem svojih sila, vlasti sgodnim 
upravljanjem istih i podpomaganjem. Po tom ako im je jedna 
svrha, jednake su im i dužnosti u oživotvorenju onog iztaknutog 
cilja, biva obćega blagostanja: a ovo opet sastoji u očuvanju za- 
konitoga reda, te u materijalnom razvitku, koji je istovjetan sa 
ekonomičkim — napredkom. Ovaj ekonomički napredak u nekim 
se. zemljama dostizava podpomaganjem industrijalnih poduzeća, 
u drugim upriličenjem trgovačkih sveza, a drugim opet uredje- 
njem gospodarstvenih prilika, sve prama naravi raznih naroda, 
prama položaju raznih zemalja i prama raznim prilikama, u kojim 
se ove nalaze. Nu bez dobrih, praktičnih zakona svega ovoga 
ne može biti. Zakoni su kao duša jedne države. Po tomu go- 
vori _sasviem umjestno uvaženi pisac: Alle anderweitige Fun- 
etionen, die ein Staat (Staatsgewalt) thatsiichlich sich vindiciren 
mag, k&nnen an sich auch von Privatgesoellschaften ibernommen 
und ausgeiibt werden, und der Staat kann selbe den letzteren 
ohne irgend welehe Inconvenienz iiberlassen. Nie aber kann der 
Staat die Aufrechthaltung und Durehfihrung der Rechtsordnung 
dureh Realisirung der Rechtsforderungen einer _ Privatgesellsehaft 
iberlassen, er eritrde steh dadureh selbst aufheben“. (Stokl. Lehr- 
buch der Philosophie.) 

Iz ovoga se pak najbolje razabire kako je veoma koristno, 
da ne rečem baš neobhodno potrebito, da svaka vlada nosi u 
sebi narodno obilježje onih naroda, kojim upravlja: da narodni 
ljudi t. j. izabrani iz sredine naroda budu i zakonodavci i izvr- 
šitelji sankcijoniranih zakona, jer oni jedini najbolje poznaju svoj 
narod. poznaju mu potrebe, da mu doskoče, poznaju mu mane. da mu 
ih izlieče, poznaju mu vrline i naklonosti, da mu ih bolje oplemene. 
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Iz ovoga još sliedi. kako ujedinjenje svih uda jednoga na- 
roda, u jednu skupinu prvi je uvjet njegova blagostanja. jer se 
inače. razpršene i razdvojene sile gube, kao što je i prvo pri- 
rodno pravo po onoj: .Svoj k svomu.“ 

A sad promotre li se ova obća načela s našeg gledišta, te 
prosude li se prama našim prilikama, lako će se doći do uvje- 
renja, da baš sadašnje naše političke prilike ne mogu da pospješe 
ekonomički naš preporod, nego da istom iza uredjenja onih 
može se očekivati i podpuno ostvarenje ovoga potonjega. 

Odtrenuće, odciepljenje Dalmacije od Hrvatske nije samo 
uvreda povjestnoga prava Hrvatske, nego je takodjer velika rana 
na tielu Dalmacije, koja ju mori i u gospodarstvenom te naravno 
i u ekonomičkom njezinom stanju. Ne valja smetnuti s uma. da 
Je sadašnje naše stanje i po istim temeljnim zakonima označeno 
kao nješto iznimna, kao provisorinm. Svako provizorno stanje 
jest posljedica jedne neuklonive, neizbježive preke potrebe ili je 
učinak jedne nepravice. Ti u jednom ili u drugom slučaju u 
zemlji. gdje vlada provisorium. pošto taj zavisi od izvanjske sile, 
ne može biti govora o redovitom i naravnom toku stvari: tu se 
upravlja po zahtjevima one izvanjske sile. a ne po potrebama 
onc zemlje. koja je onomu iznimnomu stanju od okolnosti pri- 
morana. Tu se hoće mnogo žrtava. a da smo ih i mi doprinieli 
u ovakom stanju, o tome ne treba dvojiti. 

Pošto zadaća ovih redaka nije druga nego da razlaže o 
ekonomičkom ili bolje. gospodarstvenom stanju Dalmacije. ja ću 
ovdje iztaknuti sve one neprilike, koje radi naših političkih pri- 
lika u ovom polju mi moramo pretrpjeti, te škođe, koje se iz 
ovih izvadjaju. U predjašnjim člancima sam ja iztaknuo neke 
naše nevolje. te sam napomenuo i neke shodne po mojem mnienju 
ljekove. kojim bi se dali urediti zamršeni naši vjeresijski odno- 
šaji 1 gospodarske naše zapuštene prilike. Za sve ovo hoće se 
dobrih. praktičnih zakona izdanih prama našim zamršenim i iz- 
nimnim prilikama. - < U političkom položaju. u kojem je sada iz- 
nimno Dalmacija. takovih zakona, ne ću reći. da je baš nemo- 
guće, ali je sasviem mučno. stvoriti. 

Naš pokrajinski sabor. u kojem bi bilo dosta uvjeta. da se 
takovi zakoni stvore, nije ovlašten tomu. Njegova je zakono- 
davna vlast sasviem ograničena. te je baš grehota, da ono dosta 
vrstnih umni sila. koje sjede u našem saboru, moraju gubiti 
svoje vrieme u pretresivanju nekih nuzgrednih predloga te u 
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glasovanju onoga neznatnoga predračuna. kojega bi se stidile 
ninoge mjestne obćine drugih pokrajina.  Nadodaj tomu. da i 
ono malo vremena, što bi se moglo upotrebiti u iznašanju ka- 
kovih inicijativnih predloga. pak bilo i u uzkom okviru zakono- 
davne saborske vlasti, troši se u uzaludna prepiranja sa onom 
šačicom  talijanaca_ i srba ili bolje potaljančenih i posrbljenih 
IIrvata. koji ako su unišli u sabor. to je opet posljedica sisteme 
| našega iznimnoga položaja. 

Ostaje nam dakle državni središnji sabor iliti carevinsko 
vieće, koje bi nas imalo obdariti sgodnim i koristnim zakonima. 
Nu ovdje ne ima uvjeta, a da se takovim zakonima možemo na- 
dati. Tu se sakupljaju zastupnici svih raznih austrijskih naroda, 
koji su tako raznoliki u naravi. u pravnom shvaćanju: čije su 
zemlje tako raznovrstne po topografičkom položaju. čiji su sta- 
novnici tako različiti po zanimanju. da imaju naravno i raznih 
potreba, toliko puta medju sobom oprečnil i križajućih se. U 
svakom zakonodavnom tielu po primljenom načelu: maror pars, 
sanior pres, mora da odlučuje većina. Tu dakle odlučuju po- 
jački zastupnici, češki i oni alpinskih zemalja. Ovi zastupnici ne 
poznaju naše iznimno stanje. ne znaju ili ne mare za naše po- 
trebe; ne mogu ih dakle niti uzeti u obzir za stvaranje odnosnih 
zakona. Što mogu tamo ono 11 naših zastupnika? Ako i dodju 
kadkada do rieči, oni mogu iznieti svoja gravemina, mogu orisati 
naše nevolje. mogu možda kadkad izazvati i neke sućutne izraze 
sa strane drugih zastupnika, ali inače njihove se rieči gube u 
onom žamoru raznih zastupnika, koji medju sobom razpravljaju 
o uredjenju svojih pokrajinskih razmirica i svojih industrijalnil, 
trgovačkih i poljodjelskih potreba. 

Tudja zemlja ima svoje, 
Ne poznaje jade tvoje! 

Izvan parlamenta opet sasviem je uzko polje našim zastup- 
nicina, jer se glasovi broje a ne mjere.  Nadđodaj još. da tudji 
ne dobro poznati jezik, u kojem se vieća, mnogo otežčava položaj 
i uspjeh naših zastupnika u Beču. 

U zadnjem zasjedanju carevinskog vieća znam. da je bilo 
iznešeno do 140, ako se dobro siećam, inicijativnih predloga od 
raznih zastupnika. od ovih samo 2 od naših zastupnika, a nije 
se ni čuditi. Desio sam se baš jednom i to kad se viećalo o 
trgovačkom ugovoru s Italijom u bečkom parlamentu, kad je go- 
vorio u predmetu ili bolje čitao jedan naš zastupnik proti klau- 
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zoli. Ne_ bih rekao, da je to onaj zastupnik. kojemu amo svak po- 
vladjiva. Vidjelo se, da se mora boriti sa tvrdoćom nepoznatog 
jezika. a brojio sam, da je u dvorani bilo okolo petdeset zastup- 
nika. koji su se glasno razgovarali o drugim stvarima: kod go- 
vornika sjedio je jedan jedini rumunjski zastupnik. kojega poznam 
u glavu, te ga slušao uz brzopisea, koji je pisao. 

Zakoni pak, koji se glasuju i stvaraju u carevinskom vieću, 
moraju naravno imati jedno sveobće obilježje. markirano više ili 
manje od ideja one dotične skupine Poljaka, Čeha ili Niemaca 
alpinskih, koji naravno zastupaju i brane potrebe i prava svojih 
zemalja. Ovi zakoni u obće dobri. pače neki izvrstni u nekim 
potezima ne imaju niti praktične aplikacije za Dalmaciju, dočim 
druge njezine potrebe ostaju ne opažene i ne uzete u obzir. Da 
se ne udaljim od predmeta, navesti ću na pr. naše. kmetske od- 
nošaje prama vlastnicima i posjednicima zemalja. Ovi odnošaji, 
koji sačinjavaju podlogu našega gospodarstva, niesu pravno ure- 
djeni, niesu kodificirani velikom štetom toliko puta raznih stra- 
naka. Pošto pak ovi odnošaji ne obstoje u drugim pokrajinama, 
više instancije toli gradjanske koli administrativne ne imaju pojma 
o pravnoj moći istih, te često dolaze do nekih aplikacija štetnih 
a i ne odgovarajućih faktičnom stanju stvari. Daj da se u care- 
vinskom vieću urede i ovi odnošaji! Opetujem. ne ću reći, da je 
baš ne moguće ali je sasviem mučno. 

Mimoišav druge grane našega zanimanja kao na pr. ribar- 
stvo, brodarstvo kratke plovitbe u jedrenjačama, za koje se do 
sada nije ništa u carevinskom vieću učinilo, ili ako se je i uči- 
nilo a to na uštrb, ostati ću uviek pri mojem predmetu. 

Je li uredjeno pitanje vele važno poljodjelskih sindikata, 
kakovih i ima u Francuzkoj na obranu prava nevoljnih težaka u 
pravom smislu rieči, t. j. radnika polja? 

Ima li družtava težačkih? ima li osjeguranja proti nezgodam 
radnika u polju? ima li fondova za obezbiedjenje starih i bolest- 
nih poljodjelaca, te njihovih udovica, njihove sirotčadi? ima li 
zakona o uredjenju težačkih dnevnica. o suženju one gadne utak- 
mice, radi koje se toliko puta dogadja nereda i sablazni? Svega 
ovoga ne ima. Ali u industrijalnim predjelima sva su ova pi- 
tanja pravno i po zakonima uredjena, te ne znam zašto se ne bi 
moglo to uredjenje prilagoditi i gospodarstvenim prilikama. 

(idje su pak one polakšice, koje se daju za izvoz raznih 
plodova? gdje su one tako fino kombinirane trgovačke sveze za: 
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lakši promet? gdje su nam prometni putevi? gdje nam je željez- - 
nica, koja je neobhodno potrebita i za gospodarstveni razvitak ? 
Nije li baš ova zapuštenost očita posljedica političkih prilika, u 
kojim se nalazimo? 

Eto imamo, hvala Bogu. jasni primjer nemogućnosti uredjenja 
našega gospodarstva. Došao je Dalmaciju gosp. prof. Zotti kao 
pokrajinski poljodjelski nadzornik: svojim pronicavim i strukov- 
njačkim okom razumio je odmah što nam fali: izradio je ..Nacrt 
osnove djelovanja za promicanje gospodarstva u Dalmaciji“. Što : 
se je izvršilo od te osnove? skoro ništa. 

Pak nam fali strukovnih škola: počelo se otvarati natječaj 
za  opohadjanje nekakvih tečaja u Beču u njemačkom jeziku! 
može li se naš prosti majstor. naš poljodjelac, pak i naš učitelj 
okoristiti što ovim? Eto opet neprilike s političkog našeg po- 
ložaja. 

Je li se jednom ricšilo naše političko pitanje: jesmo li 
jednom sjedinjeni, imamo li naša prava, eto nam u našem sa-- 
boru, u svojoj kući, otvorena polja za blagodatno djelovanje na 
gospodarskom polju. Iztaknuo sam takodjer, kako bi koji nov- 
čani zavod Hrvatske mogao priuzeti k sebi uredjenje naše vje- 
resije. "Koliko li bi to lakše pošlo za rukom, da smo sjedinjeni, . 
da imamo svoju i jednu odgovornu našemu saboru vladu, a ne 
ovako razdieljeni u toliko skupina pod dvie različite odgovorne 
vlade. 

Moderni ljudi zakopali su već historična naša prava; prak- 
tičnjaci ne pripoznavaju narodnih prava: eto u ime ekonomičkog 
preporoda Dalmacije, u ime uredjenja naših gospodarstvenih pri- 
lika moramo tražiti oživotvorenje naših prava političkih, inače 
ćemo sličiti bolestniku, kojemu liečnik uštreava morfija, da ga 
mine bol, ali ne mari da mu digne uzrok bolesti, te da ga 
ozdravi: takov će bolestnik bez boli saći u grob, jer mu je or-: 
ganizam pokvaren i s njim je dovršeno. 


(Svršit će se.) 
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Urota Zrinsko-Frankopanska. 
Napisao Evgenij Kumičić, 
(Drugo izdanje.) 
Ocienjuje dr. A. Tresić Pavičić. 

Kada pišeš o prijatelju. kojega iskreno ljubiš i duboko 
štuješ, kojega smatraš uzorom poštenja i dobrote u svakom po- 
gledu. o otačkeniku. kakovih malo živi u našoj domovini. tada 
je težko biti objektivan. Težko, jer ti je žao primietiti mu što 
šta, da mu ne bi bilo neugodno; a još teže pohvaliti ga iskrenim 
zanosom srca, da ne bi tko god rekao: ti mu laskaš i precic- 
njuješ njegove vrline i ljepote njegovoga djela. Za to bih volio 
da mi Kumičić nije jedan od najmilijih prijatelja. već da mi je 
posve nepoznata osoba. Ali kada je tako. ja ću kušati da zabo- 
ravim posve na naše prijateljstvo, pa ću pisati kao da ga nisam 
nikada ni vidio ni čuo: i nek mi cienjeni čitatelji vjeruju, da mi 
je .amicus Plato, ete. sed magis amica veritas“. 

.Mila ženo. mila sestro, ne plači. jer će nakon stoljeća 
hrvatski narod plakati za tobom, za nami, za svimi našimi. i prolit 
će suza. koliko ih nije za nikim prolio . .. Ne. ne plači, mila 
ženo. ne. ne plači. mila sestro. jer će svaka IIrvatica i svaki 
Hrvat, kojim ne bude srce od kamena plakati za tobom. Morat 
će da plače“... Tako se pričinja Katarini Zrinskoj da ju na 
smrtnoj postelji tješe sjene brata i supruga. ..Morat će da plače“ 

veli pisac samosvjestno, proživivši nekoliko godina u težkoj 
otačbeničkoj tuzi, prevrćući stare listine. i pišući ovo djelo, za- 
licvajući ga suzami, uvjeren, da će i drugi plakati. koji nemaju 
srca od kamena. 

I ja sam više puta _orosio suzami lice čitajući već prvo iz- 
danje. a pročitavši opeta ovo drugo, premda mi je sadržaj bio 
.dobro poznat, opet ga okvasih suzami. i više puta bacih knjigu 
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iz ruke. ne mogući od uzrujanosti dalje čitati. Mislim dakle da 
su istinite Kumičićeve rieči. da Hrvati ne će za nikim plakati kao 
za njima. 1 neće, jer većih mučenika mi neimamo, a njihove su 
patnje opisane majstorskim perom čovjeka, koji sam čuvstvuje 
duboko i plemenito, koji uzorno pogadja Horacijevo načelo: si 
vis me flere, dolendum est primum ipsi tibi“. 

Predlani pisao je g. Politeo u uvodnom članku ..Obzora“, 
da je Kumičićev roman bitka za slobodu domovine. 1 ja sam 
uvjeren da je tako. pače mi se čini, da je to potres, ne potres 
zemlje. nego potres srdaca, da ih probudi iz tvrda sna. Sav 
njegov uzorni politički rad, svi njegovi liepi. junački i kitni go- 
vori ne vriede stoti dio ovoga romana. jer ne će prodrieti u 
narod kao on. i ne će izmamiti ni stoti dio suza, što će ih izma- 
miti ..Urota Zrinsko-Frankopanska“. a suze kao blaga rosa za- 
licvaju suhu njivu domovine, te će iz njih procvjetati divno 
cvleće otačbeničtva. 

Gilavni karakter ovoga romana ono, što u njem prevladjuje 
to je čuvstvo: čuvstvo ljubavi. čuvstvo prijateljstva, čuvstvo vjer- 
nosti i odanosti, čuvstvo najčistijega. najjačega otačbeničtva, 
čuvstvo tuge i boli nostalgije 1 čeznuća za domovinom i za milimi 
pak sva druga čuvstva protivna ovima, to jest mržnje, pohlepe, 
zavisti, pohotnosti, tiranstva, tlačenja, kradje. krvoločtva, putene 
strasti, vjerskoga bigotizma, a najviše neobuzdane vrućice za 
zlatom i bogatstvom, koja dovodi velikaše i eareve do toga, da 
izhitre najpaklenije spletke, da zatru najbogatije 1 najplemenitije 
ljude, ter pretvaraju državu u hajdučku zasjedu. | 

Ta čuvstva nije pisac razpreo na dugo i široko, baneći se 
nekom bahatom psiholožkom analizom, kojom neki moderni ro- 
manopiščići pokrivaju nemoć pjesničke invencije, i golotinju svo- 
Jih misli, ter trpaju fraze na fraze, samo da nešto šušti, nešto, 
što ne razumiju ni oni, ni drugi, i s toga se nadaju da će im se 
drugi diviti. On je svuda jednostavan, kratak i umjeren, ter nosi 
obilježje zdravoga klasičnoga stvaranja. 

Nije dekadent i za to se čini da nije moderan, ali što je 
licpo i dobro to je uviek moderno. Čuvstva su ljudska uviek 
skoro ista, pa ako pisac opisuje čuvstva ljudi koji su pred dvie 
stotine godina _ živili, ona nas ipak diraju i potresaju, jer i 
onda je bolila nepravda, prevara, umorstvo, kradja i pljačkanje 
kao i danas, i onda je bila mila domovina i sloboda kao i danas, 
i za to je roman moderan. Moderan je i za to jer je naravan.. 
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oda nije moguće biti naravniji. jer on ne hiperbolizuje čuvstva i strasti. 
a niti ih umanjuje, već kušajući poistovjetiti se sa osobami, koje 
opisuje, ćuti što i one, i što ćuti to nam pripovieda. U tomu nad- 
oKkriljuje mnoge skoro sve talijanske historične romanopisce, koji 
su mogli na nj najviše djelovati, pošto su nam najbliži i naj- 
. srodniji. Guerrazzi. koji je najviše svojimi historičkimi romani 
djelovao na duhove i doprinio slobodi i jedinstvu Italije. on je 
hiperboličan u svemu, u čuvstvih. u karakterih i u opisih, i za to 
oje nenaravan, i pasti će u zaboravnost. Massimo d'Azeglio i 
Tommaso Grossi su previše nježni i romantični, pa i kod nji- 
ohovilt osoba može se opaziti neka hiperestezija čuvstva. Manzoni 
oje veći pisac od Kumičića, nenadkriljivi majstor stila, opisa i 
karakterizacije. ali na njegovih se osobah opaža nekakva ane- 
mija, dočim su Kumičićevi ljudi živi ljudi. puni krvi. 

Manzoni je bez dvojbe stvorio nekoliko prekrasnih karak- 
tera. tako naravnih, da su njihova imena već postala antono- 
mastična u talijanskoj književnosti. kao don Abondio i njegova 
Perpetua. Ali i Kumičić je veoma jak u karakterizaciji. U ro- 
manu je upletena možda stotina osoba. a svaka ima svoj tip. 
svoju ćud. svoj karakter. Mnoge crte raznih karaktera, koje slika, 
crpio je pisac iz povjesti. a to povećava njihovu vriednost, jer 
ne umanjuje vrline pisca. koji ih znade upotrebiti, a povećava 
udivljenje čitatelja. koji ipak radje čita o ljudih, koji su bili. 
nego o umišljenih utvorah pjesničke mašte. U Kumičićevom ro- 
manu nema niti jedne same osobe. koja ne bi bila historična, i 
u koliko je moguće, vjerno prama povjesti ocrtana, a imade i 
takovih, kojima pisac nije dao skoro ništa od svoga, osim nekih 
nuzgrednih misli, ter u istoj knjizi on spaja vrline romanopisca 
i historičara. Petar Zrinski. Katarina, Fran Krsto Frankopan, 
Bukovački, Jelena i Ivan Zrinski, car Leopold, braća Auersperg, 
ministar Lobković, grof Drašković, Gremonville, itd. to su pravi 
pravcati historički essaix biografija, kojimi bi se i veoma valjani 
historičar mogao ponositi. 

Najveći. najzanimiviji karakter u romanu to je karakter 
Petra Zrinskoga. Malo nam je do duše neshvatljiv kao i Hamlet, 
ali pošto je strogo prama povjesti ertan, to nije mana pisca. 
nego dapače vrlina, jer nam ga je prikazao onakova. kakav je 
bio. Karakter ovoga najvećega junaka svoje dobe, ovoga duboko- 
umnoga vladara i pjesnika, ovoga ljubeznoga otca i dobroga 
muža. i gorljiva_ kršćanina. napunjuje našu dušu udivljenjem, 
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sažaljenjem i ncizrecivom tugom. čitajući kako srta u propast, 
dočim misli da sprema spas biednoj domovini svojoj. Mi ne mo- 
žemo pojmiti, kako se tako uman čovjek može pouzdati u rieči 
iz Beča, od tadašnjih bečkih državnika. kada je sam pjevao 
»vjeruj Nimeu. kako suncu zimsku“. kada znade. da je pismo 
kapetana Bukovačkoga, kojim mu javlja. da je sklopio savez s 
Turci, i pismo Frana Frankopana. dopalo u njemačke ruke. kada 
car imade tolike dokaze. da on u istinu kani osloboditi svoju 
domovinu i proglasiti se njezinim kraljem. Ta lakovjernost na 
prvi mah kao da nam oslabljuje pojam o veličini njegove du- 
ševne jakosti, ali kada pročitamo pomnjivo sav roman. vidimo 
da nije mogao raditi drugačije, nego je radio. da nije on svojoj 
propasti kriv, već užasne. nevidjene spletke i izdajstva. a na 
koncu opeta nam sine njegov junački preliepi. umni veličajni lik, 
kao sunce u povjesti hrvatskoj. I Hamlet je bio uman i junačan, 
ali on ne djeluje, ne radi. nego su ga istom vanjske sile prisilile 
na konačno djelovanje. Petar Zrinski nije takov kunktator kakva 
nam Shakespeare prikazuje Hamleta. On je junak. koji se ničesa 
ne boji, koji je izvojštio silne bitke, koji je svojom rukom ubio 
pašu Radankovića, kad mu još nije crna naustnica_ zagarila lice, 
koji je u raznih okršajih pogubio nebrojene turke. razkolio jed- 
nim udareem mača glavu divljem vepru i spasio život caru. koji 
je živa uhvatio pašu Čengića, u jednu rieč najveći junak 
svoje dobe, mač kršćanstva. On nije nikada pomislio na smrt, 
niti ga je pred njom spopao strah na bojnom polju. on ne ide dakle 
u Beč, da spasi. ponizno se pokorivši, glavu. već ide jer je 
uvjeren da je njegova glava potrebita domovini i kršćanstvu, 
jer je uvjeren da je njegova glava tako sveta i dična u svietu, 
da se ne će nitko usuditi ni jednoga vlasa na njoj izguliti. On 
ide napokom, jer je uvjeren. da on nije sklopio savez s Turci, 
već je to učinio po nagovoru bečkoga dvora, da Turci naruše 
vašvarski mir, pa da uzmogne na njih navaliti. 

Veličina Petrovoga karaktera pokazuje se istom u tamnici, 
u njegovih divnih, dubokoumnih, ponosnih, smionih, pjesničkih 
obranah. Ni jedan čovjek na zemlji ne _ može onako ponosno 
govoriti. Ni jedan. jer slavnijega roda od njegovoga nema ni 
jedan, ni kralj Ludvig četrnaesti; a ni jedan nema osobnih djela, 
da pokaže kao on. Tko je toliko pobjeda izvojštio, koliko Petar 
Žvinski? Tko je svojem rukom toliko glava odsjekao i toliko bar- 
jaka i tugova oteo? Pred kim zajauču Turci na bojnom polju: 
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.bježmo eto na nas Zrinskih?“ Oh. ja ga vidim. onu silnu 
visoku junačinu. kako jezdi preko ravna polja. kako mu vrane 
kose biju po junačkih plećih. a pred njim bježe Turci kano pred 
ognjenim zmajem. 

Na svojem dvoru u Cakoveu i Ozlju drži se kraljevski. sa 
djecom govori kao najbolji otac. sa ženom kao najpovjerljiviji 
suprug. Kumičić se može ponositi, što je krasno znao pogoditi, 
kako bi govorio Petar Zrinski sa sinom grofa Rottala. pak s 
Rottalom samim i sa carem Leopoldom. Kada on govori s Leo- 
poldom, mi u njemu vidino kraljevsko dostojanstvo, ponos i 
mogućtvo, pa kao da govori sa slabnun vasaloni. Isto je tako 
dostojanstveno prikazan u uroti u Banskoj Bistrici, edje bahati 
Magcjari rogobore i viču, natječu se, tko će veće rodomontade 
izreći. dok on mirno šuti, pak reče svoju mudro i triezno, kao 
jedini sposoban za tako veliko djelo. Njegova se umnost poka- 
zuje i u tome, kada zaprieči, da neoprezni magjarski velikaši 
pošalju uvredljivu adresu na kralja. podinetnutu im od grofa 
Rottala, da Beč nadje izliku. kako će ih buntovnicima proglasiti. 
Njegov govor na badnju večer odiše nekim veličanstvom, koje 
nas potresa, jer je taj govor uman. skladan. ne bahat, nego do- 
stojanstven. pun junačke krieposti. jer je u isto vrieme oprezan 
i odvažan. A njegova pisma caru Leopoldu? On. zatvoreni su- 
žanj. kojemu su opljačkani nebrojeni gradovi. pokradjeno nepro- 
ejenivo bogatstvo. koji nema na sebi nego oderano odiclo, a na 
noguli_ negve, kojemu je kneževska obitelj pozatvorena i željna 
komada kruha, on piše kralju. .kao kralj trgovcu“, pa mu kaže, 
ako su mu sve oteli, da mu njegova djela. djela njegovil otaca 
i njegovo slavno ime ne mogu oteti. On piše kralju: Zar da 
Vaše Veličanstvo ne veže salvum conduetum? . .. Ne, kralju. to 
su tančine nekih učitelja, tako tek umuju pošteni trgovci!“ Svako 
vjerolomstvo opravdale bi takove tančine. Cesarski orao ne lovi 
imuhe: grila eaesarea non capit o maseas!“ On se tako vlada, 
govori i piše. da pred njim okovanim, bečki dvor više strepi 
nego pred silnom vojskom, a on kao da veli: .tko si junak, 
osvetit se nemoš na junaku dotle, dok ne preda“. Car i Zrinski 
ne mogu u isto vrieme živiti na zemlji, veli Lobkovie. 

A kakov je istom ovaj div na stratištu! Penje se na bala- 
turu, gdje vidi krvnika sa mačem na ramenu, okrene se lavjom 
glavom naokolo, i pogleda crnim okom jadnu svjetinu, pa kaže, 
o Više se ovi siromasi boje moje strašne smrti nego li ja“. Izvadi 
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svileni rubac, što mu ga je mila Katarina zlatom izvezla i daro- 
vala na dan vjenčanja, pa moli vjernog slugu Juru, da mu njim 
sveže oči. i sam podržava crnu valovitu kosu, dok ju Jure skupi 
pod rubac, da ne smeta krvniku na vratu, kad zamaline mačem. 

Ovaj lav na bojnome polju u svojoj je kući nježan i nevin 
kao diete. Liepo i ganutljivo, a prema povjesti vjerno, opisuje 
Kumičić njegov obiteljski život na stranici 289; a na stranici 325 
pri koncu, zamislio je Kumičić jednu ganutljivu epizodu, punu 
poezije i obiteljske sreće. 

O njegovom otačbeničkom čuvstvu ne treba ni govoriti, jer 
ga je sav roman pun, puna ga je naša povjest. On je pred više 
od dvie stotine godina imao jasnije misli i pojmove o Hrvatskoj 
i njezinih pokrajinah, o njezinom položaju i ulozi medju naro- 
dima, nego danas mnogi naši najučeniji ljudi. Duboko naobražen 
u mnogo jezika, poznaje povjest svoga naroda, koja je uzko 
skopčana sa povješću njegove obitelji, i ljubi tu povjest i ponosi 
se njom i svojim liepim materinskim jezikom, kojim pjeva krasne 
pjesme i piše prekrasno zadnje pismo svojoj ljubljenoj ženi. On 
tako ljubi svoj hrvatski jezik, da mogući prije smrti čitav sat sa 
svojim Franom njemački razgovarati, voli mu reći dvie tri rieči, 
ali materinskim jezikom, jer u taj sveti čas ne može drugačije 
razgovarati. 

On je u tom pogledu veći i od svoga brata Nikole; jer 
Nikola, ma da je odlučno izpovjedio u saboru da je Hrvat, i 
ma da samo hrvatske junake pjeva, ipak je pisao svoj epos 
magjarskim jezikom; a Petar ga je preveo na hrvatski. On je 
mecenas hrvatske književnosti u onom vieku, sjajan kao Lorenzo 
il magnifico. U jednu rieč Petar je Zrinski najljepša pojava u 
čitavoj hrvatskoj povjesti, a o bok mu mogu stati jedini ban 
Ivan Horvat, kralj Tvrdko i Krsto Frankopan, dočim je povjest 
kralja Tomislava i Krešimira preveć ovijena maglom prošlosti, 
da bi nam tako mogli prirasti srecu kao Petar Zrinski. Kumičić 
je osbiljno shvatio historičku veličinu ovoga junaka i prikazao 
nam ga je u romanu dostojno i vjerno. Slika, koju nam on po- 
daje, nije pretjerana, kada znamo da ga je suvremenik njegov 
Vladko Menčetić nazivao : 

Slovjenski si zvan Apollo, 
Marte od sve pokrajine. 


U ta dva kratka stiha dao nam je Menčetić prozopopeju 
19 
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Petrove tjelesne ljepote i opisao njegovo junačtvo. U istoj pjesmi 
veli, da je dostojan kraljevati cielomu svietu. 

Karakter njegove žene  Antarine dostojan je njega i po 
povjesti i po Kumičićevom romanu. Katarina je nedvojbeno naj- 
veća Hrvatica, što ju naša povjest poznaje. , Veličanstvena je 
rastom, kipna strukom, crnih i velikih očiju, lica biela, mila i 
spokojna. Crna joj se kosa, savita na tjemenu, sjaji pod tankom 
srebrenom mrežicom“. Kao što svak njezina muža prepoznaje iz 
daleka. po gorostasnom stasu, i po ponosnom hodu, kao što nje- 
gova glava pri kraljevu vječanju u dvorani od ramena nadvisuje 
druge, kao što turski paše dolaze iz Carigrada u Ozalj samo da 
se nadive njegovoj ljepoti a nauživaju pogleda junaka: tako je 
i Katarina veća stasom od drugih žena, ljepša licem, ponositija 
u hodu, jača dušom i umom. Njezin je stas tako vilovit, a hod 
dostojanstven, da po pisanju francezkoga poslanika de Bezierea 
ne može doći ni okrabuljena u Mletke, jer bi hrvatsku banicu 
svak po hodu prepoznao. Od plemena je Frankopanskoga, dakle 
plemenitijega roda ne može da bude, jer su joj predji Bernardin 
i Krsto. Ona je Zrinska i Frankopanka. Takovoga imena nije 
nosila nijedna žena u ono doba. Ona je majka uzorna djece svoje 
i majka hrvatskoga naroda. Ona ljubi hrvatski narod i ponosi 
se njime, gleda da podigne njegov moral, da mu uzgoji jezik i 
književnost, sama je pjesnikinja, ter piše za svoj biedni narod 
molitvenik u hrvatskom jeziku, da se ne treba tudjim jezikom 
Bogu moliti. Ali ona nije obična žena, koja se bavi samo do- 
maćimi poslovi. već je silno učena, ter _ poznaje mnoge jezike 
i znanosti, a_ navlastito povjest i diplomaciju. Ona ćuti u sebi 
veliku duševnu moć. te podpiruje muža na velika djela. Ona 
dopisuje sa kjudevitom četrnacstim. sa ugarskimi i poljskimi veli- 
kaši i sa mletačkim senatom. U njezinoj su ruci sve niti urote. 
Njezino sree ne poznaje zavisti. 1 u tomu nadkriljuje ostale žene, 
pa i samu palatinovu suprugu Mariju Sofiju Seči, sada Vesse- 
lenvi. koja slovi na daleko i široko sa patriotizma. Katarina ju 
nadkriljuje i ljepotom i umom. Marija Sofija. prva patriotkinja 
magjarska, izdaje urotu. Njenu ljepotu opisuje vrlo krasno Kumičić 
na strani 24. 

A koja je žena više od Katarine pretrpila za lrvatski na- 
rod? Boli. kakve ona. malo je žena izkusilo. a te boli Kumičić 
riše tako pjesnički i ganutljivo. da jedva možemo odoliti srcu 
dočitati roman. Sve oa njezina razstanka sa Petrom i bratom, 
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ona dobiva ranu za ranom jednu ljuću od druge, ter jedva če- 
kamo. da prestanu njene boli. Po odlazku muža, navali istoga 
dana vojska generala Spankaua izdajnički u Čakovac i oplieni 
hajdučki ovaj grad, u kojemu je bilo više bogatstva i uresa, 
nego u mnogih kraljevskih dvorovih. Tako ga opliene, da njoj, 
banici hrvatskoj. kneginji Zrinskoj; ne ostane ni ražnja, ni plad- 
nja, ni odiela. Sada je robkinja zasužnjena u svojoj vlastitoj 
kući. ter more nju i njezino diete i gladom i žedjom, i vriedjaju 
ju surovi njemački oficiri. Sama bi lako podniela patnje, ali 
njezina djeca, njezin Ivan, taoc sužanj, pod tudjim nemilostnim 
krovom, i njezina Zora, njezino ,živuće zlato“, ,.vivento tesoro“, 
kako će oni sada podnositi nevolju. kada su odgojeni kao kra- 
ljevska djeca? To su njezine najljuće rane. Užasno ju muči ne- 
izvjestnost, ne znajući što će se dogoditi sa njezinim ljubljenim 
mužem i milim bratom, pa poslie dugoga tamnovanja u Čakovcu, 
rado izlazi iz njega. ma da je težko bolestna, jer se nada, da 
će ju povesti u Beč, da će vidjeti svoje mile, da će ih osloboditi 
i kazati caru i čitavom dvoru, što ih ide. Opis njezina odlazka 
iz Čakovca i njezina putovanja spada medju najljepše, najpjes- 
ničkije i najganutljivije stranice hrvatske književnosti. 

Najprije zgrozi čitatelja smrt jadnoga i vjernoga sluge 
Hinka. koji hoće da baci malo siena na kola, koja će odvesti 
njegovu dobru gospodaricu. Za tim ona zaparina i ona oluja! 
Kako se stišće srce čitatelju. čitajući kako hrvatska Nioba stiska 
u svoje krilo jedino diete, koje njoj je sudbina ostavila. da ga 
obrani od kiše i oluje! Pak onaj njezin sbogom domovini. kada 
opazi kako sunce zapada za zelenu Ivančicu! Takvoga oproštaja 
s domovinom, bar po jakosti i iskrenosti čuvstva, nisam još nigdje 
čitao. Sbogom Manzonijeve Lucije rodnome seocu, nije nego tihi 
uzdisaj, prema oluji, koja bjesni u srcu banice Hrvatske. Kolika 
je razlika od Katarine do Lucije, toliko je vrući pozdrav domo- 
vini one od ove: 

.Nrvatska bijaše u ruci Gospodnjoj čaša, iz koje su pili 


narodi našu krv, opojili su se njom . .. Za Ivančicom je naše 
rajsko Zagorje. opet brda, pak ravnina, opet velebne planinc. a 
iza njih naše milo more . .. 5 Bogom, sveta domovino! 


— S Bogom, biedna . . . zajeca Zora. 

— Biedna, biedna! . .. U njoj ostavljamo mile grobove, 
tolike mile ploče, i naš poniženi narod, i naše razkopane gra- 
dove. Još negdje tužno zvoni mrtvačko zvono. Za onimi našimi 
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gorami udarit će svi u plač i ridanje, smrt popet će se na pro- 
zore, da ugrabi i djecu našemu narodu ... Hrvatska zemljo, 
s Bogom! . . . pritisne Katarina _rukami srce, sva se uzdrma. 

;.veta domovino“, veli Kumičić, ali malo tko osjeća jakost 
toga prislova, koji me sjeća na pozdrav Petrarke domovini sa 
Alpa: 

.Salve! sacra parens, terrarum gloria, salve!“ 

Iza ovoga putovanja, još jače muči čitatelja Katarinino tam- 
novanje u Gradcu, gdje je obolila_ ona i kćerka, gdje pogibaju 
od gladi i studeni, a ne mogu poginuti, gdje ih vriedja po- 
sprdnim riečima njihova  služkinja, neka prosta djevojčura. A 
kako je grozan čas. kada ta sotonska žena kaže Katarini, da je 
udovica, da su joj muž i brat poginuli na stratištu! Još grozniji 
onaj. kada joj otimlju iz naručja Zoru Veroniku, da ju razstave 
za uviek sa milim djetetom, a najganutljiviji, kada ju posjeti u 
tamnici tajno njezin sin Ivan. u čijem naručju dovrši svoj imnuko- 
trpni život. 

Sve je te patnje Kumičić opisao jakim pjesničkim stilom i 
nadahnućem, posluživši se često izrekam iz sv. Pisma, jer obični 
govori i opis ne bi bio dostatan za toliki predmet. Tako na 
strani 419. kaže Katarina. Gospode, neka se smetu i poginu 
protivnici duše moje, neka padne stid i sramota na one, koji mi 
traže zla!“ 

| karakter njezinoga mladoga brata Frana Krsta Franko- 
pana vješto je prama povjesti opisan. Petra zove njegov suvre- 
menik Menčetić Apollom, a Frana nazivlju po evropejskih dvo- 
rovih Adonisom. 1 on je pjesnik, i on ljubi hrvatski narod i 
jezik kao i njegova sesta i šurjak. On dapače pred samu smrt 
pjeva nježne lirske pjesme. i dovršava svoj ..Gartlie“. Ion je 
junak prvoga reda. pa ga Petar krasnim ricčima u pismu na Ka- 
tarinu sa bojnoga polja uznosito, oduševljeno hvali. Ali on je 
još mlad, on nije onako zrelo promišljen kao Petar. koji vrši nad 
njim svoju duševnu premoć. On neoprezno piše pismo bratiću 
Orfeju, u kojemu se veseli. kako će skoro frkati pod njegovim 
mačem njemački škriljaci, kao do sada turske čalme. a uz to se 
ne pobrine dovoljno da pismo dodje na svoj cilj. ter ga njemački 
vojnici zapliene, te kasnije služi kao najveći dokaz njegova bun- 
tovničtva. i kao najjači razlog za njegovu smrtnu osudu: pa 
onako mlad, liep. junačan, pun nade kao zora, zaljubljen u pre- 
krasnu ženu, zadnji od slavne porodice mora umricti! Pa je li 
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čudo, da je njemu teže umrieti nego Petru, da bi rada spasio 
svoj mladi život? Je li čudo, da moli kralja za oproštenje? 
Biedni Fran! Skoro nam ga je žalije nego samoga Petra. 


Njegov bratić Orfeo pokazuje skroz drugačiji karakter. Ion 
je junak, i on je otačbenik, i on je bio mnogo puta na bojnom 
polju. što dokazuje velika brazgotina na njegovom čelu; ali on 
je oprezniji, a u isto vrieme poduzetniji. On jedini radi, dok 
drugi razmišljaju, ter dopre s vojskom do Zagreba i razbije 
njeke njemačke čete. a kad vidi da je sve propalo, da se ništa 
ne da spasiti, spasi barem svoju glavu i liepu Juliju, ženu Fra- 
novu. da otme nju 1 sebe osveti i pogrdam Niemaca. 

Još odlučniji i smioniji od Orfeja jest kapetan Bukovački. 
Nitko nije Petru vjerniji od njega, nitko ne mrzi Niemce kao on, 
jer nikomu nisu nanieli toliko štete i sramote koliko njemu, opljač- 
kavši mu imanja i osramotivši ljubljenu sestru. On je spreman 
za Petra i Hrvatsku u oganj i pakao. On prekoračuje Petrovu 
punomoć, sklopivši pravi i podpuni savez sa Sultanom, u kojem 
se daje kruna hrvatskih zemalja Petru Zrinjskomu, a izumre li 
njegov rod, onomu, koga hrvatski sabor izabere. Sve su hrvatske 
pravice u tom ugovoru osigurane. Kada se odkrije urota, kada 
podje sve po zlu, on ostane jedini na _mejdanu, pun neugasive 
mržnje protiva Niemcem i protiva domaćim izdajicam, navlastito 
protiva grofu Erdedu, kojemu pali imanja i razara gradove, za- 
liećući se svojom konjaničkom četom iz Bosne. 


Liepo je prikazana slika Petrove i Katarinine kćeri Jelene, 
žene kneza Rakocija, koja je kasnije mačem u ruci vojevala da 
osveti smrt roditelja svojih, nepomirljiva neprijateljica Niemaca, 
sve dok nije u Nikomediji izpustila svoju veliku dušu. Njezina 
je sestrica Zora Veronika u nevolji oslabila, probliedila, obne- 
mogla. ali u onom slabašnom tielu živi lavji duh zrinskoga roda, 
ter od pisama slabe djevojčice strepi bečki dvor i jedva čeka 
da i nje nestane sa svieta, samo da više ne bude Zrinskih. 


Osobito je liepo karakterizovan fratar Dujmić, kojega Mlet- 
čići protjeraše sa otoka Krka, jer je u litanije uvrstio: ,5veti 
Frankopani, molite za nas!“ On je malen, trbušast, nemiran, ča- 
vrljast, pošten, ljubi narod kao pravi fratar. Micša se medju 
puk, podučava ga, kori, umiruje. Dvie se žene razčavrljale u Kra- 
ljevici. Sad će skočiti jedna drugoj noktima na oči kao mačke. 
Dujmić ih hoće da umiri, ali ne može. Tada zamoči svoj veliki, 
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modri rubac u more, pa medju njih, a one pobjegnu, kao mačke 
polivene vodom. 

A kako je istom opisan u pivnici u Čakoveu! On je sličan 
bačvam, kojima vlada i uredjuje. Pijanomu Franu Ruttu čini se 
da je Dujmić u rodu s onimi bačvami, jer ga je svaki čas pitao = 
.Častni otče, kakvo je u ovoj vašoj strini? Je li staro u onoj vašoj 
ujni?“ Smrt biednoga i poštenoga Dujmića nemilo nas potrese. 

I Petrovi kapetani imadu svaki svoj značaj i karakter, oso- 
bito Malenić i Frankulin, pa njegov sin Jurica, koji je simpatično 
i majstorski prikazan. Čudan je tip otac Forstal, kojemu ne 
možeš prodrieti u licemjernu dušu, jer mu je lice stara, izlizana 
nadgrobna ploča.  Odgojitelj Petrove djece otac Bargilio mnogo 
se razlikuje od njegova izpovjednika Forstala, te je simpatično 
prikazan. —Grozna je slika jezuvite Ifillera, svemožnoga kralje- 
voga izpovjednika, koji preporuča dobrotu i svetost a savjetuje 
krvoločtvo, — razbojničtvo, — otimanje i plienjenje tudjega 
imetka. To je lija i zmija, koja savjetuje kralju ljubeznost 
prema Petru, a u isto vrieme ga razpaljuje na groznu mržnju i 
ZMOT. | 

Vrlo je simpatično prikazan hrvatski književnik fratar Belo- 
stenec, koji ne može spavati na svili i kadifi na Petrovom dvoru, 
jer to pobudjuje u njemu griešne misli. 

Pravoslavni biskup Garrilo Miakić spada medju najvjernije 
Petrove privrženike. Imade u sebi nješto vlaške lukavosti, ali je 
ipak veoma pošten i spreman na svaki trud i muku za velikoga 
bana.  Gladan i žedan potuca se po kolibicah da kupi vojnike, 
vuče se kroz šikarje i taneta da vrši svoju dužnost. Skinut je 
sa biskupije i bačen u tamnicu sve do smrti kao urotnik i po- 
magač Zrinskoga, što on junački trpi. 


(Svršit će se.) 


Dvie tri o Šurminovoj 
»Povjesti književnosti hrvatske i srpske“. 


Priobćio Ivan Devčić. 


Nedavno objelodani Hartmannova knjižara djelo ..Povjest 
književnosti hrvatske 1 srpske“, što ga napisa profesor dr. Gjuro 
Surmin. 

Pisac je htjeo prikazati u cjelini život hrvatske 1 srbske 
knjige od najstarijih vremena pa do g. 1890. Da li je u tom uspio, 
reći će svoju nepristrana kritika, na koju djelo takove ruke pod- 
punim pravom izgleda. 

Čitajući po knjizi, naišli smo na njekoje nedostatke, a opet 
nas začudilo. što je pisac izostavio nekoje starije 1 mladje rad- 
nike na književnom polju. Sam autor priznaje, da njegovo djelo 
nije podpuna povjest književnosti, i da nije bez nedostataka. Pisac 
je najbolje uspio u onim partijama, za koje imao vrela, o kojima 
spominje u predgovoru: manje je uspio ondje, gdje se morao sam 
na sebe oslanjati. 

Držimo, da neće biti sgorega, ako spomenemo neke nedo- 
statke i pogrješke, koje primjetismo čitajući po knjizi. 

Na 2. str. predgovora kaže pisac ovo: ..Moglo bi se prigo- 
varati, da nije bilo uputno zasezati " najnovije rrieme. Ja se držim 
onoga gledišta, da sve književne pojave, što sn ugledale svijeta, idu 
u istoriju, ma i nedaleku. Današnje pak razvijanje literarnih smje- 
rova od velikih je zamašaja za budućnost + malenih naroda, koji 
Se ne mogu poslužiti svakom raskoši kako veliki narodi to čine, i 
upravo prikazivanje današnjega rada u lijepoj literatnii može dobro 
pokazati, smije li se nešto odobriti ile ne smije.“ 

Tome načelu nije ostao Šurmin dosljedan. Da vidimo! 

U njegovoj knjizi nema spomena o Dragutinu A. Bakotiću, 
uzkrisitelju narodne prosvjete i narodnog preporoda u Dalmaciji. 
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Bakotić darova hrvatskom narodu djelo trajne vriednosti — .. Raja“. 
To je jedna od najljepših originalnih pripoviedaka. U njoj je vrlo 
živo 1 zanimivo opisan život raje u Bosni za turskoga jarma. Ta 
je pripoviedka izašla u ,Domu i Svietu". a izdana je 1u poseb- 
noj knjizi. — Bakotić napisa i drugih stvari, a sve su valjane. 
Česa radi nije spomenut u Šurminovoj knjizi, ne možemo dokučiti. 

O profesoru Jurju Cariću. nije takodjer ništa spomenuto. 
Carićevo djelo ,,Slike iz pomorskoga života“ izdala je .Matica 
INrvatska“ u 2 svezka (g. 1884. 1 1885.) Osin toga napisao je 
zanimivu pripoviedku: .Obitelj kapetana. Opovića“, koja izidje 
i u posebnoj knjizi. Od njega ima humorističkih crtica, pa više 
strukovnih djela. Preveo je na hrvatski II. pjevanje Pakla“ 
Danteove , Božanske komedije“. 

U Šurminovoj knjizi ne spominje se profesor dr. Juraj Turić, 
koji napisa valjanih stvari u ,Viencu“, Hrvatskoj Vili“, .,Bal- 
kanu“* 1 ..Prosvjeti'. Njegova pripoviedka ..Darovi svieta“ izidje 
u posebnoj knjizi g. 1884. 

Ne nalazimo ni slovca o Josipu Draženoriću, koji je počeo 
raditi na književnom polju pred više od petnaest godina. a na- 
pisao dobrih pripoviedaka i crtica. Njekoje radnje izišle su u po- 
sebnim izdanjima. 

Bogdan Krčnarić dvan Stipaci spomenut je na str. 111. 
gdje se veli, da je 1298. razglasio u duhu Kačićevu staru po- 
vjest hrvatsku u knjizi Novi razgovor ugodni ili hrvatski guslar". 
Moglo se je spomenuti i više o SŠtipcu. On odpoče svoj književni 
rad g. 1858. u ..Viencu"  (Pripoviedka ..Sbog pravice“), pa ga 
nastavi do danas. G. 18289. izidje u posebnoj knjizi njegova pri- 
povjedka iz krajiškoga života — Ljubav i zloba“. koju kritika 
jako liepo primi. (Vidi ,Vienae br. 45 od 182.) 

Pokojni Janko Kamenar ne zavriedi valjda. da mu se ime 
u .Povjesti književnosti hrvatske i srpske“ spomene.  Žalostno! 
Janko poče raditi u .Vienac't g. 1877. On je spjevao prekrasnih 
cpskih i hrskih pjesama. Spominjemo balade ..Povidkinjavi Braća 
ranjenici“: elegične pjesme ..Tri guslara“. Zadnji Frankopan“, 
Na Kamen-graduc i t.d. — Q Janku je pisano u. Vieneu" 
g. 1592. br. 34., a u njem je i njegova slika. 

Iran Lepršić napisa. takodjer dobrih stvari. Posebno iza- 
djoše: Slike iz Bosne", izdala Matica Hrvatska": ,Bošnjakuše“ 
1. Pjesnički Prvijenci“. Ova potonja knjiga ocienjena je u. Vienceu* 
(br. 47) od g. ISS. — Šurmin ne spominje niti Lepušića. 
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I Davorin Trstenjak javlja se na književnom polju, a ,,Ma- 
tica Hrvatska“ izda g. 1389. njegovo djelo ,,Rane 1 melem“. Taj 
marnik napisa mnogo valjanih djela, pa ga ipak nespomenu Šur- 
min u svojoj knjizi. 

A česa radi ne sjeti se vriednoga pisca Nikole Simića, koji 
dosti uradi za ,,Maticu Dalmatinsku“ i napisa dobrih stvari u 
našim beletrističkim listovima. On uredjivaše list ,,Iskra“. 

Šurmin ne spomenu ovih radnika na književnom polju: popa 
Jose Gršetića. Josipa Milakovića, Milana Grlovića. Milke Poga- 
čićeve, Dušana Lopašića, Rikarda Katilinića Jeretova 2 još nje- 
kojih. Svi su do sada spomenuti radili prije g. 1890., a njihovi 
radovi nisu takovi, da im se imena nebi trebala u povjesti knji- 
ževnosti spomenuti!). — Kako da ovo protumačimo? 

Na str. 214. piše Šurmin ovo. ,,Osim ovih pripovjedača bilo 
je dosta drugih, koji su po časopisima sad s većim, sad s manjim 
uspjesima radili onamo od osamdesetih godina, no većina ih ne 
ostavi znatnoga utjecanja i ne izda svojih pripoviedaka kao djela, 
poradi čega se i ne spominju ovdje“. — Da li med takove ubraja 
i one, koje mi spomenusmo? Polag .,Vienčeve““ recensije (br. 32. 
0. g.) naslućujemo, da ubraja. Tamo stoji: ,,Očit je sud piščev 
o onim književnicima, kojih imena ne spominje, premda su počeli 
raditi prije 1890. godine; sud je o radu tih neimenovanih knji- 
ževnika bez sumnje nepovoljan, (Da li je to uvijek opravdano 
ili nije, treba da kaže kritika).“ I mi se slažemo sa ovom po- 
sljednom izjavom. — O piscima, koje smo mi naveli, kritika se 
povoljno izrazila; oni izdadoše djela, koja nisu za odbaciti, pa se 
i opet pitamo: zašto ih Šurmin ne spomenu u svojem djelu? Da 
li su ovo nedostatci ili pogrješke? Pitamo ,,Vienčeva“ recen- 
zenta, koji u 32. br. toga lista, upozoravajući hrvatsku publiku 
na Šurminovo djelo, kaže, da se je čitkarajući u knjizi ovdje ondje 
uvjerio, e je Surminor čitavi rad na čvrstoj podlozi zasnovan, da 
je savjestan. Ako je savjestno toliko valjanih pisaca mimoići, 
onda ne znamo, što bi imala rieč .savjestno“ značiti. ' 

A kako se to slaže sa Šurminovim gledištem na 2. strani 
predgovora? Sada ćemo navesti još njekoje nedostatke. 

Godine 1841. javi se pjesmom lički kapetan Frane Turić 
(* 1819. r 1871.) On, častnik na Krajini, pjeva hrvatske pjesme. 
1) O njekojima od spomenutih liepo piše J. Hranilović u razpravi 
»Hrvatska liepa književnost“ (književne istorijske arabeske posliednjih dva- 
&. 1590, 


deset godina), što ju štampa ,Kolo“ u Beogradu g 
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Spominjemo samo njekoje: ..Sokolova greda“, ..Vili dalmatinskoj“ 
(u ..Zori Dalmatinskoj“). Ponovljeni običaj“ (u .Glasonoši“), 
Pozdrav Lici“ (u ..Viencu*), Pustinja“ (u .Naše gore listu“), 
.Domorodnoj vili“. .San mladosti“. ..Djačka misa“ i t.d. Go- 
dine 1872. izidje u .Viencu“ 1. pjevanje njegova ..Radoslava“. 
Životopis Franin napisa profesor Mirko Turić u zabavniku .Ve- 
lebit* za god. 1874. — Da li je zaslužio Frane Turić. da mu se 
ime u povjesti hrvatske književnosti spomene? 

U Surminovoj knjizi ne nalazimo Mi/ntinora (Bude pl. Budi- 
savljević), koji napisa valjanih stvari u hrvatske i srbske listove. 
Za čudo nam je. zašto Surmin nije naveo, da je Budisavljević 
izdao ..Književno cvieće“ Lavoslava Vukelića. Ako je mogao na 
str. 208. kazati, da je Palmovićeva djela objelodanio Fran Folne- 
gović, a ocicenio J. Hranilović, mogao je — a to mu je bila dužnost 
-  okazati, tko je pribrao Vukelićeve radove u knjigu. 

Na str. 136. napisa. Šurmin o Mateši Ant. pl. Kuhačerićn če- 
tiri i po redka. "Dosta za jedinog pjesnika hivatskoga 18. vieka 
u Primorju i na Krajini! Surmin kao da ne zna sbog kakove 
bune bje Mateša na doživotni zatvor odsudjen i kada pušten, jer 
piše, da ga .poradi nekakove bune odsudiše na doživotnu tam- 
nicu“. "To je mogao naći u Magdićevoj knjizi .Život i djela M. 
A. pl. Kuhačevića“, pa u .Povjest hrvatska“ 2. dio od T. Smiči- 
klasa. Da je Mile Magdić izdao Matešina_ djela god. 1878. u 
u Senju. ne spominje Šurmin. -— Mateša nije umro u Zagrebu. 
kako to navadja pisac, nego u Gradeu!). Mimogred spominjemo, 
da je Šurmin, pišući o Mateši, vrlo hrdjavo stilizovao ovu reče- 
nicu:  .Od njega ima A listova, što ih pisao je u stihovima ro- 
djacima i znancima iz tamnice“, 

O Ferdi Rusane ne spominje se u Šurminovoj knjizi. Ferdo 
je spjevao junačkih i inih pjesama. a njekojinma dao i napjev. 
On je bio častnik, ali gorljiv Ilirae. hrvatski rapsod, pa ne za- 
vriedi, da mu se ime u povjesti književnosti spomene! 

Luka Ilić ne spominje se takodjer, prem je svojin radom 
to zavriedio. Luka napisa: .Slavonske varoške pjesme“, ..Barun 
Franjo Trenk i slavonski panduri“, ..Narodni slavonski običaji“. 
(In napisa množinu monografija slavonskih gradova i gradina, a 
ostavi .Matici Hrvatskoj“ više tisuća narodnih pjesama, koje bješe 
u narodu pobilježio. Sto je skrivio Hić Luka, da ga ne spomenu 
Surmin?! — 


1) O tom u posebnoj razpravici. 
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U Šurminovoj knjizi ne čitamo imena Petra Bučara, puč- 
koga pisca, koji ni za volju Ilirstva ne htjede svoga Hrvatstva 
žrtvovati. Bučar napisa dobrih stvari, a svoj rad namieni pro- 
svjeti hrvatskoga seljaka. O njem je obširno pisao sada pokojni 
Ante Kovačić u .Vienecu“* od god. 1855. (br. 22- -25). Pitamo: 
je li zaslužio čovjek, koji je preko 40 godina na književnom 
polju radio, da mu se spomene ime u .Povjesti književnosti hr- 
vatske i srpske“? Kako tu stojimo sa savjestnošću?! 


Najznatnija hrvatska spisateljica iz Dalmacije, koja živjela 
u ovom vieku, jest .4xa Vidović rodj. Vusio. Ona je pisala hr- 
vatskim i talijanskim jezikom. Na hrvatskom napisa dvanaest 
djela, a sastavi i dvie drame. Pjesma ,Anka i Stanko“ (izišla 
IR41. u 2 pjevanja) oduševi Stanka Vraza i on posla Ani svoje 
.Djulabije“' — Mi nismo mogli naći imena Ane Vidović u Šur- 
minovoj knjizi. 

Franjo Josip Volarić, kanonik stolne crkve na otoku Krku. 
napisa njekoja djela. Spominjemo : Ilirska slovnica (1852.), 
» Verbenski vienae“  (1855.) i Nedjeljna čitanka za odraslu 
mladež.“ 

Matej Volarić, kanonik na otoku Krku, napisa: ,Evan- 
gjelje“, ,Poslanice“, .Srednji i veliki katekizam“, a po novinama 
mnogo narodnih pjesama. — Ni jednoga ni drugoga ne spominje 
Šurmin u svojoj knjizi. 

Zašto ne spomenu o Dragutinu Seljanu, Ivanu Svearu ? 


Episkop i srbski pjesnik Vikanor Grujić (* 1810. Tr 1887.) 
ne nadje mjesta u Šurminovoj knjizi. Nikanor poče pjevati god. 
1337. u ,Srpsko narodnom listu“, što izlazio u Budimpešti. Pod- 
pisivao se je ,Sab Milutin“. Napisa osim pjesama čitavo čislo: 
prozaičkih djela, a mnogo stvari prevede na srbski jezik. 

O Amhrozu Markoviću spominje na str. 99 da je izdao 
. Osmana“, koga popunio Petar Sorkočević (13. i 14. pjevanje). 
Kada je to bilo, ne kazuje Šurmin. Mogao je navesti, da je 
Marković izdao ,Osmana“ 1826. A mogao je o njem još koju 
ricč dodati, jer je Ambroz izdao svojih pet djela tiskom. O Mar- 
koviću je napisan liep članak u ,lskri“ od 1892. (br. 13.- -14.). 


Za Frana Kurelca kaže Šurmin da je rodjen 1810. U 42 
» Viencu“ od 1889. napisasmo, da u matici krštenih župe u Gra- 
čacu stoji da je Franjo Stjepan Kurelac kršten dne 14 siečnja 1811. 
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Govoreći o Antunu Mihanoviću mogao je tu navesti, da je 
ovaj spjevao sadašnju hrvatsku himnu ,Liepa naša domovina“, 
koja izidje u 10 br. , Danice“. O tom on spominje na 154 str. 

Govoreći o Lj. Nenadoviću (str. 276.) mogao je objasniti, 
da je Ljubo bio sin prote Mate Nenadovića, koji napisao ,,Me- 
moire“, jer bio jedan od vojvode u srbskom ustanku. Te otčeve 
».Memoire“ izda njegov sin Ljubo. 

Kod Adama Filipovića Heldenthalskoga (#5 1792. — 4 1871.) 
moglo se je spomenuti, da je kao 70-godišnji starac spjevao 
pjesmu .Svim našincem“, u kojoj govori o jedinstvu Hrvata i 
Srba, te ih nuka na slogu i ljubav. 

O Ignjata Brliću moglo se je navesti, da je preveo Pal- 
motićevu ,.Krstovku“ (1835.), napisao sustavnu slovnicu, tiskanu 
tri puta: 1833, 1842. i 1850. i preveo s českoga ..Kraljodvorski 
rukopis“. 

O Folnegoviću je spomenuo na str. 208., da je izdao Pal- 
movićeve pjesme. SŠurmin se je mogao sjetiti Folnegovića kao 
pisca. On je pisao satirične iskrice, crte, feljtone i pripoviedke. 
Pisao je pod pseudonimom Vilko Slavoj. 

Spominjući na str. 273. da je almanak ,Grlica“ izlazio od 
1535,-——1837., mogao je dodati, da je taj almanak pokrenuo (ia- 
vrilo Kovačević, 

O radu , Matice Dalmatinske“ ne spomije se takodjer, kao 
ni to, da je to družtvo osnovao dr. Petranović g. 1852. 

Da je g. 1871. u bivšoj vojnoj krajini ustupio njemački 
jezik sva prava jeziku hrvatskomu, ne bilježi takodjer Šurmin. 

Mogli bismo još toga navesti, ali će i ono biti dosta da se 
vidi, kakovih nedostataka ima to djelo. Mi iznesosmo ovo dobrom 
namjerom na javu. 
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O exteriorizaciji. 
Piše dr. G. Gaj. 


(Nastavak.) 


Dederte pokažite mi vi službeni učenjaci, de facto, znan- 
stveni filistri, koji ne mogu, da se svojim umom uzdignu nad 
onaj horizonat. nad onu sliku svieta, koja im bje iz naučenih 
knjiga u mozak utuvljena, sugerisana, onaj opravdani logični proces, 
koji utemeljuje s jedne strane znanost na opažanjima vjerodostojnih 
i umnih ljudi, a s druge strane poriče ovakovim opažanjima svaku 
* dokaznu moć. 

Al manih pitan! Man ćeš pitat noja. zašto li je uvjeren 
da je lovca nestalo, čim je glavu zario u zemlju! 

To ti je njihova apriorna logika, to naoštroumnije čedo 
službene znanosti. 

A]. pustimo noja, neka živi u uvjerenju. da lovea ne ima,. 
jer ga on ne vidi i ne će vidjeti, pa ajde, da proučimo ono, 
što bi noj mogao vidjeti, kad bi glavu izvuko iz svoje službeno- 
znanstvene jame, te bez nabubanih predsuda gledao u bieli, u 
veliki sviet. 

Ta da vi mu ograničiste medje, vi mu propisaste zakone, 
a kad nešto ne će, da se s tim. medjama. s tim zakonima slaže, 
e onda to nije moguće! 

Do juče ste imali zakon po kojem svjetlost ne može da pro- 
dire kroz t. zv. neprozirne tvari. 

Eto u to vas posrame Rčntgenovi traci! 

Ono što znamo jest prema onomu, što ne samo da ne znamo 
već niti ne slutimo, tako neznatno, ko što atom spram neizmjer- 
nosti svemira, pa onda, zar nije apriorna logika o mogućnosti ili 
nemogućnosti stanovitih fenomena, što no se u naravi od iskona 
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opažahu i opažaju. dostojna tek kineskih mandarina, u koliko 
nisu i oni bolji, no njihov glas? 


Jednog dana ležah nešto dulje u postelji te promišljavah o 
tom, imam li mnogo ili malo ročišta i željah. da mogu zaviriti u 
ročišnik, pa da onda, ako li ima malo ročišta, uzmognem jošte 
koj časak počinuti. 

Doskora eto služavke u sobu i vidiv me u postelji, sva se 
prepadne. 

»Ta ja san Vas, gospodine. vidjela sada s ulice, kako ste 
bili u pisarni, pošli do pisaćeg stola i zavirili u neku knjigu, pa 
sam se požurila, da pospravim sobu. Samo ste mi se činili nešto 
u hcu tamniji nego obično!“ 

U pisarni bio je onda tek pisar, a taj mi nimalo nije ličio, 
naročito pako nije imao brade. 

Drugom zgodom. došav ista ta služavka u jedaću sobu, 
zaviri do dva puta u salon i podje obaviv u sobi nešto, spava- 
ćom sobom u kuhinju. 

Ja sjedjah u spavajućoj sobi baveći se nečim, pa sam in- 
tenzivno pomislio, da služavka prolazeć sobom okrene glavu od 
mene tako, te me ne bi opazila. 

[ tako se dogodi. Ona gledaše na protivnu stranu. 

Kad je kasnije opet nešto u sobu došla, rekoh joj, kako 
sam sjedeći u spavaćoj sobi naložio joj u misli, da me ne opazi 
i kako se je ona morala tomu pokoriti. 

»Ah gospodine, Vi se šalite, jer ja sam Vas opazila u sa- 
lonu kako nešto gledate. pa sam se još jednom nagnula. da vi- 
dim što je to, te opazih, da je album“. 

I ona ne htjede tako dugo vjerovati. da sam tada bio u 
spavaćoj sobi, dok joj toga ne potvrdi za cielo to vrieme u 
jedaćoj sobi prisutna starija gospodja. 

Ne ima dvojbe, da sam i tom prigodom morao nešto misliti, 
što je bilo u savezu sa vizijom. jer me inače tamo ne bi vidjela 
bila (u salonu nije bio mtko), nu onda nisam na to pozornost 
svratio. pa stoga danas ne mogu pozitivno znati. što li sam u 
onaj par mislio, nu čini mi se, kao da me je genovalo. da me 
služavka vidi, te željah, kad opazih da dolazi u sobu, te sam u 
drugoj kojoj sobi. 
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U broju 5. .psihičkih studija“ od godine 1297. priopćio sam 
pod naslovom , Division eines Doppelgdingers“, th sliedeći doživ- 
ljaj gospodje Franjice pl. Standnar. 

Pošto sam se sjećao, da bi moja baka gosp. Franjica pl. 
Stauduar znala vrlo često pričati o viziji podvostručenja mog 
sada jur pok. djeda Vjekoslava pl. Stauduara, to joj pisah pre 
nekoliko vremena. da me tačno o tom doživljaju izviesti. pošto 
želim. da ga predam javnosti. 

Ovdje sliedi njen odgovor u koliko se odnosi na taj do- 
življaj : 

Moj pokojni vrlo umjereno živući suprug običavao bi po- 
slie uredovnog vremena dakle poslie 6 prigolimice 7 sati u veče 
polaziti u čitaonicu i tuj do večere, dakle S sati u veče, ostajati. 

»U zimi bila je dužnost sluge. da podje po nj u čitaonicu, 
te ga kući otprati, jer nam je stan bio prilično udaljen, a ulica 
uz obalu Kupe nerasvjetljena. 

Jedne večeri rekoh slugi, da ću ići u posjete u susjedstvo 
ka H-vim *), pa me neka odanle prije no podje po gospodina 
otprati kući. 

Podjoh i pošto sluga nije po mene došao, akoprem je već 
bilo oko S sati, to odlučih, da se sama kući vratim. Bila je stu- 
dena. mjesecom obasjana noć mjeseca veljače godine 1867. 
Bijah vrlo nestrpljiva. znajuć da je jur prošlo vrieme u koje bi 
moj suprug. koj je tačnost vrlo ljubio, kući dolaziti. Gospodin 


mise H....n ponudi. da će me otpratiti kući, kad mi sluge 
ne ima. 

Naša kuća bila na samu, a pred kućom tekla je Kupa. Kad 
sam sa g. H...om došla u olizinu od kakovih 20 koračaja do 


svoje kuće opazismo, kako se je moj suprug sa slugom, koj pred 
njim stupaše. jur sasma kući približio. Obučen bje u svoj obični 
zimski kaput. a tako i sluga, u svoj bieli. do zemlje sizući kaput. 
Na svem tom nam se jedino to čudnim pričini, što su u svje- 
tiljci. što ju sluga nosaše obje svieće upaljene bile, akoprem je 
bila puna mjesečina. Obojica čusmo posve tačno škripanje sniega 
pod njihovim nogama. 

Na to rekoh g. II-u. da mu se zahvaljujen na pratnji, jer 
eto vidi. da mi je suprug tek nekoliko koračaja udaljen. 


1) Str. 220—223. 


>) To se je zbivalo u Sisku. 
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Moj pratioce ne htjede. medjutin_ o tom ništa da čuje. već 
me sprovede do terase. Istodobno zamakne sluga već u vežu, a 
pošto nije niti suprug htio da stane, to mu viknuh: .Dragi Vje- 
koslave. dobru veče! T ja sam već ovdje!“ Pošto mi suprug nije 
uzvratio. pače niti odzdravio. već otišao u kuću, to sam se uvrie- 
dila. a jer je bio moj pratioc svjedokom te neprijaznosti sa mnom 
i zasramila, te se brzo oprostila. 

U hodniku ne nadjoh nikog. a pošto je moj suprug svoj 
zimski kaput. prije no je otišo u sobu. uviek u hodniku odložio. 
to ne vidivši, da kaput visi, držah. da je pošo u kulinju sa slu- 
gom i politih tamo. | 

Tko da opiše moje začudjenje kad li nadjoh slugu, kako: 
mirno uz prostrt stol sjedi. ' 

.Ta za Boga niste li ovaj čas sa gospodinom kući došli ? 
-— upitah ga u čudu. 

»Ne, milostiva gospojo. jer _ sam namjeravao, kako mi za- 
poviediste. najprije po Vas poći“. 

Uzeh svieću i pojurih napolje, da vidim, ne bili koga gdje 
opazila — al nigdje ni žive duše. 

Sva uzrujana poslah slugu bezodvlačno po supruga, te mu 
priopćih svoj doživljaj. čim je pristupio. <— Ah, to je bila sano 
Tvoja uzrujana mašta, uzvrati on. Pošto mu ne mogoh protivno 
dokazati, zašutjeh. al si preduzeh drugi dan mog pratioca is- 
pitati. 

Drugi dan podjoh umah do II. te tuj upitah, mog pratioca: 
Dragi gosp. H-u! jeste li jučer posve tačno upoznali mog su- 
pruga i slugu?“ Ta naravno! Još se smijah u sebi nad glupošću 
Jankićevoni_ (ime sluge), što je upalio obje svieće, akoprem je 
bila krasna mjesečina. Ta Vi ste i svog supruga nagovorili, 
bijasmo sasma blizu te čusmo i škripanje sniega pod njihovim 
čižmama !“* 

Kad mu priopćih, da to nije bio niti moj suprug, niti sluga, 
nije mogao stvar shvatiti, te se čudio toj tako jasnoj viziji. 

Taj mi doživljaj osta neprijatnim i dugo se bojah, da se 
mom suprugu ne bi šta zla desilo, al hvala. Bogu, on je poslie 
toga još 20 godina živio. 

U razgovoru o tom dogodjaju saznah od svog supruga 
jedino to, da je u doba vizije živo želio, dla sluga već jednom po 
nj dlodje, te može otići kući, jer je bio u družtvu nekog dugo- 
častnog čovjeka i jedva čekao, da se tog društva ricši.“ 
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— GM. Fidler iz Gothenburga u Švedskoj priopćuje 
psih. studijama od god. 1814. br. 1. sliedeći doživljaj : 

Gosp. August Damberg +2 Skene-a u Elisborgs  Lin-u 
(Švedska) priopćio mi je dne 2. studena 18293. kad svratismo 
slučajno razgovor na gospojicu 4 Esperanen sliedeće: — ..Moguće 
će Vam se osobito čudnim činiti, kad. Vam ustvrdim ono. što 
sala namjeravam, da uztvrdim: nu ja sam stekao apsolutno 
osvjedočenje, da se je gosp. dEsperunea nalazila u isto vrieme 
u našoj kući u Skene-u, kad li je ipak u Gothenburgu bila. 
(Oba mjesta razdaleko su nekih 50 engl. milja.) Priznajem. da 
si to ne mogu rastumačiti, pa stoga ću samo ono da konstatišem 
o čemu se osvjedočih da je činjenica. 

Prijašnjeg petka (dne 27. listopada 1893.) rano jutrom 
probudi me supruga i ustvrdi, da je gospojica dEsperanca u sobi. 

Ona mi priopći, kako je sasvim budna opazila kako go- 
spojica dE. stoji u sobi držeći u ruci velik toplomjer. Ujedno 
je bio prisutan neki gospodin Spaak, koj je Vam (g. Fidleru) 
veoma sličan, nu pošto g. dE. tog čovjeka ne pozna, to se je 
moja supruga po svoj prilici u osobi prevarila, držeći Vas za g. 
Spaaka. Nije nikako mogla razumjeti, što li g. d'E. želi, akoprem 
je bilo očevidno, da se je ticalo temperature i toplomjera. Osim 
Vas (kojeg je po mom mnienju pogriešno držala Spaakom) i go- 
spojice d'E., vidjela je tačno M diete, a osim toga i drugo, 
al nešto nejasnije. 

Neki mjesec dana prije toga umolila_ me je velika trgo- 
vačka kuća u Hollandiji, da joj pribavim osobu, koja se razumije 
u sve poslove znanstvenog mliekarstva, te joj preporučih g. dEE., 
koja dobi na to od te kuće ponudu, te ju i prihvati. 

Jer joj bje povjerena neka osobita zadaća, to je nastojala, 
da umal stanovite potrebne mikroskopske i hemijske experimente 
upotpuni. 

U prisutnosti g. Lamberga i mojoj priopći gosp. dE. san, 
što ga je imala 27. listopada u jutro 1893. (dakle istodobno sa 
gornjim prividjenjem): —- Experimentovah više vremena analizu 
mlieka, da ustanovim razlog stanovitih promjena mlieka kod sta- 
novitih temperatura. Mišljah da bi uzrokom mogle biti bakterije, 
te upotrebljavah mikroskop g. F., nu prevarih se. 

Odlučih, da potražin pomoći gradskog kemičara, te sam 
već nekoliko dana bila u njegovom laboratoriju analizom zabavljena 
kad li od neke mljekarije, o kojoj sam bila gledom na svoj 
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posav posve ovisna. dobih vrhnje. koje me nije zadovoljavalo. 
Uvjerih se. da nisu po mom naputku postupali. Opazila sam. da 
svoj posao ne ću moći dovršiti. ne podjem li u koju mljekariju, 
gdje bi sama mogla stvar upriličiti. 

Odlučih i dogovorih se prije nego li legoh u krevet. da ću 
ići u mlickariju g. LZaniberya u Bonare. 

xU noći sanjah. da sam došla u Bonared, nu da ne mogoh 
svojih experimenata izvesti, dokle mi to ne dozvoli g. Lamberg. 
Podjoh dakle u Skene, nu ne nadjoh ga. te promišljavah, kako 
li ću mu najkraće razumačiti, što li želim. Činilo mi se kao da 
me gospoja Lamberg na bilo koj način sprječava. Kao da me je 
htjela uvjeriti. da je ne moguće. te bi viljela_ g. Lamberga i 
s njim se sporazumjela. dočini sam ja bila o protivnom uvjerena. 

Slabo se sjećam. da sam bila radi temperature mlieka uz- 
nemirena. Čini mi se, kao da sam držala mljekariju prehladnom 
i željela neke promjene, da uzmognem mlieko i vrhnje u pravoj 
temperaturi uzdržati. Na put se odlučih 26. X. 1893., a to sanjah 
u jutro dne 27. N. 18203.“ 

Gospodja Zamberg posvjedoči sliedećom svjedočbom svoju 
viziju : 

»U petak oko + sata jutrom dne 27. listopada 1898. vidjeh 
posve jasno i tačno. kako gosp. d E. u mojoj sobi u Skeneu 
stoji. U ruci joj bio prilično omašan toplomjer. Snjom zajedno 
vidjeh gospodina. kog držah gospodinom Spaakom: nu pošto on 
liči g. Fidleru, to se moguće u osobi prevarih. koja je umolila 
gosp. (€ E. da neke experimente za nju izvede. Kad sam to 
opazila bijah posve budna, te probudih supruga. da mu kažem. 
tko li je taj: nu u to nestane tih prikaza. 

U Skeneu 15. studenoga 12413. 

(Gospodja Lamberg v. r. 

Svjedoci: A. Wimmermarek, ljekarnik v. ri A. Branting, 
provizor. v, r.. Claes Persson, ljekarnik v. r. 

Grospojica Marija Fuller potvrdi sliedeće. 

U veče dne 26. listopada 1898. odlučila je gosp. d E. da 
podje u Bonared da tamo neke experimente obavi. Dogovoriv se 
samnom o svemu podje u svoju sobu, te se je u svojoj sobi na- 
lazila_ jutrom dne 27. listopada 1893. od 8. do 7. ure t. j. sat 
prije 1 83 sata kasnije, nego li je tobože bila u Skeneu. jer je u 
7 sati pila kafu. 

Marija Fidler u Gothenburgu dne 21. studena 180. v. r. 
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BUT 
Sto ovdje izvjestih gole su činjenice. a tumačenje prepuštam 
drugima. 
.. s. Z A . 
Matija Fidler, v. r. u Gothenburgu u Svedskoj. 


Gospodin odvjetnik Metel Peklić iz Jaske priopćio je dne 
17. svibnja 1896. kod suda u prisutnosti g. kr. kot. suca Andrije 
Matića, mojoj i druge gospode sliedeći doživljaj.!) 

»Običajem često, kad li je već sva služinčad pošla na po- 
činak, pregledati staju. dvorište i gospodarske zgrade, da se tako 
osvjedočim, e da li je sve u redu. 

Ovih dana mi reče kučiš, da on nije spavao. kad sam ja 
vrata staje otvorio i pogledao, da li su konji u redu. Da mi do- 
kaže, kako istinu govori. izjavi. kako je .čim sam iz staje otišao, 
ustao te za menom gledao, pa vidio, kako sam pošao do stu- 
.denca, tuj trired povukao držak od zdenca, na to pošao do vra- 
tiju, što no vode u sobu mojih kćerka. te tuj prisluškivao, da li 
je sve tiho. 

Na to da sam pošao do stubah. što u moju spavaću sobu 
vode, te se vratio u sobu. 

Rekoh kučišu, da se vara u osobi, jer da već dugo niesam 
pošao da pregledavam, na što mi lukavo uzvrati, kako neću da 
priznam, da sam ga kontrolisao, samo da ga laglje uhvatim. ako 
li konje nebi u redu držao. On da me je nedvojbeno upoznao, a 
na stubama sam jošte ko obično kašljucao. 

Pošto mi je kučiš na moje ponovno niekanje tvrdio svim 
što mu je sveto. da me je posve tačno upoznao, tako da bi mogo 
na to mirne duše prisegu položiti. da sam to samo ja bio i nitko 
drugi, priznah konačno da sam bio (akoprem niesam bio) samo, 
«da ne dodje do nepotrebnog naklapanja. 


1) Priopćen po meni jur. u ,Spiritnalistisehe Blatter“ br. 30 ex 1396. 
«str. 119 od 23. srpnja 1396. i 


(Nastavit će se.) 
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Politička Kronika. 


Zagsreb, 27. kolovoza. 


Veliku je senzaciju pobudilo u političkom svicetu odkriće, da 
je zastupnik hrvatske koalicije Dr. Milan Amruš bio u Pešti, te 
bio primljen u tajnu audijenciju od ministra predsjednika baruna 
Banffv-a. Viest o tom posjetu potvrdio je on sam, ali istom onda, 
kada je .Hrvatsko Pravo“ iznielo stvar na javu, doznavši to od 
jednog Amruševa prijatelja, koji ne može da muči. Doznalo se 
je i to, da je jedan od bivših prvaka magjarona izposlovao Am- 
rušu tu tajnu audijenciju kod ministra, a sam je ..Pester Lloyd“ tu 
viest potvrdio, pače se znade i za cilj i sadržaj tajna razgovora: 
a to je pod kojim uvjetima bi koalicija primila vladu. Pošto se 
je po spomenutim viestima ministar predsjednik našao sa gosp. 
Amrušem vrlo zadovoljan, i o njemu se povoljno izrazio, znak. 
je. da uvjeti, koje je član koalicije postavio, nisu za Magjarsku 
ni težki ni nepovoljni, a napokon ona i nebi unala razloga da 
mienja ljude na vladi, ako ne bi imala nade, da će došljaci 
spremnije i pokornije vršiti njezine želje. Vrieme je vrlo osbiljno 
i u isto doba nestalno i mutno, a u mutnu se najbolje riba. Ne 
bi bilo čudo, da koalicija dodje na vladu, što joj mi od svega srea 
želimo, jer će ili stvari krenuti na bolje, ako su koalirći u istinu 
dobri Hrvati, ili će se bar položaj razbistriti, i narod će napokon 
uviditi, na čemu je i komu se je povjerio. 

Dr. Anruš nieče do duše, da ga je koalicija poslala; a i 
mi mu rado vjerujemo, da klub koaliraca nije stvorio formalna 
zaključka, kojim bi Dru. Amrušu tu misiju povjerio, nu ne da 
nam se vjerovati, da se on nije prije privatno sa glavnijim vo- 
djama koaliraca dogovorio. U tome nas uvjerenju učvršćuje šutnja 
organa koalicije. koji Amrušovu izjavu ne popratiše ni jednom 
rieči. Da se nešto iza brda valja, potvrdjuje i držanje tako: 
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zvane narodne stranke, koja izgleda vrlo pokunjena. Čuje se, 
da su u Pešti viećali ministar predsjednik Banffy i ministar fi- 
nancija Lukacs sa hrvatskim ministrom Josipovićem o financi- 
jalnoj nagodbi izmedju Hrvatske i Ugarske.  Magjari da traže 
od Hrvatske novib velikih tereta. koji su presenetili narodnu 
stranku.  Poslie. ukinuća izključiva prava točarenja. Magjari da 
traže odmazdu za to sniženje tangente za hrvatske autonomne 
poslove od 4494 još niže. Ministar Josipović doprinio je mnogo 
za ukinuće izključiva prava točarenja, nu sa tinancijalnom na- 
godbom izmedju. Ugarske i Hrvatske on nema nikakva posla, 
pošto to spada jedino u djelokrug kraljevinskoga odbora.  Ma- 
gjari još nisu niči izabrali svojih dvanaest članova u taj odbor, 
dočim je hrvatski sabor već davno taj izbor izvršio. Uslied toga 
ne može se znati o čemu su ministri mogli vicećati, ali se zna, da 
je hrvatski kraljevinski odbor zatražio od Magjarske sve podatke 
za proučavanje financijalnih odnošaja izmedju Hrvatske i Ugarske, 
A to je možda Magjare uzrujalo, i može biti da im se je s toga 
zamjerila narodna stranka, i da su tim porasle nade koaliraca. 
Je li g. Amruš ovaj put bio lutkom lukavijih obzoraša, koji su 
htjeli da izpitaju položaj bez svoje pogibelji: ili će u istinu 
njegova ambicija imati uspjeha, to će pokazat budućnost. a sa- 
dlašnjost mu je već izkazala nezadovoljstvo hrvatskog naroda, 
koji je u Zagrebu. to njegovo tajno hodočašće osudio prezirnom 
«lemonštracijom. Vidjet ćemo. hoće li koalirci biti spremniji da 
natovare na ledja hrvatskoga naroda terete, kojih se i sama na- 
rodna stranka žaca. 

Kriza u anonarkiji još uvjek traje. nu zadnji su glasovi po- 
voljniji nego prošlih dana. Poslie_ ministarske konference kod 
kralja u Isehlu, sastaše se oba ministra predsjednika, te Dr. Kaizl, 
Lukacs i Kallav u Pešti. gdje je moralo doći do nekakvoga spora- 
zumka: a za tim su se opeta svi sastali u Beču. gdje nastavljaju 
viećanje. Govori se. da će im poći za rukom utanačiti nagodbeni 
financijalni provisoriun do god. 1903. Sada medju tim da vicćaju 
o sazvanju carevinskoga vieća, te se nadaju. da će im poći za 
rukom dobiti njegovu privolu za svoje odluke. Koliko te nađe 
imadu vriednosti, pokazat će skora budućnost. | 

U Srbiji ide sve zlo i naopako. Ona je opeta upala u Mi- 
lanove šape. koji zapovjeda i sinu kralju i skupštini. te mu gla- 
suje bez debate sve njegove predloge. Ovih dana donio je ,Le 
Temps“ članak o Srbiji. u kojemu riše crnim bojama budućnost 
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te zemlje, koja je tako zadužena. da svi njezini produkti, sav: 
budget ne može pokriti polovicu kamata državnoga duga. Uza 
svu tu nevolju sada imade opeta Milana na ledjima, koji hoće 
da uništi radikalnu stranku, te tjera radikalee iz službe, i do po- 
trebe ih zatvara i osudjuje na mnoge godine težke tamnice. Ra- 
dikalac ne smije biti činovnik, to je njegovo geslo. Radikali ne 
imaju u skupštini ni jednoga zastupnika, a # pravo im je, jer su 
baš oni u Srbiju uveli tu stranačku fanatičnu nesnošljivost. U 
krilu radikalne stranke sbile su se znatne promjene. Bivši šef 
liberalaca Jovan Ristić povukao se je ljutit sa političkoga života. 
Njegova dva lista biogradska ,Srbska zastava“ i šabački .Li- 
beral“ prestali su izlaziti. Sama stranka pocicpala_ se u dvie 
frakcije:  Ristićevu, koja pod bivšim ministrom Ribarcem vodi 
oporbu proti sadanjoj vladi, i frakciju, koja je sklona vladi, 
a vodi ju bivši ministar Gvozdić. Ovi rado što god hoće kralj 
Aleksandar, a ovaj opet sve što hoće otac. Naprednjačka stranka, 
koja se bila skoro raztepla, opet se prikupila i pomaže sliepo 
vladu. Ne će možda imati krivo oni, koji kažu. da Milan snuje 
o prevratu, da sebe postavi na pricstol. Tako eto vidimo u toj 
zemlji neprestano trzanje, vječni nemir i nezadovoljstvo i finan- 
cijalno podpuno razsulo. . 

U Franceskoj je Dreyfusova affaira počela jenjavati. Još 
neki listovi galame, nu opetovano riešenje Esterhazyja smelo je 
mnoge, a rek bi da će ga i vojnički častni sud ricšiti, dočim će 
Picquart radi špijonaže biti po svoj prilici odsudjen i od civilnog 
i od vojničkog suda, a valjda i Leblois. Bilo bi već jednom že- 
liti. da toj agitaciji bude kraj. Uza sve to nutarnje komešanje 
vanjska politika Franceske slavi svuda podpune uspjehe. Sada 
je spojila pod jednu upravu i u jednu kolonijalnu državu svoje 
posjede u Indo-Kini, to jest Konkinkinu, Kambodžu, Anam, Tenkin: 
i Laos. Kod kuće je počela osbiljno raditi oko preustrojenja 
ratne mornarice, tako da će neke oklopnjače iz odiela zalieva 
Manclie prieći u Sredozemno more. a neki iz ovoga u Manehe. 
Stare brodove od drva zamileniti će novina križarima, velike 
brzine, koji će biti silno oružani. Rusija je naručila u Fran- 
eeskoj nekoliko velikih ratnih brodova. 

Napetost izmedju Rusije i Englezke još uvjek traje. Ne- 
uspjesi Englezke u Kini sile ju da steče što veći upliv u Persij- 
skom zalievu, nu Rusija gleda i tu osujetiti njezine namjere 
stekavši jednu luku u Crvenom moru. na abisinskom tlu. Sada. 
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su Rusija i Franceska_ povukle u svoje kolo i Belgiju, te je i 
ova počela tražiti u Kini velike koncesije i dopust gradnje 
željezničke pruge. što će njoj sve poći za rukom, jer je podupiru 
Rusija i Franceska. Uslied svih ovih neuspjeha, javno je mnienje 
u Engleskoj uzrujano, a zadnje brzojavne viesti javljaju da je 
Salisburijevo ministarstvo dalo ostavku. 

U Italiji je skoro svuda dignuto obsadno stanje. ali su 
glavni vodje u zadnjim nemirima strogo upravo drakonički osu- 
djeni bili. 

Već je primirje bilo sklopljeno izmedju Španije i Amerike, 
kada je nakon dugotrajnoga odpora napokon Manila morala ka- 
pitulirati, te ju je zaposjela amerikanska vojska pod vodstvom 
gencrala_ Meritta. I u tom sukobu bilo je mnogo mrtvih i ranjenih 
nu Španjolci su bili mnogo manji brojem. a već fizično od glada 
podpuno izcrpljeni, pa nije čudo što su se predali na milost 1 
nemilost. Urodjenici Tagali pod vodstvom Aguinalda, ne gledaju 
dobrim okom Amerikance u Manilli. pa je lako da dodje izmedju 
njih do sukoba. General Augusti, odmali poslie kapitulacije Manile 
odputovao je na jednom njemačkom križaru put Honkonga, a 
odatle put Evrope. Na Kubi je maršal Blanco dao ostavku, kad 
je dobio viest o primirju 1 o uvjetima mira, jer da je bilo nje- 
govo uvjerenje da valja voditi 1 dalje rat. Max Kinley je imenovao 
članove odbora koji će doći u Pariz da ugovaraju sa španjolskim 
odborom, o konačnom uglavljenju 1 o uvjetima mira. U odbor 
su izabrani državni tajnik Day, senatori Davis i Frve, te sudac 
White. Kaže se da im je dao nalog da osim Kube, Portorika, u 
obće svih Antila. jednog ladronskog otoka. moraju tražiti i otok 
Luzon, a taj je najveći 1 najljepši na Filipinama. Bojati se je da 
kod ovih. ugovora ne dodje do ozbilnijih zapletaja, jer osobito 
Njemačka ne gleda dobrim okom taj napredak Amerike, a i ona 
bi htjela okoristiti se Filipinama. Uslied te bojazni Amerika, kao 
što je bilo lako predvidjeti povećava svoju ratnu mornaricu, te 
gradi silesiju novih brodova. Sve se oruža! 
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Hrvatska. 


Onima. koji misle odgovoriti na upite ..Novoga Vieka““. poručnjemo da se 

požure, jer zaključismo ne primati vise odgovora nego do polovice rujna, 

to s razloga jer nije liepo da neki pročitaju prije što drugi misle, pa da 
onda kažu svoju. 


Odgovori na upite ,, Novoga Vieka“ 

(Konac.) 
Prvu književnu školu stvorio je u nas Šenoa. Osnovana je valjda 
još u Pragu u društvu sa propalim genijem — ,prijanom Lovrom*“ i _Bo- 
dulom Macanom“, te stoga nije mogla biti bez ikakvih tudjih utisaka, nu 
ipak se Šenoa najviše približio narodnu i obradio mu najzanimivije stranice 
njegove prošlosti. Neki njegovi učenici još žive. ali se već prilagodjuju 
Gjalskomu. Rekosmo prilagodjuju se. jer se identifikovali nijesu, a da to 
što prije bude, bilo bi najprobitačnije. da on uzme uredničtvo kojeg većeg 
lista, recimo ,Vienca*, oko kojeg je i Šenoa sakupio sve savremene knji- 
ževnike, a time bi i njemu povratio stari glas i ugled. Tako bi dakle 
mogao Gjalski stvoriti književnu školu, uu Leskovaru je to nemoguće. 1z- 
medju njega i Gjalskoga vidimo golemu razliku: realizam  Gjalskoga jest 
vise jednostavan, a Leskovarov je edjegdje i odviše pun poezije, poleta i 
baš u tom stoji on prama Gjalskome kao Mezencije spram Eneje (valjda 
toga radi smatraju ga neki većim od Gjalskoga). nu baš taj poleti poezija 
manjka našem podmlatku. pa da i hoće ne može ga slijediti. Stoga se on 
ne doima općinstva, jer je i ono izgubilo — bolje: nije ni imalo smisao za 
lijepo (u više kuća nadjosmo od ,Propalih dvorova“ samo prve stranice 
razrezane), nu kritičaru biti će on vazda velik umjetnik. a kome podje za 
rukom, da odgovori na pitanje. zasto je Leskovar tek u muževnoj dobi 
počeo pisati 1 to realizmom punim poezije. taj će nam jamačno otkriti 
prava genija. U jedinog Novaka opazili smo neznatan utisak Leskovara, 
dok jaće na nj utječe Šenoa, i to ponajviše u onim mjestima, gdjeno hoće 
da filozofuje. nu ne doliči svakome učitelju Minerva. Citajte nekoliko prvih 
stranica ,Nikole Baretića“! Borotiu slave. ali ga ne nasljedjuju — i pravo 
e tako! 


Od naših pjesnika utjeće na podmladak najviše Tresić, i to kao 
pjesnik .čeminske duše“, nu kao pjesnik dubokih oda — ne, a i bolje je 
tako, jer se do tih visina može dovinuti samo pjesnik — filozof. Kranjčević 


ne utjeće mnogo na mladje svoje drugove, jer u toj generaciji imademo 
malo pesimista na koje on može utjecati, a ovi pjevaju ili svoje boli ili 
tudjih pjesnika: nu većina mladjih pjesnika voli se veseliti i radovati dum 
osrorum fila trium patiuntur atra. 
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Pjesničtvo je lirsko nadskočilo ostali dio naše lijepe knjige; ono se 
je od svih grana najvećma približilo skali, na kojevj stoji današnja svjetska 
literatura, a nadamo se, da će se naš sud o vriednosti hrvatske knjige do- 
skora promjeniti, te ćemo ipak jednom gledati, da i Hrvat znade pjesmom 
svojom zanašati obrazovani svijet. Od lirskih pjesnika najviše se iztiču: 
“Tresić i Kranjčević. Oba su velika i genijalna. Prvi više filozofuje, drug: 
čuvstvuje. Kranjčević se ne_ upušta u tajne naravi: njemu je dosta što 
vidi: on pjeva, tako reči, za sebe: nekoć pun očaja i zdvojnosti, danas 
tiho i mirno tuguje. samo kadkad gorče jekne, i tn je — veličanstven. — 
Tresićev stih nije gladak, ali riječi zvone divnom onomatopejom. Zanaša 
se kadkad u empirejske visine .... vuće ga ljupki Sirius i Orion ... nešto 
traži: zvijezdu sreće ... što li“ A tada se opeta spušta u dolinu suza, te 
iz žarke ljubavi spram svoje mile otačbine šiba nesmiljeno bičem plemenite 
srčbe samoživce — trulež čovječanstva. Time nas podsjeća na Dantea. a 
inaće u klasičnoj formi i filozofiji na Horacija. A kada je najoriginalniji, 
najčuvstveniji“ U pjesmama iz ,Gjula i Sumbula“. Tada je i naivan. 

Njima se primakoše: Alanpović, Arnold i Begović. Medju pjesnike 
mladje generncije možemo ubrojiti (slobodnim sistemom) braću Ostojiće, 
Nikolića, Sirovicu, Nazora, Katalinića, Vebera, Antončića, Krčmarića i Ka- 
pića: drugi su više manje stihotvorci. Medju jedne i druge ubrajamo 
Harambašića, koji je pjevao dok je ljubio, a sada stihove gradi. Isti je 
udes zadesio i našeg Nestora-Truskoga, jer ,Kriesnice“ isisaše svu moć 
njegove pjesničke žice, pa stoga mu sada ne preostaje drugo, nego da ri- 
muje prozu. 

Epsko je pjesničtvo zamrlo. Jedini još radi Osman beg Štafić. 

O didaktičnom je u nas smiješno i misliti, a nekmo li govoriti. 

Roman se je u Hrvatskoj pojavio sa Šenovom, i do danas se lijepo 
razvio. Hnademo umjetničkih djela na tome polju. Gjalskijev ,Osvit“ i 
Radmilović“ prevadjali bi se na strane jezike, da im je autor koj Njemac, 
Francuz ili Talijan, nu on je Hrvat, — a to je dosta, da se zabave. Soci- 
jalni je roman zavladao, dok je historijski gotova sav u rukama Ivana 
Devčića. Devčić je daleko od Senoe osjećajem i poletom, vještinom i nao- 
brazbom, pa bi bilo smiješno od njega tražiti, da iznaša pred čitalačku 
publiku heroje Hrvatskoga naroda. Historijski romani otačbenički pisani, 
u kojima bi igrali ulogu veliki povjesni junaci, potrebni su, a ne razvlačiti 
kaki god okršaj. | 

Dramatska poczija podigla se samo na jednoj strani: Historijska 
tragedija cvala je u nas od ilirskog preporoda, pa će i evjetati dok god ne 
minu boli i jadi Hrvatskoga naroda. On će uvijek voljeti ono što je tužno 
i žalostno, dok se ne riješi okova, koji mu sputavaju veselu ćud: podlož- 
nosti. Marković, Dragošić i Tresić podigoše našu historijsku tragediju. 
Prva dvojica umukoše (pitamo: zašto?) a potom nam je jedina uzdanica 
Tresić. Kao pjesnik tragedija, nezaboravljajuć dramatičnost svojih junaka, 
odlikuje se dražesnim lirskim momentima, kakovih imožemo samo u Goe- 
theovim dramama naći. — Ostali dio dramat. poezije zapušten je; nu na 
najnižim grama jest komedija. Razlog tome leži u samome karakteru Hr- 
vata: njemu doliči zbilja. On se znade podignuti do prva uvjeta zdrave 
šale, do uzvišene misli, a od nje do smiješna samo je jedan korak t. j. 
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treba da se ova misao kroz kontrast još jače iztakne, ali on ne može da 
pokroči dalje, on stoji sa svojom lijepom misli pred Sevllom i Charvbdom 
svoje. tugaljive, sjetne duše, pa ako i pusti bijelu golubicu — uzvišenu 
misao proz ove lrilli, ona mukom utječe, ali joj ootkinulo najljepši nakit 
krila — narodni karakter. Stoga raspisuje za nju zagr. kazalištna uprava 
godimice uludo nagradu. U dubrovačkoj literaturi imadđemo nešto znatnijeg 
pisca komedija — Marina Držića, nu nije originalan. Bog zna, možda bi se 
u Dubrovniku razvila komedija, naravno u tudjem duhu, da nije dolazak 
Isusovaca uništio svaki smisao za nju. U ovom vijeku istakuuo se Jauko 
Jurković — i više niko! 


Kritiku našu možemo si predočiu najljepše ovim primjerom: U 
nekom časopisu, koji stoji pod okriljem ljudi u kritici .pravednih i nepri- 
stranih“, veli se, da bi Trnski bio na diku i ponos svakom prosvjetljenom 
narodu. Ovih dana imasmo čast čitati, gdje ovi isti \pravedni i nepristrani“ 
ljudi nazivaju našeg u istinu najvećeg živućeg pjesnika doista gorkom iro- 
nijom takovim: sa znakom navodnika. Veoma je utješno. da se je nad tim 
miserijana podiglo nekoliko vrsnih kritičara, medju kojima se vanredno 
ističe Jakša Cedonmil 


O svim granama znanosti teško je u nas govori, pošto su neke 
zapuštene tako, da se i jedva znade, tko se interesuje za nje. Prema tome 
ne možemo ino, van samo o nekima prozboriti i izrekavši svoj sud o na: 
pretkn istih suditi, mogu li se usporediti s lijepom knjigom : 

Historija se je podigla do velike visine. Hrvatska može oholo poka- 
zivati pred obrazovanim svijetom na rad svojih sinova povjesničara, koji 
su duboko proučili izvore naše povjesti, kritički ih ocijenili i po njima na- 
pisali prošlost svog naroda. Kukuljević, Lopašić i Rački jesu velikani, ko- 
jima bi se ponosio svaki narod. Njima samo imamo zahvaliti, što nam nije 
zapretana ostala davna veličina, što je uskrsnula u sreu naroda uspomena 
na prošla vremena. Oni nan širokim crtama prikazahu gotovo sve glavnije 
dogodjaje iz hrv, prošasti. Nu ispitanu prošlost valjalo je sistematički po- 
redati, i za to se nadje muž — Tadija Smičiklas. Sva, puna istine, patri- 
otskim žarom proćesmana povjest Hrvatskoga naroda ugleda svjetlo. Hr- 
vatski narod imade svu minulu slavu, veličinu, jakost i moć prikazanu u 
dvije debele sveske. (Tu lekturu na srce stavljamo onima oko ,Nove Nade“ 
A ne da se navlače ženskim i socijalnim pitanjima, jer ,najveće je zlo, 
kadno velike ideje zavladaju malenim glavama *) Uz Smičiklasa imamo još 
jednoga muža nakrcana historijskim znanjem, pana otačbeničtva : Vj. Klaića 
koji se je već odužio narodu iznijevši na vidjelo pradjedove silne Žrinjske 
porodice i pokazavši u ,lmenu Hrvat“ koliko se plemena ponosilo njegovim 
imenom, kojega se neki sinovi stide. Klaić je rasvijetlio mnogu tamnu 
stranu u najdaljoj hrv. davnini i stekao si u domovini velik glas (Povjest 
Bosne). | 

A sada velimo: Lijepa knjiga imade mnogo radnika, nu malo va- 
ljanih ; historija malo radnika, ali daleko većih. Toliki književnici ne ispu- 
niše svoju dužnost, nekoliko povjesničara učinilo sve. Napredak lijepe 
knjige ostaje za onim povjesnice. 
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Filologija zaprema u znanosti prvo njesto iza historije; njezin je 
napredak takodjer velik, ali nije ravan onome povjesnice. Manjka povjest 
drugog i trećeg doba hrv. književnosti, nui to će nadocći, kada budu svi 
stari dalmatinski pisci ocijenjeni i kritički prosudjeni. Stoga ide velika 
hvala Jugoslavensku akademiju“, što se trudi oko valjana izdavanja djela 
istih književnika. Tnademo slavistu svjetska glasa — Jagića, a hvala Bogu 
nije ni osamljen, već stoji do njega mnoštvo znatnih učenjaka. koji imadu 
velikih zasluga na tome polju. Stoga možemo napredak slavistike uspore- 
diti sonim lijepe knjige. 

Prirodne znanosti takodjer se podigoše, nu ostaju za književnosti. 
Arkeologija tek se je probudila, pa se ni ne može od nje Wražii Bog zna 
kaki napredak: mnogo je za sada, i ono, što je, fizičara, imnatematičara, 
astronoma i filozofa nemamo. pa bi bilo odviše naivno o kakvom napretku 
istih grana govoriti. Vredno je ovdje natuknuti, da smo un prošlim vijeko- 
vima rodili znatan broj filozofa i matematičara, kojih su se djelima ko- 
ristili Stewart, Spencer, Herbart, Mendelsohn i drugi glasoviti učenjaci 
svijeta. Moramo još spomenuti, da su ti Hrvati polazili strana sveučilišta, 
koja su nastojala, da Hrvat. dodje u domovinu bedast i glup, kako to svje- 
doči ona njihovih učitelja: Aecipiamns pecuniam et mittamus asinum in 
patriam. Danas imademo sveučilište —- pa gdje sno?! 

ž 

Na ovo posljednje pitanje ne usudjujemo se odgovoriti, jer u čem 
sino mi veliki, u tom su drugi narodi veći, pa bi bilo smiješno usporedji- 
vati malo sa velikim, nu mirne duse dajemo našoj lijepoj knjizi prvenstvo 
na Balkanu: a imajući to pred očina možemo držati, da smo dostojni da 
nas uvaže i prončavaju drugi narodi, 

U Varaždinu na Ilijevo 1593. 

Svinimir Samobor i Branko Samobor. 


Dr. Gustav Gaj nastavlja svoje studije u vrlo uvaženoj smotri . Psy- 
chixche Studien*, koju u Leipzigu izdava Meksandar Aksakow. Dr. Gaj se 
vrlo uspješno bavi proučavanjem sanja i telepatičnim pojavama. pa ta gla- 
sovita smotra donosi na prvome mjestu njegove razprave. Osim duboke 
naobrazbe u ovim pitanjima. moderne psihologije. ne_ propušta Dr. Gaj ni- 
kakvu prigodu, da u spomenutom listu iztiče_ hrvatstvo. Čujemo, da je 
nekima žao, što donosimo u Novom Vieku“ njegovu razpravu o ,Exterio- 
rizaciji“, jer da se ne slaže podpuno sa kršćanskom naukom. To nije ni- 
pošto istina, jer o pojavama, o kojima _ Dr. Gaj razpravlja, naći je traga u 
Sv. Pismu. a i u životima svetaca, kao što n. pr. o podvostručenju Sv. An- 
tuna od Padove, koji se je u isto vrieme na dva mjesta pokazivao. Ciela 
tendencija spomenute razprave jest naperena protiva materijalizmu, pa ako 
je ta razprava pisana modernom terminologijom, za to u suštini nema ništa, 
što bi se vjeri protivilo: ja sam pače uvjeren, da bi se sve što Dr. Gaj piše 
i theologički dalo dokazati, te sam mu više puta u razgovoru svjeto- 
rao, da se kod svojih razprava obazire i na Sv. Pismo. Nego razpravljanje 
ovakovih pitanja zavelo bi nas predaleko, s toga i ne čemo braniti Dr. Gaja 
od tih prigovora, jer smo uvjereni, da nisu opravdani. 
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Još jedna smotra, mogli bismo reći jedna zimska muha, jer težko da 
će proživiti zimu nova mušica, koja je sunula u glavi nekih slavoželjnih 
bečkih djačića.  Doznasmo iz pouzdana vrela, da su bečki djaci opet našli 
nekog dobrijana. svoga druga. koji je spreman potrošiti koju hiljadien da 
zadovolji želji slave svojoj i svojih drugova. Dajte, mladi pregaocvi, ako ne 
inako, bar tako ćete postati književnici, a čim vam nešto bude tiskano, 
imate pravo, da budete primljeni u ,hrvatsko književničko družtvo“. 


Ruska. 


V. D. Spasović : .Vorya napravlenija v nauke ugolovnoga prava. Moskva IN9S. 

Darovito napisana razprava učenoga ruskoga pravnika, objelodanjena 
najprije u ,Vjestniku_Evropy*“. odštampana je sada u posebnoj knjižici. 
Povjerenstvo za organizaciju domaćega ruskoga štiva preporučilo je ovu 
razpravu kao neobhodno pomagalo kod izučavanja kaznenoga prava. Pisac 
si je postavio vrlo težku zadaču., da u kratkoj razpravici prikaže promjene 
što no se pojaviše u potonje doba u nauci kaznenoga prava, te je svoju 
zadaću sjajno izvršio. Upozorujući na Darwina i H. Speneera, kao na deblo, 
iz kojega su poput granah proizašla glavna djela talijanske škole krimi- 
nalista, pisac izlaže nauku trojice vidjenijih predstavnika te škole:  Lom- 
brosa, Ferria_ i Garofala kao i nauku sociologa "Vardea. Nauka Tarde-ova 
i predšastnici njegovi, talijanski nutropolozi-kriminaliste, koje Tarde opro- 
vrgava te ih popračuje oštroninnimi i osobitimi odgovori, predočuju nam 
ukupnu sliku onoga silnoga vrienja i pokreta, što no nastade u kaznenom 
pravu, koje je mnogo godina bilo u stagnaciji (zastoju). Otvaraju se nova 
obzorja. drmaju se temeljne teze, koje su bile smatrane očevidnim isti- 
nauna. Svoju razpravicu završnje g. Spasović time, što veli, da će se možda 
Sve razpršiti ili opet sve obistiniti, o ćemu snatre smioni radikalni refor- 
matori, ali je nesumnjivo, da će u najskorijem vremenu sve područje kaz- 
nenoga prava i postupka poprimiti posve novi i od sadašnjega posve raz- 
ličiti oblik. 

Makar je razpravica vrlo stisnuta. ona ipak podpuno upoznaje i ne- 
pripravljenoga čitatelja s novim smjerovima u kriminalnoj nauci, s toga se 
može preporučiti svakomu, tko se zanima za nove struje u kaznenom pravu. 
Spasovićevi sastavci čitaju se voljko. jer pisac unije stvar zanimivo pri- 
kazati i jer piše uzornim slogom. : 

Max Miiller: .1/d Lang Syne (Uspomene Maksa Millera). Čitajući ovu 
kujizu, težko je pomisliti, da ju je sastavio učenjak, koji je svoj život 
posvetio proučavanju Veda i Arijaca, te iztraživanju raznih predhistoričkih 
dokumenata. Uspomene Maksa Millera sačinjavaju pravu idillu, napisanu 
vanredno zanosno, a pisac je uz to poznat kao čovjek. koji je mnogo toga 
u svietn vidio. S prozora jedne kuće u Parisu promatrao je revolucijn od 
god. 1344.: u Lipskom je posjetio staroga Uhlanda: proučio je perzijski 
jezik _ pod. rukovodstvom  Riickerta: drugovao je s mladim Lisztom, raz- 
govarao s Humboltom, kad je ovomu znamnenitomu njemačkomn učenjaku 
bilo osamdeset godina. €d_ Humboldta je zabilježio zanimivo priznanje. da 
je njemu dovoljno prospavati četiri sata na dan. a da pri tome bude posve 
Sposoban za rad. Kad je Makso Miller bio u Parisu djak. on je puno osku- 
dievao, a uza sve to spominje s velikim zadovoljstvom o tom vremenu. 
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Zatim priča o prvih koracih svoga _napredka u Englezkoj, o sveučilištu n 
Oxfordu te o svojem znanstvenom radu kao i raznih znamenitih ljudih, s. 
kojima je dolazio u doticaj tečajem svoga dugotrajnoga naučnoga djelo- 


vanja. The Crlizen. 
Italija. 
Emma Boghen-Conigliani. — DL« donna uella veta e nelle opere di Grucomo 
Leoperdt. —. Firenze. Barvera. IN9S.  Leopardijeva stoljetnica izazvala je 


mnogo pero na književno poprište. [I prije i poslie sjajnih svečanosti u 
Recanatu, koliko se toga nije napisalo i po raznim konferencama izreklo 
o velikom Leopardiu“ A uzimajući ga svestrano u pretres, koliko se be- 
dastoća nije ton prigodom kazalo“ Bilo ih je, koji su omiljeloga pjesnika 
nazvali ludjakom, pa i onih, koji su ga okrstili prostim plagijatorom.  Po- 
menuta knjiga, savjestno i pomno izradjena, sadržava sedam životopisa od 
sedam glasovitih žena, koje su manjim ili većin uspjehom utjecale na život 
i djela Leopardia. [ako vrstnoj spisateljici nije pošlo za rukom, da svaku 
od tih žena, obzirom na njezin utjecaj), jednako prouči i opiše, ipak je knjiga 
veoma zabavna a podjedno i poučna. 

Aurelio Stoppoloni, — Ozimus, pred biranim obćinstvom u dvorani della 
Scala u Rimu govorio je o ženama u životu Rousseau-a.  Osokoljen radi 
uspjeha, koji je tada polučio svojim govorom, dade se na dublje prou- 
čavanje stvari, te onomadne objelodani knjigu pod naslovom: ,Le donne 
nella vita di Griun Giacomo Rousseau. U veoma zanimivoj razpravi, auktor 
nam vješto iznosi pred oči onu akciju, kojom su žene uplivisale na život 
jednoga izmedju najvanrednijih ljudi, što prodičiše novi vjek. Poznato je, 
da je Roussean u obće volio žene: njegovim mezimicaina ni broja se ne 
zna, ali je Stoppoloni ograničio svoju studiju na glavnije četiri, biva na 
one. koje su se uviek i ponajviše isticale na vidiku Ronsseau-ova života, 
a te su: Eleonora Đe Warens, Luisa D' Epinay, grofica D' Houdetot i Te- 
resa Lavasseur. Prve tri gospodje, bogate i duhovite, i ako mu zadadoše 
ljutih muka, podadoše mu istodobno onu divsku snagu, koja se jamačno 
nebi bila razvila, bez njihove pomoći i sudjelovanja. Četvrta pak, siro- 
mašnija od ostalih u svakomu smislu, koja kašnje posta njegovom ženom, 
ne bijaše mn izvorom ni slasti ni čemera. Ali na koncu konca, sve ga 
odbjegoše, a Lavasseur osta sama, da podnosi sve ludosti toga velikoga 
nesretnika te ga tješi i njeguje do smrtnoga časa. 

E. Nencioni. Saggi cretici de letteratura italiana.  Krasne su to stranice 
i trajne vriednosti, istom izašle kao posmrčad kod Le Monniera u Firenci, 
uz predgovor G. ID) Annunzia. Knjiga je s kraja na kraj puna najbiranijega 
štiva: o mističnoj književnosti, o Torquatu Tassu, o Barokizmu, o ludo- 
stima Orlanda, o kralju Learu, o Don Quijotu, o humorizmu i humo- 
ristima, o književnim spisima Mazzinia, o muzici u književnosti, o UU'spo- 
menama Grusti-a, o A. Maffei-u, o Prati-u, o N. Tommaseu, o Carducciu, o 
Novim barbarskim odama. o Confessioni e batajlie, te o odi . Piemonte“. Tali- 
janska kritika obasiplje hvalom na obe ruke ovo djelo neprežaljenoga po- 
kojnika, te uporedo s njegovim kritičnim člancima o engleškoj književnosti, 
ubraja ga medju najljepše proizvode njegova pera. D Annunzio pak u 
svomu predgovoru, s osobitim udivljenjem govori o Nencioni-evu stilu i jeziku. 
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Neera. — Battaglia per wo edea. Milano 1598. Svoje članke, nekoč 
tiskane u nekom milanskom listu, sakupila je simpatična spisateljica u ma- 
lenu cjelinu, svuda protkanu zdravim i krepkim mislima. To su bilježke, 
primjetbe i posmatranja odgojnoga i književnoga sadržaja, što čovjek čita 
vrlo ugodno, a pri tomu, reć bi vidi, kako se u svakomu redku zrcali kri- 
tički um i plemenito srce spisateljice. koja toli vješto i odvažno vojuje u 
književnom svietu za ljepotu, dobrutn i pravicu. 

Luisa Anzoletti. — Vita. Milano 1998. Ova krepka i ženijalna spisate- 
ljica. poznata i priznata u učenom svietu radi svojih valjanih filozofskih 
odjela, eto se izuenada i ponosno pope na talijanski Parnas. Njezine pjesme 
pod gornjim naslovom  , Zivot“, — pjesme u podpunomu i plemenitomu 
smislu rieći, uprav osvajaju. Sve u obće, a napose Canti respertini odlikuju 
se radi uzvišenosti misli, blagosti čuvstva, oblika izvrstnoga, te shvaćanja 
čovjekoljubnoga. obasjanoga sladkim svjetlom kršćanske vjere. 

Iz talijanskih listova razabiremo, kako se je toli razvikani Guebricle 
I Annunzio zatočio samotnik u Settignano, gdje neutrudivo radi od jutra 
do mraka. pa od devetoga sata na večer do ponoći. Piše .Fiuoco" (vatra), 
a to će biti druga knjiga u nizu Melagrano, što on započe sa Le rergini 
delle rocce. Kaže se. da se roman osniva na filozofiji Nietzschea, i da su u 
njemu opisane dvie žene — jedna umjetnica Fuoco će se najprije tiskati 
na engleškom jeziku, pa na francezkom, pa zatim na talijanskom. Prve 
stranice ugledati će svjetlo oko polovice listopada u Americi ili u En- 
gleškoj. — D' Annunzio je već dovršio Sogno del pomeriggio, što je na- 
stavak drugih njegovih sanja. Listovi takodjer javljaju, da _D' Aununzio 
piše dramu ..Frate Sole. 


Gian Della Quercia. — // Risreglio. romanzo. Milano. Treres, 159. Ako 
je istina što nakladnici vele, da je auktor mlad gentelman, Englez, koji 
odavna boravi u Italiji. u kojoj je odgojen i koju ljubi, tada se čovjek 
doduše mora čuditi kakvom lakoćom i okretnošću on piše talijanski. Čin. 
koji se u romanu iznosi počimlje u Sieni, a nastavlja se u Engleškoj. te 
opet u Sieni svršava, uz svedjer zanimiv i ugodan zapletaj raznovrstnih 
tipova i običaja, što spisatelj opisuje neobičnom vještinom, te podpunim 
poznavanjem dvajuh društava. koja se u ,Risveglio“ (prenuće) kreću, biva 
toškanskoga 1 engleškoga. 


Giulio Scotti. — Lo spiritismo e i nuovi studi psiehici. — Bergamo, 18598. 
Scotti nije osvjedočen spiritist, nu opet ne može se kazati, da u spiritizam 
absolutno ne vjeruje. On nepristrano promatra i objektivno proučava sve 
psihične pojave, pa sve tvrdnje prostodušnika, kao što i sva niekanja na 
prečac, savjestno i razborito prosudjuje. Ne pristaje uz Brofferia, koji veli: 
oda će spiritizam postati vjerom budućega vieka, kao što će socijalizam bitu 
njegova politika“. On inače panetnije misli: .da pred činjenicama, koje 
vrsti one bile. makar čudne, nevjerojatne, prije nego li se nasmijemo, te 
stresemo ramenima u znak prezira. dužni smo svakako, da tražimo neko 
razjašnjenje racionalno i uvjerujuće. Knjiga sama dokazuje, koliko je 
njezin auktor naobražen i koliko je duboko pronikao u predmet. 
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Umjetničke novosti. 


— Na zadnjoj sjednici ,Akademije napisa i liepe knjige“ u Parizu 
govorio je g. Mintz o Ledi od Lionarda da Vinci. tumačeći do sada ne 
poznato djelo od Cassiana del Pozzo, koje se tim pitanjem bavi. Po opisu 
Cassiana morala je Leda bit prikazana stojećke. a kod nje dva jaja. iz kojih 
su izlazila četiri blizanca. 

— Henri Lavedan piše ,Starog Pješaka“. koji če se prikazivati n ve- 
ljači na parižkoj pozornici » Varietes*. 

— Dvorska opera u Draždjanim navijestila je za novu saisonn slie- 
deći repertoir: Rienzi. Leteći Holandez, Tannheatisvr. Lohengrin, Meistersinjer, 
Tristan i Isolda. Zlato Rajne. Valkirija. Siyfrid. Suton Bogova. Ifigenija + Eulidi, 
Don Juan, Bennenuto Celini. Kirke i Povratak Odiseja. 

— U Petrogradu je umro Joury Arnceld, poznati ruski skladatelj. Niemac 
rodom, živio je neko vrieme u Lipskom, izdavajući muzikalni list: a za tim, 
preselivši se u Moskvu, postane profesorom pjevanja na onom konserva- 
toriju. | 

— U Parizu je umro slikar Eugen Crluck. Pripadao je slikarskoj skoli, 
koja se je sredinom ovoga vieka sastavila u Strassbnrgu, pod vodstvom 
Guerina. Bio je jedan od najzanosnijih novotara u slikariji krajolika. U 
zadnje je vrieme bio osliepio. 

— Skoro će se prikazivati u kazalištu Comedie Francaise Otelo, 
drama u pet činova od Jeana Ricarda, koji je poznat radi svoga Pupi Le- 
bonnard. 


_— Kažu da Verdi sklada novu operu. u kojoj da je protagonista 
Neron. 

— U Kodnju je umro pjesnik €. A. Thyregod, koji je pripadao onoj 
Simpatičnoj četi pučkih pjesnika, koja je u ovoj zadnjoj poli vieka mnogo 
dopriniela za naobrazbu danskoga puka. 

— August Strindberg napisao je novu dramu U Damasku, koju će 
prikazivati u Italiji Ermete Zacconi. 

— Holandežki slikar G. Israels svršio je svoju ogromnu sliku Saul i 
David. koju je počeo pred pedeset godina. 

— U Deutsches Volkstheater prikazivat će se skoro Goldonijeva_kome- 
dija La locendiera u njemačkem prevodu. Glavnu ulogu, to jest Mirando- 
line igra glasovita glumica Odilon. 

_— Obćinsko vieće u Taraskoni zaključilo je dignuti spomenik Al- 
fonsu Daudetu. 

— Družtvo duda Di Lorenzo glumiti će u studenom La moglie  s- 
vane. od g. Rovette. 

— Prošle godine davala se je u Švajearskoj velika predstava Riba- 
naove drame .Bjeg Karla smionoga“. kao proslavu godišnjice bitke kod 
Morata ; a ove godine Neuchatelski kanton je proslavio stogodišnjicu ovoga 
oslobodjenja od austrijske podčinjenosti, predstavom Godetove drame 
Neushatel Suisse. Šesto osoba je saučestvovalo kod predstave. U toj drami, 
koja imade sam prolog u četiri čina. prikazuju se svi glavni historički do- 
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godjaji od NV vieka do danas. Dekoracije su bile sgotovljene u Parizu. 
Pozornica je bila uz obalu jezera, a gledaoci su stojali pod ogromnim  ča- 
dorom. 

—- U Berlinu će skoro podići spomenik Havdnu, Beetliovenu i Mo- 
zavtu. Projekt za taj spomenik učinio je dr. Rudolf Siemering, te je bio 
odobren. 

— Grčki kralj utemeljio je kazalište po uzoru Camddie  Francaise. 
Za upravitelja imenovao je bivšeg poklisara Vlachesa. 

—- Henriku Laponre sunulo u glavu, da upita najglavnije dramatičke 
glumce. mogu li oni stvoriti sami dramatičnu osobu. Odgovor je bio u 
obće niečan. 

— U Tunisu, neki radnici, kopajući pržinu pred palačom  Keredina, 
našli su tri prekrasna starodrevna kipa od bicla mramora. 

-— Sir Henrv Irving, slavni engleski traged, bio je imenovan dok- 
torom «ad honorcm, te je onomadne držao na _Cambridgskom sveučilištu 
konferenen o stanju dramatičnih umjetnika od najdavnijih vremena do da- 
nas. Najviše je zanimao občinstvo čitanjem odredaba Eduarda 111. 1 kra- 
ljice Elisabete, koje su sravnjivale dramatične umjetnike sa najgorim ski- 
talicama i prosjacima. Unmjetnike koje bi uhvatili žbiri, zatvorilo bi bez 
milosrdja u tamnicu, gdje bi im užarenim željezom zapečatilo uho na vječnu 
sramotu. 

— Na 1+ listopada prikazivati će se u Rimu u kazalištu Costanzi po 
prvi put nova Maseagnieva opera Iris. 

-— Rostand, proslavljeni pjesnik drame Cyrano de Bergerac, napisao 
je novu dramu £/ Aiglon, koja če se predstavljati odmah iza Medrje od 
Mendesa u kažalištu Renaissance. Sarah Bernhardt bit če obučena u mužko 
odielo, jer prikazuje Vojvodu od Reichshstadta. 

— Odbor za podignuće spomenika pjesniku Pariniu, odobrio je nacrt 
Luigi Secehia, tako da sliedeće godine na dan stogodišnjice pjesnikove 
smrti biti odkriven. 
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Tečaj III. Zagreb, 15. rujna 1898. Br. 6. 


Čovjek u toku.*) 


Pripoviest A. P. Čehova. 


Na kraju sela Mironosickoga. u suši staroste Pro- 
kofija. spremiše se na noćište zadoenjeli lovci. Bila su 
tek dvojica: veterinar Ivan Ivanić i gimnazijski učitelj 
Burkin. Ivan Ivanić imao je dosta čudno dvostruko pre- 
prezime —- Čimša Himalajskij, a jer mu nekako nije od- 
govaralo, to su ga u svoj guberniji zvali naprosto po 
imenu i otčinstvu: boravio je blizu grada u zavodu za 
konjogojstvo, a sad je došao u lov. da dahne svježim 
zrakom. (Gimnazijski učitelj Burkin bio je svakoga ljeta 
gost grofova P.. te je ovu okolicu već dobro poznavao. 

Nisu spavali. Ivan Ivanić, visok mršav starac du- 
gačkih brkova, sjedio je vani pred ulazom 1 pušio iz lule; 
mjesečina ga je obasjavala. Burkin je ležao u suši na sienu 
te ga u mraku nije bilo vidjeti. 

Pripoviedali su razne sgode. Medju ostalim i to. kako 
starostina žena, Mavra, zdrava i ne baš glupa ženska, nije 
svega svoga života bila dalje od sela, u kojem se je rodila, 
kada nikada nije vidjela ni varoši, ni željeznice, a posljed- 
njih deset godina svedjer je sjedila za pećkom, pa tek noću 
izlazila na ulicu. 

— To nije nikakvo čudo! — rekne Burkin. — Na 
ovom svietu ima mnogo ljudi sanotnika, koji poput raka 
samoživca ili puža nastoje ući u svoju ljušturu. To je 
možda pojav atavizma. povratak u ono doba. kad predak 
čovjeka ne bijaše družtveno biće. te je samotno živio u 


*) Čeloedk eu futljave, Russkaja Mysl, Jul. 1893. 
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svojen brlogu. ili je to naprosto odlika čovječjega zna- 
čaja. —— tko bi znao? Ja nisam naravoslovac, te nije 
moja stvar. da se upuštam u takova pitanja: htjedoh 
samo reći, da ljudi. kakva je Mavra. nisu riedki pojav. 
Ta gle. ne treba da ih daleko tražimo. tek pred dva 
mjeseca umro je kod nas u gradu njeki Bjelikov. učitelj 
grčkoga jezika, moj drug. 0 njemu ste valjda čuli. Bio 
je čudak za to. što je svagda. pače kad je bilo 1 liepo 
vrieme. izlazio u cokolama. te sa kišobranom i svakako 
u toplom kaputu, podšivenom vatom. I kišobran mu je 
bio u prevlaci i žepna_ ura_u kesici od sive irhe. a 
kad je vadio periš. da ošilji olovku. to je i nož bio 
u kesici; i njegovo lice. jer ga je vazda krio za podig- 
nuti ovratnik. kao da je bilo u nekakvoj torbi. Nosio 
je tamne naočale. vuneni haljinac. uha si je začepljivao 
vatom. a kad bi sjeo u fijaker. zapovjedio je, da se digne 
krov. U kratko. kod toga čovjeka opažala se trajna i 
nesavladiva težnja. da se okruži prevlakom, da si tako 
reći načini tok, koji bi ga osamio. zaštitio od spoljašnjih 
upliva. Sbiljnost ga je razdraživala. plašila. držala ga 
je u vječnoj uzrujanosti i valjda za to, da opravda tu 
svoju plahost, svoju odvratnost prema sadašnjosti. on je 
uviek hvalio prošlost i ono. čega nikad nije bilo; — i 
stari jezici. koje je predavao. bijahu u bitnosti za njega 
iste cokole i kišobran. kamo se je krio od sbiljnoga 
života. 


— O. kako je zvučan, kako je prekrasan grčki 
jezik! -—- govorio je on sladkim izražajem:; i kao da 
želi svoje rieči dokazati. žmenuo bi očima, digao prst 
i prosborio: autropos ! 


Bjelikov je nastojao i svoje misli sakriti u tok. 
Za njega su bile jasne samo okružnice i novinski članci, 
u kojih se je štogodj zabranjivalo. Kad je okružnicom 
bilo zabranjeno učenikom. da poslie devete ure izlaze 
na ulicu. ili se u kojoj razpravi zabranjivala putenost, 
tad je to bilo za njega jasno. opredieljeno; zabranjeno 
je i -—> mirna Bosna. Je li se što dopuštalo, dozvolji- 
valo. to je bilo za njega sumnjivo. nešto nedorečena i 
nejasna. Kad su u gradu dozvolili. da se ustroji dra- 
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matsko družtvo ili čitaonica. da se otvori točiona čaja, 
kad je on uzmahivao glavom i tiho govorio: 

— Da. naravno. sve je to liepo, samo da se odtuda 
koji bies ne izleže. 

Svaka povreda. svaki odstup od pravila zadavao 
mu tugu. makar bi se imalo činiti. da se to njega nimalo 
ne tiče? Ako je koji od njegovih drugova zadocnio na 
moleben ili su se pročuli glasovi, da su djaci izveli ka- 
kovu vragoliju. ili su opazili učiteljicu. gdje kasno u 
večer šeće s častnikom. on se je odmah uzrujavao i sve- 
udilj govorio: sano da se odtud što ne izleže. A_ na peda- 
gožkom viećanju on nas je naprosto potlačivao svojom 
opreznošću, sumnjičavošću te svojim kroz umotanim nazo- 
rima glede toga, sto se tobož mladež un mužkoj i ženskoj 
gimnaziji vrlo hrdjavo vlada te previše buči u razredih, 
— ah. samo da to ne dopre do oblasti, da se odtud što ne 
izleže: —- a da se iz drugoga razreda izključi Petrov, 
a iz četvrtoga Jegorov. to bi vrlo dobro bilo. Pak što? 
Svojim uzdisanjem, zabadanjem, svojim naočalima na 
bliedom malenom lišcu. -—— on nas je sve tlačio, i mi 
smo popuštali, smanjivali ocjenu ćudorednosti i Petrovu 
i Jegorovu, zatvarali ih i napokon izključili i Petrova 
i Jegorova. Imao je čudan običaj, da obilazi po naših 
stanovih. Znao bi doći k učitelju, sjeo bi i mučao i kao 
da nešto promatra. Ovako prosjedi uru dvie i otide. 
To je on nazivao .podržavanjem dobrih odnošaja s dru- 
govima“, a očito je za njega bilo težko da hoda k nama 
i polazio nas je samo za to. što je to smatrao svojom 
kolegijalnom dužnosti. Mi učitelji bojali smo ga se. 1 
ravnatelj ga se je bojao. Što ćete. naši su učitelji narod 
misaon, skroz čestit. uzgojen Turgenjevom i Sčedrinom, 
pa ipak je taj čovjek. koji je vazda hodao sa kišo- 
branom i u cokolah. držao u rukuh kroz pine go- 
dina čitavu gimnaziju! Zar samo gimnaziju? Čitav 
grad! Naše dame ne priredjivahu po subotah domaćih 
zabava. jer su se bojale, da za nje ne dozna Bjelikov ; 
i svećenstvo se žacalo u njegovoj prisutnosti mrsiti i 
kartati.  Uplivom ljudi kova Bjelikova, počeo se sviet 
u posljenjih deset petnaest godina svega bojati.  Bojali 
su se govoriti na glas. pisati pisma, upoznavati se, či- 
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tati knjige. bojali su se pomagati siromakom, poduča- 
vati u čitanju i pisanju 
Ivan Ivanić, htjevši nešto reći. nakašlje se. nu naj- 
prije zapali lulu. pogleda na mjesec i tek tada progo- 
vori otezajući: 
Da. Misaoni. čestiti ljudi čitaju Ščedrina i Tur- 
genjeva, kojekakve _ Buckle i druge, a ipak su se pod- 


činjali, trpjeli su... To vam je ona bieda. 
— Bjelikov je stanovao u istoj kući sa mnom. -— 
nastavi Burkin. -— u istom spratu. a vrata su nam bila 


sučelice, često smo se sastajali i ja sam poznavao njegov 
domaći život. I kod kuće je bilo isto tako: sobna ha- 
ljina, kalpak. žaluzine, kračuni. čitav niz svakakvih za- 
brana, ograničenja. i — neizbježivo: samo da se od tuda 
što ne izleže! Postna su jela škodljiva, a mrsna ne 
smiješ, jer bi se tko mogao naći i reći. da Bjelikov ne 
posti, i on je jeo «mudja na maslu. — hrana ne doduše 
postna, ali se ne može reći ni da je mrsna. Ženske služ- 
kinje nije držao od straha. da o njemu ne pomisle ružno, 
već si je držao kuhača Afanasija, starca od šestdeset 
godina, pijanicu i glupana. koji je negda služio kao čast- 
nički sluga. te je znao nešto kuhati. Taj Afanasij stajao 
je obično na vratih, skrštenih ruku, te je vazda jedno te 
isto mrmorio. uzdišući duboko: 

— Mnogo ih se sad razširilo! 

Ložnica Bjelikova bila je malena, kao sanduk, a 
postelja sa zavjesana.  Legavši na počinak, on bi se 
pokrio preko glave; bilo je vruće. zagušljivo, vjetar je 
je udarao po atvorenih vratih. u peći je zavijalo; iz 
kuhinje su dopirali uzdisaji, zlokobni uzdisaji . 


I Bjelikovu je bilo strašno pod pokrivačem. Bojao 

se, da se što ne izleže, da ga Afanasij ne zakolje, da 
se ne ušuljaju tati, a zatim je svu noć nemirno sanjao, 
a u jutro, kad smo zajedno išli u gimnaziju, bio je do- 
sadan, blied i vidjelo se, da je gimnazija. u kojoj je bilo 
množtvo ljudi. bila mrzka svemu njegovomu biću i da je 
njemu, čovjeku od naravi samotniku, bilo težko ići uz 
mene . . 


Previše buče u naših razredih. govorio je on, 
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kao da želi objasniti svoje tjeskobno čuvstvo. -—— To je 
u istinu previše. | 
I taj učitelj grčkoga jezika. taj čovjek u toku. po- 
mislite. u malo da se nije oženio. 
Ivan Ivanić brzo se okrenuo prama suši i rekao: 
— Vi se salite! 

Doista. u malo da se nije oženio. bilo to koliko 
mu drago čudnovato. Imenovali su kod nas novoga uči- 
telja iz povjesti i zemljopisa. nekoga Kovalenka. Mihajla 
Savića. Hohla (Rusina). Nije on došao sam. već je sobom 
doveo: sestru Varinjku. Bio je mlad. visok. ernomanjav 
čovjek. s velikim rukama. a po licu mu se već vidjelo 
da govori u basu: i sbilja. govorio je kao iz bačve; bu- 
bu-bu-bu ... A Varinjka nije bila već mlada. već dje- 
vojka od trideset godina i tako spretna. vesela. svedjer 
je pjevala maloruske romance i smijala se. Istom sto- 
godj i ona je prasnula u glasan smielh: ha-ha-ha! Prvi 
put i temeljito upoznadoh se s Kovalenkovima. sjećam 
£e. na imendan ravnateljev.  Posred osbiljnih, napetih i 
dosadnih pedagoga. koji i na imendane dolaze iz duž- 
nosti. vidimo na jednoć. da se nova Afrodita porodila 
iz pjene: stupa podbočena. smije se. pjeva. pleše ... 
Čuvstveno je odpjevala - Viju vjetri“. zatim još jednu 
romancu. i još koju i sve nas je očarala. — sve. pače 
i Bjelikova. On je sjeo do nje. te joj rekao: smiešeći 
se sladko: : 

--  Maloruski jezik svojom nježnosti i ugodnim zvu- 
kom podsjeća na starogrčki. 

Dobro bi bilo. da ih oženimo. —- prišaptnula mi 
je ravnateljeva žena. 

Svi smo se nekako sjetili. da naš Bjelikov nije ože- 
njen. te nam se učinilo čudno. kako to da do sele nismo 
zamjetili. da smo posve s uma smetnuli toli važnu pod- 
robnost u njegovom životu. Kako li on u obće sudi o 
ženah. kako za sebe riešava to svakdanje pitanje? Prije 
nas to nije ni najmanje zanimalo: moguće je da nismo 
mogli ni pomisliti. te bi čovjek. koji no u svako vrieme 
hoda u cokolah te spava pod zavjesama. mogao ljubiti. 


326 NOVI VIEK 


. Njemu je odavno već minulo četrdeset godina, a 
njoj je trideset... pojasnila je ravnateljica svoju misao. 
Meni se čini, da bi ona pošla za-nj. 

Sto li se sve ne čini u nas u pokrajini od dosade, 
koliko nepotrebnoga, glupoga! A to je za to. što se 
uprav ono ne čini, što je potrebno. [| nut, što nam je 
palo na um, da ženimo toga Bjelikova. koga si nismo 
mogli ni pomisliti oženjenim ? Ravn nateljica, nadzornica 
i sve naše gimnazijske dame oživješe, pače uljepšaše se, 
baš kao da su sve nenadano opazile cilj života. —Rav- 
nateljica uzimlje u kazalištu ložu i gle u njezinoj 
loži sjedi Varinjka s velikon mahalicom. sva sjaji i 
sretna je, a do nje je i Bjelikov, malen. sguren, kao 
da su ga iz kuće klieštima izvukli. Ja sam dao večeru, 
a gospoje su zahtievale, da svakako pozovem Bjelikova 
i Varinjku. U kratko. stroj je počeo raditi. Pokazalo 
se. da bi se Varinjka rado udala. Kod brata joj nije 
bilo baš veselo življenje, drugo nisu ni znali, no se po 
čitave dane prepirati i grdit. Evo vam prizorića: Ko- 
valenko ide ulicom. visok, zdrav grdesija, u vezenoj ko- 
šulji, čuper ak vlasi pada mu izpod kape na čelo; u jednoj 
mu je ruci snop knjiga, u drugoj krupna kvr gasta ba- 
tina. Za njim ide sestra 1 takodjer nosi knjige. 

.— Ta. Mihajlo, ti toga nisi ni čitao! — progovara 
Varinjka glasno. — Ja ti velim i kunem ti se, da ti 
svega toga nisi ni čitao! | 

— A ja ti velim, da sam čitao! — viče Kovalenko 
i udara štapom po pločniku. | 

— Ah, Bože moj. Mića! Sto mi se srdiš, ta mi se 
razgovaramo principielno. 

A ja tebi velim, da sam čitao! —- viče Kova- 
lenko još glasnije. 

Kod kuće, bude li tko stran, odmah nastane svadja. 
Ovakov život valjda je Varinjki dodijao, prohtjelo joj 
se. da budne svoja u svom, a uzela je i dobu u obzir; 
tu nije bilo prebirati, već će poći za koga bilo, pai za 
učitelja grčkoga jezika. To vriedi i za većinu naših 
gospojica, da polaze za koga bilo. samo da se udadu. 
Bilo sad kako mu drago, Varinjka je stala pokazivati 
Bjelikovu očito nagnuće. 
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A Bjelikov? On je i Kovalenka polazio kako i 
nas druge.  Dodje k njemu, sjedne i muči. On muči, a 
Farinjka mu pjeva: -Viju vjetri“ ili ga gleda zamišljeno 
svojim tamnim očima, ili se na jednoč uzhohoće: 

.— Ha-ha-ha! 

U ljubavnih stvarih. a osobito u ženitbi, sugestija 
odigrava veliku ulogu. Svi — i drugovi. i gospoje — 
stadoše uvjeravati Bjelikova, da se on mora ženiti, jer 
mu u životu više ne preostaje, nego da se oženi; svi smo 
mu čestitali. govorasmo mu važnim licem kojekakve 
budalaštine. na primjer, da je brak osbiljan korak; osim 
toga nije Varinjka bila ni ružna. već zanimiva. bila je 
kći državnoga savjetnika te je imala dobaree; a glavno, 
ta je bila prva ženska, koja se prema Bjelikovu držala 
ljubazno. srdačno. — u glavi mu se zavrtjelo i on je 
odlučio, da se u istinu mora oženiti. 

— No. u taj par trebali ste, da mu otmete cokole 
i kišobran, progovori Ivan Ivanić. 

— Pomislite, to ne bijaše moguće. On si je na 
stol postavio sliku Varinjke, pa je svedjer dolazio k 
meni i govorio o Varinjki. o porodičnom životu. o tome, 
da je brak osbiljan korak. često je polazio i Kovalen- 
kove, ali načina života nije promjenio. Pače, nasuprot, 
odluka da se ženi. djelovala je na njega boležljivo, on 
je od toga omršavio, probliedio i činilo se, da je još du- 
blje ušao u svoj tok. 

— Varvara SŠavišna svidja mi se, 


govorio mi je 


on slabim. krivim smieškom, -— - i ja znadem, da se svaki 
čovjek mora ženiti, ali . . . sve to, znate, sbilo se ne- 
kako nenadano . . . Treba promisliti. 
Sto tu treba misliti? — edeovaram mu ja. — Vi 
Ke ženite i stvar je gotova. 
— o Nipošto, ženitba -— to je osbiljan korak, treba 


prije prosuditi buduće dužnosti, odgovornost . . ., da se 
kašnje iz toga što ne izleže. To me tako uznemiruje, 
sad po čitave noći ne spavam. Moram priznati, ja se 
bojim: ona i njezin brat nekako čudno misle, umuju, 
znate li. nekako čudno i značaj im je živahan.  Oženiš 
se. a kašnje, ni ne misleći zlo, zapaneš u kakvu glupu 
stvar. 
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I Bjelikov nije zaprosio Varinjkine ruke. sve je od- 
gadjao. a to je ne malo ozlovoljivalo ravnateljicu i sve 
naše gospoje: svedjer je pretresao buduće dužnosti i od- 
govornost, a medjutim je malo ne svaki dan šetao s Va- 
rinjkom. možda je mislio. da tako mora biti. a zatim je 
dolazio k meni. da se sa mnom porazgovori 0 porodičnom 
životu. IT po svoj prilici. on bi na kraju konca zaprosio 
bio Varinjkinu ruku. te bi sklopio jedan od onih suvišnih. 
elupih brakova. kakvih u nas sklapaju iz dosade i čame 
na tisuće. da se nenadano nije sbio kolosalni skandal. 
Treba reći. da je Varinjkin brat. Kovalenko. zamrzio 
Bjelikova od prvoga dana poznanstva. te ga nije mogao 
trpjeti. 


Ne pojimim. -— govorio nam je on. sliežući ra- 
menima. -- ne pojmim. kako možete podnositi toga 


.fiskala“. to mrzko lice. Ej. gospodo. kako vi možete 
tuj živjeti! Kod vas je atmosfera zadusšljiva. otrovana. 
Zar ste vi pedagozi. učitelji? Vi ste licumjerci, u vas 
nema hrama znanosti. već je tu uprava valjanoga pona- 
sanja i mišljenja. tuj vonja po nekakovoj kiselini kao 
u redarstvenoj daščari. Nipošto. bratci moji. ja ću još 
koje vrieme proživjeti uz vas. a tad ću otići na svoje 
dobaree. tamo ću rake hvatati i malorusku djecu  po- 
dučavati. Otići ću. a vi ostanite tuj sa svojini Judom. 
dok vam ne dodija. 

Hi se Kovalenko smijao. smijao do suza. sad u basu. 
sad tanko. piskutljivo te me pitao. lamajući rukama: 


— Sto on kod mene sjedi? Sto li hoće? Sjedi i 
eleda. 

(On ga je pače prispodabljao s .grabežljivim paukom-" 
Naravno je. da smo izbjegavali te s njime govorimo o 
tome. kako se njegova sestra Varinjka sprema da podje 
za toga .grabežljivoga pauka“. Pa kad mu je ravna- 
teljica jednoč iz daleka spomenula. da bi dobro bilo te 
se njegova sestra uda za takvoga solidnoga čovjeka. 
koga svi uvažuju. kakov je Bjelikov. on se namreodio 

promumljao : 


Vo na mene ne spada. Nek podje makar za 
eada. ja se ne volim uplitati u tudje poslove. 
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Sad slušajte. što se dalje pridesilo. —Nekakav ša- 
ljivdjija narisao je karikaturu: Bjelikov stupa u co- 
kolah, s prisukanim hlačama. pod kišobranom. a s njim 
pod ruku Varinjka; pod karikaturom je bilo podpisano: 
zaljubljeni antropos“.  Izražaj je bio divno pogodjen. 
Risač je morao negdje više noći raditi. jer su svi uči- 
telji mužke i ženske gimnazije kao i učitelji u sjeme- 

ništu te činovnici dobili po jedan prinjerak te karikature. 

Dobio ju je i sam sk Karikatura ga se vrlo težko 
dojmila. : 

Izlazili smo zajedno iz kuće. -—— bilo je uprav na 
prvoga svibnja. u nedjelju. te smo se svi. učitelji i djaci 
dogovorili. da ćemo se sastati kod gimnazije i zatim 
pješke otići u prirodu. u šumu: mi'izadjosmo, a on je 
zeleniji. mračniji od oblaka. s 

-— Kakvih hurdjavih. zlobnih ljudi ima na svietu! — 
progovorio je on. i ustne mu zadrhću. 

Bilo mi ga je uprav žao. Idemo mi. a na jednoč. 
pomislite si. vozi se na dvokolicah Kovalenko, a za njim 
Varinjka, takodjer na dvokolicah. rumena. usopljena. ali 
vesela. radostna. 

AK mi se vozimo napred! >> kriknu ona. — Pre- 
krasno je vrieme. tako je krasno. da je upravo užasno! 

1 oboje se skrilo izpred nas. Moj Bjelikov. prije 
zelen. postao je sad bliedim i kao da se ustobočio. Ustavio 
se 1 stao gledati na me 

-— Molim vas. što je to? -— zapitao je.  - Ili. me 
možda vara vid? Zar je pristojno. da se učitelji na gim- 
naziji i žene voze na veloćipedu? 


— Sto bi u tome bilo nepristojna? -— rekoh ja. -- 
Neka se voze. u zdravlje im bilo! 
Ta šo bi to bilo moguće“? -—— kriknu on. -— 
zadivivši se mojemu miru. -—— Što vi to govorite?! 


I on je bio tako preneražen. da nije htio ići dalje. 
već se je vratio kući. 

Sutra dan si je neprestano tro ruke te drhtao:  vi- 
djelo mu se po licu. da mu nije bilo dobro. Otišao je 
pače s predavanja. što se s njim sbilo prvi krat u ži- 
votu. Fo nije objedovao. Pod večer se toplije obukao. 
ma da je vani bilo već sasvim ljetno vrieme. te je otišao 
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do Kovalenkovih. — Varinjke nije bilo kod kuće: on je 
zatekao samoga brata. 

sa Sjednite. molim pokorno. - - pregovori Kova- 
lenko i namršti obrve; lice mu je bilo pospano. upravo 
se odmarao poslje objeda i nije baš bio dobre volje. 

Bjelikov je prosjedio muče deset minuta te je za- 
počeo: 

-— Ja sam došao k vam. da si dušu olakšam. 
Vrlo, vrlo mi je težko. Nekakav paškvilant narisao je 
u smiešnom obliku mene i još jednu osobu. nam obojim 
blizku. Smatram svojom dužnosti, da vas uvjerim. kako 


ja, tuj nisam ni najmanje. kriv... Ja nisam davao ni 
najmanjega povoda za takovu porugu, - > naprotiv, ja 


sam se vazda vladao kao valjan. pošten čovjek. 

Kovalenko je sjedio. razljućen. i mučao je.  Bje- 
likov_ je časak pričekao te nastavio tiho. turobnim 
elasom : 

I još vam moram koješto reći. Ja već davno 
služim. a vi ste tekar započeli. za to kao stariji vas 
drug smatram svojom dužnosti, da vas upozorim. Vi se 
vozite na velocipedu. a ta zabava nipošto ne dolikuje 
odgojitelju mladeži. 

- Za što to? zapita Kovalenko basom. 

— Ta zar je potrebno to još pojasnjivati? Mihajlo 
Saviću. zar se to ne razumije po sebi? Kad se učitelj 
vozi na velocipedu. što tad preostaje učenikom“ Njima ne 
preostaje drugo no hodati naglavćee! A jer to okruž- 
nicom nije dozvoljeno. t tad to ne «mije biti. ije dozvo- 
ljeno i ne smije biti. Jučer me spopao užas! Kad sam 
opazio vašu sestru. zamaglilo mi se pred očima. Žena 
ili djevojka na velocipedu, to je užasno! 

— Da što vi za pravo želite? 

— Ja želim samo jedno — upozoriti vas. Mihajlo 
Saviću. Vi ste mlad čovjek. pred vama je budućnost, 
treba se ponašati vrlo. vrlo oprezno, a vi u tom grie- 
šite. oh. tako griešite! Vi hodate u vezenoj soročki, 
sveudilj nosite po ulici nekakve knjige. a sad još i ve- 
lociped! Da se vi i vaša sestrica vozite na velocipedu, 
to će doznati ravnatelj. a zatim će stvar doći i do nad- 
zornika . .. Sto može od tuda nastati? 
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Što se ja i moja sestra vozimo na velocipedu, to ni 
na koga ne spada! —- rekne Kovalenko i porumeni. —- 
A tko će se uplitati u moje domaće i obiteljske stvari, 
toga ću odpraviti do sto djavola. 

Bjelikov ustane i probliedi. 

— Budete li sa mnom govorili takovim tonom, ja 
ne mogu nastaviti. —- progovori on. 1 ja vas molim, da 
o poglavarih nikad ovako ne govorite u mojoj prisut- 
nosti. Vi morate uvažavati vlasti. 

.A\ jesam li ja govorio što ružna o vlasti? — 
zapita Kovalenko, gledajući zlobno na Bjelikova. — 
Molim vas, ostavite me na miru. Ja sam čestit čovjek, 
te ne želim razgovarati s takvim gospodinom, kakav ste 
vi. Ja ne volim .fiškale“. 

Bjelikov se nervozno uzžurbao i stao se brzo odie- 
vati. a na licu mu se odrazivao užas. Gle, on je prvi 
put u životu slušao takove oštre rieči. 

— Možete govoriti, što vam dra ago, — progovori on, 
izlazeći iz predsoblja na zaravajčić stuba. Ja vas 
moram samo upozoriti: možda nas je tko slušao, pak 
da ne protumače krivo naš razgovor i da se od tuda 
što ne izleže, ja ću biti prisiljen, da gospodinu ravna- 
telju saobćim sadržaj našega razgovora . .. u glavnih 
potezih. Ja to moram učiniti. 

— Saobciti? Idi, pa izvješćuj! 

Kovalenko ga pograbio od traga za ovratnik i rinuo, 
a Bjelikov je jurio niz stube, bučeći svojim cokolama. 
Stube su bile visoke, strme, nu on je sretno dojurio dolje ; 
ustao je i opipao si nos: jesu li naočale cicele? Nu baš 
kad je on jurio niz stube, ušla je Varinjka sa dvjema gospo-: 
jana; one su stojale dolje i gledale — a za Bjelikova 
je to bilo užasnije od svega. Kao da bi bolje bilo, da 
si je skrhao vrat, no da je postao ruglom smieha; gle, 
sad će to doznati sav grad, doprieti će i do ravnatelja 
i nadzornika — ah, samo da se od tud što ne izleže! 
Narisati će novu karikaturu i sve će to svršiti time, da 
će mu naložiti, da podastre ostavku . .. Kad je Bje- 
likov ustao. Varinjka ga je upoznala i gledajući nje- 
govo smiešno lice, sgužvani kaput, cokole i ne znajući, 
što sve to znači, misleći, da je on nehotice sam pao, 
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nije sc mogla suzdržati. već je prasnula u smieh. da je 
odjekivalo po čitavom domu: 1la-ha-ha! 

A tim gromovitim .ha-ha-ha“ sve je bilo svršeno: 
i zaruke i zemno bitisanje Bjelikova. On već nije čuo. 
što je govorila Varinjka i ništa nije vidio. Vrativsi se 
kući. on je najprije uklonio sa stola portret. a zatim je 
legao u postelju i s nje nije više ustao. Za tri dana 
došao je k meni Afanasij i zapitao me. ne bi li poslao 
po liečnika. jer da s njegovim gospodarom nešto biva. 
Podjoh k Bjelikovu. Ležao je pod zastorima postelje. po- 
kriven pokrivačem te je mučao: zapitaš li ga što. on 
samo da. ili ne — više ni rieči. —Bjelikov je ležao. a 
oko njega se suljao Afanasij. mračan, namreodjen te 
duboko uzdiše: a rakijom zaudara od njega kao iz 
krčme. 

Za mjesec dana Bjelikov je umro.  Sahranjivasmo 
ga svi. to jest obadvie gimnazije i sjemenište. Kad je 
ležao u liesu. bilo mu je lice krotko. prijatno. pače ve- 
selo. baš kao da se je radovao. što su ga napokon ipak 
položili u tok. iz kojega više nikad ne će izaći. Da. 
on je svoj ideal postigao! 1 baš kao njemu u čast. kad 
smo ga sahranjivali. bilo je ružno vrieme. kišilo je. i 
svi smo nosili cokole te hodali pod kišobranima. I Va- 
rinjka je bila na pogrebu a kad su lies spuštali u grob. 
zaplakala je. Opazio sam. da Maloruskinje samo plaču 
ili se smiju. sriednje dispozicije u njih nema. 

Priznajem. velika je zadovoljstina sahranjivati ta- 
kove ljude. kakov je Bjelikov. Kad smo se vraćali s 
groblja. u nas su bila skromna. postna lica: nitko nije 
htio. da pokaže to čuvstvo zadovoljstva.  -— čuvstvo. na- 
lično onomu. što ga osjećasmo davno-davno. još u dje- 
tinstvu. kad su naši roditelji odlazili od kuće. a mi smo 
koju uru bježali perivojem i Dno se podpunom 
slobodom. Ah. slobodo. slobodo! Sama slutnja. pače sla- 
basna nada njezine mogućnosti daje duši krila. zar ne? 


Vratili smo se s groblja dobre volje. Ali nije mi- 
nulo ni tjedan dana. život je potekao prijašnjom kolo- 
tečinom. isto tako surov. težak. bezsmislen. život doduše 
nezabranjen okružnicama. ali ni posve dozvoljen: nije 
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postalo bolje. < I zaista. Bjelikova smo sahranili. a ko- 
liko je još ostalo takovih ljudi u toku, koliko li će ih 
još biti! 


-—— To. to je ono zlo. -— progovori Ivan Ivanić i 
zapali lulu. 
< Koliko će ih još biti! — ponovi Burkin. 


Učitelj | gimnazije izišao je iz suše. Bio je to čovjek 
srednjeg uzrasta. krupan. posve ćelav, crne brade, koja 
mu sizaše malo ne do pasa; s njim su izašla i dva psa. 

-— Mjesee je vani. mjesec! -— progovori on, gle- 
dajući gore. 

Bila je već polnoć. Desno vidjelo se čitavo selo, 
dugačka ulica vukla se daleko, pet vrsta. Sve je bilo: 
pognjureno u tihi, duboki san; ni kr etnje, ni zvuka; čo- 
vjek ne bi ni vjerov ao, da u prirodi može biti tako tiho. 
Kad za mjesečine gledaš široku seosku ulicu s njezinim 
kućicama, s trgovima. zadriemalim vrbama, postane tii 
na duši tiho; u tom svojem miru, sakrivši se u noćne 
sjene od napora briga i tuge, selo je krotko, turobno, 
prekrasno i čini se, da na nj i zviezde milo gledaju, raz- 
dragane i da na zemlji više nema zla, već je sve sretno. 
Lievo. s kraja sela počelo je polje; vidjelo se je da- 
leko, do obzorja i na svoj širini toga polja, zalivenoga 
nijesečinom, nema takodjer kretanja ni zvuka. 


— To, to je ono, —- ponovio je Ivan Ivanić. — 
A zar to, što mi živimo u gradu u sparini i tjesnoći, 
što izpisujemo suvišan papir. što se kartamo —— zar to: 


nije takodjer tok? A što provodimo život posred ništa- 
rija. spletkara, posred glupih, pustopašnih žena, što go- 
vorimo i slušamo razne gluposti — zar i to nije tok? 
Evo. ako želite, ja ću vam izpripovjediti vrlo poučnu 
zgodu. 

— Nije nuždno, doba je da legnemo, -— rekne Burkin. 

Do sutra! 

Oba udju u sušu i legnu na sieno. I oba se već 
sakriše i zadriemaše, kadno se na jednoč začuju nečiji 
glasovi lahki koraci: tup, tup... Netko je hodao blizu 
suše, podje časak pak se ustavi, a za čas se opet čuje: 
tup. tup... Psi su zarežali. 
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— "To Mavra obilazi. — progovori Burkin. Koraci 
zamuknuše. 

— Vidjeti i slušati kako lažu. — progovori Ivan 
Ivanić. okretajući se na drugi bok. -— a tebe nazivlju 


glupanom. što trpiš tu laž; podnašati uvrieđe poniženja, 
ne smjeti otvoreno izjaviti. da si na strani poštenih, slo- 
bodnih ljudih. i sam lagati. smiešiti se. i sve to radi ko- 
madića hljeba. radi toploga kutića. radi kakvoga ma- 
loga čina. koji malo što vriedi, — ne. više se tako ne 
može živjeti! 

— Nu. to je arija iz druge opere. Ivane Ivaniću, 
progovori učitelj. — Dajte da spavamo. 

Iza deset minuta Burkin je već spavao. A Ivan 
Ivanić sve se prevraćao s boka na bok i uzdisao je. a 
zatim je ustao. opet je izišao van i sjedši na vratih. za- 
pušio lulu. 


Rimski soneti“. 


Gato Utieensis. 


Nad Syrtom blieda drhće mjesečina, 
Večernji vali o pijesku huče. 
Kraj sinjeg mora 'pokraj ruševina 


Kartage drevne mrka sjena svuče. 


I stane, gdje se koči klisurina : 
Pred pameću mu ciela prošlost puče : 
»Pharsalo! Thapso! gdje li domovina ?“ 


I zadnje borce Caesar već potuče ! 


Al! propa sve — i nestalo slobode ; 


Starinska kriepost po netragu ode. 


Zar gledat rod, gdje tiranstvom ga tište ? 


O zdravo maču, zadnje utočište, 
U slobodne te neka grudi rinem ; 
Republikanski zadnji borac ginem“! 


+8. -— — — — 


Caesar. 


Sa bielim togam častni senatori 
Sakupiše se na jutrnje vieće, 
Njim Caesar nešto važna će da zbori. 


Ponosit stupi, i dvoranom šeće; 


€ 
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Zadovoljan je — nitko više ne će 
Prvenstva otet — on sad pravdu tvori! 
Al slutnja neka ko da g oblijeće. 

I nepojmljivom sjetom grudi mori 

Do njega blizu kip Pompejev stoji; 
Pogledao ga on po običaju. 


Al srh ga prodje, srece strah osvoji: 


Jer ko da mu se nasmiešilo lice 
Porugljivo -—— u tome osmjekaju 


Kob crnu sluteć zgrozi s" nemilice . . 


inte Petravić 
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Odgovori na upite ,Novoga Vieka“. 


Dragi Tresiću! 


Kad si baš navalio da i ja dadem odgovor na tvoje upite 
o hrvatskoj književnosti. znanosti i umjetnosti, što si ih postavio 
u petom broju drugog tečaja .,N. V.“ iz puke susretljivosti, odu- 
stajuć od prvotne namjere ne odgovoriti ni rieči, to ću izjaviti 
sasvim konfidencijalno što ja mislim u stvari, uvjeren, da će ovaj 
moj odgovor nositi na sebi sve one mane koje ću zabaviti našim 
piscima. 

Prije nego stanem na same upite odgovarati, moram izjaviti 
da si ih tako složio, kao da si htio staviti u nepriliku svakoga 
koji želi dati nckakav odgovor. U svakom gotovo upitu govoriš 
o ,književnosti i umjetnosti“, te zahtievaš sud o jednoj i drugoj. 
Ne samo da je preuzetnost takav zahtjev, nego je gotovo ne- 
moguć odgovor. Ako se je tko bavio umjetnošću, nije stanovito 
književnošću. Osim toga, kod nas nije moguće ni pomisliti na 
uzporedni tok i evoluciju u umjetnosti i književnosti. 5 toga čini 
mi se da je bilo umjesnije odieliti književnost od umjetnosti. Prvi 
upit o vriednosti naše književnosti i umjetnosti, tako je općenite 
naravi, da se moraš odmah ograditi. Bilo bi veoma žalosno, kad 
naša književnost i umjetnost ne bi vricdile; nu kakova je njezina 
vriednost? 

O absolutnoj universalnoj vriednosti ne može biti ni govora. 
Mi nemamo još na književnom, a ni na umjetničkom polju, djela, 
koje može vriediti za sve viekove i sve narode. U obće, što kod 
nas izlazi, ne prelazi granica naše domovine. A i ona djela, vrlo 
riedka, što se  prevadjaju na tudje jezike, nemaju obćenitije 
vriednosti od onih što leže po zakutcima knjižara. Nu ipak još 


time nc zaostajemo za ostalim narodima daleko kulturnijim od na- 
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šega. Izuzmeš li u ovećim narodima jednoga ili dva pisca. sve 
je ostalo kao i kod nas: puka srednost. 

Vriednost naše književnosti je odmjerena prama vriednosti 
samoga naroda, te je vriednost sasvim relativna, Nu pitanje je: 
vriedi li barem trajno za narod ono što se danas piše? Vrlo 
malo. Malo će djela ostati u samoj povjesti naše literature. Iz 
ilirske dobe osim Preradovićevih pjesama. Martićevih ,Osvetnika“, 
i to samo prvog djela. osim Cengić-Age, ne znam hoće li išta 
drugo. za trideset. četrdeset godina ostati i u samoj spomeni 
naroda. Za ono što se je napisalo ovih zadnjih dvadeset godina, 
to neću govoriti. Mnogo je toga već do sada otišlo u zaborav, 
a do trideset godina nekim književnicima ne će ostati ni imena 
u povjesti. Sto će ostati? To je teško. a valjda preuzetno, na 
prvi mah odmjeriti. 

Na drugi upit: preporayja li; se kujiževnost + umjetnost. ili 
barem napreduje li. nije moguće odgovoriti, ako se ne sporazu- 
mijemo, što se zove preporodom u književnosti i umjetnosti? 
Latinski narodi nazvali su preporodom ili renaissencom onaj pe- 
rijod svoje književnosti i umjetnosti, što no datira od XIV. sto- 
ljeća i započe u Italiji s Petrarcom. Nazvali su ga preporodom 
jer su oživjele ili rodile se opet stare forme zaboravljenih rim- 
skih i grčkih klasika. U nas su nazvali preporodom ilirsku dobu, 
jer je ova oživjela kult narodnog jezika 1 narodne pjesme i dala 
je piscima banovine novi pravac. Sad se govori pak u svih 
naroda o potrebi preporoda, o težnji za preporodom. Narodi u 
obće teže za nečim u književnosti 1 umjetnosti, što bi ih moglo 
zadovoljiti, pošto svi dosadanji pravci, nisu mu dali nego  časo- 
vite naslade. | 

Da naši mlagji književnici teže za nečim novim, o tome se 
ne da ni sumnjati, to se očituje iz svake stranice naših književ- 
nih novina pa 1 same pojave novijih časopisa. U toj težnji pak 
ne možemo nazrievati još preporoda, jer težiti za nečim, i posti- 
zavati nešto. to je daleko. Osim toga ta je težnja u obće neiz- 
vjesna. Nema u nas pravoga. čvrstoga, stanovitoga cilja. pa nema 
ni stanovitoga_pravea. A to sve jer nemamo tradicija. Kad bi 
mi imali pravih narodnih tradicija u književnosti i umjetnosti, 
tada bi se moglo govoriti o povratku ili odvratku od tih tradicija, 
ito bi sačinjavalo preporod ix dekadentstvo. Mi nemamo veli- 
koga djela, koje bi trajno održalo narodne aspiracije, u kojem 
bi se ogledala narodna duša, u kojem bi bio trajan vir pjesničkom 
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i umjetničkom nadahnuću. Mi nemamo Dante-a. Nu mjesto Dante-a 
nami bi mogle služiti narodne _ pjesme. Dobro savršeno izdanje 
narodnih pjesama 1 savršeno sa etičke. estetičke i političke strane 
moglo bi zamieniti najvećeg književnika i umjetnika. Mi bismo 
u takovom izdanju narodnih pjesama mogli imati svoje književno 
i umjetničko evangjelje. Ali i na tome oskudievamo. | 

S toga spomenuta težnja ko preporodu, zovimo tako ovu 
želju ko onapredku, nije drugo nego odjek tih istih želja što se 
osjećaju u Italiji i Franceskoj. Ako se i ne može govoriti jošter 
O pravom preporodu, jer se valja prije roditi, uzrasti, ostariti pa 
Se preporoditi, a mi se stopro rodismo. ipak se opaža velik na- 
predak u našoj literaturi. Naši današnji književni proizvodi mogu 
stati o bok proizvodima najkulturnijih zapadnih naroda, uzpo- 
regjujući uviek bolje pisce s boljima, a gore s gorima. Ovo je 
napredna cvolucija života, ne preporod. Mi smo danas u mlade- 
načkoj dobi. Ideje koje su vodile naše oce otrag pedeset godina 
još se nisu preživjele, dapače se nisu ni oživotvorile, stopro se 
griju. Težnja da se te ideje oživotvore, more jedino sačinjavati 
i sačinjava pravi napredak naše književnosti. a težnje da se te 
ideje kao zastarjele odbace moremo smatrati nazadkom i pogub- 
nim atentatom na narodni život putem književnosti. U koliko je 
naša književnost budilica narodne samosviesti, liečnik njegovih 
rana, odgojiteljica za skoru budućnost u toliko je napredna. 
Prama ovim kriterijina_ prosudi sve književne proizvode, pa ćeš 
vigjeti da imade pisaca, koji su opojeni tim idejama, a imade ih 
koji bi rada od toga. ali nije im moguće, dok pišu za Hrvate. 
Kumičićeva , Urota“, pripovjesti Gjalskia, Kozarca, Osman-Aziza 
bez. dvojbe su, i ako raznoliko, opojene tim idejama, a lirika ne 
diše nego tim duhom. 

Na treći upit: kakav duh vlada u književnosti 1 mmjetnosti, 
domaći ili tugji, težko je odgovoriti apodiktično. Imade pisaca 
koji su opojeni sasvim tugjinštinom, samo su hrvatske rieči, a 
imade ih koji su sasvim. i previše, narodni, te svaku budalaštinu 
kojekakovog pripoviedača ili guslača, uzetu iz zabluda ili svoje- 
vjerja pojedinih narodnih krajeva. uzimlju za evangjelije. A imade 
ih koji teže spojiti ljepotu naših umotvorina narodnih sa klasič- 
nom uzvisitosti starih velikana. Ovih je malo, ali za to njihova 
će djela ostaviti trajnih tragova/! 

Što se tiče uplivač raznih tugjih književnih struja moramo 
sažaljenjem opaziti kako i u tome je naš narod dosljedan. On 
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se lako zanese za tugje ideje. Ne sliedi uviek svoj stanoviti 
pravac. Sve mu je milo što se pojavlja u drugih naroda. S toga 
i u književnosti sve tugje struje imadu i kod nas svojih boljih ili 
gorih prestavnika. Doba historijskog romana, doba nam je Še- 
noine pripovjesti. Naturalizam nam je dao prve radnje Kumičićeve, 
psihologijski roman nam je dao Gjalskieve pripoviesti. Sada se 
pojavljuju predstavnici simbolizma i dcekadentstva. Kao da nam 
sugjeno klipsati za drugima!! 

Na četvrti upit: upliva li ko na mlegje književnike, odgovoriti 
mi je da iz proučavanja najmlagjih književnika baš toga ne 
opažam, a kad bi i ustvrdio, da se je koji mlagji poveo za stari- 
jim, onaj bi prosvjedovao. U nas se u obće ne priznaje autoritet 
u ničemu, pa ni u književnosti. Da gdjekoja pjesma upliva, da- 
pače ragja drugu, to se ne dade zaniekati, da je Gjalski nadah- 
nitelj ili barem poticatelj mlagjih pripovjedača, to je na dlanu 
ali prave škole nema. 

V. Naša književnost najljepše cvate u pjesmi i pripovjedci 
a najgore u drami i kritici. Drama je težka i nije naš narod 
dramatičan, to je svojina latinskih naroda osobito Talijana i 
Franceza. Mi smo po prirodi lirici i pripovjedači. Kritiku bi 
morali brojiti više u znanost nego u književnost. Kad smo na 
kritici moram navesti i razloge za što ona ne cvate kod nas. 
Imade ih sa strane onih, koji se kritikom bave, i onih, kojima 
je namienjena. U nas pravi i priznati kritičari malo se bave do- 
maćim piscima, lakše im je kompilovati po tugjim smotrama sud 
o tugjim književnicima i tugjim pravcima. Sud o domaćim piscima 
prepustili su gotovo sasvim kojekakvim recenzentima. koji u novi- 
nama diele slavu, ili odsugjuju na propast bez ikakova kriterija. 
I naša dva dalmatinska kritičara uživaju liepi glas kao vrlo nao- 
braženi kritičari. Ali i oni se više obaziru na pojave u tugjim 
knjigama nego u našoj. Kada nešto napišu o našim stvarima, to 
se bave. nekim univerzalnim idejna. Njihove radnje nisu po- 
drobna študija o pojedinim piscima, naputak za dalnji rad, nego 
filozofanje o načelima po uzoru velikih Francezkih kritičara. 

Kod nas su zavladali kritičari. koji po šabloni napišu kri- 
tiku dliorecenziju knjige, više puta i ne dočitavši ju. pabirčeći 
nekoliko ideja amo i tamo. i nevješto ih umećući u svoj rad. 
Kada pak pišu o tugjim literaturam, tu im posao ide lakše. jer 
su uvjereni. da niko nije pio na izvoru njihove znanosti, da niko 
ne znade odakle oni crpe svoju erudiciju. jer se niko ne javlja . 
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S druge strane malo se ko obazire na kritiku i onda, kada 
je najbolje i najsavršenije vogjena. U našoj literaturi ona nema 
drugog mjesta nego u novinama, a i tu joj je mjesto podredjeno. 
Niko pak to € ne čita. Kada se bavi domaćim piscima kritičar 
valja da ima obzira, ne smije kuditi, jer je taj suradnik lista, 
jer je prijatelj uredniku, jer je mlada sila... ,Pa što su ti 
kritičari? Ljudi. koji ne znadu ništa napisati samostalno, pa hoće 
da budu tugji sudije...“ To me je odvratilo od kritike. S toga 
se po našim novinama piše mnogo o Ibsenu, o Tolstoju o Leo- 
pardiu, o kom hoćeš, ali o našim kolovogjam književnim ništa... 
Ipak bez kritike, bez monografija o pojedinim piscima, o pojedi- 
nim strukama mi nemamo književne historije. 

Na šesti upit odgovor ti je kratak. U nas znanost napreduje 
kao i drugdje. Manje učenjaka, a manje i znanstvenih radnja, ali 
te su na istoj visini, na kojoj u ostaloj Europi (Megju znanstvene 
proizvode ne smijemo ubrojiti Matičine_ poučne knjige, jer su 
većinom vrlo slaba kompilacija njemačkih znanstvenih radnja). 
Književnost za njom zaostaje u unutarnjoj vriednosti. Akademija 
svojim Radom prestavlja znanost a ,matica“ književnost. Unutar- 
nja se vriednost ne dade ni prispodobiti. 

VII. Naša književnost nastoji povagjati se za tugjima i pri- 
lagoditi se osobitim vašim prilikam i ambientu, u kojem živimo. 
U svjetskoj literaturi ne zauzimlje nikakovo mjesto, jer nemamo 
pisaca zato, jer se mi sami ne staramo, da tugji sviet upozna 
naše pisce, jer vi politički ne zauzimljemo nego sa svim podre- 
gjeno mjesto. Mi nemamo glasa u Europi. 

Što se tiče umjetnosti, evo ti jedan odgovor na svih sedam 
pitanja: prenesi sve naše umjetnike slikare, i glazbenike, a drugih 
i nemamo, u Pariz, London, Monakov, Rim, uživati će tamo ve- 
ćega glasa, a nećeš pripoznati po njihovim djelima da su Hrvati. 
U nas nema još mjesta za umjetnost. A ipak ono imade kod nas 
svoje tradicije česa nema književnost. Ona bi trebala i mogla 
imati svoj preporod ... U remek djelima rasijanim po Dalmaciji, 
nalazi se osnova naše narodne umjetnosti. Nu još niko nije po- 
segao za tim, da prouči našu narodnu prosvjetu u spomenicim 
umjetnosti, s umjetničkog pogleda. To je zadaća akademije. Osta- 
vimo to pitanje na stranu, jer ne zasieca u odgovore na tvoje 
upite. Svakako stoji, da izuzmeš li neke glazbene umotvorine, 
plod Kuhačevih istraživanja, mi nemamo hrvatske »arodue umjet- 
nosti i ako imademo umjetnika svjetskoga glasa. 
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Na koncu mi se čini umjesno opaziti, da se je htjeo i jedan 
upit o manama naše književnosti. Pošto ga ti niesi stavio. stav- 
ljam ga sam i sam odgovaram. 


Prva je mana naše književnosti što mi nemamo prave knji- 
ževne aristokracije. Najkompetentniji da sude u svojoj struci: 
učenjaci, profesori, akademičari stoje daleko. Neki nešto napišu 
u Radu akademije, ali taj je Rad žalibože nepoznat narodu. 
Drugi su zadovoljni svakdanjim predavanjem. Ako su šta napisali, 
napisali su prije nego su dobili mjesto, kasnije su zapustili sve. 
Neki priznati učenjaci i književnici gledaju s visoka, gotovo: 
S prezirom, na pisce, koji su osvojili našu književnu republiku, 
pa sada pitaju narod svagdanjim štivom. Obuzela nas je neka 
pogubna demokracija. Kad ne piše ko zna i može, onda su stali 
pisati i nepozvani. S toga imademo samozvanih književnika na 
pretek, kojima se otvaraju stupci svih književnih novina. Najveća 
im je muka prodricti u jedne, a kad su to, preko prijatelja i 
preporuka, postigli, kad im je ime došlo u javnost, tada se .po- 
nose“ sve ostale književne novine njihovim suradništvom. U nas 
svak hoće da piše, da sudi i osugjuje. Nemamo priznatoga Areo- 
paga. 


Urednici književnih novina doprinašaju mnogo stvaranju tog 
književnog proletarijata, što se danomice širi ili stoga, što nisu 
sposobni prosuditi što valja, što ne valja, ili s oskudice suradnika 
a gdjegod i sa pristranosti, s obzira i tako dalje. Dočim mjesto 
urednika morali bi zauzimati ljudi priznatog književnog kriterija, 
velike naobrazbe, koji su kadri naputiti, poučiti, ispraviti, a da 
nisu prosti ispravljači štamparskih pogrešaka. 


Osim toga velika je mana i darovitih naših pisaca neustrp- 
ljenje. Odviše_ brzo _ rade. To se opaža gotovo u svakom djelu 
ne samo tiskanu u novinam, nego i u izdanjim .,Matice“. Poziv- 
ljem se na sviest naših pisaca, da mi kažu nije li istina. da je 
prva njihova radnja bila najteža i najdulje obragjivana. Teško 
im je bilo prodricti u javnost i steći neko priznanje. Nu kad su 
to , postigli, dalje nisu marili mnogo za labor limae. Sada pišu 
a vapore. Drugi dio nije ni napisan a prvi je već u tiskari, slaže 
se. Za to višekrat fali djelu i jedinstvo zamisli, fali dosljednost, 
fali tehnički razmjer 1 harmonija. Ne ćeš nikako upoznati dugo- 
trajna 1 duboka razmišljanja. A bez toga nema ni pravoga dugo- 
trajna 1 uspješna rada. A tada šta može ostati za budućnost ? 
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Ovim svršavam. 


Iz ovoga odgovora uvidjeti ćeš za što nisam oduljio 1 pre- 
ciznije odgovorio na pojedine točke, za što nisam naveo pisce 1 
njihova djela, obazreo se na pojedine struke 1 strukovnjake. Za 
to će biti valjda prigode. Danas nije moguće reći golu istinu, a 
da se ne zamjeriš mnogima. 


Molim te, da barem ti uznastojiš u ..N. V.“ oteti se onim 
manama s kojih kudimo druge. Ne gledaj mnogo na ine pisca, 
nego na njegovu sposobnost. a najviše na ono što je napisao. 


Cherubin Šegvić. 
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Urota Zrinsko-Frankopanska. 
Napisao Evgenij Kumičić. 
(Drugo izdanje.) 
Ocienjuje dr. A. Tresić Pavičić. 
(Nastavak.) 

Krasan je tip medju nižimi osobami junački i vjerni hara- 
mija. Pakanović, koji poslie propasti gospodara nastavlja sa Bu- 
kovačkim borbu protiva Niemceem i izdajicam. 

Grof je Drašković velika, junačka ljudeskara, sa malo duha, 
pravi Ajas Telamonios. Nije uman, ali ustaje jedini na obranu 
hrvatskih i ungarskih pravica_ na saboru u Požunu, ter kaže 
kralju bez dlaka na jeziku što ga ide; ali to plati životom, jer 
ga za to istoga dana više nema medju živimi. 

Kralj je Leopold boležljiv. slab i kržljav. Mjesto njega vla- 
daju jezuvite. Plahljiv je kao zec, ali ipak podpisuje rado smrtnu 
osudu Zrinskoga, Frankopana, Nadaždva. Tattenbacha itd. Smije 
se pišući nekomu prijatelju i veseli se njihovoj smrti, ali mu je 
od toga posla mnogo važnija večera. Da se obogati i spasi ko- 
moru (financije) od razsula, stavi pod carski fiksus dobra Zrinskih 
i Frankopana, koja su neprocjenjiva, a da rad toga čina umiri 
Boga, daje za njihove duše dvie tisuće misa. Kada Turci navale 
na Beč, bježi najprija u line, pak u Pasaviju ter uzdiše: ,Da 
su sada Zrinski na životu. ne bi toga bilo.“ 

Ali tko bi nabrojio i prikazao sve karaktere, koje je Ku- 
mičić majstorski naslikao u svojem romanu, a da ne postane dug 
i ne predje granice ove razprave? Sve one nebrojene osobe beč- 
koga dvora, kraljevske oficire i generale. po Hrvatskoj. sudce 
iztražitelje. tamničare, magjarske urotnike i velikaše. sve Kumičić 
vješto i osobito prikazuje. tako, da je svaki različit od drugoga. 
Osobito je liepo prikazan nagli i bahati magjar Vitnedv, koji 
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obećaje da će uloviti živa kralja, da će zaklati ,debeloga prasca“, 
ostrogonskoga nadbiskupa, ungarskoga primasa, užasnu škrticu, i 
otetim novcem naoružati četu. 

Kumičić je u svome romanu pokazao veliko poznavanje 
ljudi, njihovih mana i njihovih vrlina. Nije on išao za tim, da 
uzme analitički nož, pa da prouči svaki živac ljudskoga tiela, da 
zaviri u svaku jamicu srca, nego je sintetičkim načinom stvorio 
veliki broj ljudi, od kojih nije nijedan drugomu jednak, kao ni 
u prirodi; već svaki imade svoj tip i svoju ćud. U tomu se vidi 
nepokvarena epska Kumičićeva duša, koja nalazi ljepote u jedno- 
stavnih obćenitih pojavah i u naravnosti motiva, koji potiču duše 
ljudi, koje opisuje. 

Nu premda Kumičić ide za tim, da čitatelj ne vidi romano- 
pisca, nego jedan dio povjesti i svieta koji opisuje, ipak mu nije 
pošlo posvema za rukom zatajiti svoju osobnost, koja ipak iz 
dubine djela, kao u maglici, proviruje. To nije danas ni moguće 
romanopiscu, koji ide za tim, da bude navaran, jer svaki čovjek 
na svoj način vidi i proučava narav, po tome opisujući nju i 
njezine pojave ne može na ino, da ne opiše malo i svoju narav. 
Već sam stil odaje čovjeka, a i djelokrug misli i čuvstva, i način 
opisivanja. Da Zola izda roman bez svoga podpisa, svak bi znao 
da je njegov, a da ga izda Tolstoj, isto tako. Kumičićeva narav 
proviruje svuda po malo, ter vidiš nekoliko njegovih rieči u ustih 
Zrinskoga, nekoliko crta u djelovanju Frankopana, a mnogo crta 
njegove duše u duši Bukovačkoga. 

Kumičić se ne može sa svim oteti ni vremenu, u kojemu. 
živi; ni dojmu prirodnih pojava mjesta. u kojemu se je rodio, i 
koje i ovdje kao i drugdje najradje opisuje. Nu ipak se može 
sasvim mirno i uvjereno uztvrditi, da Kumičić nije anakroničan, 
da se je mnogo trudio oko toga, da se prenese u onu dobu, koju 
opisuje. Moguće da i sada imade u Bakru onakvih blebetuša, 
kakve on opisuje, al to tim jače dokazuje, da ih je i onda bilo. 
Nošnje. oružja, sobe, gospodske dvorane, gradovi, seljaci. način 
ratovanja i življenja sve je to vjerno prama povjesti prikazano. 
Kvarnerski zaliev bio je i onda kao i sada, a Kumičićev Berseč 
stojao na klisuri, kao i danas, pa tko će zamjeriti piscu, što ne- 
može odoljeti srdcu da ne spomene svoje rodno mjesto. u svo- 
jemu najmilijenu djelu? Oni, koji ne poznaju povjest, prigovoriti 
će da su Petar, Katarina, Frankopan, Bukovački itd. starčevićanci, 
ali onaj koji ju bolje prouči, doći će kao i Kumičić do obrat- 
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noga zaključka, naime da su današnji starčevićanci praunuci 
zrinskijevaca. Moguće da je tu i tamo po koja sitna. moderna 
crta, ali u glavnom, karakter je djela skroz historički. 

Najviše se odaje Kumičićev miljen u opisivanju i karakte- 
rizovanju djece. Ja u Ivanu i Adamu Zrinskomu ne vidim drugo 
već Juricu i Tomicu. Ali kako su krasni oni prizori, gdje on 
djecu opisuje! Takvih ganutljivih prizora ne može zamisliti čovjek 
koji nije otac, a kad bi ih i mogao zamisliti, ne bi mu palo na 
um da ih prikaže. Veoma je ganutljiv onaj prizor kada Petar i 
Katarina dojaše u Čakovac, pa nadju maloga Adama, sina pok. 
bana Nikole, gdje se igra. Puni su djetinske naivnosti govori 
ovoga djeteta, koje već odaje krv, koja mu u žilah teče, kao 
što oštri noktići odaju lavje štene. Još je ljepši prizor, kada 
Petar jaši prama samostanu, da se pomoli na grobu svoga brata. 
Tu nosi pred sobom na krilu maloga Adama, koji priteže uzde, 
bije konja nožicami i hoće da ga stric potjera u propanj; pa 
kad ga stric posluša, onda mali krikne: — .obh, kako bježe ja- 
blani !“ | 

Isto takovu lavju ćud pokazuje Ivan, Petrov sin, kada na- 
braja bitke, koje je otac predobio i kada se ljuti na Niemee. No 
najganutljivi prizor znao je Kumičić postignuti opisujući smrt 
Marija, sina Frana i Julije. To je epizoda vriedna toliko bisera, 
koliko imade slova. Onu ljubav prama jedinome djetetu, prama 
posljednjemu Frankopanu, kao da otac sluti da se već nijedan 
Frankopan neće roditi, Kumičić je tako potencirao, kako ne bi 
mogao nitko, tko nema svoje djece, tko nije strepio nad životom 
njihovim, i otimao ih svim mogućim sredstvima smrti. Kada ipak 
sva bol Franove i Julijine duše ne može ublažiti sudbinu, onda 
je krasna ona resignacija, kojom se Fran pokorava volji božjoj. 
Nego kao da ovaj opis nije piscu dovoljan, da nas gane, on nam 
ga još jednom dozivlje u pamet, kada Fran jaše uz goru nad 
bakarskim zaljevom, te videći crkvu gdje je njegov Marij po- 
kopan, obleti ga_nujna tuga, ter na koneu veli: Veliki Bože. 
kakvih divota mora da je u Tvojem svemiru, dok ti nije žao uga- 
siti život djeteta! Zar nije diete najkrasniji stvor?“ 

Narav Kumičićeva proviruje u svih šaljivih  prizorih ovoga 
romana. Kao što je malo patriotične njegove duše, njegovoga 
uzornoga karaktera naći svuda, gdje se o patriotizmu u romanu 
govori. tako u svakom šaljivom prizoru, ali u mnogo većoj mjeri. 
naći je njegovoga šaljivoga duha, s kojega je Kumičić tražen u 
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svakom družtvu. Ta šala imade u sebi nješto karakterističnoga, 
što se nalazi u primorskih gradovih, u obiteljih pomoraca. Ta 
šala nema sarkazma ni humora, nego je neko veselje života, ko- 
jemu se svak mora smijati bez trunka zloradosti. To je liep: 
evict, koji niče samo na obalah jadranskoga mora. 1 u istinu u 
ovome romanu šaljivih prizora nema nego samo gdje se radnja 
*u primorju sbiva. Tako je šaljiv opis fratra. Belostenca, kad 
spava na finom krevetu, šaljiv karakter Jurice Frankulina, ba- 
kranina, šaljivi razgovori mornara, šaljiv razgovor gondolijera,. 
šaljiv Gasparo, komično-šaljiv prizor izmedju staroga Barnabe i 
njegovoga sluge Nina. Osobito je karakterističan prizor na strani 
119., u kojemu je kao kondensirana šalja i berekinerija mletačko- 
primorska : Julija poljubi, ili bolje cmokne Frana pred sliepim 
Barnabom. Barnaba misli da je to Nino zategao iz boce vina: 

— Nino, ne diraj u vino! Čuo sam, kako si emoknuo iz 
staklenke! 

— Molim te. dragi Barnaba, nemoj se tako ljutiti. Nino 
nije u sobi. Ti si čuo, kako kiša tuče o staklo prozora, mirila ga 
Klementina. 

— Ne, ne, nikakva kiša! Nešto je emoknulo. Nino! Nino! 
uzdrma se sliepi starac. 

-— Velim ti, da ga nije u sobi. 

-— Klementino, ti _ uviek braniš onoga magarca! umukne 
Barnaba i skutri se. u krznu na naslonjaču. 

Mogao je Kumičić još jače zasoliti ovakovom šalom roman, 
jer je njemu uviek pri ruci, ali dobro je učinio što nije, jer veća 
doza ne bi doličila ovako osbiljnomu djelu. 

Velika je sila Kumičićeva u opisih, ali još veća u dijalozilh 
i u pripoviedanju. Njegovi su opisi prirode _ veoma kratki, ali 
vrlo naravni. Dva tri glavna poteza izazovu pred maštom sliku, 
za koju bi slab pisac trebao nekoliko stranica. Obično svako: 
poglavje počimlje opisom, bud mora, bud gora, bud ravnica, bud 
neba, kaštela, stabalja itd. Osobito je liepo opisano na str. 191. 
predvečerje oko grada Ozlja, pak noć i šumu oko Kupe na str. 
328.9, a prije toga opis mora kod Bakra (str. 21.) i grada Ozlja 
na mjesečini, Vješto su opisani Mletci u zimskoj noći, a još vje- 
štije ples i odicla mletčana i mletčanka. 

U pripoviedanju je Kumičić lagan, naravan i kada uztreba 
znade potresti dramatičnom snagom. Puni su takove dramatičke 
sile prizori, kada Bukovac pripovieda smrt bana Nikole, pak kako: 
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mu Niemci opljačkaše dvorove, i osramotiše sestru. Ganutljiv je 
onaj, gdje se seljaci sgrnu u noći u Ozalj da se spase od Nie- 
maca, gladi i zime. Pun tuge i žalosti razstanak Petra i Frana 
prije smrti, tako jak, da se srce tako naduje i prekipi bolju, da 
se mora knjiga pustiti iz ruke. Suvišno bi bilo takove prizore 
nabrajati, jer ih je roman pun, pače čitava knjiga nije ništa drugo 
nego velika tragedija boli i tuge. tragedija koja u najvećoj mjeri 
budi samilost, jer su osobe koje trpe najuzornije što ih naša 
povjest imade, i jer trpe za onu domovinu, za KOJU i dan danas 
svi pošteni Hrvati osjećaju i trpe. 

U pripoviedanju raznih epizoda, kojima je roman začinio. 
postigao je pisac savršenstvo. Ljubav Frana Frankopana sa Ju- 
llom de Naro nije nego epizoda, ili bolje rekuć nuzgredna novela 
koja se prepliće kroz čitavi roman, kano granje čemina kroz 
grane liepoga i visokoga stabla. Ta je novela puna nježnosti. 
puna mirisa one čiste ljubavi, koja izpunjava maštu mladih ljudi. 
kano miris proljetne prirode zrak. Julija nas ne zanima koliko 
Katarina; to jest bar mene toliko ne, jer je za me Katarina ve- 
ličajna pojava patriotkinje, koja mi občarava svu dušu i sva 
čuvstva, kao što su ju u ono vrieme _potvaralibigoti oko kra- 
ljeva dvora i jezuvite, da je vještica i čarobnica, koja je obča- 
rala sve velikaše; ali djevojke i mlade ljude mnogo će više 
zanimati težka sudbina nježne Julije i Adonisa Frana. 

Sto da pak rečem o epizodi one- mlade liepe bakarkinje, 
zaljubljene u kneza Frana? To je epizoda koja dostiže skoro 
Osjanovu nježnost. Sudbina je te mlade djevojke, kao sudbina 
ljubice. koja svojom dušom začini zrak naokolo, pak se malo za- 
gleda u sunce i uvene i izčezne kano njezin miris u zraku. Nje- 
zina_ smrt opisana je tolikom nujnom ljepotom, da nam raznieži 
sree i živeo. U toj epizodi imade nješto što sjeća na novele 
Floriana. 

Ali ako Kumičić zna biti u epizoda nježan zna biti i užasan, 
tako da nas svojim opisima sgrozi. Takovi su oni opisi gdje nje- 
mački vojnici love djevojke po seljačkih kućah, ter sieku rodi- 
telje 1 ukućane koji im se opiru. U tih opisih vidi se realist, 
gdje opisuje krv, rane i smrt ljudsku anatomičnom vještinom. 
Grozno je cielo osmo poglavje, ali neće biti suvišno da se po- 
kaže realizam Kumičićevih opisa. ako navedem nekoliko crta: 
»Dajte mi moje diete! U pomoć, u pomoć!“ viče majka kojoj 
njemački vojnici oteše kćer. (Svršit će se.) 


Osvrt na hrvatsku književnost. 
Napisao Ante Petravić. 


(Nastavak.) 

Milaković svojim godinama ne bi pripadao mladom naraštaju, . 
ali opet pripada po svojem radu. Isprvice njegove su pjesme bile 
uviek početničke. Ali od dvie tri godine on je mnogo napredo- 
vao. Kod njega se opaža upliv nekojih slovenskih pjesnika kao: 
Giregorčića, ali najviše stoji pod uplivom českih lirika, osobito: 
Vrehlickoga, kojeg on i duboko proučava i prevadja. 

Uzporedo idu i mnogo naliče pjesničkom fiziognomijom Veli- 
mir Deželić i Mihovil Nikolić. Prvi je već da od nekoliko godina 
pjeva, još pak nije izdao ni jedne svoje zbirke. Ja sam mu čitao 
pjesme rasijane amo tamo. U obće nije lošo. No njega nadkri-: 
ljuje, a nadkrilit će i mnoge druge, bude li napredovao kao godi- 
nama tako u naobrazbi, Mihovil Nikolić. On pjeva prem od dvie 
godine. ali već kazuje zora, da bi dan imao osvanuti liep. Nje- 
zove su pjesme pune nježnosti i nekoga dražestnog tugovanja. 
Njegove ljubavne pjesme sasvim stoje o sebi u našoj poeziji. 
On mora dobro poznavati nekoje velike francuske pjesnike, a 
ponajviše Lamartine-a, kojega Francuzi drže svojim klasikom. 
Forma mu kadkad nije dotjerana, ali kad bude dobio i ustalio 
savršenu formu, on će mnogo biti cicnjen. 

Upućenom stazom Augusta Harambašića, koji je bio počeo 
za sobom imati sljedbenika, uputio se Stjepko Španić. Njegove 
.Immortelle“ najbolje to dokazuju. Za motto uzeo je jednu kiticu 
iz Harambašića. Kad su izašle. ,Vienac“ i .Iskra“ ih pohvališe. 
Moje je mnienje. da Španić je slab ili nikakav pjesnik. Njegovo 
ljubavno pjevuekanje naliči običnim pjesmama, kojih ima na pre- 
gršti. pa do sada, u koliko sam pratio, nije ništa spjevao, što bi 
ga moglo staviti upored drugima na našem pjesničkom Parnasu. 
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Nek sc ugleda u ljubavne pjesme Mihovila Nikolića, a ne u Ha- 
rambašića. Ljubav je vječni predmet pjesnika. Ona se daje lako 
pjevati. ali ako ju ne znaš prikazati pod _ novim vidom bilo u 
formi, bilo u mislima, to ostaje puka + — versifikacija ! 

1 Dinko Sirovica je osobito svojim prvim pjesmama odavao 
se učenikom Ifarambašićevim. Osobito u svojim ljubavnim pjes- 
mama. U svojoj prvoj zbirci pokazuje on, da se je ugledao samo u 
nekoje hrvatske pjesnike, pa tu vidiš intonaciju čas Preradovi- 
ćevu. čas Harambašićevu. pa i samoga Jorgovanića, a lako se je 
uvjeriti, da u obće ne poznaje velikih tudjih pjesnika, što je 
žaliti. Gljekada se povadja za Tresićem, što za njega nema 
smisla kao i za nekoje druge pjesnike, jer ne posjeduje klasičke 
naobrazbe. U najnovije doba on je mnogo napredovao. Njegove 
se najnovije pjesme mogu savršenošću forme i liepim mislima 
mjeriti sa pjesnama Harambašića u dobi njegovoga pjesničkoga 
cvjetanja od 1883. do 1888. On se je nešto počeo i osovljivati 
na svoje noge ..per ardua ad astra“. Kod njega nije u obće opa- 
ziti nikakav izvanjski upliv. a bude li sam uspio, da nešto samo- 
stalna stvori, to će on steći liepo ime. Sirovica ima i nešto smisla 
za kritiku, ali će u tome teže uspjeti. jer se hoće i naobrazbe i 
-—— čitanja. 

I religijozna_ poezija ima svoje zastupnike. List, u kojemu se 
okupljaju pjesnici vjerskih ideala jest po Stadleru utemeljena. a 
prije Jagatićem uredjivana , Vrhbosna“. Istakli su se u tom listu 
najviše dvojica: Jagar i Šarić. Jagar je poznat sa svoje zbirke 
..Vjeri i Domu“, o kojoj se je ukupna kritika dobro izrazila. 
Šarić je spjevao liep broj pjesama, originalnih po sadržaju, a 
dotjeranih po formi. No u religijoznom pjesničtvu teže je uspjeti, 
pa tko i malo učini, mnogo je uradio. Predmeti su visoki i odviše 
filosofske naravi, pa često pjesniku nedostaje izraza. U toj poe- 
ziji ne može ni da bude stalna pravca. Uzor pak svima imao bi 
biti Dante. 

Zanimiv su pojav braća Ostojići. Oni niesu dva nego tri. 
Jedan je od njih, koji je prvi počeo. već davno i dovršio. Ivan 
Kažimir Ostojić poznat je sa svojih ,Poletarka“: on je najviše 
pisao u vrieme Harambašićeve ere. On je stajao sasvim pod utis- 
kom nemoralnoga smjera Olinda Guerinia, poznata u književnosti 
pod imenom Stecehetti-a. Neki drže, da se je taj isti pjesnik 
Olindo Guerini_javio opet pod drugim mistifikovanim imenom 
Argia Sbolenfi. pa je lanjske godine izdao zbirku pjesama. koje 
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opet odišu istim -— smradom . .. jer se inače to blato nemoral- 


nosti ne može nazvati. Stariji Ostojić je dakle tim putem bio 
udrio. pa se u njegovoj zbirci nalazi mnogo pjesama, koje su 
sasvim uzete iz Stecehketti-a. Činilo se je u ono doba. da će taj 
pogubni upliv uplivati i na naše pjesnike. ali je hvala Bogu ta 
guba brzo zamrla. Ona se javlja kadkada i u pjesmama Kaži- 
mirova brata Mate. 

Mato Ostojić doista se u mnogim svojim pjesmama u zbirci 
»Iskre i Plamovi“ očituje sljedbenikom Stecehetti-a. Kritika se 
dobro u obće izrazila o tim pjesmama. 1 doista u Mata ima dosta 
originalnih misli. a forma mu je jedra i sočna. Jezik mu je 
dobar. jer je dobar znanac narodnoga jezika. pošto se je bavio 
sakupljanjem narodnih pjesama. Što mu je prvi opazio  Politeo. 
jest naturalistički smjer. a to nije nego upliv Stecehetti-a. i ne- 
kojih drugih talijanskih dekadđenata. Da se to mora osuditi, sliedi 
i iz filozofskih. bilo etičnih. bilo estetičnih uzroka. No ja bi naveo 
jedan sasvim praktičan uzrok. 

Naš je narod sasvim moralan i nepokvaren. barem u Dal- 
maciji. indi držim, da je samo nečovječno. nego i nepatriotično 
kvariti ga nemoralnim štivom. Ubijmo ga moralno. ubili smo ga 
i patrijotično. Nije ovdje mjesto, da dokazujenu, što tvrdim. jer 
je ovo samo letimični pregled. ali bi to lako dokazao s njegovom 
zbirkom. 

No od nekog doba rek bi. da se kod Mata zbiva evolucija. 
Dočim je prije prevladjivao smjer Stecchetti-a i nekih drugih 
talijanskih pjesnika njemu sličnih. sada se očituje više upliv 
Ade Negri. 

Upliv Ade Negri_ očituje se najbolje kod njegovoga brata 
Nikole, koji i po broju i po vriednosti svojih pjesama obećava 
mnogo više od Mata. U njekojim se pjesmama očito kaže 
upliv Ade, ali opet Nikola zna im dati domaći kolorit. pa se je 
od njega nadati mnogo toga. I kod njega je forma licpa, misli 
nježne, ali forma nije onako jedra i krepka kao kod Mata. Ja 
mu ne bi svjetovno, da ostane pri uplivu Ade Negri: neka uzme 
rado iz nje, što je dobra, ali kao dobar poznavalac talijanske 
knjige nek se okoristi drugim većim i boljim piscima kao što su 
Carducci, Fogazzaro. Pascoli i D'Annunzio. 

Oba su brata vrstni prevodioci iz Talijanskoga 1. Katalinić- 
Jeretov povadja se za Adom Negri. ali on kao pjesnik nije do 
sada se mnogo odlikovao, nit mogao zauzeti jedno stalno mjesto, 
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premda je spjevao nježnih i liepih pjesmica kao, one, .Majci“. 

On je bolje uspio kao crtičar iliti pjesnik u prozi. To je njegovo 

polje u kojemu se dosta proslavio. 
s * Pa 

Ja sam svoj pregled razdielio na temelju pjesničkih perioda. 
Kad bih u istinu htio pravo dieliti prozaičku poeziju, morao bih 
odpočeti sa pojavom Gijalskoga. On je bio, i još ostaje prvakom 
hrvatske pripovjedalačke književnosti, premda nekoji nagovieštaju, 
da će ga Leskovar nadkriliti. 

Gjalski, Leskovar, Borota sjedne strane, pak Kozarac, La- 
danjski s druge, a opet do njih nižu se pripovjedači manje umjet- 
ničke_ vriednosti, ali svi pisci dostojno priznanja kao Osman-Aziz, 
Lovretić i drugi. Opazio bi Lovretiću, koji nam u svojim nove- 
lama prikazuje slavonski život, da mu ja pripisujen u malom 
ono neprestano navadjanje stihova. Kao da je u Slavoniji sav 
dijalog u pjesmi. To je pretjerano i nerealno, na ovaj način, 
kako on to piše. 

Liep je broj i drugih pripovjedača, ali svi ti ne mogu, da 
stupe svojim radnjama pred strani sviet. 

Mažuranić i Jeretov_ istakoše se kao crtičari, obojica pak 
se u tomu ugledaše u Turgenjevljeve ,Pjesme u prozi“. 

U obće se je u pripovjedalačkoj književnosti, preživjela natu- 
ralistička_ struja Kumičića, i Becića, a prevladjuje duh ruskoga 
romana, kojemu doprinicše liepi prevodi Miškatovića, pa Lovrenče- 
vića, Kokotovića, Harambašića, Marekovića, Gojtana i drugih. 

Ako smo u poeziji visoko pokročili, nismo ni u pripovieda- 
lačkoj knjizi natrag. Pa ako možemo s ponosom iznieti pred strani 
sviet nekoje pjesnike, možemo skoro isto toliko pripovjedače, a 
nekoji su, osobito Gjalski dobro poznati vani. 

Mi imamo i liepih kritičkih radnja i to iz novijeg doba, a 
poglavito o tudjim piscima. 

Andrić, Šrepel, Sabić, Čedomil Jakša i Šegvić, a osobito 
pak Dinko Politeo, ne propuštaju prigode, da nam ne prikažu 
štogodj iz tudjih književnosti, i to najviše talijanske i francuzke. 
Vladoje Dukat običava kadkada pisati o englezkoj, a prof. Radić 
o ruskoj književnosti. Ali to nije dosta; htjelo bi se dobre kri- 
tike o domaćoj književnosti, a te uprav nema ni za lieka, osobito 
pak o najnovijoj. Ja nepoznam, a pratio sam uvick pomljivo, da 
je itko napisao onako, što podulje o našim piscima, izuzev častnu 
iznimku, Čedomila Jakše. Njegove kritične studije o Kumičiću, 
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Gijalskome. Vodopiću. Martiću, Zmaju, pak ocjene Tresića, o se- 
oskoj noveli, o Buzoliću, trebalo bi da izadju napose, da mladost 
upozna svoje domaće pisce. Srepel običavao je prikazati koju 
knjigu. ali to niesu bile Studije. Njegovu je ulogu sad preuzeo 
Šurmin. 

Politeo je imao smisla za to. pa ja držin njegovu studiju 
o Tresiću do sada najboljom proukom o istome pjesniku. Mati- 
čine slike više su biogratije, nego li kritičke studije; a one pak 
ne bave se domaćim nego izključivo tudjim piscima. 

U obće u kritici ne stojimo dobro. ali opet je bolje nego 
je bilo pred deset godina. 

Bolje je — jer kad danas izadje, koja knjiga, svi naši 
književni listovi prozbore o njoj i ako ne obširno. Uz to vidja 
se licpil studija o tudjim književnostima, čega je prije malo 
bilo. Izuzam Franje Markovića, ja nepoznam drugoga kritičara u 
starijoj dobi. 

Vraz je prvi počeo nešto kritikovati, ali to je bilo su malo 
rieči. Jagić u ,,Književniku“ znao je pratiti književni pokret u 
dobi od 1560. do 1880 sudija je u obće bio pokojni Veber, 
kasnije Šenoa. Ali osim Markovića nije nitko pisao kritičkih stu- 
dija. Uz to je kako i sam V. Klaić izpovieda, najviše se sudilo 
po stranačkim interesima, pa i ono malo što bi se reklo o piscu 
nije bilo objektivno. No sada u tome stojuno bolje. Pa uvaživ 
sve to, očit je napredak. 

Treba dakle nešto više počet pratiti domaće pisee i o njima 
raditi. Nade je. da će mladji naraštaj, kad. dodje na zrelije go- 
dine dosta toga učiniti. Velim na zrelije godine, jer Cardueci ne 
zove mladost, da bude sudijom u knjizi, već zrele ljude; on 
mladosti radje preporuča, da se bavi više historijsko-literarnim 
monografijama, nego li strogo kritičkim studijama. To veli šest- 
desetrodišnji Cardueci, koji nije sano velik pjesnik, nego 1 velik 
kritičar. 

Još jedno. Naši kritičari kao Sabić i Čedomil Jakša stoje 
neposredno pod dojmom velikih talijanskih 1 francezkih kritičara. 
osobito ovih zadnjih. Taine i Saint-Beuve, Brunetićre i Lemaitre. 
Doumić i Rod su njihovi svakdanji znanci. Nije čudo, da onda 
i oštrina njihovoga suda mora biti fina i učena. (Gdje li smo mi 
pred desetak petnacst godina imali takvih kritičara?! Žaliti je, 
da je ipak broj naših kritičara malen. 


(Svršit će se.) 


Pismo iz Ferneya 


(Essai) 


... «Nevježestvo i zabluždenije jesu 

zla duše -— —:i sija zla treba od- 

klanjati so svakim usilovanijem“*. 
Pavle Solarić. 

Juče bijah u Fernevu. Palančica, pa opet izpade moja epi- 
stola duža, nego očekivah. Duh, čija sjena pozlati u ovom posjedu 
i moje čelo, bijaše tolik. tako pun protuslovja. tako čudnovat! 
Sjem toga je za mene Voltaire od duhova prvaka ponajzanim- 
ljiviji i ponajsimpatičniji. Ako Vama to nije. držim. da ćete 
saslušati i protivno mišljenje, —- prema onoj: Audiatur et altera 
pars. I ovaj me put bodrijaše naš fernevski prijatelj. šapućući: 
»Koliko ljubim one, koji govore. što misle!“ 

Dakle jučer poslie podne zapalim i odem onamo sa svojim 
jaranom, ljekarnikom  Milošem R. u električnom tramwayu. Iz 
jutra sipljaše dosadna kiša, a nebo bijaše mrko ko oranje. Sunce, 
svjež zrak i prigrjevica! Tako mi je. kao da preboljeh lahku 
groznicu. Sa _niemog neba, modrog kao sjajna kadifa, pade na 
mene mir, a svjetlost kao da mi namaza kolofonijem živce. Po- 
žudno srčem ovaj vazduh, koji je čeličio i Voltaireove uzahne 
grudi. Odozdo iz jezera, nad čijom gladčinom prhne po koji bio 
labud i jato sniežnih galebova, kao da dotalasavaju rieči: .,Moje 
je jezero prvo. Na blaženim ovim obalama obitava vječna ljud- 
ska boginja, duša ogromnih podviga, predmet plemenitih želja, 
koji žije u svim srcima, a kojega grli, željkuje ili se na nj 
sjeća svak smrtan. — 

— Sloboda! 

Slobodo, Slobodo, tvoj je priesto u okovima. Grčka, ko- 
lievka te tvoja izgubila za naviek sa svojim mudracima i bogo- 
vima ! (Les Delices). 
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I kao da vidim ispraznoga hinca. Na nogama-sviralana mu 
plitke cipele, svilene čarape i čakšire dokoljenice, kriva ledja 
resi bunda od dabrovine, opervažena crvenom kaditom i bogato 
izvezen gornji kaput dokoljenak, slabačka mu se ruka gubi u 
u manšetanma od skupih čipaka, a na duhovitoj se glavi ljulja 
prašna AMlonge — vlasulja. Eno ga, kako meće svoje blagoslov- 
nice ruke na Franklinove unuke, kličući: God and Liberty i kako 
— čestita ,sjevernoj Semiramidi“ na zauzeću Poljske. (To bar nije 
simpatično: op. ured.) Spasava ljude od smrti i krade ostatke 
Svicća u Sansoucevju. 

Svira veseo mrtvački marš srednjem vicku, a jure ga iz 
Berlina zbog odvratnog zelenaštva i podlačke prietvornosti. ,,Stra- 
hota je, te se tako sjajni genij spojio sn tako nizkom dušom“ 
piše za nj Algarottiju najveći mu dobrotvor. Zovu ga bič kra- 
ljeva, a onamo je taj bič crkao za dioništvom u državnim zaj- 
movima, vojnim  liferacijam i za tjelesnom rentom“. Čestita 
Mafteiu na Semiramidi i u isto ga vrieme krišom obasipa zučju 
svojih otrovnih epigrama. Ima para kao mekinja, a vječito uz- 
diše, kako je ,švore“. Luja XV. zove Trajanom, Fridrika II. 
Salomonom, a kada mu Salomon šalje svoje stihove, burlikne: ,Kad 
li će kralj prestati da mi šalje svoje kaljavo rublje?!“ Histe- 
ričan je kao kaka stara namiguša ; nema ni zere sentimentalnosti, 
a uviek naziva sam sebe ,,starim Švajcarcem“, »starim fernejskim 
bolestnikom“, , starim bolnikom planine žire“. Ispovieda se i pri- 
češćuje. a svaka mu druga: ,Iščupajmo bezobraznicu“ (crkvu)! 
Svog antireligioznog Afuhameda posvećuje papi. Cicija je kao 
Rembrandt i Rossini, a voli luksus kao Byron. Gospodski prote- : 
žira Vauvernagucsa, hvali ćuskiju Quinaulta, a vuhvenom pakošću 
progoni biednog Rousseaua. Nije pjesnik, a ipak je ,rimarum 
plenissimus“ i najveći pjesnik svog vremena. Bori se za potištene 
kao apoštol, a nema za njih srca. Obožava istinu, a laže pozna- 
nike, da nije autor toga i toga djela. Shakespeare mu je varvarin 
a on mu ipak podražava i prevodi ZZamnleta. Alaj je smiešan, 
kada igrajući svog Lusignana uzdiže ruke, raskoluti očima i 
uzbudjeno dreči u jambovima: ,Bože. šestdeset se godina bora 
za tvoju slavu!“ Alaj je sitan, kada se šulja prerušen u sveće- 
ničko odielo u ..Cafe de Procope“, da bi čuo, što govore kriti- 
čari za njegovu ,Semiramidu“, pa se vraća kući strven i blied 
kao krpa! Alaj je jadan, kada daje zatvarati recenzente svojih 


djela i kada onima, koji ga kore s nenavisti, želi da zapuši usta 
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ponosnim stihom iz Tankreda. Kome bi u vasioni on mogao da 
zavidi“ ? 

On je baba i reformator, lakaj slobode i dvorska pridvorica, 
muktaš 1 pjesnik, polubog i majmun: malo blata posutog par- 
fumom. 

Sumnjaju se o mjestu i danu njegova rodjenja. Neki su za 
Chatenav. 20. Februar i 20. Novembra. Po krštenici rodio se u 
Parizu 21. Novembra 1694. a krstio u crkvi St. Andre des Arts. 
Majka. Margareta rodjena dlAumars, ugledna je plemkinja iz 
Poitoua. a otac, Franjo Aroueut je blagajnik računarske komore. 
Nadimak Voltaire je anagram iz očinskog imena: 

D721 8136 

Aruet le) jreune) < Arovetli. Marija Franjo uči u jezuit- 
skom kolegiju Louis le Grand. a pater du Jav proriče. da će 
postati vodjom dušmana vjere u Francezkoj. Jezuitski pitomac 
vrlo rano počinje pisati epigrame. podražavajući Chaulieu-u i 
inim otmenim pjesnicima. U 21. godini putuje zbog satire na 
pokojnog Ljudevita XIV. prvi put u Bastillu. Izišavši, zamjeri se 
na ručku pri vojvodi Sullvju ehevalicru de Rohanu, a njegovi 
ga momci isprebijaju ko vola u kupusu. Voltaire zovne silnika 
na dvoboj. ali ga _Rohanovi tuže zbog neke tudje satire, te ga 
i opet uhapsilo. Tamnica i progonstvo prvi su kritičari, koji ga 
proslaviše. Englezka (1720.-—1720.) stvara od epigramatika filo- 
sofskog polemičara. od zatočenika novog kralja na kontinentu: 
kralja duha. Vrativši se. spandja se sa Gabrijelom Emilijom Le 
Tonnelier markizom na Chateletu 1 Lemontu. koju Fridrik Veliki 
naziva Venus-Nevtonom. Njoj je 27. Voltaireu 39 godina. Živuju 
u dvoren Cirevu, na granici izmedju Lotaringije i Sampanje. Vol- 
taire tu piše o elementima Newtonove filosotije, razpravu o vatri, 
Muhameda. Meropu, Djerojčeeu, (la .Pucelles) 1747. umre nje- 
gova lada, radjajući dicte, kojemu bijaše otae neki častnik St. 
Lambert. Voltaire je medjutim imenovan kraljevim komornikom, 
povjestničarom kraljevstva i akademikom. Iza markizine smrti 
kupuje u Parizu kuću markija Chateleta_ u ulici Traversiere, 
kojom gazduje njegova nećaka, udova Denis. Ljuti ga i dvor i 
koterije protivničkih književnika. te odlazi u Berlin Fridriku Il. 

Dopisivahu još od 1736. Prvi se put sastadoše na zamku 
Morlandu kod Cleve. Voltaire čita  IWrhameda. a .unser Fritz“ 
kliče zanosno: Voltaire je govornik kao Cicero, mudar kao 
Agripa. a nježan kao mladji Plinije“. Iste se godine sastaju u 
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Rheinsbergu. Tu se već mršti ,naš Fricika“: .Odista, nikada ne 
imadjaše ni jedna dvorska budala kakog velikaša toliku platu!“ 
Za dvie se godine opet nalaze u Aachenu. odakle se Voltaire 
hvali: Junak, koji je dobio dvie bitke. zabavljao se sa mnom 
kao Scipio sa Terencijem.“ 

1750. preselio se sasvim iz Berlina u Sanssoucey. Za taj put 
dobije 2.000 talira. Godišnje ima 20.000 livara. Ali sve je to 
malo Terenciju. I brzo prodjoše liepi danci u Aranjuezu. I kralj 
i Voltaire imadjahu odviše oštre oči, a da ostanu prijatelji. 

Po nekom će članke dresdenskog mira Saksonska svoje 
»Steuerscheine“, kojima bijaše onda tečaj vrlo nizak, morati da 
kupi po njihovoj nominalnoj vriednosti. Premda je kralj zabranio 
svaki ..kšeft“, pošalje Voltaire svome berlinskom mešetaru, ban- 
karu Avramu Hirschu 3.000 talira, da mu kupi od zabranjenog 
espapa. Jevrejin da podvali, a Voltaire, veći čifutin od čifutina, 
zadrži briljante koje, je držao u zalogu za masnu trgovinu. Dodje 
do parbe. Voltaireove obranbene govore prevodi neki Gottlob 
Eplhraim Lessing, pisac Hamburžke dramaturgije. Same Scheinove 
pravdaši na sudu ni ne spominjahu. Voltaire je i falsifikovao, 
samo da kralj ništa ne dozna, no uzalud. O bruci se stalo već 
Šuškati. Odmah poslie tog skandala doušava zavidljivi Mauper- 
tuis, predsjednik berlinske akademije, kralju onaj sarkazam o 
njegovin pjesmama. Voltaire pobjesni i izsječe biednog  presi- 
denta tako reći nu kajiše u svome najžučljivijen  pasquillu, u 
grozovitom doktoru Akakiji. Kralj ga citira preda se, a on iznaj- 
prije vrda, a docnije ipak priznaje. Fridrik daje sažeći sve pre- 
ostale eksemplare i Voltaire se nepismeno obaveže, da neće nikada 
više pisati ni protiv francezke, ni protiv druge koje vlade ili 
pisca. Mastilo se još ni ne osuši, a Europa stane da puca od 
smieha: zlobnik posla svoj otrovni napadaj u Holandiju u štampu! 
Kralj uzplamti gnjevom, a Terencije mogaše liepo da vidi iz 
svog Hausarresta, kako dželat pali njegovu knjižicu. Pa ipak mu 
Scipio i opet oprostio! 

No Voltaireu bijaše već dosta hanzvurštva, očišćenja kra- 
ljevog rublja i kamerjunkerstva. 17538. odlazi preko Leipziga, 
Gothe, gdje je u posjetama kod vojvodkinje Doroteje i Kassela, 
i stigne u Frankfurt n. M. Tu ga pritvore. Kralj je naredio, da 
ga pretresu, jer se zabrinuo, da nema u Voltairea kakih hartija, 
koje bi mogle škoditi njemu ili njegovoj vladi. Voltaire je po- 
kušao i da bjega. Zbog nevještine tamošnjih je vlasti probavio 
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u zatvoru preko mjesee dana. Odovud ode u Mainz, u Schwetz- 
ingen na dvor falačkog Kurfiirsta Theodora, pa u Colmar, odakle 
će pratiti sestru Fridrika V., margroficu bayreuthsku sa njenim 
mužem na dvor Prangins na Lemanu blizu Nyona. Tu probavi 
nekoliko ugodnih mjeseci. Zatim kupuje kuće u Lausanni i Mon- 
rionu i imanje St. Jean, koje nazove ,,Veselijom“* (les Delices“). 
179A. kupuje dobra Tournay i — 


Mi evo. već smo u Franceskoj, već smo u Fernevu. Ta li 
je sitna varošica zar bila zbjeg genija, sloveći dvadeset godina 
kao novi Rim i pricstolnica europskog duha? Ovamo li je hodo- 
častio Josip II. slavne uspomene? 

Na prvoj pijaci ima česma, nad kojom je bista Voltairea, 
starca na ivici groba.  Izvajario ju Klaudije Marija David. Na 
drugom je trgu kip od Emila Lamberta. Njegov je Voltaire u 
prirodnoj veličini. Zgrbio se ko djerma. Na staračkim mu le- 
djima historijska ona bunda.  Ljevicom se poštapa, a pod pazu- 
hom desnice drži gracijozno šešir trouglac.  Tanke se i rasteg- 
nute usne nacerile i učtivo i zlobno. Velike su oči pod pupčastim 
i širokim čelom, na koje je priroda kao za ironiju usjekla znak 
krsta, izradjene vrlo prirodno. Za ledjina se starčića koči krasna 
škola, a obkolio ga lovor i mlade lipe. Na mramornome hvat od 
prilike visokome piedestalu urezane su medju inijen i ove rieči: 

»Patrijarhu fernevskom.  1694.—1758.—1778. —Dobrotvoru 
fernevskom. Voltaire sagradi više od sto kuću Dao je varoši 
erkvu, školu, bolnicu, reservoir i česmu. < Okolišnim obćinama 
 uzajmljivaše novac bez kamata. Osušio je močvare. Uredio saj- 
mišta i trgove. Hranio stanovništvo u gladnoj 1771. godini.“ 

Taj je spomenik podignut 1890. godine. 

Na našemu je (t.j. Romanovićevu) švajearskom satu pet 
sati i sedam minuta, a na franceskima četiri i sedamnaest. 

Odosmo u neku gostionicu. < Gazdarica je vrlo ljubazna. 
Kažem joj, da se zovem ,Matoche“. 

— Ta vi ste Francez, nesrećniče! 

— A vi mi izgledate sasvim hrvatski. 

— Jel te, vi tamo dole nemate Voltairea. | 

—- Voltairea baš ne, ali imamo Fleischera 1 urednika ,.Ma- 
loga Žurnala“, Petka Savića. Mi imamo i Peru Todorovića, bio- 
gradskog Aristofana, kako ga nazva vama na žalost nepoznati 
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zadarski St. Beuve g. Marko Car u svojima, vama na žalost ne- 
poznatima, putnim utiscima ..Od Jadrana do Balkana“. 

— Što vi to sve ne velite! A ja mišljah, e su Hrvati i 
Srbi barbari! 

-— Kako hoćete, madame! A znate li vi, što je to Atila 
seoba naroda? E, dobro. | mi smo strani varvarski djaci 1 put- 
nici kao one biesne horde. Dolazimo hrpimice, pa vam plienimo 
vaše znanje. a kadkada i madame i madmoazele. 


izme 


Ona se, griešnica, smijaše, a ja da podjem u villu Voltare. 

— Mi ti — reče mi debeli moj burazer -—— idi ti sam do ko- 
naka. Lako je tebi juriti kraj tvog vodnjikavog pensiona, tvojih 
krakova i cokula ki! dečji grobovi. Ja beja sto puti tamo. Ostado' 
tuna. meni je 1 tuna dobro. 

| otrgolh se iz prijatnoga bireuza, da vidim tragove čovjeka, 
koji bijaše teži, nego Španija, Rusija, Turska, Ugarska i Irvat- 
ska vieka njegovoga. 

Zamak leži sjeverozapadno tik do gradića. Izvijajući se po- 
nositom alejom drevnog drveća, koja vodi na lievo od eeste, oko 
koje se niže Ferney, obuzimahu me čudnovata osjećanja. Sta 
mislite, ići možda Voltaireovim stopama! Dakle odavde je plan- 
dujući bacao gromove na zastarjelu Europu! "Fu li bijaše glavno 
ognjilo Revolucije! 

Baština je ogradjena živicom i starim zidom. Na desno je 
od ulaza vratarev stan, a na lievo erkvica sa ponosnim napisom 
»Deo errexit Voltaire“, zgrada za služinčad i staja, u koju bi 
vlada trebala da postavi kipove Nicolardota i drugih imena na 
ponositom imenu grofa tournavskog. Dvorac je pravilan para- 
lelogram sa tragovima stila Poussinova i Lesucurova, a dužinom 
Se pruža sa sjeverozapada prama sjeveroiztoku.  Pokućstvo je 
netaknuto kao ono u Topčideru. Na krilu sproću gradića je sta- 
klena veranda, sa koje puče vidik na Montblane i njegove gorde 
trabante, koji se sijaju u čarobnom zlatu i srebru. Mniš: smrz- 
nuta na ogromnom valovju pjena, po kojoj se prosula krv sun- 
čana. Na obronku je ispod verande parče drevnoga vinograda, 
iz kojega je noću jamačno često svraćao u zamak preko gospodske 
terase a la Versailles i preko živog zida u stilu le-Notreovu bujni 
Dioniz. bog vina, smieha i tragedije, pa je uhvatio Njeg. Ekse- 
lenciju za rep spavaće haljine sa zlatnim zvjezdicama, zapalio ga 
i zavitlao u zelene noćne visove, da se sjaji kao jasna zviezda 
Antares, gledajući ljudske patnje i gluposti. 
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Park se pozadi gubi u gajić, u kojemu ima ogradjena — 
ako se ne varam, jer još nema lišća <— bukva. koju je čičica 
zasadio. To je jedina bukva od svih njegovih djela. Tičice po 
grančicama žagorom uzavrieše, kao da se nikada ne umire. Što 
je tako čudnovato u svakom pramaljeću? Ono je uviek mlado i 
veselo, ali mi smo svakog proljeća bliži grobu i gledamo svaku 
ljubku Vesnu starijim očima i gorčim mislima. Pod nogama mi 
Šušte  suvarci i sušina, naokolo podrhitava jaglac, ljubičica i 
zlatna sunčanica baš kao i onda, kada je pored njih sanjario po- 
najljepši eviet u četvrtom proljeću ljudskoga duha. 1 u mislima 
mi sinu Zaira sa minjonskim obličjem eksotične Ajše. ljubaznice 
chevaliera d' Avdica i sa genijalnom dušom divne neve Adrijene 
Lecouvreurove. Eno je. kako izdišući pokazuje svećeniku na kip 
svog dragana. vojvode Mavra Saskoga, praštajući se sa životoni 
1 šapućući jambove: 

.Evo moje vaseljene. moje nade i mojih bogova.“ 

A crkva se dakako libi. da ju zakopa u blagoslovenu zemlju. 
I obkoliše me filozofski čapkuni fPemeanov_ nećak i Gil Blas, pa 
me povedoše spram staklene bašte, pored koje se čuje kikot. To 
su ..tros-nobles et trčs-vertucuses dames“*) (vrlo plemenite i 
kripostne gospodične“) iz Rambouilleta i Versaillesa, a sladka ili 
Manona amizira svojim tužnim pričanjem. 

Spustilo se već predvečerje.  Zadjoh na put za imanjeem. 
Negdje na drvetu zakricštao kragujac. Gledajući na podine jed- 
nolične i šumovite žire i na puklo poda njome široko polje, bi 
mi odjedared. kao da sam negdje izpod Ivančice, kao da ne 
bijah kod gospodina grofa tournavskoga, nego da idem u Va- 
raždin od plemenitoga_gospona_Cinteka.  Sladka mati Kroacija 
stala mi opet sirenski šaputati.  Sjetim se na orguljaša u crkvi 
sa krovom šarenijem, koji se zove kao i ja, sjetim se na blic- 
doga (Gjuru Arnolda. Janesa Benigara, na kestene na Strossmave- 
rovu šetalištu i na nepovratno djakovanje. I Voltaire je odovud 
možda tako željkovao za svojim Parizom. za koji ja ne bih dao 
ni Jurjevske ulice - — ,sladko je biti ljubljen u svojoj zemlji!“ 

Izlazeći iz drvoreda u varošicu natrapam na svećenika, koji 
udje u kuću preko puta. Sta mislite. što je vis A vis od Vol- 
talre-Ferneva? Samostan St. Vincenta de Paula. 


#) Brantome. 
(Nastavit će se.) 
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Zapisnik 
skupštine stranke prava, koja se je držala u Splitu 
na 3l. kolovoza 1898. 


Skupštini predsjeda predsjednik eksekutivnog odbora stranke 
prava u Dalmaciji don Jure Biuankini. zapisnik vodi tajnik dr. 
A. Tresić Pavičić, kojemu se kasnije dodieljuje i dr. M. 
Drinković. 

Skupština stranke prava otvorena je u 9 sati, u prisutnosti 
velikog broja pravaša sa svih krajeva Dalmacije. Predsjednik 
eksekutivnog odbora Biankini, otvorio je sjednicu odugim go- 
vorom, pozdravljenim više puta burnim odobravanjem. U prvom 
dielu svoga govora Biankini bavio se se je o nuždi, da se pod- 
puno provede organizacija stranke po svoj Dalmaciji, polag uredbe 
rada glasovane na lanjskoj skupštini. Podpunu organizaciju on 
smatra životnim. neodgodivim pitanjem za obstanak i razvitak 
stranke prava u Dalmaciji. Bez te organizacije stranka nemože 
misliti o riešenju nijednog drugog pitanja, ni o kakvoj uspješnoj 
političkoj akciji. Uslied mutnog položaja u Beču, mogu nas od 
časa na čas iznenaditi izbori za earevinsko vieće, ili za dalma- 
tinski sabor. Svakako dojduće godine dolaze obći izbori za sve 
obćine u Dalmaciji. i to za šestgodište 1900.—1906. Nebude li 
uredba provedena prije tih izbora, za 6 godina stranki prava bit 
će otežćana i mal da ne onemogućena borba u svim političkim 
izborim, pri kojin obćine bitno odlučuju. S toga narodnjaci i 
upiru sve sile. da otmu stranki prava do zadnje obćine. Ovdje 
govornik iztiče sramotne intrige osnovane od narodnjaka. pomoću 
talijanaša. proti raznim obćinam, osobito u Makarskoj i u Visu, 
i živo Žigoše to nepatriotično postupanje. za koje glavnu krivnju 
svaljuje na dra. Bulata. —- Za tim na dugo govori o položaju 
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stranke prava prama ostalim strankam u Dalmaciji. iztiče nedo- 
sliednosti narodne stranke u njezinim odnošajim prama talijanašim 
i tako zvanim Srbim, te dolazi do zaključka, da je stranka prava 
neumoljivo upućena na borbu sa svim ostalim strankam u Dal- 
maciji, jer nijedna. ko što ona, osbiljno i iskreno neće ujedinjenje 
i slobodu svili hrvatskih zemalja na temelju državnog prava hrvat- 
skoga. u čem upravi sastoji pravi program hrvatski. i jezgra 
nauke dra. Ante Starčevića. Govoreć o saborskom i parlamentar- 
nom radu dalmatinskih zastupnika. požali. što je saborska adresa 
mlako naglasila sdruženje s Hrvatskom i što ga nije iztakla kao 
imperativni zahtjev naroda: a predbaci kao težki grich narodnoj 
stranci, što u saborskoj adresi i u delegacijam mukom mimolazi 
bosansko pitanje, koje je postalo aktualno, i naginje ricšenju 
protivnom interesim hrvatstva. Osobito pokudi grobni muk dra. 
Bulata u delegacijam o bosanskom. i u obće o hrvatskom pitanju, 
te potanje prozbori o odnošajim zastupnika stranke prava i na- 
rodne stranke u slavenskoj većini, dotično u slavensko-kršćan- 
skomu narodnomu klubu. Pravaški zastupnici stoje uz većinu, ne 
iz puke sentimentalnosti za slavensku solidarnost. nego iz uvje- 
renja, da u velikoj borbi izmedju biesnog germanstva i potlačenog 
slavenstva njima je mjesto uz potlačeno slavenstvo. Nevjeruje, 
da će se slavenska većina još dugo održati u današnjem stanju 
neizvjestnosti. Uslicd razvitka političkih dogodjaja, današnja ve- 
čina. ili će postati, pojačana, još sa kojom njemačkom skupinom, 
pravom vladinom strankom — a u takvoj za pravaše nema mjesta 
— ili, što je sasvim vjerojatnije, današnja većina će se razpasti, 
i jedan dio nje stupit će u oporbu. S oporbom stati će pravaški 
zastupnici iz Dalmacije, dočim će narodnjaci u vladin tor, gdje 
su se i do tu nedavno i u Beču nalazili. Pokle je Biankini još 
obširno razložio o postupanju dra. Bulata u pitanju izjave dalma- 
tinskih zastupnika pri razpravi o jeziku u zastupničkoj kući, 
zaključio je. pozivljuć pravaše, da muževnom odlukom prihvate 
se. provedenja osnove rada. eda stranka prava u ovo doba poli- 
tičke razkvarenosti i beznačajnosti podigne potištene duhove i 
stavi narodu pred oči njegove čiste ideale. te uvjeri svakoga. da 
se hrvatstvo već danas neda braniti puzanjem i napuštanjem. nego 
značajnom uztrajnosti, nezavisnim muževnim pregnućem, nesehičnim 
požrtvovnim radom. 

Don S. Lukić stavlja iza toga predlog da viećanje skup- 
štine bude proglašeno javnim, i to s uzroka: 1. što mnogi pra- 
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vaši iz pokrajine u nemogućnosti da pristupe skupštinskomu radu, . 
žele ipak da čuju za njezina razlaganja; 2. što javno viećanje 
skupštine bilo bi poukom neuputnu Hrvatu u pravaškim idejama :. 
3. što nas narodnjaci kroz usta dr. Čingrije nazvaše ,sektarcima“. 
te da im javnim viećanjem skupština dokaže da prav aši nisu 
anarhiste, ili karbonari, koji štogod iz potaje nedična snuju. Osim 
ovoga stavlja još drugi predlog. to jest da se ukine zaključak iz 
poziva na skupštinu, objelodanjena u ..Narodnom Listu“. da se 
svaki predlog mora 2+ sata prije podnieti eksekutivnom odboru, 
jer da taj zaključak stavlja verige skupštini. 

Predsjednik  2zavkini izjavljuje, da stranka nema nikakvog 
zakona koji bi nalagao da skupština bude tajna. Što se tiče 
drugog predloga, izjavljuje da se je onaj zaključak stvorilo radi 
reda na skupštini, i da eksek. odbor znade kakvo bi stanovište 
uzeo prama raznim predlozima. Nu pošto je ova skupština van-: 
redna. neće se strogo držati programa, i bit će svakomu slobodno 
iznašati predloge. 

Don Ivo Bojanić moli da se Lukićev predlog stavi na 
glasovanje. 

I don Črrković je za to, jer da se je i lani stavljalo Pro- 
danu zaprieke da izviesti točno o skupštini, 

Dr. Krstelj, kaže da je vrhovna vlast skupština, pa da joj 
nitko osim nje ne može nametnuti javnost ni tajnost, 

Dr. Trumbić kaže da taj predlog nije shodan. Ova skup- 
ština nije javna. jer svak mora imati pozivnicu. Prepušta svakomu 
slobodu da izvješćuje kako hoće, nu prerano je da se zaključi 
javnost, jer se nezna do kakvih se zaključaka može doči, za to 
valja biti oprezni. Poslie svih razprava može se zaključiti što je: 
za javnost a što je za tajnost. Ako se zna što da objelodani, to 
neka sana skupština odabere čovjeka koji će učiniti elaborat, 
koji bi svakoga zadovoljio. 

Don S. Lukić. Razlozi predgovornika ne uvjeravaju ga. On 
misli da imade tu obzoraša koji će sve preokrenuti. Nije uputno 
ni rodoljubno suziti naše viećanje medju četiri zida. Mi u obće 
nemamo ništa da viećamo što ne bi moglo izići na javu. Mi smo 
zakonita stranka, koja se posve otvoreno bori. Moli stoga da se: 
stavi njegov predlog na glasovanje. 

Dr. Trumbić veli da nije čuo nikakovih proturarazloga. Tko 
ga je slušao i tko ima razuma da ga razumi, vidjet će da nije 
moguće predvidjeti koji će predlozi biti iznešeni. Stavlja primjer: 
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ako imade u kući šestero braće, pa jedan drugoga uvriedi, ili 
mu učini nepravdu, je li bolje da stvar ostane u kući, ili da se 
iznese na javnost? | 

Don Curković predlaže da skupština izabere jednoga. koji 
će izraditi izviešće za javnost. 

Predsjednik ZDiankini kaže. da je to posao tajnika _ekseku- 
tivnog odbora. koji već bilježi tok razprave. 

Dr. Trestć kaže da je lani izvicšće vrlo liepo napisao dr. 
Drinković, pa moli da mu i ove godine _povjere taj posao, jer 
da je njemu samomu i onako težko sve bilježiti. Za tim stupa 
na drugi stol dr. Drinković te i on i dr. Tresić vode zapisnik. 

Don fvo Prodan kaže da se podpredsjednik i predsjednik 
skupštine ne slažu u ovom pitanju. Nije ovo klubska sjednica, 
nego skupština, pa za to tok razprave po starom običaju stranke 
prava mora biti posve javan. Ne stoji Trumbićeva prispodoba sa 
braćom. jer braća predstavljaju privatnu obitelj, a skupština javno 
mnienje, narod, pa kako da javno mnienje bude tajno ? Sve skup- 
štine stranke prava u Banovini i u Dalmaciji uviek su bile javne, 
pa zašto da ne bude tako i unapried, da se mogu uzgajati i 
drugi ljudi koji ne mogu prisustvovati skupštini, naročito mladost? 
Ono na primjer što je izvjestio predsjednik bit će vrlo poučno i 
od koristi ako izidje na javnost. 

Za tim tajnik eksek. odbora dr. Tresić izvješćuje o radu 
eks. odbora. 

On kaže da je eksekutivni odbor. izabran od lanjske skup- 
štine, odmah se latio posla. da provede njezine zaključke. Sto je 
mogao prije uredio se je prama IV, članku uredbe. te je izabrao 
za predsjednika don Juru Biankinta. za podpredsjednika dr. A. 
Tirumbiću, za tajnika dr. A. Tresića. za privremenog blagajnika 
člana zamjenika g. Jankova. Glavna zadaća bila mu je da pro- 
vede organizaciju stranke. i u tu svrhu odmah je tajnik eksek. 
odbora izdao proglas na narod u .Novom Vieku“ dajući upute, 
kako da se organizuju mjestni sborovi. | ..Novi Vicek“i , Narodni 
List“ vrlo su često pisali potičući pravaše na organizaciju. Tajnik 
je dao tiskati posebne pozive na organizaciju, te je radio i on i 
ostali članovi eks. odbora da se volja lanjske skupštine provede. 
nu žalibože nije bilo uspjeha. Ustrojiše se u Dalmaciji do sada 
samo četiri mjestna sbora. a od tih se je prama VI. čl. uredbe 
jedini sbor u Kuni prijavio eksek. odboru. Tajnik je ustmeno i 
Pismeno poticao pravaše na nutarnje uredjenje. obzirom na kri- 
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tični položaj u monarhiji. na mogućnost novih izbora za carevinsko 
vieće, nu dobivao je samo obećanja. Sto dakle organizacija nije 
uspjela, molio bi on slavnu skupštinu da ona izvjesti eksekutivni 
odbor, radje nego da ovaj nju izvješćuje. 


Ove godine bila su dva naknadna izbora za dalmatinski 
sabor, i to u vanjskim obćinam Šibenika i Dubrovnika. Ekseku- 
tivni odbor prama VIII. članku uredbe. pozvao je kandidacijoni 
odbor na sjednicu u Split, da _ proglasi kandidate stranke prava 
za ona dva kotara. Pošto se nije odazvao dovoljan broj članova, 
članovi koji dodjoše i članovi eks. odbora, proglasiše kandidatom 
za oba kotara don Ivu Prodana, te naložiše tajniku eks. odbora 
da to u one kotare dojavi. U Šibeniku podlegla je stranka prava 
uslied koalicije narodnjaka sa Srbima. Iz Dubrovnika nije tajnik 
eks. odbora mogao doznati za nikakav rad pravaša, i ako je tu 
prije bio biran pravaš, te je bio ižabran narodnjak. Što se je to 
tako dogodilo, on drži da su tome krive osobnosti, i razdor stranke 
prava, koji bez dvojbe tajno postoji i u Dalmaciji. Osim toga 
mora izvjestiti skupštinu. o službenom dopisu iz kunskoga sbora 
stranke prava, podpisanu od predsjednika don Vece Ifedlinia kojim 
traži, da se ,.Crvena Hrvatska“ izključi izmedju organa stranke 
prava, jer kleveće zaslužne patrijote, jer navaljuje na čisto pra- 
vaške organe, i sije smutnju u narodu. Eksekutivni odbor držao 
je da to ne spada u krug njegove vlasti, već prepušta skupštini 
da o tome odluči. 


O nutarnjem radu odbora drži da je suvišno izvješćivati, a 
o radu zastupnika neće izvješćivati on. jer je to već učinio pred- 
sjednik. Sto se tiče sadanjeg stanja stranke prava u Dalmaciji, 
drži da se je pogoršalo. Uzrok je tomu razdor, koji se je prenio 
iz Banovine. i dok taj bude tajno postojao paralizovati će svaki 
napredak. Ljudi neće da se ustrajaju u sborove, jer nisu složni; 
jedni su u duši čisti, a drugi su domovinaši. Nu što je najgore 
taj je razdor otudjio stranki prava mladost. Ona je danas zara- 
žena starim već pokopanim idejama, i misleći da odkriva nove i 
da radi, buči na starije zaslužne pravaše, i rušeći hrvatstvo, radi 
u prilog fantomu jugoslavenstva, a u istinu srbstva. On se je 
borio u Novom Vieku“ svim silama protiva toj zarazi, nu uz- 
prkos tomu ona danomiće raste. To je najveća pogibelji najljuća 
rana hrvatskog naroda. 5 toga zaklinje skupštinu da što skorije 
provede cielom pokrajinom organizaciju, koja bi se mogla ne 
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samo uspješno boriti proti političkim neprijateljima, nego i izlic- 
.čiti mladost od te bolesti. 

Don Ivo Bojanić traži točno izvješće o izboru u Dubrov- 
niku, jer se je čulo da je bilo već unapried_ utanačeno s narod- 
njaci. da bude biran Dr. Klaić. O radu zastupnika na carevin- 
skom vieću traži potanje izvicšće, te žali. što tu nema zastupnika 
Perića. On je rekao da je u slogi sa narodnjacima spas. Pita, 
kako bi se bili zastupnici vladali, da je došlo do glasovanja pro- 
vizorijuma, i kako da dodje razprava o produženju nagodbe iz- 
medju Austrije i Ungarije: i pošto su oni u klubu, koji pripada 
vladinoj većini, jesu li oni za dualizam. Pošto su u najboljem 
odnošaju sa Mladočesima, što su uradili da zaprieče nedostojno 
pisanje ,Narodnih Listi", koji za ljubav srbizma grđe ili nieču 
hrvatstvo. Ako se današnja desnica ne razpane, u čemu misle 
naši zastupnici da mogu podupirati vladu dualizma? 


(rosp. Pavao Reca slaže se podpuno sa predgovornikom, te 
pita, kako su mogli zastupnici stranke prava glasovati u parla- 
mentu za famoznu ,lex Falkenheym“. za batinu, koja se je mogla 
okrenuti i na njihova ledja? Zašto su u dalmatinskom saboru 
glasovali za sramotnu adresu narodnjaka. koja spojenje Dalma- 
cije sa Hrvatskom čini ovisiti i pušta na milost i nemilost volje 
stranih faktorah. koji nemaju prava da odlučuju o sudbini hrvat- 
skoga naroda; i koja ni ne spominje Bosne i Hercegovine? Zašto 
su glasovali, da se naš hrvatski jezik zove srbsko-hrvatski, i tim 
pripoznali u čisto hrvatskoj zemlji stranu narodnost? Glede ..Na- 
rodnih Listi“ i Mladočeha kaže. da bi najbolje bilo, da s naj- 
odvažnijin prezirom prekinu sa njima svaki odnošaj, i da pred- 
osjedniku njihova kluba u samom parlamentu izraze najdrastičnije 
svoj prezir. 

Bojanić nadodaje, da mi nemamo šta očekivati od Mlado- 
čeha, jer je jedan od njihovih glavnih vodja. Kramarž. rekao 
ojavno, da se Mladočesi ne bore za uništenje dualizma. To su 
dakle očiti naši neprijatelji, jer sve naše nesreće potiču iz dua- 
lizma. Kako mogu dakle pravaški zastupnici biti uz Mladočehe? 

Gosp. Aristić predlaže. da se članovima kandidacijonog od- 
bora, koji ne dodjoše u Split na viećanje dade ukor. Pita Dra. Trum- 
bića, zašto se je odrekao maudata u Dubrobačkom kotaru, koji je 
kod izbora nesiguran. a zadržao biogradski, koji je siguran. Nije 
li tim on skrivio što izgubismo jedan mandat? 


Me i. e 


gh e. 
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Gosp. Parao Relja pita. može li skupština smatrati pravaškim 
organom Crvenu Hrvatsku“, koja slavi domovinaše, psuje naj- 
odličnije pravaše. a čiji je urednik javno osudio Dra. Antu Star- 
čevića. 

Dr. Majstorović kaže. da bi dobro bilo, da se predlozi iznesu 
24 sata prije. kao što se iz ove razprave vidi. Te predlaže, da 
se ti predlozi prenesu u eventualija. 

Bojeći odgovara, da to nisu nikakovi predlozi. već debata 
poslie izvještaja zastupnika i eksekutivnoga odbora. pa da upravo 
ovdje spadaju svi ovi upiti. 

Predsjednik  Biankini potvrdjuje. da ti upiti spadaju na 
dnevni red.  Udaljuje se za časak iz dvorane. a na predsjed- 
ničku stolicu sjedne dr. Trumbić. 

Don S. Lukić izvješćuje o radu zadarskoga sbora. Taj je 
sbor brojan, jak 1 složan. a pokrenuo je i svoj organ ..Dalma- 
tinski Hrvat“ na uztuk talijanaškome glasilu .Pravi Dalmatinac“, 
te ga uspješno pobija. Kaže, da je zadaća zadarskog sbora oteti 
talijanašem zadarsku obćinu, nu pošto su narodnjaci uz vladu, 
koja talijanaše protežira. moli da sva stranka prava u Dalmaciji 
podpomaže zadarski sbor u težkoj borbi. Za tim kaže, da mu je 
zadarski sbor naložio, da čita na skupštini i stavi sliedeći predlog: 

..1. Obzirom na to, što domovinaši i nakon zaključka lanjske 
spljetske pravaške skupštine, koja je pokudila njihovu srbofilsku 
struju, još kroz neke svoje vidjenije članove nastavljaju skoro 
jednakim radom: obzirom što tim postupkom i nadalje podrža- 
vaju narodu zazorni obzoraški elemenat: obzirom na okolnost da 
pak tim načinom i obzoraši i domovinaši skupa doprinašaju k 
uzdržavanju i širenju pogubnoga nam ..srbstva“; obzirom što je 
uslied toga domovinaštvo najviše krivo, ako se u našoj mladeži, 
narodnoj uzdanici, na žalost sve to više širi politički indiferen- 
tizam i malodušje: skupština stranke prava u Spitu izriče svoje 
živo negodovanje tim tako zvanim pravašima oko .Hrvatske Do- 
movine“, 

I. A videć s druge strane, da pravaši. kojima je Dr. Ante 
Starčević namienio težku dužnost i brigu, da nastavljaju njegov 
spasonosni rad i visoko drže čistu hrvatsku zastavu, niesu se u 
svojoj inokupnosti još nikad po smrti Staroga svom plemenitom 
zvanju iznevjerili: skupština im za to izriče svoje odobrenje, i 
želi da i nadalje ustraju junački i bezobzirno na započetoj stazi.“ 
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Pošto je don Lukić podkriepio ovaj predlog obrazloženjem, 
preuze rieč don Zro Prodan. On kaže. da je već na lanjskoj 
skupštini iznio neoborive. dokaze da su domovinaši izveli izdaj- 
stvo u stranci prava, i odbjegnuli od dičnoga vodje., te mu ogor- 
čali zadnje dane starosti, prikazavši njega kao razkolnika i lutku 
u trećim rukama.  Domovinaši se još uviek nazivaju pravašima. 
ali sav njihov rad govori protiva njima.  Poslie lanjske osude 
naučili su bolje hinit, ali su još uviek isti. Srbi su upljuvak 
austrijanštine i izljev vjerskoga fanatizma. Oni do napokon zovu 
župničke_ urede srbsko - pravoslavnim.  Domovinaši idu na ruku 
ovakovom elementu. i tim rade protiva vlastitoj otačbini. Oni to 
sada rade opreznije nego prije, više puta pače hine, kao da se 
vraćaju na staro stanovište stranke prava. nu opeta. kao neho- 
tice, odaju svoju ljubav prama njima. Oni su se u više prigoda 
kroz svoje vidjenije ljude ogricšili o srbsko pitanje. Dr. Potoč- 
njak bio je izključen istom nakon osam mjeseci, pošto je izdao 
prvi broj ,Narodne Misli“ i oni su ga osam mjeseci trpili.  Pri- 
godom Palackvjeve svečanosti u Zlatnom Pragu. koalicija sa je 
poslala kao svoga zastupnika. Kasnije su to zanickali, a Potoč- 
njak je poslao izpravak, te naznačio kada mu je klub povjerio 
đu zadaću. Pošto se domovinaši nazivlju pravašima kao i mi, 
to:-blato pada i na naš obraz, ako ih ne osudimo i ne odbijemo 
s:fjinia« svaku zajednicu. Obzoraš Kurelac u svojem djelu .Flumi- 
nensia“, dokazuje da su i Crnogorci Hrvati. dočim Crvena 
IIrvatska“* tvrdi da su Crnogorci Srbi, dakle 1 Bokelji, jer se oni 
naseljuju u Boku. 

U bitnosti domovinaši imadu ista načela, kao i obzoraši. 
To dokazuje njihova nepokolebiva sloga. Oni pišu protiva pra- 
vašima, nu nikad ni rieči protiva obzorašima. Obzoraši, kako je 
poznato svima, prijatelji su Srba, te se njima za volju odriču 
Bosne i Hercegovine.  Domovinaši su isto što i obzoraši, jer u 
svemu su s njima složni, dakle i prijatelji Srha. 

Urednik ,IIrvatske. Domovine“ Flcišer, bio je u Biogradu 
na velikodušanskoj slavi, i svakomu je poznato, kako se je ponio. 
Može li pravaška stranka trpiti na uredničtvu svoga glavnoga 
organa takova čovjeka? .,E questo fia_ sugello“ (Dante). (1 tim 
ću svoje razloge zapečatiti.) Poslie svega toga drži, da bi skup- 
ština morala odobriti zaključak zadarskoga odbora. 

Ako pako ne izkažemo onima preko Velebita. koji pošteno 
rade, svoje povjerenje, sviet će reći, da preko Velebita nema 
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poštenih ljudi: a to nama ne dozvoljava ni savjest ni poštenje. 

Poslie toga predlaže. da se jednoglasno glasuje za predlog za- 

darskoga odbora, i taj svoj predlog pojačava upozorenjem na 

Amruševo hodkarenje u Peštu. 

Dr. Trundić, kaže da taj predlog još nije na dnevnom redu, 
za to da se o tom predlogu još ne može glasovati ni debatirati. 
Na dnevnom su redu upiti stavljeni na zastupnike i na ekseku- 
tivni odbor. 

Prodan: Predsjednik je rekao, da su obe prve točke na 
dnevnom redu, dakle i odnošaj naše stranke prama ostalim stran- 
kama. Za to je govorio. 

Dr. Trumbić opeta kaže, da prije valja odgovoriti na upite, 
i da Prodan nije stavio nikakva formalna predloga. 

Proden: Ja sam govorio za Lukićev predlog. 

Biankint veli, da će taj predlog staviti na glasovanje, netoni 
odgovori na upite. 

(rosp. Pavao Roca iztiče, da bi pravaši imali smatrati narod- 
njake kao i ostale protunarodne, protuhrvatske stranke u Dalma- 
ciji; da pravaši uđese svoj politički rad, kao da su, što i jesu, 
jedina hrvatska a po tom i sama patriotična stranka u pokrajini." 
Navadja nekoje i najnovije činjenice za bolju ilustraciju narod- 
njaka. Dne 21. kolovoza došlo je izletom u Skradin do 158 1%: 
lijanaša .Legaša“ i .Societa Bersaglieri“ iz Zadra. Tu Legaši 
udarali koračnicu ,,del si“, pa klicali ,Eviva Skardona Italiana!“ 
Neki mladi Hrvat je prosvjedovao. A skradinski narodnjaci mjesto 
pridružiti se prosvjedu, odklipsal do talijanaškog vodje bilježnika 
Vidovića i odbili svaku solidarnost sa tobožnjim izgrednikom. A 
bilježnik Vidović kroz ,Dalmatu“ grdi Hrvate i sve njihove ama- 
nete. U Vrgorcu narodnjačka obćina imenuje začastnimi gra- 
djani kojekakve Niemee, jer da im je nešto novaca sasuo u 
okoliš. I u drugih naroda biti će sličnih nazovi dobrotvora, ali 
zato nikomu ne pada na um imenovat ih začastnimi gradjani. 
Znak, da bi narodnjaci za .pladanj leće“ sve prodali. U Šibe- 
niku je Lega odlučila uvesti talijanašku školu. Vele, da narod- 
njaci proti tomu kroz svoja glasila viču. Obmana! Narodnjačhk: 
šibenička obćina mjesto da uloži sve sile, da tu sablazan oda- 
leči iz Krešimirova grada, ona naprosto riešava prošnju talijanaša, 
odobravajuć bez najmanjeg prigovora 1 nasrt Legine škole, 1izti- 
čući u odluci, da je želja većine pučanstva u Šibeniku, e da bi 
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se nešto povukli u se sa gradnjom. da prolaz bude širji. nu ako 
ne će, neka zidju kako ih volja. Ne zove li se ovo podupirati 
uvedenje talijanske škole? 

Mjesto protiv narodnjaka voditi borbu i polemiku samo kroz 
listove i novine. koristnije bi bilo po hrvatsku stvar, da pravaški 
zastupnici to i u pokrajinskom saboru poduzmu. kako bi se laglje 
i prvo narodnjakom i njihovom vodji dr. Bulatu zakrenulo vratom. 
Evo primjera. Šibenička obćina_ imade odlomak Zaton-Raslina. 
Onaj odlomak plaća obćinskog prireza preko 170%, dok mu je 
izravni porez malo ne jednak odlomku istoimene obćine Vodice 
koja plaća obć. prireza 168% 0. Razlika je u tom, da dok Vodice 
imadu svoju upravu. svoju obćinu, a po tom i znatnog troška uz 
manji prirez. odlomak Zaton-Rasline plaća Šibeniku veći prirez na 
jednaki izravni porez. a osim doprineska za školu III. zavoda. 
razimjerne zajednice i neznatnih nuzgredica, drugih troškova ne 
imade. Pita se: kamo idu liljade odlomka Zaton : pa kako smije 
šta takova odobriti zemaljski odbor ? 

Prigodom pretresanja i odobrenja rada zemaljskog odbora 
pravaški zastupnici imali bi bolje u račune zaviriti. pa do potrebe 


čitav zemaljski odbor -— jer su i ministre u Beču -— staviti pod 
obtužbu. (Glasovi: Pod obtužbu naroda! jer druge obtužbe na 
žalost za njih ne ima). —- Glede mladočeha iztaknuti mi je: 
Nakon toliko usluga što su im pravaški zastupnici učinili, a oni 
— mladočesi — kroz svoja, ma i unajmljena. glasila sliede ne 


samo napadati 1 vriedjati već i ignorirati Hrvate i Hrvatsku : pra- 
vaškim zastupnikom ne ostaje drugo već prvom prilikom u care- 
vinskom vieću. ako ne svakom napose, a ono barem mladočeskom 
vodji pljunuti u obraz. 

Poslie toga predlaže da skupština upravi na nj. Veličanstvo 
peticiju sličnu onoj. koju je obćina_ Vodička na predlog dr. Drin- 
kovića prigodom jubilarne godine poslala. Čita vodičku peticiju 
koja glasi: 

Veličanstvo ! 

Čvrsti i kroz vjekove nepokolebivi stup oPriestolja. vitežkii 
vjerni narod hrvatski, prije slobodan i jedinstven. odavna razli- 
čiim upravam ..... razdvojen, ..... 

Bez trgovine. bez obrta, bez saobraćaja, bez domaće uprave, 
bez jedinstvene domovine; prepušten krutoj prirodi, podvrgnut 
svakoj tudjoj utakmici. narod hrvatski uhva još jedino u pravdu 
Boga i u Vaše Veličanstvo. Za to se i mi. žitelji kotara Šiben- 
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skog i obćine Vodičke prigodom proslave petdesetgodišnjice vla- 
danja Vašeg Veličanstva utičemo Svemogućemu, da On našemu 
Kralju dade jakost i zdravlje. da uzmogne usrećiti hrvatski narod 
nađarivši njegove neizmjerne za  Priestolj učinjene žrtve uzpo- 
stavom jedinstvene i slobodne Hrvatske. 

Veličanstvo! U našim vjernim srcima. da sretni god vladanja 
Vašeg Veličanstva uzveličinmo, niesmo mogli naći ljepšega ni ko- 
ristnijega načina nego prikazujuć hrvatskom Kralju čuvstva, koja, 
oživotvorena, vode do sreće naroda i veličanstva Priestolja. 

Podastiruć iskrena i podanička čuvstva pred Priestolje Vašeg 
Veličanstva, želimo da Bog poživi i uzdrži Vaše Veličanstvo našeg 
Premilostivog Vladara! 

Predsjednik Brankini, odgovara u ime eks, odbora da njemu 
nije ništa poznato o tome, da bi dubrovački pravaši već unapricd 
bili obećali mandat narodnjačkom kandidatu. 

Gosp. Bojani“ odvraća da nije stavio takav upit. 

Predsj. Biankioni. Tajnik je izviestio sve što mu na je stvari 
bilo poznato. Što se tiče drugih upita odvraća, da pravaši neće 
glasovati ni za provizorijum, ni za nagodbu. Što se tiče narod- 
njaka, oni da su stavili kao uvjet za to glasovanje. uvedenje 
hrvatskog jezika u urede i željeznicu. On je sam govorio sa mi- 
nistrima za uvedenje hrv. jezika i željeznice, a oni mu odgovo- 
riše. da to ne mogu na jedan put učiniti nego postepeno. Badeni, 
Gautsch i Gleiclispach odgovoriše na isti način obećavajuć sve, 
ne davajuć ništa. Pravaši su uslied toga odvažno izjavili da neće 
glasovati za provizerijum, dočim bi narodnjaci i tako bili gla- 
sovali. Što se tiče Mladočeha, kaže da ih je on podpomagao 
kad su bili u opoziciji, i da im je dao svoj podpis, koji su tre- 
bali radi broja, da stave ministarstvo pod obtužbu. Podpomagao 
ih je uviek, kao slaven i opozicijonalac, a nastojao. da u za- 
mjenu od njih izposluje bar poštenije pisanje , Narodnih Listi.“ 

Obećavali bi. pa bi napokom odgovorili. da su ,Narodni 
Listi“ privatno poduzeće, a ne organ stranke, pa da im ne mogu 
nametnuti svoju volju. 

Kada se je glasovala ,lex_ Falkenheyn“ kaže da pravaški 
zastupnici nisu tu prisutni bili. 

Pravaški zastupnici neće nikada podupirati vladinu stranku. 
Nada se da će sri Slaveni opet u opoziciju. 
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Odgovara g. Roci da pravaši ne bivaju birani u zemaljski 
odbor i ne mogu ga po nikakvom zakonu staviti pod obtuždu. Ob- 
ćine neka stave taj odbor pod obtužbu naroda, i neka zastupni- 
cima pruže materijal, koji će oni u saboru iznieti. 

Što se adrese tiče, pravaši su se borili za svoju. Njegovi 
predlozi o Bosni i o hrvatstvu jezika ne mogoše prodrieti; pa 
su tad smatrali svojom dužnošću da glasuju za adresu većine, u 


kojoj je i ako mlako bilo iztaknuto hrvatsko načelo. To su uči- 


nili da adresa bude poduprta što većim brojem glasova. 
U pitanju srbsko-hrvatskog jezika, kaže da su u svakoj pri- 
godi naglasivali srbsko-hrvatski jezik. 


Bojanić žali što nema tu zastupnika Perića, da ga nešto 
zapita. 

Biankint. Bolestan je. 

Bojanić. Kažu ljudi da je zdrav i veseo. 


Roca. Nije zadovoljan sa odgovorom Biankinia, na dva nje- 
gova upita. Glasujuć za uvedđenje srbsko-hrvatskog jezika, pri- 
znaše u Dalmaciji indirektno srbsku narodnost. Što se adrese 
tiče, kad je propala njihova, već je dosljednost zalhtievala da ne 
glasuju za drugu. 


Dr. Tromlie. Zahvaljuje onoj gospodi, koja su potakla pi- 
tanja o radu zastupnika. To može donicti do sloge u stranci. Sad 
će se stvar razjasniti, i svršit će se razmirice izmedju zastupnika 
i naroda. Odgovara g. Kristiću, da je bila njegova dužnost oda- 
brati Biogradski mandat koji mu je po drugi put ponudjen bio. 
To je od njega tražila zahvalnost, a nije mogao predvidjeti. da 
će se izgubiti dubrovački kotar. 


(losp. Arostič pita zašto nije Prodan bio javno proglašen 
kandidatom. 


Dr. Dresić. Mismo ga litjeli javno proglasiti kandidatom. jer 
simo znali da je izbor nesiguran, da se naši ljudi ne miču, pa 
nismo htjeli da opeta don Ivo javno propadne, da sviet ne reče 
da ga uviek kandidujemo samo u kotarima. gdje je sigurna 
propast. 

Dr. Arstelj. Drago mu je da su zastupnici uvidjeli kako 
skupštinari strogo prate njihov rad, Žao mu je što dr. "Trumbić 
No svom govoru nije udario i na treću stranu Nada se da će u 
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buduće. Na upite su pohvalno odgovorili. S toga u nadi da će se 
riešiti svakih obzira prama narodnjakom, predlaže im povjerenje. 

Dr. Tresić. Kaže da je on sve te prigovore iznio u Novom 
Vieku.“ Pitanje je jesu li na njih baš pohvalno odgovorili, kao što 
kaže dr. Krstelj. Gosp. Roca na primjer sa tim odgovorom nije 
zadovoljan. 

Što se tiče pitanja o .lex Falkenhevn“ zastupnici su odgo- 
vorili, da nisu bili prisutni kod glasovanja. Tko god bi mogao 
pomisliti, da ih je on htio oklevetati u ,Novom Vieku“: ali nje- 
mačke su novine pisale da su eni glasovali za taj zakon, a oni 
to pisanje nisu oprovrgli. Za to ne prima na se odgovornost u 
tom poslu. Inače je uvjeren o poštenju i dobroj namjeri zastupnika 
za to je i on spreman glasovati im povjerenje. 

Predlog g. Krstelja prima se jednoglasno. 

Predsjednik, pošto je već jedan sat poslie podne prekida 
skupštinu i odgadja ju za četiri sata poslie podne. 


(Svršit će se.) 


Politička Kronika. 
Zagreb, 13. rujnu. 


Na 381. prošloga mjeseca držala se je u Splitu skupština 
stranke prava za Dalmaciju. Broj splićana svake boje nadmašivao 
je na skupštini saučestnike nadošle iz vana, tako da je skupština 
po svojim zaključcima više odraz splitskoga mišljenja. nego ciele 
pokrajine. To se ne bi smjelo dogadjati, i pristojnost i taktika 
je zalitievala da tako ne bude. Već je lani bilo tužbe na taj 
postupak, te su mnogi predlagali, da na skupštinu ne bi smio 
dloć tko hoće, već samo odaslanici raznih sborova i većih mjesta. 
Uzprkos tomu ulaznice, koje su dielili pisari dra. Trumbića, do- 
bivao je svak tko je htio. Na lanjskoj skupštini bilo je govora 
i o tomu, koliko godina mora imati tko hoće da bude članom 
skupštine, te je netko predložio da mora svak biti punoljetan. Ove 
godine je bilo na splitskoj skupštini vrlo mnogo mladih ljudi 1 
prave djece. Ni saziv skupštine u Split nije bio u redu, jer na- 
redba kaže, da se svake godine drugdje mora skupština sazivati. 
Mi priobćujemo potanji izvještaj o skupštini na drugom mjestu, i 
nadamo se da se već u Dalmaciji neće dogadjati što takva. da 
jedno mjesto nametne cieloj pokrajini svoju volju. 

U hrvatskoj politici, još uviek nema ništa važna. ..Hrvatsko 
Pravo“, poslie. odkrića da je dr. Amruš išao na audienciju k 
Banffyu, iznielo je, da je kod njega bio i jedan domovinaš u 
istu svrhu. (GG. F, Folnegović javio se je sam u ,,Hrv. Domovini“ 
da je on tano dva puta bio nu ne u ime domovinaša, nego na 
svoju ruku. On je naznačio i doba kad je tamo bio, pa je rekao, 
da je on bio već izstupio iz kluba domovinaša. ..Hrvatsko Pravo“ 
dokazalo mu je, da je on još tada bio saborski zastupnik i pred- 
sjednik domovinaškoga kluba. Folnegović kaže da je radio u 
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dobroj namjeri. misleć tako koristiti otačbini, pa pozivlje sve 
opozicionalne stranke na složno djelovanje. 

Za 26. tek. mjeseca sazvano je carevinsko vieće, da odobri 
valjda sporazumak izmedju magjarskil i austrijskih ministara o 
financijalnom  provizorijumu. Težko da će ga carevinsko vieće 
primiti. Biti će obstrukcije i galame, kao i prije, pa će bit valjda 
i razpušteno. 

Našega vladara, baš u jubilarnoj pedesetoj godini njegova 
vladanja stigla je užasna nesreća, koja je pobudila saučešće u 
cielom svietu. Na 9. t. mj. talijanski anarkista Zuigt Duechent, 
iz Parme ubio je našu kraljicu Jelisarn u Ženevi. Kada se je. 
htjela ukrcati na parobrod, da se jezerom odveze do vile barunice 
Rothsehild, skočila je ta krvožedna zvicer i tankom a dugom tro- 
bridnom bodeži udarila kraljicu u prsi tako jako, da se je odmali 
srušila na zemlju. Ona se je još ipak pridigla, i ne sluteći ni 
sana da joj je zadnji čas kucenuo, smjelo je koracala i došla na 
parobrod. [stom se je tu onesvicestila. Nitko nije slutio da je 
ranjena. Prenesoše ju onesviešćenu u hotel Beaurivage, gdje je 
bila odsjela. Kad ju položiše na krevet već je bila mrtva. Samo 
dvie tri kapi krvi omrljaše joj odielo, tako je bodež bila tanka 
a rana sitna. Dozvolom carskom iz Beča razporiše joj liečnici 
tielo i kod autopsije pronadjoše, da njoj je srece skroz i skroz 
odozgo bilo probodeno. Kraljica će u četvrtak dne 15. biti pre- 
nešena_ u Beč. Viest o njezinoj tragičnoj smrti pobudila je u 
cielom svicetu najveći užas i saučešće. 

Na trideset prošlog mjeseca puko je po svietu glas, da 
ruski car poziva sve države na konferencu za razoružanje. Naivni 
ljudi stadoše klicati od veselja, a osbiljniji pohvališe dobru volju 
miroljubivoga cara, uvidjajuć u isto vrieme, da je to samo ro- 
mantična i za sada neizpunjiva želja. Car je mislio, da bi valjalo 
barem zapriečiti dalnje naoružavanje velevlasti, da se skine taj 
nesnosljiv teret sa naroda. Na to bi pristale sve one države koje 
su siromašne, i ne mogu dalje podnositi troškove mirnoga rata, 
ali ne će bogate. To bi za Rusiju i za Austriju bilo dobro, ali 
ar rek bi da nije uvidio. da se danas vodi rat drugačije nego 
prije, to jest novcem bez oružja. Francezka, a osobito Engleska, 
zemlje silno bogate, neprestanim naoružavanjem hoće da unište 
financijalno svoje neprijatelje, ili da ih za slučaj rata ostave za 
sobom daleko, u jakosti i vrsti oružja, i do prigode potuku. Tko: 
bude mogao duže održati taj mirni rat, te se jače pripremiti taj 
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će pobiediti. Naivno je bilo dakle pomisliti. da će do razoružanja, 
ili bar do statusa quo u naoružavanju doći. Možda će se i po- 
slanici vlasti sakupiti na _konferencu. ali uspjeha ne će i ne 
može biti. 

Dok se tako po cieloj Evropi razpravlja o miru. sve evro- 
pejske vlasti sakupljene okolo Krete. nisu kadre da na njoj 
uzpostave mir 1 red. U gradu Kandiji došlo je onomadne do 
krvava sukoba izmedju Turaka _ s jedne a kršćana i engleskih 
vojnika s druge strane. Kršćani i Englezi izgiboše u velikom 
broju. koji još nije ustanovljen, ali kažu brzojavi da ima preko 
GOOO žrtava. IT Turaka je mnogo palo, a od Engleza je i sam 
njihov podkonzu! zaglavio. zadavljen u vlastitoj kući. Englesko 
je brodovlje bombardovalo srad, te su tanceta i vatra uništila 
mnogo kuća. Sada će vlasti poduzeti odvažnije korake, i prisiliti 
Tursku. da pozove guvernera Ehdem pašu i svoju vojsku sa 
Krete. 

Pred pet dana bila je odlučna bitka izmedju Engleza 1 
oMahdista. Engleze je predvodio vješti vojskovodja srdar Kitsehe- 
ner, koji je vojsku kalifa sustigao kod Omdurmana glavnoga 
grada Sudana. Kalif Magdista_ imao je preko 40,000 vojske, 
a englezko - egipatska nije brojila ni polovicu, ali je bila 
dlobro naoružana. Omdurman se diže na lievoj strani Nila, 
naprama staromu glavnonmu gradu Chartunu. Vješta uprava i 
strašno oružje poraziže junačke derviše. kojih je palo više od 
deset tisuća na bojnom polju, a šestnaest tisuća je bilo ranjenika. 
Englezi i Egipćani ne izgubiše ni tisuću ljudi mrtvih i ranjenih. 
Kalif je sretno umakao ostavivši na bojnom polju i crnu zastavu 
Magdia, koju je srdar Kitschener uzeo u svoje ruke i s njom 
dojašio u Omdurman. Grad je bio težko oštećen od topova, pa 
se je srušilo i samo kube nad džamijom u kojoj je ukopan po- 
bjedonosni sveti Magdi. Tako Englezi osvetiše generala Gordona, 
kojega je Magdi porazio i ubio. Sada su Englezi gospodari 
cielog predjela oko južnog Nila do Habeša. i otvoren im je put 
do svojih posjeda na _ Kongu. To je bila svrha ovoga rata. En- 
.glezima nikada nije. dosta. Pod izlikom da hoće uvesti red i 
civilizaciju navale na mirne narode. podvrgnu ih i izsisavaju ih 
kao pijavice, 

Dreyfusov posao, krenuo je u novu fazu. Ratni ministar 
Civaignac stao pomnjivije proučavati akte, te je pronašao. da bi 
baš ono pismo u kojemu je Drevfus nazvan ,canaille“ (gursus) 
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i koje je on u parlamentu kao autentično pročitao, moglo biti 
krivotvoreno. To mu je pismo bio predao pukovnik Ienrv, čovjek 
do tada neporočna života, koji se je za Francezku borio u više 
bitaka, bio dva puta ranjen i dva puta pobjegao iz njemačkoga 
robstva. Kada ga je ministar Cavaignac zapitao. tko je krivo- 
tvorio ovo pismo. odvratio je da on. te je u tamnici dokončao 
svoj život, prerezavši si grkljan. Sada je nastalo pitanje o ob- 
novljenju Drevfusove parnice. Jedini se je ratni ministar Cavai- 
gnac tomu opro. jer da je unatoč onom pismu još uviek tvrdo 
uvjeren o Drevfusovoj krivnji. Pošto su ostali ministri postojano 
zalitievali obnovu parnice, Cavaignac je položio listnicu, jer da 
ne može biti u ministarstvu, koje tom obnovom može staviti 
otačbinu u pogibelj rata. Na njegovo mjesto došao je gouverner 
Pariza general Zurlinden, nu i ovaj. proučivši spise položio je 
ministarsku listnicu. jer da ne može pristati na obnovu. pošto se 
je uvjerio o Drevfusovoj krivnji. 1 ministar mornarice Lokrov 
prieti ostavkom. Ovo pitanje se sve više zapliće, a mogli bi se 
iz njega izleći veliki dogodjaji. 

Na šesti ovoga mjeseca bila je okrunjena u Amsterdamu 
za holandežku kraljicu mlada 18-godišnja kneginja Vilhelmina 
Zadnji potomak od kuće Orange. Krunisanje se je proslavilo 
velikim sjajem. | 
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Hrvatska. 


Znamenito odkriće.  IRavnatelj splitskoga muzeja  stiauvini. monsignor 
F. Bulić, temeljeći svoje uvjerenje na jednoj stavci iz Tome arcidjakona, 
uviek se je nadao, da će odkriti grobove hrvatskih kraljeva kod crkve Sv. 
Marije od otoka u Solinu.  Onomadne pokušavši kopati na spomenutome 
mjestu odkrio je monsignor Bulić fragmente nekog sarkofaga vrlo oštećene, 
nu ipak je mogao sastaviti napis, iz kojega se je jasno razabiralo, da je u 
njemu bila pokopana kraljica Jelena, majka Stjepana (valjda onoga. koji se 
je oženio sa _kčerju dužda Orseola), i da je umrla polovicom X. vieka. Žali- 
bože ostali grobovi nisu imali napisa, a sbog nestašice novaca morao je 
don Frane zaustaviti daljnje prekopavanje. On nije izgubio nulu, da će 
prije ili poslie odkriti grob kojega od hrvatskih kraljeva, i ako su barbarske 
ruke sve uništile ognjem i željezom, u postojbini hrvatskih kraljeva. Slava 
nenmornome Buliču. 


Ruska. 


O prepodavanii russkoj literaturi. Napisao V. J. Stojunin. Izdanje peto. 
Petrograd. 1594. Ciena 1 rub. 60 kop. 

Ova knjiga uče noga ruskoga pisca, sad već pokojnoga Stojunina, po- 
znata je u Rusiji ne samo onim, koji predavaju o ruskoj književnosti, nego 
i mnogim od onih, koji se za rusku književnost zanimaju. —Vriednost ove 
knjige je nad svaku sumnju, te se povodom njezinoga novoga izdanja može 
reći, da ona. posve odgovara. svojoj zadači, jer su njezine teze pravilne; 
tumačenja uzornih odlomaka zanimiva su, a historički pregled razsvietljen 
je vanredno jasno i vjerno. U obće knjiga Stojunina sačuvala je svoju 
vricdnost i danas se je i najbolji učitelji ruske književnosti služe s njom, 
držeći se njezinoga gledišta na rusku književnost, 


Franeezka. 


Listovi Iz književnosti IV. piše A4. P. Na početku ove godine izdao je 
Anatole Franče roman Le maunegquin (dl osier*. O tom je romanu bilo u 
ovome listu govora. Nazal malo dana izdao je novi roman pod naslovom 
Le desves (le Jean Serre" 

Anatole France se broji medju prve pisce u Franeeskoj. On je već 
davno akademik. Kao romanopisac on stoji o sebi kao i pokojni Alphonse 
Daudet. Ne pripada a ma nijednoj školi, premda ćeš u njegovim djelima 
naći tragova različitim školama. Više nego li drugo on je mislilac. Ne piše 
romane kao Zola, da zabavi i zato nateže knjigu, već više reflektuje, raz- 
misšlja, proučava. 

Uprav jer hoče da pronči današnji sviet, nazvao je on svoj ciklus 
romana, što ih je počeo pisati , Histoire contemporaine“ (Savremena poviest). 


LISTAK 


Do sada su izašla od toga ciklusa dva romana: ID orme du mail“ i Le 
Mannequin d' osier“. 

Anatole France un svojim djelima hoće više da filozofira. Pa ćeš nači 
u njegovim djelima beletrističnim po više stranica, gdje se bavi ponajviše 
pitanjima literarne, političke i socijalne naravi. 

Naći ćeš gno tamo po koje životno načelo: po koju filosofsku sen- 
tenciju. Zato ga neki hoće i filozofom. 

No m istinu njegova su tobože filozofska načela više puta bizarna i 
ekstravagantna: kadkada i puna kontradikcija. Sjećani se, da sam jedan put 
negdje čitao izvadak iz njegovih djela, u kojima se razvijaju njegova načela. 
Da tu ima dosta toga, što je originalna (qu smislu, kako tu rieč uzimlju 
Dubrovčani) nije treba ni sumnjati. 

Anatole_ France je i pjesnik. U koliko sam čitao nekoliko njegovih 
lipih pjesama, a ponajviše soneta, pripadao je Parnasijancima. 

A sada ajde, da se osvrnemo na njegovo najnovije djelo ,Des desvis 
de Jean Servien" i ispripoviedimo njegov sadržaj: Dogodjaj se ovaj zbiva 
za carevanja Napoleona 111., dakle pred nastupom treće republikanske vlade. 

Jean Servien, junak romana, rodio se je od knjigoveže, koji je vezao 
knjige jednom samostanu. 

Majka dječakova umirući, izrazi vruču želju, da bi joj sin naučio 
latinski. | 

Odrasav Jean, poče učiti latinski kod markiza Tudeseo.  Tudeseo je 
jedan talijanski bjegunac: preveo je na francezki Tassov ,,Oslobodjeni Je- 
ruzolim“: uz to ćeš mu vidjeti često u rukama Tacitove Historije i satire 
Juvenalove. Učenje kod venecijanskoga bjegunca markiza Tudesca prekinu 
nu dobi od 11 godina ušav u jedan uzgojni zavod. 

Švršivši nauke u tome zavodu stupi u licej. 

Onoga dana, kad je dokončavši nauke bio promoviran, podje u večer 
u kazalište. , 

U tome je kazalištu te večeri predstavljala jedna velika i slavna 
glumica. 

Ona je znala oživiti i inkarnirati junakinje Corneillove_ i Racinove, 
kao Chimenu; Kleopatru, Fedru i Roxanu. 

Ta slavna glumica osvoji i začara srce mladićevo. On je pohadjao to 
kazalište, a plamen se ljubavi sve to više užarivao, dočim bi ona stasita i 
licpa svečano govorila Rodrigu: 

»Sors vainquenr d'un combat dont Chimene est le prix“ ili bi pru- 
žala Antioku smrtan otrov, kojega se je ona svojim ustnama dotakla, ili 
kao Fedra mučena grižnjama očitovala Teseju svoj zločin: ili kao strastvena 
Roxana_ pada od ubojnoga noža AMunuratova poslanika. 

Tako je Jean Servien podavajuć se krilima mašte uživao u snu videći 
buduću sreću i blaženstvo. 

Napokon je trebalo, da si odabere budući stališ. 

Prijatelj mu obitelji pribavi mjesto kod ministarstva financija, ali on 
bude odbiven na ispitima; taj isti gospodin, imenom Bargemont sklonu ga, 
da stupi kao učitelj u jedan zavod. 

Ali on poče uvidjati, da se njegovi sni i želje neće tu ispuniti. on se 
u zavodu ćuti osamljen i nezadovoljan, uvidjajući, da je pogriešio stazu 
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Nesposoban, da ukroti uzgojenike, uz to budući kriv, da je doveo u 
zavod svojega nekadanjeg, a sada stara, uzgojitelja markiza Tudesca. koji 
počini jednu sablazan. 

Jean bi odpušten od službe, 

Tako odpušten i slobodan poče više razmišljati o svojoj ljubavi za 
velikom glumicom. | 

Odluči da napiše koji kazalištni komad za nju. Ogledao se u pjesmi, 
u romanu, u drami, ali svaki je taj pokušaj zlo prošao. 

Nemognući uspjeti u književnosti, daje se na politiku. Poče se zauzi- 
mati i sudjelovati pučkim bun:iumna. 

Očitova se žestokim protivnikom carstva, koje ga je držalo nm ona- 
kovoj zabitnoj službi i napokon odpustilo. On je zanosni branitelj republike. 

Uvrsti se u redove narodne straže“, koja služba doskora se svrši. 
Nastupom zloglasne Komune on je bez posla. 

Jean Servien šetaše jedne večeri Parizom. Kazališta u toj vrevi bijahu 
zatvorena, a znao je, da se njegova ljubljena nalazi u kazalištnoj ambulan- 
ciji. da vida ranjenike. 

Šusretne Bargemont-a, onoga, koji mu bijaše nagovorio otca, da ga 
uvede kao učitelja u zavod. Polagano ga iz daleka sliedijaše. Kad na svoju 
.žalost uvjeri se te večeri, da je njegova želja i ljubav, ljubavnica Barge- 
mont-ova. To ga porazi. Stari bjegunac mletački markiz Tudeseo bijaše 
postao zapovjednikom podzemnih prostorija Komune. 

Jednoga dana dodje Jean k njemu, da ga pohodi. Tudeseo na pola 
napit spavaše. Začuv, da je netko k njemu pristupio, stade očajno kričati: 
.U pomoć! Hoće da me umori!“ 

Straže dolete u sobu i uhvate Jeana. svežu ga cieneći ga krivcem. 

Odsjedi nekoliko dana u tamnici, i u onoj samoći i tišini mišljaše o 
«svojoj ljubavi, koja poslie onoga _kobnoga odkrića mjesto. da jenja. još 
većma uzbukti. Medjutim Parizom se još gore uspali buna. Buntovnici 
«navale na tamnice; tamnice budu otvorene, a on se nadje slobodan na ulici. 

Oružje podlegnu masi buntovnika. 

Masa, osvetnici Sutecije drže ga, da je jedan, koji je došao iz Ver- 
snillex-a, zato napere bodeže proti njemu. Nema mu više spasu, on stade 
očajno vikati, ali se od obćenite buke i borenja ne čuje njegov glas. Bas htje- 
-doše ga pogubiti, kad prispije četa tako zvanih onda saveznika“, a osvet- 
nici iz Sutecije pobježu. Ai jedna žena revolucijonarka odluči, da ga ubije. 
Baci se na njega. pljunu mu u lice, naperi mu revolver u sliepočice. Jean 
probliedi. U čas mu preleti pred očima čitav život. Revolver pučće, a on se 
sruši. A opuka žena zaplesa nad njegovim mrtvim truplom u znak radosti. 

Tako se svršava roman. Opisivanje dobe revolucijonarne poslije Se- 
dlana je liepo i historično. U obće, kako rekol, Anatole France je stručnjak 
n nplitanju načela, poviesti, razanatranja u svojim romanima. | ako je u 
ovome romanu mnogo manje toga, nego li u drugima, u kojima ti on ob- 
širno piše raznim slikama, slikarskim školama, o književnim načelima i t. d. 
U tome on ne ima para. Jedini Flanbert bio mu je u tome predšastnik. 

Nekakva te tuga i pečal hvata za tragičkom  sndbinom glavnoga 
junaka. Mnogi će reči kao da se tim junakom  provijava fanatizam. Jer 
napokon nedužan je tako često progonjen. Da to bi se moglo reći nun omir- 
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noj dobi, da nije moguće, da ga sve onako progoni. Ali u revolucijama 
koliko je i koliko onih, koji pravedni i nevini podlegnu obiesti mase. Ta 
koliko ne bi dala gradiva romanopiscima zadnja buna u Italiji, za koje je 
poživinčena masa naroda znala toliko i tako groznih djela počiniti proti 
samim najboljim prijateljima naroda. 

Kako u ovom roniuanu Anatole_ France nije pretrpao djelo svojom 
naobrazbom i raznim bilo književnim, bilo političkim, bilo socijalnim  pita- 
njuna, koja često dosadjuju široj publici, to se ova kujiga radje čita od 
desetak drugih njegovih djela. Knjiga je izašla kod tvrdke Lemerre, 

A. P. 


Provencalska. 


(Listovi iz književnosti V. piše 4. P.) U 1 listu obećah, govoreći o 
uskrsnuću negdašnjega provencalskoga jezika i književnosti, da ću progo- 
voriti, dopade li mi do ruku, i o kojem književnom pojavu te nove litera- 
ture pa to eto 1 činim. 

Nedavno mnrli Romnanille bijaše, može se pravom reći, duša čitavoga 
provencalskoga književnog pokreta. Nakon njegove smrti jedan od glavnih 
pisaca_je Mistral. Uz njega odmah stoji Frlir Gras. Felix Gras je po obćem 
sudu prvi pisac u prozi provenealski. 

Prva knjiga, koju je Felix Gras izdao, bila je zbirka novela pod na- 
slovom ,Li papalino“; tom je knjigom bio zanosno pozdravljen. 

Nedavno izdao je jedan historični roman pod naslovom Zi rouge 
dot Miejour.“ Čitatelji mogu biti stalni i uvjereni, da je ta knjiga dobra, 
kad uvaže okolnost, da je to djelo izašlo najprije u prievodu engleskom, a 
tek onda u originalu _provencalskom. 

Svojim je djelom najnovijim vjerno pošao tragom Roumanille-a, čija 
Je glavna književna oznaka bila, da je uza sva umjetnička pravila nastojao 
da inn djela budu popularna. 

Tim je putem eto sretno udario i Gras. Uza svu umjetničku dotje- 
ranost, on je ostao vjernim Roumanille-ovu načelu, da ga uzmogne čitati 
i masa naroda, a to je i jedna dosta znatna vrlina za pisca. 

Felix Gras uzeo je predmet za svoj roman iz velike francezke revo- 
lucije. No naravski kao Južnjak uzeo je osobe iz Provence, da može opi- 
sati i svoje uže zemljake. 

Dogadjaj počimlje sa opisivanjem četa iz Marsilije, koje 1789. kremiše 
put Pariza. Mjesto, da nas pisac vodi amo tamo, on stavlja u usta sta- 
roga Pascala pričanje o svim tim dogodjajima. | 

Pascal provencalac u više večeri pripovieda sudjelovanje svoje u 
Revoluciji, kao iza Carstva. 

Svoje pričanje počimlje opisav najprije svoje djetinjstvo, što nas sve 
upoznava sa načinom življenja prije revolucije. Život te dobe u polju, go- 
spoda, koja ugnjetavahu seljačtvo, sve je živo ispripoviedano. 

Pascal, prisiljen od naglih dogodjaja, ostavlja rodno selo 1 poče obi- 
laziti po južnoj Francezkoj. 

Kad su počeli prvi pokreti on je još na Jugu. Rado se pridruži bun- 
tovnicima, ali bi zatvoren. Oslobodi ga od tamnice Adđelina, kći njegovoga 
bivšeg gospodara, koja ga žarko ljubila, a i on joj uzvraća milo za drago. 
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Medjutim se je prikupila bila četa buntovnika. koji se zajediniše u 
četu i krenuše put Pariza. 

Sada. Pascal u više poglavlja i večeri priča doživljaje i utiske u Pa- 
rizu za one dobe. Tu je obširno i živo slikano sve što se je za onih burnih 
i krvavih dana u Parizu važna dogodilo. 

Pred očima su ti žive slike svih glasovitih pokretača revolucije. Na- 
pokon se opisuje 2\Constituante*. pak onda sve grozote i krvoprolića one 
nenmiani, što se zove revolucija. a guta vlastitu djecu. 

Pošto je prisustvovao svim groznim dogodjajima u Parizu, kada sje- 
dinjene vanjske države naviestiše rat Franceskoj. krenu sa drugovima na 
Sjever. da se bori za slobodu domovine. Za svih je bitaka bio sretan, pau 
je napokon doživio i Napoleona i sjaj Carstvu. 

Pošto je više godina tako živio i vojevao u različitim bitkama. već 
na po zreo muž vrača se u Provencu, ali njegova draga, koju on ne bijaše 
nikad zaboravio u svim krvavim dogodjajima i bojevima, bijaše već mrtva. 

Svoje pripoviedanje zaključuje s uvjerenjem, da je izvršio svoju 
dužnost prama domovini i narodu, i ako je sam pri tome nastradao! 

To je najznamenitiji romim, što je izašao u provencalskom jeziku. 
.Nam je dogodjaj zamašan. Kritika _ hvali točnost pišćevu un prikazivanju 
historičkih dogodjaja. i ako je zaplet romana sasvim priprost. 


a: E 

No provencalska književnost daje obilje i pjesana. A kako i ne bi? 
Ta. ona je koljevka ljubavne poezije no srednjem  vieku. Ondje ponikoše 
znameniti trubaduri, koji dadoše svoj smjer i uplivaše ne samo na romuan- 
ske književnosti, nego i na same germanske: a ina našu preko Italije. 
Taj se upliv Provencalske_poczije vidi najbolje kod. Menčetića i Držića, 
prvih hrvatskih pjesnika. kako je to dokazao prof. Petar Hreković, a ne 
kako se je to držalo dosada Marulića. 

Kao pjesnik provencalskoga narječja ističe se Louis dstrue. Prije je 
izdao zbirčicu pjesama pod naslovom 26 un huis. "To su pjesme posve- 
ćene većim dielom Italiji i njezinim ljepotiana. koja ga je silno nadahnula, 
kad je njom putovao. Već je tom prvom zbirkom AMustrne se i istakao i 
broji se u prve provencalske pjesnike. Sula je izdao novu zbirku pjesama 
»La Messo pagano.“ 

I naslov i pjesme su religijoznoga sadržaja i smjera. Za predinete 
uzimlje on sve obrede i svečanosti naše kršćanske vjere, pak ih opjevava. 
Nu to opjevanje naravski. da je pjesnički izvedeno i na originalni način, 
«inače bi predinet bio suhoparan. 

Sto Astruc uzimlje takove predmete, biti će stalno uzrok, jer on kao 
i svi njegovi književni drugovi hoće, da bude popularnim, pa kako narod 
ljubi osobitim načinom svoje vjerske obrede i svetkovine. da se bolje udomi 
književnost i raširi. Astruc je odabrao taj predmet. To učiniše u najnovije 
vrieme mnogi u nas, pa počeše pjevati pučke svetkovine. Prvi je učinio 
Batistić sa životom sv. Lucije. pak Jeričević sa životom sv. Martina: a 
ovih dana je izdao Batistić život sv. Vida. Vrieme če pokazati kojim uspje- 
hom. jer u tome stručna kritika ne može. dia sudi, već narodni ukus, koji 
-če djelo prigrliti ili ne. prama tomu, je li po njegovom ukusu spjevano. 
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Naravski, da je Astrucova povzija elegantua i fina, kao što je ele- 
gantniji i finiji Francez od našega čovjeka. a po najpače Provencalac, gilje 
no je | niknula ljubovna galanterija. 

Da ne bi tko uzeo krivo naslov zbirke, evo ga protumačena: Mexso p- 
gano ima se razumieti misa seljaka (pegeno od pacan. Što u provenealskom 
znači seljak.) 

Evo ovdje u originalu sitne pjesme | Puteroonoster“. koju upravlja 
seljak k nebn : 

Paire que treluses amount, 

Siege santifica tonu nonm : 

(due tne Iume sempre nous tongue: 

Sus la terro ta voulounta, 

Coume en aut larene sa clarta: 

(gne tonu gran ehasque au nous embougre. 

Što u prevodu glasi: Otče što sjaješ na visini, neka se sveti tvoje 
ime: nek nam tvoje svjetlo uviek sjaji: Neka tvoja volja na zemlju. kao 
i na visini siplje svoje. zrake: neka svake godine nas nahrani tvoje zrno. 
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y Profesor _ Robert Zimmermann. Početkom ovoga mjeseca umro je u 
svom rodnom gradu u Pragu poznati filozof 1 estetičar_ Dr. Robert Zinuner- 
mann. Više od četrdeset godina podučavao je on, iz početka na gimnazi- 
Jama, a kašnje na sveunčiliština filozofiju. Najduže je bio kao profesor na 
bečkom sveučilištu. gdje je bio rektor. On je učenik Herbarta, na čijoj je 
nauci_osnovao svoja filozofična. uvjerenja. svoja djela 1 estetske nazore, 
koje je nastojao razviti i usavršiti. Rodio se je god. 1824. u Pragu, te se 
je iz početka posvetio immatematići i astronomiji, kojoj je i do starih dana 
ostao odan, jer se je bavio na bečkoj zvjezdarni, «a i svoje slušatelje znao 
je zanosnom rieči za astronomiju zanmieti: marljivije pače i sobom u zvjez- 
darnu voditi, te im tumačiti čudesa nebesa. Godine 1849. postade Ziminer- 
mann privatnim docentom na bečkom sveučilištu: godinu kašnje vanredni 
profesor na bivšem sveučilištu u Olomuen. Godine 1352 imenovaše ga za 
redovitog profesora na gradačkom sveučilištu, a devet godina kašnje za- 
sjede na katedru filozofije u Beču. On je vršio svoje zvanje sve do go- 
dine 1595.: te se je godine sa velikim počastima povukao u privatni život. 
Mnogo je filozofičnih djela napisao. Najznamenitije mu je djelo Estetika“ 
u dva velika svezka, od kojih se jedan bavi historičkom,a drugi spekulativnom 
stranom. On se je u tom djelu držao samo pet načelnih Herbartovih ideja, 
a u ostalom se je samostalno razvio. Estetična je nanka bila najmilija nje- 
govoin_ duhu, jer je za mladih dana bio pjesnik. te je izdao i sbirku pje- 
sama, koja je danas zaboravljena.  Prevadjao je pjesme i ina književna 
djela iz talijanskoga, francezkoga, španjolskoga i englozkoga. On je sam 
najviše držao do svoga djela \Antroposophie“. "To je djelo zamislio u tam- 
noj sobi, kada je bio u pogibelji da izgubi vid. a posvetio ga je liečniku, 
koji ga je izliečio. U tom je djelu u kratkih i jasnih potezih izrazio svoje 
nazore o nutrini čovjeka i o vanjskom svietu. "Tko je to djelo proučio, 
mogao je lakše sva njegova predavanja pratiti. 
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Zimmermann je bio član svih književničkih i umjetničkih družtava 
u Beču. Godine: 1890. utemeljio je družtvo ,Grillparzer“ u čast slavnom 
bečkom tragedu. Bio je predsjednik 2filozofičnog družtvav, a član svih iz- 
pitnih komisija za nagrade književnih i umjetnih djela. 

Bio je prof. Zuumermann plemenite naravi, od svakoga ljubljen i 
štovan a osobito od djaka. Sa svakim ljubezan, najljubezniji je bio s dja- 
cima. Predavao je jasno, polagano, kao da čita. Znao je obadriti svakog: 
na nauku, a najvolio je one, koji su pokazivali i pjesničkoga zanosa. Bio 
je i moj profesor, te se je neobično veselio, kada je čitao jednu recensiju 
o meni u podlistku_pražke \Politik“. Pokoj mu plemenitoj duši! 


A. TP 
Englezka. 


A concise History of Religion.' In three volumes. Bv oF. 0. Gould. 
(Skraćena povjest religije.) Pisac ove knjige, F.J. Gould, preduzeo si je, 
da prikaže u stegnutoj monografiji povjest religije, te iznese svu silu či- 
njenica i poznanja iz toga važnoga područja. Svoju težku zadaču autor je 
savršeno izvršio, jer će se jedva naći djelo, u kojem bi bilo toliko zani- 
mivih naučnih podataka u takovon razmjerno neznatnom obsegu. U prvom 
dielu svoga djela govori pisac o predsudah i sujevjerju divljih i prvobitnih 
plemenal. te u glavnih ertah prikazuje religije. Amerike, Finske, Hine, 
Egipta, Arabije, Kaldeje, Sirije, Indije, Japana, Persije, pak religije Kelta, 
Grka i Rimljana. U drugom dielu razmatra svu vjersku književnost, te iz- 
tražuje porietlo_ pojedinih joj česti. U posljednjem poglavju razpravlja o 
prvih uvjetih kršćanstva. U trećem dielu proučava pisac najvažnije histo- 
storičke_ probleme, crta obćenito razvitak kršćanskog pokreta te analizuje 


» 


s racionalističkoga gledišta književnost o novom zavjetu. 
(The Etical. World.) 

The Chances of Death and other Studies in Evolution“'. Bv Karl Pearson. 
(Prilike smrti i druge studije evolucije.) 

Melankolični naslov ove knjige, u kojoj ima čitav niz crtica o raznih 
vrsti evolucije, ne daje nam pravi pojam o sadržaju knjige. Osim raznih 
slučajeva smrti, što no čekaju čovjeka na svakom koraku od njegovoga 
rodjenja, značenja baštinjivosti u tom pogledu te raznih slučajnosti, pisac 
prosuidljuje u svojoj knjizi još i takova pitanja evolucije, koja se poglavito 
tiču razvitka života u najrazličnijih mu oblicih. Zatim pisac posvećuje po- 
sebno poglavje naravnomu biru, koji se različno očituje, a u ostalih po- 
glavjih dira u najraznoličnije predmete, kritično pretresa govor lorda Salis- 
burva, što ga je ovaj izrekao u britanskom družtvu, bavi se teologijom 
Balfourovom, teorijom Benjanina Keadda i dr. Nadalje je pisac uvrstio u 
ovu knjigu nekoliko crtica o ženskom radu, razpravicu o nečovječnih par- 
nicah proti vješticam, o njemačkih misterijah, napokon studij o prvobitnom 
braku, pače i jedan sastavak o rouletti u Monte Carlu. Sve to on prou- 
čava s nančnoga gledišta. Ne gledečći na ovu smjesu najraznoličniijh pi- 
tanja, koja pisac proučava s gledišta evolucije, čitatelj može ipak naći u 
djelu jednu provodnu misao, a darovito razlaganje povećava cienu knjizi, 

(I)ailij Nenes.) 
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Majka i sinovi. 
Nad otvorenim majka grobom stala 
| zuri nujno sred njegova ždrjjela, 
Po licu blagom zdvojnost joj je pala, 
A dušu teška tuga obuzela .... 
Uza nju sinci zabrinuti stoje 
| mukom šuteć prate kretnje njene... 
Sad majka pogled sa ledene rake 
Na djecu svoju premileno skrene, 
Iz očiju joj suza suzu stiže, 


A djeca k majci tiskaju se bliže. 


.Sto tužiš, majko, znajuć, da ti vapaj 
U dušam našim stostruk odjek stvara ; 
Što tražiš sad pri ovoj raci pustoj 

U kojoj nije mrtca ni grobara 2“ 

Al majka jošte jače u plač brizne, 

A suza jošte brže grobu hrli, 

I rekla bi im, bol joj steže grudi, 

U mjesto riječi djecu svoju grli .... 
I opet djeca: ,Daj nam boli kaži, 
Ta ispov'jed nam svaku tugu blaži.“ 
»O, djeco moja! majka vaša stara 
»Doživjela je mnoštvo dogodjaja: q 
»preda me lete slike davnih dana 
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Zinmermann je bio član svih kujiževničkih i umjetničkih družtava 
u Beču. Godine: 1590. utemeljio je družtvo ,Grillparzer“ u čast slavnom 
bečkom tragedu. Bio je predsjednik ,flozofičnog družtviv“, a član svih iz- 
pitnih komisija za nagrade književnih i umjetnih djela. 

Bio je prof. Zuumermann plemenite naravi, od svakoga ljubljen i 
štovan a osobito od djaka. Sa svakim ljubezan, najljubezniji je bio s dje 
cima. Predavao je jasno, polagano, kao da čita. Znao je obodriti svakoga 
na nauku, a najvolio je one, koji su pokazivali i pjesničkoga zanosa. Bio 
Je d moj profesor, te se je neobično veselio, kada je čitao jednu recensiju 
o meni u podlistku_pražke 2Politik“. Pokoj mu plemenitoj duši! 


A. T.D. 
Englezka. 


.A concise History of Religion.“ In three volumes. Bv oF... Gould. 
(Skraćena povjest religije.) Pisac ove knjige, F.J. Gould, preduzeo si je, 
dla prikaže un stegnutoj monografiji povjest religije, te iznese svu silu či- 
njenica i poznanja iz toga važnoga područja. Svoju težku zadaču autor je 
savršeno izvršio, jer če se jedva nači djelo, u kojem bi bilo toliko zani- 
mivih naučnih podataka u takovom razmjerno neznatnom obsegu. U prvom 
dielu svoga djela govori pisac o predsudali i sujevjerju divljih i prvobitnih 
plemenah, te u glavnih crtali prikazuje religije Amerike, Finske, Kine, 
Egipta, Arabije, Kaldeje, Sirije. Indije, Japana, Persije, pak religije Kelta, 
(arka i Rimljana. U drugom dijelu razmatra sva vjersku književnost, te iz- 
tražuje porietlo_ pojedinih joj česti. U posljednjem poglavju razpravlja o 
prvih uvjetih kršćanstva. U trećem dielu proučava pisac najvažnije histo- 
storičke_ probleme, crta občenito razvitak kršćanskog pokreta te analizuje 
s racionalističkoga gledišta književnost o novom zavjetu. 

(Vhe Elecal World.) 

The Chances of Death and other Studies in Evolution*. By Karl Pearson. 
(Prilike smrti i druge studije evolucije.) 

Melankolični naslov ove knjige, u kojoj ima čitav niz vrtica o raznih 
vrstih evolucije. ne daje nam pravi pojain o sadržaju knjige. Osim raznih 
slučajeva smrti, što no čekaju čovjeka na svakom koraku od njegovoga 
rodjenja, značenja baštinjivosti u tom pogledu te raznih slučajnosti, pisac 
prosuidljuje u svojoj knjizi još i takova pitanja evolucije, koja se poglavito 
tiču razvitka života u najrazličnijih mu oblicih. Zatim pisac posvećuje po- 
sebno poglavje naravnomnu biru, koji se različno očituje, a u ostalih po- 
glavjih dira u najraznoličnije predinete, kritično pretresa govor lorda Salis- 
burva, što ga je ovaj izrekao u britanskom družtvu, bavi se teologijom 
Balfourovom, teorijom Benjamina Keadda i dr. Nadalje je pisac uvrstio u 
ovu knjigu nekoliko crtica o ženskom radu, razpravicu o nečovječnih par- 
nicali proti vješticam, o njemačkih mistorijah, napokon studij o prvobitnom 
braku, pače i jedan sastavak o rouletti u Monte Carlu. Sve to on prou- 
čava s naučnoga gledišta. Ne gledeći na ovu smjesu najraznoličniijh pi- 
tanja, koja pisac proučava s gledišta evolucije, čitatelj može ipak naći u 
djelu jednu provodnu misao, a darovito razlaganje povećava cienu knjizi, 

(Indy Vetes.) 
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Majka i sinovi. 
Nad otvorenim majka grobom stala 
| zuri nujno sred njegova ždr'jela, 
Po licu blagom zdvojnost joj je pala, 
A dušu teška tuga obuzela .... 
Uza nju sinci zabrinuti stoje 
| mukom šuteć prate kretnje njene... 
Sad majka pogled sa ledene rake 
Na djecu svoju premileno skrene, 
Iz očiju joj suza suzu stiže, 
A djeca k majci tiskaju se bliže. 


.Sto tužiš, majko, znajuć, da ti vapaj 
U dušam našim stostruk odjek stvara ; 
Što tražiš sad pri ovoj raci pustoj 

U kojoj nije mrtea ni grobara 2“ 

Al majka jošte jače u plač brizne, 

A suza jošte brže grobu hrli, 

I rekla bi im, bol joj steže grudi, 

U mjesto rječi djecu svoju grli .. 

1 opet djeca: ,Daj nam boli kaži, 
Ta ispov'jed nam svaku tugu blaži.“ 
»O, djeco moja! majka vaša stara 
»Doživjela je mnoštvo dogodjaja ; a 
»Preda me lete slike davnih dana 
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»Grijeha svjetskog i svjetskoga sjaja: 


»I gledam kako narodnosti male 


»Iz praha robstva podižu se k slavi... . 


»,Gle! kako smjelo čelična vrlina 

»Na gordu podlost snažnu nogu stavi . 
»O, koli milo šire mi se grudi! 

O, divni času! kad su ljudi-ljudi . . .. 


A sada?.... Gledam narodnosti silne, 


»Sto v'jekovima svijet sapinjahu, 


»Kad nesitosti, nasilja i strasti 


Sad eno strepe u samrtnom strahu .... 


»Al kako slabi ponosito krve, 

»Ha, kako žrtve divna čuda tvore! 
)Al silni ginu, ali prije pada, 

,0! glete, kako očajno se bore .... 
»Veličat djelo može žrtva sama, 

»I past uz žrtve sa manje je srama! 
»A pogledajte, djeco, raku ovu! 
,Nehajnost Vaša nju je iskopala... 


»U raku ovu valja leći majci; 


Za uzdar to joj, što j' vam život dala. 


Sa svih je strana neprijatelj jurn o 
»I krši majci život i poštenje, 

Na svakiđdanje pljuske joj u lice 
»Vi n'jemi stali kao mrtvo st'jenje, 
»A bar da nije u majke sinova — 
Sramota manja bila bi joj ova! 


»A to je ljaga tim kalnija, ernja, 

,Što i bez borbe da se lako sprati, 
»Tek valja svoje pravo upotr'jebit, 
»A ne se. podlo mcgju sobom klati. 
»Tek kad se sinci iste majke ljube 


»T svijet vidi, da su složna braća. 


MAJKA I SINOVI 
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»Pred bedemom od majčinih sinova 
»I paklena se drzkost bjegom vraća... 
»Pa otu ljagu, što no tim je crnja, 
»Što i bez borbe da se lako sprati, 
Nek djeca nose na sramotu svoju, 
»Nek djeca nose, — ali neće mati!“ 
I rekav rječi, teške kao kletva, 

(To uvrjegjenog ponosa joj znaci), 
Na očigled se zbunjenjih sinova 

U ždr'jelo rake očajnički baci; 

A zemlja, željna plicna plemenita, 

_— Oćutiv kakov alem u nju pade —- 
Nad njome sklopi hladovito ždr'jelo. 
A sinci zaman nariču i jade, 

[I zaman traže mjesto ono sveto, 

Da rone nad njim suze okajnika ; 

I tako leži nesretna im majka, 

Nit humka ima. — niti spomenika... 


Kuzma 


Nović. 


> ouma + abai — oma .-.-.— meme 
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Seoski roman. 


Već je četiri dana padala kiša, jednolična, hladna 
kiša... 

Jedan je nosio križ a četvorica lies. Za liesom 
tajjao petgodišnji mališ. bosonog sa zasukanim gaćama. 
Sa oboda zaunusanog šešira ciedila se voda po licu dje- 
čaka. a on bi svaki čas prošao rukavom preko lica, da 
otare vodu... suze, što li.!. 

Nisi znao da li plače. 

Truplo u licsu i šestorica živih, to je bio cieli 
sprovod . .. 

Oni odrasli su otišli. a samo je mališ sjedio kraj 
groba. koji je grobar zasipavao. 


Kiša je padala ... jednolična -— hladna . .. 
— Sto sjediš tu? zapita surovo grobar. 
Dječak ga pogleda -— suti. 


—- Ajde kući! izdere se ponovno grobar. 
A mama ? zapita _ mali. 
— - Bluno! 


(srobar je bio tako surov. da je mališ više od straha 
bježao kući. 

Mrak je bivao sve gušći. Cas prije vratio se mališ, 
upravo kad je vlastelinski dvorski zatvorio kućna vrata 
i odnesao ključe. 


sio je na prag i >> čekao. 
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Kiša je pljuskala po mlakama u dvorištu a sa krova 
padale guste kapi po izpruženoj nozi dječaka. Sav se 
tresao sirotan od zime. 

.Zašto mama već ne dodje“. mišljaše i nije bio 
kadar da se domisli. da je ikada tako dugo izostala. 

A baš posljednje vrieme bila je uviek doma i on 
uz nju. Ležala je u postelji... Sirota mama i bolilo ju 
nešto... Onda je zaspala. a njega su zatvorili u ko- 
moricu. 

Poslje je susjeda rekla. neka ide za onim ljudima, 
što su nosili škrinju. 


Dugo je čekao na mamu. 

Noć je bila tanna. a kiša je pljuštila . .. 

Časak je zadriemao. Stisnuo se i zgurio od zime. 

Netko je prolazio kraj kuće. 

-— "To je mama! 

Dječak skoči. potrči na put i za čas visio _ je o 
vratu žene ... 

—- Mamo! mamo! 

Plakao je i smijao se. 

Onda osjeti udarac i padne u blato. a žena se kre- 
štećim glasom izderala na njega: 

-— Vrag te kopilane. kako si me prestrašio! 


.. 
... 
. 


Kiša je padala. jednolična hladna . .. 


Srgjan pl. Tucić. 


Pastorčadi 


Elegija. 


U tom vieku, gdje se zakon bliža savršenstvu : 
Gdje se pravdi i slobodi dižu spomen-kipi ; 
S nečovječtva čovjekoljub s pravom gdje uzkipi 
I za odkup roblja obol pruža rad svećenstvu : 
Gdje za sliopce, gluhoniemee, izložena čeda 
| slabiće svakojake bez branbe i hrane, 
Bez razlike vjere, roda, stališa il reda, 
Družtvo diže utočišta, filantropske stane; 
U tom vieku, i ne misli ljudstvo prosvictljeno 
Na te, jadna pastorčadi, roblje potišteno! 


Ili sviet taj dobri mni, da tim ti suze briše 
Za milim ti roditeljem, kome zviezda zelje, 
Što ti živom ravnodušno dozvolu podpiše. 
Da ti drugog u zamjenu roditelja nadje? 
O baš to je lanac onaj družtvenog života; 
Kojim tebe kob od vajkad poput roblja mota; 
O baš to je guba ona, što obitelj truje 
| što na tvom, mučenice, biću najveć ruje! 

Ta iz ljudske kan' da krvi nuždno baš izvire. 
Da od ploda prve sveze novi drug zazire ; 
Jer ma koli žarka ljubav i čeznuće sveže 
Roditelja živog tvog uz zamjenika mrtvom, 
Ta ti sveza, sirotice, viek slobodu steže, 
Ti si po njoj vick u družtvu robskom bila žrtvom ! 
Rodjenog ti roditelja ljubav tad omami, 
Pak te pustu nemilosti druga svog prepusti; 
A taj onda. jer i njega strastni žegu plami, 
Ljubomor si proti mrtvom na te jadnu husti. 


PASTORCČADI 


O koliko ti tad puta, kruto progonjena, 
Zalud hitiš pod okrilje pravog roditelja: 
On kom njegda bješe sveta svaka tvoja želja 
Dočeka te hladna srca, čela namrštena. 
A tebi su još u živoj slike uspomeni: 
Nekadanji roditeljskog doma mir i sreća ; 
Ljubav jednog roditelja smrću drugog veća, 
Koj i svoju ljubav k tebi mruć na živog preni. 
Pak te ovog sad hladnoća kruće s tog pritište 
I pitaš se snebivena, odkuda ta miena ? 
O ti ćutiš, da ju novi donie muž il žena, 
I ta djeca inorodna. što no kućom vrište ; 
Al dok poznaš, gdje no s rastom novog pokoljenja, 
Roditeljska za te ljubav postepeno jenja 
I da tako može jednom posve da ugasne, 
Strepiš jadna i pred mišlju na te dne užasne. 


Kad pak himba i sebičnost taki savez spoji, 
I kad bicdi odpre vrata porod preobilan, 
Ah koli su tad, siroto, kruti boli tvoji, 
Ah koli je položaj ti tada neumilan! 
Tad i raspre, koje za viek kućni mir poruše, 
I ta bicda i golota, koja put odkriva, 
Sva ta zla se na ta pleća bez zaledja sruše, 
Svim tad kućnim nepogodam samo ti si kriva! 


O sad znadem, odkud bolni tvoji uzdisaji, 
Odkud vazda u tvom oku suzica se sjaji, 
Na sućut ti svaku spremna da poplavi zenu! 
Ta ja čujem nametnika kako hulom kalja 
Najimiliju izgubljenu tvoju uspomenu! 
Ta ja vidim, da ti trošna sjajna njegda halja. 
Da je bliedo lišće tvoje s oskudne ti hrane! 
Ta ja ćutim na srcu ti i na tielu rane 
S udaraca nesmiljenog jezika i ruke! 
O ja čujem, vidim, ćutim robske tvoje muke 
I pitam se, zašto sviet te zapusti nebogu, 
I boli me, da ti jadnoj pomoći ne mogu. 


Dr. Anton Antončić. 


391 


Uzkrsnuće. 


(Kvapil Jaroslav) 


S českoga preveo Kaparović. 

Za memoire sam jošte mlad. ali ću kazivati priču. 

Priču 7! 

Jest priču. — nu ne mislite. da joj mjesta u me- 
moirih nema. Cini se. da je priča ali sam ju pošteno 
proživio 1 oćutio. Niesam kriv. da mi to lebdi u duši 
kano priča puna raznolikih boja i nježnih zvukova. I 
tomu niesam kriv. da moj život ima takovih bajevnih 
sgoda. 


Onda dugo niesam stihova pisao - - ima tomu već 
tri godine dana -— i dugo bio sam tužan. Bijaše to tuga 


prelaznih godina iz sanjarstva u život: tuga. nad gu- 
bitkom nečesa. čega upravo ne mogoh tada jošte ni iz- 
guhiti, a o čem sam mislio. da je savim izgubljeno. 

Proživjeh zimu u čudnom driemežu. u dosadi kanee- 
larijskog života. u kojem sam onda varao samoga sebe 
i kroz nekoliko mjeseci kušao se otresti ilusija, ili — 
i opet nova illusija — spasit se za posljednju od njih. 
To su bili vlažni. nezdravi dani moje duše. koje sam 
proživio. Premeću mi se danas dušom bez čuvstva i bez 
izrazitih boja: podobni su večerim mjeseca studena osviet- 
ljenim mutnimi zrakami svetiljaka. za kojih sam se 
vraćao doma. 

To ipak nije priča?! Nije! To ti je prava tvrda 
istina : tama se sterala iza nje. ali na njoj se je zatim 
krasnije crtalo moje novo proljeće. 
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Jednoga dana za kasne zime bijah na čistu s tom 
svojom kancelarijskom karrierom: moj stolac u kancela- 
riji ostade nadalje prazan, i onda je za nj sjeo novi 
nekakvi biednik, a ja prodah lagodnu dosadu uredovnilh 
ura za nelagodni život liričkog sanjara bez existencije. 


U isto doba se ja —- prohtje li vam se. dovedite 
to oboje u nekakav sklad — zaljubih. Pripoviedam vam 
to posve tiho i samo ko uz put. da ne biste možda pre- 
više iztraživali i brže ću preskočiti oko dva mjeseca 
burnog života. da bih mahom bio na pragu svoje priče : 


Pobjegoh s čeznućem svojnin -— s tim čudnim  bez- 
nadnim  čeznućenm —- na ladanje. doma. Bijaše to 


koncem ožujka. a svuda je već kopnjelo ; zadnji po- 
sivjeli snieg neopazice je izčezavao kao moj prkos i 
moja umornost. ali sunce ne imadjaše jošte toliko žara. 
da ne bi posljednji trzaji zime sa mnom časomice uzdr- 
mali. Sgurih se mučaljivo u svojoj sobi rodnoga doma i 
življah sa svojimi kao da niesam med njimi, a čeznuo 
sam strastveno čeznuo. da bih barem jednu jedinu pjesmu 
znao jošte napisat. Oh koliko krat bih rado plakao. 
gorko plakao. jer u mojoj duši kopnjelo je po malo kao 
u toj prirodi. —— ali još ne bješe došao čas. Danas 
znadem. što je bilo u toj neizvjestnosti. u toj pridušenoj 
a nepoznatoj jošte sili ljepote. | 

Jednoga jutra probudih se rano. Na mom stolu 
evjetalo je nekoliko hyacinta, koje su odisale težkim 
opojnim vonjem. U sobi bijaše čudna, studena polutmicć: 
prodahnuta nezdravim vonjem toga evieća. Ustadoh. pri- 
stupih k prozoru. i otvorih ga. [vrt pod mojim prozorom 
još se je u tamnilu utapljo, ali vrsšike starih oraha. suhih 
1 bez lišća. gorjele su već u narančastom sjaju sunea, 
koje je negdje u daljini izhadjalo. Kroz otvoreni prozor 
strujio je u sobu svježi hladni uzduh. u kom se je mirno 
razplinjavao težki vonj hyacinta. Vidjeh kroz prozor u 
slaljini na vlažnom obronku. gdje su u razgaženoj maho- 
vini 1 med  posječenimi debli treperile vite. ljubičaste 
breze. 

Toga dana prije podne bila je moja čežnja još 
veća. ali duša moja mnogom irnija. Otidjoh u brzo 
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iz kuće. nekamo k susjednom selu. a vratio sam se 
istom oko pćdne, kada je sunce ugodno grijalo i izpa- 
rivalo vlažne grude po medjištih i poljih. Na poljih bili 
su već orači, pa i sijači, a ja sanjah o budućem pro- 
ljeću, koje je možda jošte snilo u dubinah zemlje ili u 
žaru dalekog sunca, nu o kojem sam ipak znao. da će 
zaista. zaista doći. 


Vratih se u svoju sobu. Sunce je tu prodiralo kroz 
spuštene biele zastore; hyacinte niesu već tako opojno 
vonjale kano u jutro, nu zato su gorjele u divotnih bojat. 
i ja osjetih u pridušenom njihovom dahu novi miris. 


Bile su to grančice ljeskove .mace“  evjetne ne- 
djelje s pozdravom nastajućeg proljeća. Njih je zaista 
majka mi u mojoj odsutnosti zatakla za zrealo u čvrstoj 
vjeri. da blagoslov domu donašaju. 


Na mom pisaćem stolu ležalo je pismo. (mot odisao 
je mirisom JS a naslov bio je pisan ženskom rukom, 
Dakle ipak! Čudo. da od radosti ne uzkliknuh. premda 
jošte ni znao niesam. što je u listu napisano. 


Prvi list! 
(iotovo mi od uzbudjenosti izpade iz ruke. i u prvi 


ćas ne znadoh, kako da otvorini omot. | čitao sam. opet 
te opet čitao. i najednom plakao sam, kao diete plakao! 


O Bože je li vjerovat moguće, da iza dugih zima. 
iza besznenih noći i neutješljivih tmurnih jutara može 
jošte nadoći proljeće?! Je li moguće shvatit. kako pri 
blagoj toploti mladoga sunca snieg se umorene zemlje 
topi nenadano u suze radosti i zahvale ?! 


Sanjario san kano šestoškolac, koji se je prvi put 
zaljubio i najednom osjetih kako taj list cjelujem. strast- 
veno cjelujem. 


Kod kuće ne mogoh već izdržati. Utekolh s pisam- 
cem na sreu do šume i tamo sam dugo bludio. polu- 
elasno pjevao i neprestance izgovarao jedno ime. Njezino 
ime! Dodjoh do dubokih gorskih jezera, gdje nad povr- 
sinom lepršahu žuti leptiri. gdje pukahu liske. 1 kamo 
iz daleka dopiraše glas divljih golubova. 
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Tekar na večer izadjoh iz šume na ravnice, koje se 
prostirahu, dokle je sizalo obzorje. Sunce je zapadalo 
za ognjenimi oblaci, a ciela zemlja gorjela je u pla- 
menu. Ko raztaljeno zlato tekli su potoci, daleki se 
ribnjaci ljeskali, slapovi se svjetla 1 groba sunca razlie- 
vali. a nad cielom zemljom visoki, bezkrajno visoki 
nebeski svod, obliven čistom zlatnom njegovom krvi, mra- 
morkom je šutio. 

Stadoh na zaravanku nad svojim rodištem. Zvonila 
su tamo zvona, a iz hrama izlazila povorka pjevajuć. U 
njenoj sriedi kročio je pod baldachynom svećenik s mon- 
strancom u ruci, a zrakom podrhtavala stara nabožna 
pjesma : Uzkrsnuo je u taj čas. 

Uzkrsnuće ! 

Tamo negdje na obronku kod šume stajao je osam- 


ljen čovjek i taj skide klobuk, pokleknu i sklopi ruke 
na molitvu! 


Sunce zapadaše za ognjene oblake, zemlja se mo- 
lila -— — — Moja draga dušo, sjećaš li se na tu priču?! 


Tri proljeća minuše od onoga doba, kada ti ju pri- 
povjedih. 


Je Voda će i naša jesen jednako krasnom ostati?! 


Urota Zrinsko-Frankopanska. 


Napisao Evgenij Kumičić. 


(Drugo izdanje.) 
Ocienjuje dr. A. Tresić Pavičić. 
(Svršetak.) 

— Kako se dere ova beštija! Sad ćeš umuknuti! zakricšti 
oklopnik Josip, zamahne silno sabljom, zasječe ju do pol vrata. 
glava se objesi na rame, krv prasne niz njedra, majka se  stro- 
vali na pod. Užas joj nakrivio ustne, stegnuo lice, kosa joj se 
nadigla, kad se protegnula na podu u svojoj krvi. Nekoliko se 
puta grčevito trgla, bujne joj grudi naglo nabreknuše. pa grozno 
zadrhtaše . .. 

Oklopnik Josip obriše sablju o postelju mrtve žene.“ 

Ovaj užasni opis postaje sve to grozniji i dramatičniji, a 
postigne vrhunac, kada njemački vojnici opaze crvene kabanice 
u noći. To su ljute haramije Zrinskoga, medju kojima je Paka- 
nović, a vodi ih Bukovački, da otmu nedužni plien iz pandža onih 
tigrova. Opis boja koji se zametne, i požar one kuće na Kupi. 
to je majstorsko djelo. Osobit utisak čine ervene kabanice. koje 
nam pisac dva tri puta pokaže na mjesečini u noći. To su one 
kabanice. koje su pobudjivale. grozu u srcih_ Niemaca i Turaka, 
kao crvene banderille bies u biku. Krasan je. na koncu ovoga 
groznoga prizora. onaj razgovor izmedju haramije Pakanovića i 
njegove oslobodjene Jane, ter je izvrstno pogodjeno narodno 
prostodušje i jednostavnost u ljubavi i ljubomoru, ali još jače 
kriepost proste djevojke. Pakanović bi želio da su Niemci Janu 
ubili, kad su ju već jednom osramotili, ali kada dozna da Jana 
nije pustila, već da je bila odlučila umricti prije nego dozvoliti 
da je oskvrne. onda joj kaže dvie tri mile posve jednostavne 
rieči, u kojih drhće jako čuvstvo proste ali kriepostne ljudske 
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duše. i izvadi iz kabanice komad suhoga kruha, te joj ga nudi 
da se okricpi. 

Opis pljačkanja Čakovca, tako gane dušu, da jedva čekamo 
da pisac prestane, ali on nagomilava uviek nove sve to užasnije 
prizore, da nas upravo muči. | 

Ništa nije u cielom romanu opisano tako groznim realizmom, 
kao stratište. Ni Zola ne bi mogao bolje taj prizor _ opisati, ali 
ja moram iskreno piseu reći, da i ako se divim vještini opisa 
ne mogu odobriti taj surovi verizam, koji previše uzruja živce i 
krv. Kao što ne mogu da gledam krvnu kaznu, tako ne mogu 
čitati ni njezinoga opisa. 


* 


Ja sam podpuno uvjeren, da ni Kumičić ne bi za nikakvo 
blago htio gledati gdje koga vješaju, a još manje gdje sicku glave 
Zrinskoga i Frankopana. Zašto je dakle gledao u svojoj mašti 
taj grozni prizor, i zašto nam ga je opisao? Ja mislim da se je 
moglo izostaviti bar one zadnje trenutke; jer umjetnost ne trpi 
prevelikoga realizma. Takovil grozota nema u klasika, već to 
istom moderni pisci uvedoše. 

Medju ovakove prizore spada i ono pretraživanje Katari- 
ninih sanduka i smrt njezine vierne sobarice. 

Ali ako Kumičić znade postignuti vrhunac grozote, znade i 
vrhunac nježnosti, kao na str. 289. gdje opisuje ljubav Petra 
prama svojoj obitelji, ili na_ strani 98. gdje opisuje Juliju na 
plesu, pak Juliju i Frana u gondoli, pa njihov razgovor na strani 
255. A kakvi su istom oni prizori, gdje Katarina njeguje svoju 
Zoru, gdje joj ju odtrgnu iz ruku, i napokon njezina smrt! ; 

Dijalozi, kojih imade u romanu veoma mnogo, svake vrsti, 
izmedju viših i nižih osoba, puni su života, a teku lagano i ne- 
prisiljeno kao u naravi. Često su zasoljeni finom ironijom, a često 
dubokim čuvstvom. Veoma je duhovit razgovor izmedju Buko- 
vačkoga i Draškovića, koji ga hoće da izpipava o uroti (str. 135. 
6. 7.). Pun duhovite satire razgovor Strassolda, Auersperga i Brei- 
nera na str. 163. Liep je dijalog izmedju Pakanovića i Buko- 
vačkoga na str. 177. 8. a _ još ljepši opis kako Katarina piše 
dekret, kojim dariva Pakanoviću neko zemljište, da se može 
oženiti Janom i osnovati kuću (str. 132.). Pučki razgovor na str. 
248. pun je mornarske šale, a onaj izmedju kralja i njegova iz- 
povjednika Millera na str. 311 pun bigotizma, licemjerstva, jezui- 
tizma. u jednu riceč grozne, bezdušne okrutnosti. 
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Kumičić ne ljubi monologe, ni refleksije. već im po mo- 
gućnosti izbjegava, jer znade da moraju biti vanredno liepi i 
potrebiti, ili da će biti dosadni. Ali gdje ih napiše, čitatelj može 
biti siguran da mu neće biti dosadni. Osobito je licpo Petrovo 
razmišljanje u Plaškom, prije boja s Turcima (str. 143. 4. 5.) u 
kojemu je krasni kompedij povjesti Hrvatske i njegove obitelji. 
Ža tim Petrove i Franove misli u tamnici prije stratišta i misli 
Katarine u neizvjestnosti šta je sa njezinim mužem, šta li s bratom. 
šta li sa sinom. 

O zapletaju romana ne treba ni govoriti, jer je piscu povjest 
pružila takav zapletaj. da bi ga i najumnijemu historičaru bilo 
težko razplesti. I baš mi se u tome čini da je Kumičić sretno 
uspio. Zadaća je romanopisca da stvara zapletaj. a zadaće po- 
“vjestničara, da razplete i razjasni zamršene sgode. On je uspio 
i kao romanopisac i kao povjestničar. Kao romanopisac izabrao 
je najzanimivije prizore, i tako ih poredao, da uviek drži na- 
petu našu znatiželjnost, a kao historičar majstorski nam je raz- 
jasnio grozne spletke i zamke, u koje uloviše Zrinskoga i Franko- 
pana, da im otmu neizmjerna bogatstva i hrabre glave. Tako je 
vješto Kumičić zavirio u diplomatičke spletke bečkoga, franeez- 
koga i mletačkoga dvora, kao da se je čitav život bavio tajnim 
arhivima, memoirima, listinama i pismima poslanika _ i kraljeva. 
Pače imade toga nešto i previše u romanu, te bi bilo bolje da je 
malo štedio s diplomatičkim spletkami. 

Jedna od mana romana, to je njegova prevelika historička 
vjernost. Sve su osobe u romanu historičke, pače više puta či- 
tavi dijalozi, govori i pisma. To još nije mana, ali je mana, 
kada Kumičić počme uvjeravati čitatelja o historičkoj istinitosti 
velikih Petrovih ideja, o jedinstvu i cjelokupnosti Hrvatske, ter 
to potvrdjuje nepobitnim navodima. Takovih suvišnosti imade na 
str. 206., gdje povjestnim činjenicami dokazuje veličinu Petra. 
Suvišno je povjestno dokazivanje na str. 264., da Istra i Trst 
spadaju hrvatskom kraljevstvu, i neki drugi navodi u romanu, i 
to za to, jer ne spadaju u roman, nego u povjest. 

Ali i te su mane potrebite, pače u današnjih okolnostih bio 
bi grich. da ih Kumičić nije počinio, o čemu je i on sam najbolje 
uvjeren. Danas se tako malo poznaje hrvatska povjest. da ni 
naobraženiji ljudi ne znadu, da Kumičić ne izmišlja, nego se 
trudi da _odkrije ono što je bilo. Imade i takovih zlobnika i 
prostih duša, koje podmiću Kumičiću političku tendencijoznost. 
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S toga je razloga bilo potrebito da Kumičić potvrdi ideje po- 
vjestnim dokazima. U ostalom i talijanski romanopisci, koji imadu 
mnogo manje povjestne istinitosti, navadjaju povjestne dokaze, 
kao n. pr. Massimo d' Azeglio. 

Stil je piščev, po onoj poznatoj .le stile e est Vhomme“, 
pravi izraz Kumičićeva bića. Nešto jasna, bistra, prozirna, kao 
kristal; ne kao kristal. koji se pred okom djeteta prelicva u sve 
boje iride, nego kao čisti akromatični kristal. Taj je stil jedno- 
stavan i iskren, bez nakita i bez hinjene čuvstvenosti. Nije hladan 
a nije hiperboličan, nego u svemu skladan i miran. Nezna nika- 
kvoga retoričnoga nakita ni traženih prispodoba ni nečuvenih 
metafora, ni inih tropa, nego je kao obični govor. Kumičić je po 
tome dobar stilista. ali njegov stil nije nešto vanredna. nešto iz- 
vorna. kao recimo stil Starčevića, Kurelca ili Pavlinovića. 

Jezik mu je veoma dobar, gramatikalno i ortogrnfično ne- 
poročan, a što je glavnije, njegov je jezik hrvatski, a ne prevod 
s njemačkoga. ili s talijanskoga. Na dnu duše vidi se da je taj 
jezik nikao na krših jadranskoga mora i vidi se da _mu je krv 
primorska, čakavska : ali je pokriven eviećem sabranim po našoj 
cieloj književnosti. po svih naših pokrajinah. eviećem ubranim na 
duši naroda. Po čitavom romanu razasuto je to cvieće narodnih 
rečenica i poslovnica, te ih imade skoro na svakoj strani. Evo 
nekoliko primjera koji mi se prvi i slučajno namjere: 

Neki čovjek ,tako tvrdo spava, da ga baciš u more, utopio 
bi se a ne bi se probudio“. »Žene, vlasi i orasi, ne muče, nego 
buče“. ,,Za laži se carina ne plaća“. ,Zaludu brci, kad nije pa- 
meti“. , Ugri vicćaju tajno kao kokoš, kad snese jaje“. ,.Mladu 
je najdublje more do koljena“. ,Opaka žena prevrnula bi i svoju 
kuću na dimnjak“. ,Tko je ikad umolio vuka da pusti svoj plien 
iz čeljusti?“. ,U zatvorena usta ne ulaze muhe“. ,,Komu Bog nije 
dao pameti, kovač mu je nikada ne skova“. ,Suh je kao ko- 
rizma“. ,Srce je kadkada pametnije i od same pameti“. , Tko u 
oganj puše. iskre mu u oči lete“. ,Istina je na dnu vrča, dok 
mu je na vrhu često laž“ (in vino veritas). Fratru Dujmiću prije 
nego će držati govor Petru Zrinskomu na badnjak  ,srece drhće 
kao riba na ostima“. | 

Gdje je stil osbiljan i visok, tu je i duh jezika napet a 
kadkada i tudj, pa često se vidi upliv Sv. pisma. Oblici imena 
nisu svuda dosljedno provedeni, navlastito u priepornih padežih 
dativa lokativa i instrumentala, ter _ Kumičić često mieša stare 
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oblike sa novima. I ja činim isto tako i mislim da imadem pravo. 
Meni se čini. da je _ blagozvučju i raznoličju oblika hrvatskoga 
jezika nanešena šteta sa onim pustim ima i ama, a opeta se ne 
da svuda provesti stare oblike. Ja za to svaki put kad sam u 
sumnji kako bih napisao, pomislim kako bi narod reko i tako 
napišem. a filolozi neka slobodno viču da ne znam jezika. Ja 
mislim da radim dobro .porro aliud est. si elausis oculis mihi 
volunt maledicere“. 

Svršavam uvjeren. da sam učinio otačbeničku dužnost i 
uslugu istini, kada sam -ovakovu ocjenu napisao. Ja sam uvjeren 
da je: Kumičićev roman djelo, koje se neće zaboraviti, i koje će 
koristiti narodu više nego čitave knjižnice napisane bez srea i 
duše. Kumičićev roman to je politička povjest hrvatskoga naroda 
u licpome romanu. kao što se daje spasonosni lick u medu i še- 
ćeru. Tko taj roman pročita, moći će reći da je kao Hrvat po- 
litički naobražen čovjek. Tko nije bio patriota, a pošten je čovjek, 
ako pročita ovaj roman. postati će patriota. a za nepoštene nije 
patriotizam : jer _ toga sladkoga voća ne mogu okušati usta po- 
kvarena sebičnom sladkoćom.. 

Ovaj roman imade mana kao svako djelo, i o tiho manah 
može se razpravljati, ali govoriti prezirom o ovomu djelu, ne 
može nego samo nepošten 1 izkvaren čovjek.“ Kumičić nek se 
drži one sv. Jeronima: ..Legant qui volunt. qui nolunt abjiciant. 
Magis vestra caritate provoeabor ad studium, quam  illorum de- 
tractione et odio deterrebor“. 
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Osvrt na hrvatsku književnost. 


Napisao Ante Petravić. 
(Svršetak.) 

Tako je sa poezijom, pripovjedalačkom književnošću i kri- 
tikom:; a kako je sa satiron? To je polje za nas ne obradjeno, 
bilo u stihovima, bilo u prozi, premda naš narod ima humora. 
Kod Srba su u toj grani bolje. Pokojni je Janko Jurković, 
pisac druge perijode dobro uspio u toj grani u svojim novelama. 
Tko se ne sjeća .Stare grešlje“, Sudbine jarac“, .,Pavla Čutu- 
rića“, a da se i ne osmjehne? U toj je dobi bio započeo i Vilim 
Korajac, osobito u ..Lovu na sjedećke“. To je u prozi, a u sti- 
hovima nešto je pokušao Bogović u ,Strelicama“ i, Vinjagama. 
Inače imi ne imano, što da pokažemo ni u prozi, ni u poeziji, 
izuzev malo koju stvar, i to najviše Starčevićeva .,Pisma Magja- 
rolaca“ u prozi, pa u stihovima ,N novija davorija“, koja zadnja 
jest gorka satira na Milanovu bratoubojnu vojnu proti Bugarima. 
Njegova satira ima trajnu i umjetničku vriednost, premda je po- 
litička. A možemo reći, da i druge satire ne imamo. Mi još 
čekamo jednoga Horacija ili Juvenala u stihovima, a Saltikova- 
Šćedrina u prozi, jer bi naš život dao dosta gradiva za to. Da 
je pak naš narod dobar za humor i satiru, dosta je uzeti u ruke 
nekoje pučke knjige kao .Nasradin i nasradinić“ i ako izvorom 
nije to naše originalno. Mi dakle čekamo, da nam to polje tko 
god izkrči, pa nam je priznati, da smo na tome polju zaostali. 


Rd BS i 
Naša je umjetnost zadnjega deeenija pokročila napried ne 
samo, nego je stekla i priznanja u tudjemu svietu, osobito kaza- 
lište i slikarstvo; ne pak toliko glazba. Jer Zaje pripada starijoj 
dobi, Ilirsko je doba pak dalo Lisinskoga, kojega još nije nitko 
nadkrilio, Kuhač je svojim _ proukama o glazbi, osobito narodno 
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stekao priznanje i u svietu. Od Vilhara se dosta očekiva. Mladjih 
se talenata još nije pojavilo. Ali čime se imamo ponositi, to je 
najprije slikarstvo. Bukovac i Medović na čelu. pa za njima 
Tišov, Iveković i drugi doprinieše svojim radnjama. da je hrvatska 
slikarska umjetnost stekla priznanje u vanjskom svietu; a to naj- 
više na Budimpeštanskoj izložbi. i na onoj u Kopenhagenu. Uz 
to je Bukovac izložio ,Gundulićev san“ na Mletačkoj izložbi. Ja 
sam čitao u dvama listovima liepe ocjene te slike. A to u ,Italia“, 
smotri, koju je lanjske godine počeo izdavati D. Gnoli; a u kojoj 
je izašla glasovita najnovija pjesma Carducci-a ..La ehiesa di Po- 
lenta“. Od nove godine ta smotra izlazi pod imenom , Rivista 
D' Italia“, a spojila se je skupa sa De Gubernatisovom smotrom 
» Vita Italiana“. 

Druga je ocjena bila u mnogo raširenom književnom listu 
», Gazzetta Lotteraria“; a ocjenio je sliku Mario Pilo. Oba ova 
lista govoriše o slici sa udivljenjem. Za godinu 1900 spremaju 
hrvatski slikarski umjetnici svoj posebni odio za Parižku izložbu, 
pa će hrvatska umjetnost s ponosom stupiti pred svjetsku pu- 
bliku. 

Nastupom Stjepana Miletića za kazalištnoga intendanta, čo- 
vjeka ad hoc za to mjesto, osvanuše i za hrvatsku dramatiku 
licpi dnevi. 

Svi narodi počimlju sa poezijom, i to epikom: za epikom 
dolazi lirika, onda tek proza, a na koncu dramatika. Tako je 
bar kod naroda, koji su se postepeno razvijali kao n. pr. Grci. 
Kod Rimljana nije baš bilo u obće tako, jer vidimo da lirika i 
epika u isto doba cvatu, a proza je već prije u doba Ciceronovo 
cvala. Ali Rimljani niesu imali kao Grci. a kao što i mi imamo 
svoje narodne poezije; oni su sve umjetno presadili i uzeli od 
Grka, pa za to proces nije bio naravan. 

Ilirsko je bilo doba junačko, dakle poezije. Iz te dobe mi 
imamo malo dramatičkih djela; a i to što ima od slabe je umjet- 
ničke vriednosti. Kukuljević sa ,Djuranom i Sofijom“, Demeter, 
otac hrvatske dramatike sa ,Teutom“, Bogović sa dvije tri svoje 
radnje. i to je sve. Do sada se u obće, razumi se do nazad 
deset godina, Franju Markovića držalo prvim dramatskim piscem, 
i to najviše Karlo Drački“. I doista to je umjetničko djelo, ali 
forma i jezik tako tvrd. da se doista znojiš, kad ga čitiš, ako 
ćeš sve razumiti. Kao da i nije hrvatski. Bit će tomu i kriv 
stih, jer Marković je prvi počeo rabiti aleksandrinski stih, koji 
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je najpodesniji za pozornicu. U obće su njegove dramske radnje 
na svojem mjestu sa umjetničke strane: čemu se nije čuditi, jer 
je Marković dobar i učen kritičar, i filozofski pisac. 

Miletić znao je dati života i zanosa kazalištu. On je počeo 
otvarati natjecaje. Dovadja kroz više godina najbolje svjetske 
predstavljače ——> pa tako upoznava strance sa napredkom hrvat- 
skoga kazališta, a opet daje prigode, da se naši po uzoru stranih 
velikana usavrše. Za to vidimo. da su kroz ove zadnje godine 
učestali dramatski komadi. O našem se napredku izraziše mnogi 
strani predstavljači kao Gustav Salvini, Sklenarž-Mala, Belincioni 
i drugi: 1 za to je suvišno o tome govoriti. Broj dramnatskih djela 
razmjerno stoji sa ostalom književnošću. < Odlikovaše se Milan 
Šenoa, Tresić, Ferdo Miler, Isa Velikanović, koji se zadnji istakao 
i sa humorističnim pjesmama, ali sa svun kratkim. Stoji to, da 
danas imamo mnogo više dramatskih pisaca, koji opet i svojim 
radnjama ne mogu se posramiti licpih i vrstnih tudjinskih ko- 
mada. Naše pak kazalište stoji pod uplivomn najnovije francuske 
umjetnosti, premda je ta većinom poznata preko Njemačke knji- 
ževnosti. 

U kratkoj dobi od GO godina. mi smo imali učenjaka u 
svakoj struci bilo u historiji, arkeologiji, prirodnim znanostima, 
od kojih su nekoji došli do svjetskoga glasa kao Rački, Ljubić, 
Brusina, Pilar itd. I sada imade ljudi, koji s ponosom sa svojom 
učenošću mogu stupiti pred strani sviet kao Nodilo, Smičiklas itd. 
Kod mladjega naraštaja ne može, da bude učenjaka, jer treba 
prije sazricti i naraditi se, ali nade je, da se osobito nekoji ne 
će posramiti svojih starijih. Jedan Rački, jedan Ljubić i Bulić, 
jedan Pilar i Brusina, jedan Nodilo i Smičiklas mogli bi sjediti 
i u Pariškoj akademiji neumrlih. U najnovije proslavio je pred 
stranim svietom sebe i svoj narod dr. Ivan Marković, već od prije 
poznat sa svojih teoložko-historijskih djela. 


aje 
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Skupi li se sve skupa, doći će se do zaključka, da se u 
obće napreduje osobito u pjesničtvu, pripovjedalačkoj knjigi, 
nešto i ako malo u kritici; osobito pak u slikarskoj umjetnosti 1 
dramatići, 

U književnosti, kako se može opaziti iz pojedinih mojih na- 
voda uplivaju vanjske književnosti. U pjesničtvu Talijani i Fran- 
cezi; u romanu Rusi, kod nekih i Francezi, u kritici Franeezi. 
Kazalište se upravlja po uzoru najboljih njemačkih kazališta. U 
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slikarstvu se vidja upliv škola. gdje su dotičnici učili (Vidi pro- 
uku o Medoviću i Bukovcu u lanjskom ..Novom Vieku.). No ima 
i originalnosti osobito kod nekojih. U glazbi trudom i nastojanjem 
Kuhača prevladjuje narodni smjer. o 

Struje izvanjske, koje su okrštene školama, a koje su i u 
nas doprle, bile bi u romanu: naturalizam, ali taj je već propao, 
a vlada ruski liberalizam.  Borota stoji pod uplivom Franeeza. 
U pjesničtvu nije opaziti, da su se sustavno više njih poveli za 
jednom školom. Jedina Ada Negri našla je u nas više sljed- 
benika. 

Nekoji hoće, da su urednici bečke , Mladosti“ zastupnici 
simbolizma, koji oni tek sada poznaju, dočim je on već od 
10 godina, da se bori proti naturalizmu. No oni već svojim pro- 
glasom dokazaše, da to niesu, jer mute pojmove; zovu i Zolu, 
onoga Zolu, proti kojemu ustaše i može se reći, da ga uništiše: 
simboliste i idealiste u Francezkoj, a na čelu im veliki Brunetier. 
Sam Jules Lemaitre u pogrebnom oproštaju sa Alphonsem Dau- 
detom, a Lemaitre nije ni simbolista ni idealista, govori prezirno 
o Zoli; i to u sana dva redka. Ta, om ne sliedeći zakone lo- 
gike, a ni etike ni estetike, proglasiše_ se u isto doba zastupni- 
cima sviju škola! — Ja bar to ne mogu dokučiti, kako se u isto 
doba može biti naturalista i simbolista: jer, ako te škole jesu tu, 
da se bore jedna proti drugoj, kako će ih bečki patentirani knji- 
ževnici spojiti. Bit će, da ih ni ne poznaju, pa su samo izvalili 
nekoliko banalnih fraza. 

Neki daju im i ako malu ipak nekakvu važnost. Sudeći po 
svemu, ja bih rekao, da su to ljudi, koji nemogući proturati svoje 
radnje kroz druge naše listove, ustrajaju svoj list; kojemu ako. 
ništa, treba priznati luksus. | 

Kao što u nas do sada nije bilo skupa od više književnika, 
koji bi stajali svi pod uplivom jedne od izvanjskih struja u pjes- 
ničtvu, tako nije u nas ma ni jedna škola se osnovala, u kojoj 
bi jedan pjesnik bio vodja, a za njime četa sljedbenika. To se 
je. kako sam već natuknuo, bilo započelo u eri Harambašićevoj. 

Za Vojislavom Ilijćem bjehu se počeli nekoji i odviše po- 
valjati kao Begović, ali on prvi na vrieme ga se je okanio, jer 
mu je to više škodilo originalnosti. 

Kranjčevića nitko ne oponaša, jer je to teško. Malo mu, 
ali malo naliči Mihovil Nikolić. 
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Mnogi usvojiše Tresićevu metriku. —Tresića_je lako podra- 
oŽavati: tako se je dogodilo nedavno, da su njegovu krasnu ,No- 
stalgiju“ više njih podražavali, i ako uviek slabo. Neki usvojiše 
metriku Tresićevu. ali im je smjer sasvim različan. 

U romanu se u obće povadjaju za Gjalski-em:; Picrre Lucki 
ide za Leskovarom. 


> Po ovomu, što sam gledao da zabilježim, mislim. da se može 
opaziti, da se danas više prati tudja književnost, nego li se je 
to prije činilo. Neki naši književni listovi imaju posebne izvje- 
stitelje o stranim književnostima kao franceezkoj, talijanskoj, českoj, 
englezkoj itd. To koristi, jer se time naš književni sviet upo- 
znava s razvojem ideja po Furopi. Zasluga je i toga, da se mi 
možemo sa našom modernom knjigom mnogo više podičiti, nego 
li Srbi, koji imadu obilje pučkih pisaca. ali skoro ni jednoga 
curopejske naobrazbe u beletristici. | 

Pitanje je, kakvo mjesto zaslužuje naša knjiga pred stranim 
svietom. Težak odgovor! na. 

S Francezima se mi ni iz daleka ne možemo uzporedjivati, 
jer dočim su oni veliki i majstori u svim granama, mi smo tek 
njihovi mali, mali učenici. Svi naši bolji pisci napojiše se na 
vrelu francezkoga blaga — a doista se učenik ne može staviti sa 
učiteljem u naravnom toku stvari. Ne govorim o pojedincima, 
nego o skupnom razvoju i stanju naše književnosti. Jer i u nas 
ima nekoliko pisaca u beletristici, koji bi i u Francezkoj uživali 
Lepo ime, ali tih je malen, broj kao Kranjčević, Tresić. Gjalski 
i Leskovar. 
| S Talijancima — ja bih rekao, da se u beletristići možemo 
uzporediti. Jer ako mi ne možemo iznicti mnogo pisaca pred 
svjetsku publiku, oni kao narod veliki, ne. mogu ni dvostruko. 
Govorim o najnovijoj dobi. D' Annunzio, Paseoli, Butti, Ferrero, 
Ada Negri, Ojetti, Mazzoni, d' Collautti i ..... drugo je obično 
srednje ruke kao i u nas. U koliko sam bar ja sam pratio. Pred 
tri četiri godine dokazao je liepo i učeno gosp. Čedomil Jakša u 
svojoj učenoj i dubokoj razpravi , Talijanski roman“ (vidi ,,[skru“), 
da Talijani ne stoje baš dobro u toj vrsti. Od onda nije mi po- 
znato, da se je pojavio liep broj izvanrednih pisaca, a pratim. 
On je već tada uztvrdio, da bi Gjalski bio najveći pisac u 
Italiji. 
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Mi stojimo mnogo 1 nad Slovencima i nad Srbima. Slovenci 
su malen narod; rade što mogu. | oni su dali nekoliko pisaca 
kao Preširena, Stritara i Gregorčića u prošlosti. Sada se ističu 
možda jedini Aškre i Funtek, koji bi mogli stupiti pred svjetsku 
publiku. U znanostima su sasvim zaostali za nama. Antun Funtek 
obećava mnogo; on je uz Aškrca po mojemu mnienju najveći 
pjesnik njihov. On je liričar nježan — Aškre je više epske na- 
ravi, on pjeva u smjeru Le Comte de Lisle-a i De ITeredie. 

Srbi imadu boljih, dapače izvrstnih seoskih novelista kao 
Paja Marković Adamov, urednik ..Brankova Kola“, Simo Matavulj 
i drugi. Ali pisaca, koji bi se mogli mjeriti sa svjetskim, a ma 
ni jednoga. 

Smrću Lazara Lazarevića i Vojislava Ilijća ostali su ovi 1 
bez svjetskoga propovjedača 1 pjesnika. Ma neznam što govorio 
Marko Car, Vojislav Ilijć je bio za mene velik pjesnik. Meni se 
došlo smijati, kad sam čitao u Carevim ..Simpatijama“, da je Vo- 
jislav bez fantazije. Nije ovdje mjesto, da mu dokazujem, da 
je Vojislav dapače pun fantazije, ali mislim, da bi mu citiranjem 
izbrojio treći dio cjelokupne Vojislavove poezije. 

U čemu Srbi i sada stoje dobro. to je u kritici, jer oni 1 
sada imaju dobrih kritičara i ako je tih o malo. kao dr. Ljubomir 
Nedić. dr. Milan Savić itd. 

Njuna manjka jedan Gjalski i Leskovar, jedan Kranjčević 
1 Fresić. Vladimir Jovanović i Dragutin Ilijć. brat Vojislavov, 
kao pjesnici mnogo obećavaše. Ali je prvi ogreznuo u ogavni 
naturalizun u blatavim Bračnim pjesmama“; drugi se je pak 
dao na pisanje pripoviesti iz dobe utemeljenja kršćanstva, koje 
će mu pripoviesti, prije nego li pjesme, kako već sudi kritika 
steći priznanje, pa će moći dobiti pravo, da ga se sravnjiva sa 
svjetskim piscima. Tako sam bar čitao o njegovim pripovicstina. 

Ja sam eto prispodobio našu književnost s ovima, koje po- 
znajem — drugih nit poznajem, niti pratim, pa ne mogu govo- 
riti. To je sud, koji je stvorila moja još mlada pamet. 

18: Š sg: 

Jedno ću još reći pri zaključku. U obće sudeći nismo posve 
zaostali, dapače je u jednom diclu književnosti i umjetnosti re- 
zultat povoljan. 

Drugo je pitanje je li moguće, da bude bolje? Ja odgo- 
varam nije! Evo razlopa: 
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Narod smo malen i siromašan.  Citatelja nije puno. Zato 
se ni ne razprodava puno knjiga. Pisci nemaju dobitka od svojih 
djela, za to nije moguće naći ni nakladnika. Pa se dolazi do 
toga, da je svakoga strah izdati knjigu, jer odmah računa na 
deficit. Da je to istina, evo dokaza.  Tresić i Kranjčević su 
svakome na usta. Tresić mi je već više puta kazao, da na svoje 
.Nove pjesme“ nije ni kapital izvadio, što ga je uložio. Silvije 
Kranjčević mi je rekao, kad sam ga pred osam mjeseci u Sara- 
jevu upitao zašto ne izdade svojih pjesama: Gospodine moj, 
ja ne imam svojih novaca, a u dug ne ću da zadjem.“ Nego eto 
napokon se našla , Matica“, pa ćemo tako dobiti u ruke pjesme 
toga našega velikana. 

Odatle sliedi, da je život književnika u nas kukavan i biedan, 
kako je to i Gjalski prikazao u svojem ,Radmiloviću“, i da u 
nas pisac ne može da žive o samoj književnosti, nego je prisiljen 
latiti se. čega godj, da se prehrani. A to mu odnaša najviše 
književne energije. Pak su pisei prisiljeni, da uče i pišu, onda 
kada se drugi ljudi odmaraju.  Nemogući posvetiti sve vrieme 
književnosti kao što je to kod drugih velikih naroda, nemogu ni 
ići napred. 

Čudo je dakle, da se u nas i ovoliko radi. Ljudi pak, koji 
žrtvuju za narodnu slavu i ime svoje dokolično vrieme, zaslužuju 
veće poštovanje, nego im ga se obično izkazuje. 

Uzev i ovu okolnost, to smo relativno dosta dobro! Po- 
čašćen pozivom odazvali se. Ovo su utisci desetgodišnjega pom- 
noga praćenja naše književnosti, 
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Čuveni spisatelj Eugen Mintz, čija je nadležnost u artis- 
tičnim razpravama dobro već poznata opaža da kriza kroz koju 
umjetnost od skoro jednoga vieka prolazi, mora se ponajviše pre- 
Pisati zastarjelim akademičnim teorijama, koje ograničuju irjezinu 
vlast, te ju izključuju iz objema industrialnog umieća i praktične 
uporabe. Tako sužena. umjetnost mora da postane neplodnom. 
Mintz predpostavlja dakle pučku, izgladjenoj umjetnosti, koja 
danomice sve to više postaje nekom vrsti abstrakcije nedosežne 
velikoj masi pučanstva, 

On voli rječite i dramske umišljaje_ Fidije  Mikaclangjela, 
Raffacla u kojima je udjelotvoreno toliko visoke pouke, pokuša- 
jima jednog Valasqueza, nepogrešiva promatrača u istinu, ali iz 
čijeg se mozga nije nikad izvinula_nikakova plemenita misao; 
auktor spominje nadalje tezu Guyan-a u ,Art au point de vue 
sociologique“ da nije samo umjetnost podložena utecajinma obi- 
čaja iste, jer da je genij sposoban da stvori socijalni objem, a 
njegov je najviši i najplemenitiji cilj .da uzbudi estetična ganuća 
socijalnog karaktera.“ Pošto umjetnička djela ponajviše uplivaju 
na čuvstvo i maštu, za to i umjetnik kad stvara, ili _objav- 
ljuje koju visoku istinu, te kad razlaže o kojem višem moralnom 
zakonu, dužan je da kroz srce i fantaziju dušu razgovara. Tko 
inače postupa _pomućuje umjetnost filozofijom. moralom ili peda- 
gogijom. 

Prije nego označimo moralno poslanstvo umjetnosti, svratit 
nam je pogled na prošlost. E da dostojno uspostavimo te- 
melje pravoj umjetnosti, dostatno nam je oživiti tradikcije. 
koje su podigle stari i srednji vick do tolikog sjaja. Primi- 
tivna_poviest ljudstva dokazuje nam da društvo može bitisati i 


1) Po tragu članka 1/5 Art et la Moral E. Mintzea. |Revune Blene* 
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bez pojma umjetnosti, ali to onda dok ono stoji na nižem izklju- 
čivo negetativnom stepenu. Skup ljudi, koji se samo bave manu- 
alnim radom, te se danomice bore gladom i zimom -—— n. pr. 
stanovnici Ognjene Zemlje“ nemogu da imaju pojma o nmjet- 
nosti. Al netom taj skup stane osjećati dostojanstvo života, netom 
stane svojom energijom namećati se prirodi i osjegurati sebi na 
taj način svagdanji hljeb, tad se pomoli umjetnost, koja označuje 
staništa ljudskoga  družtva_ na putu civilizacije, ovjekovječuje 
spomen pobjede čovjeka nad prirodom, te stvara vez prošlih ge- 
neracija sa poznijim unucima. 

Nijedan narod nije toli svestrano shvatio veliki socijalni i 
moralni utjecaj umjetnosti do Grčkoga : oni ga intimno spajali 
s uzgojem. Grčki su umjetnici nastojali da stvore pasminu jaku i 
liepu, stvarajuć izključivo savršenih tipova: slaveć atletizam do- 
prinašaju fizičnom razvoju i srčanosti mladjeg naraštaja. U Delfu 
i Olimpiji uzduž širokih staza redali se kipovi borioca, trkača, 
gladijatora koji se odlikovali fizičnom ljepotom i gordošću tiela 
kao n. pr. gorostasa Polidananta Nikijina sina: te ova dvostruk: 
struja fizičnog i moralnog uzgoja udjelotvorila_ je takav ideal, 
koji po riečima Herberta Spencera .utjelovi gorostasnu silu inte- 
ligencije dvadeset vjekova prije nego što je Nietzehe stvorio 
svog nadčovjeka.“ 

SŠveobći spomenik, kao Partenon, držao je na okupu sve 
društvene razrede, a narodna svetišta u Delfu i Olimpiji spajahu 
cieli grčki narod svezom bratinstva i ljubavi. Grčka je umjetnost 
vršila silni utjecaj. jer je govorila jezikom koji je svak shvaćao: 
bogat i siromak. uk i neuk. mornar i težak. FP kako pobožan 
mislim nije miran u duši dok nepohodđi Meku. tako ni slobodan 
Grk. bud kojem staležu pripadao. nije bio podpuno zadovoljan, 
4lok se nebi do sitosti nagledao Olimpičkog Jupitera, tog remek 
djela Fidije! Opaža se da je taj intimni saobraćaj. ljepotom 
približavao socijalne slojeve i čestokrat sravnjivao razlike druš- 
tvenih stepena. 

Osjećaj jednakosti zahvaća u istinu dublji korijen kod onil 
naroda. u kojima je razvijenija smisao umjetnosti. 

Nakon Grka, tih divnih estetičara, eto nam Rimljana ozbiljnih 
pozitivnih, koristoljubivih. Ipak u nikakovom drugom narodu ne- 
opažamo tako čvrstu svezu umjetnosti sa civilizacijom. Još i dan- 
danas nema pedlja zemlje. koji je nekada pripadao ogromnom 
Carstvu, te ne glasi svojim gordim ruševinama nazore uprave i 
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zakonodavstva silnih osvajača staroga svieta, njihovu skrb za 
materijalni boljak, njihovo nastojanje oko napredka intelektualne 
kulture. njihovu vjeru napokon u jedan ideal podpuno nacijonal- 
nog karaktera. 

I a srednjem vieku, koji se čestokrat bjedi s mračnjaštva, 
nalazimo ipak visoko zasvjedočeno poslanstvo umjetnosti. Kako 
no rimska, grčka i egipćanska, tako je i sredovječna umjetnost 
nastojala da postane popularnom, oživljajuć u vidljivom obliku 
raznovrstne ustanove, uzadovoljavajuć tako intimnoj nuždi i naj- 
prostijeg vjernika. Svaki se je grad kroz stoljeća bavio da se 
učvrsti. da sagradi katedrale, palače, slavoluke, te veličajne spo- 
menike koji su na neki način stvarali okvir stanovništvu, te ih 
dojili ljubavlju za rodjenu grudu, gajali ponosom i junaštvom. 
Srednji je viek objavio ovu veliku istinu. , Crkveno je slikanje 
evangjelje analfebeta.“ Kad promišljamo na umjetnički utjecaj 
srednjega vicka, zaključit nam je da zapadna Europa nije pod- 
puno shvatila ulogu, koju takav faktor može pružiti uzgojnoj 
svrsi. U svako doba, ćak od eesara Kostantina do sada, simbo- 
listika istočne crkve, kadra _je da prodre u najprostije moždane 
i postane tako snažnom polugom pučkoj fantaziji. 

Za preporoda forma nadmašuje sućanstvo (substanciju). Tu 
se nepazi više na religijoznu i moralnu propagandu, na socijalnu 
odmazdu, koju je umjetnost srednjega vicka bila uobličila s to- 
likom rječitošću. Ipak i u preporodu nailazimo na množiju uspjelih 
pokušaja prepunih visoke pouke, te uzbude k plemenitim  čuv- 
stvimna, 

Osamnaestom je vicku bilo dosudjeno da uzbudi neku vrst 
dvoumlja o moralizatornoj zadaći umjetnosti. J. J. Rosseau je 
mislio, da obstoji neka kobna sveza izmedju napredka umjetnosti 
i pokvarenosti običaja i oplakiva surovu uljudbu Persijanaca, 
Skita i Germana, te ganutljivim ricečima spominje propast ,onih 
slamnati krovova seljačkih ognjišta gdje su nekad vladala umje- 
renost i kriepost“, i prekorava Rimljane, da su krvlju oskvrnuli 
poljane Grčke i Azije, samo da obogate arhitekte, kipare i sli- 
kare. Pomitajuć tako luksus s umjetnošću, Rousseau nije  pro- 
mišljao, da je jedno izpraznost idividualnog posjeda kipa ili slike 
kojeg od genialnih umjetnika, drugo pako ono tajinstveno i sveto 
ganuće što obuzima čovjeka pred veličajnim spomenicima umjet- 
nosti, koji se pred njim dižu ko živući genij. koji oko sebe raza- 
siplje trakove slave i sjaja! Tko bi mogao odobriti dakle gine- 
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vrinskom mizantropu, da su sloboda i krepost neprijateljice 
umjetnosti? Pa nije nit istina da ratovi bojne pripreme sprječa- 
vaju umjetnost na njezinoj slavo-dobitnoj stazi. Dovoljno ja na- 
pomenuti da odma nakon persijskih ratova, Atena dade svietu 
toliko remek-djela ; da u srednjem vicku u Francuskoj, Germaniji, 
Maliji, najbujniji procvat umjetnički nadolazi odma iza krvavih 
igara ; da su u Sieni i Florenciji poniknule najljepše katedrale za 
najljuće borbe izmedju Guelfa i Gibelinaca, a nam je nadodati 
da je baš u to doba bila stvorena najljepša umjetna velepjesan 
sviju vjekova naime Danteova ..Božanstvena Komedija.“ 

Slobodno nam je dakle uztvrditi da i ako dandanas  patri- 
otstko čuvstvo sve to više slabi, a običaji se kvare, to nezavisi 
o umjetnosti, jer u doba dekadenstva ona prima protuudarac 
iz javniki običaja i š njima se slieva; dočim u naprednoj epohi 
jednoga naroda, umjetnost ga sve to većma potiče k novim trium- 
fima, jer pošto njezina bitnost sastoji u nadahnuću, ona je nespo- 
sobna proti zlu, dočim je živa i plodonosna kad joj je da podupre 
uzore ljepote i napredka. 

Iskustvo nas dakle uči, da dvojako poslanstvo patri umjet- 
nosti: uzgajati suvremenike i ostavljati potomcima uzora koji su 
kadri da taj isti uzgoj razviju i ovjekovječe. Iz toga izvire, da 
gdje moderna kritika samo nazire neku vrst intelektualne zabave 
namjenjene višim slojevima, stari. srednji viek i donekle Preporod 
podavali su umjetnosti pedagoško-socijalnu i ekonomsku tenden- 
ciju prvoga reda. Taj isti cilj imala je i zvanična umjetnost 
Luisa XIV. i Napoleona velikoga. 

Vrieme je dakle da umjetnost stane sudjelovati u uzgoju 
puka. Kako je donekle pogibeljno da se čitav jedan narod iz- 


ključivo stane baviti kipovima i slikama, — kao Grci za deka- 
denstva i Taljani AV. vieka — zlo je i žrtvovati toli silni mora- 


lizatorni faktor. Moderni zakonodavci nisu uspostavili umjetnost 
na mjesto koje joj pristoji bilo kao uzgoj, bilo kao sredstvo 
propagande. Kinimo se eda pouka zahvati i niže slojeve pučan- 
stva, dok u našim srednjim i višim školama bitiše još zlokobna 
Vo ocot pornr U oet. — Umjetničko djelo — veli Tolstoj u svojoj 
raspravi Qoeć est ce que U «art? vriedi prema razmjeru broja ljudi 
koje zanima. Pitam vas, gdje će te u vašoj zapadnoj Europi 
naići na ozbiljni pokušaj koji bi zainteresovao puk za slikarstvo i 
kiparstvo?“ A Brunetiere izričito tvrdi: .,Umjetnost koja se sama 
za sebe brine. te ne računa na utjecaje koje je kadra da uzbudi 
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u duhovih. ta umjetnost. ma koliko bio velik umjetnik, teži k ne- 
moralu.“ To su u istinu zlatne rieči. 

E da umjetnost zadobije dakle opet simpatije pučanstva, 
nuždno je, da ideja i čuvstva, mnogo vremena žrtvovana , 
preduzmu ponovno svoja prava: polag čudesa, koja su kadra 
stvoriti kist i dlieto, nuždno je da slikari i kipari stanu računati 
ne samo na težnje stanovite člife, već čitavog naroda. da bez da 
žrtvuju dostojanstvo svoje umjetnosti, začmu jakošću i jasnoćom 
veličati plemenita čuvstva i najprostije« gradjanina. da i raču- 
najuć na intelektualnu aristokraciju duha, nastoje da stvore ta- 
kovih remek-djela, koja mogu zadiviti i zainteresovati koli umnike, 
toli i siromašne duhom. : 

Društvena i mora/na važnost umjetnosti, od toliko vremena 
zabačena. bila je skoro podignuta od naroda, kojemu se je od- 
prije niekala_ svaka _ artistična sposobnost: kod Engleza kultus 
ljepote. postati će skoro pravom državnom religijom. Spoznaja 
onog što je liepo. prvi je stepen shvaćanja onog što je koristno 
i plodonosno. Zakoni, život i estetična._ ganuća u tom materijalnom 
božjem svietu. jesu česti vječite i svete njegova stvorenja. kako 
no u onom duhova Kkriepost, u onom angjela obožavanje.“ Rek 
bi Platon besjedi, dočim ti piše moderni umjetnik i to glavom: 
John _Ruskin! I u istinu nastojanjem tog velikog umjetnika, en- 
gleski ukus, koji je nekada bio najsuroviji, oplemenio se, dokazom 
su nam artistična djela, koja iz Engleske poplavljaju sviet. koja 
ne samo da gaje narodni ponos. već i donašaju materijalne ko- 
risti. A napredak i materijalne koristi doprinašaju uskorenju rie- 
šenja socijalnih pitanja. 

Stj. Ilijic. 
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Ubrojiv, neubrojiv, nepribrojiv, 
neuračunljiv, 
za čistoću jezika, piše Škender Fabković. 

Čitalo se, a može se i danas: ,,Nemože svjedočiti, buduć 
je vepribrojir. Izgubiti će službu poradi svoje nepribrojivosti. Ona 
je toli »epribrojiva, da nezna razlučiti svile od vune. Sultan 
Murat još je živ, a već čitav niz godina živi u sasvim zeubroji- 
ćom stanju“. 

»Vi ste rekli, da je P. čin učinio u ubrojivom stanju. Vještak : 
On je djelo počinio u ubrojivom stanju. — Dalje: Djelo je izve- 
deno u pripisiru stanju. Inculpat je bio u vrieme čina duševno 
zdrav, ubrojiv. --—- Gle, čistu svoju ..duševno zdrav“ tumači var- 
varicom mutnom, ernom i kužnom. 

Dana 14. Rujna 1894 čitasmo: ,. . . u koliko doznajemo, po 
naredbi ratnoga ministarstva nepripada samoubojicama sprovod, 
ako u »brojivomu stanju počine samoubojstvo. A svaka bi Šestin- 
čanka: .., ako se sami ubiju, skončaju pri zdravoj pameti, pri 
čistoj sriesti. 

Čitasmo 4. kolovoza 1896. i ovu: Čovjek, koji ima malo 
pravničkog instinkta, a u to je u duševno ubrojivom stanju, krstit 
će se od čuda. Razumljivije bilo bi: Tko je samo malo zanjušio 
u pravne znanosti, a uz to je zdrava razuma, krstiti će se od 
čuda. A 12. kolovoza iste godine: Samoubojstvo počinila je nje- 
gova žena (Olga Turr) u neubrojivosti. Prema tomu, čovjek je 
duševno zdrav, kada je ubrojiv, pripisiv. Ove rieči čitah prvi 
put 7. srpnja 1892. 

Novlji Niemci uzeše pisati: ,unzurechnungsftihig“  Repine 
ove rieči dotače se Čeh, pak mnogi već pišu nepržičetny. Jungman 
je neima, niti je ima naš Sulek, ali Josef Rank ima već: ne- 
pržičetnost, 1 nepržičitatelnost. Tu onjuši neki Hrvat, pak stvori 
novoga kužca, zepribrojiv. 
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Time misle, da netko radi, ili barem voljan je raditi u 
neznanju; da mu se nedopušta raditi, buduć je nevješt, neuk, 
nesvjestan, svakako neprikladan za ovaj ili onaj posao, jer neima 
očiste duševne spoznaje, budući zabijene sriesti, kako napisa naš 
oStulli. 

Kad je čovjek takov, onda će IIrvat, da je zesviestan, pače 
oda je presctun. Preseta je: ,ein dunklcer_ Augenblick im Bewust- 
&€in, ein moment dcr Unzurechnungsfiihigkeit“ —- kada se govori 
nesviestno, presetno, kada i bulazni. Pučka je i ova: A što ga pitaš, 
kada vidiš da je u nesviesti. Pitaj ga, kada bude u proplamku. 
A proplamak je i: lucido intervallo, sanae_ mentis intervallum. 

Daničić, u rieči sviest: Animus sui compos. Testament je 
učinila u svoju dobru sriest. Upisa z dobrom sviestju_ svoju na- 
pokonu rieč. Da je bio u dobroj sviesti i pameti. A Vuk ima : 
Neznin i, 1) Unwissenlicit, inscientia, n. p. On je to učinio u 
neznani (u neubrojivosti), 2) leži u neznani, Bewusstlosigkeit, 
animus sui non compos. 

Belostenec ima: Compos rationis, ratione. To hrvatski: pri 
dobroj pameti. A Kirschu je to: wohl bei Sinnen, t. j. svjestan 
biti. Seheller. ima: Nicht wohl bei Sinnen sein, esse vecordem, 
non compotem esse mentis. A _vecorditcr, insipienter, Jambrešiću, 
i Belostencu znače: (lo, nespametno, bedasto, plaho, nesrdčeno, 
leno. Kada je tko u nesviesti, kada omiljav, pak mu proplam- 
nula sviest, onda se govori nesamo : osviestio se, već i: opojavio 
.se, a ne: sada je u pribrojtvn, ubrojivu stanju. 

Godine 1822. dade tiskati u Osieku županija Virovitička na 
veliku arku debela papira: Način čoviku pomoći u nagloj pogi- 
beli smrti. (Rieč: način znači tuj, što skovana: sredstro. Mittel.) 
Ta uputa ima XI. glava. Prva je: Kuda koga bisno ili maneno 
pseto ujide. Tuj se čita i to: Najvećma treći dan pokaže se, da 
je pamet izgubio (da je postao nepribrojiv), u kojoj bez pamet- 
nosti (bez pribrojivosti) ostaje tia do smrti, a ridko se kada 
njemu vrazgali, umre pako strašno, i vrlo je izmučen. A što je 
Hrvatu: razgala, zugalu duše. 

Tu uputu napisa glavica umna čistim pučkim jezikom. Pisac 
kaže tuj, da čovjek biva razgaljene, dakle i zagaljene pameti, 
što će reći: otrovan pasjim biesom riedko se sasvim osviesti, 
riedko mu proplamne čista, jasna i zdrava; -— nezna što je, 
čemu je, što biva, što se dogadja s njime. A to bi danas neki 
zagaljene pameti pisci: a ritko je kada u prihbrojivu stanju. 
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Dana 24. rujna 1894, čitah u ,Crvenoj Hrvutskoj“: U Ame- 
rici je onomadne osudjen na smrt radi ubojstva neki Gjure Du- 
kovčić. To je prvi IIrvat, koji je u Amcrici osudjen na smrt. 
Hrvati u Americi razviše silnu agitaciju, kupeći podpise za molbu 
pomilovanja svoga zemljaka i nadaju se da će uspjeti. jer kažu 
da nije u svojoj sviesti. Danas bi to nekoji: . . , da nije u pri- 
pisivn, ubrojivu, uračunljivnu stanju. 

Dobru čitasmo 8. siečnja 1898.: Gospodo sudci! Reći će 
vam, da Petar Landry. kad je . . ranjivao svoje drugove. nebi- 
jaše pri razumu, nije bio sviestan (unzurechnungsfiihig) svojih 
čina. Tako govori IIrvat. 

A čemu nam ricči: nedotupun, nedotuparan, neopuzivost. 
Nikola Tordinae napisa: Adam odluči udati kćer za bogata, ali 
pjegava, žutokosa i nedotupava momka. A Vuk napisa: Nedotu- 
pavan, da je unvollkomen, besonders an Vernunit. A: defectus 
rationis, animi, prudentiae tumači se i neopazivost, omiljavica, 
omama. 

Mislim, vriedi i ova: Tadaj bješe zdrave pameti i ciela 
razuma (ne: bješe pribrojtv. A to nam ostavi Daničić u rieči: 
,» Pamet“. 

Čitasmo (Hrv. Pravo, 3. siečnja 1898.): Branitelj se je nada 
sve trsio mojim sudcem dokazati, da sam ja, makar krivac, po- 
šten čovjek, koga nije nikakov probitak pohote, mržnje ili osvete 
natjerao na ubojstvo, što ga počinih, tako reći, bez znanja. 

»Bez znanja“ Hrvat misli to, što Niemac: Unzurechnungs- 
fihigkeit. Da, govori se: Priznajem, da sam otela i kući doniela 
puricu x znanju, da je susjedina. Bila je dakle ubrojiva, ura- 
čunljiva; znala je što radi, znala je, čija je purica. 

Al eto i nove, što ju čitasmo dana 27. rujna 1295. u viesti: 
Shakespeare pred sudom. 

U Bruklinu bilo je sudjenje jednomu čovjeku, što je ubio 
svoju ženu ... Licčnici rekoše, da je krivac izvršio djelo u 
neuračunljivom stanju. — Sudac: Oprostite g. doktore, ali volio 
bih da znam Vaše mišljenje o neuračunljivosti ovakih ljudi. Da 
li biste mogli kazati, je li Otelo bio u neuračunljivom stanju, 
kad je udavio svoju ženu. 

Doktor: Ja držim, da je Otelo bio strastna, naprasita karak- 
tera, koji je prevaren pakostnim klevetanjem. Pa ipak nije dege- 
neriran i moram ga smatrati, da je bio svjestan svoga djela, a 
po tome i odgovoran. 
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Sada bismo imali znati, koja je bolja i jasnija: Otelo bio 
je svjestan. svoga djela ili Otelo bio je »brojiv, propisi, "ra- 
čunljiv svoga djela. | 

Doktor Marijan Derenčin, braneći Sjeničnjake u sudnici, 
izreče ovako: Talijanski kazn. zakon pozna naime pojam uma- 
njene »brojivosti. . . . to se ne može tvrditi, da ono (kolektivno 
biće) u stanju podpune »brojivosti počinja grozna ona djela. Ali 
ista umna glava izreče malo nižje čisto hrvatski i razumljivo: 

dok dolazi do zaključka. da pojedinci nisu radili pri pod- 
punoj srvesti.. Obtuženi gradjani kazivali su na svoju obranu da 
nisu bili podpuno pre sebi, da su vikali jer su drugi vikali 
I opet: Ti ljudi u onom času nisu slobodno upravljali svojom 
voljom, makar bili i donekle pri sresti. Neodoljiva sila može 
biti prouzročena poremećenjem duševnih sila, koje neizključuju 
podpunoma ni svesti ni razlikovanja dobra od zla“. To dokazuje: 
učene glave grieše u obće hotimice, srjestno; nedouki mnogo toga 
s neznanja, tapajući i bludeći tminom. 

Eto Vam, barem tuj, slobodnoga izbora! 

Zar neimamo dovolje svojih rieči za »etbrojivu tudjicu : 
( uzurechnungsfihigkeit2 A čemu nam još i ove: surrtan, šuvitan, 
pedav. snušen, non sanissinae mentis? 

Svaki hi imao znati, da je svaka stvarčica ubrojiva, pri- 
brojira; dakle, da neima nenbrojive, nepribrojive. S toga i same 
rieči: broj, ubrojtv, ubrajaju, se, pribrajajuw se nečemu; ona u 
imenice. mužkoga roda, u slorčene rieči itd.; ova u preljeve, u 
troslovčene rieči itd. 

oo Nekoji pisci, pak bili koli ubrojiri, ili Vam, uračunljivi, 
imali bi se zamisliti u liepu 1 sočnu hrvatsku: , Bježi projo, uz- 
jeha te pogača“! A projom su nendbrojire varvarice, a pogačom 
čiste i zdrave JIrvatice. 


O pjesmi Matije A. Kuhačevića ,Utiha 
nevoljnih“. 
Saobćio Ivan Devčić, 

O Mateši Antunu pl. Kuhačeviću, jedinom hrvatskom pjes- 
niku 18. stoljeća u Primorju, pisa 1. Kukuljević u 33. br. ,Rada“ 
i to u 18. poglavju razprave ,IIrvati za nasljednoga rata“. Upo- 
zoren ovom razpravom objelodani g. 1878. ravnatelj velike gim- 
nazije u Gospiću, Mile Magdić, za onda profesor u Senju, knjigu: 
»Život i djela Senjanina Mateše Antuna pl. Kuhačevića, hrvat- 
skoga pjesnika XVIII. vieka“. Pri sastavljanju te knjige služili 
su M. Magdiću razni rukopisi Matešini, koje je dobio od pjesnikova 
rodjaka Jakova pl. Kuhačevića, umnirovljenoga c. i kr. pomorskoga 
vojnoga povjerenika. | 

Kad je to djelo bilo već razaslano, dobi M. Magdić od hre- 


ljinskoga župnika Ivana Urpanija omašan rukopis — pjesmu Ma- 
tešinu < — koji mu dao njeki župljanin. Kako ravnatelj Magdić 


tvrdi, bio je to izvorni Matešin rukopis. On je dao tu pjesmu 
prepisati, a rukopis je povratio župniku. Da je kojom srećom 
ta pjesma ranije došla u ruke M. Maglića, bila bi odtisnuta u 
spomenutoj knjizi. 

Dozvolom njegovom saobćiti ću o toj Matešinoj pjesmi sve 
ono, što smatram javnosti vriednim. 

Naslov pjesme glasi: 

»Ctiha nevoljnih x zrealu od pravde s jednom istinitom pel- 
doni " nevolji bivšega razsvietljenn, po istomu skroz priproste verse 
na svitlo dana.“ 

U opazci k tome naslovu piše Mateša ovo: 

»Vrutak pelde“.  Cić novoga u gencraliji karlovaškoj leta 
1746. u militar i civil dugovanju učinjena reda poburka se polak 
svoje stare navade skupa Likom primorska Krajina, i skroz ovo 
nepripušćeno poburkanje, hoteć u svome poteškanju iskat pravicu, 
uvridi Njih cesarsko-kraljevsku Svitlost. Moj — kako sudim — 
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prijatelj, nescientes eujus essent spiritus (neznajuć koga đuha bi- 
jahu), ili za nasladit svoje srce, ili za pripetit, da grad Senj, 
moja domovina, ka me uz gospodina kapitana Matu Čolića de 
Lč&wensberg privisoko spomenute —cesarsko - kraljevske Svitlosti 
dvoru za obdržanje, nje skroz novi red uzdignutih plać biše po- 
slala, svoj cilj nedostigne, ili za učiniti se dobri. ondi, kadi se 
ufahu za se ali za koga od svojih pristojećih za dobit povoljim 
milošću, pod praetextom dobra obćinskoga svojim primudrim pa- 
rerom obuzroči, da ja upadoh u nevolju. Koji pako curiositatis 
gratia želi znati, kako i kadi jesan u arest došal, ča sam i ku- 
liko vrimena prije peljanja, ča i kuliko u peljanju proćesa moral 
trpit; na ki način proces peljahu, u čem krivca najdoše, kako 
i nas odsudiše, kako sve moje nevolje prekužih, šti takov. Ako 
mu ni od zabave, neka pomnjivo početak. pomnjivije sredu, a 
najpomnjivije svrhu, sliedeće utihe prošte, i zadovoljiti će kuliko 
tuliko svoju želju, i nać u nevolji utihu . . .“ 

Najprije dolazi osam stihova sa nadpisom: Va nevoljnika. 

Kad se tužno kripi srce, 

U nevolji, ka ga truje, 
Slast obćuti, radost steče, 
Zlo porabi, muk nečuje. — 
Slušaj dakle pun nevolje, 
Koja slidu dobre volje, 
Utihu ti ova nose, 

Pomnjiv budi samor prose. 

Sad dolazi pjesma, koja broji 1791 stih. Spjevana je u 
dvanacstercu, te nema središnjih srokova. koje Mateša nije trpio. 
Med stihovim u dvanaestercima dolaze stihovi u osmercima, 1 to 
na 44 mjesta. Najkraći takov umetak ima 4, a najdulji 14 sti- 
hova. Sa 4 stiha je jedan, sa pet stihova takodjer jedan, sa 6 
tridesetpet, sa 8 su dva, sa 12 četiri, a sa 14 jedan umetak. 

Prvih 70 stihova sačinjavaju uvod. U njem pjeva, kako 
tura poradja veselje, a muka i progonstvo u blaženstvo vodi. 
Poziva se za potvrdu tih misli na Katona, na kralja Davida 1 
apostola Pavla. Nabraja. kako mora čovjek u nevolji strpljiv 
biti. jer je strpljivost nad svim krjepostima. 

Vrime će doniti šta ti srce žudi, 

U nevolji tvojoj samo strpljen budi, 
Strpljenje je kripost vrhu svih kriposti, 
Ku ni moć jezikom uzvisit zadosti. 
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Za uvodom dolazi sadržaj. U kratko ćemo navesti, što je 
u njem. 

Godine 1746. dodje Mateša u Beč, da zastupa općinsko 
dobro, t. j. interese grada Senja, koji ga za taj posao izabra. 
Za općinsko dobro, za lik domovine, 

Ku ranile bihu nikoje novine. 

Tu su misli na Ifildburgshausenove reforme, t. j. preustro- 
jenje karlovačkoga gencralata 1746. Njega izabra grad Senj, 
zajedno sa kapetanom Matom Čolićem, bratom biskupa Jurja, 
da porade, kako bi se Senj riešio vojničke i podvrgao civilnoj 
upravi. 

Nadalje pjeva, kako su ga dne 6. studenoga zatvorili, bez 
da je znao česa radi. On piše listove, da se brže ricši zatvora, 
pa ih daje prijatelju, da uruči na stanovitom mjestu; ali ti li- 
stovi, koji su bili ,dvostruka razuma“ padoše u ruke vojničke 
oblasti. On odaje njeke tajne svome drugu (Čoliću), pa i ti 
listovi dospiju vojničkoj oblasti u šake. On tuguje nad tolikom 
nevjerom i pjeva: 

Ah neviro od starine, 
Nehti gljedat me ljubavi, 
Što negljeda domovine, 
Ak' se pišeš nje sin pravi, 
Ona m' posla iskat lika, 
Ti se hvataš moga žitka. 

Iz zatvora bečkoga odpratiše ga dne 12. sicčnja 1747. u 
Karlovac. Nedaleko Novoga Mjesta u Kranjskoj htjede Mateša 
pobjeći, ali mu nije uspjelo. U Karlovcu ga zatvoriše u toranj 
više gornjih vrata (t. z. ,banska vrata“). pa vrgoše na noge negve 
od 12 funti. Mateša se tuži na karlovački zatvor do zla boga, 
pa na postupak straže i profoza. On se moli Bogu, da ga oslo- 
bodi toga zatvora. 

Očuvaj od kuge, od glada i meča, 
Rešta karlovskoga četvrtoga biča. 

Za tim opisuje Mateša iztragu, koju su proti njemu vodili. 
Mateša kaže česa radi podje u Beč: 

Domovina moja, koj sam život dužan, 
Bi smrtno ranjena, stoga postah tužan. 
Plaće joj digoše krvljom zalivene, 

Skimi ona kralju službe 'skaza verne. 
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Pojdoh bečkom dvoru za njoj lik iskati. 
(ić toga morebit nevolja me prati. 
Viteško je umrit dilo, 
Za pridragu domovinu, 
Je i takaj živit milo, 
Za nje branit slobošćinu,. 
Jedno i drugo dilo slavno, 
Žberi ko ćeš, bit će hvalno. 
Proti njemu svjedoče krivo dvojica: knez Mate Sertić Šu- 
vuka i Marko Butorac.  Potvaraju ga, da je on kriv pobunam u 
generalatu. 

Osam mjeseci trajala je iztraga, a tako dodje Mateša pred 
vojnički sud, Ovaj dovrši svoje, ali ne izda odluke. Mateša se 
nada slobodi, pa čeka odluku i pjeva: 

: Sit gladnomu nevjeruje, 
Zdrav se bolnu samo smije, 
Ubogim se posmiluje 
Bogat, sila glavom vije, 
Koji trpi neka trpi, 
Nek se svojim križom drpi. 

Tek na 20. studenoga 1749. bude proglašena osuda — 
A na dvajst novembra zagrmi i blisnu, 
Vojnička odluka ovak" u me trisnu: 
Nepoštenjem da se moja čast uzdiže, 
Da imitak pada u fiskusa mriže. 

Izviše da imam sve do moje smrti, 
Sidit u pržunu da me tmina prti. 

Il to zroka radi, da kraljevu Svitlost, 
Nezmerno uvridi moja tamna pakost. 
Da skupa onimi, ke smanom sudiše, 
Dela moja smućnju krajičnu 'zročiše.*) 

Dne 7. siečnja 1750. zatvoriše._ ga u tvrdju Spielberg kod 
brna. . | 
To je sadržaj, u kom nam na široko i daleko spisuje ,pe- 
ljanje procesa“ i muke, koje u zatvoru pretrpio. 

Svršetak pjesme je kratak.  Izrazuje nadu, da će možda 
pomilovan biti. 


*) Skupa s Matešom budu odsudjena dvadesetčetverica, koje na gu- 
bitak glave, koje na doživotni zatvor, koje opet na šanceve. 
e) 
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Kraljičino srce on (Bog) drži na dlanu. 
Činit će da ona moju 'zliči ranu. 

I to sve već, buduć ona po naravi 
Nagnuta, da bolne kad more ozdravi. 

Pjesmu završava ovako: 

Ostaj s otim z Bogom i u božjem miru, 
AA ja zaostajem na vikovnom piru. 

Tvoj brat i prijatelj, 'z krvava procesa, 
Pridaj Kuhačević z imenom Mateša. 

Kad je ovu pjesmu spjevao? nije zabilježeno; nu svakako 
poslje god. 1752., kad mu carica povrati čast carskoga auditora. 

Ova pjesma ima u njekoliko sadržaj sličan onomu ,.Druge 
poslanice*), koju spjeva popu Frani Kuhačeviću, svojem bratu, 
koji je umro 26. siečnja 1764., a bio kanonikom senjskim. 

Svršetak te poslanice i ove netiskane pjesme (16 stihova) 
jednak je, kao što su i njekoji stihovi sadržaja jedne i druge 
jednaki. Može se zaključivati, da je poslanica prije ove pjesme 
sastavljena. Kasnije, kad se bio podao u sudbinu, sastavio je 
ovu dosti ogromnu (1791 stih) pjesmu, namienjujući je nevolj- 
nicima. 

Spomenusmo, da je u toj pjesmi sadržan tečaj Matešina pro- 
cesa; ali se iz nje liepo razabire, kako Mateša sve zlo drago- 
voljno prima iz božje ruke, moleći za svoje neprijatelje — 

Zlotvorom oprašćam, i ti jim oprosti. 
Neznalu ča čine puni oholosti. 
On opominje, da čovjek ne smije zdvojiti, ma zapao u naj- 
veću nevolju. 
Da stari Bog žive ki muke pripušća, 
Ma slugu vernoga nigdar nezapušća. 
A sada još nješto. 
U spomenutoj Magdićevoj knjizi tiskane su ove pjesme: 
1) Osam prijateljskih poslanica; 
2) Pet nabožnih pjesama i 
3) Osam prigodnica, 

K ovomu dolazi pjesma, o kojoj smo u kratko prije go- 

vorili. 


*) Vidi Magdić: ,Život i djela . . .*. pag. 43 do 61. 
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Osim ovoga napisao je Mateša obširnu razpravu, kojoj je 
naslov: 


»Synoptica tnformatio cirea vetus vt novim regulamentum 
generalatus Carlostadiensis“#) 


Kad je Mateša čamio u bečkom zatvoru, izmače mu iz ruku 
tu razpravu njeki svećenik, navadjajući, da on želi istu pročitati. 
Taj spis došao je kasnije u ruke vojničkoga suda. Šteta, što 
nije nigdje objelodanjen. U njem je ocrtano staro i novo ure- 
djenje karlovačke Krajine, pa razlozi, s kojih bi se imao novi 
red dokinuti. Upravo glede toga spisa piše Edinost“ u 20. br. 
od 1878., ocienjujući Magdićevu knjigu ,,Život i djela itd.“ ovo: 
»ŽZal nam je, da ni izdavatelj in pisatelj, spoštovani gosp. pro- 
fesor Magdič, vpletcl v izvrstno delo še memorijal, kteri je Ma- 
teša pisal_ proti reformi vojaške Krajine, in zadevajoče dokumente 
deputatov mjesta Senja, ki so jako duhoviti. 


Ne moremo zamolčati, da je bil slavni Mateša 25 let v ječi 
samo zato, ker je proti vojaški vojni Krajini pisal memorijal v 
imenu svojega naroda, kajti on je bil tisti čas poslanec in glej, 
po sto letih je še le spoznala vlada, da je imel Mateša prav, 
ker je vlada samu vojno Krajino odpravila. 


On je bil iskren narodnjak, pesnik, političan državni vjetnki, 
glasovit vojak po morji in po suhem in eden izmej prvih na- 
rodnih boriteljev one dobe, ko je še vladala grozovita narod- 
njaška vlada.“ 


Kukuljević u 38. br. ,Rada“, pag. 158., navodi ovo: ,, Tvrde 
jeki, da je sastavio i njeku paškviladu na senjskoga biskupa 
olića, tičuću se njegova ne posve duhovnoga života.“ — Istina 
je ovo: Mateša je napisao satiru na Čolića. Prepis te satire ima 
spomenuti Jakov pl. Kuhačević. M. Magdić dobi satiru u Senju, 
prepisa ju i posla Jakovu Kuhačeviću u Goricu. U njoj šiba Ma- 
teša nemilice biskupa. 


n 
Č 


Osim toga napisa Mateša svoje ,Memoire“, i to hrvatskim 
jezikom. Izvorni rukopis nalazi se u knjižnici spomenutoga Ja- 
kova pl. Kuhačevića, 

Napokon još nješto. 


*) Pregledna uputa o starom i novom uredjenju karlovačkoga ge- 
neralata. 
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Kukuljević piše, da je Mateša umro od otrova, kad je bio 
na putu u Beč, da se zahvali carici na pomilovanju*). — Tako 
su mu u Senju kazivali. 

U Magdićevom dielu stoji, da je Mateša, vraćajući se iz 
(rradca u Senj, obolio u Zagrebu i tu mjeseca srpnja preminuo, 
te velikim saučešćem ondješnjega gradjanstva, a osobito stolnoga 
kaptola pokopan bio. -— Tako su Magdiću saobćili rodjaci Ma- 
tešini. 

Nastavljajući Magdić rođoslovje obitelji Kuhačevića, našao 
je u matici umrlih god. 1772., da je Mateša umro u Gradeu. O 
njegovoj smrti javi župni ured gradački onomu u Senj, a tadašnji 
župnik ubilježi to u matici. 


*) Dno 19. lipnja 1442, pomilova carica Matešu, te on bude pušten 


na slobodu. U zatvor dospi u 50. godini, a iz njega izadje u 75. 
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MIJURULJETE SEE 


Zapisnik 
skupštine stranke prava, koja se je držala u Splitu 


na 31. kolovoza 1898. 
(Svršetak.) 

Poslic podne nastavljena je sjednica u + sata. Najprije je 
tajnik exckutivnog odbora dr. Tresić čitao brzojavke, koje su 
stigle na skupštinu. G. Dukić moli, da se povede razprava o nje- 
govom predlogu. Dr. Smorlaka predlaže. da se bira _eks. odbor, 
a kasnije da se razpravlja o Lukićevu predlogu. G. Bojanić kaže. 
da je predlog već na dnevnom redu, i zato da se okane svih 
doskočica. Predsj. Biankini potvrdjuje, da je predlog na dnevnom 
redu. Uzimlje rieč 

Dr. Drinković. Kaže. da će govoriti o predlogu. nu pošto 
ga je jutrašnji predlog dr. Krstelja iznenadio, nije rekao, što je 
namislio, pa to želi sada učiniti. On hoće, da se nadje pravi 
uzrok nazadku stranke prava. Dicli postanak stranke prava u doba 
razvijanja. doba povećanja i doba rada. Hvali oduševljenje prvog 
doba, a kudi tako zvano doba rada. kada se je stranka prava 
upustila u parlamentarnu akciju. U stranku prava su došli ljudi. 
donievši osobnu simpatiju za narodnjake: a uslied toga i obzire, 
koji su postali pogubni za stranku. Poslie za stranku prava po- 
gubnih izbora od «g. 1845. ipak su naši vodje pružili ruku pomir- 
nicu narodnjacima. Stranci prava u Austriji ne treba imati nika- 
kovih obzira. već koracati svojim putem. Narodnjaci su ponizili 
pravaše, a oni su se pokazali malodušni i našli su se s njima na 
jednom mjestu, gdje se skupa nisu smjeli nikako naći. Narodnjaci 
su austrijanci, a kakva odnošaja može imati s austrijanci stranka 
prava? Kako su zastupnici mogli dati svoj podpis na adresu, koja 
je tražila sjedinjenje Dalmacije sa Hrvatskom, kad budu interesi 
cjelokupne monarkije dopuštali? Kako su mogli glasovati za 
naziv .srbsko-hrvatski“ našega jezika ? Lani smo tražili od zastup- 
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nika, da prekinu svaki odnošaj sa narodnjacima, a oni su se opeta 
s njima sdružili, dok ih ovi nisu ponizili tim, da su oni odbili s njima 
svako drugovanje. Preko svojih zastupnika ciela je stranka uvric- 
djena. Bar sada, kada nam je izključena mogućnost, da s narod- 
njacima zajednički djelujemo. najbolje je. da se vratimo na stari 
pravac. Valja stvoriti organ stranke i podržavati narod, jer 
nikakva organizacija neće uspjeti. dok ne stvorimo prave pravaše 
staroga kova. Organa nam treba, jer Katolička Dalmacija“ nije 
slobodna, ..Narodni List“ više puta izgleda kao obzoraški organ. 
Crvena Hrvatska“ nije organ stranke. nego osobe Supila, i to | 
usurpiran. Supilo dieli lekcije, kojih stranka ne treba. 

G. Curković: Slavna skupštino! Ne mogu. a da ne pohvalim 
govor častnoga dra. Drinkovića, koji nam je sad predočio pro- 
šlost. srednju dobu i sadašnjost pravaštva u Dalmaciji. On, koji 
je tako divno orisao u Novom Vieku“ starčevićanstvo. on je i 
u ovom svojem govoru bio sretan. Begenam takodjer, što je u 
njegovom govoru iznio predlog. ili bolje da _ kažem, izrazio želju, 
da se u Dalmaciji štanpa jedan pravaški list, jer ,Nar. List“, 
Nat. Dalmacija“ 1 ..Crvena Hrvatska“, ti su listovi pojedinaca, 
ali ni malo listovi pravaške stranke. Nego, bez zamjere budi 
rečeno, da je koji stranac ovdje prisutan, te da je čuo govoriti 
dra. Drinkovića, poslie nego je častni Lukić želio. da govori o 
prvoj točki dnevnoga reda, naime o resoluciji zadarskog odbora. 
izgleda. rek6 bi on. da sa neke strane hoće. da se pravi obstruk- 
cija, a da ne dodje do pretresanja zaključak pravaškog zadarskog 
odbora. 

Kad je jutros svršilo viećanje, predsjednik je obećao, da će 
staviti na dnevni red _ po podne najprvo zaključak zadarskoga 
odbora: častni Lukić pitao rieč, da o tom govori, na to dr. Krstelj 
predložio, da se prvo odabere eksekutivni odbor. a kad Lukić ne 
htjeo popustit, bojeć se, da će opet tko izniet kakovih novih pred- 
loga, i kad dr. Krstelj povukao svoj predlog. a gosp. Roca da 
udovolji obima, predložio. da on pristaje uz povučeni predlog dr. 
Krstelja pod uvjet, da se odmah za tim stvori razprava o rezo- 
luciji zadarskog odbora: dr. Drinković pitao rieč, te držao govor 
divan, da, dug jer tako zahtjevao thema njegovoga govora, ali 
tim povriedio dnevni red; zato molim. da se odmah priedje na 
razpravljanje prve točke dnevnoga reda. e da stvar ne zaudara 
obstrukcijom. i da o njoj izvješćuje Lukić. jer je prvi pitao rieč. 

Biankini potvrdjuje. da je na dnevnom redu Lukićev predlog. 
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Lukić kaže, da je već častni don Ivo Prodan obrazložio pred- 
log zadarskog sbora. Želio bi, da se govori o načelima a ne o 
osobama. Osim razloga navedenih od Prodana, on će navesti još 
jedan velevažni razlog za osudjenje domovinaša, a taj je grubi 
njihovi napadaji na don Ivu Prodana. Prodanu moramo dati zado- 
voljštinu, a moramo imati smionosti, da kažemo ernu crno, a bielu 
bielo. On je za to, da se primi u cjelini predlog zadarskog sbora. 

G. Matić govori, da je dr. Frank zloduh. On bi ga poslao 
na otok Sv. Helene. Don Ivo Prodan je sam nekada protiva 
njemu pisao, a sada ga brani. Hoće da se obiju rogovi oholosti 
dr. Franka. (Pošto g. Matić čita, neki pitaju, tko mu je govor 
sastavio. On nastavlja čitati uz buku i galamu. Djaci i varošani 
mu povladjuju; ostali prosvjeduju. Kanonik Canki se diže i uz- 
rujanim tonom zahtieva od predsjednika, da mu oduzme ricč, što 
je ovaj i učinio kod prvoga neparlanentarnoga izraza šte je 
poslie toga rabio.) 

Don Zvo Prodan: Žao mu je čuti, da iz mladenačkih ustiju, 
mjesto oduševljenja, izlaze nepravedni prikori proti starijima. 
Jutros nije spomenuo nitko ime kakve osobe. Predgovornik je 
rekao, da sam ja nekada vodio filipike proti dr. Franku. Jest, 
ja san vodio onda protiva njemu borbu, kada su ga svi današnji 
njegovi najljući protivnici odvažno branili, i to s toga, jer onda 
nije njegova taktika bila u duhu stranke prava, kao što je danas. 
Borba protiva dr. Franku nastala je 1894. Sve ga je stalo kle- 
vetati, i to s toga, što se je zamjerio svojom političkom vještinom 
obzorašima. Radilo se je o stopljenju obzoraša sa strankom prava. 
Frank je odmah izjavio, da je došao š njima ugovarati pod uvje- 
tom, da se dadu progutati od stranke prava. Obzoraši su htjeli, 
da se Starčević ne pača u politiku i da ne bude vodja, a on je 
htio, da Starčević ostane vodjom, dok je živ. Od tada sva mržnja 
na njega. Tu su mržnju i zavist obzoraši ulili i pravaškim vo- 
djama. Ipak još do tada ovi se nisu usudili protiva njemu otvo- 
reno raditi. Folnegović je protiva njemu potajno rovao na sve 
strane, a ipak je na dan predaje doma na usta g. Nemca pred- 
ložio pouzdanicu dr. Franku, koja je jednoglasno od 700 ljudi 
bila primljena. Domovinaši i obzoraši kleveću prošlost dr. Franka, 
nu on je u istinu bio pravaš i prije nego je stupio u stranku 
prava. Jedanacst godina prije nego je stupio u stranku prava 
Vaso Gjurgjević srbin i magjaron nazvao ga je državnim odvjet- 
nikom stranke prava, jer ju je uvick branio. | zastupnici na eare- 
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vinskom vieću dali su mu odličnu pouzdanicu. 1 Supilo, koji ga 
danas najžešće kleveće, prije ga je silno hvalio i rugao se _Ba- 
karčiću, koji je Franka tužio u Srbobranu. 

Dr. Mujstrović kaže, da nije sgodno razpravljati sada o 
predlogu g. Lukića, jer ova skupština ne može biti odraz narodne 
volje, pošto mnogi krajevi Dalmacije nisu zastupani; s toga za- 
ključći ne mogu biti pravovaljani. On bi pristao na prvi dio 
Lukićeva predloga, to jest da se domovinaši osude, ali nije 
sgodno ni oprezno, da se izrazujemo ni za jednu ni za drugu 
stranku. 

G. Mate Jankov stavlja predlog, da se odabere odbor dese- 
torice, koji bi stranke preko Velebita izmirio. 

Dr. Trumbić. Taj će se predlog, kada dodje na red staviti 
na glasovanje. 

Don Zvo Bojanić odgovara dr. Majstroviću da nikada nije 
bila zastupana ciela Dalmacija, i da ne može biti, po tome da 
se ne bi moglo nikada stvoriti pravovaljana zaključka. Netko je 
rekao da su se u zadnje vrieme domovinaši poboljšali, nu nije 
istina, jer je domovinaški organ pred samih jedanaest dana pisao, 
da domovinaši i obzoraši jednako osjećaju i misle 1 da su neraz- 
druživi. Ako su izključili Potočnjaka, to je da bace prašine u oči. 
Mi ne smijemo dozvoljavati da se ta stranka naziva maticom 
stranke prava. Dopušta da medju domovinašima imade poštenih 
ljudi. Mi osudjujemo to novo, a u istinu staro obzoraštvo pod 
novim imenom. Ako je Amruš bio u Pešti, da dotjera koaliciju 
na vladu, mi ih moramo sve skupa osuditi. On Franka jedva po- 
znaje, ali znade da on najviše radi, i da ga s toga obzoraši naj- 
više mrze. Stoga, ako je on za predlog zadarskoga sbora,. 
nije iz osobne _ simpatije ili antipatije, nego iz ljubavi prama 
istini. Ako je slučajno većina svećeničtva za predlog, to je znak, 
da svećenstvo bolje prati stvari, i da više radi i misli. 

Dr. Majstrović nema nikakva razloga da navede protiva 
čistoj stranci prava, a ipak neće da se za nju izrazimo. On je 
rekao da se ne bismo smjeli pačati u prekovelebitske stvari, jer 
da to ne spada na nas. Ali one spadaju na nas isto kao i ove u 
Dalmaciji. G. Jankov hoće da pohvalimo ćak i domovinaše. On 
odveć govori i stoga često gricši. On je na splitskoj gradskoj 
skupštini predložio povjerenje Borčiću i narodnjacima. Šuvišan je 
predlog g. Jankova, jer su domovinaši odbacili slogu, kad su se 
čisti za ljubav sloge bili podvrgli svim njihovim drakonskim uvje- 
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tima. Dr. Frank je tada za volju sloge predao zapečaćen odstup 
i jednoj i drugoj frakciji. a domovinaši su ga izključili samo da 
se ne povuče častno. Franka obtužuju da tuži patrijote, nu on ih 
ne tuži. da budu kažnjeni, nego da pred sudom dokažu svoje 
tvrdnje. Folnegović je napisao protiva njemu čitavu knjigu, i bio 
obtužen radi trideset i dvic pred sudom mu dokazane klevete. 
Tko može izmiriti nekoga sa takovim ljudima ? Predlog je €. Jan 
kova posve suvišan, 

Dr. Druković prigovara g. Bojaniću što je rekao da sve- 
ćenici najviše rade. On priznaje da rade, ali bi mogli raditi i o 
tome da mladje osokole i potaknu na rad, a ne da svoj rad 
iztiču. 

Dr. Smodlaka: Ovo je porota, a ne skupština. Neka su go- 
spoda došla da nametnu svoj sud čitavoj stranci. Čitav dan se 
izgubio u razpravljanju, koje ne može dovesti nego do toga da 
se polupamo. Pod tim se krije oluja. Ti predlozi nisu umjestni 
nego žalostni. Dangubiti na takav način nije patrijotično. Tko 
je nama dao vlast da im sudimo? Zar ćete time uzpostaviti 
slogu u stranci? Tu se vas dan prepirete, hvalite se da radite, 
a što radite, kako se brinete da pomognete narodu ? 

Dr. Tresić: A što si ti radio da pomogneš narodu? Nisi bio 
na nijednoj sjednici eksekutivnoga odbora. 

Dr. Smodlaka: Tresić kao tajnik nije mi nikada poslao 
poziva. 

Dr. Tresić: Zar ne čitaš novine? ili si htio da te dodjem 
fijakerom dignuti iz Imotskoga ? | 

Dr. Smodlaka: Valja materijalno pomoći narodu. To bi vam 
morala _ biti briga, a ne da onako prekidate mladež punu dobre 
volje za rad. Mladež se ne oduševljava uvredama. (Burni pljesak 
i odobravanje sa strane mladeži i varošana). On je za to da se 
ne prime nikakav predlog nego da se svi zabace. Izjavino jedno- 
stavno da se naša stranka drži tvrdo načela Ante Starčevića. i 
da osudjuje sve one, koji ne rade tako. Sva niša organizacija 
ne valja ništa. nego valja ustrojiti političko družtvo. Nudi obzo- 
raše. Ne trebamo birati eksekutivni odbor, nego odaberimo pro- 
micateljni odbor za oživotvorenje političkog družtva. 

Dr. fran Bulić: Koon je za to da valja raditi a ne prepi- 
rati se za tudje razmirice. Brani Matića, i veli da bi valjalo 
uvažiti njegove rieči, a ne da ga se onako psuje i prekida. Na 
taj se način samo mladež razočarava. Pridružuje se dru. Smo- 
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dlaki da se preko predloga predje na dnevni red. Prodan je 
navadjao fraze iz novina, koje ne mogu uvjeriti. 

(3. Roca: bi primio predlog Smodlake, da u banovini dicele 
stranke samo osobnosti; nu dok jedna stranka ide samo za tim 
da dodje na stolicu Hedđervaria, a druga sc bori za slobodu, on 
ne može na to pristati. On hoće da pošteni ljudi budu u dušev- 
noj svezi sa čistom strankom prava u banovini. 

GG. Corrković: Slavna skupštino! Sve do sada triezno se raz- 
pravljalo i objektivno, dok častni oni mladić (Pajo Matić) nije 
u svom govoru uplitao osobe. Neka mi častna mladež ne zamjeri 
ali moram nešto izjaviti na što se možda nisu nadali, a ja opet 
ne želim s ovim njih vriedjati. Kod nas ne može da bude ni 
seoskim glavarom ni pristavom pa ni čaušom, tko nema pune 24 
godine, te bih zamolio slavnu skupštinu, da u ovako važnih pi- 
tanjih ne prima glas ovih maloljetnih mladića, kojima zakon ne 
priznaje ni aktivno ni pasivno pravo glasa. Mi ćemo drage volje 
slušati izliev njihova srca pa i ne sudarali se s nana u nazorih, 
ali želimo da se očuva forma pristojnosti. 

Sto se tiče napadaja na čast. gosp. dra. Franka sa njihove 
strane, meni se čini da danas, kao uviek, nisu nego proste insi- 
nuacije ne podkriepljene nikakovim činjenicam. Ja točno čitam 
svaki broj .Crvene Hrvatske“ i .Pensiero Slavo“, čiji urednici 
su kivni dušmani dra. Franka, mislim ljući mnogo, nego li mladi go- 
vornik: pa ja još imam da nadjem u tih listovih, koji ipak u 
svakom broju (a čitajte i zadnju ,,Cr. Hr.“) ne popuštaju od 
svojih neumjestnih zadirkivanja, još imadem da nadjem jedan 
konkretni čin, po kojem bi se imalo ne velim odsuditi dra. Franka, 
nego ma što prigovarati mu. 

Iz svega se vidi, da uplićati dra. Franka u razpravu nije 
nego puka osobnost, puka antipatija prana njegovoj osobi. Kako 
neki grubi svit je nekima simpatičan, tako i pristalo čeljade može 
da bude komu antipatično. Ioratius piše po prilici ovako: ,Albi- 
num deleetant polypus Agnae“. Bila neka djevojka Janja koja 
je na licu imala prilipak, što po nas pogrubilo ju al taj Albino 
se zaljubio baš za taj prilipak u Janju. Ako argumentirate e con- 
trariis meni se čini, da osoba dra. Franka vam je antipatična i 
zato jer je pristavna. — Slavna skupštino, mi nemamo suditi po 
simpatiji ili po antipatiji nego po radu, a rad čast. dra. Franka- 
niko neće poreći da nije uzvišen. — U nekom kazalištu pred- 
stavio se, cienim, čovik grbav, famozni tenor, čije ime sad se. 
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ne sjećam; netom se prikazao, publika se počela smijati, a on 
se ni malo nije plašio nego reče: ,Gospodo, nisam došao da me 
vidite, jesam li vam simpatičan ili antipatičan nego da me čujete 
kako radim“. Tako se može reći o dru. Franku je li kome sim- 
patičan ili antipatičan to se ne pita, pita se, kako radi, a to sam 
već kazao. — Što častni predgovornik dr. 1. Bulić, braneć mladež 
u njegovom izlievu, izlievu nekorektnom, kaže da sto dokaza ne 
pobijaju osvjedočenje jedno, tomu se ima svatko čuditi, da se 
jedan doktor drži takove teorije, nama se hoće dokaza, da nas 
tko uvjerava a ne čija osvjedočenja, i uz sve poštovanje što bi 
morali imati prema jednom doktoru, izjavljam, da njegovo osvje- 
dočenje kako me nije uvjerilo o pravičnosti govora mladića, tako 
ni o drugom; a mislim da nije ni druge uvjerilo, te mi ostajemo 
pri našoj za shodnost predloga člana mjestnog zadarskog odbora. 

GG. Senjanović: prosvjeduje protiva formama, kojima su 
gospoda susreli govor njihova druga. Mladež imade pravo da 
imade svoje uvjerenje, i za to ju ne treba nitko vriedjati. 

G. Relja hoće da govori ali mu ne dozvoljava buka, koja 
se počimlje dizati sve jače. Sjedne. 

(G. Prodan Zali oštar ton koji je nastao. Što je navadjao 
činjenice iz prošlosti to nisu fraze, nego je litio poučiti neuku i 
neciskusnu mladež povješću u ruci, koja je magistra vitae. Takovi 
primjeri mogu joj više koristiti, učiniti ju opreznijom u prosu- 
djivanju ljudi. nogo hvale dra. Smodlake i dra. Bulića. 

Dr. Drinković je prijatelj naravnoga razvitka stvari. Od 
lani se je razbistrilo mnogo toga, pa će se s vremenom razjasniti 
Sve samo po sebi. Vrieme će suditi, zato ne trebamo da mi su- 
dimo. On je bio u dopisivanju sa drom. Frankom, te mu se je 
izjavio štovateljem i prijateljem: ali od osobnosti, do obćenitosti 
velik je skok. Ne smijemo siliti razvitak stvari, nego postupati 
oprezno. 

Dr. Batnrić konstatuje. da su svi predgovornici iztaknuli 
skrajnji nehaj, pače mrtvilo u radu stranke, on ga sam priznaje 
i na sebi ćuti; nu nijedan nije htio ili nije znao upoznati mu 
uzroka, a taj je, po mnienju govornika, neodlučnost i nejasnost, 
za koga da se oduševi. zašto da radi. Dok se s jedne strane 
jednoglasno odsudjuje rad domovinaša, slicpa i nceopravdana 
mržnja prema jednom čovjeku, hoće s druge strane da zataja 
rad čiste stranke prava; te naši vodje ili prvaci u ncizvjestnosti 
kolebaju, niti se zna kamo naginju ni što žele, a jer je govor- 
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niku dosta toga nerada i mrtvila, on izjavlja, da će. što bude 
više mogao. raditi za čistu stranku prava. (Odmah za tim izstupio 
je iz dvorane). 

Don Niko Milićević Istina je da prama mladosti valja imati 
obzira. ali i mladost prama starijima. Čini mu se čudna ova pre- 
pirka. Što jedna stranka pita druga ne pobiva. Jedni hoće da se 
osudi domovinaše. a drugi ih takodjer osudjuju, ali neće da se 
izjave za čiste. Najbolje bi bilo da se u slozi razstanemo. 

Dr. Smodlaka formulira i čita svoj predlog, a g. Jankov 
povlači svoj. 

Dr. Trumbić: Mi smo se prije držali jednodušno stanovišta 
neutralnosti, to smo zaključivali samo obćenite ricči, koje nisu 
mogle nikoga nvriediti, tako bi morali i sada raditi, osudivši sve 
što se ne radi u duhu stranke prava. Lani smo učinili nepravicu 
domovinašem, kad smo ih osudili radi srbofilstva, jer nisu svi 
srbofili. Da danas primimo predlog zadarskoga sbora osudili bi 
i one domovinaše koji su pošteni. Osvrnut će se i na obrazlože- 
nje zadarskoga odbora. Domovinaši se nisu ogriešili o program, 
oni su koalicijom učinili samo taktičnu pogricšku, ako je to po- 
grieška, jer je stranka prava i za živa Starčevića još mnogo 
prije razkola stupala u koaliciju sa obzorašima, čak i sa Srbima. 
On ne može primiti predlog zadarskog odbora, jer je tu učinjena 
nepravda mnogim poštenim ljudima, a to mu savjest ne dopušta. 
On neće podnipošto da se taj predlog primi, jer bi to značilo 
»mit Sack und Pack“ preći u čiste. Prodan je navadjao dokaze 
iz novina, i svi oni koji su za predlog dobili svoje uvjerenje iz 
novina. Iz novina se ne može dobiti pravo osvjedočenje, jer se tu poj- 
movi i činjenice pobrkavaju. To uvjerenje ovisi o vještini novinar- 
skoga pisanja, za to nije temeljito. On još za to moli da se odustane 
od predloga, jer ako prodje nastati će razkol, a ako ne prodje 
i tako će nastati razkol. On neće podninpošto da se domovinaši 
svi skupa osude, nego neka se osude oni koji su u čemu sagrie- 
šili; ako ne budu radili tako razkol je gotov. 

G. Bojanić. Dr. Trumbić da opravda domovinaše, kaže da 
su i prije pravaši sklapali koaliciju sa obzoraši. Jest ali samo 
izbornu, a čim bi izbor prestao, oni već nisu imali ništa zajed- 
ničkoga. Naprotiv su domovinaši i obzoraši danas jedna stranka 
u saboru i svuda, a to je velika razlika. 

Poslie. ovoga nastane buka i galama te se većina čistih 
pravaša udalji iz dvorane. 
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(iosp. Relja: Ja se čudim g. doktoru Trumbiću što se sada 
tako zanosi za Domovinaše, a otvoreno govori, da bi posvema 
pristao uz čistu stranku prava. Kad u njoj ne bi bilo dr. Franka. 
Neka bar reče što mu je taj Frank skrivio, što mu smeta. (Go- 
vornik govori dalje ali se ne čuje, jer je u dvorani veliki žamor 
koji uviek raste). 

Dr. Tresić. Dr. Trumbić se grozi razkolom ako predlog 
prodje. On naprotiv vidi, da će predlog pasti, jer vidi tko sači- 
njava većinu na ovoj skupštini, pa ipak se on ne grozi razkolom 
On ga podnipošto neće, jer zna da jao onomu tko bude razkolu 
kriv. Zao mu je što su se mnogi odlični pravaši povukli razoča- 
rani od ovakovog postupka iz dvorane. On toga neće učiniti, već 
će ostati do konca i borit će se za istinu. Na skupštinam se je 
težko boriti za istinu. Tu strasti prevladjuju razbor i razloge. 
(dje vlada čuvstvo masa razpaljeno mržnjom i unapred priprav- 
ljeno, tu su uzaludne rieči. Vidi da će predlog svakako propasti, 
ali on zato neće postati razkolnikom. Imati će uztrpljenja, i če- 
kati će, jer što ne može prodrieti danas, prodricti će do godine. 
Do tada će se stvari razbistriti, i mnogi će se stiditi rad onih, 
koje danas uzimlju u obranu. Ipak mu dužnost nalaže da se bori 
za istinu, makar je uvjeren, da će ona naći začepljene uši. Svi 
bi morali ljubiti istinu i imati smionosti da osude laž, a ne da 
se podaju osobnim simpatijam i antipatijam, a jedino su te krive 
što danas nismo svi složni. Nabraja u kratko sve griehe domo- 
vinaša, pa veli, ako danas u nji ne vjeruju, ako neće da osude 
one, koji kažu da je Ante Starčević kumir srušen u prali, one koji 
hodkare u Peštu da dodju na vladu, osudit će il valjda onda 
kada dodju na vladu. U razlaganju protivnika ne vidi iskrenosti. 

Dr. Trunbić je rekao da domovinaši nisu učinili nikakav 
grich stupivši u koaliciju sa obzoraši, jer da su to i prije pra- 
vaši činili. Jesu ali samo stupivši u izbornu koaliciju. Bit će to 
aljda_ rekao da opravda postupak svoj i drugova, koji su stu- 
pili svuda u trajnu koaliciju sa narodnjaci, kao domovinaši sa 
obzoraši. Tu je srodnost, koja ih veže. Čudi se dru. Trumbiću 
što je govorio tako dugo, o stvari o kojoj nije uvjeren, jer je 
on sam njemu rekao da bi stupio u čistu stranku prava, da u 
njoj nema dra. Franka, pošto mu je dodijalo glupo pisanje 
»Hrvatske Domovine“. A što je naveo proti dru. Franku? Zar 
mu smeta njegova veličina? Na takav način nema i neće biti 
medju nama iskrenosti i ljubavi, koje čine pravu slogu; a sloga 
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bez poštovanja i povjerenja nije sloga. nego pokrivena smradna 
bolest, koja mora doći na java što kašnje to gore. To je ono 
Što nas raztače 1 što nas pricči u radu. a ne razlozi koje je 
naveo dr. Smodlaka. Tu bolest neće izliečiti ni njegovo političko 


družtvo. Cudan mu se čine govor dra. Smodlake. Govorio je. kao 


da mu se hoće ubrati lovor pljeska mladosti. Rekao je da smo 
se tu postavili kao porota. da sudimo a ne da radimo, a on se 
je sam postavio sudijom  cieloj skupštini, i osudio s nerada 
mnoge zaslužne svećenike, koji skromno ali marljivo rade u 
narodu. Danas svak ima na ustima rieč rad, i svak kori drugoga 
s nerada, bolje bi učinio da pokaže svoja djela. Dr. Smodlaka 
pita, kojim pravom hoćemo mi da sudimo onima preko Velebita. 
Na to imadđemo podpuno pravo, jer smo jedan narod, i što se 
onamo zlo čini. na našu je štetu. Njihova sramota nas peče. On 
je za to da se glasuje za predlozx Lukića, da se potajanoj bolesti 
koja nas raztače izkorjene žile. Ljuto je to sredstvo. ali na ljutu 
ranu valja priliopiti ljutu travu. Opotuje da zna da je govorio 
uzaludno i da će predlog propasti. ali on se za to neće groziti 
razkolom, kao dr. Frumbić i ostati će u stranci. ustrpljivo 
čekajuć, da mu vrieme dade pravo. 


Dr. Tremluić. Dr. Tresić mi je predbacio neiskrenost; on je 
bubnuo u svojoj nagloj nepromišljenosti. da sam mu ja rekao. 
da bih stupio u čistu stranku prava, kad u njoj ne bi bilo dra. 
Franka. To je laž, jer ja običavam promisliti prije nego što 
rečem, a da smo na drugom mjestu, drugačije bih š njim obra- 
čunao. Ja poričem odvažno i s indignacijon da sam mu šta ta- 
kva i u ovoj formi rekao. i neiskrenost. koju mi spočitava do- 
bacujem njemu. 

Dr. Tresić, Mene neće preplašiti grožnje ni hvastanje dra. 
Trumbića. Ja sam spreman da obračuna sa mnom gdje hoće. Po- 
nosim se naglošću koju mi predbacuje, ali ta me naglost, ne sili 
nikada na laž, ni neiskrenost. Neiskrenost je kći promišljenosti. 
U grlo mu povraćan njegov lažni dementi. i tvrdim ovdje pred 
čitavom skupštinom. da mi je rekao. da bi odmali u čistu stranku 
prava. da ne hi bilo dra. Franka. Za to ću mu navesti sijaset 
svjedoka. a eno mu ondje gospodina Relje, koji mu je malo 
prije to isto predbacio, 1 nije ga _ porekao. 

(1, Diaukini: Javlja li se još tko za rieč? 

Nitko se ne javlja za rieč. Dr. Tresić moli Lukića da po- 

s 


= 
"m. — 


434 NOVI VIEK 


vuče predlog. On izjavljuje, da bi, ali se je obvezao zadarskom 
sboru da to u nikakovom slučaju neće učiniti. Dr. Tresić moli 
predsjednika, da jednostavno prekine skupštinu, jer će biti bolje 
tako. nego da se o predlogu glasuje. Predsjednik stavlja predlog 
na glasovanje, te je zabačen većinom glasova. Za tim stavlja 
na glasovanje predlog dra. Smodlake za ustrojenje političkog 
družtva. Predlog se prima, i bira se u promicateljni odbor, koji 
mora pregledati već osnovana pravila i podnieti ih vladi na 
odobrenje. U odbor su izabrani dr. Trumbić, dr. Mihaljević 1 dr. 
Tommaseo. 


Za tim predsjednik javlja da je izerpljen dnevni red, Lie- 
pim riečima preporuča ljubav i slogu. Zahvaljuje učestnikom na 
skupštini i proglašuje skupštinu dovršenom. 


i. 


O exteriorizaci 
Piše dr. G. Gaj. 
(Nastavak.) 


U istinu pako niesam niti prijašnje noći niti mnogu noć 
prije toga išao na pregledavanje. Moje je dvorište sa svili strana 
ogradjeno i zalljučano, te u kući stanuje osim mene samo jedan 
gospodin, nu taj je manji, mnogo deblji od mene, te mi u ničem 
ne sliči, tim više ne, jer je mlad, jak i zdrav čovjek, što ja sve 
nisam. Osim toga mi je on na upit izjavio, da ne zalazi ni- 
kada u noći na dvorište, jer da ne ima razloga naročito kučiša 
inšpicisati. Osim toga stanuje taj gospodin razizemno, ja u prvom 
katu, te u njegov stan vodi poseban ulaz. | 

Po svemu je dakle posve izključena mogućnost, da bi tko 
«drugi osim mene bio nadgledavao. a pošto ja ne hijah, to bi 
ja rado znao, što li je to ta] kučiš vidio, što je upoznao kao 
»moju osobu“. | 

Na moj upit, prizna g. Peklić, da je baš toga radi, što 
već dulje vremena nije pregledavao, želio, da opet jednom podje. 

Rekoh mu dakle, da o tom ne ima dvojbe. te je mjeste 
njega obavilo tu dužnost, dokle je on spavao, njegovo ,frauseen- 
dentalno ja“ njegovo ,astralno tielo“ ili »podvostručenje (ID)op- 
pelgdinger)“. 

Florence Marrijat. kćerka znamenitog engleskog književnika 
kapetana Marrijata, supruga pukovnika Leana. sama vrsna spi- 
ssateljica i čuvena glumica pripovjeda u svom djelu ,Es gieht 
keinen Tod“ na str. 43. sliedeći svoj doživljaj: 

«Kad sam prvi put stupila na pozornicu u družtvu gdna. d' 
Ogleja, da glumim ulogu Jane, bijah vrlo uzrujana, te u momentu 
kad sam pred konac drugog čina imala na pozornicu stupiti 1 
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zaviknuti .otale, otale“. ne pogodi pravi glas. te tako  prouz- 
ročih zabunu u zboru. | 

To mi se kasnije nije doduše više dogodilo. nu svaki put 
bjeh pod konac drugog čina. kad sam u istoj sceni unala pred 
obćinstvo stupiti. vanredno uzrujana. bojeć se, da ista pogriešku 
ne učinim. | 

Tečajem vremena opazih. kako su ostali moji kolege nešto 
o meni šaputali, pa upitah jednog, što li im je to na meni ču- 
dnovata. 

U pitani (g. Federici) uzvrati mi, da se samnom čudne stvari 
zbivaju. jer me on i svi ostali vidjevaju često kad stojim na po- 
zornici ujedno i u loži. Uvjeri me. da je to bezuvjetno istinito. 

.Pa kaa li me vidjevate?.“ uzvratih u čudu. 

.Uviek u isto doba. Neposredno prije nego No pred konac 
drugog čina na pozornicu stupite. Naravno. da je to tek opsjena. 
al je ipak čudnovato.“ 

Priznah mu na to. kako istodobno, kad me u loži vidjevaju. 
osjećam pomanjkanje svake samosvjesti 1 duševnu tjeskobu. sa 
straha. da opet ne pogriešim.“ 

Na str. 91. istog djela priobćuje sledeći doživljaj: 

oNeke večeri, kad sam bila na samu u Regents-Parku opa- 
zih. kako mi se pričinulo. svoju pokojnu kćerku Florencu, kako 
usred sobe stoji 1 to obučena u zelenoj, narančastom bojom ukra- 
šenoj jahaćoj opravi. muškim šeširom od sive stive na glavi, 
urešenim dugim zelenim perom i zlatnom agrafom. Doduše bila 


mi je ledjima okrenuta. nu vidjeh joj profili opazih. kako je rub. 


oprave podigla rukom. 


Pošto se je Florenca kod seanasa običavala u posve dru-, 
com odjelu prikazivati, to ju sledeće seanse upitah za razlog 


te promjene. 

.Florenco* rekoli zašto li mi se jučer prikaza u zelenoj 
jahaćoj opravi 2. 

Fo ne bjeh oja. već moja sestra Eva.“ uzvrati ona. 

.O za Boga. da joj se nije što dogodilo 2! 

Ne ona je posve zdrava.“ 

Pa zašto miu ose je prikazala 2“ 


To ona nije bilač sama. već je tek mišlju kod Tebe bila. 


a Tisi vidjela njen duh.“ 


Moja kćeka Eva bijaše tada u Glaseovu kao glumica. Pošto: 


mi jur 14 dana nije pisala, to sam bila uznemirena. pa joj stosa 
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umalh pisah, pitajuć ju, da li je sve u redu. U odgovoru nalazile 
se i oslicdeće stavke: ,Vrlo žalim, što Ti ovog ćedna nisam 
dospjela da pišem. jer bjeh poslom preobterećena. Sliedeće sed- 
mice glumit ćemo ..The Colleen Baron“, te sam morala naručiti 
novi kostim za ulogu ..Ane Chute“. Tako mi liepo pristaje. 7 
«um živo poželjela. da bi me "Ti u njem mogla vidjeti. Kostim je 
zelena, narančastom bojom ukrašena juhaća opraru sa mužkim še- 
Širom od sire stire  ureženini dugim zelenim perom #7 zlatnom 
dgrafon. 


Neke večeri ga obukoh te mi vanredno pristaje“ 1.t.d. 1.1.0. 


Eto moja kćerka je poželjela, da ju vidim, a ja ju odi- 
sta 1 vidjeh“. | 
Profesor Perty priobćuje sliedeći slučaj: *) 


Gospojica Sofija bje sprijateljena sa gosp. N. i njenom kćer- 
kom Irmom. umjetnicom na glasoviru. Sviranje Irmino bi ju odu- 
ševilo. Jedne večeri (1869) sjedjaše Sofija na sofi, a Irma svi- 
raše; da bolje uživa nasloni se, zatvori oči, te se u duhu stavi 
uz Irmu. al se osjeti *uznemirenom gospojom N., koja (po njenom 
osjećanju) začudjeno gledaše na mjesto. gdje se Sofija duhom 
nalazila. a zatim na mjesto gdje je tjelesno bila. Da umiri 
gospoju vrati se u ticlo i otvori oči. Gospoja N. reče, da je 
Sofiju vidjela istodobno uz glasovir i na sofi. 


Dr. du Prel pridomjećuje, da je u tom slučaju nastala pro- 
jekcija. astralnog ticla pod uplivom glasbe, koja je poznata kao 
pospješujuće sredstvo za somnambulno stanje. 


(iorbing Frank, glumac iz Tubingena, žalio je na povratku 
u svoj dom neizmjerno. što će tamo istom poslije neke sveča- 
nosti stići. Misao na to, tako ga obuzimaše, te je išao putem 
ko u snu. a sva mu duša bila uz svoje domare. Kad je za ne- 
koliko dana stienuo kući, rekoše mu domari, kako su ga za vrieme 
svečanosti (a baš onda, kad je tako zamišljen koracao) vidjeli 
dvorištem prolaziti. te pošli za njim nemoguć ga ipak nači.*) 

Dr. Med. Charpignon, priobćuje slijedeće : 

Neka somnambula, što ju u Orleansu u san starih, zamoli, 
da bi pošla duhom ka svojoj sestri u Blois. Došav u Meunv, 


1) Dr. Carl du Prel: Die monistische Seelenlehre. Str. 170—1 16. 
2) Dr. Carl du Prel: Dice monistisehe Seclenlehre. Str. 131. 
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izjavi, da vidi nekog Jouauneau-a u svečanom odjelu u blizini tog: 
mjesta. 

Na pismen upit odgovori upitni J. da je istodobno, kad ga 
je sonnambula vidjela, odista na pomenutom mjestu i bio. 

Slučajeve ovakovih podvostručenja priobćuju nebrojeni pisci 
i učenjaci, kao: 

Jamdbliehus, Plinins, Diogenes  Daertius, Tertullian, Horst, 
Kerner, Fiseher, Sehidler, CGrurney, Myers, Podmore, Werner, 
(Charpignon, Gorres, Perty, Hellenbaeh, Wallace, Crookes, Zollner, 
Brofferio, Turgenjev, Sardon, (de Potet, Aksakov, Wittig. Vietor 
Hugo, du Prel, Hare, itd. Ltd. pa stoga upućujem one štovane 
čitatelje, koji bi željeli zadobiti jošte jasniji pregled o uvjetima 
pod kojima ovakova podvostručenja nastaju i o nebrojenoj mno- 
žini takovih, vjerodostojno  zasvjedočenilr slučajeva, na pome- 
nute pisce. 


To su činjenice! Službena il znanost nicče. Ona je medju 
tim nickala svojedobno nauku Galilejevu, Galvanijevu, pad me- 
teora_i.t.d. sve na istom temelju t.j. na priornom zaključku. osni- 
vajućem se na uvjerenju, da su joj svi prirodni zakoni poznati 1 
da su sve činjenice. koje se tim prirodnim zakonima ne pokora- 
vaju. ne moguće. Al činjenice se ne uništuju nikakovom, najmanje 
pako apriornom logikom, te konačno ostaju uviek pobjednicama 
što svakako služi na čast zdravom razunru čovječanstva. 

ljudi zavučeni u svoja četiri zida, medju ogromne knjižu- 
rine izučavaju po istima prirodne zakone, te stvoriv si po njima 
sistem, zamjenjuju isti sa samom prirodom.  Usudi li se tko u 
prirodi opaziti pojav, koj se u tin knjizama ne nalazi, koj se 
tomu sistemu protivi, nailazi na apriorni prezir ovih učenjaka. jer 
oni dobro znadu, da to ne može biti, kad o tom knjige. koje pro- 
učiše ništa ne pišu, 

I zoveš li ih, da se sami osvjedoče o obstojnosti toga po- 
java. ne će ti se odazvati, jer da bi bilo izpod njihova dosto- 
Janstva proučavati takove ne moguće bljezgarije. 

Al činjenice ostaju, a mladji naraštaj prelazi preko takovih 
nadrimudraca na dnevni red, osvjedočiv se o obstojnosti dotičnih 
pojava. 

Tko li se danas ne čudi ograničenosti i drzovitosti onih, 
koji su Galileja mučili, jer se je usudio uztvrditi, da se zemlja 
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oko sunca kreće, koji su Galvanija izvrgnuli ruglu, kad je pro- 
našao električne struje, Chladnija ludjakom, jer je tvrdio pad 
meteora, Fultona vizionarom, jer je predložio, da se parna snaga 
upotricbi za vožnju kopnom i morem itd., itd. —! 


Isto tako će se naši potomci čuditi ograničenosti i drzovi- 
tosti velikog dicla_ predstavnika službenih znanosti obzirom na 
niekanje okultnih fenomena. 

Ah ti prirodni zakoni, u koje li se ime oni sve ne zlorabe! 

Pa tako i službena znanost, držeći u nepojmivoj zabludi za 
objektivno i umno mislećeg čovjeka, da je pronašla sve prirodne 
zakone, miruje na svojim lovorikama, što joj lako polazi za rukom, 
kad jednostavno nieče mogućnost i obstojnost svih onih činje- 
nica, koje se pod okrilje njezinog sistema ne mogu da skuče. 

Zar je onda čudo, da parižka akademija ne nalazi vriednim 
iztraživati okultne fenomene, al istražuje svom grandezzom svog 
učenjačkog renommea za čovječanstvo vanredno važno (!) pitanje, 
zašto li mačka kad ju ma kako bilo baciš, pada redovno na noge! 

Prvi bi ti seljak jednostavno odgovorio, toga radi, jer je 
spretna, al za akademiju ne vriede ovako jednostavni odgovori. 
Oni dakle to iztraživahu, fotografisajući razne mačke u svim fa- 
zama njihova _ pada. te dodjoše do zaključka, da je svoj toj vra- 
goliji kriv — rep! 

Pa zar onda narod ne govori pravo, da je svakoj mački u 
repu - vrag! — --- 

Al da, ovakova iztraživanja imponuju. jer se kreću u gra- 
nicama poznatih prirodnih zakona, pa ne ćeš naći u nijednim no- 
vinama. da bi ma samo i slutile neodoljivu smiešnost i bornira- 
nost takova iztraživanja. 

Zar je onda čudo, da gg. liečnici traže dušu nožem, izsje- 
kujući na najgrozniji način uboge životinje! 

I koliko li je u tu svrhu žrtava bilo kod živog tiela ode- 
rano ! 

Pa što nadjoše? Naravno ništa, ko što nit onaj Indijanac, 
koj je razbio uru i poskidao u njoj sve kotače, da nadje ono, 
što joj podaje život, da joj nadje dušu -—— ovdje ideju, koja 
ju stvori! 

Mi se Indijancu smijemo, al se učenosti tili vivisektora di- 
vimo, a visina logike stoji obima na posve istom, odista na posve 
istom nivenu-u. : (Svršit će se.) 
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Žumberačko pitanje rek bi da se približava ricšenju. Gosp. 
Badovinac um. savjetnik 1 bivši načelnik grada Zagreba. rodjen 
žumberčanin, zauzeo se je svom dušom. da mu rodni zavičaj 
pripane Hrvatskoj. te je izpitno povjerenstvo po njegovom na- 
putku došlo do odkrića dvaju starih gradova. dočim se je prije 
mislilo da je bio jedan. te je uslied toga nastao prepor, pripada 
li Žumberak Hrvatskoj ili Kranjskoj. Umni inžinir g. Križanić 
pronašao je temelje obaju gradova. davši kopati na vrhu dvaju 
brda. i na prvi mah je pogodio položaj jednoga i drugoga grada. 
od kojih je jedan u Kranjskoj. a drugi u hrvatskom Žumberku. 
Kad su se olkrili temelji i tim bilo bjelodano dokazano hrvatsko 
pravo na Žumberak. pučanstvo, onoga otačbeničkoga kotara po- 
zdravilo je s najvećim oduševljenjem i slavljem to odkriće, jer 
sada već ne će biti odtrenuti od hrvatske otačbine: jer je nade 
da će se uz tako očite dokaze pricpor povoljno riešiti za Irvat- 
sku. Osim toga u Irvatskoj ništa nova. Po Dalmaciji je putovao 
ministar Bacrenreither, 1 to je već dosta da se usreći ona naša 
zapuštena pokrajina. Putovao je samo morem. jer kopnom ne 
može. pošto nema željeznica. a imao je puna usta obećanja. 
Obećanja. i uviek sama obećanja. i to je sve što se daje Dal- 
maciji. Čovjek ne može pojmiti. kako onaj uztrplivi narod sluša 
ta obećanja. 1 još uvick u njih vjeruje. i vjeruje narodnjačkoj 
politici. Evo će se sada. kako izgleda razpasti kršćansko slaven- 
ski klub. te će slovenci i rusini preći u opoziciju, a s njima i 
pravaši. jer im je dodijala neiskrenost i bahatost Čeha, koji 
misle da smo mi tu, da nas izrabljuju. i predadu na milost i ne- 
milost Srba. Jedini narodnjaci ostati će i nadalje u vladinoj 
stranci. 1 opeta_ će puzati i lizati, i ne će se probuditi u njima 
ljudsko dostojanstvo, niti će ih zastupnička čast. koju obnašaju 
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potaći, da prosvjeduju proti ovakom razpostavljanju svoga naroda, 
a dobri narod će opet vjerovati njihovim obećanjima. Na dvadeset 
i šestog otvorilo se je carevinsko vicće, 1 pošto se je izrazila 
žalost za tragično poginulom kraljicom, prešlo se je na biranje 
predsjednika i bio je biran dr. Fuchs, a za prvog podpredsjed- 
nika dr. Ferjančić. Osim toga još nema važnoga zaključka, i ne 
zna se hoće li oNiemci praviti obstrukciju protiva ugovorenom 
sporazumljenju o financijalnoj nagodbi izmedju austrijskih i ma- 
gjarskih ministara, ili će se upustiti u mirnu debatu, koja bi za 
tu nagodbu mogla biti opasnija od same obstrukcije. 1 Magjari 
saborišu, te se i tamo buni opozicija protiva tom sporazumku 
ministara, nu Banifv_unade uza se ogromnu većinu. Zastupnik 
Košut se srdi na Hrvatsku. IItio bi da njoj se oduzmeci ono malo 
povlastica, koje uživa. a na njegovo umirenje odgovorio 
mu je magjarski ministar, da će se odsele hrvatski zakoni 
tiskati i magjarskim jezikom. Tom prigodom čuo se je napo- 
kom u ugarskom saboru i glas jednoga našega zastupnika. 
(1, Vaso (Gjurković odgovorio je nekoliko rieči —šovinističkom 
Magjaru, i pokazao. da Magjari ništa ne radeza procvat lirvat- 
skoga primorja ni za naše luke, pa radje posjećuju Opatiju nego 
Crikvenicu. Ele velikog li uspjeha za hrvatsko primorje. da se 
Magjari dodju kupati u naše vode! Medjutim pitanja zastava 
nije se zastupnik dotakao. a Banffv je izjavio, da će se na zajed- 
ničkih uredih u Hrvatskoj vijati uz hrvatsku i magjarska zastava. 

Izvan monarhije sve se više oblači. Kako već iztakosmo,: 
predlog ruskoga cara o razoružanju nema nikakove važnosti. i 
samo kratkovidni su mu se mogli veseliti. Doduše trostruki savez, 
to jest Austrija, Italija i Njemačka izjaviše se, da će saučestvo- 
vati na. konferenci, ali pod uvjetom teritorijalnoga i oružnoga 
status quo. Nu taj odaziv samo je površan. jer upravo Njemačka 
radi tako, kako bi mogao nastati rat. Car Vilim drži takove go- 
vore. koji mogu uzrujavati i Rusiju i Franeesku. Prigodom engleske 
pobjede kod Omdurmana, on je zanosno brzojavio slaveći po- 
bjedu engleskog oružja, i dao od vojske klicati u zdravlje engleske 
kraljice i za prijateljstvo engleskog i njemačkog oružja na kopnu i 
na moru. Izgledalo je kao da je već gotov pristup Engleske 
k trojnom savezu: nu to veselje pomutilo je odmah nesporazunm- 
ljenje. radi Zanzibara i luke Delagoa, gdje se engleski njemački 
interesi križaju. pa uvaženi franceski list , be Temps“ ne vjeruje 
u njemačko-engleski savez. 
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U Francezkoj nesretno Dreyfusovo pitanje sve više uzne- 
miruje duhove. Napetost je takova i tako ogorčenje u narodu, 
kakovo nije bilo ni za panamske affaire. Narod je izgubio po- 
uzdanje u vojsku, a vojska. kao da prieti republici. Knez Orle- 
anski povećao je smetnju svojim proglasom na narod, koji je 
došao u vrlo neumjestno vrieme, a i za nj vrlo malo povoljno. 
Nakon dugog viećanja ministri zaključiše jednoglasno reviziju 
parnice. i odlučiše predati spise kasacijonalnom sudištu. Žestoko 
se je tomu opirao ministar pravde Sarien, a ministar Viger, rek 
bi da će dati ostavku. Dok ovako u domovini raste nesloga. 
francesko oružje slavi pobjede u Africi. U Senegambiji potukoše 
Francezi ustaše. kojih se je 30.000 predalo i položilo 2.000 pu- 
šaka. Francezki vojskovodja Marchand zaposjeo je, poslie neopi- 
sivih odisijada grad Fašodu na Bielom Nilu, koji spada u područje 
egipatskoga Sudana. Kitehener paša pobjednik kod Omdurmana 
ostao je iznenadjen, kad je stizao s vojskom do Fašode i našao 
na njoj trancezku zastavu. Pošto ju Marehand nije htio skinuti, 
izvjestio je on englesku i egipatsku. pa se sada sve tri viju, dok 
se diplomatičkim putem spor ne ricši. Francezi tvrde da je njihovo 
pravo na Fašodu izvojšteno silom oružja i neće lako popustiti. a 
šnglezima je to vrlo neugodno, jer je tim zapriečen spoj njihovih 
sjevero-afričkih posjeda sa južnima. Napetost izmedju Engleske 1 
Franceske biva svakim danom veća, pa su Francezi odlučili 
poslati za poklisara u London poznatoga vieštoga diplomata 
*Cambona. do sada poklisara u Carigradu. Moguće je da će se 1 
ovaj spor diplomatičkim putem  riešiti. Nu mnogo je teži spor 
izmedju Engleske i Rusije u Kini. 

Tu se one bore za upliv na kinezkom dvoru. Ruski Poslanik 
Pavlov i engleski Macdonald natječu se tko će koga iztisnuti. 
Nek bi da je Pavlov ili mudriji, ili odvažniji. U zadnje vrieme 
je Macdonald bio stekao veliki upliv kod mladoga kineskog: 
cara. kad najedanput pukne viest, da je car ubiven. i da je na 
priestolu carica majka, na koju ima veliki upliv stari Li-Ilung- 
Čang, veliki prijatelj Rusa. koji je bio nedavno pao u nemilost. 
Ne zna se je li car, koji je htio proizvesti neke reforme, zaista 
ubiven ili samo svrgnut. Carev savjetnik Kane-Ju-Mei morao 
je pobjeći iz Pekina na engleskom broau. a engleska se je mornarica 
sva sakupila u  Vei-Ilai-Veju. i po pisanju engleskih novina 
grozi se uništenjem ruske mornarice. Medjutim se revolucija u 
Kini sve više širi. U Indiji je imenovan za podkralja bivši dr- 
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žavni tajnik i upravitelj Egipta mudri diplomata Curzon, a kra- 
ljica ga je imenovala englezkim pairom. Do skora će se sastati 
u Parizu članovi španjolske 1 amerikanske delegacije za uglav- 
ljenje mira. Težko da će se sporazumiti, jer Amerika imade pre- 
veliki apetit, pa bi htjela osim svih Antilla i sve Filipine. 

Spor izmedju Argentine i Chilia radi pokrajina Puna i Ata- 
ama, rek bi da će se riešiti mirno. jer obe republike izabraše En- 
glezku da im sudi u tom sporu. Na isti način će se riešiti spor 
izmedju Kolumbije i Italije. 


see X LISTAK X Ea: 
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Hrvatska. 

Izpravak. (1. F. Folnegović pisao nam je pismo, u kojem se tuži, da 
nismo bili točni u našoj zadnjoj političkoj kronici, kad smo, sliedeči ,Hr- 
vatsko Pravo“, rekli, da je on još bio vodja domovinaša, kad je prvi put 
bio kod Banffva. Nama je istina nada sve, pa smo stvar bolje razvidili i 
uvjerili se, da je on u istinu dao prije izjavu da izstupa iz domovinaškoga 
kluba, nego je bio kod Banffv-a; nu svakako je još onda bio zastupnik. 
Gospodin Folnegović nam u istom listu iztiče, \koliko je bolno za čovjeka 
od ponosa i značaja, morati javno priznati svoje bludnje“. Mi držimo, da 
ništa nije lašnje nego to, za čovjeka ,od ponosa i značaje“, a težko je samo 
za malodušnike. Sitna je ta naša pogreška i bludnja i svakako nehotična, 
ali da je veća nego sve političke Folnegovićeve bludnje, mi bi ju isto tako 
lahko priznali, kao i ovu: pa se g. Folnegović jako vara, kad, sudeć po 
onoj stavci, misli, da nam je težko svoje pogrieške priznati: tin lakše 
nam je to, što si ne umišljavamo da nam je igrati Bog zna kakovu poli- 
tičku rolu, i što ni najimanje nismo uvjereni o svojoj nepogriešivosti. Je 
li g. Folnegović vodja domovinaša ili nije, za to mu mi ipak ne možemo 
dati nikakovo svjedočanstvo, nego možemo samo priznati, da je on izjavio, 
da nije; ali držimo, da ni on ne će zaniekati neke savezne niti izmedju 
njega i domovinaša, kada. da ne drugo, uviek preko njihovog organa daje 
svoje izjave. Sto se tiče njegovih posjeta kod Banffy-a, možemo mu ka- 
zati, da, po našem sudu, ne samo da ne odgovaraju načelima stranke prava, 
nego izključuju a priori mogućnost ikakve koristi za hrvatstvo. Tko će 
na svietu vjerovati, da se može od magjarskoga ministra izposlovati išta 
dobra za hrvatstvo, ikakvu promjenu na bolje? Mi držimo, da se sav naš 
rad mora sastojati u uzgoju moralnom i političnom, te u prosvjeti, te da 
čemo jedino onda moći nešto dobra izposlovati za otačbinu. kada prisilimo: 
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magjarske ministre, da oni nas dodju posjećivati. Eto, mi priznasmo našu 
pogriešku, 1 neka bude nvjeren g. Folnegović. da bi ninogo manje smutnje 
bilo u hrvatskom narodu, kad bi svak izpovjedio jasno svoje griehe 1 zu 
blude: i da nikakva stranka ne može nikoga rehabilitirati, dok se ne reha- 
bilitira sam stisnuvši zubima srece i izpovjedivši griehe. Da u svakomu 
imade toliko moralne jakosti. nestalo bi smutnja, mržnja, kleveta i razdora. 
i ne bi nikako trebalo ići u Peštu na saslušanje. već bi iz Peste k nama 
dolazili. 

Slarohrvatska prosvjeta: Izišao je prvi broj IV. tečaja ove patriotične 
smotre. 1 ovaj broj obiluje licpim člancima, koji su većinom iz pera ured- 
nika F. Radića.  Zanimiv je članak ,Bojna koplja i topuzi. ili buzdovani 
» Prvoga muzeja hrv. starina u Kninu“. a još zanimiviji .Nadpis, koji spo- 
minje Pribimira, namjestnika. Zvounnira“. Licp je članak _Pločaste nad- 
stipine sa srednjih stupčića dvostrukih prozora (bifora) starohrvatskih 
zvonika“, a isto tako ,Kitnjast akroterij sa razvalina starohrvatske bazi- 
like Sv. Marije u biskupiji kod Knina“. Svi su ovi članci od vrlo marljivog 
urednika g. Radića. Ugodno nas se je dojmio člančić iz pera Dušana pl. 
Preradovića, sina neumrlog pjesnika. ,O Dohronji, hrvatsko-bizantinskom 
velikašu“. Nije Bog daa svakomu orlova krila, da licće nebu pod oblake. 
ali je svakomu pravomu čovjeku dao ljubav za otačbinu, pa g. Preradović, 
kad ne može kao ni Ikar Dedala slicditi svog otca u silnom letu, a on pa- 
birći kao moljac po starim knjigama, ne bi li što zanimiva 1 koristna našao 
u hrvatskoj povjesti, da bude na ponos ili na pouku naroda. Njegov je 
člančić zanimiv i poučan. Evala_mu. Pop Petar Kaer. nastavlja svoje 
prouke o stećcima. Mi ,Star. Prosvjetu“ od sveg srca preporučujemo. 

Kazalištna kronika: Na 20. rujna otvorila se je nova saisona pod iu- 
tendanstvom g. pl. Hreljanovića. Po starom običaju počelo se je sa jednom 
hrvatskom historičkom dramom. Ovaj put je zapala ta čast Bogoričeru tra- 
gediju . Frankopan.“ Ni preradba dr. Andrića ni liepa_inscenacija, ni trud 
glumaca ne mogoše opravdati izkopanje ove drame iz prašine i družtva 
moljaca. U njoj nema ništa liepa osim nekoliko stihova uzetih iz narodnihi 
pjesama. Nema nikakove dramatične napetosti, ni zapletaja. niti historičke 
vjernosti. 

Poslie _Frankopana“ glumila se je vesela igra .Zumjenik“ od Busnucli- 
Drrala. Ova je igra imala uspjeha više radi pikanterije. nego radi dulo- 
vitosti, nu njezina pikanterija će bit dobra za pariško občinstvo, ali je za 
zagrebačko prepikantna. Serebeor Tajnik (o Nulačć ne odaje ni najmanje 
SŠeribeov talenat, te ue vidjesmo na pozornici od istoga pisca slabije šale: 
jedino glumljenje g. Antona moglo je izpuniti prazninu komada. 

Ferrarijev. Broboj“ nema nutarnje sveze. već je kao slučajno naga- 
milana hrpa efektnih prizora, spodobnih da zabave obćinstvo, koje ne misli. 

Sardou-ovi Dobri; Prijatelje“ stara su uspjela drama. koja uvick 
dobro zabavlja jer istinito slika ljudske mane i poroke, finom satirom. što 
pobudjuje u gledaocu sich. Glumilo se je izvrstno. 

Na 26. prikazivao se je prvi puto. Trali Don od mladoga drumatie 
čara Srqjane Freiča, koji je već svojom prvom dramom . Porratak“ pobudio 
u zagrebačkom kazalištom obćinstvu licpe nade. "Fe je nade svojim. Predin 
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Domom" i povećao. Občinstvo ga je entuzijazmom pozdravilo, dalo mu je 
tri vienen, i srdačni pljesak. Predmet Truloga doma u kratko je ovaj: 
Upravitelj Dobrunov, daje svoju ljubeznien MKatju svojenin sušičavomu i 
pristaromu pisaru  Viskinu za ženu. Nakon sedam mjeseci što seo uzeše 
vodi im se diete. Viskin ne sumnja o ničemu, nu nakon šest godina. dogodi 
se prizor koji mu otvori oči. Dobrunov, koji je. kumovao njegovom sinu 
Fedji, zagrli Katju pred djetetonu a diete u svojoj naivnosti, skačać od 
veselja. kaže otcu, kako kum grli mamu. Viskinu pukne pred očima, i ovaj 
stane prictiti ženi i ljubovniku, koji ga ćušne. Poslie toga i onako slabi 
gotov od sušice da umre. oboli, ali gori vatrom osvete. Opaka žena na 
očigled ga vara i zapušta umiručesa u kući, da ide k ljubovniku. U času 
biesa probudi Fedju, i videći da je sličan Dobrunovu zadavi ga i sam umre. 

Kako se vidi iz ovog sadržaja mladi je pisac zabrodio strujom natu- 
ralizma, a nije nikakvi dekadent ni simbolista, ni seceesijonista, kako bi ga 
neki htjeli prikazati. Je li to dobro ili nije, o tome je već poznato naše 
mnienje. a baš u ovom broju u ocjeni ,Urote Zrinsko-Frankopanske“ po- 
kazujemo, kako nije zadaća umjetnosti iznositi na pozornicu grozote i užase 
ljuelskoga živinstva. Nu sto se pisca tiče moramo reči, da je pokazao, oso- 
bito u drugom činu jak dramatični talenat, da zna hitro i naravno razpre- 
dati razgovor. i da zna računati sa efektom pozornice, kao već izkusni 
majstor. On je još vrlo mlad, pa je u njega polagati velikih nada. Glumilo 
se je izvrstno. g. Fijen. koji je glunio Viskina, pokazao se je ravnim sva- 
komu i najvećemu glunicu svieta, pa ne znamo bi li ni sam Zaeeconi mogao 
pobuditi u nama veći užas u času, kada davi Fedju, i ako je onaj prizor 
preveć dug i raztegnut, pa je prava muka gledati ga. 

Na 24. glumila se je izvrstna tragedija Grof Essere, od. Labe. Ta 
Je tragedija doživila mnogo predstava u Zagrebu, a i još će, jer je riedko 
nači tako dobre tragedije g. Fijan, gdje. Strozzi i Borštnik glumiše do- 
stojno prve hrvatske pozornice. 


Ruska. 


— Inovjercy i inozemcy v Rossii. A. A. Sapožnikov. Petrograd 1595, 
lima na svietu čudnih ljudi a i čudnih knjiga. (+. Sapožnikov spada medju 
takove, a i njegova knjiga. Evo u čemu je jezgra knjige toga pisca: Do- 
seljeni inovjerci ne smiju se u obće puštati u Rusiju.  Izuziunaju se od 
toga pravila samo bliži ruski suplemenici: Slavjani i Mongoli. Uz to pisac 
pridodaje svomu umovanju ove istine: .Prirodjeno je ljudem, da se varaju, 
ali im je istodobno prirodjeno, da se i uznašaju raznim idejnina te u tome 
prevršuju sve granice.“ Ove iskrice dadu se prije svega uporabiti na g. 
Šapožnikova, jer njegovo umovanje doista prelazi granice. Kad bi njegova 
teorija bila prihvaćena obćenito, tad bi od ovoga svicta, koji je već po 
svetom svjedočanstvu dolina suza, postao pravi pakao zamjenitoga pro- 
gonstva, vjerske i narodne mežnje te uzajamnoga izjedanja. < Sapožnikov 
u svojem umišljenom gnievu na inozemee i inovjeree prelazi sve mjere. 
Ne preporuča doduše, da ih kolju i ražaju, ali sasvim osbiljno pripovieda. 
da se takovim inozemeem, koji nemaju sreče da spadaju medju Mongole i 
Slavene, otme sve, što u Rusiji steknu, to im se žabrani sticanje nepokret- 
nosti. Dopušta i izgon takovih stranaca. Dobro, ako su krivi, ako su ne. 
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poštenim načinom stekli svoje dobro, neka se postupa s njini strogo i 
bezobzirno, ali čemu da se i radini, zdravi strani življi, koji se redovito u 
drugom koljenu naturaliznju u Musiji. progone“ U istinu, misli g. Sapož- 
nikova prevršuju svaku mjeru, te je čovjeku bareni ta utjeha. što je zdrava 
ruska javnost te misli“ pošteno otepla i odsudila. 


Franeezka. 


1 Stephane Mailarme. Uinro je kralj pjesnika. Tako su Mallarmea na- 
zivali njegovi učenici i obožavatelji. On je bio priznat od svih dekadenta 
svojun prvakom i to više radi njegove osobne dobrote i privlačive ljubez- 
nosti, nego jer bi bili uvjereni o njegovoj vrhovnosti, pošto svaki deka- 
denta i seccesijonista misli da je on zvan, da preporodi sviet. Mallarme je 
bio dobar čovjek, professor englezkoga jezika, koji je poznavao isto kao i 
franceski, a imao je licpih pjesničkih sposobnosti. Nego na svoju nesreću 
imao je u poeziji svoja stalna pravila, svoj označen put, te njegova poe- 
zija nije bila slobodna ptica, koja može leti na sve strane po svietu pov- 
zije. nego kao ćuk iz tornja u gaj i iz gnja u toranj. i mislio je da su ta 
pravila jedina dobra. Njegovo je načelo bilo: ,le poete doit. non pas ex- 
primer, mais suggerer sa penseć, et le poeme est dlantant plus bean (ne 
la suggestion est plus lointaine et plus indiscrete. La poesie veritable a 
pour condition le _mystere, IF esoterisme, | eviction de la foule.“ Pjesnik 
odakle ne smije kazati jasno što misli. nego što jače sakriti svoju misao, 
oda se čitatelj nasladjuje u muci. kako bi odgonenno ono, što anožda ni 
pjesniku nije bilo jasno u glavi. Žalibože ovo načelo nalazi i kod nas pri: 
staša i naivnih ljudi, koji misle da je veliko ono. što ne razumiju, baš kao 
čudesa šarlatanskih prestidigitatora. Ovaka poezija može za čas obsjeniti 
prostotu, ali za kratko pane u zaslušenu zaboravnost. Već se je i u Mal 
larmeovoj školi našlo djaka, koji otvoriše na tu sljepariju oči, i prvi 
se je digao, te izišao najbolji od njih Jean Moreas, nekadašnji sljedbenik 
Verlnina. 

Mallarmeovo najpoznatije djelo jest ..1/ aprčsmieli dun feurne". Osim 
toga napisao je: Herodlirle*. Prose por des Esscientes". Fonetres“, o dntomne“, 
»Gruijnon“. 

Le Japon vrai, par Felix Martin. (Pravi Japan). Neobično brza meta 
amorfoza, kojoj se podčinio Japan, pruža nam neobičan primjer u povjesu 
svieta. Manje nego u trideset godina ta je država presla iz najabsolutis- 
tičnijeg feudalnog uredjenja u demokratsko parlamentarni sustav a naje 
primitivnija civilizacija pretvorila se u takovo družtveno uredjenje. koje, 
barem po vanjštini. podpuno odgovara našoj suvremenoj civilizaciji. Prema 
tomu je posve naravno, što je Japan svojim naglim razvitkom ne samo 
udivio već i živo zainteresovao evropske učenjake i putnike te sad Japan 
svestrano izučavaju. U potonje doba porasla je književnost o Japanu do 
neobičnoga razmjerja, uza sve to knjiga g. F. Martina sačinjava dragocjeni 
prinos u tu književnost, jer je pisac sabrao vrlo mnogo pouzdanih poda- 
taka i poznanja ne samo o prošlosti zemlje, već i o sadašnjem  financijal- 
nom i ekonomskom joj položaju te nastoji da po tih podatcih zaključuje o 
ulozi, koju je Japan zvan odigravati na skrajnjem iztoku u skoroj budue- 
nosti. (Journal des Debhuts). 
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Italija. 
..Lissa“* — Mons- Domenico Parodi zapovjednik kr. italijanske morna- 
ytee g mnira. — Nakl. tiskarom Giov. Fassicomo et Scotti. Genova 1993. — 


Pod gornjim naslovom izajlo je nedavno u ltaliji djelo o Viskoj bitci, 
kojemu je cilj. po ricčiuna istoga auktora, da odinazdi uspomenu i čast 
mnogih naših sumješćana i bojnih sudrugovac. Spisatelj isti u činu poboč- 
nika zastave admirala Vaceca, prisustvovao i sudjelovao je bojištu, te opi- 
suje sa dubokim tehničko-nautičnim znanjem razne faze one veličanstvene 
mornarske epopeje. Dok se mons. Parodi drži deskriptivne strane, te raz- 
aže svoje ideje ra strategičkog vida, njegovo se djelo čita rado i sa korišću, 
ali netom predje tu granicu upada u ogromne netačnosti. 

Eda odmazdi spomen i čast nnogih svojih sumješćana i bojnih su- 
drugova“, svaljuje svu odgovornost poraza na sicedu glavu glavnog zapo- 
vjednika Persana, kako da od ciglog jednog čovjeka, bio i on vrhovni 
vojskovodja, definitivno ovisi uspjeh jedne bitke“ Nebi se možda dala tra- 
žiti bližih uzroka porazu, kao nun. p. posvemašna neobuzdivost ondašnje ita- 
lijanske._ mornarice, želja. povećavanja bez pretečne pripreme. nedostatne 
vježbe sa novim plavima i ini razlozi višega reda! 


Na sedinoj stranici svojega djela spisatelj sasvim naivno kliče; 
»Stalno je, da su naši mornari većim dielom, ako ne u svemu, nadmašivali 
neprijatelju“. Stavka komentovana sa patriotičkog gledišta. može proči, al 
pored neobuzdive sile dogadjaja, pada. Naši mornari, koji su i kod Helgo- 
landa, neboreć se za narodnu stvar, pokazali se div-junacima. postanu pravim 
lavovima, kad doznaše. da strana jedna narodnost, blepti da im oskvrni 
domaći prag, slavne tradikcije otaca, jezik: dušu i srce jednoga naroda. 
Ma bili i Rimljani sami predvodjeni glavom od Dunilija. bili bi našli grob u 
hladnom valu jadruuskoga mora, jer tko se bori za domače ognjište, il pade, 
il pobiedi. 

Na str. 13 svoje knjige čuveni spisatelj izraznje takovu tvrdnju, koju 
nam je suzbiti sa svim žarom patriotičkog zanosa. On n. p. sasvim ozbiljno 
tvrdi: ,Njegovi mornari (t.j. Tegetofovi) bili su u suštini svi talijani — 
te nadodaje ponešto naivno — ili su barem talijanskim jezikom govorili. 
A mi smo stalni, da je možda samo stoti dio ciele inornarice poznavao 
takav jezik. U istinu naš hrvatski mornar po naravnoj inteligenciji, kojom 
se odlikuje, nauči lako da se izrazi u bud kojem jeziku, al to do neke sta- 
novite mjere: al do podpunog poznavanja bud kojeg jezika ostaje još dugi 
put, nuždno je poznavati književnost, duli poviest i razvoj dotičnog jezika, 
a to se naravno ne može zahtievati od našeg mornara kroz ono tri ili četiri 
godine vojničkog života. 

O drzovitoj tvrdnji, ,da su skoro svi mornari bili u suštini talijanci“ 
dostatno nam je napomenuti historični usklik istoga Tegetofa, koji je na 
čestitci o pobjedi viškog načelnika otvoreno odvratio ove znamenite rieči: 
»Lako je pobiediu sa vašim slavjanskim lavovima“. Isto pako zvanično 
izvješće e. k. mornarice, neoborivim činjenicama uništuje drzovitu tvrdnju 
auktora. 


Bilo bi ponešto dugo, a i dosadno, oznaćiti domovinu i narodnost 
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sviju (6 vojnikal), koji su sudjelovali bitci u viskim vodna na 20. srpnja 
1566, od 1054 pr. pod. do 212 pos. pod. pod austrijskim barjakom, ograničic 
čemo se samo, da ooznačino broj mrtvih i ranjenih sa naše strane 
onog glasovitog «dana, držeć se avieko vjerodostojne službene statistike, 
1 te dakle izvire, da izmedju 32 mrtva sano su (ri bila iz današnjeg o ita- 
lijanskog zemljišta, a to bas Lnigji Spadotin iz Udine, Anejelo Menechetti 
i Eurico Busetii iz Chiogee. A izmedju 132 ranjena samo jedanaost na broju 
nose italijansko ime: 

1; ovih dakle razmjera, može se dobralino prosuditi, koliko je pravih 
talijana učestvovalo u bitci proti Persanovonm brodovlju. (ini nam se, «da 
smo već dostatno suzbili drzovitu i suplju tvrdnju Monsignora, koji je u 
svom patriouičkom zanosu htio pokazati kulturnom svietu, da prem pod 
stranom zastavom, ipak su talijani zbilja pobjedili u čuvenoj Viškoj bitci! 

Ako je retorika dobra, sila je logike jača, a najsilnije su pako histo- 
ričke činjenice, koje visoko i neustrašivo istinu govore, koja prije ili kašnje 
uviek pebjedi: Stjepko Iljič. 

Englezka. 


Korea and her Neighbours" bv m-rs Bishop. (Koreja i njezini su- 
sjedi.) Ova knjiga podpuno opravdava ugled spisateljice, kao prosvjetljene 
i pronicave_putnice, koja uz to umije darovito i živo opisati svoje dojmove 
i utiske. Gospoja Bishop posjetila je četiri put Koreju, a prvi put g. 1994. 
te je vrlo dobro proučila tu zemlju. Sudeći po njezinih opisih, putovanje 
tom zemljom nije nipošto ugodno, jer Korejci ne imaju pojma o čistoći ni 

kakvih udobnostih. (Bookseller.) 

Between Sun and Sand; a Talle of an africa Desert. By Wiliun Char- 
les Seullv. (Izmedju snnea i pieska; pripoviest jednog afričkog putnika). 
Pisac je proučio užasnu zemlju Bušmena, koja no leži južno od rieke 
Oranje te sačinjava sjeverne granice kapske naselbine. Pripoviest krasno 
crta život u pustinji i težke oskudice, s kojima se imadu borit žitelji toga 
kraja, gdje vlada vjećni nedostatak vode. (Literary World.) 

Political Crime, by Louis Proal. (Političko zločinstvo). U ovon djelu 
vidimo vrlo osbiljuo i dokumnentalno iztraživanje političkih zločina n raznih 
epokah. Govoreći o uzrocih, koji izazivlju ovakove zločine, pisac prosudjuje 
i mjere, što no smieraju na pobijanje i odvraćanje uzroka, koji takova ne- 
bjela izazivlju. U današnjoj dobi anarhisma te militarišsma dobiva djelo g. 
Proala posebno značenje te vriedi, da se prouči. (L/tevraryj World), 
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izpravak. U 6. broju Vo drekać o podkrale se neke pogrieške, koje 
kvare smisao. Fvo ih: mjesto: e prsmeno obaveža“ treba da je: .napismeno 


ob,“*: mje: ovočisćenje kraljevog rublja“ — čišćenja — —* (stav. 357); mje- 
sto: | Meolardota“ drugih o Zoenao 2 — imela (sta. 359): mjesto : 


«stila. Lesueurova i Poassinova“ valja da stoji: stila Mansartora t Der 
renlfovać (str. 349.) A.G. M. 


1) Ove i ostale službene podatke vadimo iz krasnog djela ,Viški boj“ 
naseg vrlog prijana i nemnornog hrvatskog pisca, dostojna bolje sreće 1 
većbe uvaženja: Petra Kuničića, 
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Tečaj III. — Zagreb, 15. listopada 1898. Br. 8. 


Na Plitvice! 


Ej, k ročištu — 
Na Plitvice! 
Poklicim se ištu 
Vile hrvatice. 


Ne, da vile traže 

Tlo što draže 

Na ladanje i na drugovanje, 
Na pjevanje i na uživanje ; 
Lje ni one ne bi 

Mogle naći sebi 
Ljepšeg kraja, 

Ljepšeg raja 
Hrvatskoga od bisera — 
Od Plitvičkih od jezera! 
Stoga svakog ljeta 

Kad proljeće cvjeta: 

— Ej, k ročištu, 

Na Plitvice! — 
Poklicim se ištu 

Vile Hrvatice. 

Vila zagrljaji, 

Rajska poezija ... 

I sve što ti srcu prija 
Tuj ti dušu raji!... 
Ele, brate, samo —- 
Podji tamo! 


Ž 
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Sva jezera kruže u okoli 
Brežuljei oholi. 

Da razigraš srce u grudima 
Ded' se popni k jednom gori. 
—- Pravi vilin-dvori . . . 

Odtle svrni pogled k jezerima, 
Pa mi vjeruj. majčin sine. 
Nećeš moć na ino, 

Da ne klikneš srca iz dubine: 
Oj prekrasna naša domovino: 


Ali voda šapat tajinstveni 

Jer te k sebi mami — dolje kreni. 
Kraj jezera stani trenom ; 

Tuj će pjesmom nečuvenom 
Opojit' te vila, 

Gdje joj pjesma mila 

Čarima tih voda 

Prispodablja dušu roda — 

Roda tvoga 

Hrvatskoga . .. 


Vodo!... vodo! -— sada, 
Sad bih rada 

Zaroniti tvoje u dubine, 

Da proučim sve što kriju; 
Sad i stvarcu ljubim najsitniju 
Tvoje površine! ... 

A tu boju 

Čarnu tvoju, 

Što se toli divno blista 

A još nije našla kista, 

Da je snimi vjerno: 

Ja tu boju ljubim neizmjerno!... 
Ta je boja naša dika — 
Osebnosti naše slika ... 


Ah! hoće VF se igda pojavit genije, 
Rajske te divote da k zviezdama vine; 
Te nam sunce sine, 

Da nam svietli, da nas grij; 
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A narodi svieta ini 

Da priznaju našoj domovini 
Zasluženu 

Riedku cienu?... 


— Dat će Bog i sreća! — tek slobodu 
Da spasimo rodu... 
-— Sta slobodu? ... Ta šum silnih vodopada 


Plitvičkih jezera jasno kaže svietu, 
Da hrvatski kada narod strada — 
Silom znade silu suzbit' kletu . .. 


s: 
482 Ro 


Hrli vodo ti Koranom 

Rod nam tješeć nadom pouzdanom 
U vlastitu moć... 

— Bog će nam pomoć ... 


Početkom rujna 1595. 
Bone Zec. 


Čežnja. 


(Vizija.) 


Selo kupa se i sjaji u ljetnoj sunčanoj vedrini. Pod 
njime prostire se more i plačk: mu krajeve. Dolje u 
zalivu sjetnu pjesmicu sapuću vali, valjuškajuć se po 
sitnome žalu. Tišina je veličanstvena! Samo kadšto iz 
grma ptić bolno cijukne. srce da protrne. Crore visoko 
povrh kukova, kruži jastreb, striže krilima . . . Najednom 
čobanče s brda doziva, pa vazduhom i goletima, grče- 
vito razliega se i odjekuje isprekidani, dugi OJ! . 


Pusta morska pučina mami me. Sigjoh u sik Za- 
gledam se u obzorje. Nešto mislim. nu ne znam o čemu. 
Pred očima, u moždanima, oko sebe i nad sobom, osje- 
ćam prostor, krcat plavetnila, svjetla i života. U njem 
mi tielo izčezava; duša se od njega dieli, te se s njime 
istovjetuje. Buljim tako ... 


Sunce zapada. Posljednja ždraka morem se razlieva, 
pozlaćuje mu titrajuću površinu, a odbljesak joj se kriesi 
u dnu mora. 

U osjeni sam! Nadamnom i predamnom. suro ka- 
menje i brdine zaodjele se, umirućim sunčanim plame- 


nom — žare se. Ni ćuha vjetra, tek gdjekad iznenada 


more se gane, val pljusne o hrid. zakotrlja piesak, pa 
se umiri. 


Prenem se. te osjećam da živem. Milinje me obilazi. 
Sladka melankolija okuplja. Sree se raztapa. Usnice 
kupe. mu rieč, u grlu mi zapinje. 

Redom nižu se slike iz mladosti. Ona priprosta, 
živo se predstavi. Željkujem . .. 
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Da. na te mislim. seljanko mala. Rukama hoću. da 
zagrlim tvoje vitko tielo. 

Prostor je prazan; ruke mi klonuše. Zapanjen. trz- 
nem se: Nje nema! 


(rudi se stisću; duša vapi: 


— Dogji! 


Slušaj :! 

Bili smo djeca, mladi i zast Bijasmo jedno biće. 
Na suncu. moru, vjetru i kiši uživasmo. Po njivama. 
vinogradima i šumama, smucali se cieli božji dan. Prvi 
ptić — golić, zrno groždja. tek nabrekla smokva. bilo 
je nase. "Plač i smieh. bio nam jednako, dobar drug. I 
tada u tvojim očima nazrievao sam radost. Kako ne bi? 
kad izmedju prozirnih suza, krio se tvoj veseli. vedri 
posmjeh. Žimna studen kupila nas jedno uz drugo. Ljetna 
žega u najžešćem kriesu. ražegla bi nas i uzobiestila, 
te znojni i rumeni zaigravasmo i kopreasmo se po mi- 
risavoj prosušenoj travi. Sreća nas pratila. Zemlja. nebo 
i nas dvoje: — to je sve. Drugo nismo želili . . . 

Nu dogje kobni dan. Razdieliše nas. Mene otrgoše 
od tebe, te turiše u sviet. 

Plakasmo! 

Tek tada tvog vrućeg progorjelog čela. dotakle se 
moje usnice. 

To je bio bratski poljubac i ništa drugo. 

Bogom! sunce, vedrino i svjetlo! Zatvoriše me. 

Mrak mi brzo omrzao: stega i robstvo ogadilo. Ko 
biljka što raste u tmici, zaželio sam se sunca i zelenila. 
Pobjegoh. Nu opet me silom strpaše. da se tobože pro- 
svjetlim i izučim. Divljakom me okrstiše. Htjeli su prosto 
prirodno obilježje s mene svući, te me zaodjeti ujihovom 
umjetnom kulturom. Pripoviedali mi: o ćudoregju, do- 
moljublju. dužnosti i čovječanstvu. Vruće osjećaje, zato- 
mili umišljenim oblicima. Sviest upokojiše, njihovim 
lažnim naukama. Prostodušnost utukoše, bujicom praznih 
rieči. Čednost, slavom priekorna junaštva. Zdravi razum 
i čisti nagon. obezumiše. doskočicam i izmišljenim blu- 
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dom. Jedno su govorili, a drugo radili. Varali me! Do 
malo progledah. Odrekoh se svečano, njihove tašte nauke. 
Dogjoh u rodno selo. Tužan, vrzah se oko tebe. Ti si 
jedina ostala mi vierna; nisi me prikarala. Napokon 
razčitah se. U zao čas! Glava mi se napuni varavim 
idejama; hoće da pukne. Luda slava zaokupi me. Sviet- 
ski običaji, predsude i slasti zanamiše me. Mišljah da 
sam nešto: zatajao te i zastidih se tebe. Strugnuh u 
gviet... Srkajući sladki otrov, kružio sam šarenilom. 
Nu ne bijah se još zasitio, već se razočaral. 

Čuj me! 

Sve je laž! Rugu izvrgoše prave krieposti. Pogr- 
diše život, svjetlo i poštenje. Mjesto toga, da pokriju 
svoje nečovještvo, izumili su sijaset zamamnih rieči. bez 
smisla i značaja, te š njima zavaraše mene i druge. 
Sve su izigrali. Sobstveno ne mogu da dišu; kužan i 
otrovan je njihov zajednički dah... Bilo mi je tesko, 
te se sjetih sela i tebe! ... 


Evo me skrušena pred tobom. Neizpituj! Ovo ti je 
moja izpoviest. Osnaži me! Ti si jedina, te me možeš 
da spasiš. Blaga si: smiluj mi se! Iznemogao pred to- 
bom stojim, nu ćutim, da mi u životu, jošte nešto tinja. 
Zaprećak nije se ugasio; do tebe je, da ga ražežeš, da 
plamenom zaplamca. Zaboravi na sve, košto i ja. Pri- 
roda nas k' sebi zove. Opet smo njena vjerna djeca: 

— Dogji! 

kid 

Okupaćemo se u posljednjoj sunčanoj ždraci, što se 
našim morem prelieva. Zadahnućemo se vedrinom neba 
i daškom mora : oživjećemo! 

(ile! zapad se zakrvario. Vazduh je ispunjen pla- 
vetnilom, crvenilom i bezbrojem šarenih boja. Sunce se 
je sleglo da opočine. Svakim zapadom draži me ista 
želja; Šš njime umire i ona. I mi ćemo opočinuti! Ne- 
moj, da ovaj dan izčezne u nepovrat. Brzo! — naužijmo 
ga se nestaće ga. 


Suton se hvata; nastapiće noć, smirit ćemo se u 
njenom okrilju... Težaci se s polja trudni vraćaju. 
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Čuj, dvogrle! Momče na njima izvija, davoriju narod- 
noga poja. Neosjećaš zvukove, što do u srce dopiru. 
Ne čuješ, onu kajdu. što se nad zemljom nadvila, te s 
visine slatkim melankoličnim miloglasjem, do nas do- 
pire, pa nas opaja. medenom slašću. Ta je kajda glas 
naše svadbe. To je duh našeg čeznuća! 

I vjetrić je zaćarlijao. Osjećaš li, osjetljivi i željni 
miris? To groždje, puca, cvate. Sjeme leprša zrakom, 
pada, plodi se i zameće. Zemlja: prostor i sve živo, vo- 
nja. buji, raste i uživa. 1 mi ćemo da proživemo. 

Dogji! 


Pao je prvi mrak ! Sanjarit ćemo u onom našem dočiću 


na mekoj djetelini, izmegju borova... Nećeš? Nećkaš 
se? Zar sam ti tugj? Neboj se! — promienio sam se. 


Sada sam isti, ko i onda, kada te prvi put cjelivah. 
Otresao sam sa sebe, svu njihovu nauku i mudrovanje. 
Čist sam i iskren... Koriš me nevjerom ? — sumljaš? 


Kunem ti se ovom toplom noću, neću te ostaviti. 


Sljubljeni u jednome  uzdahu; u valu  mjese- 
čeve svjetlosti, uz titraj zviezda, te miomiris i pjesmu 
borova. proslavićemo najčistije uživanje. Začetćemo du- 
boko čuvstvo. krstit ćemo ga: oživljela ljubav! | 

Željo moja! 

Predosvitni lahor, tresnuće siniljem i koviljem, osuće 
tvoje bielo čelo čistom. tihom rosicom. U ciknuće sipaće 
zorica, na_pregršte, svog čarnog rumenila i tebe nada- 
riće š njime. Rodit će ge sunce, pa izmegju borovih grana, 
prvom ždrakom uprieće u te. Ugrijat ćete i razažgat će ti 
dušu s mojom vrućom čežnjom. Šinućeš mi: rosna, ru- 
mena, vedra i topla. 

Budiću te... 


U zagrljaju sreće obigraćemo mjesta naših djetin- 
skih uspomena. Na suncu, svjetlu, vedrini; u toplom 
mirisnom vazduhu, okruženi zelenilom, objesni, zdravi i 


ve» 


mladi zaigrat ćemo kolo našeg pomlagjenog Žića. 
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Sustanemo li. zaklonit ćemo se... Pod lisnatom 
smokvom. kod sladkih pucalica: u gudurama. obasutim 
mekim sušnjem; uz ladna pitka vrela; po morskim hri- 
dima: u zaklonici povrh žala. u onoj blagoj polusjeni, 
opočinut će naše mlado tielo i upokojit će se. Osluškiva 
ćemo pjesmu: šume. goleti i mora: Prometnut ćemo se 
jedno u drugo, te dalje i dalje obaći ćemo svaki dio 
majke naravi. Penjat ćemo se po brdinama i klisurinama 
do skrajnih granica na vrh: da smo bliže neba. Odatle 
ko soko. još jednom razgledat ćemo sviet . .. 


Zamriet ćemo . .. 

Cujem tvoj glas: dodijat će ti! 

Vjeruj ne ću ti se ni tada iznevjeriti. Ne marim 
za sviet. Ne ću se k njemu vraćati. Cemu? ... 

Sviest, osjećaj dušu, poniet ćemo sobom. Povratit 
ćemo materiju majci zemlji. 


Zalepršat ćemo čistim plavetnilom. Obit ćemo megje 
neba i zemlje. pa kad se nebo smrkne i namnrgodi, zad- 
njim časom izmičuć kroz tutnjavu gromova, sievanje i 
šibanje striela. spojit ćemo se u jednu dušu, te lagani 
lutat ćemo svemirom: uzvisit ćemo se do na kraj: dole- 
tjet ćemo u najčistije nebeske sfere. sve do u viečnost. 


Tamo naš nerazdruživi duh. umirit će se 1 uživaće 


vjekovito blaženstvo: —> Dogji! 
Ivan Cippico. 
O) 
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Isukrst. 
(Arturo Graf.) 
Kroz božanske tvoje izranjene grudi 
Na mlazove topla krvca izviraše, 
Oštro trnje svietlo probadaše čelo; 
Umiro si, jadan, umriet ne mogaše. 


Poklečice podno visokoga križa 
Stajala je tvoja majka obnemogla :; 
Bolne oči svoje upirala u te. 

Nit je više plakat, nit je jecat mogla. 


S divljeg čina rulja oko nje pijana 
Buntovala biesno svedjer, neprestance 
A judejska varoš i brdom i dolom 


Te prizore grdne motrila postrance 


Na mrkomu nebu čadjavo i tmasto 
Pušilo se sunce; niema, prestrašena 
Stajala je zemlja; mrtvačkoga poput 


Veljeg pozorišta ispred tvojih zjena. 


Pucali su redom budućnosti dani 
Ti vremena biege nazrievaše tajne, 
Razuzdane vlasti sva nasilja skrovna, 


I tvorova ljudskih ruševine vajne. 


Laž kraljevat vidje, i čovjeku na vrat 


Namjestnike tvoje teljige naticat, 
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Krvnika u tvoje blagosivat ime, 
I u tvoje ime lomače poticat. 
Opačinu vidje i kopnom i morem, 


Pa nebesa klicat njenim zakloništem, 


Križ tvoj izvrgavam i ruglu i smiehu, 


Evangelje tvoje grbom nad bludištem. 


S brežuljaka na te hitaše se blatom 
Bjesomučna rulja, još osvete žedna ; 
Al se podla psovka tebe ne primaše, 


Ne ćutjaše boli tvoja grud ta biedna. 


Jer te ljuća rana, kakva, ajme, dosle 
Umrlika jače nikad ne zaboli, 

Oko srca klala, prožigala pamet, 

Pa ti kliknu: Moju krv ja dakle prolil, 


O moj oče dragi, za ogavno stado 
Tih robova podlih, kukavnih i pustih? 
Cemu muka ova? Pa na prsi 


Glavu posvećenu klonu i dušu ispusti. 


Iz ,Apeninka“ Mate Ostoićae 


Ogrozd. 


Pripoviest A. Cehova. 


Već izjutra navuklo se nebo daždevnim oblacima ; 
bilo je tiho, ne vruće nu dosadno, kako biva za tmur- 
nih dana. kad nad poljem davno već vise oblaci te čekaš 
kišu, a nje nema. Veterinar Ivan Ivanić i gimnazijski 
učitelj Burkin bili su već umorni od hoda te im se po- 
lje činilo bezkrajnim. Daleko pred sobom vidjeli su 
vjetrenice u selu Mironosickom, s desna se pružao a 
zatim izčezavao daleko za selom red humova, i oba su 
znali, da je to obala rieke, tamo livade, zelene vrbe, 
majuri pa kad bi se čovjek popeo na jedan od humaka, 
vidio bi s njega isto takvo ogromno polje, brzojavne 
stupove i vlak, koji iz daljine naliči puzećoj gusjenici, 
dočim se za jasnoga vremena odanle vidi i grad. Sada, 
za tihoga vremena, kad je sva priroda bila krotka i 
zamišljena, Ivan Ivanić i Burkin bijahu proniknuti lju- 
bavi prema tomu polju i oba su mislili. kako je velika 
kako prekrasna ta zemlja. 


Onomadne, kad smo noćili u suši staroste Pro- 
kofija, — progovori Burkin, ——-:vi ste htjeli pripoviedati 
nekakvu sgodu. 

Da, htio sam vam pripoviedati o mojem bratu. 


Ivan Ivanić uzdahne duboko i zapuši lulu, da za- 
počne  pripoviedati, ali baš u taj čas spusti se kiša. 
Za pet minuta već lievao je silan dažd. pak se nije 
moglo predvidjeti, kad će prestati. Ivan Ivanić i Burkin 
popostanu i stanu razmišljati; psi, već mokri, stajahu i 
podvinuše repove te milo gledahu na lovce. 
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—- Moramo se nekamo sklonuti. —- progovori Bur- 
kin. - - Hajdmo k Alehinu. Nije daleko. 
— Hajdmo. 


Skrenuše na stranu i podju pokošenim poljem. sad 
ravno, sad skretahu desno. dok ne izidju na put. Do- 
skora im se ukazaše topole. perivoj. zatim crveni kro- 
vovi hambara; zablistala je i rieka te se oku njihovu 
prikazao široki ravni njezin tok s mlinonm i bielim 
kupalištem. To je bilo Sofjino, gdje je boravio Alehin. 

Mlin je radio i zaglušivao šum kiše; nasip je po- 
drhtavao. Okolo seljačkih kola stajahu mokri konji. 
oborivsi glave. a ljudi _hodahu, pokrivši se vrećama. 
Bilo je vlažno. blatno. neugodno i površina rieke izgle- 
dala hladno i zlobno. Ivan "Ivanić i Burkin već su osje- 
ćali čuvstvo vlage. nečistoće, neugodnosti u čitavom tielu. 
noge im otežčaše od blata i kad su, prošavši nasip. isli 
prema vlastelinskim hambarima. mučali su. baš kao da 
se srde. 

U jednom hambaru šumilo je vijalo; vrata su bila 
otvorena te je iz njih provaljivala prašina. Na pragu 
je stajao sam  Alehin. mužkarac od četerdeset godina, 
visok. krupan. dugačke kose, nalik vise na pr ofesora ili 
umjetnika nego na vlastelina. Na njem je bila biela. 
davno već neoprana košulja s pojasom od konopca, a 
mjesto pantalonah imao je gaće. a na čizmah priliepilo 
mu se takodjer blata i slame. Nos i oči bijahu mu crne 
od prašine. On je upoznao Ivana Ivanića i Burkina i 
očito im se obradovao. 

Izvolite. gospodo. u kuću. > rekao je on smie- 
Šeći se. < — Ja ću odmah, za čas. 

Kuća je bila velika. na dva sprata. Alehin, je obitavao 
prizemno u dvih sobah sa svodovima malenim prozorima. 
gdje su negda stanovali pomoćnici: tu je bio jednostavan 
namještaj 1 mirisalo JE po raženom hljebu. jeftinoj raklji 
i sudju. (iore. u svečanih odajah. bivao je riedko kad. 
samo kad bi došli gosti. [vana Ivanića i Burkina deče- 
kala je u kući sobarica. mlada ženska. tako liepa da su 
oni oba u jedan mah stali te se medjusobno pogledali. 

Vi si ne možete pomisliti, kako mi je milo. da 
vas vidim. gospodo. | - govorio je Alehin. ulazeći za 
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njima u predsobje. --- Nisam se nadao! Pelagijo! — 
obrne se prema sobarici. - — dajte. da se gosti u ma što 


preobuku. Nego treba najprije poći da se operemo, jer 
se ja, činilo bi se.. od proljeća ne _okupah. Ne bi li, 
gospodo, pošli sa mnom u kupalište, a medjutim će tu 
sve prirediti. 

Liepa Pelagija. tako delikatna i na oko tako blaga, 
donesla je ponjave i sapun, a .Alehin s gosti podje u 
kupalište. 

Da, ja se davno već nisam prao, govorio je on 
svlačeći se. —— Moje kupalište, kako vidite, liepo je, sa- 
gradio ga još otac, ali prati se ipak nemam kad. On je 
sjeo na stepenice i nasapunio svoje dugačke vlasi i vrat, 
i voda je oko njega postala mutnom. 


Da, priznajem . .. progovorio je Ivan Ivanić 
važno, gledajući na njegovu glavu 
Davno se već nisam prao . .. -— ponovi Alehin 


smeteno i još se jednom nasapuni, a voda oko njega. 
postane tamno modrom kao od crnila. 

Ivan Ivanić izišao je van i bacio se bučno u vodu 
te odplivao pod kišom, mašući široko rukama, i od njega 
se širiše valovi, a na valovih treperahu bieli vodeni 
ljiljani; on je doplivao do sredine rieke te zaronio, a 
za čas je izronio na drugom mjestu te odplivao dalje i 
sivvatj Je zaronjivao, hoteći dokučiti dno. i goh Bože 
moj . . .* ponavljao je on, nasladjujući se . . . . Ah Bože 
moj . o Doplivao je do mlina, nešto je govorio tamo 
sa seljaci i vratio se natrag, a na sred toka rieke legao 
je i podstavio lice kiši. Burkin i Alehin već su se obukli 
i spremali otići, a on je svedjer još plivao i zaronjivao. 


— Ah, Bože moj... govorio je Ivan Ivanić. Ah, 
Gospode smiluj se. 
-— Budi vam! — dovikne mu Burkin. Vratiše se 


u kuću. I tek kad su gore u velikoj gostinjoj zapalili 
svjetiljku. a Burkin i Ivan Ivanić, odjeveni u svilene 
sobne haljine i tople papuče, sjedili u naslonjačih, a 
sam Alehin, umiven, počešljan, u novom sjurtuku, hodao 
po gostinjoj, ćuteći očito s nasladom toplinu, čistoću, 
suho odielo, lahku obuću, i kad je liepa Pelegija, stu- 
pajući bez šuma po ćilimu i blago se smiešeći, podavala 


462 NOVI VIEK 


na pladnju čaj s varenjem. tek tada je Ivan Ivanić 
pristupao pripoviesti te se činilo. da njega ne slušaju 
samo Burkin i Alehin, već i stare te mlade dame i voj- 
nici, spokojno i strogo gledajući iz pozlaćenih okvira 
na stieni. | 

-— Nassmo dva brata. -— poče _ on, -—— ja Ivan Ivanić 
i drugi, Nikolaj Ivanić, dvie godine od mladji mene. Ja 
sam se posvetio nauci. a Nikolaj je već od devetnaeste 
godine sjeo u državni ured. Naš otac. Čimša- -Himalajskij 
bio je iz vojničke porodice, nu dosluživši častnički čin, 
ostavio nam je nasliedno plemstvo i dobarce. Poslie 
njegove smrti dobarce su nam uzeli za dugove, nu dje- 
tinstvo smo ipak proveli na selu i u slobodi. Mi smo 
baš kao i seljačka djeca provodili dane i noći na polju, 
u šumi. čuvali smo konje, derali liko, lovili ribe i slično. 
... A vi znate, tko je jednoč ulovio okuka (vrst ba- 
kalara) ili vidio u jeseni prelietati drozdove, kad se 
za jasnih, hladnih dana jatomice krile nad selom, 
taj nije više gradski žitelj, te će ga do smrti uviek 
nešto vući u seosku slobodu. Mojemu je bratu bilo tjeskobno 
u državnom uredu. Godine su prolazile, a on je svedjer 
sjedio na jednom mjestu, izpisivao jedne te iste spise i 
mislio na jedno te isto. kako bi naime dospio na selo. 
I ova se tjeskoba malo po malo pretvarala u izvjestnu 
želju, u maštu. da si kupi mali majur negdje na obali 
rieke ili jezera. 

Bio je dobar. krotak čovjek. ja sam ga ljubio. ali 
nisan nikad odobravao njegovu želju, da se na sav život 
sakrije u svoj majur. Znadu reći, da čovjeku ne treba 
nego tri lakta zemlje. Da. to je nuždno trruplu, nipošto 
čovjeku. Sada govore. da je dobro, što naša inteligencija 
teži za zemljom i čezne za svojim majurima. Ali ti majuri 
nisu drugo, nego ona tri lakta zemlje. Ostaviti grad, 
borbu, buku života, pobjeći i sakriti se u svoj majur 
— to nije život, to je sebičnost. lienost. svoje vrsti 
kaludjerstvo, ali kaludjerstvo bez podviga. Covjeku ne 
trebaju tri lakta zemlje. ne treba mu majur, već čitava 
zemlja, sva priroda. gdje bi mogao na velikom pro- 
storu pokazati sva svoja svojstva 1 osobitosti svoga 
;slobodnoga duha. 
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Moj brat Nikolaj. sjedeći u pisarni, snatrio je, kako 
će jesti svoj Sčij. od kojega se miris širi cielim dvorom. 
kako će jesti na zelenoj travi, spavati na sunašeu. sjediti 
po čitave ure za tezgom kod vrata, i gledati na 
polje i šumu. Knjige o seoskom gospodarstvu i savjeti u 
kolendarih sačinjavahu njegovu radost, omiljelu duševnu 
hranu; on je rado i novine čitao. ali je u njih čitao 
samo oglase o prodaji toliko i toliko desetina pašnjaka 
livada s majurom. uz rieku, s vrtom, mlinom i ribnjaci 
i protoci. I u svojoj glavi predstavljao si puteljke u 
perivoju, cvieće, plodove, šSarane u ribnjacih i druge 
takve stvari. Ove umišljene slike mienjahu se prema 
oglasom, što ih je čitao, ali na svakom ovakovom po- 
sjedu pomišljao si je grmove ogrozda. 

—— Seoski život imade svoje udobnosti. znao je go- 
voriti. -— Sjediš na balkonu, piješ čaj. a ribnjakom 
plivaju tvoje patke, razprostire se takav liep miomiris 
il... raste ogrozd. 

On je crtao osnovu svoga imanja i na svakoj mu 
je osnovi bilo uviek jedno te isto: a) gospodski dom. 
b) kuća za služinčad, e) vrt za povrće, d) ogrozd. Živio 
je dosadno: nikad se ne bi do sita najeo ili dobro napio, 
odievao se je vrlo jednostavno, malo ne kao prosjak i 
sve je sgrtao i stavljao novce u banku. Strašno je bio 
pohlepan. Upravo me boljelo gledati ga te sam mu i 
ja davao i na blagdane slao novaca, ali je on ito 
stavljao u banku. Kad ti već čovjeku sjedne kakva 
misao u glavu, ne izčupaš je lje više. 

Godine su prolazile, premjestiše ga u drugu guber- 
niju, njemu je minula već i četerdeseta, a on je još 
uviek čitao oglase u novinah i sgrtao novce. Kašnje se, 
čuh, i oženio. Sve je to činio u istoj nakani, da si 
kupi dobarce, na kojemu će rasti ogrozd; oženio je 
staru, ružnu udovicu, bez ikakva čuvstva, već jedino za 
to, što je imala nešto novaca. I s njom je hrdjavo živio, 
dao joj gladovati a njezine je novce stavio u banku na 
svoje ime. Prije je ona bila udata za poštara te uz njega 
privikla na kolače i oslastice, a uz drugoga muža ni 
crnoga se kruha nije naužila; od takvoga je života po- 
čela vehnuti. i za tri je godine uvehla. Bogu dusu dala. 
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I dakako, moj brat nije ni trenutak samo pomislio. da 
je kriv njezinoj smrti. Novci. kako i rakija. ćine od 
čovjeka čudaka. Vako je kod nas u gradu umirao neki 
trgovac. Prije smrti dao si je donieti tanjur meda i 
pojeo je sve svoje novce i banknote je gutao s medom, 
samo da nikomu ništa ne dopane. Drugi put sam na 
nekom kolodvoru promatrao stado, a u taj par dospio 
je nekakav sljepar pod lokomotivu te mu odkinulo nogu. 
Nosimo ga mi u čekaonicu. krv struji -— strašno je 
bilo, a on nas sveudilj moli, da nadjemo njegovu nogu 
i sve se uzrujavao: u čizmi na odkinutoj nozi da ima 
dvadeset rubalja pak samo da ne izginu. 


To vi već iz druge opere. — zakrči mu rieč Burkin. 


Poslie ženine smrti, — nastavi Ivan Ivanić. raz- 
anislivši pol časa, -— stao se moj brat ogledati za do- 


bareem. Dašto. čovjek može i pet t godina razgledati, a 
na koncu se ipak prevariti te kupiti nesto. na sto ni 
mislio nije. Brat Nikolaj kupio je po posredniku. pre- 
uzevši dug. sto dvadeset desetina s gospodskim domom, 
s kućom za služinčad i s perivojem. ali nije bilo ni 
voćnjaka. ni ogrozda. ni ribnjaka s patkama: uz ima- 
njiće bila je doduše ricka. ali joj je voda bila mutna 
kao kava. jer je s jedne strane bila ciglana, a s druge 
tvornica za spaljivanje kosti. Nu to nije puno smetalo 
momu Nikolaju Ivaniću; naručio si je dvadeset grmova 
ogrozda i počeo živjeti kao vlastelin. 


Prosle godine odoh da ga posjetim. Idem. mišljal, 
pogledati, kako je 1 što tamo biva. U svojih pismih 
nazivlje brat svoje imanje ovako: Čumbaroklova pustoš, 
takodjer Himalajskoje. Dodjenm vam je u to ,Himalaj- 
skoje“ poslie podne. Bilo je vruće. Posvuda jame. obori, 
ograde. ponasadjene jele. -— i ne znaš. kako bi se do- 
vukao do dvorišta. g gdje konje stavio. Podjolh prema domu, 
a meni u susret smedje pseto. krupno i nalično svinji. 
Htjelo_ bi zalajati. ali je lieno. Izišla je iz kuhinje 
kuharica, bosonoga. krupna. takodjer. slična svinji, te 
mi je rekla, da se gospodar odmara poslie objeda. Udjem 
k bratu, a on sjedi na postelji, koljena je pokrio pokri- 
račem ; ostario je, udebljao, podbuo, lica. nos 1 ustne 
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strše mu napred; bojiš se, svaki čas će pljunuti na 
pokrivač. 

Zagrlismo se i proplakasmo od radosti i tužne po- 
misli, da smo nekoč bili mladi, a sad smo obojica siedi 

i skoro nam je umrieti. On se je obukao i poveo me, 
u mi pokaže svoje imanje. 
— No, kako mi živiš ovdje? zapitah va. 

— Tako, ništa, hvala Bogu, dobro živim. 

Nije to nekdašnji plahi biedni činovnik, već pravi vla- 
stelin, gospodin. Već se tuj uživio, navikao je i dobavio se 
teka; jeo je mnogo. kupao se u kupatilu, debljao je, već se 
je parbio s družtvom i s upravom obih tvornica i bio 
le jako uvriedjen, ako ga seljaci nisu nagovarali sa 
vaše visokoblagorodje“. Nego i za dušu se svoju bri- 
nuo solidno, po vlastelinsku, i dobra je djela tvorio ne 
jednostavno, već s nekom važnosti. A kakva dobra djela? 
Liečio je seljake od svih bolesti sodom i Kastorovimn 
uljem, a na svoje krstno ime dao je posred sela odslužiti 
moleben i postaviti pol vedra vodke; mislio je, da tako 
mora biti. Ah, ta užasna poluvedra! Danas krupni vla- 
stelin dovlači seljake pred zemskoga načelnika za štetu, 
a sutra, na dan krstnoga imena svoga, daje im pol vedra 
rakije. a oni piju i viču ura. i pijani mu padaju pred 
noge. Promjena života na bolje. sitost, nerad razvija u 
ruskom čovjeku samomnienje i to najdrzovitije. Nikolaj 
Ivanić, koji se negda, dok je bio u državnoj službi, 
bojao da u sebi goji vlastiti nazor, sad je same istine 
govorio i to tonom pravoga ministra: -Naobrazba je 
potrebna, ali je za narod preuranjena“. . Tjelesne kazne 
u obće su štetne, ali su u nekih slučaječih koristne i 
nenadoknadive“ 

— Ja poznam narod i unijem s njim obćiti, — 
govorio je. — Mene puk voli. Treba da samo prstom 
maknem i narod će za mene učiniti sve, što mi se samo 
uzhtije. 

I sve je to govorio, pamtite, umnim, dobrodušnim 
smiešenjem. Barem je dvadeset krat govorio: .mi ple- 
mići“, -ja kao plemić“; očito, on se već nije sjećao, da 
je naš djed bio seljak, a otac vojnik. I naše prezime 
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Čimša-Himalajskij. za pravo nespretno. njemu se sad 
činilo zvučno. ugledno i vrlo prijatno. 

Ali ne radi se o njemu. već o meni. Ja vam želim 
izpričati. kakva se promjena sbila u meni u ono malo 
satih, što ih sprovedoh na njegovom posjedu. U večer, 
kad smo pili čaj. kuharica je doniela na stol pun ta- 
njur ogrozda. To nije bio kupljeni, već domaći. vlastiti 
ogrozd. ubran prvi put. odkad je grmovlje ogrozda po- 
sadjeno bilo na njegovom posjedu, Nikolaj 1v Anić na- 
smijao se i čitavu je minutu promatrao ogrozd. muče, 
sa suzama u očima. -- on nije mogao govoriti od uzru- 
janosti, zatim je stavio u usta jednu jagodu, pogledao 
je na me s uzhitom djeteta. koje je na posljedku dobilo 
svoju ljubljenu igračku, te mi reče: 

- - Kako je tečan! 

I on je pohlepno jeo i svedjer ponavljao : 

— Ah, kako je tečan! Kušaj samo! 

Bilo je kiselo i rezko, ali, kako je ono već Puškin 
rekao, obsjena nam je milija od silesije istina. Vidjeh 
sretna čovjeka, kojega se zavjetna misao tako očito obi- 
stinila. koji je postigao cilj svoga života, dobio ono, 
što je htio te bio zadovoljan i sa svojom sudbinom 1 sa 
samim sobom. U moje misli o čovječjoj sreći vazda se 
primiešivalo nešto turobna. a sada. kad sam vidio sretna 
čovjeka. sa mnom je ovladalo težko čuvstvo, blizko 
očajanju. Osobito mi je bilo težko noću. Meni su dali 
postelju u sobi do bratove ložnice te sam čuo. kako on 
nije spavao, već svaki čas ustajao i dolazio k tanjuru, 
na kojem je bio ogrozd te uzimao jagodu po jagodu. 
Mišljah u sebi: kako je sbilja mnogo zadovoljnih i 
sretnih ljudi! Kakva je to pretežna sila. Zavirite u taj 
život: drzovitost i taština silnih, neznanje i živinska 
spodoba slabih, okolo vas svaka bieda, tiesnoća, izra- 
đjanje. pijanstvo. licumjerje, laganje ... A medjutim po 
svih ulicah tišina, mir: od petdeset tisuća gradskih 
žitelja ne će ni jedan. da glasno vikne. da glasno dade 
oduška svojoj uzbudjenesti, Oni. koje vidimo kako idu 
na trg po živež, danju jedu. noću spavaju. čujemo neke, 
kako istom kakve god trice čavrljaju. žene se. ostaruju, 
pobožno voze na groblje svoje mrtvace, ali mi ne vidimo 
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ni to. da se ono. što je strašno u životu. odigrava neg- 
dje za kulisama. Sve je tiho, mirno, a prosvjeduje tek 
niema statistika : toliko ih je i toliko šenulo umno toliko 


I takov je poredak očito nuždan. očito Se Sr etnik dobro 
osjeća samo za to. što nesretnici muče nose svoje breme, 
jer bi bez toga mučanja sreća bila nemoguća. To je 
obćenita hipnoza. Trebalo bi, da za vratima svakoga 
sretnoga čovjeka stoji netko s kladivom te mu neprestanim 
kucanjem napominje, da ima na svietu i nesretnika; da 
će mu život, bio on koliko mu drago sretan, prije ili 
kasnije pokazati svoje nokte. navalit će bieda - — bolest 
siromaštvo. gubitci a njega ne će nitko opaziti ni čuti, 
baš kako ni on sad ne vidi ni ne čuje druge. Ali .čo- 
vjeka s kladivom nema. sretnik žive dalje. a sićušne 
brige lagano ga diraju kao vjetar jasikovinu -— i sve 
je zdravo l zadovoljno. 

— One noći pojmih, kako sam i ja bio zadovoljan 
i sretan. —- nastavljao je Ivan Ivanić, ustavši. -— 1 ja 
sam za objeda i na lovu poučavao, kako valja živjeti, 
kako vjerovati, kako vladati narodom. I ja sam govorio, 
da je nauka svjetlost, da je naobrazba neoblodna, ali 
da je za prosti sviet dovoljno. da znade čitati. Sloboda 
je blago. govorah i ja, bez nje se ne može biti, kao ni 
bez zraka, ali treba čekati na nju: Ali u koje ime da 


se čeka? --- zapitao je Ivan Ivanović, gledajući srdito 
na Burkina. —- U koje ime da se čeka, pitam vas ja? 


S kojih razloga? Vele mi, da sve ne biva na jedan 
put, da se svaka ideja u životu obistinjuje postepeno, u 
svoje vrieme ... Ali tko to govori? Gdje su dokazi, 
da je to istinito? Vi se pozivljete na prirodni poredak 
stvari, na zakonitost pojava, ali je li to poredak i za- 
konitost, da ja, živi čovjek. stojim nad jazom i čekam 
dok on sam zaraste ili se zatrpa muljem, dočim bi ja 
možda mogao da ga preskočim, da preko njega sagradim 
most ? Pa opet pitam : u ime čega čekati? Čekati, kad 
nemaš snage živjeti, a medjutim je nuždno živjeti i hoće 
se živjeti! 

Tada odoh rano u jutro od brata. i od onda mi je 
nesnosno živjeti u gradu. Tišina i mir me ugnjetavaju, 


* 
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bojim se zagledati u prozore. jer za mene nema tjeskob- 
nijega prizora nego li je sretna obitelj, koja sjedi za 
stolom i pije čaj. Ja sam već star i nisam više za borbu, 
ja sam nesposoban dapače ju mrzim. Ja samo duševno 
stradan, razdražujem se, ozlovoljujem, noću mi gori glava 
od bujice misli te ne mogu spavati... Ah, da sam 
mlad ! 

Ivan Ivanić sprodje se uzrujano s jednoga kuta sobe 
u drugi i ponovi : 

— Ah, da sam mlad! 

On na jednoč pristupi k Alehinu i stane mu stiskati 
sad jednu sad drugu ruku. 

-— Pavle Kostantinoviću, — stane govoriti molećim 
glasom, - > ne podavajte se miru, ne dajte, da vam sa- 
vjest zaspi. činite dobro! Dok ste mlad, snažan, bodar, 
neutrudivo činite dobro. Sreće nema i ne smije je biti, 
ali život obstoji te ako taj život imade smisla i cilja. 
tad taj smisao i taj cilj nisu nipošto u nasoj sreći, već 
u nečem razumnijem i velikom. Obstoji život, obstoji mo- 
ralni zakon, a to je za nas viši zakon ... Cinite dobro ! 

I sve ovo izgovarao je Ivan Ivanić nujnim, molećim 
smieškom, kao da lično za se prosi. 

Zatim su sva trojica sjedili u naslonjačih, svaki 
u svom kutu gostinje i mučali su. Pripoviest Ivana 
Ivanića nije zadovoljila ni Burkina ni _Alehina. Kad 
iz pozlaćenih okvira gledahu generali i dame. koji u 
sumračju izgledahu kao živi, bilo je dosadno slušati pri- 
poviest o biednom činovniku, koji se častio ogrozdom. 
Covjek bi kanoti htio, da sluša o otmenoj gospodi pak o 
žeriah. Nu okolnost, što su oni sjedili u gostinjoj, gdje 
je sve i svjetionik bio pod velom i naslonjači zastrti, i 
ćilimi pod nogama, i što su govorili, tamo gdje su nekoć 
hodali. sjedili, čaj pili i oni ljudi, kojih slike sad _gle- 
daju iz okvira, nadalje to. što je ovuda mirno. bez šuma, 
prolazila Pelagija — sve je to bilo ljepše od svake 
pripoviesti. 

Alehin je silno želio spavati ; on je rano ustao radi 
gospodarstva, u tri sata u jutro, i sad mu se sklapale 
vedje. nu on se bojao, da gosti u njegovoj odsutnosti 
ne pripoviedaju što zanimiva, pak je ostao uz njih. Da 
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li je bilo umno i pravedno, što je čas prije govorio 
Ivan Ivanić, u to on nije prodirao ; gosti nisu govorili 
o sienu, o krupi, o smoli, već o nečem, što nije stajalo 
u izravnoj svezi s njegovim životom, i on se radovao i 
želio je da nastave. ... 

— Medjutim, doba je. da podjemo spavati, — rekne 
Burkin, ustavši. — Dopustite, da vam zaželim lahku noć. 

Alehin se oprostio i otišao u svoje odaje u prizem- 
lju, a gosti su ostali gore. Obojici opredieliše za noć 
veliku sobu, gdje su stajale dvie stare drvene postelje 
s drvorezbarskim ukrasima, a u kutu je bilo propelo od 
slonove kosti; od njihovih postelja, širokih, hlađovnih. 
koje je sterala_ liepa Pelagija, dopirao je ugodni miris 
svježe, čiste rubenime. 

Ivan Ivanić svukao se muče i legao. 

— (Gospode, oprosti nan griešnikom ! -— progovori 
on i pokrije se preko glave. 

Od njegove lulice, što je ležala na stolu, silno je 
vonjalo duhanskim garom, a Burkin nije mogao zaspati 
i nikako nije mogao pojmiti, odkud taj oštar vonj. 

Kiša je zapljuskivala svu noć o prozore. 


Pitanje. 


(idje je, majko, ona sreća liepa, 
Za kom ljudi neprestano sižu? 
Tražeći ju širom bicla svieta, 


Ko crv drobni pustim prahom gmižu. 


(idje je, majko, ona sreća liepa, 
Za svoj hir što ljude robljem čini, 
Te čast svoju, ime i poštenje. 


Sve zalažu njezinoj taštini? 


Kaži, majko, svome sinu dragom, 
Što je sreća, ona sreća divna, 
Na koju su rad nepravda raznih 
Moja braća punim pravom kivna? 


Što je sreća? Je LV utvora kakva, 
I vilinsko, nadzemaljsko biće, 
Nekim ljudem štono raj otvara, 

A paklensko drugim stvara žiće? 


Majko moja, hoću li ikada 
Za života liepu sreću naći? 
Ovim mojim slabim prstićima 
Nevidjeno lice joj dotaći? 


Ili će mi — jer mi Hrvat ime — 
Nemilostna i okrutna biti? 
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Od nemila, majko, do nedraga 


Ko vuk janje vazda progoniti? — 


Ti me gledaš? Oči su ti suzne? 
Iz njih, majko, sudbu čitam svoju... 
(ronit će me; nikad možda ne će 


Blagi pokoj krunit glavu moju... 


Nek" me goni > < al molitve tvoje, 
Sladka majko, kriepiti će mene. 
Bog će dati, vjera mi je čvrsta, 
Da mi život bezplodno ne vene. 
Nek“ me goni! Kano Hrvat pravi 
Za spas svoga raditi ću roda, 

Dok me samrt svih ne ricši patnja, 
I' Hrvatskoj procvate sloboda! 


Enjuškina. 


Pismo iz Ferneya 
(Essai) 
(Nastavak.) 


Voltaire ne umre u Ferneyu. Tu življaše kao ,aubergiste 
(domaćina) de 1 Europe“. Dopisuje se sa dvorovima i ugošćuje 
kraljeve. Ima kućno pozorište, u kojemu se ne stidi da gostuje 
jedan Lekain. Tu piše ponajslavnija djela svoja. Slobodni i 
svježi je alpinski zrak očistio njegove grudi od dvorjaničke sla- 
bosti. Ferney je izgladio nanos s imena njegova. U tome se 
zatišju njegov još u šestdesetoj godini djetinjasti značaj pre- 
tvara u muževan. Tek u Ferneyu se pokaza oteem potištenijeh, 
te Hugo u tome izgleda prama njemu kao nekonsekventan po- 
četnik, a Zola kao reklame željan idealni smušenjak. 

U Tuluzi življaše častan trgovac, protestant, Jean Calas. 
Njegov se razkalašeni sin objesi. Sviet ko sviet stao zuckati, 
da ga ubio rodjeni otac, — to bože. što se pokatoličio. |I što 
bi? Biednoga starca odsude na kotač, a ostalu mu djecu tur- 
nuše u manastir. To čuje Voltaire, zvizne svojim bičem od škor- 
pija do kostiju tuluzke sudije.  Parizki im sud uništuje presudu, 
a kralj poklanja ueviljenoj obitelji 36.000 livara. 

Neki opet Montbailli živi mirno sa svojom ženom. Pijanicu, 
njegovu mater, udari kaplja. Fama zabruji, ubi ju sin! I ne- 
srećniku jednog liepog dana pukoše najprije kosti na kotaču. a 
onda baci pravda onu krpu paćeničkog mesa na lomaču. Žena 
pokojnikova bijaše trudna i dok se čekalo da rodi. pa da spreme 
i sa njenim mukama kazalište za pravoduhi puk, spase ju Vol- 
taire pravdoljubac. 

Još uspije. te oboriše presudu. kojom odsudiše u Parizu na 
smrt nesrećnog indijskog vojskovodju. gencrala Lallvja. 


N 
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Vjerovaše u slavu i svjerova: Voltaire i slava postadoše 
jedno isto. (God. 1778. dolazi u Pariz, ali ne kao pisac, nego kao 
drevni triumfator. U veče se igra Nanina i Irena. Na pozor- 
nici krune lovorom njegov kip. No junački starkelja ne imadjaše 
živaca Cezarovih. Umro je zatravljen u zagrljaju vesele, stare 
i plemenitaške Francezkinje, koju je sa tolikom mržnjom ljubio. 
Prestavio se na rubu Revolucije kao onaj veselnik na olimpijskim 
igrama, koji stigavši prvi do mete, zabode onako veličajno svoj 
grčki nos u ledinu. Cio narod tuguje, a Fridrik drži prijatelju 
posmrtan govor u berlinskoj akademiji. Revolucija pohrani nje- 
gove i Rousscauvljeve kosti u Pantheon, odakle ih restauracija 
baca vjetrovima. 

Voltaireov i život i smrt bijaše sreća. To je ime danas 
možda više nego ikada blistav mač, koji odbljeskuje u dušama 
zanosnih mu učenika. Svietle rieči pišu na toj britkoj ćordi, a 
čudnovata me i sveta jeza hvata, dok ih pišem: Razum i sloboda! 


12 
s 


Voltaire je žarište pune kontrasta periode književne, koju 
d' Alembert naziva iza-augustovskom, a koju tako klasički opisuje 
Diderot u onoj svojoj pripoviesti. 

Francezka je živ krater, na kojemu se igra graciozni me- 
nuett i Marivauxova komedija, pišu epigrami, filozovske razprave 
ljubaka i zieva. Seljak strašno kunatori.  Dvie je trećine zem- 
ljišta u rukama kesedžijske vlastele i osionog, kadkada klera. 
Ima samo 90.000 kaludjera i kaludjerica i samo 250.000 svjetskih 
“svećenika. —Gospodje Pompadour i Dubarry pretvoriše ozbiljni i 
ukočeno dostojanstveni Versailles u kockarnicu časti i u još nješto 
gore. Filozofski se skepticizam 1 monizam u rukama biesnih ko- 
ljenovića pretvorio u strašnu stvar: u skepticizam moralni.  Aši- 
kovanje će zamieniti ljubav, srdačnost-konvencionalizam, duboku 
misao lakrdijaški bonmot ili rezki epigram, poštenje pojam o 
časti, koje niko nema, poeziju retorika. Na oko je sve mirno, 
ali se ideje izukrštavaju kao munja prije vijora. Spoljašnji je 
oblik vladavine i načina govora ostao isti, ali se suština pro- 
mienila. Bossuceta nasliedjuje Diderot, Poussina mekani Watteau, 
svečani salon izčezava pred prelestnim boudoirom.  Poslie dvor- 
skih pjesnika Ljudevita XIV. baca Bayle svoju prvu sumnju i 
povede ljesu ženijalnih odricatelja filozofskih, kojima svira u 
diple_ Voltaire. Svadjaju se janseniste i jezuite, Journal de 
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Trevor grdi filosofe, Palissot ih džebrački izsmijava. a Frćron 
Desfontaines i La Beaumelle grade od belaja rusvaj. Akademija 
nagradjuje Rousscaua i razpisuje natječaj na pjesničku temu: 
»Nježnost Ljudevita NIV. za njegovu obitelj“:  Cvjetaju tajne 
štamparije. — Cartesiusa_ iztisnuše nauke novog pokoljenja, impor- 
tirane iz revolucionarne i sensualističke_ Englezke.  Malesherbes, 
neka vrst državnog odvjetnika ili cenzora, javlja Diderotu, da 
mora da uzapti sve njegove hartije. 

»Kako da ih sakrijem za cigla 24 sata?“ 

oPošljite ih ko omeni“ 

Vojvoda luxemburžki pomaže Rousseaua. da bježi 1 pali 
papire, koji bi mu mogli škoditi. "Rousseau sastaje na putu, 
izmedju Montmorenevja i la Barrea_ potjeru, a poćernici ga sa 
smieškom pozdravljaju. 

Niko nije i kao pisac i kao ličnost čišći odbljesak tog ša- 
renog razdoblja od Voltairea. 

E. Faguet, jedan od najspremnijih modernih francezkih kri- 
tičara, veli#), da Voltaire nije umjetnik ni za lulu duhana. Pravi 
je egoistični bourgeois. Piše: ,Izgubih gospodju de Fontaine- 
Martel, t. j. dobru kuću, kojoj bijah gazdom i +0.000 livara 
rente“. On je sujevjeran zbog uzkogrudnosti, uzkogrud zbog 
egoizma.  Zloban je i boji se udaraca.  Vječan anonim i pseu- 
donim, vječan dementi. Laže kao Sonntagsjiiger. Nije sinte- 
tičan, nema dubine ni obrazovanja filosofskog. Nema osvjedo- 
čenja. U Candile-u je pesimista, u Ifenlein-t optimista. U Histoire 
de Jenni je filanthrop, u VMVeehants mizantrop. Nije ni determi- 
nista ni pristalica vjere u slobodnu volju. Nije rodoljubac. U 
politici je liberal i despota. Obara katolicizam, a tvrdi, da treba 
vjera narodu. Kao historičar je i spiritualista i fatalista. Ne ra- 
zumije Pascala ni Buffona.  Viče na Shakespearea.  Racine mu 
nije uviek dosta elegantan.  Ukus Voltaireov pokvaren je ukus 
Beaulieuov. Kao dramatičar je otac melodrama bez trunka psi- 
hologije. Semiramida je Atalija bez Joadasa tragovima Hamleta. 
1 Mrlhemed je Atelija, ali sa Joadom navodnjenim i glavnim licem. 
Meropa je Andromaha. Zaira je smjesa od Otela i Mitrelata. 
Alzira je Polyenkte. Irena je Cd! Komedije su mu dosadna 
.naravopoučenija“.  ZEssai sur les Moenrs miriši na pamflet. St. 
Beuve i Diderot imaju više ideja. U kratko: Voltaire _ je kao 


*) — u knjizi Dir-heitičine sičele. Etudes litteraires. 
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pisac .talenat kurioznosti“, a kao čovjek. — .Niko nije primao 
udarce nogom većom ljubkošću od njega.“ 

Što se tiče ovoga posljednjega, Voltaire primaše bubotke 
od kraljeva. Sumnja se, da bi n. pr. današnji vladalac Pruske 
time počastio g. Fagueta. Govoreći o Voltaireu, sam je ono, što: 
mu predbacuje: premalo sintetičan. Ja barem nisam uvidjao 1o-| 
gične potrebe, te ga na kraju svoje preoštre studije naziva ipak 
velikim piseem, — jedino zbog toga, što je tip pravog Gala. 
Carlyle je mnogo jednostavnije i oštroumnije proniknuo u važnost 
toga pisca. Kaže, da doduše u vascielom Voltaireu ne nadje 
nijedne velike istine, ali da bi prouzrokovalo veću razliku, da se 
taj junak i njegov rad iztrgne iz poviesti XVIII. vieka, nego što: 
bi se to moglo reći za ikojeg drugog čovjeka. 

Što je dakle u njemu tako ogromno? Osvjedočen, da ,iz te 
kože nikud nikamo“, da niesmo, što hoćemo, nego ono, što mora 
da budemo i da Voltairea mjeriti modernim kantarom nije manje 
nelogično, nego sv. Bonaventuru mjerilom Voltaireovim, držim, da 
je najbolje, da se prenesemo u ono vrieme. 

Pozitivni je Voltaire za nas prilično zastario. 

Kao stihotvorac odviše je retoričan i neprirodno konvencio-: 
nalan. Hladan te patos njegove ,pametne“ lirike riedko kada 
zagrijava.  Pogdjekada samo. uspicva, te poput Sehillera zagri- 
java filozofski ideal pjesničkom toplinom, kao n. pr. u odi Sur le- 
Pussć et le Present. Henrijada nije epos, nego dobra poviest u 
stihovima. Djevojčica je dosadna blagerija. Komedije su mu 
mućni pa prospi. ,,On ne imadjaše dara da vidi smiešno u ka- 
rakterima, nego u idejama“ veli njegov biograf i učenik Con-- 
dorcet#). Ukus mu je prefinjen, a prefinjen ukus nije više ukus“. 

»Poštujem starog Homera, punog ljepota i pogrješaka. On. 
je kao svi heroji pretjeran, ali uzvišen — brbljavac.“ 

Virgil mu je bolji od Homera, Tasso od Virgila, Milton od 
Tassa. 

»Poslie Miltona i Tassa govoriti o sebi bilo bi malko odviše, . 
a ja ću čekati na smrt, da čujem, koje je moje mjesto. 

»Vi pako, koji ste toliko duhoviti, ljubki i dobrostivi, polo-- 
žite me u svoje srce i moje će mjesto biti prvo na svietu.*#) 


*) Vie de Voltaire par M. le Marquis de Condorcet suivie des Memoires 
de Voltaire, Londrea M.DCC.XCI. 
**) Epitres, Satires. Contes, Odes et Pičeeg fugitives. Londres M.DCC.LXXI.. 
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Ne smijte se! Ako se sjetite, da nije bio Fridrik Veliki je- 
dini, koji držaše Henrijadu najboljim svjetskim eposom, nećete 
.se ljutiti, kada stara namiguša meće sebe na prvo, Homera na 
posljednje mjesto, a o Danteu ni da bi žugnuo. Onda mišljaše 
«ovako većina pjesničkih glava. Cournand piše u verzovima raz- 
pravu o stilu, a Delille i bratija drže, da je i ,Kochbueh“ poe- 
tičan, samo ako je u vezanoj formi. Cviet francezke krvi i duha 
tako kliče pri prikazivanju njegovih ponajbjednijih krparija, da 
najsujetnijega od svih kičeljivih čičica porazuje poput groma ur- 
nebes parizkog oduševljenja. 

Pa ipak je Voltaire najveći tragičar suhe izaludovicejke 
periode. —Znalac_ ga F. Brunetičre*) zove Scribeom i Dumasom 
«onog vremena. Junaci ne imaju lokalnog kolorita. To su de 
facto vojvoda Richelieu i njegovi blagoriečivi kardaši. Voltaire- 
ove su tragedije izvrstan document za običaje i konverzaciju 
onog vremena. U Adelaide du Gueselin je pretečom narodne 
tragedije, kao što u Henrijadi bijaše pokretačem narodnog eposa. 
Plodan je pronalazač. Šteta što improvizuje. Gučbres, filozofsku 
jen. pr. tragediju mladenačkim žarom napisao za dvie nedjelje 
u šestdesetoj godini. Zairi sa pravom povladjivahu savremenici, 
jer je zavricdila, da se i danas prikazuje pored Corncillea i Ra- 
cinea. Voltaire bijaše prvi, kojega heroji niesu uviek od kra- 
ljevske loze i koji se usudjuju umirati na oči gledalaca. Kao 
pjesnik preteča je Chateaubriandov. 


U politici je dosljedan djak Bolinbrokceov i osvjedočeni pri- 
stalica konstitucionalnog doktrinara Montesquicua. Posljednji mu 
je dah: ,Umirem zadovoljan, jer vidim, da kralj ljubi slobodu“. 
Glasovita Poslanica nekome čovjeku diše tim umjerenim i napredno 
konsecrvativnim duhom.  Fukaru kao fukaru. ,koja se ne će ni- 
kada osviostiti, mrzijaše iz dna strastvene duše, preziraše je kao 
 grandseigneur_ po duhu i socijalnom položaju. Masa kao masa 
ima odista riedko kada jedinstvenu volju. Zbog toga je njena 
tiranija ugodnija od gvozdene šake kakog Napoleona ili Nikole I. 
Nije estetična i razumije savršenije forme umjetnosti samo onda, 
kada ju privlači n. pr. fabula. — Voltaire je za reforme, ali ne 
odozdola, nego odozgora. Bori se protiv tlake. Nije za revo- 
luciju, nego za evoluciju. Kao čovjek pjesnik i aristokrata je 
konzervativac, a kao filozof i polabourgeois porjetlom je napred- 


*) u Les čpogres du Thčutre Francais (1636-—1550). 
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njak. U obće, naši osjećaji pripadaju više prošlosti, naše misli 
više budućnosti. To je tragička crta u duši napredka. 


Praktična je i diplomatski umjerena filozofija i u njegovim: 


prekrasnim historijskim radovima. Karlo XI1.* i Vek Luja XIV. 


su remekdjela. Kao povjestničar nije nikaki ista“; ni fatalista.. 


ni spiritista. Po gotovo u ono vrieme _ možda instinktivno osje- 
ćaše, da se život ljudski ne da svesti na stalne zakone i ,izme“. 
Esej o običajima t duhu naroda je uvod Buckleovog slavnog 
torza Historije civilizacije u Europi i treba pročitati, sa kolikim 
pietetom govori Voltaireov djak o tome Ms koje poštovanom 
g. Faguetu ,,smrdi na pamflet“. 


»Osudjujemo bezbožničtvo, prezireimno sujevjerje, ljubimo Boga. 


i ljude — evo našeg vjerovanja u malo rieči.“ (Profession de Foi 
des Thecistes.) | 

To je praktični sistem Voltaireove filozofije, koju specijal- 
nije tretira u ovim spisima: EZxramen important de Mylord Bolin- 
broke, Histoire de U ctablissement du Christianisme, Dieu et les. 
hommes, la Bible comnimentće, Treitć de Bletaphysique, Dictionnaire 
philosophique, Lettres anglaises i u izvrstnom Ze philosophe igno- 


rant. Većinu od njih čitati bilo bi suvišno, jer sve, što je dobro: 


u njima, prešlo je već u naše obrazovanje. Antropomortfista Vol- 
taire nema sistema filosofskog. U svojoj je plitkoj metafizici 
moralista. Vjeruje u Boga kao osobu. Poznate su njegove ne- 


filozofske, ali praktične ricči, da bi ga trebalo izumjeti, da ne. 
postoji. (Piscu knjige De tribus pastoribus.) Odnošaj božji prama . 


vidljivome je onaj graditelja prema zasnovi, sajdžije prema satu. 
Kao deista je Voltaire čist englezki ,snob“ bez logičnih konse- 
kvencija kakvog Johna Tolanda, Davida Hartleya, Condillaca,. 
Helvetiusa ili barona d' Holbacha. Njegov je sistem nefilosofska, . 


ali odredjena konservativna i umjerena praktičnost. No Faguet. 


se vara, ako misli, da je dokazao tobožnju protuslovnost izmedju 
Voltaireovog optimizma i pesimizma. 

Pesimizam, optimizam, što je to? Nije li isto tako neoprav- 
dano nasumce reći, da je ovaj sviet od svih možnijeh najbolji, 
kao i obratno? Može li se ta filozofija mogućnosti, koja postoji 
samo u razumu, a koja se neda zamisliti bez subjektivnog, indi- 
vilualnog osjećanja, primieniti na universum? Ako ima ,.abso- 
lutnog** pesimizma, zašto Schopenhauer tako slastno žvače u 


*) Izdala ga ljetos ,Srbska književna zadruga“. 
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svojoj frankfurtskoj restauraciji, voli poeziju, liepe žene i obo- 
žava svog pudela? Ako ima: absolutnog optimizma. zašto ječi 
Leibnitz, kada ga boli zub? Mi vjerujemo u opravdanost subjek- 
tivnog i relativnog optimizma i pesimizma, i da crnogledje imaju 
jačih razloga od svojih protivnika. Boli nas kontrast izmedju 
čovjeka i svieta, života i smrti, individua 1 družtva. < Osjećamo 
žalac vječne disharmonije ogromnog duha s ovom krpicom slabog 
tiela, titanske želje za nadzemaljskom srećom i svojom slabošću. 
Žica svicta puče u našim grudima. 


» Budi nam spomena: ljudska su godišta 
..Vihar, plam 1 sjena, san. magla i ništa.“ 


(1)živo Bunić.) 


Život je sjenka od sjenke. slučaj od slučaja. Ali kada je 
tako, rašta grlimo svoju saravašu, pjevajući joj u toplom ešku: 
»Za jedan časak .. .“"?  Rašta pijemo sladko vino, ljubimo Ru- 
bensa i Beethovena i drhćemo od bolne i nepojatne sreće, gleda- 
jući ,Romea i Juliju“? Je li pesimista onaj očajni trapista izku- 
šenik, kada noću baca iznuren pogled kroz gotsko okno na 
zviezdama okićenu božju trapezu, pa se sjeti, da je on mrvica 
od mrvice. koja je sa nje pala i kada mu na bliede pustinjačke 
usne pada zanosna suza iz zasjalog oka — kyrie eleison! Jeli 
pesimista Leopardi, kada u svetoj vatri piše očajničku jebav i 
smrt ili biedni uča Jakšić. kada tuguje na Liparu, grleći sjenu 
svoje majčice? Odakle taj čar u bolovima, odakle ona kaplja 
pelina u amfori sreće? Svaki sok vazduha samrtnikova je ognjen 
argumenat protiv konsekventnog pesimizma, a najmanji oblačak 
na čelu srećnog zaručnika u prvoj noći pobija neki sistematski 
optimizani. Sto dakle trabunja Faguet o nekoj Voltaircovoj protiv- 
riečnosti? Podpun je pesimizam smrt, konsekventni je optimizam 
ludost, a to je misao. koja provijava iz Kandiula. 


(Nastavit će se.) 


o) 


Y 
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i. 


O exteriorizaci 


Piše dr. G. Gaj. 


(Svršetak.) 

I u resultatu, koj tim iztraživanjem polučiše, tako se razi- 
laze, da je množina umnijih vivisektora priznala, kako je sve to 
mučenje životinja, bilo posve bezkoristno. 

Al do jednog sjajnog rezultata dodjoše! Osvjedočiše se, da 
ne ima duše! Ta nigdje ju pod nožem ne nadjoše! 

Pa kad bi čovjek mogao smoći toliko surovosti srea i duše, 
koliko ti moderni inkvizitori životinja, zar:ne bi mogao viviseku- 
jući, koj cksemplar takova vivisektora, istom logikom ustvrditi, 
da nije imao misli, da nije imao ni jednog etičnog svojstva, kad 
svega toga nije mogao nožem naći? 

Zar ne, divne li logike! 

#. 7 sje 

Kad bi mi ljudi bili veliki kojih 1000 metara, a materija 
našeg tiela od nada, onda bi nam tek granit bio tvrdim pred- 
metom, a idući zemljom propadali bi tako, k6 u močvari, pa bi 
stoga zemlja za nas bila neka vrst guste tekućine. 

Kad bi hodali. vrcale bi na sve strane iskre, prouzročene 
udaranjem nada u granit, a kad bi svojom ogromnom rukom po- 
vukli preko zemlje, to bi se opekli, jer bi brzo svladavanje ve- 
lika odpora radjalo velikim žarom. 

I tako bi prirodni zakoni u vidiku tih gorostasa sasvim drugu 
formu primali, no u vidiku normalnih ljudi. 

Uzmimo protivan primjer, — na ime, da smo maleni i laki 
ko komarci. 

Sad bi voda bila za nas kruta tvar kao led ili staklo, ona 
se nebi uviek _pokoravala prirodnom zakonu gravitacije, jer bi 
vidili kako se uz krajeve diže sa vodoravna niveau-a. u kaplji- 


u s + se 
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ama sliedila bi opet neki posebni prirodni zakon, stvarajuć 
kruglje, te bi nam se tuj pričinjala kao neka vrst ledea itd. 

Valovi, bile bi gore, mienjajući svakim časom svoj oblik i 
položaj, pa bi nam u obće prirodni zakoni, po kojima se ta kru- 
tina ravna, bili vanredno tajinstveni, zagonetni i ne dokučivi. 

Kad bi opazili stablo iza kiše, dakle mokro stablo, vidjeli 
bi ga do vrha obložena naslagom vode. 

Prašni atomi, leteći u vazduhu, bili bi za njih predmeti pri- 
lična objema, pa zar bi oni mogli onda shvatiti univerzalnost 
prirodnog zakona gravitacije ? 

Podnipošto! Oni bi u mjesto tog zakona poznavali razne 
druge prirodne zakone, koji bi za njihov sviet, za njihovo poji- 
manje bilu isto tako absolutni, ko što za naše , gravitacija“ i 
drugi prirodni zakoni. 

Prema tomu vulimo, (la ono, što mi nazivamo prirodnim za- 
konima, nisu nipošto zakoni prirode u svojoj biti, no osvojoj abso- 
lutnosti, već tek u dokumentaciji prem našen pojimauju i oštrine 
opežanja. 

Kako dakle mogu prestavnici službenili znanosti a priori tvr- 
diti nemogućnost stanovita prirodna pojava, jer da se protivi bit- 
nosti stanovita prirodna zakona, kad nam ta bitnost nije poznata 
ti svojoj absolutnosti, već relativnosti, t. j. tek u svojim izkustvom 
konstatiranim posljedcima, iz kojih onda izvedoše dotični prirodni 
zakon ? 

Mi tvrdimo, da je naše izkustvo šire, a oni tvrde a priori, 
da je to nemoguće. 

I taj način umovanja drži većinu ljudih umnim!  Odista 
čudna umnost, patentovana umnost! Qua parva sapientia regitur 
mundus! — — — 


Ja usuprot držim, da su činjenice, vjerodostojno konstatisane, 
činjenice temelj sveg eksaktnog znanja, pa stoga, da prava zna- 
nost, odista prava znanost, ne smije biti dogmatskom, več izkust- 
venom. 

Prema tomu se priznajem robom tih činjenica, te se ne za- 
dovoljavam nijekanjem obstojnosti činjenice, ma bila i neprotu- 
mačiva, već čim je neprotumačivija, tim je interesantnija i poučnija, 
jer nam tim eklatantnije otvara nove putove spoznaje prirodnih 
zagonetaka, odnosno sila. 


O EXTERIORIZACIJI 


a2 2 . Sia 


Što nam dakle dokazuju činjenice exteriorizacije i podvo- 
stručenja? 

Dokazuju: 

I. 

Da naše materijalno tielo nije nosioeem osjećanja i sumosvjesti, 
nuše ,,ja“, već nešto drugo, što se može iz tiela izlučiti, te uz stanovite 
uvjete, — nama dosele nepoznate, — postati vidljivim i pipljivim. 
To nešto nazivlju spiritiste ,astralnim tielom“, Aristotel!) , Jeouov“ 
i pneuma“, zheophrast ,,Jeov soua“, epikurejci, stojici i drugi grčki 
filozofi , obua“ u protimbi sa materijalnim tielom, kojen azivlju ,,raoč“ 
indijski filosofi , Purušu“, sv. Purao ,osoua zvvevuarinov“, Hellen- 
bach ,metaorganizan“, to duševno tielo poznavaju i priznavaju 
st. Bažilij, Toma Aqunski, Jambliehus, Porphyrits, nalazimo u 
Homerovim velepjevima, ŽMerokles (Alexandrinac) zove to nešto 
,FGua aJčgrov“, poznaje ga neuplatonac Syrimnus, te Proklus, 
Origenes, Tertullian, Daktantutes, Augustinus, Irendiug, Arnobins, 
Methodins, Aleksandrinac Cijrilus, Petar Lombardus, Paracelsus ga 
nazivlje ,corpus spiritus“ u protimbi sa ,corpus physicunć“, pri- 
znavaju ga noviji filozofi Hennings, Duaumer, Fechner, Fichte ml., 
Fortlage, Dante, Angelus Nilesius, zatim učenjaci Zollner, Weber, 
Seheibner, Sehiaparelli, Flamnmarion, Varley, Crookes, Vallace, But- 
lerov, Aksukov, du Prel, Richet, Lodge, Ochoroviez, Brofferio, Finzi, 
Ermacora, Rochas i t.d. it. d.?). 


lI. 

I)u se ovo «astralno tielo (ili kako ga već mislimo nazvati) 
izlučuje intenzivnom mišlju i transferiše onemo, gdje nam ta in- 
fenzivna miso boravi. 

NI. 

Da za vrieme izbivanja astralnog tielu čovječja prikaza gubi 
na životnoj snazi, postaje letargičnom i to tim intenzivnije, čim je 
upitno astralno tielo dulje projicisano, čim je vidljivije i življe, 
pa ta letargija po citovanom raznijeru prelazi u dubok, smrti 
nalik sun: -- 

IV. 

Prema tomu, da životna snaga jistvo, ergo duše, ima svoje 
sjedište w tom astralnom tielu, te da po ruzmjerju njegova izlu- 

1) Aristotel veli, da su nevidljiva bića (dusi) isto tako substancijalna, 
kao vidljiva, te u posjedu subtilnog, eterskog tiela. — To dokazuju i pome- 
nute činjenice. 

>) Dr. Karlo du Prel: Monistisehe Seelenlehre str. 103—196. 
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čenja iz materijalnog tiele isto gubi na Zivotnoj snazi. ergo da 
podpuno odjeljenje astralnog trela od maeterijulnog vedja smrću čao- 
vječje prekaze. dakle da smrt čovječja ne znači uništenje našeg 
Dilosanjit u obće, već tek betosanja # foriw zemaljskog tiela. 

U ostalom je posve shvatljivo, da naše ,ja“ ne može biti 
identično sa našim materijalnim tielom, jer odkuda onda tom kon- 
glomeratu neprestano se mjenjajućih stanica sviest o prošlosti 
individua, o njegovoj jedinstvenosti, odakle nove stanice steknu 
znanje, što ih imadjahu stare? 

Uzmimo dakle. da ge. materijalisti imadu pravo, te da je 
naša duša tek produkt raznih fizioložkih funkcija ticla. 

To je tielo naučilo čitati i pisati. I najokorjeliji materija- 
lista ne će uztvrditi, da će znanje tog čitanja i pisanja imati sve 
tjelesne stanice, već tek one mozga, kao sjedišta intelixence. 

Dobro je. Te stanice. dakle znadu čitati i pisati, 1 sad si 
ukupnost stanica, što čini čovjeka, utvara da znade čitati i pisati, 
jer ni jedan čovjek ne veli: moj je mozak naučio čitati i pisati“, 
Veći je san reatčto čitati | pisati“. ' 
| Ali sad nas nauka prirodna uči, da se sve stanice u nama 
za njekoliko mjeseci izmjene novima. Dobro dakle! Stare stanice 
naučiše čitati 1 pisati, jer ih naučismo, al mi kasnije ne učimo 
više, pa tko je do vraga onda naučio i te nove stanice čitati i 
pisati? 

Ili mi nešto doživimo i tekom vremena na to posve zabo- 
ravimo? Godine i godine nije nam taj dogodjaj bio u stanicama 
mozea. Ina jednom se bilo usljed kojeg dogodjaja posve tačno 
sjetimo tog doživljaja. 

Mozgovne stanice, koje taj dogadjaj konstatiraše davno već 
odoše iz našeg tiela, zamjeniše se jur nekoliko puti novim stani- 
cama, na koje ne mogoše prenieti dotičnih utisaka, jer ih više 
ne bijaše, pa molim Vas dakle Vi dubokoumni mislioci materija- 
lizma, kažite mi. kakovim li su načinom te praunučne stanice na 
jednom reprodukovale taj doživljaj, dakle utiske, koje nikad ne 
primiše?! -- — — 

Kad bi materijalistična bornirana teorija istinita bila, onda 
bi čovjek, kad bi naučio recimo čitati i pisati, to tako dugo znao, 
dokle bi dotične stanice bile u njegovom mozsu, a čim bi se za- 
mjenmile drugima, zaboravio bi čitati i pisati i tako bi za svakih 
nekoliko mjeseci morao iznova učiti nove stanice, što je bio pri- 
jašnje naučio. 
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Mi ne bi mogli. znati za dulju proslost nego li onu, koju 
nove stanice dloživiše, jevo stanica može samo (da reprodukuje one 
utiske, koje je tjelesnim osjetilna primila. 

Hi zar stare stanice prije nego li se izmjene novima, otva- 
raju naučni tečaj, te nove nauče sve ono, što same znadoše? 

Uz materijalističnu teoriju ne bismo mi bili jedinstven indi- 
viduum. već nekakav skupni pojam kao n. pr. roj pčela (ovdje 
roj stanica), mravinjak, država, razbojnička četa, obitelj i t. d. 

Poznato je, da ljudi, koji se nalaziše u smrtnoj pogibelji, 
pričaju, kako im je u neponjatnoj brzini proletio unom sav život, 
od ranog djetinstva do sadašnjosti 1 to takovom jasnoćom. ko 
nikada prije i takove sitnice, na koje već posve zaboraviše. 

Pa odkud dakle tim sedmomjesečnim stanicama znanje, i to 
pregledno znanje u neprekinutom nizu, čitava nam vieka? 

Pa koje od tih stanica mozga priobćuju te dogodjaje, a koje 
ih spoznavaju kao dogodjaje čitave one sedmomjesečne skupine 
stanica? | / 

Koje od tih stanica stvaraju pojam jedinstvenosti naše osob- 
nosti od poroda do tog momenta, pojam našega Jastva? 

I tako bismo mogli nastaviti in infinitivum, al držimo, da 
je i to, što do sele :navedosmo, posve dostatno, da podkriopi 
opravdanost naše tvrdnje o začudnoj naivnosti materijalistične 
nauke i absolutnu nuždu predpostave, da je nosiocenr naše samo- 
svjesti, našeg ,Ja“ nešto jedinstveno, nepromjenljivo. nweorisno p 
mjenamea skupa stanica našeg tiela. , 

To njesto pako neadjosino wu astrelnom teelu, kto neovisnom 
o materijalnom tielu. nosiven naše samosrjesti, našeg ja“. dakle 
naše duse“. 

Pa kako li se skup tih sedmomjesečnili stanica. može držati 
30-, 50- ili F0-godišnjim organizmom, kad je de facto samo sedmo- 
mjesečni organizam? | | | 

Koj materijalni dio našeg ticla proizvadja ideju osobnosti? 

Koj materijalni dio našeg tiela stvara pojam savjesti? 

Koj materijalni dio našeg tiela stvara etične osjećaje? Sa- 
vjest, etični osjećaji nisu materija, pa kako ih stvori materija? 

Kako materija stvara misao?  IMaterija može stvoriti jedino 
i opet materiju, pa stoga bi misao morala biti, logično, ako je 
tek sekrecija mozga, materijalna, isto tako materijalna, ko što 
je n. pr. sekrecija bubrega — mokrača! 
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Kojim li organom izlazi ta materijalna sekrecija iz mozga? 
Kada li ju nadjoše liečnici kod saniranja? 

Čija sekrecija jest savjest, jest etičan osjećaj? — 

Fantazija, inspiracija umjetnika, oduševljenje, jednom rieči 
svi abstraktni pojmovi, nijesu sekrecija materije, niti po svojoj 
naravi mogu biti. 

Koje li dakle materijalne stanice našeg tiela stvoriše ab- 
straktne pojmove, kad materija logično može stvarati tek mate- 
riju!'? — — — Erklšret mir Graf Oerindur diesen Zwiespalt der 
Natur! 

Ovaj članak zaključujem nekojim mislima najvećega nje- 
mačkoga filozofa Imanuela Kanta, koje će nam dokazati, da je 
taj dubokoumni mislilac došao svojom oštroumnošću do istih re- 
zultata o naravi našega ,ja“, dakle deduktivnim putem, do kojeg 
mi dodjosmo lagljim, induktivim putem. 

Kad pako induktivno iztraživanje dovede do istog resultata, 
do kojeg deduktivno zaključivanje, onda je bezdvojbe pružen naj- 
eksaktniji dokaz o valjanosti tog resultata. 

Kant veli u svojim predavanjima o psihologiji!) sliedeće: 

»sam pojam jastva, koj je nepromjenljiv, koj ne možemo 
opisati, u koliko izrazuje i razlikuje objekat našega nutarnjega 
osjećanja, temeljem je mnogih drugih pojmova. Jer taj pojam 
izrazuje: | 

1. Substanetjalnost. — Substancija je prvi subjekat svih in- 
herirajućih akcidenaca. Ovaj ,ja“ jest absolutni subjekat, komu 
mogu pripadati sve akcidence i predikati, i što ne može da bude 
predikatom druge stvari. Prema tomu izrazuje ,jastvo“ substanci- 
jalnost; onaj bo substrat, koj inheriše svim akcideneama, jest 
substancijalnost. To je jedini slučaj, gdje možemo substancijalno 
neposredno zamjećivati. Mi ne možemo zamjetiti substrat i prvi 
subjekat u nijedne stvari; nu u sebi zamjećujem neposredno sub- 
stanciju. 


»Jastvo“, dakle neizrazuje samo substanciju, već i substan- 
cijalno. Što više, pojam, što ga u obće o svim substancijama 
imamo, posudismo od tog našeg ,jastva“. Ono je prvobitni pojam 
substancija. 


: 1) Immanuel Kant's Vorlesungen iiber Psychologie — izdano po dr. 
du Prelu g. 13959. Str, S i 4. 11. Dio. 
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Pojam jastva izrazuje: 

2. Jedinstvenost, t. j. da duša, koja u meni misli, jogi ah- 
solutno jedinstvo, singulare in sensu absoluto. dakle jedinstvenost 
(svnplicitas); mnoge bo substancije ne mogu sačinjavati zajedno 
jednu dušu. — Mnogi bo ne mogu reći: Ju: to je najstriktniji 
singularis (jednobroj). 

Konačno izrazuje pojam jastva 

3. Imaterijalnost. Uzrok, što si ljudi predstavljaju duševna 
bića, leži u vlastitom prosudjivanju. Ta je predstava nastala kad 
razčiniše ono, što mišljahu, kad promatrahu sami sebe kao predmet 
nutarnjeg osjećaja; jer po sviesti svojoj morali su se uvjeriti, da 
isto nije predmetom vanjskog osjećaja. Što pako nije predme- 
tom vanjskoga osjećaja, to je imaterijalno. ZDmaterijulno je pako 
nešto, što je prisutno u prostoru, a ne zauzimlje prostor, niti je 
nepronicavo. 

»Ja“ sam kao inteligenca biće, koje misli i hoće. Mišljenje 
pako i hfienje ne možemo zamietiti: prema tomu nisam ,ja“ 
objektom vanjskog zamjećivanja. Što nije predmetom vanjskog 
zamjećivanja, to je opet imaterijalno. | 

To vriedi u toliko, što dokazuje sviest subjekta, različna od 
tiela, dakle dušu; prema tomu možemo već i u tom pogledu go- 
voriti o duši. 

Kako se iz toga vidi, Imanuel Kant stoji na posve istom 
stanovištu o naravi našeg ,jastva“ i duše, na koji nas dovede 
induktivno iztraživanje somnambulizma i sit venia_verbo-spiritizma 
t. ). promatranje fenomenologije somnambulizma i spiritizma. 

Razlika leži jedino u tome, što smo mi mnogo jasnije i vul- 
garnije stvar izrazili, čemu treba opet uzrok tražiti u tome, što 
smo do istih zaključaka došli mnogo lagljim putem: jednostavnim 
bistrim i nikakvim predsudama nepomućenim proučavanjem  či- 
njenica. 

U Jaski, 11. svibnja 1898. 

lr. Gustav Gaj. 


Secesija. 


Studija g. [re Prlara. 


Ocjenjuje dr. A. Tresić Pavičić. 


Pod naslovom Secesija“ izdao je mladi pregaoc na knji- 
ževnom polju g. ve Pilar razpravu o modernom pokretu, ili 
bolje o pokretima u umjetnosti i književnosti. Najprije je ta 
razprava izišla u .Viencu“, pak je pretiskana u posebno izdanje, 
na vrlo finom i debelom papiru. u dugom a uzkom formatu. sa 
žutim omotom. secesijonističkim slovima. Posvetio ju je ..Srim 
protivnicima novih smjerova“. 

Tko bi htio. ovu knjižicu ocieniti i vidjeti što nam donosi 
nova i što hoće, ne bi ju trebao pročitati, nego je malo pogle- 
dati po vanjštini, i već bi mogao začeti prilično približan pojam 
o njezinoj sadržini. Već oblik knjige, kojoj je dva puta veća 
visina od širine, kaže ti. da zastupnik novih smjerova hoće a tout- 
prix nešto nova. Ali da se stvori nešto nova i dobra valja po- 
goditi neke neodkrivene zakone prirode, odkriti neke nove este- 
tične nazore, koji odgovaraju absolutnim zakonima ljepote. ter 
na prvi mah osvoje svačiji ukus, te svakoga sile da reče, ovo 
je liepo. Ako novi obretnik nema u sebi tu prirodnu silu. ako 
priroda nije odabrala njegovu svicst, da u njoj objavi svoje još 
neodkrivene ljepote i zakone, dotičnik će stvoriti nješto, što će 
odbijati obćeniti ukus, a to je najbolji dokaz, da to odkriće nije 
dobro ni naravno, jer duh ljudski odmah prigrli istinu neodolji- 
vom silom svoje naravi, i ako uvick imade mračnjaka, koji svoj 
razum zatvaraju svjetlosti, koprenama predsuda, i nikako ne pu- 
štaju unj novu svjetlost. GG. Pilar misli, da je sav svict hrpa 
takovih mračnjaka, naročito oni, kojima je više od dvadeset go- 
dina. Ako je nekomu pet godina više nego njemu, taj više nije 
sposoban, da primi u svoj razum novu sjetlost, jer mu je omotan 
starim predsudama. Rekosmo da je po obliku visina ove knjige 
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dva puta veća od širine. Eto ti nešto neobična. nešto nova. nešto 
lepa. što mračnjaci ne će moći uvidjeti. 

Tako misli =. Pilar. Nu gle nevolje, novi seeesijonista, sva- 
kako oponašatelj stranih secesijonista, nije odkrio ništa nova 
taman kao ni oni, koji povodeć se za tudjinskom modom, vratiše 
se je na oblik knjiga petnacstoga stoljeća. 1 onda su pjesnici 
kušali svakakove novotarije u obliku, kako bi neobičnošću vanj- 
štine._primamili štigliće na liepak. "Taman imadem na stolu svezak 
latinskih pjesama nekoga Verancija, Bog inu dao duši pokoj, kao 
što se je upokojilo njegovo ime medju ljudima, i kao što će i 
moje valjda i ono g. Pilara. Oblik knjige imade isti razmjer duljine i 
širine kao i Pilarova knjiga, samo što mi se ipak čini da je Ve- 
rancij bio mnogo mnogo dublji, 1 finijega_ ukusa nego gosp. Ive 
Pilar. On je napokom mogao, ili njegov nakladnik (ne marim 
iztraživati je li knjiga tiskana za njegova života, ili postumno) 
imati i nekakav razlog. zašto je knjizi dao onako dugoljasti oblik, 
a taj je razlog ekonomije, jer pošto je knjiga u stihovima, zašto 
da se gubi prazan prostor širine? Secesijoniste, bar oni, koji pišu 
u prozi, nemaju toga razloga. Oni hoće, da budu samo neobični, 
da zabace ono što je staro. | | 

Ja držim. da će tiskari, nakladnici i pisci starih vremena 
bit pokušali sve moguće oblike i razmjere širine i dužine, da 
nadju nešto liepa i skladna, jer um ljudski ne odkriva ništa 
naglo, nego malo po malo neprestanim vježbanjem, taman kao i 
dicte, koje se uči hodati. I kad se je dicte naučilo hodati, već 
ne ide četveronožke, niti se ne ljulja u svojoj nestalnosti, nego 
stane čvrsto na svoje noge i ide kao ostali ljudi. Nadje se da- 
kako i lakrdijaša, koji da zašluže svoj kruh idu i četveronožke. 
i na rukama, i postavljaju se na glavu, ali obični ljudi, koji ne 
živu od lakrdije, idu na dvie noge mirno i dostojanstveno, jer 
je to najljepši način, kojim se može ići. Ako komu sune u 
glavu da nadje koji drugi način kako bi išao, postane smiešan 
i afektiran, pa mu se ljudi smiju, i opet ne može nači ništa 
nova, jer je bilo uvick naduvenjaka, koji su izbočili prsa hoda- 
jući, da te je bilo strah, da će im se pupak razvezati od nadu- 
venosti. “Bilo je.i nježnih .dama, koje su poskakivale hodajući, 
koje su se ljuljale, samo da upanu u oči i da se bolje svide, ali 
se je ipak uvick najbolje svidjala skromna naravnost. | 

Kako rekoh, tiskajući knjige ovako i onako, uvjerili su se 


napokom nakladnici, da je najljepši onaj razmjer dužine i širine 
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za knjigu, koji se obično rabi, to jest, da knjiga bude od prilike 
za jednu trećinu viša nego šira. Bilo je uviek novotara, koji su 
htjeli drugačije, pa je neki tiskao knjigu vrlo široku prama vi- 
sini, drugi vrlo visoku prama širim. Medjutim nije nikada njezin 
oblik odlučio o njezinoj trajnosti, nego na piščevu žalost sadr- 
žina. Ne bih htio biti zloglasni gavran, ali se bojim da ne će ni 
Pilarovoj ,,Secesiji“ neobična vanjština spasiti odveć lagani sadržaj. 

Nu još koju rieč o vanjštini. Žuta šara došla je u modu. 
Ljubili su je stari Egipćani, ljube ju Kinezi i Japanezi, ti uzori 
naših secesijonista, pa eto valja ju uvesti i u Hrvatsku, i tko ne 
uvidi njezinu ljepotu, taj u obće ne može shvatiti što je liepo, 
taj je natražnjak i mračnjak. Sve su šare bez sumnje liepe, ali 
eto nekomu se bolje svidja jedna, drugomu prija druga, a meni 
na primjer žuta ne prija; ne bih znao reći, je li s urodjena mojoj 
duši razloga i odbijanja: ili, jer mi je ta šara postala odurna u 
Životu, jer me sjeća na mnoge nevolje. Mislim da će biti ovaj 
drugi razlog, jer se meni jako svidjaju pjestići u čaški nježnoga 
narćiza i žutoga šafrana, kao prekrasne žutkaste šare predvečerja 
ili zore. Pa već s toga razloga ne marim mnogo vidjati tu šaru, 
jer me boli. Nu taj razlog ne mora vezati i secijoniste, jer 
nije absolutan nego relativan, dapače u Beču može imati protivni 
učinak, to jest. da bečani ljube žutu svrhu svih ostalih šara. Ja 
pače to bečanima i ostalim Austrijancima ne bih ni zamjerio, ali 
ne vidim razloga zašto, da ta šara zagospodari u ciclom svietu 
nad drugim šarama. Prosto bilo i Kinezima i Japanezima da ju 
ljube, jer je to manja njihova lica 1 njihove mašte, ali nije manja 
nas Europejaca.  Secesijoniste su se _pomamili za žutom šarom, 
to je temeljna, tonalna, kadkada pače jedina šara njihovih slika, 
a ljube i crveno-japrastu, koja se je iz nje rodila. 

Gospodin Pilar je i u tom sliedio svoju školu, i ako on 
nieče da je to škola, a kao što je učinio on, tako rade svi, 
tako je učinio i neki Vladoje Slovačić, koji je ovih dana izdao 
brošuricu istoga formata erveno-žute boje, da valjda simbolizuje 
žuč i zavist, koje su mu bile nadahniteljem, jer je i simbolizam 
jedan od momenata secesijonističke_ umjetničke mašinerije. Tu 
je brošuricu nazvao , Dr. A. Tresić Puvičić“, a moderna je i u tom. 
što izvrgava ruglu moj pjesnički -patrijotizam, jer je to po nje- 
govom sudu zastarjela afektacija, koju moderni čovjek ne čuti, 
a služi natražnjacima da pokriju golotinju svojih ideja i čuvstava. 
Pošto mu se nijedna zagrebačka novina, bar do sada, nije htjela 
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smilovati, da mu brošuru ocieni ili oglasi, kao što mu ju valjda nije 
nijedna htjela tiskati, evo ću mu ja učiniti tu uslugu, upozoru- 
jući na nju sviet, jer može služiti, kao dobar prilog u prouča- 
vanju pokreta u našoj mladosti, i o moralnoj visini na kojoj stoji. 

Dakle sve mora biti žuto, a tko ne uvidja da je to liepo, 
taj je natražnjak. Ja shvaćam zašto je onaj odio muzeja u Louvru, 
gdje se čuvaju egipatske starine, gradjen u egipatskom stilu, i 
da je prema tomu ukusu i našaran, a isto tako kaldejski; i 
shvaćam da nekomu može sunuti u glavu da jednu svoju sobu 
naslika u egipatskom stilu, kao što je na primjer naš genijalni 
Bukovac učinio u jednoj sobici svoga ateliera, ali ne mogu ra- 
zumiti zašto bi se ciela umjetnost povratila na dobu i ukus Egip- 
ćana, preziruć sve što je stvorio grčki i rimski duh i moderna 
Europa. 

Ali govorili smo i previše o šari omota te knjige. Zavi- 
rimo u nutra. Uz gornji rub pročelja stoji naslov, a ostala je 
sva stranica prazna, samo što je opeta doli na podanku nazna- 
čeno mjesto, godina i tvrdka tiskare. I mislite li, da je taj naslov 
složen lapidarno epigramatično, po sredini? A jok, stisnut je u 
jedan kut, u tri redka; pa i ako ta tri iredka nisu iste dužine. 
sva tri počimlju na istoj širini, a ne da bi kraći bio povučen malo 
prama sredini. To bi bilo: preobično, a to ne valja. Slova nisu 
ona divna stara obla rimska slova, nego ovomu je izkrivljena 
jedna noga, onomu razčepljen jedan krak, a trećemu je ovalna 
oblina zamečena. Meni se ipak čini, da se svi secesijoniste ovoga 
svieta postave na glavu, da natežu slova na sve moguće načine, 
da upotrebe sve moguće crte upravne i krivuljaste, ljepših i jas- 
nijih slova od rimskih ne će pronaći. Okrenuvši ovu stranicu, 
nadjemo jednu praznu, a na drugoj posvetu u istom stilu. Okre- 
nuvši i ovu nadjemo četiri redka, koji nam kažu, od kada do 
kada je ovu veleumnu razpravu pisac napisao i gdje ju je tiskao, 
da ne bi u budućim viekovima tko pokušao oteti mu slavu prven- 
stva. Sada istom počimlje razprava, razdieljena u osam poglav- 
ljića, koja započimlju svako na svojoj strani. 

Bi li zavirili u knjigu, kada joj ocienismo vanjštinu? Kako 
rekosmo, to je suvišno, jer sve što iznosi nova, to se zrcali na 
vanjštini; ali radi objektivnosti prolistajme je malo i pogledajmo, 
kakvu nan novu eru, kakav preporod naviešta. 

U prvom poglavljiću, koje je kao nekakav predgovor, kaže 
pisac, da je pokretnik novoga duha u umjetnosti, neka ,težnja“, 
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koja je tek posljedica onoga, što je najbolje u čovjeka — poslje- 
dica čežnje za abstraktnim savršenstvom“. 


Težnja za abstraktnim savršenstvom vodila je dlieto Fidije 
i Praksitelesa, kao i šestila Iktinosa, i kist Apelesa 1 Rafaela, 
jer su oni htjeli abstrahujući sve ljepote tipova prirode, složiti ih 
u jedinstveni umotvor, do kojega se priroda sama nije mogla do- 
vinuti. 1 što nije mogla priroda, učiniše spomenuti geniji, djece: 
prirode, koja nadkriliše majku. Nu gle, secesija se obara na sve, 
što je do sada umjetnost učinila. a uzimlje za geslo onu ideju, 
koja je nadahnula najveće njezine zastupnike. Ali nije to u istinu 
geslo ni oznaka secesije. To je samo nabačena fraza, koju je g. 
pisac našao u nekoj seeesijonističkoj novini, pa ju kao kaba- 
lističnu izreku uvrstio u svoju razpravu, da baci malo praha u 
oči. Gosp. Bukovac na primjer, koji brani secesiju, odvažno za- 
bacuje to geslo, ali kako ću kazati u razpravi o njemu, ma što 
on kazao, on nije secesijonista, on je samonikli orizinalni talenat, 
koji ne zna za što, ali ćuti da ima u sebi neku silu, kadru da 
stvori nešto nova, što po mom sudu sve teorije svieta, i sve 
udruge secesijonista, i prevratnika ne mogu stvoriti. (Gosp. Pilar 
misli, da je nastala opricka izmedju secesijonista i obćinstva, jer 
ovo zadnje ne može da shvati tu težnju novoga dula, pa mu se 
svim silam opire. Blažena naivnost, jer je njezino carstvo ne- 
besko, i ono visoko carstvo samouvjerenja. do kojega se dižu 
i napuhani mjehurići, što ih djeca drže privezane na koncu. 


U drugome poglavljiću razlaže nam pisac, kako je nastao 
naziv secesije“. Uzeše ga iz priče Menenija Agrippe o trbuhu i 
buntovnim udovima. kad se je ono dogodila ,seecesto plebistn montem 
sacrum“. Evala im! Boljega naziva, da se karakterišu, nisu mogli 
naći. Što se je onda dogodilo? Gladna rimska fukara, ne trpeći 


nad sobom patricijske prevlasti, i zavidna što ova nad njom 


vlada, ode na sveto brdo. Nu rimska fukara bila je ipak tako 
pametna. da ju je jedna sama priča mudroga Menenija opametila, 
i uvidivši da ako trbuh ne radi klonu i ruke i noge, povratila se 
je k svojemu trbuhu i k svojoj glavi, pa opeta stadoše raditi 
ruke, da hrane trbuh, koji hrani i glavu, ali i njih ruke. Sto 
priča mudrijih od Menenijeve neće opametiti naše  secesijoniste; 
i proći će godina i godina dok se osvieste, pa kad uvide da pa- 
metne glave neće da kupuju njihove nakarade, koje slikama na- 
zivlju, kada od glada klonu i ruke i noge, vratit se se k starom 
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aristokratičnom jarmu, uvidit će da ljudi nisu bili pune tri tisuće 
godina blezgovi, koji nisu mogli ništa dobra stvoriti, dok nisu 
došli oni, secesijoniste, a na to će ih prisiliti ako ne pamet, 
nevolja. 

Protumačivši nam tako ime secesijonista, pripovieda nan 
povjest njihova postanka ; pa kaže da je secesija nastala godine 
1592. u Monakovu, kada je slikar Freuz Stuek sa svojim prista- 
Šama izašao iz Kinstlereenossensehafta i osnovao novu udrugu, 
to jest Secesiju. Za tim se pisac vraća još dalje, pa kaže da joj 
je začetnik Puvis de Clavannes, koji je sa svojom školom izišao 
iz Salona na Champs-Elysćes u Parizu, pa ustrojio novi salon na 
Champs de Mars. Napokom izvedoše i u Beču secesiju Wagner 
i Klimt. Ovo je najvažnije iz ciele_ razprave, samo je šteta što 
je pisac i genijalnoga Puvis de Chavannes, koji je u istinu otvorio 
novih vidika u slikarstvu, strpao medju secesijoniste. 


U trećemu poglavlju pisac hoće da nam protumači bivstvo: 
secesije. Tu nam najprije kaže da secesija nije nikakova škola, 
nego težnja za preporodom umjetnosti, jer da secesija nema teo- 
retski odredjenih sredstava ni načina. Ipak nam pisac tumači 
teoriju secesije I njihova glavna načela, koja ćemo u jednom 
poznijem poglavlju naći. Secesija je. kako on misli, dapače _ borba 
protiv škola, ona je skup najraznoličnijih smjerova, koji imaju 
tek cilj zajednički, da stvore novu umjetnost. ,,Za to su svi pu- 
tevi dobri jer svaki može možda dovesti do cilja, samo dosadanji 
ne može, jer za nj znamo po stoljetnom izkustvu, da ne vodi do 
ničeva .. .*. Jeste li ga razumili ? Ako niste, kazat ću vam da 
njegove rieči znače, da sve što su umjetnici do sada stvorili ne 
valja ništa, da je priroda pustila ljude. da bacaju tisuće 
godina. Čujte ga dalje:  ,seeesija je ratna stranka, “sa pre- 
težno negativnim elementom. Ona pobija dosadanju umjetnost, 
navješćuje joj razor, nemilosrdnu borbu na život i smrt.“ A ja, 
brate, strest će se od straha kosti Michelangela u Santa Croce, 
onomu divu koji je digao kupolu na sveti Petar, onomu titanu, 
koji je uklesao Davida, koji je napeo orijaške mišice robova u 
Louvru. navieštavaju rat na život i smrt Wagner, Klimt i Ive 
Pilar! Da ga čuje njegova Noć, i opet bi uzdahnula: 

Grato m'ć il sonno, e pit Kesser di sasso, 
In fin che il danno e la vergogna dura, 
Non veđer; non udir me gran ventura, 
Pero non mi destar, deh, parla_ basso. 
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Kako se je u svom svetom žaru i čeznuću za novom umjet- 
noću razžestio, strah te je da ne ide u Pariz i ne_ odkrhne nos 
Veneri, ili kako novi učenjaci kažu, Amfitriti Milskoj, da ne raz- 
bije liepe bokove Prakitelesovu Hermetu i da ne napravi brkove 
Murillovoj Gospi. 


Još ćemo navesti jednu stavku iz ovoga poglavlja, jer u 
njoj leži ciela obmana i pogrieška secesije: ,Nijedan pojedinac 
ne može biti toliki ženij (valjda genij) da bi on sam svojom spo- 
znajom 1 intnicijom (') svojom stvaralačkom snagom pokazao nam 
tip nove umjetnosti. Mi ne vjerujemo više u Mesije. Nova umjet- 
jetnost može nastati tek na jedan način, kao resultanta neizmjerno 
mnogih komponenata, iz rada mnogih te mnogih radnika, iz svih 
onih sila, koji će u toj borbi sudjelovati . . .“ 


Ovo je ona silna pogrieška, koja sve secesijoniste spaja, 
kao vez i čini ih u istinu školom ; ne školom napredka nego za- 
tora. Da se milijon ljudi složi s tvrdom voljom da stvore u umjet- 
nosti nešto nova, neće absolutno ništa nova stvoriti, a može samo 
razoriti ono što je staro. Sva Italija za vremena Michelangela 
ne bi bila mogla zamisliti kube na Sv. Petru, osim njega, a može 
je razoriti za deset minuta jedan sami dinamitard. Samo pojedinci 
stvaraju preokrete u svakoj umjetnosti. U njima se sakupljaju la- 
tentne sile prirode, u njima vrije sve što je do sada u umjet- 
nosti stvoreno ; i duboko poznavanje prošlosti, sa većom silom 
naravi u duši, otvara nove vidike. S toga da secesija može da 
pokaže na jednog samog umjetnika, koji bi nešto nova, nešto 
divna i neobična stvorio, svak bi mu se poklonio, i pozdravio u 
njemu novoga genija, novoga reformatora. Nu dok jedan skup 
impotentnih umjetnika, koji ne mogući stvoriti ništa nova, ne_mo- 
gući sliediti ni suvremenike u poletu, viče i halabuči na njih, i 
u pomanjkanju vlastitih ideja i zamišljaja, traži pomoći u Kineza 
Japaneza, Egipćana, itd. te slika žute nakarade, koje ti oči vrie- 
djaju, mi ćemo se i nadalje diviti starim umjetnikom, očekivajući 
da nam ta skupina nezadovoljnih plebejeca, pokaže obećana nova 
:remek-djela. Siromah Vladoje Slovačić viče na isti način na me, 
jer da tiranizujem mlade književnike, koji bi htjeli napred ići, ali 
ja sam ,la bčte noire“ koja ne dopušta. Bit će valjda, da sam 
mu bacio u koš koji genijalni produkt, ne videći u njemu zoru 
novoga procvata. Eto tako se radja secesija kod nas i u vanjskom 
sSsvietu, a ta je pojava stara, ko i čovječanstvo. Drugi je posao, 
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kada pojedinac, ćuti u sebi silu, koja ga tjera da strese sa sebe: 


jaram škole i konvencijonalizma, kada u njemu učiteljica i majka 
svakoga napredka priroda sveta užiže plamen pritajane ljepote, 
da plane u njegovoj sviesti, i da se objavi svictu. Tada se on od- 
ciepi od svakog učitelja, podigne se sam proti svakomu prome- 


teljskom neustrašivošću, i napokon pobiedi. Ali hiljade i hiljade 


lajavih pseuđoumjetnika skupa složenih, ne _ mogu nadomjestiti 
ovakova. jednoga; i za to u povjesti raznih umjetnostr kao i zna- 


nosti pojedinci bilježe epohe napredka i preporoda, a ne skupine, . 
ni škole. Samo u politici odlučuje većina, što je takodjer ludo, 


ali u znanosti i umjetnosti pojedinac. 

Što pisac u četvrtom poglavlju razpravlja to je težko pri- 
kazati. U glavnomu je to da umjetnost od četiri sto godina amo nije 
ni za dlaku napredovala, za to da je valja svu na lomaču baciti. 
Ona ne odgovara duhu vremena, jer ne zna prikazati današnji 
duševni život, već najviše ako bude služila budućim historičarom 
da upoznadu naše kostume. ,,Naše je osjećanje kud i kamo sil- 


nije 1 bogatije, nije više onako primitivno i prvotno kao u Grka,. 


nego je neizkazano suptilnije, rafiniranije, ali za to i zamršenije“. 
Tako misli pisac, kojemu će svakako slabo biti poznat Tukidides, 
Ovidij, Tacit, koji po svoj prilici ne zna na kakvom je stepenu 
kulture stajao Grk za vrieme Alkibijada, i u Rimu suvremenik 


Antonina. Dokle je bila došla rafiniranost tih uaroda, dokle je: 


bio razvijen njihov ukus, njihovo duševno biće, i njihovo uživa- 
nje prirode i družtva, to valja prije proučiti, pa onda prispoda- 
bljati današnju civilizaciju sa njihovom. Oni do duše nisu imali 
brzojava, ni parobroda, ni željeznica, ali u živčanom, u psihičnom, 
u filosofskom, u estetičnom razvitku, po _ mojem sudu, još ih ni 
Pariz nije stigao. Po njihovim pjesnicima, po njihovim dekadentima 
u svakoj umjetnosti, i ako je malo toga vrieme sačuvalo, možemo ih 


suditi. Sjaj njihovih kuća, koje su bile neprispodobivo ljepše i bolje - 


prilagodjene potrebam života nego naše, raskošno pokućstvo, luku- 


ljanska kuhinja, najfinija vina, kult žene potcnciran do skrajnosti,. 


veličajnost njihovih mramornih therma, ville na moru, i posvuda 
gdje je priroda liepa, uzvišeni stojički odgoj, koji se zrvali u 
duši Marka Aurelija, sve to i sto drugih stvari nam dokazuje, da 
moderni čovjek nije još obnovio grčko-rimsku kulturu, ni doveo 
je do stare visine, izpod barbarstva srednjega vieka. Nisu na- 
pokon grčki i rimski umjetnici stvarali samo tipove abstraktne 
ljepote, kako misli g. Pilar, nego su znali na svojih kipovih 
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odrazivati dušu svojih suvremenika, a ako se želi o tome uvjeriti, 
neka zaviri u Vatikan, u Britisch Museum i u Louvre, pa neka 
vidi poprsja znamenitih ljudi onoga doba, i neka se divi onim 
licima, sa kojih govori duša u politici vještija nego naša, a u 
uživanju svicta ukusnija. Žalibože slikarstvo je izginulo, ali IIo- 
acij nam kaže kakvo je moralo biti, a opet znamo, da su Zeusis i 
Apelles varali, oponašajuć prirodu, i ptice i ljude. 

Današnja umjetnost stoji na visini svoje dobe: a tako je 
uvick bilo i tako će biti. Ona ide uzporedo sa družtvenim na- 
predkom. i ne može nikada mnogo zaostati, niti ga mnogo predteći. 
Tako slikarstvo, tako poozija, tako glasba. u jednu rieč sve 
umjetnosti. Dogodi se kadkada da koji“ genij predteče svoje 
vrieme. ali ipak ga uviek više naobraženi ljudi razumiju, a ni- 
kada pak se ne može dogoditi da ikoja umjetnost ostane nekoliko 
vickova za ostalom kulturom. Svako doba radja ono što nosi u 
sebi i što vriedi. i tako svaki narod. Današnji slikari i kipari 
podpuno odgovaraju duhu vremena, te imade takovih portretista, 
da ti, rekao bih, izvabe_ dušu na lice koje slikaju, te-vidiš sa njega 
sievati. sva čuvstva, koja tom dušom pokreću. Znanost je doduše 
napredovala u naše vrieme, a osobito mehanika. nu parobrodi, 
brzojavi, željeznice i oklopnjače ne uvedoše u umjetnost nikakov 
novi elemenat, a do potrebe znali bi današnji slikari naslikati 1 
najgrozniju pomorsku bitku. 

Nogo pisac kaže da nama ne treba imitovati Grke i Rim- 
ljane, nego da valja uvesti novih elemenata u umjetnost. Priznaje 
do duše da stup ne može mšta nadomjestiti, a valjda bi priznao 
isto to 1 za luk i za arhitrav, 1 za nadstupinu i podnožak itd. 
ali kaže da te clemente valja obogatiti. Istina je, samo neka 
secesija izvoli izumiti nove elemente. pa neka ih upotricbi. da 
vidimo. On napokom tvrdi da valja da uzmemo od svih naroda 
one elemente i oblike. koje nadjemo da su dobri, to jest ne samo 
od Grka i Rimljana. nego i od Egipćana, od Indijanaca, Asiraca 
itdl., a na drugom mjestu 1 sam priznaje da su to isto i Grci 1 
NMimljani činili. Gle belaja, ni tu secesija nije originalna jer i tu 
valja da nasljeduje Rimljane i Grke. samo što mi znamo da su 
Kimljani 1 Grci te elemente upotrebili 1 usavršili. a od secesije 
to istom moramo očekivati. Sta više secesija ne zna te elemente 
Za ništa nova uzeti, niti ih amalsamovati svojim tvorevinam, 
nego ih ona naprosto preslikava. u njihovoj podpunoj naivnosti 
i drvenosti, a ne zna im uliti život kao Grei 1 Rimljani. Sececsiji 
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je dosadilo gledati nadstupinu akantova i lotosova evieta, pa 
nuder neka stvori nadstupinu kićeniju od korintske, jednostavniju 
od dorske, elegantniju od jonske, i neka uzme u pomeć sve mo- 
guće evjetove što ih moderna botanika poznaje! Neka stvori 
kuću drugačijih prozora, drugačijih temelja, drugačijih stupa, 
drugačijega parvisa, drugačijih vrata. drugačijega_ krova nego 
se je do sada gradilo, 1 neka bude ljepša 1 komodnija, a mi 
ćemo skinuti kapu. 

U petom poglavlju napokon će nam pokazati te nove ele- 
mente. to jest pozitivne elemente“ (kako izgledaju negativni ?) 
ati su: prvo umjetnik mora imati aposolutnu individualnu slobodu 
stvaranja, drugo: treba ujednostaviti spoljašnje forme; treće: 
valja sadržaj umjetnosti obogatiti i četvrto: umjetnost valja ra- 
širiti u sve slojeve pučanstva“, . | 

To je dakle novo evangelje. ,Pictoribus atque poetis quid- 
libet ote.“ rekao je Horacij pred 1900 godina, ito je pravilo 
uviek vriedilo za sve one, koji su u duši ćutili samostalnost i 
slobodu, a eto secesija misli da je odkrila novo pravilo. Drugi 
članak izpovjesti secesijonista, koji Pilar nazivlje elementom, isti 
stari učitelj Iloracij izrazuje ovako: .denique sit quidvis simplex 
dumtaxat et unum“. Kako valja treće pravilo provesti razpravlja 
Horacij na dugo i široko, a četvrto pravilo ako ikomu. ne pristoji 
se secesiji, dočim su Rimljani i Grci znali divno popularizovati 
svoju umjetnost, kao što se inože razabrati iz razprave o ,Umjet- 
nosti i moralu“, tiskane u zadnjenv broju ,N. Vieka“. 

Suvišno je razpravljati o prvom naćelu, jer u umjetnosti i 
nije moguće nikomu stavljati zapreke. U drugom se kaže da va- 
lja ujednostaviti formu umjetnosti. Staro pravilo, koje bi svakako 
moralo biti zazorno secesijonistima, koji hoće da moderna umjet- 
nost prikaže sve moguće zamršene. mance moderne nervozne i 
neurastenične ljudske psihe. Nu za volju toga pravila, kažu sece- 
sijoniste, da se valja čuvati kultusa ,.da forma to jest materija (?) 
ne ubije dušu. Makartova i Rubensova raznolikost i fantazija ne 
valja, jer zabliešti razum a ne pobudjuje ga na _mišljene, 'a još 
će manje valjati za secesijonistu božanstvena jednostavnost bla- 
ženoga Angjelika. Što, valja zabaciti raskoš boja, valja zabaciti 
mnogolikost slika, povratiti se k jednostavnosti, pa sa par poteza 
i jednom bojom (najbolje će biti ako je žuta, ili crvena kao 
grimiz toreadora) stvoriti sliku, simbol koji će te pobuditi na raz- 
mišljanje. Eto to je bitnost secesije a sve drugo su fraze. To 
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svoje pravilo u istimi secesijoniste sliede, pa ti naslikaju sa par 
poteza jedno dugo lice obično u profilu, sa dugim dugim mrša- 
vim tielom, tankim rukama, kojima je kret drven, kao strielcima 
iza Sesostrijevih kola, a oko dva zaporka, sa jednom crnom 
točkom u kutu, baš kao oči vola Apija. Šara je žuta, a odielo 
nabrano jednostavnim naborima, kao na jonskim bas-relievima, 
samo mnogo naivnije i drvenije, na podanku oprvaženo zlatnom 
prugom. Lica žena dugoljasta, kao u silfida plosnata, bez elair- 
obskura, koji ti prikazuje dobru sliku kao bas-relicf, na plohi 
bez perspektive, kose razkuštrane, kao u vještica, to je moderna 
bogonadahnuta umjetnost, to je ono što svak ne može razumiti ! 
Jedna je šara pravom umjetniku dostatna, a što je življa i ele- 
mentarnija tim bolje. Ja se ne bih čudio, da koji seeesijonista 
odputuje u zemlju Svahelaca i da od ljudoždera uči ljepotu šara. 

Poznato je da što je narod nenaobraženiji, to više ljubi 
elementarne šare, koje kriče, koje badaju oči; a rafinirano oko 
ljubi blage šare, ljubi tihe prelaze. SŠecezijoniste su svakako bliži 
Svahelcima u svojem ukusu nego modernom čovjeku. Tko hoće 
da se o tome uvjeri neka uzme u ruke jedan sami broj Ver 
Saeruma“, neka uzme katalog slikarija Čeha Muehe, ili The 
Artist“ ili neka posjeti jednu secesijonističku izložbu slika, pa će 
se o tome uvjeriti. Onomadne san gledao u ,Ver Sacrum“ jedan 
.crayon-paysage“ i obrni list s jedne obrni s druge strane, prevrni 
gori, prevrni doli, nisam znao gdje su grane, a gdje bi morale 
biti žile stabala. Da sam sačuvao slikarije, koje sam šarao na 
klupama normalne škole, možda bi me danas slavili kao velikog: 
umjetnika. Svakako su bile mnogo ljepše i sa više umjetničkoga 
smisla obradjene nego Bihmore slike u ,Ver Sacrum“. U tom 
listu imade jedna njegova nakarada pod naslovom , Der Bach 
Der Thrinen“ (Potok suza). Potok suza bi u istinu valjalo pro- 
liti nad ovom zabasalom nadriumjetnošću. Na polju su dva stabla, 
ali kakova! Ljepše ih rišu šestgodišnji dječarci na tablici od 
škriljka. Dvice_ žene sjede na zemlji, te su im spuštene kose, ali 
ne bih znao za pravo reći, jesu li žene, ili dva stoga siena. Ništa 
nisu bolji od Bolhima Sehiralger, Moser, Klimt, Loos, Hofman i 
drugi. Još je gora od Ver Sacruma ,, Die Jugend“, u kojoj mrče 
papir Hegenbart, Georgi, Raders i drugi. Gledao sam tu jednu 
sliku od Hegenbarta; nekakvu alegoriju, jer su alegorija, simbol 
i misticizam glavni pokretači ove škole. Tu sam vidio zmiju gdje 
gmiže prama čovjeku s krunom na glavi, a njemu ne da bi se 
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kose digle u vis nego strše prama njoj. Doći će moda vidurina 
i Erinija, 1 uskrsnuti će se neplodni srednji viek. Sav taj pokret 
nosit na sebi karakter sredovječnosti, ali ni tu žalibože ne utjeće 
duh Cimabuea, ili Giotta, nego ti se čini da si u kojoj njemačkoj 
galeriji slika, i to u odjelu, gdje je zastupan 12. i 14. viek, tako je 
crtež naivan ukočen i smiešan. Što ta alegorija znači nisam mogao 
pogoditi, svakako je risarija dostojna opančara. Istim smjerom 
ide i monakovska ,,Die Kunst ungerer_ Zeit“. Tu vodi glavnu ricč 
Stuek. Gledao sam od njega jednu sliku ,,Das verlorene Paradies“ 
(izgubljeni raj). Što su prama njemu Doreove ilustracije! Da 
vidite kako tu Eva izgleda! Gola je, a vidimo je s otraga. Kakve 
mišice, čvrste, uglaste, tvrde! Prava bavarska kuharica. A Adam? 
Tko je imao prigode da gleda u ,,Das Interesante_ Blatt“ foto- 
grafije zločinaca, pod naslovom .,Wer ist das?“ taj će imati pri- 
bližan pojam te grdobe, ili je gledao slike u Lombrosovom 
»L'uomo deliquente'“. Jedna mu je bedra duga skoro dvaput 
koliko druga, a noga kao zibka. Gubica tupa, brutalna izraza. 
Bit će da je genijalni umjetnik htio prikazati surovost primitivna 
čovjeka. Nadajmo se da će se naći koji te će segnuti u Darwi- 
novu teoriju, pa će nam naslikati dva jaka gorile na stablu, gdje 
si dodaju jabuku i angjela koji ih tjera plamenim mačem. An- 
gjeo na toj slici nije loš, ali nije izvorno zamišljen. Vidiš utjecaj 
genijalnoga simboliste Saše Šnaidera. Od istoga Stucka, osim 
drugih slika upao mi je u oči _ portrait Beethovena. Kažem Bee- 
thovena, jer je tako pisalo pod slikom, ali ja sam na prvi mah 
mislio, da je glava Gorgone. Osim spomenute ,,The Artist“ imadu 
Englezi još jedan secesijonistički list, što ga ja poznam, a to je 
»The Studio“. Valja priznati da Englezi a još manje Francezi, 
koji su začeli ovaj pokret, nisu spali do one ludosti, koja je 
zavrtila mozgom Niemcem. Nu i ovdje jake elementarne šare u 
paysagima bodu oči. Te su mi se šare milile kad mi je bilo 
deset, dvanaest godina, a mislim tako i drugoj djeci, pa smo svi 
od prilike onako šarali u toj dobi, kad smo dobili za nagradu 
marljivosti kutiju masti. U ovoj ilustraciji vlada James Clark. 
Forain potegne nekoliko crta i napravi nešto, što jo izmedju 
majmuna i čovjeka. Billinghurst riše ribe svake vrsti, koje plove 
otvorenom  gubicom jedna uz drugu, pa uz njih rake, ja- 
stoge i hobotnice, i sve se to mirno gleda, kao u morskome 
raju. Francis  Jowudain slika  biele paune na žutom polju, a 
Priestmanova telad, mogla bi se uzeti i za mršave koze. 
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,»Dekorative Kunst“ i, Deutsehe_ Kunst“ nešto su solidnije, pa ih 
čovjek može sa nasladom promatrati, jer i ako idu za novim, ne 
upadaju u smiešno, ne rišu na čovječjoj glavi konjsku grivu, 
kao oni u ,Jugend“; nu još je najbolja franceska, recimo sece- 
sijonistička ilustracija , Art et Decoration“, gdje se u istinu možeš 
diviti krasnim izradbama fayenca, i inim dekorativnim predmetima 
za nakit posoblja. Kad spomenusmo već jednom posoblje, valja 
priznati da u tom pogledu može mnogo secesija koristiti, ako joj 
u istinu bude na srcu jednostavnost i udobnost, da se već jednom 
riešimo nakaznoga baroka, i svih onih nepraktičnih stilova, koji 
samo kvare ukus već od djetinstva. Valjalo bi u istinu _ mnogo. 
reforma uvesti, da nam pokućstvo bude jednostavnije, trajnije i 
udobnije, a valjalo bi i u arhitekturi učiniti velikih promjena, 
jer svo što se danas, na pr. u Zagrebu, gradi, puko je _ opona- 
šanje Bečana, a niti je liepo, niti udobno. Za pokućstvo bi se 
valjalo ugledati u narodni stil, koji je vrlo praktičan a i ukusan. 
Da naši umjetnici znadu koliko umjetničkog talenta imade u 
našem narodu, osobito oko Sinja i Imotskoga u rezbarenju, 
tkanju i u vezenju, ne bi im se trebalo povoditi za njemačkim 
secesijonistima, a bili bi mnogo izvorniji i narodniji, te bi prije 
stekli glasa i u tudjini. 

Nu bojim se da ni u posoblju i u uredjenju stanova neće 
mnogo secesija koristiti, naročito ako bude sliepo vjerovala da 
je sve liepo što je novo. Onomadne sam bio u umjetničkom 
družtvu. Pokućtvo je uredjeno sve na secesijonističku. Divani su 
izprekrižani žutim prugama, nu oni hajde još mogu proći. Toga 
dana namiceštao se je novi ormar za knjige, koji je istom stigao 
iz Beča. Desio se je tu i g. Pilar, koji se nije mogao dosta na- 
hvaliti komoditetu i jednostavnosti stolaca, pa mi stao tumačiti i 
ljepote toga ormara. Ja ga gledam, ali ne vidim da je liep. 
Meni se čini grdoba. Čelav je, bez korniže, bez ikakva nakita, 
a gornji mu dio izgleda, kao koji kinezki kumir, kojemu je veće 
čelo, nego cielo ostalo tielo. Naliči malo i Thutmozisu, ili Kop- 
hraovom kipu od crna basalta. Ja kažem da mi se ne svidja, da 
je to za me grdoba. G. Pilar, kaže: e vito ne možete razumjeti, 
a jedan prisutan umjetnik potvrdjuje. Nedaj Bog, da razumijem 
ljepotu toga, pomislim u sebi i izidjem. E, da se razumiju te lje- 
pote, nije dosta da si se bavio umjetnošću od djetinstva, da si se 
skito po mnogim te mnogim galerijam slika i po muzejima ; moraš 
biti genijalan, moraš imati u sebi intuiciju nove ljepote, što je 
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nemoguće, jer je to privilegij mladje generacije, a ti si pet šest 
godina stariji od od g. Pilara, pa uz to ti je razum stegnut spo- 
nama klasicizma. Bože dragi, kako se je natrpao moderni jezik 
frazama bez smisla, ricčima, koje nemaju odredjena sadržaja! 
Neki mi prigovaraju da sam klasicista, drugi da sam mistik, 
treći da sam simbolista, četvrti da sam parnasijanac koji ljubi 
samo rieči i ljepotu stiha, peti da sam optimista itd. bez kraja i 
konca ; a ja znam da nisam ništa od svega toga, nego da sam 
sve to učio, i da mi se čini, da imade svuda i dobra i zla, a ako 
što sam zamislim, ne mislim, Bog mi je svjedok, da to bude u 
duhu nikakove škole, ni starodrevne ni moderne. Uvjeren sam da 
je napredak potrebit, ali sam uvjeren i o tomu, da se napredak 
ne radja iz volje slabića, nego iz razuma viših ljudi, da se raz- 
vija sam po potrebitim zakonima, i da bi se razvijao bez svih. 
škola, i da u napredku najmanje sudjeluju oni, koji se nazivlju 
njegovim predstavnicima, da su mu dapače obična zapreka u raz- 
vitku. 

U četvrtoj točki kaže pisac da valja umjetnost popularizo- 
vati, da i prosti puk može u njoj uživati. Dobro, to svak mora 
želiti, ali pita se kako? Prosti obrt, ako na nj budu fini umjet- 
nički duhovi djelovali, mogao bi to postići, ali viša umjetnost 
kako ? Prije je nešto bar u crkvi puk vidjao, a sada 2 Hoće li 
putovati u glavne gradove, da gleda velike zgrade, i da se šeće 
po galerijama? Kod nas bi od velike potrebe bilo, da se ustroji 
što više obrtnih škola i u manjim mjestima, pa da se narodni 
zanati na narodnu uče, a okanimo se onoga što nije moguće. 
Kako će seljak razumiti ljepotu secesijonističkih umotvorina, kad 
g. Pilar kaže, da to ne mogu ni ja razumiti, koji sam išao tolike 
godine u školu ? 

U petom poglavlju razpravlja pisac zašto ni naobraženi 
ljudi ne mogu shvatiti ljepotu secesije, a to su predsude i tvrdo 
uvjerenje o ljepoti klasičnih djela. On poriče tu ljepotu, pa mu 
pače ,ni Venera Milska nije liepa, jer kad bi ju obukli u mo- 
dernu opravu, i doveli u sjajnu plesnu dvoranu, svi hi zavikali : | 
Kukav ružan stas, kakvo prazno lice ima ta žena!“ Aha, sad sam 
razumio! Moderni kipari, će tako klesati svoje žene, da ih budu 
mogli dovesti u najmodernijoj opravi u plesni salon, i da ljudi 
pomisle, da je to kakva dama, i tako će ju napraviti, da će joj 
morati pristajati i moda koja se bude nosila do tisuću ili više: 
jisuća godina! Prazno lice! Prazno lice vevere Milske! Je li ju 
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g. Pilar vidio? Victor ITugo, Lecomte de Lisle, Sully Prudhomme, 
Taine, i sto drugih pjesnika i učenjaka ponikli su zapanjeni pred 
božanstvom, koje se smije sa njezina lica. G. Pilar mora da je 
pametniji od svih. 

Du bonheur impassible 0 symbole adorable 

Calme eomme la mer en sa serenite, 

Nul sanglot n'a brise ton sein inalterable, 

Jamais les pleurs humains n'ont terni ta beaute. 

Salut! A ton aspect le coeur se precipite. 

Srce se Lecomte de Lislea topi od ljepote njezina lica, a 
g. Pilaru je prazno. E dakako, ako ću iskren biti i ja imam 
nešto Pigmalijonske ćudi, volio bih da je živa, pa da dodje 
obučena kao kakva moderna dama na ples u Kolo, ali se bojim, 
da ne bi tada na me pogledala, a možda ni na gospodina Pilara, 
koji je vrlo liep dečko. 

Na koncu poglavlja obećava pisac da će secesija stvoriti 
raj zemaljski, i blago onima koji stupe pod njezin barjak. 

U sedmom poglavlju brani pisac secesiju od prigovora ne- 
morala. Samo nemoralni ljudi mogu vidjeti na golomu tielu iz- 
kvarenost, jer je čistomu sve čisto! Povratimo se k nedužnosti 
prvog doba, kad Adam i Eva nisu ni opažali da su goli. I to će 
čudo secesija izvesti. 

U osmom i zadnjem poglavljiću pripovieda nam pisae da su 
secesiju prigrlili i Česi i Poljaci, pa i Hrvati. On se tomu kod 
nas veseli, jer kaže, da taj pokret kod nas znači, da mi Ilrvati 
nećemo da uviek ostajemo za obćim razvitkom ideja, nego da 
smo se smjelim skokom stavili u prvi red evropskih kulturnih 
naroda. E, da se tako lako skače kamo sreće! Ali valja napra- 
viti most da se predje preko ricke pustoši, u kojoj bijasmo toliko: 
viekova, boreći se oružjem u ruci. Natura non facit saltus, a tako 
ni narodnosti u svome razvitku. Istina je da naši mladi umjet- 
nici pristaju, bar jezikom, uz secesiju, ali u djelima nisu tako 
smioni, i to je dobro. Nego o našim umjetnicima govorit ću na 
drugomu mjestu, a sada mi je reći, da mi Hrvati ne smijemo 
ići u nikakovoj umjetnosti za drugim narodima, kano nesposobni 
jopci, nego da je najbolje da kod kuće ostanemo, i da se samo- 
niklo razvijemo, ako hoćemo stvoriti nešto izvorna, nešto što će 
nam davati obilježje, jer imitacija tudjinštine, nije nikakav na- 
predak, niti šta vricedi. Naš narod nije imitovao nikoga kada je 
stvorio svoju poeziju, i za to ga svict cieni, jer je dokazao sa- 
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moniklu duševnu silu. Tako i u glasbi, tako u tkanju i vezenju. 
Nedostojno je čovjeka imitovati drugoga, to je nagon majmuna. 
Ja sam podpuno uvjeren da za našu umjetnost može svaki vanjski 
utjecaj biti samo štetan, i za to se ni najmanje ne veselim, kao 
g. Pilar, tomu brzomu shvaćanju i prigrljenju secesije kod naših 
umjetnika, i ne utvaram si da smo još za to na stepenu kulture 
velikih naroda. 

* A sada na koncu još nešto. Nesposobnost secesije već smo 
dokazali. Dokazali smo da to nije naravni impuls kakvoga genija, 
kojega je priroda odabrala za razvitak napredka, nego galama 
nemoćnih ljudi, koji nisu ni na visini svoje dobe. Njima je sve 
što je do sada stvoreno zazorno i nevaljalo, jer ne mogu na tome 
graditi. Htjeli bi biti odraz svoga vremena, koje je duševno 
veoma abstraktno, i prikazati ga jednostavnijim sredstvima od 
sadašnjih. Pošto to ne mogu, gledaju barem svojom vikom zaglu- 
Šiti sviet, i dokazati mu da sve što je do sada stvoreno ne valja. 
Pitanje je, može li umjetnost u svemu biti odraz svoga vremena 
i ideja koje njim pokreću. Ja bih htio, da mi secesijoniste nasli- 
kaju alegoriju integralnoga kolektivizma. Sa spiritizmom još bi 
nekako išlo ; ali visoka pravnička pitanja o determinizmu i o od- 
govornosti čovjeka, koja pokreću današnje najviše umove, ne 
znam kakvim bi simbolom mogli izraziti. Kako će naslikati čuv- 
stva Verlaina, Mallarmćea? Kako će ilustrovati djela Sar Peladana? 
Eto, ako sve to učine, onda ću reći da su na visini svoga doba, 
a inače su šarlatani. Umjetnost možda imade i svoje granice, 
preko kojih se ne može ići, ni danas ni do vieka; a to rekbi 
da zaboravljaju secesijoniste. Osobito je kiparstvo i slikarstvo 
vrlo ograničeno. Jedinoj poeziji i glasbi carstvo _ nema granica. 
Slikari mogu slikati svašta, mogu i abstrahovati, ali samo u carstvu 
oblika te moraju ostati u objemu fizičnoga zornoga svicta. Što 
je čisto misaono abstraktno, to nije za njih, nego u onoj 
mjeri, dokle se uzpeše Fidija, Michelangelo i Rafacl, a dalje se 
ne ide. Jedina je priroda neizerpivi vrutak njihove raznolikosti, 
ali tu moraju ostati imitatori, a ne stvaratelji. Stvaralačke su 
umjetnosti jedino poezija i glasba, ali i one crpe skoro sve ele- 
mente iz prirode ili iz duševnoga baštinstva svieta, a samoniklih 
imadu vrlo malo. Ni pjesnici ni glasbenici nisu Bogovi, nego 
ljudi. 

Pojava secesije nije nova nego stara. Što takva uvicek se je 
dogagjalo, ali te udruge ljudi nisu nikada koristile napredku, 
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negu samo genijalni pojedinci. A ti genijalni pojedinci nikada ne 
preziru predšastnike, nego ih štuju više nego drugi ljudi i za- 
hvalni su im. Ne ruše staro, nego na starome gradu. Evo jednoga 
primjera, kojim ću svršiti: Jednoga dana Kinegira i Aminias, 
sestra i brat pjesnika Aishilosa, stadoše ga poticati, da spjeva 
novi pean. ,Neću, reče Aishilos; Tinihova je himna divna. Bojim 
se da se ne dogodi s mojim peanom kao s modernim kipovima, 
kada ih prispodopiš sa starima. (U to doba počeo je u Ateni 
preporod sa Fidijom na čelu). Oni stari u svojoj jednostavnosti 
smatraju se kao božanstveni ; a novi, izradjeni tolikom pažnjom 
svidjaju se doista, ali ih je vrlo malo koji imadu božanstveni 
dojam.“ Aishilos je jedan od najvećih genija svieta, reformator, 
koji je možda više nego itko drugi unapriedio umjetnost. Stvorio 
je tragediju, vrhunac svake umjetnosti. | 

Žalostna je pojava, da se naša mladost povadja za svakom 
novotarijom koja se pojavi u Evropi sliepim fanatizmom. Naša 
mladost se ne obazire na potrebe svoga naroda, na stepen nje- 
gove kulture, ni na njegov duh, nego oponaša sve što se _ nova 
u tudjini pojavi, i to slabo, te stvara dnevne _ muhe, koje odmah 
pocrknu, kao sastavci u pokojnoj ,Mladosti“. Žalostno je da naša 
mladost prezire, mrzi i ruje protiva onima, koji rade marljivo, 
sdušno i mukotrpno prema potrebam svoga naroda. Nu utješljivo 
je to, da taj pokret u mladosti ne može biti nego časovit, da će 
se ona osviestiti, i vratiti k pravom patrijotizmu, i k svetoj težnji 
đa narodnom umjetnošću koristi narodu, i da će uviditi, da klip- 
sajući u literaturi i u umjetnosti za prolaznim modernim modama 
drugih naroda, biva smiešna i ne može stvoriti ništa trajna. 
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Od posljednjega našega izvještaja ob obćem političkom . 


položaju nije se mnogo promienilo. Hrvatski zastupnici na eare- 
vinskom vieću ušli su sa svime u većinu grofa Thuna, uz narod- 
njake pristali su i pravaški zastupnici, i ako Bulatovi zahtievi 
ama baš nikakove koristi ne traže za hrvatski narod, te su pravo 
zrealo služničke duše, koja ih je postavila. Kako su pravaši 
mogli ostati u toj svezi poslie Biankinijeva govora na skupštini, 
to ne razumiemo. Tako su sad slovenski i hrvatski zastupnici 
postali, ako svi znaci ne varaju, složno ono, što su do 
nedavna bili samo narodnjaci: postali su podpornji većine 
grofa  Thuna. Ciljevi te većine nisu ni danas jasni. Po 
našem skromnom  mnienju zastupnici hrvatskoga naroda, ili 
barem oni od njih, koji se izdavaju za pravaše, ne bi smjeli 
stupati u većinu bez jamstva, da će se izpuniti ono, što oni kao 
predstavnici pravaškoga programa moraju zahtjevati, a to je 
priznanje i oživotvorenje hrvatskoga državnoga prava. Posljednji 
krat naslutismo, da bi se kršćansko slavenski savez mogao raz- 
pasti, nu naša se slutnja nije obistinila. Taj je klub ostao na 
okupu te se pridružio desnici onako, kako ju je podupirao od 
vlade grofa Badenija. Po tome se čini, da su i pravaški zastup- 
nici napustili stanovište hrvatskoga državnoga prava, te prigrlili 
dualisam, koji ostavlja dosadašnje podredjeno stanje nenjemačkih 
naroda netaknutim, ali im obećaje, naglašujemo, obećaje, neke 
sitnije koncesije. Od posliednjega našega razgleda politike prestao 
je biti austrijskim ministrom trgovine i dr. Baerenreither, koji je 
u oči svoga pada putovao Dalmacijom, da razgleda njezino stanje 
sasluša njezine potrebe. Gospodin ministar je putovao i puno 
toga _obećivao, a poslie. otvorenja carevinskoga vieća bio je 
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prisiljen dati ostavku. Njegov je namjestnik barun Dipauli dakle 
opet Niemac. Klub  kršćansko-slovenskih zastupnika, kako se 
glasa, kani se zadovoljiti ministrom iz svoje sredine te se tako- 
vim označuje dr. Ferjančić ili vitez Berks. U carevinskom vieću 
promienilo se samo to, što su Niemci odabrali drugu taktiku i 
mjesto obstrukcije vikom i bukom, hoće obstrukciju dugačkim 
razpravljanjem o nagodbenih osnovali uz razpravljanje predloga 
itd. Izabrana je kvotna deputacija, koja se imade sporazumiti 
s jednakim odborom ugarskoga sabora o kvoti, t. j. o razmjerju 
doprinosa obiju pola monarkije za zajedničke poslove. Kako 
stvari dosele stoje, nema nade na skori sporazumak tih kvotnih 
deputacija. Na sve predloge s austrijanske strane, stavljaju Ma- 
gjari odlučno svoje: non possumus. Ne prihvaćaju ništa, ne žele 
nipošto, da se njihov doprinos povisi onako, kako to traži austrij- 
ska kvotna deputacija. Već sada se s toga čuju glasovi, da će 
i za buduću godinu o doprinosu odlučiti kruna. Iz ovoga stanja 
vidimo, kako su napeti odnošaji izmedju obiju pola monarkije, a 
na žalost, moramo zabilježiti, da hrvatski zastupnici nerade, da 
u ovom kritičnom položaju najodlučnije naglase prava  hrvat- 
skoga naroda. 


U gradu Zagrebu sprema se obnova polovice gradskoga 
zastupstva. Ma da bi se činilo, te je to stvar lih mjestne naravi, 
ipak tomu nije tako. Na Zagreb se gleda i te kako. Izborni red 
za obćinske izbore je zakonom ob ustroju gradskih obćina na 
minimum stegnuo slobodu, te je samo jedno izborničtvo nezavisnih 
izbornika, naime treće, U tom izborničtvu postaviti će tri stranke 
svoje kandidate: Vladinovci, koalicija i čista stranka prava. 
Nade je, da će u tom ticlu pobiediti čista stranka prava Nu, kad 
taj izbor bude svršen, a to će biti dne 22. 0. mj. mi ćemo se 
s njim pozabaviti u budućoj kronici. 


U Ugarskoj vlada neka politička stanka. Kvotne deputacije 
opet su se razišle neobavljena posla. Magjari drže se složno te 
su nepopustljivi u svojih zahtjevih. Ako se makar najmanje dirne 
u njihove zahtjeve, oni svagda priete podpunom političkom i 
gospodarskom samostalnošću. 


Njemački car Vilin II. zaputio se je na put u Palestinu. 
Njegov je put zadao mnogo posla štampi čitave Evrope. U Rusiji 
su s tim putem nezadovoljni, u Francezkoj su zabrinuti. Boje se, 
da će Francezka izgubiti pokroviteljstvo nad katolici u svetoj 
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zemlji, koje je od pamtivieka priznato bilo po glavi crkve kato- 
ličkoj Francezkoj. Ovo pravo na protektorat Francezke nad 
katolici u Palestini, priznao je i papa Lav XIII. tek nedavno dva 
puta; jednom u pismu na kardinala Langeniceura, drugi put tek 
ovih dana, kad je oslovio francezke hodočastnike, koji su po- 
sjetili Rim. Uslied toga opozvan je njemački poslanik kod svete 
stolice v. Bulow. Njemački car posjetit će talijanske kraljevske 
supruge, a zatim će odploviti u Carigrad, gdje mu sultan sprema 
sjajan doček. U obće su se odnošaji izmedju Njemačke i Porte 
najbolje razvili te se sa velikom zabrinutosti gleda, hoće li se 
s tim putem obistiniti ona nagovieštanja, koja su gatala, da će 
sultan ustupiti Njemačkoj Jafuu s malenim dielom sirijske obale. 
Tako bi se i Njemačka učvrstila na iztoku, gdje je dosele znala 
naći i osjegurati si trgovačkih te industrijalnih probitaka. 

Rusija je zabavljena pripravami za medjunarodnu konfe- 
renciju o razoružanju. Nu za tu se konferenciju ne pokazuje 
više takav interes, kako se je u prvi čas mislilo. Tim više se 
javno mnicnje zanima za drugu medjunaropnu konferenciju, koju 
je potakla Italija, a to je konferencija za viećanje o mjerah 
proti anarkiji, toj strahovitoj družtvenoj rak rani našega vremena. 
Strašna nauka anarkista tim je pogibeljnija, što ona svoje 
sljedbenike nepopravljivo fanatizuje i potiče na djela razorbe 
na umorstva okrunjenih glava, ne bi li se tako srušio poredak 
družtveni se uvelo podpuno bezvladje i bezvjerje. Toj konfe- 
renciji ima se željeti najveći uspjeh, a državi mora u tom djelu 
ići na ruku crkva i škola te i cjelokupno družtvo. 

Pregovori o miru izmedju Španjolske i Saveznih Država 
vode se u Parizu. Španjolska će po svoj prilici konačno izgubiti 
sve svoje neselbine te se ograničiti na posjed u Evropi. Time 
Španjolska, nekoć prva, slavna i bogata država. u kojoj sunce 
nikad nije zapadalo, stupa u red država drugoga reda. Od sjaja 
šestnaestoga i sedamnacstoga stoljeća ostaju tek uspomene, puke 
razvaline. Nu žalostni udes Španjolske uči, do čega dovodi bez- 
dušna uprava i sustavno  izrabljivanje naselbina, čime se je 
Španjolska osobito odlikovala. 

Francezka republika proživljuje opasnu krizu. Po svemu, 
što se u njoj dogadja, vidi se, da postoji urota proti republici. 
Nesretna affera_ Dreyfusova uzrujava još uvick javno mnienje. 
Pukovnik Picquart, koji se je zauzeo za odsudjenoga kapetana 
Dreyfusa, čami još uvick u vojničkom zatvoru, a da ne 
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smije ni s kime govoriti. Pogovara se, da se medjutim spre- 
maju spisi, koji će poslužiti za obtužbu proti Picequartu i to 
zbog veleizdaje. Zola se nije povratio još uviek u Francezku, a 
u njegovoj odsudnosti obavljena je dražba zaplienjenih njegovih 
pokretnina, da se podmiri svota _ od 30.000 franaka, na koju 
svotu je Zola odsudjen. jer da je uvriedio trojicu vještaka u 
prosudjivanju rukopisa. Francezka komora sastati će se na 25. 
0. mj. Nju čekaju važni zadatei unutarnje i vanjske politike. 
S velikom se napetošću izčekuje to zasiedanje, koje može biti 
sudbonosno po sustav u Francezkoj. Sve se čini, da se u Fran- 
cezkoj spremaju velika iznenadjanja. Republika je u opasnosti, a 
time i obći mir. 

Englezka kraljica Victorija pozvala je cara Nikolu II. da 
joj dodje u pohode u Balmoral, kad se bude vraćao iz Kopen- 
hage od pogrebnih svetčanosti. Pri tom sastanku raditi će se 
nedvojbeno o važnih stvarih, naročito o razlikah i protivštinali, 
što su se porodile medju probitci Englezke i Rusije i Kini. Možda 
će biti govora i odnošajih na evropskom jugoiztoku. Ti odnošaji 
nisu nipošto normalni. U obće sve države nalaze se u oči zna- 
menitih dogodjajah, sve imadu riešavati težkih zadaća. Bilo bi 
željeti, da ih rieše na korist čovječanske uljudbe i slobode 
potlačenih naroda, 

Pitanje Fašode nije još riešeno izmedju Englezke i Franceske, 
a već se u sredini Afrike zapliće novi rat. Englezi predobiše za 
se abisinskog ras-a. Mangaša, koji se je podigao proti kralju 
Meneliku sa 10 tisuća ljudi. Menelik je poslao proti njemu +0 
tisuća ljudi pod vodstvom ras-Makonena, koji će ga po svoj prilici 
svladati. 

Nedavno javismo francezku pobjedu nad nomadskim četama 
crnaca 1 Arapa u Senegambiji. Sada je stigla vicst da su Fran- 
cezi na rieci Senegalu zarobili i vrhovnoga vodju tih četa, stra- 
hovitoga Samoria, koji je bio kroz trideset godina strah i trepet 
ciclog Sudana, a gospodovao je na ciclom sjevernom Nigeru. 
Zvali su ga erni Meksandar, palio je i ubijao nemilosrdno, svoga. 
vlastitoga sina smaknuo je svojom vlastitom rukom na najgrozniji 
način, jer ga je opominjao na silu Franceza. 
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Hrvatska. 
Senj. 23. kolovoza 1593. 

Odgovaram na upite ,Novog Vieka“. Bavim se tek hrv. književnosti 
i hrv. glazbom, pa ću i samo o njima svoj sud izreći. Počimam dakle s 
književnosti: 

še 

Čovjek bi se skoro pobojao, kad mi stisnemo oči, da će i zamuk- 
nuti vila pjesnikinja“ jaduje Preradović, a kako se ova zlosretna slutnja 
nije ispunila. suviše je poznato. Hrvatska knjiga evieta danas kao nikada 
prije. Doduše nemamo više Preradovića, ali imademo za to liepu kitu pjes- 
nika 1 pripoviedača, koji daleko nadmašuju sve one tako rekući diletante, 
koji pokrenuše Ilirizam i koji do pred desetak godina pisahu po našim knji- 
ževnim listovima. Evo primjera! Uzmite Bogovića, uzmite Tresića, pa či- 
tajte! Što ste opazili? Koliki jaz! Dok u prvoga teku pojedini prizori u 
dramama gotovo bez pravoga života, bez ikakove poezije, i uz mršavu teh- 
niku većinom pod tudjim utiscima, zadivljuje Vas drugi svojom bogatom 
južnjačkom maštom, svojom širokom naobrazbom, te se čovjeku nehote čini, 
kao da je stupio iz mračne uze u bašću mirisavog i šarolikog cvieća. Pa 
ipak! Biede Tresića s pseudoklasicizma i potvaraju ga, da su mu najljepša 
mjesta u ,Simeonu“ kopije! Navedoh taj primjer izmedju sijaset drugih 
i stoga, da se vidi, koliki je mah u nas preotelo strančarstvo. Tek izadje 
kakovo djelo, pa nije li autor iz tabora ovih propalih ljudi, jao si ga njemu! 
Pa da nije to na uštrb našoj liepoj knjizi? Nije li to skrajnja duševna 
nemoć i megalomanija* Ali uza sve to naša knjiga napreduje od dana na 
dan, ništa ne može smesti mlade pregaoce, ne dadu oni, da se obistini ona 
stara ,Perditio tua Isračl ex te“, već složno i neustrašivo koracaju napried 


pod lozinkom — Bog i Hrvati, — O preporodu u našoj knjizi nema 
danas govora. Ili ga je možda Harambašić mislio svojim  kržljavim 
»Preporodom“ podići? — Kakav duh vlada u našoj knjizi? Gjalski 


i Leskovar dadoše našoj knjizi posve _ nov pravac i to ruski. Nu na 
žalost nema  Vogue-a, koji bi ih doveo pred stranu čitalačku publiku, a 
u nas se pokazuje tako malo interesa za sve, što je naše. Dok je Gjalski 
napisao već priličan broj novela i romana, imamo od Leskovara tek nje- 
koliko pripovjesti. Koji će od ove dvojice s vremenom  iznieti paomu po- 
bjede, ne bih znao reći, ali slutim, da će »sjene ljubavi“ učiniti prvi korak 
k tom častnom mezevu. Pa ipak! kako se malo o Leskovaru piše, kako 
se malo o njemu znade! Pisac, koji traži svoje uzore u francezkim pripo- 
vjedačima, jest Kumičić. On nam u svojim djelima odkriva rak-rane, koje 
zahvatiše naš politički i društveni kaos, a uza to osvaja čitatelja prekrasnim 


* Priobćujemo ovaj odgovor, kao što smo priobčili i mnoge druge, 
i ako se nismo s njima slagali. U isto vrieme javljamo, da ćemo do skora 
zatvoriti ovu rubriku, i osvrnuti se na već priobčene odgovore. Op. ur. 
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opisima, koji u licpoj harmoniji prepliću njegova djela. Tek Kozarac piše 
za narod. Njegova djela. ma da im je S više strani prigovora, vrte se oko 
puka, bave se pitanji, koja duboko zasiecaju i pokreću našim seljačtvom. 
On kao da želi izvidati rane, koje tište siromašni puk stoljeća i stoljeća —, 
Ovakovih bi nam pisaca više trebalo. 

To bi u glavnom bile struje, koje pokreću našim romanom, naravski 
neračunajući amo raznu nedonoščad, što se danomice leže pod tudjim naj- 
više njemačkim utiscima. No da smo u pjesmi više napredovali nego u 
romanu, mora se priznati. Čitajte samo Kranjčevića! Izuzev Tresića ne 
ima na čitavom Balkanu nikoga, koji bi mogao uz bok stati tom orijašu 
pjesničkom.  Srepel se je prevario, kad ga je u početku njegova rada sa- 
vjetovao, da udari Šenoinim tragom. Blagi njegov pesimizam prelieva se 
u svim nuancama i dira čitatelja kao veličajni zvuci Jeremijine jadikovke, 
Što se za velikog tjedna u svečanih akordih razliežu katedralom. 1za ove 
dvojice eno Alaupovića, Begovića, Ostojiće, Katalinića, Osman-Beg Stafić: 
i silu drugih mladih pjesnika većinom franeuzke i talijanske škole. a vrlo 
malo mićenika narodne vile, kako se otimlju za lovor-vience i krase našu 


knjigu zrelim plodovima svojih pjesničkih sanja. — Da koji od domaćih 
književnika stvara oko sebe posebnu skolu, ne bih rekao. — Najslabije je 


nasa knjiga razvijena u kritici. Da ne imamo Jakše i nekoliko krasnih štu- 
dija od Segvića, Šrepela, Tresića i Sabića, mogli bismo reći, da i nemamo 
kritike, jer ono, što Surmin, Milčetić, Inhof i drugi piskaraju po ,Viencu“, 
nema za me literarne vriednosti. 

A kritike bi nam toliko trebalo! Ta ona upućuje pisca, ona mu iz- 
pravlja mane i kaže put, kojim mu treba udariti, da uspije. 

Da završim!  Književnosti svojom nadmašujemo Bugare, Madjare, 
Srbe i Grke, ali se uz sve to ne možemo takmiti sa nijednom književnosti 
romanskih i germanskih naroda. Nu ne zdvajajmo — — genij čistoga Hr- 
vatstva spreman je, da sruši niz gordi Velebit tu vučad tudju, što se bani 
našom licpom domovinom; da do kraja satre taj pogubni ortakluk, što 
trnje mlada srca gorkim trovom slavosrbstva, pa kada nestane tih parasitia 
u valovima mora, zasjati će divnim sjajem zviezda naše slobode, znuk na- 
šega preporoda. 1 sviet če se diviti pitajući zablenuto, je li to onaj isti 
Hrvat, koji je kroz toliko stoljeća robski služio, a iz valova će morskih 
kao odgovor odmnievati zadnji vapaj slavosrbskih duša ,Miserere“ ... 

*# : # 

Upravo nevjerojatno!  Odkad izlazi uvažena smotra ,N. V.*, bijaše 
u njem govora o glazbi tek jedan jedini put. Ne znam, koji je razlog. da 
Se u un nas glazba tako omalovažava, gdje i ona poput ostalih umjetnosti 
vrsi častun zadačn, da čovjeku oplemenjuje um i srce. a narod kao sto smo 
mi, da digne iz stoljetnog mrtvila. — Natrag 15 godina napredovala je u 
nas glazba n velike, i sada su već sve grane glazbene umjetnosti obra- 
djene, a napose iztiče se crkvena glazba, kojom bi se mogao i najnapred- 
niji narod podičiti. Revnim proučavanjem narodnih napjeva upoznaše naši 
skladatelji sve najmanje tančine i osebine hrvatske glazbe, stoga i vlada 
u glazbi pretežno narodni duh. Na nadobudni glazbeni naraštaj upliva naj- 
vise Kuhač, mladjim skladateljima je uzor, pa ga i s ponoscm nazivlju — 
grand maitre —:; sakupljaju se oko njega i stariji skladatelji, no glavni su 


* 
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predstavnici Kuhačeve škole: Zaje, Vilhar, Klaić, Falleritd. Prvonijesto medju 
kladateljima zauzima Ivan El. Žaje. Mnogogodišnjim svojim radom polučio 
je silan uspjeh i u stranom svictu, tako n. pr. njegove njemačke operete 
pjevaju još danas u Beču. Hrvatsku pako operu podigao je na nenaslućenu 


visinu. Da se naš vrli Tresić odvaži na libreto, u kojem bi se prikazivala: 


žalostna hrvatska katastrofa pod imenom ,Petra Svačića“, pa da taj libreto 
uglazbi slavni skladatelj opere ,,Zrinski“, ne bi li to bilo veličanstveno djelo, 
koje bi hrvatskoj operi osvjetlalo lice pred stranim svietom? 

Dao Bog, te se izpunila ta rodoljubna želja! Iza Zajca eno Vilhara, 
koji je svoj blagoslovni rad započeo vokalnom glazbom, gdje je i podpuno 
uspio, nuzgredice spominjem uzor-skladbe: , Hrvatska Hrvatom“, ,,Bog i 
Hrvati". Ovakove junačke pjesme su nam dobro došle, jer mi trebamo 
više marseillaisa, da nas probude jednom oda sna i dovedu do žudjene slo- 
bede. Ćuteći se Vilhar dosta jakim, dao se je na skladanje većih djela, ta 
upravo nas je lani iznenadio operom Smiljanom“, a može se reći, da je 
malo ne sasvim uspio. Čudnovato mi se čini kod te opere to, što ju je 
zadesio isti udes, kao i Mascagnievu ,,Cavallerin“; obje naime opere uspješe 
najviše radi jedne napitnice, koja je u obim operam baš uzorna. Sada sliedi 
redom liepa kita vriednih skladatelja: Klaić (ujedno glazbeni kritik!, Faller, 
Ružić, Brož, Bosiljevac, Farkaš; a ima nade, da će ovi s vremenom dignuti 
hrvatsku glazbu na svietski glas. Uza svih zapreka, protiv kojih se imala 
u nas glazba boriti s ,domaćim sinovima“, koji nisu vjerovali u budučnost 
njezinu, već gajili Vagnerovu ,,Zukunftsmusik“, uzprkos svega toga može 
se takmiti s poljskom, danskom i englezkom glazbom, no nikako s českom, 
talijanskom i ruskom, Karinić don Stipo. 

»Bullettino di archeologia e storia Dalmata“. lzišao je 1., 3. i 9. broj 
glasila našeg slavnog arheologa monsignor don Frane Bulića. I ovaj 
put je, ko obično, don Frane izpunio svojim brčnim perom dobar dio lista, 
ali 1 za ostali se je prostor našlo valjanih pera.  Osobitom je hisroričkom 
pronicavošću napisana razprava ,1. 5s. Anastasio e Dojmo, martiri Sa- 
lonitani“. To je pitanje, o kojemu su se mnogi već bavili, pa i dr. Luka 
Jelić u zadujem broju ,Bullettina“, a sada evo don Frane rekao svoju. Iza 
ove, dolazi razprava ,I1 sarcofago di S. Anrelia Hilara nel museo 
di Spalato“, od dr. LP. Kirsceha, profesora na sveučilištu u Friburgu. 


Za tim nastavlja don Frane Bulić svoja majstorska čitanja, krnj nadpisa. 


solinskih, od kojih više pogadja oštroumljem, nego očima vidi; poslie toga 
opisuje dragulje, koje je prošle godine kupio za splitski muzej. Napokon 
dolazi krasan članak od našega suradnika, g. [vana Bulića, kojega je don 
Frane uputio u arheologiju i ine stare znanosti, te opisuje svoja odkrića 
i izkopine u ,prehistoričkom groblju u Postranju kod Imotskoga“. 
I. Bulić piše hrvatski, ali hrvatštinom. kakva se samo oko Imotskoga raz- 
liega, pa ga je već radi jezika milota čitati, a i zanimivo piše. Ostali manji 
članci svi su iz pera don Frane, osim što na omotu lista savjetnik Alačević 
piše zanimivu povjest obitelji Michieli-Vitturi. List je liepo ilustrovan. 
Kazalištna Kronika. Izprva je kazalištna saizona bila još tako rekući 
mrtvom, jer naše občinstvo ne polazi dosta rado dramatske predstave. Tek 
kad počeše operne predstave, opaža se više života i u našem Thalijinom 
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"hramu. Operna saizona doniela nam je kao prvu predstavu ženijalno djelo 
Lisinskoga, operu ,Porin“*, koja je u lanjskoj saizoni pjevana 14 put uz 
vazda punu kuću.  Vriednost opere sjajno je potvrdjena, te ona ulazi sve 
više i više u volju občinstvu. Kod prve ljetošnje predstave ,Porina“. iz- 
taknuli su se sjajno naši vrstni pjevači gg. Cammarota, Vulaković i Aschen- 
brenner, dočim gdja. Briiklova nije bila baš najbolje disponovana. U operi 
»Ivo i Marica“ predstaviše se zagrebačkomu občinstvu nove sile, bariton Kral 
u partiji metlara i gospodična Neumann, koja je pjevala partiju motlarove : 
žene. Oboje su novi pjevači, ali su svojimi ugopnimi glasovi povoljno dje- 
lovali i simpatično po obćinstvn primljeni. Opera je bila dobro posjećena, 
te s odobravanjem primljena. 

Od dramatskih noviteta u minulih petnaest dana, valja u prvom redu 
spomenuti komediju Julesa Lemiutrea: ,Najstarija kći“. Ova je komedija 
u svojoj čitavoj obradbi, uz svu duhovitost francezkoga pisca, dosta ne 
jasna. Njezina. tendencija. a ta se komediji ne može poreći, nije dosta 
jasno izražena. te gledaocu preostaje samo nagadjati. Uza sve to zabavlja 
komedija mnogim svojim prizorima, u kojima je i života i poezije. 

Pred nami je obiteij pastora Pettermana, roditelji sa šest kćeri. Pet 
mladjih nestašne su djevojke. koje nam predočuju pravu oprieku prote- 
stantskih krieposti svojih roditelja. Samo najstarija kći, Lia, prikazuje nam 
se kao dostojno diete svojih starijih. Ona je kriepostna, duševno jaka i 
vrstna na svaku žrtvu, ako ju traži sreća ma kojega člana njezine obitelji. 
Sestram je svojim druga majka. Ona ih želi sve odgojiti, učiniti krepost- 
nimi ženami, valjanim predstavnicama ženskoga roda. Ali njezina želja se 
izjalovljuje. Njezine su sestre od drugoga kova. Sve one misle, da im je 
prva dužnost i jedina briga, da si ulove muža, pri kome ne biraju sredstva. 
Čudno, u toj strogoj sredini čovjek bi se nadao posve drugčijemu shva- 
čanju dužnosti i života, ali prirodni nagon provaljuje elementarnom snagom 
i drži u svojoj vlasti svih pet Liinih sestara. One su vesele i objestne, 
dah frivolne čeznje za užitkom opaja ih. Sve su one drugačije od Lie. oz- 
biljne i razborite djevojke, koja u potaji ljubi čistom, dubokom ljubavi mla- 
doga pastora Milkise, takodjer čovjeka svojih načelah. Nu dok se ona nada, 
da će Milkis nju zaprositi. doživi razočaranje. Ozbiljni Milkis zaljubio se 
strastveno u njezinu mladju sestru Noru, koju je i zaprosio. Lia podnosi 
ovaj udarac stoičnim mirom: boli ju to doduše, ali ona svoju bol taji i 
prikazuje se veselom, jer joj se u isti par zaručuju još druge tri sestre. 
Nora s Milkisom ode. Tako mine kojih pet godina. Nora dolazi s Milkisom 
u posjete roditeljem. Mladi su supruzi nesretni. Nora se iznevjerila mužu, 
koji ju sveudilj još strastveno ljubi. Nora prizna sve Lii i moli ju, da ona 
izmiri nju sa Milkisom. Lia to učini. U to se opet za Liu našao prosac, 
neki stariji gospodin, posjednik Miiller. Nu ovoga preotme Lii najmladja 
sestra Doroteja. Lia je opet razočarana. Ovako duševno potlačena. na- 
mjeri se na sinovca, g. Dursav-a, veseloga poručnika. Pak pošto se je Lia 
htjela malo raztresti, pustila se na čas veselosti, nu jer je uz to govorila o 
svojoj nesreći, mislio je mladi poručnik, da ju predobije i učini svojom lju- 
boveom.  Namami ju s toga u svoju sobu, nu ona mu se otme iz ruku. 
a jer je razkuštrana nabasala na svoje sestre u perivoju. posumnjajnu one 
sve o Lii. jer da ona nije ništa bolja od njih. | roditelji su ožalošćeni, 
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premda je Dia nevina. Lia želi otiči iz roditeljske kuče kao odgojiteljica, 
nu Nora se zauzme za nju, te odkrije roditeljem. da je ona veća griešnica 
od bie. Napokon se i za Liu nadje muž. Posjednik Dursav htio je Li 
dati zadovoljštinu time, što je zatražio njezinu ruku za svega sinovea, sbog 
nepromisljenosti, kojega mora ona trpjeti poniženje 1 neopravdane sumnje. 
Lia, sviestna svoje nevinosti, odbija poručnika.  Dursav je medjutim sam 
već odavna ljubio Liu, odkrije joj svoje osjećaje. zaprosi njezinu ruku za 
se, a Lia ju primi. Napokon su stari Petermanovi sretno poudali svih šest 
kćeri, pak i Doroteju, po koju je došao Miiller. Protestantska strogost 
nije ih odvraćala od privole za brak Doroteje sa starim Millerom. Karakte- 
ristika_ značajeva nije baš jaka. I površni motrioc vidi njihovu površnost 
i neprirodnost. Sama Lia, koja je dobila neočekivanu zadovoljštinu, ne 
iuponira nam više na koncu predstave, kako na početku komedije. Sasvim 
time je komedija primljena po občinstvu dosta povoljno. jer su se naši 
glumci trsili, du ju što savršenije prikažu.  Gospoja Borštnik je dobro pri- 
kazivala Liu. a g. Borstnik je kao Dursav posvjedočio ponovno, da je zna- 
menit umjetnik.  Gasp. Milan je Petermana savršeno interpretirao, kao i 
gospoja Sajević Petermanku. Gdja. Sram bila je vrlo dobra Nora.  Po- 
hvalno nam je pomenuti, da i mladji naraštaj napreduje.  Liepo se iztak 
nuše gg. Štefanac i Raić, te gčna. Careva. 

Dne 11. listopada pjevala se prvi put Puecinijeva opera La Bohcine“, 
kojoj je sadržaj crpljen iz glasovitog romana Henrv Mirgera La vie de 
Boheme“. Sadržaj opere nosi nas u Pariz prve trećine ovoga stoljeća u 
život umjetnika i književnika, koji stradaju što od lahkoumnosti, što od 
neuspjeha. U ostalom su to ljudi srdea i duba, plemeniti i jedan za dru- 
goga zauzeti. Što jedan privriedi, dieli rado sa svojimi drugovi. Kad imadu, 
uživaju, a kad ne imadu stradaju. Uz to ljubakaju sa grizetami i posvje- 
dočuju veliku nježnost prema drugaricam svojih sretnih časova. U toj sre- 
dini nalazimo četvoricu prijatelja pjesnika. Rudolfa, slikara Marcela, Sehau- 
monda, glazbenika i filozofa Colinea, a uz nje Mini, ljubeznicu Rudolfovu 
i Mussetu Marcelovu. Skladatelj Puccini, tumačeći nam te karaktere iz 
svicta parižke umjetničke boheme (cigančadi), pokazao se pristašom mo- 
derne struje. ne mareć za stalne forme i pravilnost. Uza sve to se opaža 
tu i tamo duh Massenetove glasbe.  Nekoji su momenti skladatelju liepo 
pošli za rukom, te je nepravilna originalnost našla i djelomičnog odobra- 
vanja. Glavne partije bile su povjereue gg. Cammaroti, Vulakoviću, Antonu 
i Aschenbrenneru, te gospodjam Kopiuš i Freudenreich.  Posvema su za- 
dovoljili samo Cammarota_i Vulaković, te gdja. Freudenreich, dočim gdja. 
Kopiaš kao Mimi nije ni iz daleka mogla izazvati iluziju. Repriza te opere 
bila je odmah u sriedu, ali je predstava bila slabije posjećena nego prvi put. 


Ruska. 
Podorožnik. Razskazy V. Lysaka. Moskva 1593. Ime V. Lyvsaka po- 


javlja se ovom sbirkom malih pripoviesti prvi put u ruskoj književnosti, 
te vrlo ugodno iznenadjuje svježim talentom. Sve pripoviesti u ovoj sbirci 
napisane su zanimivo i originalno. U Francezkoj književnosti njeguje se 
vrst malih pripoviesti, pak se je na tom polju osobito proslavio pokojni 


. 


Maupassant. koji je umio u kratkoj crtici sbijeno predočiti čitav roman, a 


512 NOVI VIEK 


—_—_ a. mo een 


čitatelja potresti, uznicti ili zabaviti. Nekoje od tih pričica ne može čita- 
telj nikad zaboraviti. Svojom melankoličnom poezijom usjeku se u pamet 
i pri svakoj iole sličnoj sgodi u životu uzkrsnu u duši kao dobri stari 
znanci. Često te takovo spominjanje goni, da se latiš knjige i ponovno 
pročitaš tu ili onu Maupassantovu crticu, kako bi još jednom proživio one 
osjećaje, što ih je prvi put u tebi uzbudila.  Pripovjedčice g. Lysaka ne 
mogu se doduše takmiti s Maupassantovimi, ali su ipak barem neke od 
njih vrlo mile, te bude nujne osjećaje. Takove su: ,Sanje“, Lišće pada“, 
»Leptirići“, a vrlo su dražestne i pripovicsti ,Sretan dan“, ,Levkoji“, ,Moja 
sljubovnost“ i druge. Nekoliko slabijih pripoviesti rado praštamo piscu za 
većinu valjanih, napisanih toplo, čovječno, s ljubavju prema biednomu sloju 
čovječanstva. 

— Obščaja karakteristika novyh učenij v ugolovnom pravje. M. P. Čubin- 
skoga. Kiev, 1593. 

U ovoj knjižici sadržano je nastupno predavanje, što ga je pisac držao 
na sveučilištu sv. Vladimira u Kievu. U sadašnjem prelaznom štadiju zna- 
nosti o kaznenom pravu, uz pojačanu borbu pristaša staroga klasičnoga 
smjera te predstavnika novih naučanja, mora svaki kriminalista nada sve 
nastojati, da izloži svoje naučne teze, te pokaže, u koliko prianja uz staru 
ili novu školu. G. Čubinskij uzeo si je zadaćom, da u svojem prvom pre- 
davanju razloži znamenovanje novih smjerova te opredieli svoje nazore o 
tom pokretu. Da tu svrhu laglje postigne, pisac izlaže u kratko bitnost 
novih teorija; medju prednosti i bitne značajne nove nauke ubraja pisac 
aksperimentalnu metodu i promatranje zločinstva kao pojav socijalnoga ži- 
vota, a nipošto kao abstraktan juridički pojam. Pisac pohvalno iztiče, što 
nova kriminalistička škola želi uvesti obširni sustav preventivnih mjera, 
što proučava činjenice zločina i klasifikuje zločince. Dakle je Čubinskij 
pristaša nove škole, ali vrlo umjeren, jer upozoruje, kako je neobhodno 
da se proučava objektivna strana zločina, što mnogi reformatori nauke o 
kaznenom pravu ne čine. Knjižica Čubinskoga napisana je vrlo živo, te 
ju svatko, ma ne bio strukovnjak, s korišću može pročitati. 


Englezka. 
Evolutional Ethics and Animal Psyehology, by E. P. Ewans. (Evolucionis- 


tička etika i psihologija životinja). ovoj knjigi razmatra se evolucija 
etike u prvobitnom ljudskom družtvu u saveznu s čovječanskim idejama 
tičućim se nižih životinja i odnosa ovih prema čovjeku. U prvom dielu 
knjige iztražuje pisac etiku plemenskoga družtva, pravila ponašanja i upliv 
vjerskih nazora na tok evolucije. Posljednje poglavje toga diela posvećeno 
je metempshihozi, U drugom dielu proučava se pshihologija životinja, po- 
Javi duševnoga živovanja životinja te sravnjivanje tih pojava sa pojavi 
duševnoga života u čovjeka. Pisac govori i o Sposobnosti životinja za neki 
napredak te živo zagovara zaštitu životinja i hoće priznanje njihovih prava, 
Jer da su životinje pomoćnici čovjeka. Knjiga g. Ewansa biva i s toga za- 
nimiva, što on svoje misli razjašnjuje mnogim primjerima. 


(Popular Science Monthly). 


Nagy“ Molimo sve naše predbrojnike, koji ne podmiriše 
predplatu za g. 1898. da se požure, jer ih dalje ne možemo 
i nećemo čekati. 
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Tečaj III. Zagreb, 1. studenoga 1898. Br. 9. 


Fragment. 
BP 
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—— Mare! 

— Ooj — ozva se djevojka s ceste. 
— Stani bona! Kud hitiš? 

— Kući. Eto će mrak. Žurim se. 


— II se bojiš Kudlaka — — ja niesam, vjere mi. 
— Pa ne bojim se tebe . . . 
— Nu — stani... 


— Čekam te, Rafo . . . 

. . . I Rafo požuri se strmcem uz brieg. Večer 
tiha, more ko ulje. Tek se nešto vjetrić šali sa granjem 
na kome već žuti lišće. Medju hvojama zapijuče kad i 
kad koja noćna ptica, pa se spusti letimice k moru. 
Ostale ptice već driemucaju. Rafo ne mari za tu tišinu, 
ni za tu cielu divnu sliku, što se eto širi pred njegovim 
okom. On tek pogledava na cestu, gdje se o zidac na- 
glonila Mare odloživ burence s vodom. I za koji čas 
Rafo padnu pred djevojku: 

— Oh, oblio me znoj. 

— Mlad si, neće ti škodit —- odvrati djevojka onako 
preko srca. | 

— Mlad sam, al nesretan . . . 

— Znam ja tvoje jade. ' 

— Teški su, Mare, crni ko zla ljetina. 

— Pa što to meni pričaš ?! 
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— Nemaš srca, Mare 
— Da ga nemam, ne bih ovdje bila . 


I uputiše se sve šutke put sela. Selo se već hieli 
dolje u uvalici. K6 galeb, što je pao trudan na počinak. 
U sredini diže se crkva malena, dragušna seoska crkva. 
Sa zvonika canjka u sumrak glas večernjice. Djevojka 
se prekrsti, Rafo skinu kapu, pa će: 

Pomoli se i za mene. Moli, da mi Bog uguši ovo 
vatre u grudima, il me zavoli. 


— Ne mogu — odvrati odlučno djevojka. Čudim se 
samo. što mi već zanovetaš. Znadem Ivku iz Prisoja... 
— Ivku — probliedi i porumeni Rafo. k 

— Došla je sinoć s tvojim sinom u selo. Djevojka 
sam i mene ne patre takovi divani, al u nas se što ta- 
kova nije čulo. Znas, Rafo, teška je djevojačka kletva. 
Da si čuo sinoć jadnicu. Doklapala u naše selo, pa te 
nije našla. Ti si joj se valjda nado. pa proglasio mje- 
stom, e si otišo u Ameriku, samo nek jadnica odmagli 
u Prisoj. Nije otišla, a danas znade, cielo: selo tvoj 
zločin. Ne brani se, zločin je! A u tebi okajanja ni za 
trun. Ti se smucaš po okolici i vrebaš na mene. Hoće ti 
se otčevog mi imutka. 


— Mare... 

I opet ušutiše. Rafo ko ubijen. Htjeo bi da ga ne- 
stane. Nikad do večeras nije promislio o svojem nedjelu. 
Da. Mare ima pravo: on je zločinac. Eh, da ga nebo 
ubije, nek ga nije, a onamo se ipak vlači uz djevojku, 
ko da želi. da mu bar oprosti... Mrak je pao gušći. 
Tamo daleko na moru brzaju neke ladje svjećarice. Nekud 
ko iz dubine dolje iz uvale kod mora dopire pjesma, 
tužna pjesma : 

Da se mlada o zelen bor vješam 
I on bi se zelen osušio 


Mare se nagnula nad zidac, probliedila, pa jedvice dah- 
nula Rafi: 

— Dolje je Ivka. Da nebi u val... Spješi. spasi 
ju, pa ti praštam ... 
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Ja se divim... 


Ja se divim, — divim ti se, rode! — 
Nadzemaljske trle su te kine, 

Lišili te kraljevstva, slobode, 

Kidali ti njedra otačbine ; 

Na potoke krv si lievo svuda, 

Boreći se kroz vjekove snažno, 

Pa uza sve — gle, od tebe čuda, 
Još tu stojiš čilo i odvažno! 


Još se boriš poput silna lava, 
Željan stare slave i slobode, 
Željan svoja da uzkrisiš prava, 
Težkih borba da pobereš plode. 
Ne straše te ti mejdani novi, 
Nova mora da ti sine doba, 
Hoćeš život, hoćeš da se novi 
Što je grdna razorila zloba. 


Ja se divim smjelom duhu tvojem, 

I pred tvojom veličajnom metom, 

Ja se klanjam u zanosu svojem 

Ko božanstva pred odredbom svetom: 
Vidim u njoj Pravde nadahnuće, 
Vidim sreću milijona duša, 

Vidim u njoj tvoje uskrsnuće, 

Sjajnu svjetlost nakon težkih tmuša. 


Nad lješinom stoljetnijeh jada 
Nepobiedjen heroj si se digo, 
Star u licu ali srca mlada, 
Spravan svačje da odbaciš igo. 
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Trobojni si barjak razavio, 
Zagrmio i vicku i svietu: 
.Još je Hrvat sposoban i čio 
Da se bori za slobodu svetu.“ 


Ja se divim željeznoj ti volji, 

1 prevrćuć krvnu povjest tvoju 

Pitam sebe: tko je junak bolji 

Nakon tol'ka napora u boju? 

Tada oba na koljena padam, 

Oči dižem u nebesa plava : 
I molitvu zahvalnicu skladam 

Onom Bogu, koj! ti snage dava, 


Da odoliš svakoj gordoj zlobi, 

Koj' te puni sanosviešću žarkom 

Da uvidiš, gdje ti što tko kobi 

Čistim srcem ili podlom varkom. | 
Koj' te vodi stanovitim drumom 

Sve do tvoje uzvišene mete, 

Onim veljim kazane ti Umom 

Po odluci Njeg've volje svete . .. — 


Tad oćutim tajno milje neko, 


Razblažim se, — glednem u budućnost; — 
Ja te vidjam, >> dopro si daleko, 


Svladao si svaku nemogućnost . 
Opet stojiš riešen svačjeg tlaka 

Pod okriljem Slave i Slobode, 

| gledeć te odvažna 1 jaka, 

Ja se divim — divim ti se, rode! — 


Dinko Sirovica 


i 


M 


Enkomion znanosti. 

Što je znanost? 

Pitagora, jedan od predtečnih genija kršćanstva, tvrdijaše 
da ćuti u dubini svoga srca, i da na prostranom polju svoga 
uma vidi sliku božanskog sklada, što prati slavu Onoga, koji 
sve kreće. 


Pa baš ovaj neizkazani i tajni sklad, što se razvija iz. 
nebeskog plesa zviezda, te odzvanja u srcu mudraca; ova nježna 
duboka, mnogoglasna glazba, koja se izlieva, koja govori, koja 
pjeva iz svih i u svim stvarima u svietu duše i u svietu naravi; 
ovaj tajni čar, što nas opaja u bezkrajnosti vaselene, koja nas 
obkoljuje: ova skupnost intimnog, misterijoznog,  neizrecivog 
života, koja nas uzhićuje 1 nećutljivo nas uznosi, ovo je u svojoj 
jezgri i u svojoj bitnosti, znanost, koja u sebi usredotočuje, 
opisuje cieli bezkrajni svemir, te svojim ogromnim rukama stiska 
i obuzimlje sve što u čovjeku i u vasionom svietu ima istinitoga 
liepoga, dobroga, plemenitoga, božanskoga! 

* Znanost, doista, ako prodire u mikrokozam čovječje duše, 
njegovih misli i njegovog najintimnijeg i najskrovnijega čuvstva, 
zna im odkriti zakone, zna proreći odnošaje, zna prikazati nji- 
hovu idealnu povjest na takav način, da iz toga stvara i po- 
pravlja tako skladan red ljudskih misli i tačnih spoznanja, da po: 
njima stvara ogromno tielo racijonalnog opažanja, i tim putem 
nam pruža veličanstveni prizor religijoznih, moralnih, socijalnih 
historičkih i političkih nauka i metoda, za koje je danas obće 
poznato, do koje su neprieporne visine doprle. 

A ako nas znanost iz mikrokozma prenaša, ili bolje rekuć, 
potapa u neizmjernost makrokozma, to ona pokazuje put izpiti- 
vajućem čovječjem geniju, i objavljuje uviek nove vidike: svaki 
trag utisnut na njezinoj stazi jest uzlazak na više istine, na viša 
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i skrovnija spoznanja. Plus ultra jest nepristani vapaj znanosti ; 
promatranje i proricanje, toliko u mikroskopičnom, koliko u te- 
leskopičnom svietu, nemaju svršetka. Od nevidljivih tjelešca 
uzlazeći do vidljivih, a od ovih malo po malo obuzimajući dio za 
dielom i prodirući u najdublja skrovišta vidljivog svieta, svih 
stvari i cielog fizičnog života istog čovjeka, nadilazi svaku gra- 
nicu, i dotiče se one vrtoglavne visine s one strane istog ne- 
beskog svoda i oceana prostora i vremena, gdje vlada neprohodna 
misteriozna, strašna Noć Semovladara, koji neprestano dovikuje 
svietovima i čovjeku rieč sinajsku: , Ja sam, koji jesam“. 

Kao što u analitičkom redu znanja sjedi na svom priestolju 
kao vladar Razum, koji vidi, koji izkušava, koji izpituje, koji 
izporedjuje, pa i pogadja; tako u sintetičkom redu ljubavi, iz 
koje iztječe Mudrost, sjedi kao kraljica volja čovječja od prvog 
trenutka stvaranja. — Znanost, sa svim svojim dičnim pomoćni- 
cama, u veoma brojnoj falangi, medjusobno složnim, zabavljenim 
u pojedinim njihovim pretežkim proukama, sve više i više odkriva 
nutrašnjost stvari, upućuje se u razumievanje jednakosti djelo- 
vanja, koje ih sdružuje i ravna, i pozajmljuje čovjeku orudje 
svog suvladanja nad silama naravi, koje si sve to više prisvaja. 

# 

Najveći predstavnici, dapače stvoritelji današnjih eksaktnih 
znanosti, jesu Newton, Galileo, Leibnitz i Lavoisier. 

Newton — stvoritelj naravne filozofije, izvrstan um u pro- 
nalaženju zakona životnih sila svekolike naravi, i u svojim te- 
meljnim iznašašćima fizike, matematike i astronomije. 

Galileo — izumitelj vrhovnog načina za traženje istine 
s eksperimentalnom metodom, spojenom sa deduktivnim umova- 
njem; tako da je on znanosti pokazao put za sve potonje izume, 
davši primjer, kako se direktno može prispjeti do istine u sva- 
kom iztraživanju, koje na fiziku spada. 

Leibnitz — gorostas u svekolikom ljudskom znanju, čija 
znamenita matematična iznašašća odaju znanstvenu metodu, što 
vlada nad napredkom znanosti, te prodire u tajnu uzajamnost sila. 

Lavoisicr — najveći francuzki učenjak, stvoritelj nove 
prave hemije proizašle iz njegove pameti, iz njegovih ruku, iz 
njegovih čudesnih radnja. | 

Sva četvorica zajedno dokazivaoci, pozitivnim, eksperimen- 
talnim i matematičnim načinom, istinite izreke napisane nazad 
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trideset i više viekova: ,,Qinnia in mensura et numero et pondere 
disposuisti“. 

Sva četvorica ujedno dokazivaoci saveza i razlike izmedju 
znanosti i znanja, u koliko prva opaža i označuje pojave sve- 
kolike fizične i duhovne naravi, a drugo ih poredjuje, gleda im 
značenje i tim spaja nebo sa zemljom. 

Sva četvorica zajedno dokazivaoci blaženog saveza učenjaka 
raznih narodnosti, predteče onoga sviju naroda, koji će nastati 
onda, kada budu znanost i moralnost upravljale politikom. 

Povrh njih stoji Znanje u spodobi Minerve. 

U njima se vidi odsievajuća moć uma i rada čovječanstva,. 
koje se sve više uzdiže u najviše predjele znanja, a da nikada. 
ne dopre do vrha. | 

Njima, kao i velikanima, koji im sliče, pristoji se pridjevak 
i ime stvoritelja, dapače polubožanskih bića, te je istinita izreka gla- 
sovitog filozofa, da je čovjek ,jedan polubog, koji počimlje“. 

Samo da časom pogledamo na napredak znanosti i umjet- 


nosti, kakove mu drago vrsti one bile, vidimo da smo — prema. 
onomu, šte još preostaje — uviek na početku. A koje čudo? 


Sva djela stvaranja, a na čelu im ljudski duh, imadu biljeg ne- 
izmjernosti. Nema više od dva stoljeća, što se je znanost, zapu- 
stivši labirint, u komu ona bijaše, postavila na pravi put, te ima 
da bude ponosita sa svojim bezkrajnim putem; nu svi pojedini 
koraci, što ih je učinila, niesu nego odalečili obzorje, što pred 
njom stoji. — Galileo bijaše veseo e je sa svojim dalekozorom 
vidio čudesa nebeska, nu što je obzorje do kojega je on dopirao 
prama onomu do kojega dosiže Herschelov ili bolje Lickov da- 
lekozor? — Veseo bijaše englez Grevv, da je sa svojim sitno- 
zorom vidio ono, što do onda nije bilo vidjeno, nu što je to 
prema današnjim sitnozorima, koji povećavaju na tisuće i tisuće 
puta? Nazad malo godina polje hemije je obuzimalo sve ono, 
čega se možemo rukom dotaknuti, nu što je više to polje, ako 
nan danas može kemija sa svojim spravama naznačiti materiju 
Sunca, Mjeseca i Zviezda? A tako se može reći o svim ostalim 
sadanjim i budućim znanostima. 

Nu sa svim tim svaki znanstveni rad, svako noposredno 
djelo razuma onog ,poluboga, koji počimlje“, jest dobročinstvo za. 
čovječji rod. 

Najveći dobročinitelji za čovječanstvo nad svima bila su 
ona četiri velikana, što no ih gore spomenusmo, a kojima smo- 
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;s toga dužni najveću zahvalnost. pošto njima većim dielom imamo 
pripisati visoki stupanj izobraženosti, do koga smo došli, stupanj 
u toliko viši, u koliko je u tim velikanima u istinu bila najiz- 
vrstnija kriepost. 

Djela su znanosti uvick dobrotvorna i velika! 

Fizična znanost sva je uslied iznašašća 1 odkrića novih div- 
nih djela: jest svedj rastuća vlast čovječja nad silama naravi, 
koja postaje stafažom našoj udobnosti i blagostanju, bogatstvu i 
veselju. A ipak nije ovdje najveća njezina vriednost; uzdignimo 
se malko mišlju i odmah ćemo ju vidjeti: udobnost i blagostanje 
bopatstvo i veselje nisu nego materijalni probitci. divni dakako 
i veoma koristni, nu neizmjerno niži od probitaka duha, koji želi, 
koji hoće da upoznade više istine i odnošaje, što ih one š njim 
imadu; i on dolazi do njihovog spoznanja, ako nad pojavima i 
obličjem stvari i čina gleda i razumi njihovo sućtvo, dah. to 
jest, i nutarnji duh. kako kaže Vergil, koji š njima ravna, te im 
čuje glas. Nebesa pripoviedaju slavu božju“ reklo se u stara 
vremena. nu ne manje od nebesa, ili drugim riečinma harmonije 
tjelesa neizmjerno velikih. pripoviedaju ju tjelesa neizmjerno 
malena. 

Promislimo kap vode veliku koliko zrno prosa, razdicljenu 
u milijun dielova: zadnji najmanji dio dade se još razdicliti u 
tri druga diela, za svaki od kojih se kaže, da je više nerazdic- 
ljiv, te ga zovu atom“: nu to nije istina, dapače taj je dio još 
sasma dieljiv i prodirljiv, kako se može zaključiti iz kemičkih 
slučenina_predpostavljenih atoma razne naravi. Nu nemojmo o 
tome govoriti. Svakako sitnost onog atoma jest takova, da osta- 
jemo zablenuti na samu pomisao o tomu: toliko je čudesno, ne- 
pojmljivo dieljenje materije. Pa dobro! u onom atomu, u onoj 
nepojmljivoj sitnosti, nalazi se bezbroj svojstava i zakona: u 
njemu su sve sile, koje pripadaju materiji, počimajući od teže, 
od težine, koja je nepromjenljiva te različita za svako jedno- 
stavno tielo: u njemu su djelatnosti ili eneržije. što medjusobno 
spajaju atome raznih tjelesa, i tim izvode sastavine, afinost, 
kemičku valjanost, razne polarnosti. električnu i toplu djelatnost, 
napokon sve djelatnosti i zakone uzajamnih djelovanja tjelesa. 

Već je znanost sa svojom thermo-dinanikom i sa diferen- 
cijalnim i integralnim  Leibnitzovim računom na domaku vjero- 
vanju, da je jedna jedina prvotna, nerazoriva sila, kakova je 
materija u sadašnjoj naravi, sa svojim pretvorbama, izvorom svih 
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fizičkih i kemičkih čimbenika : univerzalnih i molekularnih pri- 
vlačivih sila, topline, svjetlosti, električnosti, magnetizma i mica- 
nja — sve pretvorbe jednog te istog uzroka, u sebi misterijoznog 
i nepojmljivog. 

Ne čine li se ovdje očitim Svemogućnost i Mudrost neiz- 
mjerna ? Ne čini li se ovdje takodjer ogromnom ista intelektualna 
i djelatna moć čovjeka. komu je jedinomu dozvoljeno da pro- 
nikne u preduboke tajne naravi 2! 

Nikakvo čudo s toga, ako je čovjek obljubljeno stvorenje, naj- 
veće djelo Stvoritelja: — još na drugi način to znanost dokazuje. 

Znademo da biline i životinje nisu ugledale sviet u isto 
vricme, već onako. kako je Zemlja bila pripravna da primi jedne 
i druge, počimajući naravno od najprostijih. kojima je manje 
nego drugima trebalo sredstava za njihov obstanak. Nikakovo 
čudo dakle, da je čovjek zadnji došao na sviet, pustimo razne 
teorije, koje to hoće da protumače -— kad je sve već bilo pri- 
pravno da ga primi, kao gospodin. kojemu je unapried bila pri- 
pravljena palača i obskrbljena svim onim. što se takovom go- 
spodinu pristoji i treba. 

Pošto je tako bilo pripravljeno njegovo obitavalište na licu 
zemaljskom, ulazi napokon čovjek, da u njemu stanuje, te odredjen 
za obradjivanje zemlje, čisti ju 1 odalečuje od nje škodljive zvieri. 

Budući odredjen za obradjivaoca zemlje, sliedi iz toga, da 
mu je zemlja za radnju, imala biti pripravljena, prije nego li je 
on bio tu postavljen. I doista svi prevrati zemaljski. počam od 
prvog njezinog postanka. imali su kao zadnju svoju svrhu tvorbu 
ove zemlje. kako to znanost dokazuje. 

Pored neprestanog napredka njegove kulture, trebalo je 
čovjeku i sredstava sasvim osobitih, a providna je narav takova 
svojstva davala tjelesima, da budu u svemu odgovarala izključivoj 
službi čovječjoj. Mnogi u ovo neće možda vjerovati, nu to je 
sasvim naravna stvar. Na što bi se bila na pr. svela čovječja 
uljudba bez kovina, bez željeza? To vidino kod čovjeka, koji 
je još divlji. Komu mogu služiti: podatnost. kovna svojstva i 
čvrstoća kovina. ako ne čovjeku? Imajmo dakle tvrdo uvjerenje, 
da nijedno, ma kako maleno svojstvo, nije dano pojedinim tje- 
lesima a da nema svog uzroka, a da nema svoje svrhe. Imajmo 
tvrdo uvjerenje, da današnje znanje, što si ga je čovjek prisvojio 
nije još nego sami početak onoga znanja i onih spoznaja, što 
mu ih budućnost pripravlja. Josip Buzolić. 


Pismo iz Ferneya 
(Essai) 
(Svršetak.) 


Filozofsku je Voltaircovu praktičnu vriednost izvrstno ocrtao 
Condorcet: ,Kao filozof on je prvi, koji je pokazao sliku gra- 
djanina, u kojega se rieči i radu skupiše svi interesi čovjeka u 
svim zemljana i u svim vicekovima, koji se dizaše protiv svih 
zabluda. proti svih potištenja, braneći i razprostirući sve koristne 
istine“. 

Zla ti riba bez hljeba. Kao što bi bilo nauci bez tehnike 
i agrikulture, a industriji bez prometa i kapitala, tako bi bilo 
velikim idejama bez apoštola. Voltaire je jednostavan gradjanin, 
tip obćinstva, koje se zagrijalo za veliku misao. On je ideja, 
koja se pretvara u djelo. Osim po dubini djela najpravednije je 
prosudjivati velike talente po utjecaju, kojim koristno preobra- 
žavaju družtvo. Velika i nerazumljena misao ima za nas onaku 
vriednost, kao Amerika prije odkrića. U tome je smislu naš fer- 
neyski starac veći od mnogo genijalnijeg Spinoze. On je za po- 
litiku i filosofiju ono, što je Watt za fiziku. On spaja kao Fon- 
tenelle i Dalembert Akademiju nauka sa Francezkom akademi- 
jom, francezki duh sa njegovim moćnim pionirima u Bcrlinu, 
Londonu i Petrogradu, filozofiju sa politikom, prozu sa poezijom. 
Prvi se izjavi za slobodnu trgovinu, prvi pisao o koristima suez- 
kog kanala, prvi izrekao velike neči Libertć i Egalitć i očistio 
načine pisanja od nekih arhaizama. 

To bi bio pozitivni Voltaire, premda ga u principu ništa ne 
razlikuje od negativnoga. Već time bi zaslužio, da mu bude 
vječan spomen medju nama. Ali kako je sitan Voltaire tragičar 
i političar prama Voltaireu satiriku i polemičaru! Nikada nebijaše 
publicistika francezka duhovitija, nego sada, kada ne piše u 
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novine i kada baca na hartiju Le .diner du comte de Boulainvil- 
liers, ponajvoltaireskiju od svih voltaireskih razprava. A duhovit 
bijaše kao djavo. Diderot je doduše veći stilista, Montesquieu 
jurista, Rousseau pjesnik i filosof, d'Alembert i Buffon veći nau- 
čenjaci. Ali okrom toga, što nosijaše od svakoga od njih u sebi 
ponajbolji dio, nadkriljuje ih sve najrjedjim darom genija: 
komičnim talentom. ,Voltaire ridiculum“, ,, Voltaire  smiešno“. 
Savremenici gledahu u njemu utjelovljenje komičnosti. Žbog te 
najizrazitije osobine bolji je satiričar nego tragičar i spada medju 
prve svjetske duhovite conteure: Z*' 1ngenu, Zadig, Baboue itd. 
Komos je poezija momenta, a Voltaire je najkrepči u sitnim 
sastavcima, kao što su pisma, epigrami i Podsies fugitives. 

»Krieg fihrt der Witz auf ewig mit dem Sch&nen“. U toj 
sentenciji, koja miriši na ,kiselo je groždje“ i kiselu njemačku 
pedanteriju, pjesnik Hektorovog razstanka i autor sjajnih este- 
tičkih studija, dokazuje, da ne shvata dubokog značenja šale 
kao organske cjeline sa poezijom ,ozbiljnom“. 

Suštima svega smiešnoga ista je, kao i kod tragedije: 
protuslovje. To je esencija i svieta i čovjeka i života. Zbog toga 
se na helenskoj i Shakespeareovoj pozornici rukuje komos i tra- 
gičnost. Tu je psiholožki uzrok geneze Voltaireovih tragedija i 
epigrama, Heineove Njemačke i Rateliffu. Komičnost je 1* tra- 
gičnosti, a tragičnost 80% komičnosti. Hamlet će u prilikama biti 
isto tako komičan, kao Don Quijote tragičan. Rickard je III. — 
Tartuffe u kristalizovanom obliku. Zbog te unutrašnje sličnosti, 
da ne reknem identiteta, psiholožki totalni je utisak komedije 
vrlo sličan tragičnome. Jedan i drugi ,čiste dušu“, a pravi je 
smieh kiti bisersuzom kao i plač. Malo ima knjiga, u kojima je 
čovjek ocrtan kaki je. A pošto su bogaljasti Akakiji Akakijevići 
i Kleoni zbog mnogobrojnosti isto tako tipovi čovječanstva, kao 
eksotični i usavršeni Macbethi i Prometheji, pošto je sitničarska 
glupost i zloba na sreću gušća od learskog ludila i jagovske 
pakosti, to je komos mnogo bliži života, a humorista vjerojatniji, 
da reknem realističniji od tragičara. 


Voltaire prosu taj melem punom pregršti carstvom hladnih 
ideja, a to je velika blagodat, jer je i čista refleksija oblik 
bola. Ako je kadkad prekardašio za ljubav šale a na štetu istine, 
sjetimo se, da je ipak pametnije, pisati smiešno o ozbiljnim stva- 
rima, nego o smiešnima — ozbiljno. 

39 
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O Voltaireu se pisaše srazmjerno dosta malo, a riedko kada 
objektivno. Jedni ga potežu u kal, drugi sa Lanfrevem bacaju 
u oblake. To je sasvim prirodno, jer boj, koji je on započeo, 
još uvick bjesni i jer bijaše najiskreniji i najkonsekventniji, 
napadajući na crkvu, kojoj je više nahudio, nego legija heretika. 
Navala doista mnogo je opasnija pozitivnim religijama, nego 
juriš ateiste. Poslanica Uraniji je jarac, koji je zaljuljao zidinama 
Vatikana kao propoviedi Husa i Luthera. 

Nema sumnje, da je Voltaire danas moderniji, nego ikada. 

Englezi imaju najbolje konje 1 pjesnike, Talijani stjenice 
i anarhiste, Španjolci popove i prosjake, Niemci kobasice i kom- 
poniste, Hrvati uzpinjaču i Milku Trninu, a Francezi maitresse i 
pisce. Voltaire je najveća francezka maitressa istine i napredka, 
premda je često ližisahanski pisac maitresse, gospodja Pompadour 
i Dubarry. Niko ne imadjaše od njega više scriptorskih osobina : 
široke erudicije. vatrenog poleta i emotivnosti, stila kao šampa- 
njac u sevreskoj čaši. plodnosti poznavanja savremenih ljudi, 
prilika i ukusa. Da se rodi nov Voltaire, trebalo bi da bude 
srećna_ kombinacija iz Renana, Maupassanta, Sareeya, Dumasa 
MI. i Rocheforta. No niko ne bijaše od njega puniji slabosti seri- 
bentskih: nedosljednosti, izpraznosti, pakostnog ..rugala se sova 
sjenici da ima debelu glavu“ 1 plitkosti. Njegov kristalni, blistavi 
um je kao sjajna pozornica, a misao kao biedan glumac, koji 
igra Bruta. 

Od novijih je Voltaireu ponajsrodniji Heine. Ista nedosljedna 
površnost i temperamenat kičeljiv i razkošan. Obojica izsmija- 
vaju pozitivnu vjeru 1 imaju dobar nos za poeziju katoličke vjere. 
Jedan je i drugi čist satirik. Ali Heineova je šala, premda tu 
i tamo puna voltaireštine, mnogo poctičnija. Heine je veći umjetnik. 
Voltaire veći prozaičar. Heine je Aristofan, Voltaire je Lukian. 
Heine je veći, jer se po svoj prilici najdivniji calembouri kralj. 
komornika izgubiše u puderu i kikotu sanssoucvjskog ili drugog 
kojeg salona, dok je štedljiviji Jevrejin jamačno ponajljepše 
evjetiće čuvao i usavršivao na papiru. Heine je heros boli i 
ljubavi — heros strasti, Voltaire je heros misli. Heine je prema 
njemu po plodnosti ,slamka medju vihorove“. Voltaire je dika 
Svojih suvremenika, on je tip Franceza. IIcine nije Niemac, a 
dok licpe._ njemačke gospoje uzdišu gutajući lak njegov stih, 
prodahnut očajnim bolom i ditirambskom strašću, tihom ljubavlju 
1 biesnim prezirom, pokajnim suzama i satirskim cerekanjem, 
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mirisom od lotosa i smradom mansardskih stjenica, mjesečinom 
1 nosovina hamburžkih košera, — protestuju njihovi muževi 
protiv svakog pokušaja, da mu se digne spomenik. Osjećaju, da 
imadjaše parižko srce taj pjesnički nasljednik kralja Salomona: 
»On padaše za trenutak iz gnjeva u nježnost, iz razočaranja u 
šalu“ (Condorcet). Jel' te, da bi se ta karakteristika o plahovitom | 
i vrtoglavom Voltaireu mogla sasvim primieniti na neharnog 
prijatelja Moserovog i Bčrneovog, kojega plaća francezki dispo- 
Zicioni fond.*) Zbog te im je sanguiničnosti privatan karakter 
dosta mrljav. Velim karakter privatan, jer veliki ljudi imaju dva 
karaktera. | 

Privatan život velikana imamo pravo prosudjivati samo u 
toliko, u koliko utjecaše na njihov javan rad. Sa toga je gle- 
dišta nemoralni Mirabeau i donjuanski Lassalle kolos prama 
kakom pobožnom i krvničkim Ximenesu, a Heine prama njegovim 
premoralnim kritičarima. Pogledajmo dakle osim pisea još Vol- 
tairea dobrotvora i čovjekoljubca, pa skinimo kape, kada veli: 
»Stvorio sam malo dobra, to je moje najveće djelo“. Sjetimo se 
na Calasa, Sirvena i De la Berrea, pa ćemo mu oprostiti sitnije 
mahne. Na staklu se vidi i najmanja pjega, a blato se neda 
zamrljati. Bijaše sujetan, ali i imadjaše čime da se diči. Demen- 
tiranje radova bijaše onda kao pokadkad i danas — dozvoljena 
laž i svi su to praktikovali. Ako Voltaire laskaše vlastnicima, 
sjetimo se, da to bijaše češće metanisanje zavisnog prijatelja, 
nego puzanje lakaeja i da to laskanje bijaše od neizmjerne 
koristi, jer na duh Fridrika Velikog i Katarine II. jamačno više 
utjecaše Voltaire, nego obratno. U ostalom, Voltaireov viek bi- 
jaše absolutističan i on je svakako manje smicšan, nego njegovi 
današnji demokratski književnički otroci, koji se guraju u ,high- 
life“ i erkavaju od milinja, ako se dočepaju sreće, đa budu pra- 
porčad kake kraljevske ženske levente. 


Ako ga uzporedimo sa najvećim književnikom njemačkim, 
bit će slika o Voltaireu možda podpunija i otvorit će nam se 
malko perspektive u ondašnju psihologiju komšijskih naroda. 

I Voltaire i Goethe je uljez visoke. aristokracije. Obojica 
su antropomorfiste, najplodniji pisci i najveći pjesnici u njihovoj 

*) Heine als Dichter_ und Mensch. Beitrage zu seiner charakteristik 
von dr. Mar Nietzky. Berlin 1895, 
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eposi. Na ime obojice napisaše njihovi protivnici erne rieči : 
uljez i bezkarakternik. 

Ob abnormalnosti intelektualnoj i moralnoj genija ima već 
čitavih teorija. Velika većina silnih talenata radja se po njima 
sa crvom u srcu ili u mozgu. Famozni Ferdinand Brunetiere pošao 
je po svom običaju i ovdje u absurdum. U najnovijoj svojoj bro- 
širi* dokazuje, da je nemoralno sve, što je liepo! 

Evo _ iz te apologetike kršćanstva nekoliko predubokih misli : 

Samo vjera može da bude čuvarica morala. Protestantizam 
je prema katolicizmu mačji kašalj: Uzrok moralnome truležu u 
renesansi je ,ono idolopoklonstvo pred umjetnošću.“ Svaka forma 
umjetnosti krije princip nemoralnosti, pa 1 sladko ,osjećanje osje- 
ćanja“ — muzika. Platonu je ljepota svjetlost od istine, a Bru- 
netiere misli, da je to ,ništa manje, nego liep dokaz njegovih 
bezsmrtnih —- magarcijada.“ ,,Podjimo dalje gospodo: priroda 
je nemoralna, naskroz nemoralna!“ Sav je Nietzsche — u Rena- 
novim Filozovskim dialozima i Flaubertovoj korespodenciji! Ne- 
moralan je sam princip umjetnosti. Sa kojim pravom veliki vje- 
štaci maze fukaru ? Umjetnost ja nemoralna. 

jer je griešno draženje osjetila, 

jer je imitacija i prema tome apologija ,,naskroz nemoralne“ 
prirode i 

jer otvara u umjetniku vrelo egoizma. 

O, gdje si. grome ferneyski ! 

Samovoljnik Brunetičre svršava, sa čime drugi kritičari po- 
činju. No ostavimo čelebiju, neka i dalje vavolji i čeprka po 
dialektici. 

I Edouard je Rod, nekadašnji Zolin poklonik sličan mora- 
lista. Renć Doumic veli za njega, da mnogo čita i da nema osje- 
ćaja za ljepotu. I šta mislite, koga je onomad kritikovao*ž* taj 
starmali, koji je tako dobar i koji toliko čita? Mislite svi 
Hildegardu ili pisca knjige o podražavanju Isusa? Ne? Goethea. 
Goethe den gčttlichen. Što je Rodu njegov ,olimpizam“? Čist 
egoizam. Što je .,goethejanstvo ?“ Prost diletantizam. — (Ja bih 
volio, da sam taki ,,snob“ kao Goethe, nego taki kritičar, kao 
Rod.) Goethe ne shvata bola! Od prirode nije ni sentimen- 
talan ni romantičan. Jednake je pjesničke potencije sa Chate- 
aubriandom ! — Nepreklonivome je Rodu krivo, što je Torquato 


*) LD OArt dt la Morale. Paris 1899. 
*#) Essai sur Goethe. Eausanne 1898. 
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Tasso Goethe, a ne historijski Tasso. U Ksenijama ima rdjavih 
stihova ! | 

»svak od ovijeh parcova, pošto je oglodao komadić, misli, 
da se napunio genijem“ — veli dubokoumnik za njemačke kriti- 
čare i komentatore Fausta, a ne _ vidi bolan, da je sam sebe 
ujeo! Samo je malko čudnovato, što taj enfant terrible morala 
spominje i najobskurnijeg njemačkog kritičara, eda bi se vidjelo, 
koliko čita, a nigdje ni da šane, da su mnogi prije njega pre- 
tresali velikog olimpijea u haljini za spavanje, t. j. sa gledišta, 
sa kojega bi ga mogle osuditi i piljarice, a koje je to smješnije, 
što više nestaje grohota njegove lješine. ,De mortuis — —“ Je 
li na krivo nasadjeni Rod čitao Wandeyrjahre pastora Pustkuehena, 
prvog antigoethejanca? Je li proučio Njemačku literaturu od 
,denuncijanta“ Menzela, kojemu je Goethe plagiator, a njegov 
talenat, ,.hetera, koja se svakome podaje?“ Je li čavrljao sa 
Bčrneom, kojemu je Schiller veći od Goethea, Jean Paul od 
Sehillera i koji hvali — Paula de Kocka? Je li ga slušao, kako 
vreči sonom pravom jevrejskom tvrdoglavošću na Vuka-Apollona: 
»I toga čovjeka da poštujem ? Njega da ljubim ? Volijem se pru- 
žiti u prašinu pred Fitzli-Putzlijem, volim, volim lizati djubre 
Dalaj-Lamino.“ 

Je li barem Rod izmislio nešto novo, neku novu grdnju ? 
Ništa! Šteta, što nije čitao antigoethejance, jer bi mogao uvi- 
djeti, da je njegova razprava -— suvišna. 

Essai u ostalom nije samo po originalnoj dubljini sličan 
onome o moralu i umjetnosti, nego i po psiholožkom uzroku svog 
postanka. ,Malo trpeljivosti, o veliki umjetnici i dozvolite nam, 
da budemo ljudi!“ prevrće oči konkurenat sv. Ferdinanda. ,... A 
gejaci (simples gens), kako nas je Bog dao“ — uzdiše krje- 
postni starmali, koji toliko, ah, toliko čita! Muka je to velika: 
moralan se može i postati, ali genijem samo božjom milošću ! 
Hinc illae lacrimae! ,Nisu svi, apoštoli nisu svi proroci.“ 

Goethe kaže u Wahrheit und Dichtung, da težko ako ima 
koga, koji se, da bude nezavisan, učinio tako zavisan, kao Vol- 
taire. Tom je rečenicom sebe karakterizovao više od onoga. 
Voltaire je mnogo nezavisniji. I kao prijatelj absolutista grmi za 
slobodu i napredak, I kao aristokrata on je pobjedonosni tribun. 
Goethe osta uviek čedo onog bojažljivog i egoističnog franfurt- 
skog purgara. Taj potrpezni ministar najsjajniji je ures svih nje- 
mačkih Kuhsehnappela i Rekawinkela. Kao publicista odista je 
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.prama Voltaireu ,,gereimter Knecht“ (B&rne). Pravi je sin nje- 
mačkog Michela, koji sanja o kosmopolitizmu, negira u ,anti- 
monijama čistog uma“ da se može dokazati eksistencija božija, 
koji konstruiše u monadama najbolji od možnijeh svjetova, a 
ovamo ga gnjave razni duodezoladarčići i pada na koljena pred 
svakim ,fonom.“ 

»U osamnaestom stoljeću ne življahu njemački književnici 
od honorara, nego od onih, kojima posvećivahu svoje spise“ — 
kaže G. Brandes, želeći oprati Weimarskog muktaša. Da ne spo- 
minjemo, da je Goethe bio prilično imućan, ima li većeg dokaza 
za neosnovanost toga tvrdjenja od samoga Voltairea? 

Voltaire nije filantrop i patriota u podpunom smislu tih 
Tieči, a koliko ga time nadvisuje! 


Kada već Goethe ministar-pridvorica i lojalan filistar ćuti 
ili neće da razumije revolucije, kako to, da Njemačka, koja ga 
je toliko razbludila, ne izmami iz njegove lire ni jednog divnog 
patriotskog zvuka? On pjeva — Italiji. Što se ne pridruži usi- 
janim romantičkim patriotima, koji bijahu ćoravo oružje u ru- 
kama Metternicha, Gentza i katoličke reakcije, to baš ne bi bila 
tolika grjehota. Ima momenata, u kojima je glupo biti pretjeran 
rodoljubac. Ali da je barem opjevao jezik, koji je digao u vječnost 
na svojim atlaskim ledjama! On nije dosta prožet poganstvom, 
jer pored Sofokla, Herodota i Nomera ne vidi Demostena Tir- 
teja i Sokrata. Misli Marka Aurelija i Priručnik Epiktetov te su 
mu knjige sa sedam pečata. U njemu bijaše pomalo i od mo- 
ralnog Mefistofela. Kanda življaše po Tassovoj maksimi: ,Mo- 
ralno je, što se svidja“. 

Goethe poganin i Voltaire teista, Goethe nepopularni i Vol- 
tairc obožavani, (Goethe _ Apollon i Voltaire majmun, servilni 
»Karlsbadski“ pjesnik i vjestnik Revolucije, vatreni Parizlija i 
flegmatični Frankfurtac ima li većeg kontrasta? 

Najzamjerniji su od svih disharmonija, koje ikada gackahu 
na dvie noge. No Voltaire je ipak harmoničniji, jer mu je jedno- 
stavniji život i temperamenat. Goethe je Grk samo na oko. Čist 
je to onaj antikvarni Švaba. Drevnome bi Atenjaninu izgledala 
Ifigenija možda još bjednija nego nama stupovi bečkog parla- 
menta za turobne jesenske lapavice. U lirskim pjesmama, Wahl- 
vericandschaft-u, Wilhelm-Meisteru, u razpravi o bojama i Faustu 
— tu je Goethe Goethe: zmija, koja baca svakog proljeća i po 
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dvie kože, Voltaire naprotiv ostaje uviek gotovo isti u oblicima 
svog osvjedočenja i izraza. 

Voltaireova je umjetnost odviše tendeciozna. Ne služi u 
prvomu redu čisto-umjetničkim ciljevima. On je kao književnik 
plod dekadence. Plitka i utilitarna filozofija opet prožeta mu je 
nefilozofskim elementima. Praktičan je Voltaire koristniji od Goe- 
thea, ali mu nije ni_prinieti kao filozof, a nekmo li kao pjesnik. 

U esenciji su jedno isto. Ovaj se borio za nju, a onaj je 
idealisao emancipovanu misao. ,Jer vi ne možete da zamislite, 
koliko djelovahu na mene Voltaire i veliki suvremenici njegovi 
veli Goethe Eckermannu. Voltaire je uvod, a Faust je idealni 
program revolucije, koja je počela 1789., a koja će se svršiti, 
kada padne memla i na onaj muzej u Weimaru. 

Goethe se uzalud klatijaše po svim poljima nauke, da nadje 
Istinu. Našto dakle nauka? Vriednost joj je relativna, praktična: 
da nas usreći. I eno vam Fausta, kako pomoću nauke savladjuje 
prirodu i stvara civilizaciju. Čovjek ne živi zbog smrti. Vrhunac 
je bitisanja harmonija izmedju rada i uživanja, a najviša poten- 
cija života, sreće, to je osjećanje ljepote, koje može da bude 
istovjetno sa vjerom, kao kod starih Helena. Bog je duh prirodnih 


sila, kojega osjećamo u sebi — ,agitante callescimus illo“, 
Kada proniknemo prirodu, bit ćemo ,kao Bog, znajući dobro i 
zlo“. — Goethe nije, kao i Voltaire, kršćanin, jer snažno osjeća 


antinaturalističku i antiestetičku tendenciju spiritualističkog kršćan- 
stva. On bi onima, kojima je ljepota i priroda nemoralna, rekao: 
Ako je tako, onda vaš moral nije liep i prirodan, t. j. onda nije 
moral. Voltaire je Aretinac, Goethe je Bacon. 

On je krajnja Voltaireova konsekvencija. Voltaire vjeruje 
u osobnog Boga, Goethe je panteista, t. j. naturalista. Voltaire 
je konstitucionalac, a Goethe šapćuć bojažljivo na Mestofelova 
usta one rieči o zakonima i verigama, postaje pretečom Shelleya, 
Stirnera_ i Proudhona, prvom munjom absolutne emancipacije, o 
kojoj pronicavi grof tournayski ni ne snivaše. I ovaj Goethe 
da je ista snaga kao blagoglagoljivi novokršćanin Chatheaubriand ! 
On je kosmopolita, jer zna, da nema ,nacionalne“ nauke i jer 
osjeća, da samo obća, kosmopolitska civilizacija ne može pro- 
pasti kao ono grčka. Taj čisti realista i silom državnik zna, da 
magarac praktične politike ne može da stigne Pegaza ideje, da 
su politički idealiste Don Quijoti, a masa Sancho Pancha. Najzad, 
što bi imali od toga, da je Goethe skapao kupeći buve po 
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hapsu kakog Kurfirsta kao usrecitelj naroda, ili pao na bojištu 
od francezkog kuršuma ? Ja držim, da bi čovječanstvo više ćarilo, 
da Byron ne svrši tako aventuristički, Goethe i Voltaire upoznaše 
rieč kao svoj pravi poziv i upotrebljuju ju sa svim titanskim 
žarom svog genija. Voltaire je apoštol, a Goethe prorok napredka. 

Hoće li čovjek savladati prirodu? Hoće li se izpuniti snovi 
Fausta i kraljice Mab, te unučadi Voltaireova duha? Hoćemo li 
mi dočekati praskozorje nove renesance — ženidbe Faustove sa 
divnom Helenom, sjedinjenja moderne nauke sa ljepotom? Hoće 
li čovjek postati ,Uebermenseh“? Hoće li geniji ljudski savla- 
dati smrt? 

Ili: 

Hoće li se sve pretvoriti u strahovitu tragikomediju? Hoće 
li čovjek propasti kao izkipjeli sladostrastnik ili će jedan dru- 
goga proždirati u demonskoj i zvjerskoj iztrazi? Hoće li bliedi 
kostur _posliednjeg Adama iztruliti u zelenoj i paklenoj kosturnici 
zagušljivog svemira ili će ga led sačuvati kao mastodonta za 
nove svjetske budale? Iloće li Zeusova ognjena striela prosuti 
utrobu zemlje, smožditi kamenita joj rebra u prah sunčani i spra- 
žiti vaseljenu? 

Hoće li Prometej savladati crnoboga ili će potonuti u bez- 
dan bezobličnog jezovitog kaosa, u kojemu će se smrznuti po- 
sljednji pobjedonosni škrgut Mefistofelov: Absolutno, Vječno, to 
je Ništa, Veliko Ništa —- — 

3: 

No nas se dvojica već odavna krenusmo iz Ferneya. 

Pismo dobra vina i jedosmo ukusna sira kao za Voltaireovo 
podušje.  Pobratim navali, da mi pomagaše pri hodanju, a meni 
se čini, da bijaše obratno. 

Na mjesečini titraše na nemalome licu Davidova Voltairea 
smiešak tako dobrostiv, tako čaroban i gostoljubiv, da ga pozdra- 
vismo kapama. 

Prijatelj mu podvikne: 

— Ej. kešo, oćeš li da platiš ceh, koji napravismo ki na 
tvoju pataricu? 

Starkelja pogleda na mene i namigne glavom. 

Ako ne vjerujete, povladite barem Vi, gosp. uredniče. 

S. frarnja. 4. G. Matoš. 
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Skokom u Italiju. 


I. Da se vazumijemo. 


Posvećeno gospodjici V. D. u Starom kod Trogira. 

Nije to niti pjesničko prikazivanje čarobitosti italske, niti 
znanstveno i zanimivo pripoviedanje i opisivanje umjetnina 1 hi- 
storičkih spomenika ponosnog talijanskog poluotoka jer niti jednom 
niti drugom nije doraslo slabo mi pero... 

Niz je to slika iz raznih djelova Italije, onako s dola i gora 
skinutih, snimljenih u gradu i na selu u finom salonu i gnjusnoj 
krčmi... | 

Svagdje mi je lebdjela pred očima ona poznata:  ,Grcift 
hinein in das volle Menschenleben, denn wo Ihr packt's dort ist 
es interessant“. | | mm 

Neću da se branim od prigovora, da je mjestimice i odyiše 
subjektivnosti, radi koje sam vidio mnoge stvari u sasvim drugom 
svjetlu, nego li tko godj drugi. Neka me od tog prigovora obrani 
medju ostalim i to, da mi n. pr. kraj gole biede rimskih prata i 
i kupola sv. Petra i ruševine Koloseja izgledaju kao ironija 
sudbine. 


II. 
Bila se već spustila duboka noć, kad smo minuli zadnji kon- 
trast prirode i ruke ljudske — zadnju utvrdu na izlazu iz krasnog 
zaljeva Boka kotorskih... Kao sablast bielile se zidine, kao 


mrke oči «rnili se otvori, na koje zievaju teški topovi, a zastava, 
kojoj se nisu razpoznavali znaci, lepršala je na ožestokom vjetru, 
poskakujući veselo, očito zadovoljna, što se našom neslogom 
ondje vijati može. 

Bila je krasna južna proljetna noć. Silna pučina modrog nam 
hrv. mora pred nama, a za nama sivi krš, vrletni vrhovi. sve oba- 
sjano nekim čudnim bljedilom mjesečevog sjaja. More bilo uz- 
ljuljano, veliki valovi udarali u lievi bok našeg parobroda, a on 
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kao nestašnjak valjao se na leljima tih valova, preskakivao 
s jednog na drugi i bezbrižno plovio dalje, napried, prama zemlji 
»wo die Citronen blihen“ — u čarobnu Italiju. 

Parobrod je bio trgovački bez i najmanjeg konforta za put- 
nike, kojih srećom ni bilo nije. — Jedan trgovac iz Brindisa i 
ja, pa nekoliko Apolonovih_0mićenika od talijanaške dubrovačke 
glazbe, koji su dobro psovali narod i grad, u kojem su kako 
mogoh razumjeti proživjeli više godina i — udebljali se. Stara 
pjesma, za to je i prelazim. 

Kapitan, kršni Dubrovčanin, bio nam je vrlo ljubezni doma- 
ćina, te se tek na ovakovim parobrodima, koji ne promeću put- 
nika, ćuti sva ona blagodat gostoljubivog kapitana. — Čestiti ka- 
pitane ponosnog ,Lapada“ dodju li Ti gdjegod ovi redci na ruke, 
čitaj iz njih najljepšu hvalu! 

Večerali smo. Poslie večere izpušismo svoje cigare na pa- 
lubi, pa se _ povukosmo u svoje prostorije, gdje je večer u naj- 
ugodnijem razgovoru minula, 

Legosmo. Dugo sam se okretao po tiesnoj postelji, nisam 
mogao privabiti sna na oči. Ta kako i bi? 1 velike duhove za- 
čarala je Italija, pa kako ne će mene?  Gledah u tami sve one 
čare prirodne, svu ljepotu, što je priroda i čovjek stovari na oni 
blagoslovljeni komadić zemlje. — Valovi udarali i dalje u bok 
moje ladje, pljuskali ga i bučili, brod se ljuljo, a meni se priči- 
nilo, da sam dicte u koljevci, da mi majka pripjeva i u slatke 
sanje uljuljava. — Mjesto majke uljuljavala je svoje diete majka 
priroda, šapčući moćnim glasom gromornog mora uspavanku jednom 
svom sinu — čovjeku. Usnuh! U snu me pratile moje misli, sve 
obrubljene ružičnim bojama i koje su zbilja bile tek -— san. 


Kad se u jutro probudih, čuh gdje se naš dobričina kapitan 
ljuti. Bili smo zašli prema sjevero-zapadu za cielih 16 milja. 
Valjalo je promieniti smjer plovidbe i krenuti prema jugo-zapadu. 
Bilo je još prije izlaza sunca... Zrak je bio prilično hladan, 
more se umirilo i samo se još u daljini mreškalo ... Popeh se 
na mostić zapovjednikov i nestrpljivo očekivah sunce, da mi obasja 
obale toli željene Italije, koje su se već u daljini kao crne mrlje 
prikazivale. 

Pušeći i razgovarajući dočekasmo jutro i sunce. — Nije mi 
pero doraslo, niti se usudjujem opisivati čar sunčanog izlaza na 
otvorenom moru. Otvorih oči i gledah. Ne imadjah rieči, tek 


SKOKOM U ITALIJU vo. 


.........——.—..—.—————p čeg venusnemstžeo aaa A: | 


samo čuvstva, pune grudi čuvstva! Sunce se dizalo, a sa suncem 
stala se iz mora dizati nježna maglica, kao da je hotjela tankim 
velom prikriti svu krasotu djevičanskog mora. Kao djevojka, kad 
se raspupa, prikriv tankom koprenom krasote bujnog tiela, još ih 
samo poljepšava! | 

Iz moga snatrenja probudi me trka na brodu. Ogledam se 
na zapad. Ponosno nam se približavao ogromni kolos riečke 
»Adria“ i ponosno vijao na pozdrav austrijsko-madžarsku zastavu. 
— Zgrozih se! Milo moje krasno hrvatsko more, za što se po: 
tebi ne vije znak tvoga roda? Zar nisi za nj dosta krvi svojih 
sinova progutalo? A valovi, koje je parobrod prouzročio, udariše 
u naš i kao da mi dadoše odgovor: Jadniče, baš za to se i ne 
vije Tvoja zastava po meni! | 

Obala se približila. — Obasjana suncem bjelilom odsievala. 
primorska mjesta italska. — Visoke nad svima na jednom bre- 
žuljku vidjeo se ,Ostuni“ a njemu s desne, lijeve, druga mjesta. 

Još neko vrieme i mi vidjesmo i vrhove kuća i crkava — 
cilj našeg putovanja u Brindisi. — Brindisi je na jednom polu- 
otočiću, koji se kao jezik s brda spustio u more. Kao isprana 
kroz viekove zemlja naplavljena u more . . . 


Sad već stadosmo dobro bez naoružanog oka promatrati po- 
rušene utvrde na ulazu u luku, a do mala pa minusmo i ulaz 
u istu. — 

Na ulazu je od starih utvrda jedna uščuvana i na njoj ure- 
djena stanica za dojavljivanje. Brodovi, koji ne pristanu u Brin- 
dizi, a hoće da najave svoj skori povratak ili bilo koju drugu 
viest u luke gornjeg adriatika, dadu svoje znakove raznim bar- 
jacima, ova stanica te znakove primi i dade ih telegrafom dalje. 


Ulaz u luku Brindisa vrlo je gadan. U obće razočaranja. 
s moje strane već su sada počela. -— Brindisi je kao prva luka 
evropskog kopna na putu iz Indija za poštu i radnike vrlo zgodno 
i važno mjesto. — Željeznicom je spojen sa Parizom i Havreom 
direktnim brzim vozovima, te me je za to još više začudila za- 
puštenost luke. Sastoji od dva diela. Od ulaza, koji stoji prema 
sjevero-zapadu i od pravog diela luke, koji na ovaj ulazni stoji 
poprečno, tako da ciela luka ima oblik slova T. — Kako mi je 
kazivao naš kapitan, a koliko sam mogao 1 sam razabrati, luka 
je vrlo sjegurna nu tjesna, a ulaz osobito, jer se neprestano za- 
muljava, a vrlo malo se gleda na uredjivanje. 
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E esa na ————. 


Valja znati, da u Italiji lukama upravljaju dotični gradovi 
ili municipija, te se država za luke niti najmanje ne brine. Za 
to su luke u Italiji, a osobito na istočnoj obali, koja nema pri- 
rodnih luka, vrlo mršave. Ta zapuštenost luka, začudila me je 
osobito baš u Brindisu, gdje samo mjesto živi izključivo od uvoz- 
noga prometa. Stanica je to za stovarivanje ugljena, pristaju 
većinom parobrodi indijskih plovidaba, koji svi plaćaju upravo 
horentne lučke pristojbe, a opet, tek se radi na uzdržavanje luke 
.samo baš ono, što je najnuždnije i što na stotine raznih molba i 
prietnja, izhode razna parobrodarska društva. Te molbe i prošnje 
moraju biti osobito diplomatski sastavljene, jer nije li toga ,,slavni“, 
municipij uviek nadje kvačicu, na koju može vrlo možni g. ,.sin- 
dico“ da objesi svoj ,spetta un poco“. Uz takove prilike muni- 
cipij Brindisa_uviek je u vječnom natezanju sa parobrodarskim 
družtvima, koja napokon uspiju tek onda, kad jedno ili drugo 
dade svoj ,ultimatum“.t. j. najavi, da više ne će pristajati, ako 
se njegovoj tražbi ne zadovolji. 

Na obali je bilo veliko množtvo raznih trhonoša, agenata, 
bezposlica, a najviše — financa. To u obće sjegurno će svaki 
najprije upoznati. Na to u Italiji najviše paze, pa odmah možeš 
i prosuditi, kakovo je stanje narodnog gospodarstva, gdje ih 
imade toliko, koji paze, da ne bi državi uzmanjkao niti najmanji 
dielak, koji je tobože pripada. 

Doznačili nam najzad pristanište. Luka je bila prilično 
puna. Dva tri ,Engleza“ izkrcavali ugljen, jedan brašno, a jedan 
»Austriaco“ duge. Hrvatske duge preko Trsta! Da ali za to mi 
imamo dosta ,vriednih“ činovnika. — Osim toga bilo je i ne- 
koliko parobroda tal. družtva ,Navigazione Generale Italiana“ i 
»Puglia“. — Ovo prvo družtvo najveće je parobrodarsko društvo 
Italije, a nastalo je spojem parobroda Florio i Rubatino. Oba 
veliki bogataši, koji sada živu — dotično njih obitelji — u Na- 
pulju, gdje je i uprava društva. Izdali su kasnije dionica, kojih 
je *s u njihovim rukama. — Ne davno sagradili su brzi parobrod 
,»Regina Margherita“, koji plovi izmedju: Napulja — Palerma — 
Messine i Aleksandrije, te taj put provali za 68 sati. 

Slučajno sam se namjerio na opis svečanosti prvog njegovog 
dolaska u Aleksandriju. Bio je tiskan u jednom napuljskom listu. 
List je spočitnuo_kapitanu i upravi društva, da je dozvolilo, da 
ta svečanost bude proslavljena francuskim jezikom. I gle! Kao 
ose svi listovi bez razlike stranaka navališe na društvo, koje je 
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bilo prisiljeno javno u novinama tiskati izjavu, koja je bila molba. 
za oprost na uvriedi, nanešenoj narodnoj časti. Što čine naše 
novine u sličnim slučajevima, n. pr. kod spuštanja ,Save“? Od- 
govorit će nam, imamo mi prešnijih osobnih zadjevica! 

Drugo društvo .,Puglia“ dioničko je društvo sa sjedištem u" 
Baru... Dosta je znatno društvo, te podržava najviše svezu u 
jadranskom moru i sa južnim lukama ltalije. 

Osim ovih imade Italija još i mnogo drugih parobrodarskih 
poduzeća, od kojih glavna imadu svoja siela u Genovi. 

Što će osobito začuditi nas mladje, koji nismo vidjeli, nego- 
već razviti parobrodarski promet, to je. velika množina jedrenjača . 
u tal. lukama. U koju godj luku dodješ, svagdje nadješ vrlo 
mnogo što većih što manjih jedrenjača, koje plove uz obalu ili 
podržavaju i širi promet. | 

Nastojao sam, da nadjem uzrok, koji bi mogao bio podržat. 
tal. jedrenjače, gdje su n. pr. naše sasvim propale. 

Osim što su mornari mnogo slabo plaćani i što brodari u 
talijanskim lukama ne plaćaju nikakovih pristojaba, nisam mogao: 
naći drugog uzroka, prem sam se i propitkivao i sam nastojao, . 
da to pitanje riešim. 

Vlastnik broda na jedra, uzme si dva tri ili koliko već mora: 
imati mornara uz minimalnu plaću. Ovi mornari ali većinom 
imadu povlast, da uzmu sa sobom robe — malenkosti dakako 
— kojom natrpaju sav razpoloživi prostor i onda tom robom 
trguju. 

To se vidi lako i u Dalmaciji. Brod doveze recimo cigle, 
ali uz to će uviek biti na njem i povrća i voća ili već bilo što 
drugo. Tako gospodar prolazi lakše, jer ga ne stoji vojska od-: 
više, a mornar opet osim svoje plaće zaslužuje još koju paru, 
koju obično uštedi za obitelj. 

Poslie debelog sata, kako nam odrediše mjesto, mogosmo: 
da izadjemo, pošto je kapitan deklariro sve stvari, koje se na. 
brodu nalaze, dakako ne zaboraviv niti na žigice i duhan za svoju 
i momčadi porabu. 

Oprostih se s kapitanom i ostavih ne toliko udobni, kao: 
meni u najugodnijoj uspomeni ostali ,Lapad“. 

Trgovac, s kojim sam putovao i koji je iz Brindisa, ponudio | 
mi se za cicerona. Ja mu zahvalih, a on vrlo rado moju zahvalu 
primi i tako se razstadosmo. Kasnije me dodje pozdraviti na. 
željezničku stanicu, što me ne malo začudilo. — Za što, to će. 
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uztrpljivi čitatelj možda i sam kasnije uvidjeti, kad mu nacertam 
Talijana, a osobito t. zvanog Puglisa u raznim prilikama. 

Bilo je 9 sati jutra. Krasan dan! Sunce je veselo poigra- 
valo po ravnim krovovima, bolje terasama brindiskih kuća, koje 
se i bjelilom izticale, ali na suncu opet druge i jače prikazivale 


crne svoje stare obrise. — Već iz parobroda razpoznaješ na ime 
novi i stari grad. 
Valjalo se je ali odlučiti i ostaviti parobrod. — Pozovem si 


jednog služnika, koji mi se vanjštinom nekako svidjao. Poznavao 
sam to neizbježivo zlo i za to sam nakanio za čas zbaciti moje 
kavalirstvo, da me ne izsišu. 

Pogodismo se. Kad mu se ali valjalo popeti na parobrod 
i preuzeti moju ne niti najmanje brojnu prtljagu, onda je za čas 
otišao i vratio se sa dva, dozvolimo si izraz. podslužnika. 

Ja se dakako tomu uzprotivih, jer sam tek sada razumio, 
da bi on hotio samo igrati cicerona ili kako ih zovu ,interprete“ 
a ja da masno plaćam njegove podslužnike. — Ovim poučen 
upeh sve svoje znanje talijanskog jezika i predav se jednomu, 
ostavih parobrod i stupih na to ,blagoslovljeno“ tlo Italije. — 
Okrenuh se nekoliko puta, ponavljali u sebi: To je dakle Brin- 
disi, ta luka svjetskog glasa! 

I učinih_ prvi korak na italskom tlu. 

(Nastavit će se.) 


Napoleon I. i Chateaubriand. 
(Iz Revue Bleue, izcrpio Stj. 1.) 


Najzanimivije stranice iz burnog života velikog spisatelja, 
čiju je petdesetgodišnjicu nedavno ciela Franceska proslavila, u 
svezi su s odnošajima, koje je on imao s velikim Napoleonom. 
Pognato je da mu je Chateaubriand prkosio u više navrafaja, i 
da je često činio pobjesnit velikog osvajača — ipak se ta dva 
velikana medjusobno štovala i častila. 

Tekla je 1802. g. kad se je za prvi put Chateaubriand našao 
sučelice s Napoleonom, prigodom svečanosti koju je davao Lucijan 
Bonaparte u Parisu nakon odobrenja Konkordata. Genij kršćanstva, 
bio je baš onda ugledao svietlo, a slava se spisatelja visoko 


krilila. ,,Bio sam u galeriji — priča isti Chatcaubriand — kad 


udje Napoleon, nisam ga još nikada bio sbliza vidio, prvi je dojam 
bio najpovoljniji. Napoleonov je osmjeh bio dražestan i ugodan, 
a u njegovim liepim očima podrhitavao je čitav sviet ideja i snova. 
Tog političnog, prividno ledenog čovjeka, oživljavala prebujna 
fantazija, i nebi se nikad bio dovinuo one visine, da ga nije gojila 
vila: vila velikih pjesnika i umjetnika“. Dok se je Konsu! pri- 
bliživao, spisatelj se htjede ukloniti, al ga je Napoleon bio već 
pretečno opazio i pogodio njegov naum, te pozove jakim glasom: 
»Monsieur de Chateaubriand“! Svjetina se ukloni, a pjesnik se 
nadje sučelice s junakom. Ovaj ga naprosto oslovi bez okolišanja 
i ko da nastavlja već prekinuti govor stane š njim govoriti o 
Egiptu i Arabiji. Bssjedeć promatrao ga pomno, promišljajuć koju 
bi mu javnu službu mogao povjeriti i domisliv se, prekine na- 
prosto govor — nešto docnije Chatcaubriand bi imenovan prvim 
tajnikom rimskog poslaništva. Konsul rekne kašnje Frantanesu da 
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je ostao veoma zadovoljan s razgovorom pjesnika, koji nasuprot 
nije bio u tom ,razgovoru“ ni besjede izustio. 

Napoleon je bio već prosudio na prvi pogled čovjeka. Nije 
mario je li upućen u diplomatičke tajne, bio je uvjeren da neki 
izabrani duhovi već pretečno sve znadu i poznaju bez ikakove 
preventivne zvanične prakse. On je bio u istinu veliki pogadjač 
ljudi, al je zahtjevao da sav njihov talenat samo njemu žrtvuju ; 
bio je zavidan tudjoj slavi: na svietu nije moralo biti drugog 
velikana osim Napoleona ! 

Početkom 1804. g. Chateaubriand bje imenovan franceskim 
poslanikom u Valleskoj republici. Njegova se diplomatska na- 
obrazba bila već izoštrila, svak je nagadjao da ga izčekivaju 
najviše državne časti. Al na 20. ožujka iste godine _ vojvoda od 
Enghiena biva razbojnički ustrijeljen. Chateaubriand s rana jutra 
na šetnji začu tragičnu tu viest, uzdrman do dna duše, vratio se 
naglo kući, napiše veoma oštro pismo proti ondašnjoj vladavini 
i dade svoju ostavku. Velika sreća po nj da oštroumni Tallevrand 
nije odma predao pismo Napoleonu, jer bi možda spisatelj Atad e, 
bio dočekao zlu kob vojvode od Enghiena. 

Razkrstiv se diplomacijom, Chateaubriand se vrati književ- 
nosti, Napoleon se uputi k carstvu. Tiekom vremena oboje je 
tražilo da se sbliži i kadkad se upućivalo, da se tako izrazimo, 
k susretaju : al bi se medju njima baš tada gord uzdignuo ponos, 
i sbliženje se više nesluči. God. 1807. Chateaubriand obuzet nekom 
mračnom melanholijom koja bi ga kadkad saliećala, napiše u 
»Mercuru“ oštri članak proti Napoleonu, ulomak kojega donosimo: 


»Kad sred nieme potištenosti nečuje se drugo van ledeni 
zveket robskih negva i glasovi izdajica, kad sve drhće pred tir- 
janinom, te oni koji su u milosti, kao i oni koji su u nemilosti 
isto strepe za život, tad se pojavi povjestničar, koji mora da 
osveti narode. Uzalud bani se Neron: Tacit se je već narodio i 
raste skroman pokraj Germanikova pepela, onom čednom djetetu 
Providnost podredjuje slavu gospodara svieta.“ 

Članak je dokončavao ovim riečima u kojima se zrcali sav 
Clateaubrianov ponos: ,Napokom čemu hasne nezgode, kad će 
ime naše samo, i nakon dvie tisuće godina, uzbuditi iskreno ga- 
nuće u srcima najpoznijih unuka ?“ 

Napoleon zaplieni ,,Mercura“, al zato nekazni spisatelja, 
dapače nastajuće godine u slikarskom salonu kad je neki laskatelj 
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bio smetnuo Chateaubriandov portrait slikan od Girordeta u neki 
tamni ugao, Napoleon opaziv to reče smješeći se: . 

— Chateaubriand izgleda poput urotnika, koji se kroz 
dimnjak uvlačio — i naloži da slika bude postavljena na dostoj- 
nije mjesto. 

Prigodom decenalnih nagrada 1810 g. Napoleon se u velike 
začudi da ,Francuski zavod“ nije uzeo u obzir ,Genij Kršćanstva“, 
djelo koje je stalno zasluživalo nagradu, naredi da se to izostav- 
ljenje opravda. Al profesorski sbor, zasićen još protureligijoznim 
idejama, začudo ogluši se tom nalogu. 

Poznat je spor koji je nastao izmedju Cara i Cheteaubrianda, 
kad je potonji bio izabran akademikom, da nasliedi nesretnoga 
pjesnika Chenier čija je glava za Revolucije pala pod  giljotinu. 
Veliki se spisatelj nije htio s prva prikazati, prem mu prietili da 
će ga zaključati u Vincennesu, te je samo na vruće ženine molbe 
popustio. Al njegov nastupni govor od dotičnog odbora bi pro- 
sudjen skroz drzovitim : Chateaubriand je u njemu kritizovao 
politične Chenierove nazore, razpravljao o restauraciji Monarhije, 
o odsudi Luisa XVI. itd. Komisija odluči priziv na Cara i grof 
Daru mu zbilja uruči rnkopis u Saint-Cloaudu. Već na početku 
štiva Napoleon se razljuti, ostruže rukopis na više mjesta i pod- 
crtav ga opaskama vrati ga tako nakažena uručitelju dodav 
drhćuć od ljutosti : 

— Kad bi sad do mene bio spisatelj rekao bi mu: Gospo- 
dine, vi ste stranac u ovom kraju, vaše su želje 1 težnje van 
njega, vi neshvaćate ni moje osnove a ni moja djela. Dakle, ako 
vam je ovdje nesnosno, izidjite, izidjite gospodine jer se neshva- 
ćamo, ovdje sam ja sam gospodar. Predjite medju gospodine, 
ostavite Francesku u miru i slozi pod mojom vladavinom koja 
će ju izliečiti od svih njezinih rana“! 

Svečani ulaz u Akademiju bi odgodjen na ncizviestno vrieme. 
»Daru — kaže Chateaubriand — povrati mi spis ostružen. po- 
kvaren, podcrtan ab irato od _Bonaparta; lavlji se je nokat bio 
svugdje uvlačio, a ja osjetim neko divlje zadovoljstvo umišljajuć 
kako mi razdire živo meso.“ 

“Na žalost važni povjestničko-književni dokumenat izčezne: 
Chateaubriand ga je držao kao svetinju do kasne dobi, al na- 
pokon bje nesmotreno izgoren s inim spisima, prilikom promjene 
stana. 

: 36 
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Tako ti dva velikana življahu u vječitom neprijateljstvu, 
ublaženom donekle od intimnog oplakivanja, što im nije bilo mo- 
guće doći do sporazumka, al prispjev kraju svoje karijere _ na- 
izmjenično pravedno jedan drugoga prosudiše. U sužanstvu na 
sv. Jelini, Napoleon govoraše : 

— Chateaubriand je od same prirode bio nadaren posvećenom 
vatrom : njegova djela to nam svjedoce. Njegov stil nije onaj 
Racina, već nadahnutog proroka. Ako se slučajno Chateaubriand 
dovine do vladavine, moguće je da zabasa; al sve ono što _ je 
veliko i narodno, mora da se pokloni njegovom geniju. 

Kad spisatelj začu o laskavom tom sudu, razveseli se i 
gane. , Zašto bi zaniekao — on veli — da taj sud ne godi i do- 
nekle ne laska slaboći mog srca? Mnogi patuljci, kojima sam 
ipak učinio tolikih usluga, nisu me onako prijatno prosudili kao 
gorostas, čijoj sam se sili usudio protiviti. Napoleon će ostati kao 
jedan od najvećih individualnih bića kad se već ništa nebude 
uzdizalo nad nizkim, sravnanim društvom : sjena će se_ njegova 
gordo uzdizati na skrajnoj granici staroga svieta, kako no ob- 
sjena sveobće poplave na rubu bezdana: pozni će unuci gledati 
tu sjenu povrh ponora u koji će se utapljati tamni viekovi, do 
željenog dana sveobćeg društvenog preporoda !“ 

Čitajuć te visoke rieči, pada nam nehotice na um Mira- 
beauov sud: , Veliki čovjek može da bude samo pravo prosudjen 
od ljudi ravnih njemu.“ 
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Zagreb, 29. listopala. 

U lirvatskoj još nije sazvan sabor pa pravoga političkoga 
života i nema. Sve je mirno i bezbrižno kao da živemo u Eldo- 
radu. Sveučilištni profesor Armin Pavić, koji je odavna na žalost 
napustio književnost, a posvetio se je zalvalnijoj politici (dakako 
vladinoj, jer opozicijonalna nije zahvalna) postao je predstojnik 
odjela za bogoštovlje i nastavu. Da je nastavio svoje umne este- 
tične i filološke studije bio bi ostavio valjda trajno ime " potom- 
stvu, ali je on volio sadašnjost, pa ga eto na vrhuncu željene 
sreće, gdje ga zavidnim okom gleda dr. Pliverić, takodjer uče- 
njak, koji je knjigama rekao vale, da se uzpne na kakovu pred- 
stojničku stolicu, koja se još nije htjela podmetnuti pod njegovo 
veleučeno tielo. Pobjedniku čestitamo, a pobjedjeniku želimo uz- 
trpljenje: a nek bude siguran, ako bude uztrajan, i znao se una- 
pried zauzimati, da budu provedene želje naše političke braće 
preko Drave, kano onda kad je dokazivao sgodnost i zakonitost 
premještenja gimnazije sa Rieke na Sušak. da će i on jednom 
zasjesti na kakvu predstojničku stolicu, a možda i na podbansku, 
nu inače mi želimo dugotrajno zdravlje i veselje današnjemu po- 
krivaocu te zavidljive stolice. U ostalom ništa nova, osim što su 
domovinaši držali skupštinu na Sušaku, i to tako mudru, da se 
čudimo što nije još nastala nikakova ministarska kriza, osobito 
iza resolucije g. Fleišera, kojemu dadoše desetak nkora, i napo- 
kon jedno povjerenje. Izgledalo je poslie oštroumnih Ružićevih 
interpelacija, da će Fleišerovo ministarstvo pasti, nu spasio ga je 
dr. Banjavčić, i tako je još uviek ostao na domovinaškoj vladi 
Fleišer, to jest onaj veliki muž, čije slike mladi srbčići po Bio- 
gradu i okolo njega gledaju s udivljenjem, kao oživotvoritelja 


Vukova programa. U Zagrebu su bili gradski izbori. U prva dva 
FG 
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tiela činovnici sačinjavaju ogromnu većinu, pa nije kud kamo bilo 
ni ići k izbornoj žari, jer se unapried znade, da medju činovni- 
cima vlada najveća sloga 1 ljubav, pa da svi po svojoj savjesti 
glasuju kao jedan. Takove uzorne sloge nema u cieloj Evropi, 
pa mi Hrvati možemo s ponosom gledati na takovu disciplinu. 
Drugačije je stvar tekla u trećem tielu. Tu nema mnogo činov- 
nika, nego su većinom neodvisni ljudi, nesložni i puntari, ali 
imadu svoju volju i svoj karakter i svoju ljubav za Hrvatsku i 
svoj ponos. Tu se vladinovci ne usudiše ni pokazati na mejdanu, 
ali se za to uhvatiše ljuto u koštac čisti i koalirana braća domo- 
vinaši i obzoraši. ,Obzor“ je još na dan izbora pjevao .,čistima“ 
opielo i nagovieštao crni petak, a čisti ga opjevaše njima poslie 
izbora, jer njihovi kandidati prodrieše ogromnom većinom gla- 
sova, tako da su koalirci bili ne samo poraženi, nego smantani 
od težkog udarca, pa zacviliše da je srce pucalo od žalosti slu- 
šajuć ih. Glas pobjede čiste stranke prava u slobodnome gra- 
djanstvu glavnoga grada odjeknuo je cielom Hrvatskom, i tim je 
više svakoga iznenadio, što su koalirci uviek propoviedali, da 
čistih i nema na svietu. 

U Dalmaciji držahu čisti pravaši na devetnaest tekućega 
konferencu u Arbanasima kod Zadra, da se posavjetuju, što im 
je raditi poslie nelegitimne i oktroirane spljetske skupštine. Prije 
toga obratiše se na predsjednika eksekutivnoga odbora častnog 
zastupnika Biankinia, s molbom, da sazove novu skupštinu, koja 
bi bila odraz volje većine dalmatinskih pravaša, jer spljetska 
bijaše odraz varošana i nezrele mladosti. G. Biankini obeća pred- 
stavnicima zadarskog pravaškog sbora, da će sazvati skupštinu, 
ako na to pristane eksekutivni odbor, i u tu svrhu pozva sve 
članove da se izraze. Trojica se izjaviše za novu skupštinu, a 
trojica proti. Sedmi član eksekutivnog odbora bio je on g. za- 
stupnik_ Biankini, i on riešio pitanje negativno, i tako bijahu pri- 
siljeni pravaši da sazovu konferencu na svoju ruku da viećaju o 
položaju. Konferenca je tekla skladno i triezno, te se iztakoše 
licpin govorima osobito urednik g. Prodan, pa g. Marušić, don 
Curković, g. Relja i drugi. Konferenci je predsjedao prečastni 
g. Canki nadpop Nina. Konferenca je izrazila jednodušnu želju, 
da se pravaši u Dalmaciji izraze solidarnima sa čistim pravašima 
preko Velebita. Na konferencu je stiglo mnogo brzojava od od- 
ličnih pravaša iz svih strana Dalmacije. 

U Beču se natežu u razpravi za obnovljenje financijalne na- 
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godbe sa Ungarskom. O većini odlučuje kršćansko-slavenska sveza, 
u koju spadaju i naši zastupnici, toliko sgoljni vladinovci, koliko 
oni, koji se ubrajaju u pravaše. Pravaši, a naročito g. Biankini 
drže mnogo interpelacija. Od osobite je važnosti bila Biankinijeva 
interpelacija, zašto austrijska vlada ne uzme u zaštitu protiva 
engleskoj svoje podanike u Novoj Zelandi, gdje ima mnogo Hr- 
vata, protiva kojima su izdani vrlo pogibeljni zakoni. Jedna 
druga Biankinijeva interpelacija, koju kršćanska slavenska sveza 
ne htjede podpisati, rek bi da je uzdrmala slogu, pa je ,, Slovenski 
Narod“ donio brzojav, koji je javljao izstup Biankinija, nu to je 
opeta ,Reichswehr“ oprovrgao ; i tako sloga ostaje rek bi nepo- 
mućena. Ta sveza stala se u zadnje doba nešto joguniti, nu tako 
blago, da je ipak odlučila podupirati Thunovu većinu, i ako 
ovaj ne izpuni njezine želje, i to za volju slavenske uzajamnosti, 
a Thun poznavajući njezinu blagu ćud, nije njezinom jogunluku 
dao nikakove važnosti, pa rek bi da neće dobiti ni ministra bez 
listnice, za kojom su čašću mnogom članu te sveze rasle zazubice. 
Sada rekbi da se je Thunov položaj učvrstio time, što je u nje- 
mačkoj ljevici nastala kriza, jer njemački veleposjed nije htio 
glasovati u sjednici nagodbenog odbora za nekakav predlog za- 
stupnika Grossa, i tako slavenska sveza gubi sve više svoju 
važnost, jer je u potrebi i njemački veleposjed spreman spasiti 
vladu. 

U Beču se je onomadne pojavila indijska kuga. U baktero- 
logičnom zavodu, gdje su se pravili pokusi za iznašašće seruma 
protiva kužnim bakcilima, donešenim u tu svrhu iz Bombaya, ne- 
oprezni sluga Bariš, valjda malo pripit ne znajuć cieniti pogibelj, 
domamio u svoja pluća nekoliko tih strašnih životinja i za malo 
dana umro. Liečnik Miller, koji ga je liečio, podlegao je istoj 
bolesti, dvie podvornice leže na umoru. Poduzete su najstrožije 
mjere opreznosti da se ta grozna bolest osami, i nada je da se 
neće razširiti. 

Magjari u peštanskom saboru već dugo razpravljaju o finan- 
cijalnoj nagodbi sa Austrijom. Narodna i nezavisna magjarska 
stranka, koje bi htjele pedpunu neodvisnost Ungarske, i uteme- 
ljenje ungarske banke vode obstrukciju, i tako spriečavaju rad 
sabora. 

U zadnje vrieme bilo se je nad Evropom jako naoblačilo. 
Izgledalo je kao da će ratna oluja provaliti, nu rek bi da će se 
poslie neškodne grmljavine oblaci mirno razići. Uzrok toj pogi- 
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belji bio je spor izmedju Engleske i Franceske radi Fašode. 
Engleska je zahticvala da Franceska izprazni to mjesto zapo- 
sjednuto od kapitana Marehanda na Plavom Nilu. Ona je svoja 
prava temeljila na negdašnjem osvojenju cieloga Sudana od Egipta, 
u kojemu je danas Engleska suvereda vlast. Franceska je na to 
odgovorila, da je okupacija Sudana sa strane Egipta bila kratko- 
trajna, i da je prestala čim je Magdi iztjerao Egipćane iz Su- 
dana. Napokom da je i sam Egipat priznao u više prigoda, da 
se odriče Sudana, kojega ne može uzdržavati, jer bi za to bila 
potrebita silna vojska, i mnogo ratnih posada na silnoj pustoši 
Sudana. Sama Engleska je zapovjedila Gordon paši da se vrati 
iz Omdurmana, a pošto je ovaj radio na svoju ruku, nije mu po- 
slala pomoći, te je uslicd toga bio potučen i ubiven od Mahdija. 
Od tada je prestalo svako pravo Egipta na Sudan, a do Fašode 
nije za pravo njegova vlast nikada ni dopirala. Napokom kapetan 
Marchand je zauzeo Fašodu dva mjeseca prije, nego je srdar 
Kitehener potukao derviše kod. Omdurmana, dakle je franceska 
pobjeda i osvojenje starije od engleskog. To su razlozi jedne i 
druge strane, a glavni je razlog taj, da bi Engleska htjela gospo- 
dovati neprekidno u jednom praveu od Aleksandrije preko ciele 
Afrike do rata Dobre Nade, a Franceska od Atlantičkog okeana 
do Crvena. Mora, pa se baš tu u Fašodi njihovi interesi križaju, 
te se radi o hegemoniji u Africi. Franceska bi se rada primakla 
i habesinskom carstvu, s kojim u prijateljstvu mogla bi se lako 
oprieti svim težnjama Engleske. Za to je Engleska i napuntala 
Mangašu, rasa u Tigreu, a valjda i podkupila, da se digne proti 
Meneliku, temeljeći svoje pravo na habesinski priestol, pošto je 
on naravni sin cara Ivana, koji je pao u bitci proti Magdiju. 
Uslied tih zapletaja nastala je velika napetost izmedju franceske 
i engleske diplomacije. Franeeska je stala pripremati za rat sve 
svoje brodove, te ih slati iz sredozemnoga mora u sjeverne luke 
Brest i Cherbourg, a Engleska stala sakupljati ratne brodove u 
Portsmouth, sa svih strana svicta. Ona je odmah dala nalog, da 
se odgodi popravljanje onih brodova, za koje bi trebalo dugo 
vremena, i da budu svi brodovi ratno obskrbljeni živežom strie- 
livom i ljudima. U zadnje vrieme izišla je u Franceskoj žuta 
knjiga, a odmah za njom plava, u kojoj su zabilježeni točni pre- 
govori franceske diplomacije sa engleskom u pitanju Fašode. Iz 
tih knjiga vidi se silna okretnost i vješta taktika franceskog mi- 
nistra_ vanjskih posala Delcassea, a isto tako franeeskog poslanika 
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u.Londonu baruna Courcela. Sve su novine pune hvale i udiv- 
ljenja za ta dva diplomata, kojima je pošlo za rukom stjerati u 
rog i sanog svemožnog engleskog ministra-predsjednika lorda 
Salisburya. Salisbury se je jednom izgovorio, da mu nije dobro 
poznata geografija južnoga Sudana, i za to da ne može dati od- 
riešita odgovora na objekcije Courcela. To je bio znak, da se 
Engleska kani upustiti u pregovore sa Franceskom, i da ne misli, 
kao što je bahata engleska štampa zahtievala, odmah dati ulti- 
matum Franceskoj, i time primiti na se odgovornost rata nedo- 
glednih posliedica, jer se Franceska ne bi nikada dala poniziti 
ultimatom, da izprazni Fašodu, već bi prihvatila rat. Sada izgleda 
kao da će Engleska za Fašodu pustiti Franceskoj neke druge točke 
na Plavom Nilu i cielu pokrajinu Bahr-el-Ghazal, jer i Rusija 
podupire Francesku u tom smislu. Tim je faktički ostala stvarna 
pobjeda na franceskoj strani, jer je Fašoda jedno malo mjesto, 
koje će rada Franceska napustiti, za pokrajinu Bahr-el-Ghazal, 
koja zauzimlje dobar dio Plavog Nila. Uzprkos tomu, što je na 
taj način sporazumljenje skoro posvema postignuto, naoružavanje 
se nastavlja i s jedne i s druge strane. Engleska kani povući u 
Evropu svu svoju mornaricu iz sjeverne. Amerike, a Franceska 
utvrdjava luke, i pozivlje momčad pod oružje. S velikom žur- 
nošću utvrdjuje ona luku Bisertu kod Tuniza, koja je izvrstno 
pristanište i za najveću mornaricu. Nadati se je ipak da ovaj 
put neće doći do rata. 

Netom se je sastao u Franceskoj parlamenat Brisonovo mi- 
nistarstvo je palo. Prvi je dao demisiju ratni ministar Chanoine, 
i to proti svakom pravilu, sa tribune parlamenta, mjesto da po- 
loži listnicu u ruke predsjednika republike, ili ministra predsjed- 
nika. Ža tim uslied_ nekih žestokih predloga, prouzročenih od 
Dreyfusova pitanja palo je cielo ministarstvo, jer je dobilo glas 
nepovjerenja od većine parlamenta. Sada se radi o sastavljenju 
novoga kabineta. Predsjednik republike Faure povjerio je Du- 
puyu da sastavi novo ministarstvo. Sva Franceska želi, da u 
novom ministarstvu ostanu ministar _ vanjskih posala_ Deleassć i 
ministar mornarice Loeroy, jer su oba pokazala vanrednih spo- 
sobnosti i neumornu volju za rad. Oni će u svakom slučaju za- 
držati svoje listnice, a isto tako ministar financija Peytral, takodjer 
vrlo sposoban. Tu se najbolje vidi, kako franeeski narod u sebi 
smućen i nesložan, složan je prama vanjskim silama kano jedna 
duša, kad se radi o pogibelji ili interesu otačbine. On ne Tuši 
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one, koji imadu ili mogu steći velikih zasluga za narod, nego 
one koji su suvišni, ili ih je lako nadoknaditi. U novom Du- 
puyevom ministarstvu, bit će valjda Constans ministar _ pravde, 
Frevcinet rata, a Bartou nastave. Od novoga ministarsva Fran- 
cezi se mnogo nadaju. 


Dreyfusovo pitanje približava se riešenju. Razprava o revi- 
Ziji vodi se u kasacijonom sudištu, te je veliku senzaciju izazvalo 
izvicšće državnog odvjetnika na tom sudištu Barda, koji je više 
govorio, kao branitelj Drevfusa, nego kao državni odvjetnik. 
Kako mu drago kasacijono sudište stvar riešilo, željeti bi bilo, 
da prestane u Franceskoj pogubna vrućica, koja ju je rad tog 
pitanja uhvatila. Po Parizu drže se neprestane demonštracije, 
pro 1 kontra Drevfusu, pa dolazi i do tučnjava. Veliki demagog. 
pjesnik i patrijota, utemeljitelj nekadašnje lige patrijota_ Derou- 
lede, opeta je tu ligu uzkrsnuo i postao jedan od najpopularnijih 
ljudi u Parizu. Njegova je prošlost slavna i romantična, puna 
uzvišenih patnja i požrtvovnosti za Francezku, pa nije čudo, da 
njegova duhovita topla rieč oduševljuje i elektrizuje mase. ,Fi- 
garo“ mu posvećuje krasan uvodni članak, i daje naslućivati 
mogućnost, kako bi Deroulede, u slučaju da dodje do konflikta 
izmedju vojske i naroda, mogao lakše postati svemožnim, nego 
princ Victor Napoleon ili vojvoda Orleanski, koja oba u Brusselu 
važne stvari snuju. 


Pregovori španjolskih i amerikanskih poslanika za utana- 
čenje mira u Parizu sve više zapinju. Amerikanci sve više po- 
kazuju svoju pohlepnu trgovačku ćud, pa bi htjeli Španjolsku 
posve financijalno satricti i oteti joj sve kolonije. Oni neće da 
prime na se niti jedne pesete Cubanskog duga, a Španjolska 
opeta kaže, da ne može primiti na se dug Kube, koju njoj se 
otimlje. Amerikanci bi htjeli osim toga ciele Filipine, ali rek bi, 
da će im taj komad u grlu zasjesti. jer su se Tagali digli pro- 
tiva Amerikancima, to je došlo do velike bitke izmedju vodje 
Tagala Aguinalda i amerikanskoga generala Meritta. Na Viseaya 
otocima Španjolci još uviek pobjedjuju ustaše. Nepovoljni raz- 
vitak stvari u Parizu, izazvao je u Španjolskoj veliko ogorčenje. 
Ratni ministar Corrca dao je ostavku, a neprestance se šapuće o 
pripremali Carlista za ustanak. Kažu, da će don Carlos nenadano 
banuti u sjeverne provincije. gdje već imade više tisuća ljudih 
Spremnih za boj. 
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Njemački car putuje. Bio je ovih dana u Carigradu, a danas 
će stići na magarčiću u Jeruzolim. O tom putovanju mnogo no- 
vine pišu, a nama se ne čini toliko važno. Francezi se boje, da 
bi im mogao oteti u Jeruzolimu protektorat nad kršćanima, nu 
rek bi, da mu to neće uspjeti, jer i sveta stolica napinje sve sile, 
da Franceska premoć u Jeruzolimu ostane netaknuta. 

Veledržavam je napokon uspjelo izagnati turske čete sa 
Krete, jer je sultan popustio pred silom. Kreta rek bi da ipak 
za sada neće pripasti Grčkoj, već će ju velevlasti zajednički 
upravljati. 

U Pekinu neprestano vrije. Sve veledržave šalju čete za 
obranu svojih konsulata, a u istinu jer svaka hoće da imade u 
srcu Kine mali vojnički presidijum za obranu svojih interesa. 
Onomadne su kinezki vojnici zlostavili neke englezke željezničke 
inžinire, a carica je naredila, da ih se ljuto kazni na zastrašenje 
drugima. Nesretni kinezki car _poboljeva, i neće valjda dugo 
živjeti. 


* bISTAK X 2 


KNJIŽEVNOST. 


Hrvatska. 


Dr. G. Gaj, nuS suradnik, nastavlja nu smotri | Psyluisehe Stielien“, svoja 
iztraživanja, pa u zadnjem broju piše o čudnim dogodjajima koji se dogo- 
diše u kaštelu Brlogu kod Karlovca, te ih potvrdjuje svjedočanstvom vrlo 
vjerodostojnih ljudi, kao što su Dr. Dane Marinić, i pisac Emil Laszowsky 
i drugi. Dr. Gaj piše učeno, pa makar i mirisala njegova djela po spiri- 
tizmu, ipak u ovo doba materijalizma 1 skepticizma, ili najgorega indi- 
ferentizma za najviše probleme ljudskoga bića, mogu biti koristna. 

.Rasudna rasprava o Kršćanstvu“. priredio Fear Andrović, po čuvenom 
djelu A. Nirolusa ,Etudes philosophiques sur le Christinnisme“:; tiskom 
. Narodne Tiskare“ g. Araljeta na oSusaku. Od velike će koristi biti ovo 
djelo, za one koji nemaju čvrste vjere, te lutaju u neodlučnosti. pa hva- 
limo što se je pisac dao na ovaj posao, da prikaže hrvatskom narodu 
djelo franceskog advokata Nicolasa, koji je u prvoj polovici ovoga vieka, sa 
svojim čuvenim i dubokim djelom, stekao mnogo zasluge za kršćanstvo, 
Tim više moramo polhvaliti trud g. Androvića, što nu nas imade vrlo malo 
bogoslovnih djela, a osobito za polunaobražene ljude, dočim ima mnogo 
mudrijaša, koji ne razumeći ništa znadu se rugati svemu i svačemu, pai 
vjeri, kiniznom, dostojnim njihove plitkoće. Takovima ovo djelo toplo pre- 
pornučamo. 

Gli Slavi ed i Papi. U smottri ,Bessavrone* koja izlazi u Rimu u čisto 
katoličkom duhu, izišla je liepa ocjena djela Dr. 1. Markovića iz pera prof. 
Miroslava Alučevića. U ,Novom Vicku“ napisao je već naš vrli suradnik 
dr. Milićević razpravu o ovom djelu, na koju je u istom ,N. Vieku“ sam 
dr. Marković odgovorio, a dr. Milićević replicirao. Profesor Alačević, dao 
je otisnuti svoju razpravu napose, te nam je poslao jedan istisak, pa kako 
je njegova erudicija velika, a piše ugodno talijanski, pročitasmo s nasladom, 
t 


pa 


* Ju toplo preporučamo, 

.  Kazalištna kronika. Kazalištna uprava se trsi da održi hrvatsko kaza- 
lište na onoj visini, na koju ga je dr. Miletić podigao, pa se mora priznati 
da ulaže dosta truda i marljivosti u toj težkoj zadaći, te da liepo uspieva 
usprkos nečuvenoj nemarnosti zagrebčana. Uz osbiljne opere, i uz klasične 
drame daje i operete i lakrdije, što je posve razumljivo, jer bi inače kaza- 
liste bilo prazno, a intendant valja da računa ne samo sa umnijim posjeti 
teljima kazališta nego i sa budgetom. Poslie Shakespearova .Mletačkog 
Trgovca“ vidjesmo još jednu klasičnu dramu, a to je Sehillerovo ,Fiesco.* 
Fiesco bi bila liepa tragedija, da nema zadnjega čina, gdje je Sehillerov 
romanticizam, u prizoru smrti Fiescove žene, postigao vrhunac naivnosti. 
Imade i drugih romantičnih tirada, koje kvare dojam ove sa mnogo strana 
liepe drame. g. Fijan imao je u glavnej ulozi prigode, da pokaže finoću 


svoga talenta, dočim je uloga gdje Strozzi preneznatna za njezin nervozni 
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talent. G. Freudenreich prikazao nam je lukavog Muley-Hasana izvrstno, 
a i ostali su se glumci trsili da sdušno vrše svoju zadaću. Inscenacija bila 
je prekrasna. | 

Za tim vidjesmo na pozornici jednu osbiljnu rusku dramu, , Tajgu“ 
od Angarinova. Tajga znači gustu divlju šumu, u kojoj te hvata strah od 
svakih nezgoda ; a u ovoj drami je simbol ljudskog života na svietu. I 
ova drama miriše mnogo po idealizmu, ali u naravnosti dijaloga imade 
mnogo verizma, a jedina im je mana do sn predugački, osobito u zadnjem 
činu. Nu ona imade u sebi nešto jakoga, nešto ruskoga, što potresa, što 
pobudjuje na samilost, na saučešće, na_udivljenje i priegor. Zadahnuta je 
duhom Dostojevskoga. Evo njoj sadržaja: 

Aleksij Ilić Isborski, mehanik, ubio je rad nevjere svoju ženu i za 
to se već deset godina nalazi u Sibiriji. Ana Jegorovna, kći Kudarina, 
vlastnika zlatnog rudnika, obudovljela je u 19. godini i sretna je, da se je 
riešila neljubljena muža. Sad za njom vreba Fedor Balzanov, sin suvlast- 
nika rudokopa, pa kako su i otcevi složni, siguran je, da će ju i dobiti. 
Tu mu zakrči put Aleksij, ne svojom voljom, već voljom Ane Jegorovne. 
Fedor je medju radnici omražena ličnost, jer je tiran i cinik, dočim je 
Aleksij obljubljen i cienjen, jer je blag i pravedan. Izmedju obojice mora 
doći do sukoba rad Ane, a kad dodje, objedjuje Aleksija Fedor, da je okrao 
Kudarina pa sada hoće da š njegovom kćeri bježi. No ni taj sukob, kao ni 
sve pretnje otčeve ne mogu sklonuti Ane, da ne podje s Aleksejem, pa 
kad se je njemu za volju svega odrekla i š njime i vjernim slugom Teren- 
tijem ostavila Tajgu, da u kulturnijem kraju potraži sreću, sliedi ju divlji 
Fedor daleko — daleko, te je na kraj Tajge hoće da ugrabi Alekseju. I 
dok se š njom na šake bori, a ona u pomoć zove, ustrieli napadača Te- 
rentij. Ljubavnikom je sada otvoren novi sviet. 


Osobito su liepa i dramatički jaka dva prva čina, dočim treći gubi 
vriednost i zanimivost, toliko radi dužine, koliko radi brutalnog romanti- 
cizma Feodorova karaktera. Mi bi volili, da ga je Terencij ubio čim je 
stupio pred naše oči na pozornicu, nego da se onako dugo nateže sa Anom 
da osvoji njezino sree_Glumilo se je vrlo dobro. A osobito gdja. Strozzi, 
kao Ana, g. Fijan kdo Aleksij, g. Borštnik kao Feodor, i g. Barbarić kao 
Terentij. 


Za čudo, devetnaestoga ,Porin“ nije kao obično, izpunio kazalište, a 
predstava je mogla biti nešto bolja. Sborovi su bili slabi. Mnogo se je bolje 
pjevalo ,Židovku.“ G. Cammarotta zanio je občinstvo do uzhita osobito u 
drugom činu, pjevajuć ,O Jehova discendi“ a još više divnim napjevom 
»Hachele allor che Iddio itd.“ Njegov jasni milozvučni i jaki glas ne samo 
da je sačuvao svježinu, kojom smo ga čuli pjevati u toj operi pred desetak 
godina, nego se je usavršio, ugladio i ojačao. Bura oduševljena pljeska, 
bila je nagradom za užitak, kojim je obćinstvo zanio. Mi bi ga još rado 


čuli u Židovki, I g. Aschenbrenner usprkos nazalnosti njegova glasa pjevao: 


je divno. Kada ne bi imao te mane, koju mu se ipak često rado oprašta, 
jer ju pokrije ostalim vrlinama, bio bi dostojan suparnik g. Cammarotte u 
Židovki. Operete ,Mascota“ i Mladi vojvoda“ polučile su ljepi uspjeh, oso- 
bito radi komičnosti g. Antona. 


hĆ 
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Soudrakova ,Vasantasena“ makar ju čovjek dvadeset puta vidio 
«oduševljava i zanima, toliko mudrim izrekama kojima je začinjena. koliko 
živom šalom i zanimivim zapletajem. Vasantasena može stajati o bok _So- 
foklovim, Shakespearovim i Calderonovim dramama. Glumilo se je takodjer 
vrlo dobro. Gospodja Borštnik bila je izvrstna Vesantasena, a gdja. Sra- 
mova u svojoj roli dražestna duhovita i vragoljasta, ni da san Soudraka ne 
bi bolje bajadere poželio. 

Liepo su se davale opere ,lvo i Marica“, te ,Strielac. Vilenjak.“ 
Dubkom je izpunila kazalište lakrdija ,Vratarovu mudrolija“ (Le truc du 
.Seraphin) od Desvallie&resa i Marsa. Suvišno je ovoj lakrdiji sadržaj pripo- 
viedati, jer se ne osniva na finoj šali i satiri ljudskih mana, nego na _pri- 
«siljeno izhitrenih komičnih situacijah, koje pobudjuju na neodoljivi smieh 
i hihot. Kod predstave je više puta smieh občćinstva bio tako jak, da se 
nije čulo glumce. Ova će lakrdija više puta izpuniti kuću obćinstvom, koje 
hoće da se smije, ali pametna čovjeka ne bi mogla više puta razveseliti. 
“Glumilo se je izvrstno. 


Ruska. 


Sobranie sočinenii Ivanovića, v treh tomah. Tom 11. Izdanje knjižare 
V. J. Samojlova, Moskva 1393. Ciena 1. i 11. tomu 3 rub. 50 kop. za II. 
tom sam 2 rublja. U svezku, što je netom izišao (obsiže preko 500 strana), 
«sabrano je nekoliko novela i pripoviesti, za koje je pisac crpio gradivo iz 
života srednjih slojeva u pokrajinskih gradovih, donekle iz vojničkoga ži- 
vota te iz ,uspomena porotnika.“ Osobito je zanimiva pripoviest pod na- 
.slovom. ,1z bilježnice pukovnijskoga liečnika.“ Piscu je bez dvojbe dobro 
poznato, što u toj pripoviesti predočuje. Možda je on sam sve to izkusio, 
proživio i pretrpio. Sav život. vojničkoga liečnika, što je zapao u službu u 
pukovniju, postanu u provincijalnu zabit, izgleda vječnom mukom, sustav- 
nim i bezkrajnim rušenjem svih nada, mašta i zanosa, kojima je mladi 
liečnik bio prepun, polazeći u službu, ne da formalno služi, već da u istim 
bude od koristi svomu bližnjemu ito takovomu, koji je samim okolnostima 
prisilnoga vojničkoga živovanja dospio u pretežak poležaj. Mladi liečnik 
mislio je, da on sa svojim drugovima u pukovniji može mnogo učiniti, da 
olakša stradanja bližnjega, za kojega zdravlje mora se brinuti po svojoj 
službenoj dužnosti. Nu gle, iluzije liečnikove razpršuju se jedna za drugom, 
on uvidja, da ne. može baš ništa učiniti, jer je već davno prije njega sve 
«složeno i učvršćeno u izvjestne forme, priudešene zahtjevom i udobnostim 
oblasti. Tu ne preostade ni malo mjesta ni za umovanje, ni za ličnu ini- 
cijativu. Mladoga liečnika već pri prvih njegovih pokušajih opominju sta- 
riji drugovi: ,Vi ste tuj da izvršujete zahtjeve oblasti, a ne da kršite stari 
poredak. Dakle služite a ne mudrujte“ ... Ne preostaje ništa drugo. već 
se pokoriti i ,služiti“, ne mudrovati već popuštati sve to više, dok čovjek 
ne izgubi posve ljubav za stvar, dok ne dodje do podpunoga ćudorednoga 
poniženja te posve ne otupi u provincijalnoj zabiti. Covjek se spušta korak 


po korak sve to niže. — ,ldeš ulicom, piše pukovnijski liečnik u svojoj 
bilježnici, — a grad ti se pričinja nekim paklom: u svakom domu po koj 


«skršen život, u svakom domu ugnjetavanih je robova i gospode. Svi žitelji 
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živu vječito u ratnom stanju, osvajajući sreću nesrećom drugih, jedni 
muče druge mjesto da se sjedinjenim silama bore sa zajedničkim dušma- 
nima, koji ih sve lišavaju čovječanske sreće. Kud će da podje? Eno tamo 
sučelice razsvjetljena prozora, tamo se sastalo družtvo neženja. Kartaju se. 
Netko udara u kitaru. Na stolu je rakije i kojekakvih zalogaja. — Doktore, . 
pijmo! — zamnije nekoliko poziva. 1 njemu se čini, da u tome pozivu 
zvuci ista struna očaja, što odjekuje i u njemu samom, isto tjeskobno. 
htienje, da se nikud sakrije od udušljive praznine života. Započimlje u po- 
krajinskoj zabiti običajna stvar, propijaju se, padaju sve niže i niže. Na- 
staje pitanje: čemu da pukovnijski liečnik prati napredak liečničke zna- 
nosti, kad u svojem nemilom položaju nema prilike, da izvršuje makar naj- 
primitivnije njezine zahtjeve ... Propijaju se i otupe. 

Nu ne biva to samo sa pukovnijskim liečnicima u pokrajinskoj zabiti,. 
to se dogadja i drugima. Gosp. Ivanović predočuje takav pad književnika 
Horošilova, pak Kaporceva, heroja pripoviesti ,Gluposti“ glasbenika Šan-: 
gina u pripoviesti: ,Od nerada.“ Jedne nužda ubija, druge bezznačajnost i 
i promaženost tjera sve niže i niže, treće mori pohlepa za bezbrižnim i 
bogatim životom, za karijerom, napokon neke ubija okoliš... Nu g. lva- 
nović prikazuje nam i protivnih tipova, koji ne padaju, već, se derže svo- 
jom ćudorednom jakošću, a ti su ,svietle zrake u tamnoj noći“ U ovbće 
lica pripoviesti g. Ivanovića živa su i rek bi crpljena iz sbiljnoga života, 
a ne iz izmišljenoga. Za to se pripoviesti toga pisca čitaju lahko i sa. 
živim zanimanjem do kraja. Osobite originalnosti nema ni u dogodjajih, 
što se prikazuju u Ivanovićevih pripoviestih, ni u licih, što ih opisuje, 
ali je sve _ prodahnuto pravim životom, koji nam je blizak, dira nas te. 
nas sili, da razmišljamo o nekih pojavih života, jer imadu veliko druž- 
veno značenje. 


Franeezka. 


Kralj pjesnika. Poslie smrti pjesnika Stephane Mallarm6a kojega su 
dekadenti, iza smrti Verlaina, smatrali svojim prvakom, nastalo je pitanje 
tko će ga u prvenstvu nasliediti, jer rek bi da moderni pjesnici hoće imati 
nad sobom i nekakvu vladu. List ,Le Temps“ poslao je poziv na šestdeset . 
franceskih vidjenijih pjesnika moleći svakoga da dade svoj glas za novoga 
kralja i da ga obrazloži. Od šestdeset pozvanih, četrdeset i jedan se oda- 
zvaše pozivu, shvaćajući to glasovanje manje više šaljivo, a neki i osbiljno. 
Najviše glasova dobio je Leon Drerx, to jest četrnaest. Henry de Regner 
dobio je šest, Jean Morcćus četiri, a Sully Prudhomme samo tri glasa. I sam 
Heredia je glasovao za Dierxa. Neki mladji pjesnici prosvjedovaše što nisu 
i oni bili pozvani da glasuju, pa oni neće priznati izabranoga kneza, i eto 
ti nove secesije. Oni bi bili glasovali za grka Moreasa. Dakako da to gla- 
sovanje ne mora sadržavati u sebi i objektivan sud, jer bi inače bio izabran 
Sully Prudhomme. Ali ne on nego da su živi Victor Hugo, Lecomte de 
Lisle ili de Musset, ne bi bili izabrani. Zavist je svuda velika sila, ali traje 
samo malo, a kriepost ju konačno pobiedi. 

Puvis de Chavanne. Umro je najveći od suvremenih franceskih slikara, 
Puvis de Chavanne, veliki obnovitelj slikarske umjetnosti. O njemu čemo - 
obširnije pisati u sliedećem broju. 


574 NOVI VIEK 


Italija. 


Alfredo Baccelli: Zrile omana. Milano 1393. Baccelli nam je poznat 
.još8 od g. 54. kad je izdao svoje pjesme . Dire natura“. na koje se je on- 

dašnja kritika bila nemilo oborila. Podmećčalo se je auktoru, da nije čustven, 
da nema pjesničkoga nadahnuća. nego da piše onako hladno i promozgano 
kao za kakovu znanstvenu raspravu, i ako taj prigovor nije bio opravdan, 
jer je Baccelli upravo u svojoj , Diva natura“. a kašnje u ,Vittime e ribelli“. 
pokazao da ga oduševljuje ljepota prirode i boli čovječanstva. Samo on 
nije znao uzdisati, plakati i proklinjati, ko što se je njekima htjelo : on je 
više mislio i bez velikih izlieva osjećaja prikazivao čitatelju _ svoje ideje. 
Je li to baš tako velika mana? 

I ako u svakoj pjesmi mora biti i čuvstva i misli, pjesnik, koji je 
po naravi sklon razmišljanju, može ipak slobodno reflektirati, bez da se 
zato sili nakupiti equivalens čustava, za koje valjda nema u srcu dovoljno 
vatre: ko što opet i čustven čovjek smije pjevati samo stoga. .da mu 


srcu odlane un grudim.“ — | jedna i druga vrst pjesana mogu biti dobre. 
I ova nova Baccellieva knjiga ima istu manu, ili — recimo — nedo- 


statak : misli su jedre, duboke, slobodne ; dočim za čustva opažamo. da ih 
je malo, da su često nenaravna i kao hotomično i silom izmišljena. 

Baccelli je ostao kakav je bio pred deset godina: originalan, za nas 
prilično dobar pjesnik — za neke loš. U ostalom i kritika je u opće pri 
mila ,Zriede Unmana“ većom simpatijom, nego li , Dra natura“, i ako medju 

jednom i drugom zbirkom nema nikakove ili male razlike u pogledu inten- 
sivnosti čustvovanja. 

Knjiga je razdieljena nu dva diela. U prvom su pjesme filozovskog 
sadržaja, u drugomu sitniji lirski odisaji, za koje Baccelli, vidi se. nema 
najboljega dara. Prvi dio dieli se opet u razne cikluse, koji predstavljaju 
razne ,čradi“ : ride umana“, ,iride dell umanita“ itd. Nama se najviše 
svidjaju ,1/ canto «del Fanctnllo* i neki spievi ciklusa ,7 secoli“, gdje auktor 
crta razvoj čovječanstva, borbu izmedju zla i dobra. Dobar, plemenit i 
upravo nježan pokazuje se Baceelli onda kad opisuje budućnost, kad vidi 
svugdje na svietu samo ljubav, mir i sreću. Tu mu je i stil nešto jači, 
življi; za tu pjesmu upravo i nemožemo kazati da nije napisana pod upli- 
vom najtoplijeg čustvovanja. 

Baccelli pozna izvrsno jezik, ima dobar, gladak, raznovrstan stil. 1 
u obće — opetujemo — za nas je prilično dobar pjesnik. Drago nam je. 
što politička djelatnost nije ugušila u njemu ljubavi za umjetnost, ko što 
se to žalibože često dogadja. 

Giovanni Saragat: Zu conunedia della giustizia  nelCora presente. Riccht 
€ poveri. Torino 1898. Mi rado čitamo ovakova djela, jer se i sami više puta 
zazbilja zgražamo nad nepravicom, koja je, rek bi, dan danas zavladala 
svietom. ali za Saragatovu knjigu moramo kazati, da smo jedva jedvice 
ustrajali do konca. Prvih 197 strana, a sve natrpane pretjerivanjem, lažju 
i nekakovim bacanijama. štn samo može da kvari svetu ideju bratstva 1 
milosrdja! Saragat ima humora, piše finom, ujedljivom satirom ; ali to su 
sve svojstva, koji mogu biti prikladna za kakove lakrdije, a nipošto za 
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onako ozbiljnu stvar, kao što je socijalno pitanje. Nije svašto za svakoga. 
Kaže poslovica: ,Zvono kuca: kozačim, kozačim !“ 


Michele Grassi: Verso la luce. Catania 1893. Čudna li naslova! Čovjek 
bi rekao na prvi mah, da će ga ova knjiga uvesti u neki novi sviet sjaja i 
prosvjete, ili da je barem tako mislio Auktor, kad je plodove svoje uzne- 
mirene fantazije okrstio onakovim imenom. Ali, na žalost, iza kako si pro- 
čitao cielu knjigu, moraš konstatovati, da vidiš isto onako kao i prije, te 
da je po tomu ona blažena očekivana lux“ bila samo pusta obmana... 
— Ipak nećemo obiediti_ g. Grassia s megalomanije, jer to nismo mogli 
zaključiti iz njegovih pjesama. Ne, on je napisao onaj naslov, tako, jer mu 
se je svidio, jer mu se je činio zvučan, gromak, tajinstven — a to je baš 
ono, što se zahtjeva i što je dostatno za najmodernije pjesničtvo ... 


Grassi je entuzijasta. Voli prirodu, prijatelje, učene pisce, itd., i njima 
pjeva srcem i dušom svojom. Ali, zanešen, često upada u extreme, kojima 
se čitatelj. valja kadgodj i da nasmije. Ipak mjestimice ima po koji dobar 
momenat, a stihovi — valja reći pravo — teku mu uviek velikom lah- 
koćom. 


Grassieve pjesme dakle nisu baš loše, ali nisu ni dobre: nemožeš ih 
po duši hvaliti, a nemaš srca da na njih kidišeš. I zato ih puštamo: ,senz' 
infamia e senza lodo.“ 


G. Babbini-Giusti objelodanio je netiskana obiteljska pisma svoga slav- 
noga rodjaka Josipa Giusti-a (Lettere fanugliari_ inelite di G. Giusti. Brescia 
1898.) — Ima ih svega 329, od kojih je samo desetak već prije ugledalo 
javnost. Nekoliko ih je upravljeno na majku, sestru i nećakinju, a najveći 
dio na oca, cav. Dominika. Iz tih pisama možemo bolje upoznuti domaći 
život Josipov i njegove obiteljske odnošaje, pa zato i imaju relativno veću 
vriednost za biografa, nego li za učenjaka. koji ocjenjuje Giustiev rad. 
Prvo pismo napisao je Josip u 14 godini. posliednje u 51 i zadnjoj svoga 
života. 


Giusti je već kao dječak bio uvjeren o svojoj budućoj veličini, pa 
je to jednom i pisao ocu: ,Uhvam se postati. ako ne jedan od prvih knji- 
ževnika, a ono bar takav, da mi spomen bude trajna u književnosti.“ 


Slao mu je na ogled i neke pjesme, koje su odavale upravo loša 
početnika, kao što su lošim i nezgrapnim stilom napisana starija od pome- 
nutih pisama. Kada je dakle nastao onaj veliki preokret u Ginstievoj stva- 
ralačkoj sposobnosti“ Kako + Erudicijom ili prirodnom evolucijom * Bilo 
kako bilo, Giusti, kao i mnogi drugi, može biti na utjehu i nhvanje mnogih 
slabijih književnika u Italiji, kod nas i svugdje... 


Nu nije Giusti uviek pretresao školsku i književna pitanja sa svojim 
ocem. Najveći dio pisama nije nego oštra polemika sa cav. Dominikom, 
koji se je tužio na sina, da odviše troši. Tako, po ovim istim pismima 
dolazimo do zaključka, da su imali pravo njeki Giustievi životopisci, osobito 
Martini, koji su cav. Dominika nazivali nemirnjakom. skeptikom, pravim 
tiraninom prama svomu sinu, a što g. Babbini-Giusti uzalud hoće da pobije 
u svomu predgovoru. 
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Antonio Zardo: Poesie varie tradotte dal tedesco. Firenze 1598. — To 
su prevodi od najboljih njemačkih pjesnika: Goethea, Schillera, Lenaua, 
Heinea, Kčrnera, Kleista, Sturma, Hamerlinga, Griina, Herdera, itd. Auktor 
je znao birati materijal za svoju knjigu, a i preveo je mnoge pjesme 
upravo majstorski ; tako, da čovjek i neopaža u njima one ukočenosti, koju 
često susretamo kod mnogih drugih prevoda. Zašto se i kod nas na ovaj 
način ne prevadjaju tudje stvari, nego se većinom traži samo kraće i lašnje 
pjesmice (kao n. p. od Heinea), prevadjaju se više puta, te se njima natr- 
pavaju novine * 

Dr. Luigi Alpago Novelio: Igiene (del eontadino. Roma 1598. Ovakovih 
se knjiga hoće u svakomu narodu. Prosti seljak, i ako uživa bolje zdravlje 
od nas, ,mlohave inteligencije, podvržen je ipak i on svakoj bolesti, koju 
obično u početku hoće da lieči sam, ,na starinsku“, slušajuć savjete koje 
gnjusne bahornice i uzdajuć se više u svoje presude, nego li u liečničku 
pomoć. Novello hoće da poduči seljaka, da ga odvrati od tih presuda, koje 
često mora životom platiti, i da ga potakne na povjerenje u pravu lieč- 
ničku znanost i u ljude, koji su se izključivo njoj posvetili. Govori u kratko, 
ali iscrpivo i razgovjetno o hrani, zraku, kućama, ženitbi, čistoći, radnji, 
odmoru, o ponašanju kod endemičnih i epidemičnih bolesti; o stvarima, 
dakle, o kojima je dobro da svak nešto zna, bio neuki seljak, ili naobra- 
žena osoba. — Osobito je zanimivo poglavje o bolestima, koje čovjek može 
dobiti od životinja, te o opreznosti, koju moramo imati prama njima. 
Knjiga ipak neće, da od seljaka napravi kakova poludoktora: ona samo 
svjetuje, kako da sami čuvamo zdravlje i kako da se vladamo do liečničke 
pomoči. 

Mi Hrvati imamo jednu sličnu knjigu od Dra. Lobmayera: Prva 
pomoć kada tko nastrada“, uz koju spominjemo i ,Domaću dvorbu bolest- 
nika“, od istoga pisca. Nu žaliti je, što se kod nas sa strane strukovnjaka 
ne piše nešto više o zdravoslovju, navlastito za puk, ili što se barem ne 
prevadjaju ili preradjuju takova znamenitija djela iz tudjih književnosti. 
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Tečaj III. — Zagreb, 15. studenoga 1898. Br. 10. 


Na Unskom mostu. 


Nasloni zlatnu glavu, živa željo moja, 
Na vruće srce, što je davno tvoje, 

A pusti sitne zviezde nebesnice, 

Nek smrtnicima drugim sreću kroje!... 
Života našeg čaša otrovana 

Napitka mednog iz vrha je puna.... 
Ja gorim, zlato, — ljuta žegj me mori, 
Iskapit ću je do zadnjega truna! 


Nasloni zlatnu glavu — traka mjesečeva 
U bistroj Uni bajno se zrcali, 

Ko biser suza o božanskom svjetlu 
Angjelak božji kad zapišti mali, 

S visine strašne gledajuć na zemlju: 
Pravica sliepa gdje nevinost ranja, 

Gdje lijer bieli krši se i slama 

Na kužnom dahu bjesnog mahnitanja ,.. 


Koliko puta skliznula se zlatna 

U mutne vale što igraju eto?! 

Al na krv pala, na krv Abelovu 

I milosrdje otvrdnulo sveto. 

Pa bratska krv — i suza angjeoska 
Od pakla tvrdja vrata satvoriše, 

I zalud vapaj očajnih vjekova, 
Kroz tvrdo nebo ne čuje se više. 


Nasloni zlatnu glavu — upri oko sjajno, 
I pogledaj me, grudi mi se lede, 
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A miso staje, ko da mi na vratu 
Sudbine naše oštra klješta sjede: 
Da istrgne mi vrele osjećaje 

Pa prazno srce u valove baci — 
Privini mi se — ti si zviezda nova 
Što zasinu mi za tmastim oblaci. 


Ne zanosi me noćca tajanstvena, 

Ni sitni vali što su podriemali. 

Na ponoru smo — daj mi ruku, dušo — 
Što vjekovi ga dugi iskapali. 

Ti drhćcš mlada s nova osjećaja, 

Što lednom rukom za srce te hvata... 
Hrvatica si — ne plaši se, zlato, 
Sudbine gorke roda ti Hrvata! 


Med sklopom gora divno mjesec blista, 
U svjetlu svome večernjicu mije, 

A dolje Una srebrna i čista 

O tvrde stiene svoje vale bije. 
Sazidali ih velikaši stari, 

Da bedem budu krstu i slobodi .... 
Slobodo zlatna, koliko se roblja 

Na krilu tvome danomice rodi! 


I sjekla sablja, sjevali handžari, 
U divljem biesu, 

A crni orli i gavrani 

Veselili se pustom mesu. 


Zacvilio je meki zapad cio, 

Kad Zrinski pade braneć tudju grudu; 
A kad je pado — unuku je svome 
Zapiso krvlju mrtvačku osudu! 


A luda djeca krvila se dalje, 

I sjekla sablja, bjesnili handžari, 
Dok na svom tronu zlatom ogrnuti 
Veselili se kraljevi i cari. 


Na domu našen vatre potrnute, 

1 zadnja greda istrunula kleca, 

A gledajući oca gdje izdiše 
Ubojstvu bratskom učila se djeca. 


NA UNSKOM MOSTU 


I divlja vika biesnog pobjednika, 

I mrtvih glava nepregledno groblje, 

I mahnitanje, smrtno izdisanje, 

Sve jedna pjesma: nevoljničko roblje ... 


Priuči, zlato, krvavoj se pjesmi, 
Sudbine gore ne smisli ni pako. 

Ta jedna krv smo — al kucaji razni, 
I jedno srce — ne bije jednako. 

Al jedno nam je djedovski amanet, 
Na smrti otac predaje ga sinu: 
Prokletstvo crno sjedi nam na vratu 
I dajemo ga djeci u baštinu. 


Oko nas strše brda i krševi, 

Al teži udes tišti zemlju jadnu, 
Pa bratu koru kad izbiješ s usta, 
Tad ruga ti se gladnu . ..... 


Ne drhći, zlato, krvava je pjesma, 
I crnja nego gluha noć, 

I teža nego one krši puste 

Za koje ti je poć. 


Pa eto čaše — puna je do vrla, 
Iskapi, zlato! — stresaš. mi se, šta li? 
.... Baš divno blista traka mjesečeva, 
U bistroj Uni srebrom se zrcali! 
Visoko trepte sjajne zviezde, 

Tišina gluha, niema, 

I čovjek brižan i u prahu crvak 

U polujavi driema. 


Nasloni i ti glavu, živa željo moja, 

Iz plavog oka čudan plam ti sjeva. 

Ti šapćeš, moliš — vidim suzu čistu ! 
Da, duša tvoja novu pjesmu pjeva — — 


Al sviet je ne će čut! 

Izgubit će se u tišini zraka, 
Posrkat će je mjesečeva traka, 
I zadnji zamest put. 


E a NAD pa non m ——— 
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Nasloni zlatnu glavu — utri suzu vrelu, 
Na počin zviezde zovu; 
Za oblacima sudije nam 
Već slažu pjesmu novu. 


Utari suzu, ogrli me, zlato, 
Sve sladak sanak snije, 

Za gorom mjesec večernicu 
U svome svjetlu mije. 

A dolje sjena otegnuta pala 
Po razderanom krovu — 
Šta zato? sudije nam brižne 
Već slažu pjesmu novu! 

A mi ćemo se na uranku 

U vrzinome kolu naći, 
Žaigrat biesno i pomamno, 
I brat će vadit oko braći. 


Razvijat će se kolo biesno, 

Dok ne zagrme drugi: dosta! 

Ta proigraste od starine 

U mrvicama što vam osta — — — 


Nasloni zlatnu glavu, ogrli me vruće; 
Jer šećera i jeda čaša je prepuna. 

A ja gorim, zlato, ispit ću je do dna, 
Iskapit pustu do zadnjega truna! — 


Tugomir- 


U tmini. 


Zalutali smo u šumi. 

Bili su nekakovi bieli, sasvim bieli cvjetovi, što 
nam zametnuše trag pravoga puta. Ti si htjela svaki 
pojedini cvietak ubrati, a bili su tako riedki ti bieli 
cvjetovi. 

I ja sam gdjekoji evietak ubrao, a kad sam ti ga 
dao, pogledala si duboko u čašku i u svakom si odkrila 
žuti prah, pa si ga onda zdrobila i bacila. 

U onim, što si ih ti ubrala, nije bilo žutoga praha... 

Tako smo lutali dalje megj grmljem i šikarjem. 

Spustila se noć. Lagano nestajale nam izpred očiju 
opredjeljene forme grmlja i drveća, cvrkutanje ptičica 
umuklo, a oni komadići neba, što su prozirali izmegj 
krošnja drveća, prevukoše se tamnim oblacima. 

Obuze nas neobična tišina noći... Samo je lišće 
lagano šuštalo i drhtalo a u gustoj papradi nešto, kao 
u pol glasa evrčalo i cilikalo. 

Ti si još uviek tražila biele cvjetove... 

A noć je bivala sve tamnija... sve tamnija.... 

,Kako ćemo izaći iz te šume? zapitala si, kad je 
već tmina tako duboka bila, da nisi mogla ugledati 
bieloga cvieća. | 

» Ovdje nema puta, moramo si ga sami načiniti“. 

»A kamo će nas dovesti naš put“? 

»Neznam“_... 

Uzeli smo se za ruku i išli dalje kroz grmlje i 
i šikarje... 

U tmini si nezgodno uhvatila trnovu granu, a iz 
biele ti ručice briznu krv. 
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»Kako boli“, rekla si i metnula mi bolnu ruku na 
usne, kao da će moj cjelov izliečiti bol. 

A ja sam uzeo neznatnu ranu megj svoje usne i 
pio sam iz nje krv... tvoju krv... F učini mi se u 
tmini, kao da ti bliednu lišca. kao da te obuzima 
besvjest, što ti izpijam krv... život... 

A u meni je sve drhtalo, kao da već struji mojim 
životom — tvoj život. 


Onda smo išli dalje... dugo... dugo... 


Bili smo umorni i bliedi . . . 

Negdje u daljini muklo i neizrazito odjekivala 
grmljavina, a odma za njom jače zašuštilo lišće... . 
Onda je opet sve bilo tiho i mirno, samo u papradi 
nešto kao u pol glasa cvrčalo i cilikalo ... 

Čvrsto si držala moju ruku, kao plaho diete, što 
se boji tmine, a male ti nožice umorno koracahu na- 
pricd ... umorno i težko napried . . . 


A kamo?... 


Pogledao sam gore k nebu . . . tražio sam zviezde... 
Ali gore spazih samo nejasno, kako gone crni, teški 
oblaci... 


Stali smo. 
Ne mogu dalje“, šapnula si i umorno se spustila 
na mahovinu pod drvetom. 


drugo... mirno... tiho... 


Sjedili smo jedno uz 
bez rieči... 

Ti si oslonila svoju glavicu na moje rame i podala 
se mislima... dalekim ... dalekim mislima... 

Noć je bila mirna, grmljavine je nestalo... 

Žadrhtala si... 

Skinuo sam kaput i pokrio te njime. 

Onda si mi dala cvieće i rekla: .Cuvaj mi moje 
bielo cvieće“ ... 
I usnula si... 


Ja sam čuvao tvoje bielo cvieće i uz to slušao 
svaki dah tvoj... 


--_- 
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Bilo je to mirno, pravilno disanje a izpremješano 
sa evrčanjem i cilikanjem u papradi, učini mi se kao 
odaljena . .. tajnovita muzika... 

Gledao sam te ... Vidio te nisam, ali sam te 
slutio . .. 

I bila si liepa ... ljepša nego ikada... 

U neprozirnoj tmini vidio sam samo nejasne konture 
tvog bielog evieća . .. 

Lagano se dotaknem tvoje kose ... 

Drhtao sam ... 

Prvi put... i tako blizu... 

Noć je prolazila a ja san ti neprestano šaptao 
priznanje svoje ljubavi... šaptao sam ga u bielo tvoje 
evieće ... u mirni zrak tamne noći... 

Ati sisnivala... snivala si blagi... tihisan... 

1 dotaknen se tvoje ruke... 

Ljubim te... ljubim te... 

U papradi je šuštalo, -evrčalo i cilikalo ... 

Noć je prolazila... 

Tmina je lagano nestajala ... 

Bielo je cvieće postajalo bielije a u polumraku uka- 
zivalo se sve više tvoje krasno tielo. 

Sagnem glavu nad tvoje lišce... Na ustnama ti 
je titrao tihi... sretni smiešak ... jedva vidljiv.... 
Sagnem dublje glavu... i usne se nadjoše ... 

Onda si malko zadrhtala i — otvorila oči..... , 

Uzela si moju ruku i povukla ju na svoje usne... 

U nama je bilo isto... 

Taj čas padne prvi trak sunca na tvoje bielo cvieće 
.. . svleže i sasvim bielo... Svietlo! 

Srgjan pl. Tucić. 
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U jematvi. 


Sunce sjaje. Okolo, ko zelena bašta, 
zeleni se vinograd kod morskoga žala. 
Uz maslinu prislonjen ja zamišljen stojim, 
dok me spomen salieće slatkog ideala 

i nejasnu prikazu moja stvara mašta. 


Uz maslinu prislonjen kod trgača stojim, 
što veselo pjevaju kraj vesela rada, 
nad lozama sagnuti. Punu zrela groždja, 
zažarena, košaru moma nosi mlada, 
i gleda me dražestno crnim okom svojim. 


Mislim : oči takove moja ima draga, 
al je gorka sudbina od mene odieli. 
Hoće li ih ikada već svrnuti na me ? 
Oh, ta više valjaju nego svijet cieli, 
Oh, ta više valjaju od svakoga blaga! 


Mislim : Oh, da radnica ona biti smije, 

a ja opet jedino radnik prost uza nje, 
pa da groždje trgamo jedno do drugoga; 
uz vesele popjevke i raskošne sanje 

da se slože nevine naše duše dvije ; 


da od truda živemo sred ljubavna žara, 
bez natruhe ikoje gosposkih hirova, 
i da ništa neznamo do za ljubav svoju: 
to bi bilo življenje čistih golubova, 
to bi bilo blaženstvo, da mu nema para! 
Nikola Ostojić. 
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Glavar postaje. 


Od A. S. Puškina, s ruskoga preveo V. CT. 


Tko nije proklinjao glavara postaje, tko se nije 
s njima prepirao? A tko pako nije u najljućem času od 
njih trebao rukovodnu knjigu, da u njoj zapiše svoje 
prekomjerne tužbe, grubosti i netočnosti? Tko ih nije 
smatrao ruglom čovječjega rada, sličnim pokojnim pi- 
sarom ili barem muromskim razbojnicima? Medjutim bu- 
dimo pravedni. pomislimo samo jedanput na njihov po- 
ložaj i možda ćemo ih tada blaže suditi. 

Što je glavar postaje? Pravi mučenik četrnajstog 
činovničkog razreda, čija je služba, u toliko služba, 
što ga čuva od batina, a i od njih nije uviek siguran. 
(Pozivam se na savjest mojih čitatelja). Kakova je 
dužnost takova diktatora, kako ga je smiešno nazvao 
knez Vjazemski? Zar u istinu nije njegov posao težak ? 
Ne ima ni dan ni noć mira. Sav jad, što ga putnik 
sakupio za vrieme dugotrajne vožnje, izlije na glavara 
postaje. Je li vrieme zlo, je li cesta loša, je li poštar napit 
ako konji ne će da voze, kriv je glavar postaje. Dodje 
li putnik u njegov stan, to ga smatra kao neprijatelja, 
glavar je još sretan, ako se može takova gosta riešiti. 
No ako ne ima slučajno konje? .... Bože! Kakove 
kletve. kakove prietnje siplju se na njegovu glavu. Na 
kišu i snieg mora pobjeći ili se po kući za ljute zime 
sakrivati. samo da za čas izbjegne psovanju i udarcima 
biesna putnika. 

Dodje general, uplašeni glavar dade _ mu posljedne 
dvie trojke i same bolje konje. General se odveze 
dalje. niti mu ne rekavši hvala“. Za pet časaka — po- 
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štar! I neki mu lovae napise svoju zapovied na stol, 
neka mu odmah priredi nove konje. 

Posmotrimo to sve dobro. i mjesto psovanja, biti će 
nam srece puno sažaljenja. Još samo nekoliko rieči. U 
dvadeset godina proputovao sam Rusiju na sve strane. 
Svi su mi skoro putovi i ceste poznate i nekoliko poš- 
tara poznajem osobno. Imade veoma malo glavara pos- 
taje, koje nebi osobno poznavao i malo njih s m 
niesam imao posla. Za kratko vrieme nadam se. da će 
mi poći za rukom razjasniti zanimiva opažanja, što 
sam ih na mojem putovanju vidio. Jos ću sama toliko 
reći, da su glavari prostaje. kao činovnici u sirem smislu 
ocrtani kao veoma lažni i himbeni ljudi. 

Baš naprotiv su ti omraženi ljudi, uobće veoma 
ljubezni, od naravi revni. mirni i niesu pohlepni za 
novcem. Iz njihovog razgovora, (koji gospoda putnici 
nepravo ismjehavaju) može se mnogo poučnoga i koristnoga 
naučiti 

Može biti, da i ja imadem prijatelja iz te klase, 
koji su glavari postaje. 1 od svih mi je jedan najdraži 
i najljubezniji. Prilike su nas jednoč združile i o njenu 
hoću, da sada pripoviedam ljubeznim čitateljima. 

Bijaše godine Kio mjeseca maja. kadno sam 
slučajno putovao kroz * **sku gubernju, po jednoj već 
sada iztrošenoj eesti. Obučen bijah u dosta loše odielo. a vo- 
zio san se na poštarskim kolima i platio vožnju za dv a konja. 
Posliedica toga bijaše, da su mi glavari postaje manje 
štovanja iskazivali, a često sam si isto silom morao 
prisvojiti, što mi je po pravu zaisto i pripadalo. Kako 
bijah mlad i znatiželjan, niesam baš prekim okom gledao 
nevaljanost, neurednost i neuljudnost takovih glavara, 
kada bi koji trojku, na koju sam ja imao pravo, dao 
gdje kojoj osobi nešto višega staleža. Dosta je dugo 
trajalo, dok sam se priučio mirnom dušom ' proći mimo 
stola strogoga guvernera. No danas gledam te stvari 
posve u redu. Kod takovoga čina, što bi bilo iz nas 
ako bi se tako stroga dužnost , stalež štuje stalež“ po- 
nešto temeljila na .razum štuje razum“? Koliko bi sva- 
dje i prepirko nastalo? Pa komu bi sluge najprije od- 
govorile? No svrnimo se natrag našoj pripoviesti. 
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Dan bijaše veoma vruć. Tri vrste po prilici od 
postaje * * * stalo je po malo dažditi, no za čas stane 
sve krupnije i krupnije tako. da sam posve pokisnuo. 
Čim sam prispio do postaje, prva mi bijaše zadaća, da 
se čim prije preobučem, drugo.da si naručim čaj. 

— Ej, Dunja! Poviče glavar postaje. — Priredi 
samovar i potrči po saone. 

Na te rieči pobježe iz male sobice na hodnik dje- 
vojčica, oko četrnajst godina. Gačarala me svojom lje- 
potom. 

— Je li ti to kći? Upitam glavara postaje. 


— Da kći. Odvrati on velikim ponosom. -— Tako: 
razumna i okretna — živa slika pokojne joj majke. 


Na to podje, da zapiše nove konje, koje mi je 
trebalo dati. No da mi dotle vrieme prodje, razgledavao 
sam slike, koje su resile njegovu skromnu, i pri- 
prostu sobu. Prikazivale su priču o izgubljenom sinu. 
Na prvoj se je siedi starac u noćnoj kapi i šlafroku 
opraštao od driemajućeg dječaka, koji je pohlepno gra- 
bio njegov blagoslov i kesicu sa novcem. Na drugoj 
bijaše naslikan svietlim bojam, burni život mlada čo- 
vjeka; on sjedi za stolom. okružen lažnim drugovima i 
bestidnim ženami. Dalje prikazuje se, kako pokvareni 
mladić, u zamazanoj košulji 1 trouglastom šeširu pase 
svinje, na njegovom licu bijaše duboka žalost i kajanje 
Napokon se prikazuje njegov povratak k ocu. Dobri 
starac u istoj kapi i šlafroku trči mu u susret; izgu- 
bljeni sin kleči na koljenima; u zadku ubija kuhač do- 
bro ugojeno tele, a stariji brat pita sluge o uzroku 
takove radosti. Pod svakom sam slikom napisao tužne 
njemačke stihove. Sve sam to dobro upamtio; isto tako: 
vrčeve sa balzamom, postelju sa zastorima i druge pred- 
mete, koji me okružavahu. Pričinja mi se, kao da preda 
mnom još sada stoji krčmar, onako veseo, dobroćudan 
muž oko pedeset godina, obučen u tamno zeleni kaput sa 
tri medalje na istrošenim vrpcama. 

Jedva sam sa mojim starim kočijašem sjeo, kadno 
se Dunja povrati sa sanovarom. Mala koketka primje- 
tila je kod drugog pogleda utisak, koji je na me uči- 
nila. Ona spusti svoje velike plave oči, a ja zametnem 
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s njom razgovor. Odgovarala mi bez ikakove sramež- 
ljivosti, kao djevojka, koja se nagledala svieta.  Po- 
nudim njezinom ocu čašicu rakije; Dunji pružim šalicu 
čaja i mi se troje stanemo razgovarati. kao da smo od 
vajkada znanci. 


Konji bijahu već odavna pripravni, no ja se nisam 
mogao rastati sa glavarom i njegovom kćerkom.  Na- 
pokon se s njima oprostih; otac mi zaželio sretan put, 
a kćerka me izprati sve do saona. U hodniku stanem 
i umolim ju, neka mi dozvoli, na rastanku poljubiti ju; 
Dunja privoli ..... . Sjećam se, da sam mnogo cie- 
lova dao 

Odkad poso taj ja tjerah; 


ali ni jedan nije ostavio tako trajnu i prijatnu uspo- 
menu ... 

Prošlo je nekoliko godina. Okolnosti me moje pri- 
vele na isti put i na isto ono mjesto. Sjetih se kćerke 
staroga glavara, veselio sam se, da ću ju opet vidjeti. 
No — pomislim — stari glavar postaje, možda je pre- 
mješten, a Dunja sigurno udata. Misao, da bi mogli 
otac i kćerka mrtvi biti. projuri mojom glavom i tim 
tužnim nagadjanjem  približivao sam se postaji * **, 
Konji stanu pred malom kućicom. 

Jedva stupih u sobu, upoznam slike, koje prikazi- 
vahu priču o izgubljenom sinu; stol i postelja bijahu 
na starome mjestu; no na prozorima ne bijaše evieća; 
sve pokazivaše očito zapuštenost i propadanje.  Glavar 
postaje spavaše pod debelom bundom; moj ga dolazak 
probudi; on se ustane... 

Eto, bijaše Simeon Virin; no kako je ostario! Dok 
je on uredjivao spise za moju prtljagu, dok je dao pro- 
mieniti konje. razmatrao sam njegovu siedu kosu, suho, 
davno već ne brijano lice, njegova stara, izgrbljena 
ledja. —— Ne mogoh se načuditi, kako se je mogao za 
tri, četiri godine. onako snažan čovjek, pretvoriti u slaba 
starca. 

— Poznaješ li ti mene? Upitam ga. — Mi smo 
stari. dobri prijatelji. 
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— Može biti. Odgovori on hladnokrvno. — Od- 
kako je preradjena cesta, mnogo je stranaca kod mene: 
odsjelo. 

— Je li zdrava tvoja Dunja? Nastavih. 

Starcu se namrgodilo lice. 

— Neka Bog znade! Odgovori on. 

— Zaisto je udata? Ponovim. 

Starac se pričini, kao da me ne čuje, te nastavi 
tiho čitajući moje spise. 

Prestanem ga izpitivati, te ga umolim čašicu čaja. 
Znatiželjnost me veoma uznemirila, nadao sam se, da 
će rakija razvezati starcu jezik. 

Ne prevarih se. Starac mi nije odbio ponudjenu mu 
čašicu. Opazio sam, kako ga je rakija osvježila. Kod 
druge čašice zametne razgovor; sjetio se on mene, ka- 
zivao mi povjest, koja me silno dirnula. 

— Odakle poznajete vi moju Dunju? Započe on. 
— Pa tko je ne bi i poznao? Ah, Dunja, Dunja! Oh 
kakvo je to djevojče bilo! Svaki, ko je ovamo došao, 
svaki ju je pohvalio, nitko ju nije mogao baš ni za što 
ukoriti. Otmene bi ju gospodje darivale; sada maramom, 
sada platnom — sada naušnicam. Gospoda se dulje za- 
državala, kao da žele ovdje objedovati ili večerati, no 
u istinu oni su ostajali, samo da ju mogu što dulje mo- 
triti. Kako bijaše neki gospodin ljutit, upravo biesan, 
pa se u njezinoj blizini umirio, te bijaše veoma ljubezan 
sa mnom. Vjerujte mi moj gospodine: courieri i lovci 
razgovarali bi se s njom po cio sat. Ona je vodila 
gospodarstvo; ako je bilo što za očistiti, ili što drugo uči- 
niti, to je ona sama sve uredila i za cieli posao znala 
si je ona vrieme udesiti. A ja stari ludjak, nisam joj 
se mogao dosta načuditi, nisam ju mogao dovoljno cie- 
niti. Zar nisam ljubio moju Dunju? Nije li njezin život 
bio sama sreća? Ali nesreći se ne može izbjeći; što je 
sudjeno — sudjeno je. 

Sada stade potanko pripoviedati svoju nesreću. Tri 
godine prodjoše, kadno je prispjela trojka za zimske 
večeri, kada je glavar prepisivao u novu knjigu, a nje- 
gova kćerka šivala haljinu. Putnik stupi u sobu, u čer- 
keskoj šubari i vojničkoj kabanici, zahtievajući konje. 
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No nijednog konja ne bijaše kod kuće. Kad to čuje 
putnik, htio je psovati i zamahnuti bičem; no Dunja, 
koja bijaše privikla takovim scenam, pristupi k njemu, 
te ga upita umiljatim glasom: Izvolite li štogod  ve- 
Čerati ? 

Dunja učini na njega već običajni utisak.  Gnjev 
se putnikov utišao; bijaše pripravan pričekati na konje. 
te si naruči večeru. Skinuvši mokru, kudravu subaru i 
odkopčivši kabanicu, ukaže se vitkim, mladim husarem 
sa ernimi brčići. Odloživši kabanicu, stane se veselo 
zabavljati sa glavarom i njegovom kćerkom. 

Donesoše večeru. Medjutim se povratili konji. a 
glavar ih dade zapregnuti u njegove saone, bez da su 
iole odpočinuli. No vrativši se, nadje mladoga bez 
sviesti na klupi; pozlilo mu, zabolila ga glava. tako 
mu bijaše nemoguće odputovati ... Što da se učini? 
Glavar mu ustupi svoju postelju, te zaključi, ne bude li 
bolestniku bolje, poslati jutrom u S. po liečnika. 

Drugi dan bijaše husaru gore. Njegov sluga odjaši 
u grad po liečnika. Dunja mu zavezivala glavu rubcem, 
namočenim u ocat. te zabavljena tim poslom, sjedila 
kraj njegove postelje.  "Bolestnik mogaše jedva po koju 
rieč izreći: no ipak ispije dvie šalice kave i naruči si 
muklim glasom objed. Dunja bijaše neprestano kod 
njega. Bijaše veoma žedan; Dunja mu svaki čas pru- 
žala vrčić limunade. što ju je sama priredila.  Bolest- 
niku drhtahu usnice, a svaki put, kad bi joj povratio 
vrčić, stisnuo bi njezinu slabu ruku, u znak zahvalnosti. 

U podne dodje liečnik.  Popipa mu bilo. Govorio 
je s njim nešto njemačkim jezikom, na to nastavi ruskim: 
da bolestnik treba mira, ako želi za nekoliko dana ozdra- 
viti i odputovati. 1lusar mu pruži dvadeset i pet rublja 
za posjet i ponudi mu. da zajednički objeduju. Liečnik 
privoli; obojica su jeli velikim tekom, izpili bocu vina, 
napokon se oprostili kao prijatelji. 

Jedva prodje dan, a husar posve ozdravi. Bio je 
veoma veseo, neprestano šaptao, sad sa Dunjom, sad sa 
glavarom: pjevao pjesme, razgovarao se sa putnicima; 
zapisivao ih u glavnu knjigu, pa radi toga ga glavar 
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zavolio, da mu bijaše treći dan veoma težko razstati se 
sa ljubeznim gostom. | 

Bijaše nedjelja. Dunja se priredjivala za misu. 
Predadu husaru kola.  Oprostiv se sa glavarom, obilno 
ga nagradi za njegovu gostoljubivost i brižljivost. Opro- 
stio se i sa Dunjom. te joj se ponudi, da je isprati do 
crkve, koja bijaše na kraju sela. Dunja se duboko za- 
misli... 

—> Cesa se bojiš? — Upita ju otac. — Njegova 
ekselencija nije vuk; ne će te pojesti; vozit ćeš se s 
njime samo do crkve. 

Dunja sjedne u kola kraj husara. Sluga skoči na 
bok, kočijaš zazviždne. a konji poletješe. 

Biedni glavar nije pojmio, kako je mogao Dunji 
dozvoliti. da se vozi sa husarem; kako je mogao biti 
tako sliep. što mu je samo na um palo. Ne prodje ni 
po sata, a njemu zakucalo srce; bijaše veoma uzrujan, 
nije se mogao od ničesa uzdržati. te podje sam do crkve. 

Kad se bio približio, opazi kako se ljudi razilaze, 
no Dunje ne bijaše nigdje vidjeti. Pohiti u crkvu. Sve- 
ćenik dodje iza oltara; zvonar je ugasivao svieće:; dvie 
starice molile su jošte u kutu, no Dunje ne bijaše u 
crkvi. Biedni se otae jedva odvažio. da upita zvonara. 
bijaše li ona u crkvi. No zvonar mu odgovori: da je 
nije vidio. Gilavar se vrati kući ni živ ni mrtav. No 
još se jednomu nadao: možda se je Dunja u svojoj ne- 
promišljenosti odvezla do bližnje postaje. gdje joj je 
živjela krstna kuma. Posve shrvan. čekaše dok se po- 
vrati trojka, s kojom se ona odvezla. No kočijaš se 
nije vraćao. Tek pod večer vratio se pijan kući. sa 
groznim riečima: — Dunja se je sa husarem dalje od- 
vezla. — | 

Tu nesreću nije mogao starac da podnese, legne na 
istu postelju, na kojoj je dan prije ležao onaj "lažac. 
Kada se je svega spominjao, dodje do zaključka, da se 
je husar samo pretvarao, on bijaše posve zdrav. —Bied- 
nika spopala groznica, odvedoše ga u S., a neki drugi 
glavar ga dotle zamjenjivao.  Liečnik, koji je liečio 
husara, pohodi i njega. Uvjerio je glavara. da je mladi 
čovjek bio posve zdrav, da mu je izpovjedio svoju grdnu 
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namjeru, no da je on to ušutio, pošto ga je pogostio i 
obilno nadario. Da li je Niemac govorio istinu ili ga 
htio samo zasliepiti, no kako bilo, on ga nije mogao 
utješiti. Jedva se nekako oporavio, pak umoli glavara 
postaje S. za dopust na dva mjeseca i ne rekavši nikomu 
ni slova o svojoj namjeri, dade se pješice na put, da traži 
svoju kćerku. 

Iz putnoga je lista saznao, da je on kapetan, po 
imenu Minski, da putuje u Petrograd. Kočijaš, koji ga 
vozio, kazivao je, da mu bijaše ona sklona, no da je 
ipak cielim putem plakala. 

Možda ću ipak, misljaše glavar, dovesti kući moju 
izgubljenu ovcu. 

Zabavljen tim mislima, dodje u Petrograd. Odmah 
podje u Izmajlovsku vojarnu nekom podčastniku, neka- 
dašnjem kolegi. Brzo je doznao, da je Minski zaisto u 
Petrogradu i da stanuje u Demutovom hotelu. —Glavar 
odluči, da podje ravno k njemu. 

Rano u jutro podje on u njegov stan i umoli, da 
kao stari vojnik smije s njime govoriti. Vojnik, koji 
oje čistio čižme, odvrati mu, da njegov gospodin spava 
uviek do jedanajst sati i da nikoga prije tog vremena 
ne prima. Glavar ode i povrati se u naznačeno vrieme. 
Minski u šlafroku i crvenoj noćnoj kapi stupi pred njega. 

— Što želiš, dragi prijatelju? Upita ga on. 

Starcu zakucalo srce, lice mu se nakvasilo suzami, 
jedva je imao toliko snage, da drhtavim glasom izrekne: 

— Vaša visosti! ... Za Boga miloga, smilujte 
DII SE Geaa 

Minski ga oštro pogleda, primi ga za ruku, odvede 
u sobu i zatvori vrata. 

— Vaša visosti! Nastavi starac. — Što je bilo, 
prošlo je; dajte mi moje, dajte mi biednu Dunju. Ne 
ubijajte mi biednicu. 

— Kako je učinjeno, tako će i ostati, ne može se 
promieniti. Odgovori mladi čovjek u očitoj smetnji. — 
Ja sam ti dužan, no pripravan sam umoliti te za opro- 
štenje; ali ne misli, da ću Dunju od sebe pustiti. Biti 
će sretna, moga mi poštenja! Što tražiš za nju? Ona 
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me ljubi. Ona se odučila prijašnjega životarenja. No 
znam. da ne ćete ni ti ni ona taj dogodjaj zaboraviti. 

Na to utisne starcu nešto u rukav, otvori vrata, a 
glavar se nadje. ne znajući ni sam kako, opet na ulici: 

Dugo stajaše posve smeten; napokon opazi u ru- 
kavu papir. Izvadi ga, bijaše dvadeset i pet rubalja. 
Opet mu suze navrnule na oči. — Razdere novac, baci 
ga na zemlju, stane na njega i ode... 

Pošto se nekoliko koraka udaljio stane, te se za- 
misli... vrati se opet natrag ... no novca nema. Kad 
ga neki liepo odjeveni gospodin ugledao, skoči u kola 
i poviče: Tjeraj, tjeraj! Odlučio je, da se već jednom 
povrati kući, no prije je htio vidjeti svoju biednu Dunju. 
S tom namjerom povrati se on poslie dva dana Minskomu ; 
no vojnik mu surovo odgovori, da njegov gospodin nikoga 
ne prima; izbaci ga iz predsoblja i zatvori vrata. Glavar 
je neko vrieme čekao, napokon ode. 

Pod noć istoga dana idjaše on po Litejnaji, pošto 
je prisustvovao tedeumu u obližnjoj crkvi. Na jednom 
projuri mimo njega kočija i on upozna u njoj Minskoga. 
Kočija stane pred jednom trokatnicom, a husar udje u 
nju. U taj mu čas projuri glavom radostna misao. Opet 
se povrati; približi se kočijašu i upita ga: 

— Čiji su to konji? Nisu li Mirtskoga? 

— Da, Minskoga, odgovori kočijaš. — No što želiš? 

— Da... Tvoj mi je gospodin naložio. da predam 
jedan list njegovoj Dunji, a ja sam zaboravio gdje nje- 
gova Dunja stanuje. 

— Ovdje stanuje, u drugom katu. Dolaziš prekasno 
s tvojim listom, dragi prijatelju! Sada je on sam kod nje. 

— Ne čini ništa. reče glavar radujući se. — Hvala 
ti na uputi; ja ću već izvršiti moje djelo. S tim riečima 
udje u kuću. 

Vrata bijahu zatvorena. On pozvoni. Nekoliko je 
časaka čekao. Napokon mu otvore. 

— Stanuje li ovdje Andotja Simeonova ?2 Upita on? 

— Da! Odgovori mlada služavka. — Što želiš od 
nje? 

Ne rekavši ni rieči više, udje ravno u hodnik. 
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-— Nije slobodno. ne smiješ! Poviče za njim slu- 
žavka. — Simeonovna imade goste. 

No glavar neobaziraći se na nju, podje dalje. Prve 
dvie sobe bijahu tamne. U trećoj bijaše svietlo. Približi 
se otvorenim vratima. i stane. Minski je sjedio duboko 
zamišljen. Dunja obučena po najnovijoj modi. sjedila 
kraj njega na istome stolcu. Milim pogledom gledala 
Minskoga i ravnala_ mu kosu rukom punom prstenja. 
Biedni “glavar! Nikada nije vidio svoju ćerku tako liepu. 
Nije joj se mogao dosta načuditi. 

-— Tko je ovdje? Upita ona, ne maknuvši glavom. 

No on je šutio. Pošto nije dobila odgovora. pogleda 
k vratima — bolno zavapi i padne u nesviest. 

Uplašeni Minski ju podigne. no ugledavši na vra- 
tima glavara ostavi ju i podje k njemu drhćući od 
gnjeva. | ' 

.— Sto tražiš ovdje? Sto me svuda proganjaš kao 
razbojnik? Hoćeš li me ubiti? Nosi se odavde! 

Uhvati ga snažnom rukom za vrat i istura ga iz 
svog stana. 

Starac podje u svoj stan. Njegov ga prijatelj savje- 
tovaše. da podigne tužbu. No kad je g glavar neko vrieme 
promišljavao. odluči nijednog više koraka za nju ne 
učiniti. Dva dana poslie povrati se u svoju postaju, gdje 
je opet preuzeo svoju službu. 

— To je treća godina. što sam bez Dunje 1 što je 
niesan vidio niti za nju čuo. Bog neka zna, je H jošte 
živa! Nije ona nit prva nit posliednja sa takovom sud- 
binom, najprije obljubljena, a zatim ostavljena. Mnogo 
imade takovih u Petrogradu, što idu danas u svili l 
kadifi, a sutra se vucare u najvećoj biedi po ulicam. 
Kada pomislim, da bi se i njoj moglo to dogoditi. volio 
da je odmah preda mnom crna zemlja pokrije... 

To bijaše povjest moga prijatelja, staroga glavara. 
koju više puta prekinuše krupne suze, što ih neprestano 
brisao svojim rukavom, baš kao i ljutiti Terentić u 
prekrasnoj baladi Dnitrijeva. Nešto prouzroči te suze 
1 rakija, od koje je ispio pet čašica za vrieme svoga 
pripoviedanja; neka bude kako mu drago, one me duboko 
ganuše. Na to se rastadosmo. Dugo niesam mogao za- 
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boraviti staroga glavara; dugo sam mislio o biednoj 
Dunji.... 


“4 
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Nedavno bijaše, kadno putovah u gradić *** sjetih 
se opet moga prijatelja. Doznao sam, da je postaja gdje 
bijaše on u službi ponovljena. Na sva moja pitanja: 
Živi li jošte stari glavar? nedobih izvjestna odbovota: 
Zaključim posjetiti poznato mi selo, posudim konje i od- 
putim se u selo N. 

Bijaše jesen. Mrki oblaci pokrivahu nebo. Studeni 
vjetar duvaše preko požetih polja, noseć sa sobom žuto 
lišće, što ga je na svom putu sa drveća skinuo. Pod 
večer dodjem u selo i odputim se ravno u postaju. 

Neka debela gospodja stupi preda me i odgovori 
mi na moje pitanje, da je glavar pred godinu dana 
umro. U njegovoj kući da stanuje sada seljak — a ona 
da je njegova žena. Već sam se stao kajati za moju 
bezkoristnu vožnju i za mojih sedam rubalja. 

— A od česa je unro? Upitam seljakovu ženu. 

— Pio je, gospodine. Odgovori ona. 

— A gdje su ga pokopali ? 

— Tamo za plotom, kraj njegove žene. 

—- Može mi tkogod njegov grob pokazati? 

— Zašto ne? Ej, Vanka! Daj pusti već jednom tu 
mačku. Odvedi ovog gospodina na groblje i pokaži mu 
glavarov grob. 

Na te rieči priskoči maleni, zamrljani dječak i od- 
vede me na groblje. 

— Je si li poznavao pokojnika? Upitam ga putem. 

— Kako ga ne bi poznavao. On me naučio praviti 
sviralice. —— Lahka mu bila zemljica! — Kad bi ga 
. vidjeli: Ujače. ujače daj nam oraha! Tad bi nam bacio 
po koji orah. Uviek se igrao s nami. 

— Sjećaju li se njega putnici. 

Sada prolaze ovuda riedko putnici. Kadkada dodje 
u tu okolicu asesor. No on se ne brine za pokopane. 
Prošloga ljeta dodje ovamo neka ugledna gospodja. upita 
za njegov grob i podje ravno na groblje. 

— Kakova gospodja? Upitam znatiželjno. 
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Prekrasna gospodja, odgovori dječak. --— Do- 
vezla se na šest konja, sa tri malena dječaka i sa de- 
belom dojiljom; no kad joj rekoše da je glavar umro. 
razplače se i reče svojoj djeci: Ostanite ovdje. ja idem 
samo na groblje. Ja joj se ponudim odvesti je tamo. No 


gospodja mi odgovori: Znadem već sama. — Na to mi 
pruži pet kopejaka. --- O kako je bila ljubezna! 


Mi dodjemo na groblje. pusto mjesto: posvuda se 
uzdigli križevi, no ni jednoga drveta ne bijaše da ih 
zakloni. Nikad jos niesam u mom životu vidio tako pu- 
sto groblje. 

— To je grob staroga glavara. Reče mi dječak 
skačući po mogili, na kojoj bijaše crni križ sa mjede- 
nim kipom. 

—- Je li posjetila gospodja taj grob? Upitam dje- 
ćaka ? 

—— Da! Odgovori Vanka. Promatrao sam ju iz da- 
ljine. Bacila se na grob i dugo je na njem ležala. Tada 
se povrati natrag u selo, podje svećeniku, dade mu 
novac i odveze se dalje. I meni je dala pet kopejaka ! 
O kako bijaše dobra. 

I ja sam Dr užio dječaku pet kopejaka i nisam po- 
žalio na tu vožnju i na mojih sedam rubalja. 


Iz Božanstvene Komedije. 
Peto pjevanje pakla. 
Spjevao Dante Allighieri, preveo dr. A. Tresić Pavičić. 


Uvod u peto pjevanje. 


I ako je moj prijatelj Herubin Šegvić imao dobrotu da na- 
piše tumač za ovo pjevanje, držim da će ipak dobro doći, za 
bolje shvaćanje nedostižive ljepote tog pjevanja, moj uvod, u 
koji ću uplesti mnienje velikih kritičara. 

Pošto je Dante sudio kukavicam i ljenčinam, prelazi da 
pohodi one, koji sw griešili protiva umjerenosti u uživanju ži- 
votnih slasti, i tim povriedili ljudski razum. Glavne od tih mana 
jesu proždrljivost i putenost. Te su dvie mane usko svezane sa 
silnim naravnim zakonom nagona za očuvanje osobe i vrsti, koji 
nagon može lako potaknuti čovjeka da prevrši mjeru; pak ih 
stoga Dante smatra lakšim manama; a one koji tako grieše, ne 
tura u dno pakla, već ih stavlja na gornje bojeve, gdje je manje 
muka. I pošto u nagonu za očuvanje vrsti imade manje sebič- 
nosti, nego u nagonu za očuvanje osobe; za to manju kaznu za- 
služuju putenici nego proždrljivei. I u istinu puteni griešnici često 
su u svem ostalom dobre osobe, te sve njihove mane i griesi 
izviru samo iz žedje da zasite svoju strast; dočim proždrljivci, 
i ako nisu obično opaki, ipak ne ljube nikoga, koliko svoju tr- 
bušinu, za koju jedino žive 1 rade. Putenost se osim toga često 
grije na čarobnoj vatri ljubavi, koja obmami i zasliepi čovjeka 
svojim sanjarskim utvarama, pa lakše pane u ponor toga grieha, 
a da ni sam kadkad ne zna, kako je u njemu ogreznuo. Ljubav 
ima zamamni glas Sirena, ima gladko lice kao Ekidna, koja viri 
iz svoje spile samo gornjim dielom tiela, a sakriva u spili zma- 
joviti dolnji dio, i tako mami neiskusnike u propast, pjevajući 
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im neizrecive slasti. Uslied tih olakojućih okolnosti, Dante sudi 
blaže putenicima, nego proždrljivcima i nego svoj onoj rulji 
griešnika, koja jauče iz dubina pakla. Sa putenicima počimlju 
pravi griešnici, jer oni koje je do sada opisao ,bez pohvale su 
živjeli i sramote“, oni su ljenčine 1 sinje kukavice, ali nisu dje- 
lovali, nisu zasiecali svojom sebičnošću u tudja prava i rušili 
tudji mir i sreću. Tu na okrugu, gdje počimlju pravi griešnici 
stoji i sudac Minos. I ovaj bi htio povratiti Dantea natrag, kao 
i Karonte ; ali on je sudac, a pravda je uviek sklona razumu, 
pa se on za to odmah umiri na Virgilove rieči, kad čuje, da se 
tako hoće, ondje gdje se može sve, i da to putovanje imade 
neku višu svrhu. 

Oni koju su u Limbu, ne trpe druge kazne osim tmina, koje 
su simbol njihova razuma ne razsvietljena milošću božjom ; nu 
jer nisu povricdili razum ni prirodu, uživaju mir savjesti; dočim 
putenike, koje je zaniela njihova silna strast, te su se podavali 
sladkim i vrućim uzdasima, ovdje bije i prebija nagli i olujni 
vihor. Njih, koji su silno ljubili mekušne pohotne dodire, i savr- 
šenstvo tjelesnih oblika, udara jedne o druge divlji vihor u 
mračnoj guduri, uz užasnu orljavu, te ih nagrdjuje i mienja, a 
nemaju nade, da bi to ikada moglo prestati, ili se ublažiti. Njih 
koji su ljubili tople lahore, udobnost, najdublji mir i muk, u komu 
godi ušima slušati cjelove, i šapat sladkih rieči i uzdaha, ondje 
naprotiv melje i uzvija, kano jesensko žuto lišće, gori i doli, simo 
i tamo, strahovidi studeni sukob protivnih vjetrova, koji muče 
kano more u oluji, ter ih zaglušuje, kao šumom biesnih valova. 
To je kazna putenika, kazna za njih najgora, jer upravo protivna 
njihovoj strasti. 

i U tom tužnom jatu duša nalazi se medju ostalima i Franka 
da Polenta kći Gviđa, gospodara Ravenne, a uz nju je njezin su- 
krivac i šurjak Pavao. Guido, da učvrsti mir sa Malatestom, 
gospodarom Riminia, dao je svoju kćer Franku, njegovom prvo- 
rodjeniku Gjančotu (Gianciotto). Nu pošto je taj Gjančoto bio 
ružan i šepav, otac je poslao u Ravenu, da ju izprosi za brata, 
mladjega sina Pavla, hrabra i pristala viteza, u kojega se je 
Franka odmah zaljubila, tim više, jer joj rekoše, kako bi ju lakše 
prevarili, da je on njezin budući suprug. Govorilo se je dapače 
u ono doba, da ona, misleći da je ženitbeni ugovor sklopljen za 
Pavla, nije znala, da je žena šepavoga Gjančota, nego istom, 
kada ga je, probudivši se, vidjela kod sebe u krevetu. To ju je 
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silno razžalostilo, te se je još više zaljubila u Pavla. Poslie toga 
otac posla Gjančota za namjestnika u jedan grad, a Franka osta 
u Riminiju. To je bila prigoda, da ljubav, do tada skrivena, i 
brižno pritajana, u srcima, svom silom plane; a Dante joj daje 
kao povod i prigodu čitanje jednog romana, onda u modi, u 
kojem se pripovieda ljubav Lancelota i kraljice Ginevre. Napokon 
jedna sluga oda Gjončotu taj griešni odnošaj, i on jednom, kad 
se je nadao da će ih skupa naći, nenadano banu, te upravo vidje 
Pavla kad je ulazio u sobu Franke. Zakuca na vrata, da mu 
otvore, zovući vani Franku. Pavao, prepoznavši glas brata, po- 
kuša umaći kroz tajan otvor na podu (cateratta), koji je vodio u 
podrume, i reče u isto vrieme Franki da otvori vrata Gjančotu. 
Na nesreću njegova pancijer-košulja zape za kvaku na otvoru, 
te osta pola doli, pola gori. Baš u taj čas provali Gjančoto iz- 
trgnutim mačem, a Franka, videći nesreću zakrili svojim prsima 
Pavla, tako da je jedan udarac oba probo. Gjančoto ih ostavi 
tu mrtve i odmah se povrati u svoj grad. Sliedećeg jutra zako- 
paše nesretne ljubovnike u isti grob, zaliven mnogim suzama. 
»Ovaj se je dogodjaj sbio, kad je pjesniku bilo nešto preko 
dvadeset godina, i smrt nesretnih ljubovnika, oplakanih tolikim su- 
zama, od svakoga žaljenih, omotao je glas čuvstvenim romanti- 
cizmom koji je u srcu ovoga genija usadio sjeme, iz kojega se 
je kašnje razvio ovaj cviet poezije, jedan od najljepših svih knji- 
ževnosti i vremena. Mlado Danteovo srce i njegovu silnu fanta- 
ziju morao je taj tragični dogodjaj duboko ganuti. Upravo iste 
godine čuo je Dante, kako je grof Ugolin sa mladjim sinovima 
i sa tri nejaka sinovca umro od gladi u Pizanskoj kuli. Bez 
sumnje će se njegova mašta bit često bavila sa ta dva tužna do- 
godjaja, te ih je često snovao u svojoj glavi 1 tisuć puta poe- 
tično usavršivao, dok ih nije nakon mnogo godina napokom opje- 
vao, i stvorio dva prizora podpuno različita, u kojima nikada 
kritično oko neće moći zamietiti svu ljepotu umjetnosti, niti ih 
pjesnička mašta dostići, niti će se naći duše tako hladne, da ju 
ne ganu ; u kojima je sve prosto i naravno, a u isto doba ide- 
alno i veličajno. Osim jezika, stihova, harmonije, osim genija, 
koji je u stvaranju slika pozajmio oblike kiparstva, i sve manje 
slikarstva; pojačavaju silan dojam ovih dvaju prizora stvarnost 
i razlikost dogodjaja, čustvo koje je odavna grijalo pjesnika, 
razlikost karaktera osoba, koje kao da pjesnik pred očima 
vidi, divota sdružena s divotom, strah sa strahom, ganuće s ga- 
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nućem; jer su oni, koji pjesniku pričaju, duhovi, i govore u svietu 
gdje će uviek nesretni biti. Povećavaju silu tihu prizora i umiš- 
ljenosti navrnute na povjesti, koje podražavajući našu znatiželjnost, 
prikazane su u isto vrieme, kao prave istine. jer i ako neke okol- 
nosti pjesniku nije nitko mogao pripovjediti nego njegova mašta, 
pripoviedaju mu ih one duše, koje su same mogle znati sve 
tajne svoje smrti, vadeć ih iz noći svojih grobova. 

Netom strast poprimi svemožnost stvarnosti, te djeluje, kao 
da je jedino božanstvo života, izčezne svaki trag bezstidnosti, 
sramote i grieha. Ljudska samilost, koja je u neizbježnim nesre- 
ćama začinjena s grozotom, uzhiti srca, koja su stvorena da tako 
kobno čuvstvuju, i da trpe više nego hrabrošću smrtnika. Dante 
veoma smion, jer se je osjećao najsilnijim slikarom prirode, dao 
je junačke vrline ljubavi Franke; tako da i ako se vidi osu- 
djenom, ipak se cieni sa nesretnim svojim ljubovnikom donekle 
dostojnom, da šalje Bogu molitve i suze, jer kaže pjesniku : 

Se fosse amico il re dell' universo, 
Noi pregheremmo lui per la tua pace, 
Poi ch'hai pieta del nostro mal perverso. 

Ljubav, koja i medju sjenama grije Frankinu dušu, diže je 
nad ostale proste 1 griešne žene. Iz početka je čudno, kako je 
pjesnik mogao turiti u pakao ove dvie nježne duše, ali se kašnje 
vidi kako je pjesnik predvidio taj prigovor ; jer ih je doista pri- 
kazao kao biedne i nesretne, ali ne kao proklete. jer su one 
skupa i bit će do vječnosti. Tko bi drugi bio mogao ukrasiti lju- 
beznom sramežljivošću ono ganutljivo pripoviedanje griešne pre- 
ljubnice, koja još uvick uzdiše uz preljubnika, osim _Dantca ? 

Quel giorno pil non vi leggemmo avante. 

* Dante je mogao nabrojiti mnoge olahkujuće okolnosti, kao 
ružnoću muža, i prevaru, kojom je udadoše za njega. ali bi to 
bilo preveć za uzvišenu i tragičnu kratkoću onog prizora. S toga 
se Franka ni ne opravdava i ne kaje, već nazivlje ,sretnim 
vrieme“ svoga grieha, i uživa u svojoj ljepoti koja je zasluživala 

D 'esser baciata da eotanto amante. 

Tu je upravo tajna genija, da zna izbjeći onome što je su- 
višno u istini i da zna dodati ono što pojačava dojam njegova 
djela: a Dante hoće ne samo da čitatelj oprosti ovim gricšnikom 
i da plače nad njima, nego da idealizuje strast ove mlade za- 
ljubljenice. 
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Dante je živio s oteem i s braćom Franke: bio je njihov 
gost, vidio je sobu, gdje je ona mladjahna sretna i nevina rasla ; 
čuo je valjda pripoviedati njezin udes od staroga Guida, te je 
kao pjesnik opjevao ono ganuće koje je u istinu kao čovjek i 
prijatelj oćutio. Ubojicu ovih nesretnika on kazni mnogo gore, 
jer ga je bacio mnogo niže u pakao, medju bratoubojice. Histo- 
rična neodredjenost koja ovija ovaj žalostni dogodjaj, daje na- 
slućivati da ga je pjesnik spjevao, 1 valjda izpravljao u kući 
Franke, pod pažnjom njezine braće ili otca; a ako su oni mogli 
shvatiti pjesnika, i osjetiti da se ime Franke iz Riminia neće ni- 
kada zaboraviti, niti izgovoriti bez ganuća, onda je utjeha pjes- 
nikova bila veća od njihove nesreće ; i Dante je podpuno zaslužio 
utočiste i grob koji mu je dala Ravenna.“ (Foscolo) | 

»slikanje Danteovo nije samo grafično, kratko istinito, i 
živo kao oganj u mrkoj noći: ono je sa svakoga gledišta uzvi- 
šeno, izraz divske duše. Koliko li je divota u Franki i u njenom 
ljubovniku! To je nešto tkano šarama iride na dnu vječitih 
tmina. Slabašni glasić frule neizkazive tužbe, govori iz one du- 
bine i prodire u najskrovitije dubine našeg srca. Tu ima i crta 
ženske naravi, slabašne taštine : ,,della bella persona che mi fu 
tolta.“ A kolika li njoj je utjeha, i u onome jazu biede, da se 
on neće nikada odieliti od nje. Najgroznija tragedija urliče kroz 
ono visoko jaukanje (alti guai.) I onaj strahoviti vihor ih vitla 
po mrkom zraku, da do vieka plaču! Čudno je pomisliti : Dante 
je bio prijatelj otca ove jadne djevojčice. Franka ga je sama 
poznavala kao nježna i dražestna djevojčica. Neizmjerna je tu 
samilost, ali i neizmjerna strogost zakona: takva je narav, 1 tako 
je Dante vidjao, da je ona učinjena.“ (Carlyle : Heroes and Hero 
Worship. Lect. III.) 

Iz prvog ja se kruga spustih tako 
U dolnji, manje koj prostora steže, 
Al više bola, s kog jauču jako. 


1—3. Iz prvog kruga, gdje no uzdišu duše onih velikana, 
što ne mogu vidjeti Boga s toga, što ga nisu pravo štovali ni 
poznavali (pogani), spustih se u drugi (dolnji) prostorjem uži, ali 
bolniji. | 
Ovdje počimlju prave paklenske muke. S kog jauču t.j. 
grešnici. 
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Tu stoji Minos i užasno rčže, 
On pri ulazu griehe izpitiva, 4) 
Pa sudi i šalje, kako rep oveže. 


Kad duša, velju, zlorodna i kriva 
Pred njega stupi pa sve izpovjedi, 
On, koji brzo griehe razsudjiva, 


U paklu odmah mjesto joj odredi: 10 
Toliko puta repom se omota, 
Koliko stupnja treba da prosliedi. 


Pred njime uviek ima ih strahota, 
I redom na sud svaka ide k njemu: 
Pa reče, čuje i dolje se smota. 15 


Oj ti, koj dodje k stanu užasnemu, 
Zaviknu Minos. kad me tu ugleda. 
Visoki poso napustiv u svemu ; 


Gdje ideš, pazi, i kom si se preda! 
Širina vrata nek te ne zaludi. 20 
A vodja moj mu: S kojeg vićeš jeda? 
4—12. Na ulazu tog drugog kruga stoji Minos užasno re- 
žući; izpitiva griehe te izriče osudu repom. To jest: zlorodna 
duša stupi preda nj i sama izpovjedi svoje griehe, a on joj od- 
redi za tim mjesto u paklu: opaše sebe svojim repom onoliko 
puta, koliko stupnja ili krugova valja da ona sadje. 

Minos je mitički kralj Krete. U I. diclu svoji studija o 
Dante-u, glava VII. prof. Lubin tumači znamenje tog strahovitog 
Minoseva repa, te ga prispodablja sa vidjenjem bl. Matilde iz 
Trelfta. Minos, pasje glave i duga repa, jest simbol savjesti. 
Njegov rep znači glas, ime, što je čovjek za sobom ostavio na ovom 
svjetu, po kojem mu se naznačuje mjesto na drugom svietu (op. 
e. str. 343). ' 

Zlorodna duša, odgovara tal. originalu: malnata t. j. opaka; 
stupnja krugova. 

13. Ima ih strahota t.j. imade ih mnogo. 

15. Pa reče t. j. griehe; čuje t. j. osudu. 

19. ... I kom si se preda t. j, u koga si se povjerio. 

X). Širina vrata nek te ne zaludi, ne varaj se, ako su ši- 
roka vrata za ući, nisu za izaci, 

21. A rodja moj — Virgil. Mr: elipsa, podrazumieva se reče. 
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Ne prieči ga! Udes njega vodi tudi; 
Jer to se hoće ondje, gdje se može 
Sve što se hoće, i to ti dosta budi. 
Grozovit jauk sad mi uši prože, 20 
Do užasnoga sad sam došo triema, 
Gdje slvojnog plača urlici se množe, 
U mjesto, gdje je svaka svjetlost niema. 
Sto miče kano u oluji more, 
Kad vihora ga bučni sukob lema. 30 


Taj hršum pakla, što prestat ne more, 
U svojem biesu mete jadne duše, 
I šibajuć ih vitla dolje gore. 


A kad sred onog ponora se sruše, 
Tu krešte, viču, jauču i dreče, 30 
Na kriepost božju psostima se ruše. 


Tu čuh, da takva kazna one peče, 
Rad putenosti što su osudjeni, 
Sto razum nogam samovolje gnječe. 


.-— — ——— 


23. Jer to se hoće... Na nebu moć je jednaka hotjenju,. 


t.j. bez granica. Kroz cielo putovanje Virgil izriče uviek ovu 
odluku nebesa, kada mu netko hoće da zaprieči fatalno putovanje, 
te se odmah umire sve paklene sile. Božjoj se ne mogu oprieti. 


25. Grozovit jauk sad mi uši prože. Ovaj stih ne može la- 


pidarnije izreći pjesnikovu: ora incomincian le dolentt note Far 


mi si sentire. Note — glas, jauk. 
26. Triem ovdje dolazi za mjesto, stan, prebivalište. 


28. U mjesto gdje je svaka svjetlost niema : > loco d'ogni luce: 


muto t.j. gdje nema svjetlosti. Tih figura imademo: u Cengić- 
agi pa u narodnim pjesmam: gluha noć: 


29, Sto miče. Sto se odnosi na mjesto prama izvorniku: che: 


mugge. 

31. Taj hršum pakla = oluja paklena: bufera infernal. 

34. A kad sred onog ponora... To je onaj strmi visoki 
ponor, što se visi nad sliedećim krugom. 

35. Tu, stoji mjesto tada prama izvorniku: quivi. 


37. Tu čuh t.j. doznadoh od Virgila; a mogao je zaklju-: 
čiti iz same kazni, koja crta nemir unutrnju buru duša zaljubljenih. 
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Ko leden vjetar škvorce u jeseni 40 
U gustom jatu širokome vije. 
Zle duše tako hršum on studeni 


Sad gor. sad doli, simo tamo bije: 
I nikad im se manje muke nada. 
/\. kamo TV kakvog počinka ne smije. 45 


I ko što jato ždralova se jada, 
U zraku krešteć u ćošastom redu, 
Ja vidjeh sjene, jaučući tada, 


Gdje na toj muci olujastoj gredu. 
S tog rekoh: Sviet on, učitelju, tko je, 90 
Sto u mrkom zraku takvu trpi biedu? 


Med onim prva. nešto čut od koje 
Ti želiš, reče, carica je bila 
Nad mnogim pucim carevine svoje. 


Strast putena ju tako zasliepila. DD 
Da uzakoni sve grijehe puti, 
Za skinut priekor, u kojem je gnjila. 


Semiramis je, o kojoj je čuti, 
Da naslijedi Nina — bi mu žena — 
U zemlji, kojom vlada Sultan ljuti. 60 


40. Kao što u jeseni hladni vjetar nosi na jata škvorce, 
tako taj studeni hršum vije gori, doli, amo tamo, te osudjene 
duše, bez nade da će im olakšati muke, a kamo li prestati. 

47. Kao što jato ždralova leteć u ćošastom redu (in lunga 
riga) jadikuje. Tako osudjene duše u istom redu lete jaučući. 

51. U mrkom zraku u tamnom zraku. 

96. Da uzakoni sve griehe puti. Za Semiramidu, o kojoj 
ovdje govora kaže Paolo Orosio: Praccepit ut inter _parentes et 
filios, nulla delata reverentia naturae, de conjungiis adpetendis, 
ut cuique libitum esset liberum foret. 

07. Za skinut priekor ... da skine tobože sa sebe sramotu, 
u koju je upala (gnjila), držeći za muža vlastitog sina. 

59. Da nasliedi Nina... Mnogo se je napisalo ob ovom 
stihu. "Neki hoće, da je pravi smisao: che sugger dette a Nino, 
t. j. koja zadoji Nina i bi mu žena. Drugi pak: che suecedette 
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A druga se ubi, strasno zaljubljena, 
I pepelu Siheja vjerom krenu: 
Kleopatra je pak razkalasena. 
Gile, Jele, koja toliku pokrenu 
Oluju rata, i Ahila kruta, 03 
Kog ljubav u boj napokom okrenu. 


a Vino, t. j. nasliedi Nina. Nu običnija je i uvaženija je versija, 
koje se drži naš provodilac.  Semiramis je nasliedila Nina i to 
na neobični način. Justinus pripovjeda, da nakon smrti svoga 
muža nije htjela da zavlada carstvom neizkusni njezin sin Ninia, 
a pošto sama nije se usudila preuzeti vlast u ruke da ne bi pod-- 
loženi narodi ustali i skinuli sa sebe jaram žene, obuče se na 
mužku pa se izdade za sina Niniu, kojemu je bila sasvim slična 
u licu i u govoru. Tom varkom je slavno vladala mnogo go- 
dina na zadovoljstvo svih naroda, koje je proslavila u miru i u 
ratu. Kad se je tako učvrstila na prestolju, sama odkri svoju 
varku i nastavi svoje vladanje ljubljena i štovana vladarica ogrom- 
noga carstva. I ovo opravdava versiju onih, koji čitaju »asliedi 
Nina, kojemu je bila žena, a ne kći. 

60. U zemlji, kojom vlada Sultan ljuti, t.j. Babilonija na 
Eufratu ili sva zemlja, kojoj je ovaj grad bio priestolnicom, a. 
koja pade u ruke Muhamedanaca, koji svoga cara Sultanom na- 
Zivlju. U Dante-ovo doba imenom Sultana, bez dalje oznake, u 
obće su nazivali Sultana egipatske Babilonije, za to neki misle, 
da pjesnik ovdje govori o toj zemlji, za koju se takodjer kaže, 
da ju je Semiramis osvojila. 

61. A druga se ubi... Didona, zaljubiv se po pripovje- 
danju Virgilijevu u Eneju, krenu vjerom pepelu svoga muža Si- 
cheja. Kad ju Eneja ostavi na cjedilu, ona ga prokune pa se 
sažeže na lomači (Aen. IV.). 

64. Gle, Jele... Kao što razkalašenost Kleopatre, tako je 
poznata i nevjera Jelene, sbog koje buknu rat proti Troji. 

60—66. Ahila kog ljubav u boj napokom okrenu. Samilost 
prama ubijenom prijatelju Patroklu i želja, da ga osveti, nagna. 
Ahila u boj proti Trojancima. 

67. Gle Paris... Paris je jedan od najglasovitijih bludećih 
vitezovah sredovječne romantične literuture. Tristan, takodjer 
bludeći vitez, sinovac Marka, kralja od Kornovalje. Ubio ga je. 
ovaj ujak Marko, zatekav ga u griehu sa svojom ženom, kra- 
ljicom Isottom. 

69. Pokaza mi mnoge, koje ljubav strgnu sa puta žića. 
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Gle Paris, Tristan... Tisuć mi tog puta 
Pokaza duša. imenujuć svaku 
Sa žića ljubav koje strgnu puta. 


Kad dočuh. svojem diveć se učenjaku, 10 
Nabrajat davne žene i vitezove, 
S tronuća skoro sviest mi bi u mraku. 


Pak rekoh: rad bih oslovio ove. 
O pjesniče. što oba skupa idu, 
I rek bi lakše na vihoru plove. D 


CT 


a on će: Pazi. kad nam bliže pridu, 
Tad ljubavlju ih, što ih vodi. moli, 
Da k nama malo iz vjetra izidu. 


I netom vjetar k nam ih krenu doli. 
Zavikah: Ej vi duše izmučene. 80 
K nam hajte zborit. bud vam se dozvoli. 


Ko golubice. željom predvodjene, 
Razpetih krila mirnih. k milom lete 
(iniezdašeu zrakom voljom uznešene: 


72. S tronuća se gotovo onesvicstil. 


74. ... Sto oba skupa idu. "To je Franka Malatesta i Pavao 
Malatesta njezin djever. Franka je bila vrlo liepa žena, kći 
Guida _ od Polente, udata za Gianciotta  Malatestu. Zaljubi se u 
djevera. Muž je zateče š njim u grichu, te probode obojicu istim 
bodežem. 

81. ... Bul vam se dozvoli — ako vam nije zabranjeno. 


582. Kao što golubice željom vodjene razpetih mirnih krila 
zrakom lete k milom gnezdašeu voljom uznešene. Voljom ovdje 
stoji mjesto ljubavlju. Moć ljubavi same rek bi da je kadra no- 
siti zrakom golubicu, a da ne treba krila. koja stoje mirna 1 ra- 
zapeta. Volja ih nosi, zanos ljubavi, a ne krila. Virgil u V. pj. 
Encide govori o golubici kada leti k gniczdu: celeres neque com- 
movet alas. Iz osobite simpatije prispodablja ovu dvojicu nesretnih 
zaljubljenika golubicam, dočim je ove grešnike prispodabljao gori 
nižim stvorovima: ždralovim i škvorcima. 
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Iz Didonine tako gle ih čete. 85 
Gdje zlobnim zrakom idu pramanama. 
Tol jak im vapaj čuvstvom srce splete. 
O nježni stvore kitan dobrotama. 
Koj nas pohadjaš sred rujnoga vi'ra. 
Sto sviet krvavim oblismo ljagama:; 40 


Da prijazan je nama kralj svemira. 
Za mir tvog duha molili bi njega. 
Jer nasa grozna kob ti srce dira. 
Što čut i reći vi želite svega. 
Mi čuti ćemo s vama u razgovoru. 03 
Dok vjetar, ko što sada, tiho liega. 


Počiva zemlja, gdje ugledah zoru. 
Na primorju. u koje Pad se slieva. 
Da s pritocima počine u moru. 


Ljubav što u tren nježno srce sgrieva 100 
Ljepotom njega zanie tiela moga. 
Rad smrti ružne kog još drhćem s gnjeva. 

85. Iz Didonine tako gle ih čete. Nadjeo je Didonino ime 
ovim grešnicima, jer je Didonina očajna ljubav i glasovita smrt 
opjevana po njegovu slavnom učitelju. 

86. Zlobnim zrakom. Odgovara izvorniku: Faer maliquo 
pun zala, biede. 

87. Tel jak im vapaj čuvstvon sree splete, t. j. toliko je jaka 
bila moja molba: ljubavlju što th vodi. 

BI... sred rujnoga vira. U izvorniku je taj rujna vihor - > 
aere perso, to je neka šara izmedju grimizna i crna. Tako sam 
Dante tumači. 

90. Sto sviet krvavim  oblismo ljugama, t.j. mi, koji smo 
umrli proliv svoju krv. 

94—95. Sve, što vi želite čuti i reći nami, mi ćemo slušati 
i odgovarati rado kad je vihor časimiće popustio. Ovo nije u 
opreci s onim, što kaže gori pjesnik da vihor nikada ne prestaje. 
Časimice je vjetar panuo samo pjesniku na volju. 

97. ... Zemlja Ravenna. Pad se slieva sa jednim svojim 
pritokom u jadransko more baš kod Ravenne. 

100. Ljubav, koja po svojoj naravi brzo sgrije nježno srce, 
zanie i ovoga (Pavla) ljepotom mojeg tiela, koje mi bi oteto na- 
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ljubav što sili ljubit ljubljenoga. 
Milinom njegvom tako me zatravi, 
Da još od dragog ne dieli me svoga. 105 


Ljubav nas jednom smrću u grob spravi: 
Kaina čeka tko nam život sgasi. 
Te tužne rieči ona nam dojavi. 


Raztužiše me uvriedjenih glasi, 
Ter prignuh lice, nit ga digoh više, 110 
Dok pjesnik reče: Tol zamišljen šta si? 


Kad počeh: Jao! -— duša mi zadiše — 

Kol sladke misli, kol'ke želje vruće, 

Na bolni korak biedne prisiliše! 
činom, koji me još srdi t. j. iznenada me je ubio, ostaviv na meni 
vječnu ljagu sramote. Nu ovdje opaža Foscolo: Povjest nam 
svjedoči, da je Franka, kći Guida od Polente_ morala otići kao 
zalog mira za Gianciotta (ili Sanciotta) Malatestu. Nu pošto su 
opravdano držali, da će ona težko otići za muža ružna, kao što 
je bio Gianciotto, za to su izmislili varku. Poslali su u Ravennu 
da ju vjenča na bratovo ime Pavao Malatesta, vrlo liep mladić, 
uz to fin i okretan. Tako su vješto stvar izveli, da je Franka 
mislila, da je ovaj Pavao njezin muž, a nije se dosjetila jadu 
nego u jutro nakon obavljenog vjenčanja, kad je vidjela uza se 
grdobu Gianciotta. Pravom se dakle nesretnica tuži, da joj je 
hepo tielo bilo oteto, jer ga ona nije dala onomu, koji ju je 
varkom usvojio, pa ju za to još srdi način lukavosti, kojom su 
se poslužili. Ovo je najveća obrana Franke, a najgora osuda 
izdajice muža. 

104. Milina ovdje dolazi u smislu ljepote, ili svojstva, po 
kojem je netko mio. 

106. Rad ljubavi pogibosmo obojica od iste smrti. 

107. Kaina čeka tko nam život sgasi. Kaina je mjesto u 
paklu, gdje trpe bratoubojice sa Kainom. Ova zaljubljenica 
valjda nazivlje ževotom ljubavne naslade, posred kojih je bila 
smaknuta. 

109. Raztužiše me te rieči (glasovi) patnika (uvriedjenih). 
Uvriedjeni odgovara podpuno izvorniku: offense. 

114. Na bolni korak biedne prisiliše, t. j. sladke misli i vruće 
želje zavedoše zaljubljene dotle, da su se dali svladati od ljubavi, 
iz koje im niknu bol i žalost. Korak je bolan sbog posljedica. 
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Pa k njim okrenut, ne krijuć ganuće, 115 
Prosborih: Franko, težka vam stradanja, 

U suzah toče nujno mi tronuće, 


Al kaži. u vrieme sladkog uzdisanja. 
Oh, kako i zašto ljubav vam dozvolje, 
Da upliv čušte pogibeljnih sanja? 120 


A ona meni: Nema veće bolje 
Neg sretnoga se doba spominjati 
U nevolji; što. vodja tvoj zna bolje. 


Al pošto tako vruće želiš znati 
Početak prvi našem čuvstvu mednom, 125 
Kroz gorke ću ti suze kazivati. 


117. U suzah teče nujno mi tronuće. Sućut prama vami 
ganula me je do suza. Nujno tronuće je bol i sućut pomješana. 
To je izrazio pjesnik u prvom trostihu shedećeg pjevanja. 


118—120. Kad ste jedno za drugim uzdisali kako ste do- 
prli do jasnog izražaja još neizvjestnog ljubavnog ganuća? Pre- 
vodilae nazivlje pogibeljnim sanjam, što pjesnik: dubbiosi desiri. 
Te su pjesnikove dvojbene želje, medjusobna još ne izražena 
ljubav. 

123. ... što vodja tvoj zna bolje. U izvorniku stoji dottore 
a ne duca, za to ovo mjesto mnogi hoće da se odnosi na Boetiusa 
i na njegovu knjigu: (de consolatione philosoph. gdje izričito kaže: 
in omni adversitate fortunae infelicissimum genus infortunit est 
fusse felicem et non esse. Da se je pak Dante bavio tom knjigom, 
te da je Boetius mogao pravo zvati se njegovim učiteljem, sam 
nam svjedoči u Convitu, kad kaže nakon smrti Beatrice: ,,misimi 
a legger quello non conosciuto da molti libro di Boezio, nel quale 
captivo e discaccioto, consolato vivea“. Ipak ovdje dottore može 
odnositi i na samoga Virgila, te prevesti, vodja, jer je takovo 
shvaćanje i naravnije, ma što rekli komentatori. Od svih latinskih 
pjesnika najjače je ćutio bol Vergil i Lucretius. Vergil od naravi 
tih i nježan, ćuti duboko ljudske boli te odaje tu svoju sućut 
u stihovima, koji sa svoje nujnosti sliče nekim Schelley-evim 
pjesmam. 


125. Tresić nazivlje mednim čuvstvom, što je u izvorniku 


amor. U toj penrifrazi oponaša samoga Dantea. 
39 
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Za zabavu mi čitali smo jednom 
O Lancilotu. kako se zaljubi: 
Ne slutismo. na sami, o zlu nijednom. 


To čitanje nam često oči sljubi 130 
U pogledima, i ubliedi lice: 
Al jedan čas nas jedini izgubi. 


Kad čitasmo gdje smiešak sa ustnice 
Ljubovnik tolik žudno izejelova: 
Ov, što će sa mnom biti vjekomice. 139 


Sav drhćuć strašću, usta mi cjelova. 
Gralijot knjiga. i on što ju stvori: 
Tog dana više ne čitasmo slova. 
Dok jedna duša ovo izgovori. 
Zarida druga tako da se ganuh. 140 
I onesviestih. kan' da smrt ime umori. 


Ter ko što pada mrtvo tielo panu. 


128. O Lancilotu. O ljubavi! Lancilota_ govori sredovječni 
roman: (a tavola rotonda. 

130. To čitanje nam često oči sljubi. Čestim pogledima izra- 
zismo ljubavno čeznuće. 

131. ... 7 ubliedi lice: od ganuća srca često smo mienjali 
boju na licu. 

133. Kad čitasmo kako Lancilot (ljubovnik tolik) izejelova 
smješak sa ustnice, t. j. izcjelova ustne. 

137. Galijot knjiga... Galeotto se je zvao onaj, što u spo- 
menutom romanu posreduje izmedju zaljubljenika Lancilota i 
Ginevre. Galeotto se je kasnije nazivao svaki posrednik nedozvo- 
ljene, griešne ljubavi. S toga smisao ovog stiha jest: posrednik 
naše ljubavi je bila knjiga i njezin pisac. 

140. Zarida druga t. j. duša. Pavao je plakao ne samo 
sjećajuć se prošlog užitka, nego za to što je svjestan, da je on 
sam glavni krivac nesreći ljubljene žene. 

142. Ovaj izvorni stih se citira kao uzor onomatopeje, na 
mu prevod ni tome ne zaostaje. 

U spomenutom djelu našeg velikog dantiste, prof. Lubina, 
na str, 401. čitamo ob ovom pjevanju: Na ulazu prvog kruga 
muka, t. j. bludnika, koji podjarmljuju razum nizkoj požudi, stoji 
Minos užasno režuć, On izpita griche pridošlih, sudi ih i osudi, 
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označiv broj krugova, gdje im je saći, oviv rep oko sebe. To je 
savjest, za čovjeka pravednika najveća slava, a za griešnika, 
crv što ga toči, pas što laje, strogi sudac koji označuje stupanj 
krivine, zloduh, koji ga neprestano para i muči; to je napokon 
javno mnenje, nesmiljeni sudac, i ako nije uvjek najbolje oba- 
vješten. 

Krug bludnika je taman, miče kao u oluji more, kada se 
protivni vjetrovi bore. Ta paklena oluja vitla grešnim dušam 
bez prestanka, mota ih i baca gori i doli, bez ikakove nade, da 
će ta muka malaksati. 

To ti je živa slika voluptuoznog života; tako ih sama bludnost 
nosi. Ona im najprije ugasi svjetlost uma: ona poput oluje uviek 
navrće na njihovu dušu, muči ih, ne da im mira; sada su za- 
prieke postignuću svojih želja, sada nada povećava to čeznuće, 
sada dolazi ljubomor nakon užitka, da ih sa svim zaludi na muku 
sebi 1 drugome. 

Franka i Pavao, koje ni u paklu ljubav ne ostavlja, naj- 
ljepši su dokaz svega toga. Broj tih grješnika je silan, jer je 
obćenita ta instinktivna strast. 

Dante je duboko ćutio ljubav, pa je bio blaži u odmjerenju 
kazne prama tim grešnicima. Ovo je najblaža muka pravih osu- 


djenika. Ch. Šegvić. 


In Excelsis. 


Ti plačeš, dušo, videć, trovne striele 


Sa sviju strana na me naperene, 
I siktaj zmija, što me ujest žele. 


Tvog srca sujma više boli mene, 
Neg zmijska zavist i očajna psika, 
Sto sladkim suzam magli tvoje zene. 


Obriši suze, jerbo zlobna vika 
I tupe striele zahrdjala luka 
Doseć me neće kivnih zavidnika. 


Ko sivi Soko vrh samotna kuka, 
Do kojeg lovca ne dohita tane, 
Moj duh se smieši rad zavidnih muka; 


Jer čile ćuti hrelje pouzdane, 
Da kad ga volja plavilom se vine, 
Gdje čuti nije graktat trome vrane: 


Gdje vlada mir, gdje kristalne vedrine 
Poezije zamaglit čadje jala, 
Nit samog pakla mogu pljesne tmine. 


Daleko od šuma sebičnosti vala, 
Na krilim pjesme tu se duša krili, 
Ko kaplja rose, što se iz blatna kala 


Na zraci sunca do duge uzkrili, 
I sve ljepote čarna svjetla prima, 
Te mira nadom patnikom se mili. 
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IN EXCELSIS 


Al tebe muči zavidnosti zima, 
Pa strepiš za me, jerbo hrabrost moju 
.Ne znadeš cienit proti zlobnicima. 


S tog dignuti ću nježnu dušu tvoju 
Na krilu mašte u carstvo ljepote, 
I časkom otet zavidničkom boju: 


Da vidiš vedre plavetne divote, 
Gdje bljeska svjetlost dobra istinita, 
Gdje duh se topi na plamu milote. 


Oh, dodji, dušo! Otvorit ću vita 
Svog duha krila vjetru čarnih sanja, 
Kad vlažna noć se spusti tajnovita; 


Zabrodit ćemo k luci milovanja 
Pučinom zlatnom mjesečevih zraka, 
Kroz nejasnoću sjenonujnih manja, 


Put carstva mira; mameć nas iz mraka 
Gdje Sirij trepti, kano faros spasa 
Na gatu sreće, gori vrh oblaka. 


Tu čuti nije Zavidnosti glasa, 
Ni hihot Zlobe, niti jauk Jada, 
Ni Sebičnosti biesnijeh talasa. 


Oh, dodji, Dušo! Svemirnoga sklada 
Odatle vječna sveta ljepost sieva 


Po bezkrajnosti, viekom svježa i mlada. 


Sirenskim glasom tu Otajstvo pjeva 
Sveznanja himnu maglom ovijenu, 
Što mrakom gluhih jazova odmnieva, 


I poji plahu dušu začudjenu 
Ko rosom nade u Istinu jasnu 
I utjehom ju tješi raznieženu, 
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I uspavanku pjeva miloglasnu 
U zadovoljstva umirnoga sanak, 
U uma ljudskog vječnu sanju krasnu. 


Oh, dodji, dušo, u taj žudjen stanak, 
Beriljna zibka gdje se ljulja sreće 
Na moru evieća, mirisni saganak 


Jer ljubavi ju vječnim ćuhom kreće. 
Tu miene noći niti dana nema, 
Vać zora vječna i vječno prolicće. 


Tišina gluha bezmjerna tu driema 
Nad bezdnom; tuda ni vremena krila 
Ne huče sjetom prolaznosti, niema. 


Tu pjesnikova duša, moja mila, 
Otajstva vječna šapat osluškiva, 
Što sa svih strana svemirna praznila 


Ko miomirni lahor ju zaliva 
Neizkazanih čuvstava sladčinom, 
I čiste misli pjesmom pozlaćiva 


Na mašte moru sutonskom svjetlinom ; 
Pa pjesničke se slike po njoj nižu, 


Ko zvieždja noću eterskom modrinom. 


Tu dodji, dušo! tamo, lje, ne stižu 
Zavisti striele; tu uzdaha moga 
Nek topla krila tebe sobom dižu: 


Na zvjezdan-svjetlu nujna oka tvoga 
Raztvorit će se duša pjesnikova, 


Ko noćni cviet put svjetla zvjezdanoga, 


I odkrit čare tajinstvenih slova, 
I mirisom te čuvstva oplaviti, 


Omamit hlapnjom neizkaznih snova. 
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Ko čisti izvor u te će se liti 


Poezija i ljubav jednim dahom, 


— Koj samo srodna duša može piti — 


Da opeta se vraća istim mahom 
Iz oka tvoga u eviet moje duše, 
| opeta te ovija uzdahom. 


Tad vidjeti ćeš, kako zlobe tmuše 
Djetinstva moga nevinu svježinu 
— Bezazlenu, ko ševa — ne taknuše; 


Što. zaboraviv noćnog jala tminu, 
Ko ševa — zora kad pomoli lice — 
Na pomol tvoga. lica, u visinu 


Poj uzhitni će vinut strjelimice. 
Tad, ko da vila u gorskome vrelu 


Ogleda svoje zene plavetnice, 


Ti vidjeti ćeš svoju dušu bielu 
U mojoj duši, i roneć dublje zenom 
U očiti ćeš pjesme bitnost cielu, 


Ko odraz magle, što se vaselenom 
Od .zlatna praška neizmjerjem stere, 


U sebi krijuć tajinstvenom mrenom 


Sve zakone i istine bez mjere, 
Ter iz sebe ih izbljeskiva redom, 


I bljeskom svetim mrak neznanja dere, 


O razum krešuć neprestanim sliedom ; 
Koj u hekstazi istinskoga žara 
Ljepote svetim opaja se medom 
I viekom živuć od milja izgara. 
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Gospodarski sastanci i gospodarstvene 


prilike u Dalmaciji. 


Piše Dram. 
(Svršetak.) 

U predjašnjim člancima!, iztaknuv naše nevolje, dokazao 
sam do očevidnosti, kako je u prvom redu naše političko stanje 
uzrok svemu zlu. A je li jednom to dokazano, onda je istodobno 
i pokazan put, kojim da se stupa za odstranjenje zla. Ona stranka 
jedina u Dalmaciji, koja ima za program uzpostavljenje histo- 
ričnih državnih naših prava, može kakovom nadom uspjeha raditi 
i za ekonomski i za gospodarski preporod Dalmacije; svaka 
druga stranka, čim se je udaljila od stožera sjedinjenja na državo- 
pravnom temelju, ili ga je, što je gore, sasviem zabacila, izgubila 
je ovim i uvjet obstojanja, pak bilo i kao jedino agrarna ili eko 
nomska stranka, te uz sve napore trudi će njezini ostati bez uspjeha. 
Vez kauzaliteta izmedju političkih i gospodarsko-ekonomskih od- 
nošaja za nas u Dalmaciji tako je očit, da ga je i prosti puk 
uvidio, te je za to narod ogromnom većinom pristajao uz stranku 
narodnu, koja, čim je zapustila ideju sjedinjenja, tim je već uz- 
drmala položaj, koji je u narodu bila dostigla. 

Jesmo li svoji u svojoj kući, onda ju možemo urediti po 
svojoj volji i po svojim potrebama; ali čim smo žrtvovani uzdr- 
žanju sustava, koji je jedino proti nama naperen, mi moramo da 
ostanemo ovisni od toga sustava ne samo u našim narodnim aspi- 
racijama, nego i u najprimitivnijim materijalnim našim potrebama. 

Da je sadašnji dualizam naše monarkije naperen proti Sla- 
venima monarkije u obće. a napose proti nam Hrvatima, o tom 
ne ima dvojbe; tomu je najbolji dokaz adresa većine bečkoga 
parlamenta, koja baš ide za odstranjenjem ovoga nenaravnoga 
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stanja za veći dio naroda Austro-Ugarske monarkije. Adresa gori 
spomenuta ne će možda uzdržati sve naše pravedne postulate, ali 
svakako korak je napred u ostvarenju opravdanih naših želja, 
pak nije čudo, da su ju odobrili i hrvatski naši zastupnici obiju 
nuanca, nego čudo je veliko, da su se sada hrvatski zastupnici 
iz Dalmacije dali na pregovore i ugovore za glasovanje nagodbe, 
koja je, da tako rečem, pravni praktični izraz, te po nas štetne 
temeljne sisteme dualizma. Tu dovoljne kompensacije ne može 
biti u nikakvom pogledu; ne u političkom, jer je dualizam sustav 
upravno oprečan našim političkim aspiracijam, izraženim u pro- 
gramu obiju stranaka, te, ako hoćemo, i iztaknutim u adresi ve- 
ćine; ne može biti govora o kompensaciji u ekonomskom pogledu, 
jer je dokazano, da je baš ovo političko naše stanje uzrok eko- 
nomičkomu našemu razsulu. 

Po tom uprav je naivno dokazivanje jednoga tobož politič- 
koga lista u Dalmaciji, koji hoće da opravda glasovanje za na- 
godbu sa trgovačkoga gledišta, osobito radi izvoza naših vina u 
Ugarsku.  Dopustimo samo za čas, da se ne obnovi niti trgo- 
vačko-carinski ugovor izmedju Austrije i Ugarske, koji ugovor 
stoprv je jedan sami dio nagodbe, koja se ima ponoviti. Dopu- 
stimo za tim naravnu posljedicu, da se Ugarska proglasi samo- 
stalnim carinskim područjem, zar ne bi ona tako udesila svoje 
tarife, kako je njoj na korist? A pri tom morala bi imati pred 
očima ne samo uvoz, nego 1 izvoz svojih produkta. 

Nego carinski rat izmedju Austrije i Ugarske ne moguć je 
baš za to, što bi u tom slučaju Ugarska najviše štetovala, kao 
što je dokazala enqueta, koju je ministar trgovine u Ugarskoj 
sakupio, da čuje mnienje najviše zanimanih faktora pri sastav- 
ljanju eventualne samostalne carinarske ugarske tarife. 

Naš politički šibolet mora za to da bude glasovanje za na- 
godbu il: proti njoj. — Mi ćemo po ovom glasovanju moći naj- 
bolje razumjeti, koja je stranka za narod a koja nije, koja stranka 
hoće da uzdigne ekonomički našu Dalmaciju, i koja stranka malo 
mari za njezin ekonomski preporod, kao što ne radi ni za njezino 
sjedinjenje sa Hrvatskom. 

Logičm zaključak ovih članaka jest, da se moramo politički 
podignuti, ako hoćemo da i ekonomički malko odahnemo, drugog 
nam puta ne ima. Nu mogle bi se ipak ovomu dokazivanju suprot- 
staviti dvie činjenice, koje ga prividno pobijaju. Može se iznieti 
za primjer Italija, koja uz svu političku slobodu i dostignuto sje- 
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dinjenje, u ekonomiji financijalno propada; s druge se strane može 
iznieti Česka, koja premda pod istim sustavom kao i mi, ipak je 
zemlja najbogatija i industrijalno najmoćnija u monarkiji. 

Ove činjenice ne daju se poreći, ali ipak te su prividne 
objekcije, koje ne obaraju istinitost dokazivanja medjusobna veza 
kauzaliteta izmedju političkog i ekonomskog položaja. Da je 
Italija zemlja siromaštva, to dokazuje najbolje silno izseljivanje 
koje godimice raste; nu ne može se baš reći, da je Italija finan- 
cijalno propala baš za to, što je postigla političku slobodu i što 
se je ujedinila, nego s toga, što su se nje političari uputili krivom 
stazom, te htjedoše odmah učiniti Italiju velevlašću: ovo precie- 
njivanje svojih sila upropastilo je Italiju, trošci i žrtvo nametnute 
bile su prevelike za mladu državu. 

Tu se je htjelo najprije vojske, vojnički je proračun skočio 
visoko; tu su se počele graditi one ogromne oklopnjače, kakovim 
niti bogata Englezka ne razpolaže. Upustili se pak u kolonijalnu 
politiku poput Francuzke i Englezke, a da nisu ni pomislili na 
veliku razliku izmedju mlade kraljevine i države kao Englezka, 
koja već od 13. vicka uživa blagodati političke slobode. Afrika 
je pozobala“* ogromne milijune, koji su se amo kidali iz ustijuh 
naroda iznemogla već od daća. Da je Italija naravnim svojim 
putem pošla, ne bi u istinu se još brojila medju velevlasti, bila 
bi na prosto država drugoga reda, ali bi bila bogatija i imuć- 
nija. Kad je ono golobrad David imao biti dvoboj sa prokušanim 
i jakim Goljatom, kralj Saul obuče ga u željezo.i oklope, a on 
ne znao ni koracati; bacio je oklope, uzeo svoju praću i stiene 
i njom povali Goljata: za mladu Italiju takodjer oklopnjače i 
vojske bile su previše, ona se imala zadovoljiti svojom sudbinom. 
Nije dakle politička sloboda zapriečila ekonomski industrijalni 
razvoj u Italiji i dovela do financijalnoga razsula, nego politička 
nadutost i zlo shvaćano veličanstvo. 

Što se pak druge primjetbe naime o Českoj tiče, tu se može 
naprosto upitati: ako Česka tako gorostasno napreduje osobito u 
obrtu u ovakovim prilikama, što bi bilo da su joj narodni po- 
stulati svi zadovoljeni, te da ona uživa političku slobodu onako, 
kao n. pr. Ugarska? 

S druge strane valja opaziti, da Česka ne može oćutjeti sve 
težke_ posliedice sustava nenaravnog, kao što mi u Dalmaciji. 
Delegacija Česka, koja broji ukupno preko 100 zastupnika u 
Beču, tako je važan faktor, da se donjekle njihovi glasovi i želje 
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moraju uvažiti, a oni utiču mnogo u stvaranje svih novih zakona. 
i tin znadu ih vješto udesiti prama svojim potrebama. O našoj 
delegaciji, sastojećoj od 11 zastupnika razdieljenih u 3 stranke, . 
ne može se to isto reći. Nu da se jednom ostvare naši politički 
idejali, bilo da i ne bismo se mogli takmiti sa bogatom Českom,. 
ali mi bismo ipak u kratko vrieme oćutili i na gospodarsko-eko- 
nomičkom polju blagodati političke slobode i samostalnosti. 


Budu li ovi članci ma i najmanje doprinieli tomu, da se 
upozna stanoviti pravac, kojim da se stupa pri ovom preokretu 
u gospodarstvu, koji se eto pojavio obdržajem prvog obćeg go- 
spodarskog sastanka u Spljetu dne 12. travnja 1898., pisac ovih. 
redakah biti će zadovoljan, te je uvjeren, da, akoprem je gorkih« 
rana odkrio, ipak će se nači i ovim lieka. _Utinam! 


Dotjerati, dotjeran, nedotjeran. 


Dana 19. siečnja 1892. čitah: 

»Hoće se talenta, ali i marljivosti, jer će bez truda i naj- 
«darovitiji čovjek, ako se dade na književno polje, ostati nedo- 
tjeran. (Kao: ostati će, da ga nitko dotjerati ne bude mogao). 
Čujem, dobar si majstor, i da se dive tvojoj dotjeranosti“. 

Dana 19. listopada 1896. čitasmo: ,Obći je glas, da je 
njezina Traviata u subotu .. bila kud i kamo dotjeranija i savr- 
.šenija od prvoga puta“. Sudi, čitatelju, koja je tijuh dobra, koja 
li zla i smiešna. 

Vuk napisa: ,Dotjerati 3) n. pr. diete, konja, abrichten. 
ocondocefacio; dobro ga dotjerao. 4) Dokle si dotjerao kakav 
posao. 5) Dotjeran do torbe. ,Ali neima prilike za: dotjeran, do- 
.tjeranost. , Dotjerivati, 1. herbeitragen, adagito; 2) treiben bis ; 
3) abrichten. Nu Vuk ima i: uvjedjbati, sich ciniiben; uvještiti se, 
 geschickt werden, expertus fio“. 

Belostenec ima: ,,condocefacio, instruo, učim, prinčam, vadim : 
ocondocefacere aliquem, privaditi koga. Condocefio, condoceo, 
učim se, priučam se. Belvae domitae et condocefactae, bestije 
ukroćene i privadene. ,A što bi značilo? ,.Bestije, zvieri dotjerane. 
Ih: ,,Sinoć ovjenčasmo svoju dotjeranu glumicu“. 

Kupih deset dotjeranih bestija, zvieri. ,UClaudio Landa, u 
listu ,,Caffaro“ napisa mjeseca rujna 15M04.: 

»Essa (la carina) e la gioconda stella della Corte di Russia, 
— ama molto la musica e Varte, ed e assai compita tanto nell' 
una che nel! altra“. 

»Compito“ tumače latinskom: perfectus. Istu tumači Belo- 
ostenec: svršen, dokonjan, izpunjen. I napisa: ,Fundatione perfecta, 
et ingenio praestanti ad hoc opus est. Svršeno učen i vrlo razuman 
ok tomu mora biti“. A ne: dotjeran u naucima i razumu. 
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A Kirsch ima: ,Inventum simul et perfectum nihil est. Es 
ist nichts Zugleich erfunden und vollkommen. Dakle: Izumljena. 
istom stvar, nije istodobee cjelovita, dospjela, savršena, vještovita“ 
A nikada: Nije dotjerana, ili jest nedotjerana. To valja i za onaj 
gori primjer: ,. .. ed € assai compita“. 

O. Arkangjeo Kalić (Propoviedi, Sv. II. st. 5. tiskano 1872.) 
napisa: ,Ko je umjetan kao Bog? Bog tvori priliku : ta ne može 
ne bit cjelovita i dokrajna“. Česki: dokonala, t. j. do kraja, do 
konca savršena, a ne: dotjerana. 

Jambrešić: Condocefacio, condoceo, skup učim, naučam,. 
priučam, lehre, abrichte. 

Kirsch ima: Condoctus, gelehrt, unterrichtet, abgerichtet.. 
Istomu je: expertus, erfahren, geibt, kundig. A naš Belostenec : 
Expertus belli, 4zučen, vješt vojnik. In rebus suis expertus, u svo- 
jem je vješt. 

Seheller : Abrichten, geschickt machen Menschen und Thiere,. 
erudire. Abrichtung, eruditio, disciplina. Bei Abrichtung des Men- 
schen habe ich viel Mihe gehabt, — in erudiendo . . . Zar ne 
bismo to hrvatski tako: Dok sam dotjeravao čovjeka, mnogo se. 
mučih. | 

Talijanu je abrichten : addestrare, ammaestrare, esercitare,. 
istruere. 

Stulli kaže, addestrare znači uhitriti koga, expeditum redere 
aliquem. Ammaestrare, vježbati, uvježbati, učiti, naučiti, prosvje- 
titi, svjestovati, podučati. — Ammaestrar molto, priglaviti, izučiti. 
Ammaestrato, uvježban, uglavljen, učan, naučan. A sada! Non 
per anco ammaestrato, hrvatski: nedovježban. Ne će Stulli: ne- 
dotjeran. Njemu je: esercitato : obučen, izučen, naučan, što znače 
i: istruito, instruito, instrutto. Isti pisac tumači : Fornito, t. jest 
condotto a perfezione, svršen, završen, zaglavljen, perfectus, abso- 
lutus. S toga: Orator_ numeris omnibus absolutus, sasvim svršen,. 
složno govoritelj, vollkommener Wohlredner, — uči nas Hrvat 
Jambrešič. 

Šulek tumači rieč ,abrichten“ i tako: Einen zu etwas ab- 
richiten, obučiti, obučati, uvježbati. Zum Krige abrichten, priučiti,. 
priviknuti koga k ratu; pak onda: Ein Pferd abrichten, birati, 
dotjerati, dotjerivati konja. Zadnja mu je od Vuka. 

Isti pisac ima i to: Ein Pferd zureiten, birati, učiti, obučiti, 
izjahati konja. To će Francez: Faconner un cheval. A govori se:. 
Ako želiš imati izjahana (ne: dotjerana) konja, kupi eto mojega,. 
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upravo petaka. A Vuku je: izjahafi konja, ein Pferd ausrciten, 


.equum vehendo exerceo. 


38; 
te sk: 


Svakomu svoje. Za konje se i govori tako u nekim kraje- 
vima, kako _ kaže Vuk: nu, nitko i nigdje negovori: Moj je 
sin dotjeran_ kovač. Al je druga: Sinko, tako ludo radeći, dotje- 
rati ćeš daleko; ili, propasti ćeš. 

Ni živa čista _ hrvatska duša niti je rekla, niti će ikada n. 
pr. tako: Bez marljivosti, bez truda i muke ostati ćeš zedotjer«an. 
Kao da ga netko drugi ne će lotjerati, dognati nekame bez nje- 
gove marljivosti. Ni živa čista hrvatska duša ne bi izrekla: Ova 
zanimiva novost (kinematografija) na polju fotografije, kada bude 
dotjerana, (kamo?) imati će veliku djelatnu važnost. A mogaše, 
pače, imadijaše: . . . kada se usrrši, 

Treba i to znati. da je Vuku: abrichiten, condocefacio, i: 


.obučiti, obučavati. A Hrvat Belostenec ima i ovu: Equus edoctus, 


da je konj izučen, vješt. Pak onda, Vuku je .neuk“,n. pr. čovjek, 
unerfahren, imperitus. Nerk konj, tumači: nicht abgerichtet, eguus 
non condocefactus; a učan mu je, kundig, peritus, što dokazuje 
pučkom: Al da vidiš puste bedevije, koliko je učna za mejdana. 
Nekaže: koliko je dotjerana. U dobri čas, piše se i valjano. Tako 
čitasmo 15. sicčnja 1895.: Profesor Graham čudi se veoma, (ne 
njega čudi) kakav je napredak učinila ta misao ne samo medju 
jednostavnim težacima, već i medju ižrješbanim (dotjeranim) ... 


radnicima. 
M. Srepel,u: O životuiraduP. Preradovića, (str. NXXAXIT.—III.) 


Zato pravo veli Marković u svojoj ocjeni tako: Po svem možemo 
reći, da bi ova pjesma (Lopudska sirotica), da nije po nesreći 


nedovršena ostala, bila onako savršen (a ne: dotjeran) romantički 


epos, kako je Mažuranićev Čengićaga savršen junački epos narodno- 
umjetničkoga sloga. | 

Isti Fr. Marković (Stanko Vraz, izabrane pjesme. Uvod, 
ima: Djulabije su estetički i etički posve savršene. (A ne: do- 


tjerane). 


| Ivan Milčetić, (Nikola Tomaseo, Iskrice, str. LAIII.) ima: 
x. .,a iako nje jezik ,Iskrica“ posve uzoran, one ne će ni- 
kada zastarjeti. ,,Zar je jasnije“? a 1 ako nije jezik ,Iskrica“ 
bb 2: 

posve dotjeran ? 

I rieč ,odmaći“ da se ima rabiti za: napredovati, usavršiti 

bb , 

se, uvještiti se. Tako čitasmo 1892. Već odmakli (misli: vještiji, 


- 
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napredniji, izučeniji. a ne: dotjerani) umjetnici ukrasuju okvire 
svakojakim rezbarijama. | 

Sva je prilika: njemačka vorriteken, pak rorgeriekt, rodiše 
u nevolji za taj slučaj: odmakao, kla. klo. | 

A Vuku je: odmaći 1) wegrieken, removeo; 2) odmakao je 
daleko, ne ćeš ga moći dostići, fortricken, sich entfernen, procedo. 
Uzgredice: Vuk nenapisa:; ne ćeš ga moći da dostigneš, — što je 
na bugarsku. 

Vilovitosti! Jednima su: vješti, napredni, izučeni, učni ljudi 
odmakli, a drugima su dotjerana od nekuda. 

Sada si biraj svaki svoju povoljice, i to prema svojoj 
dotjervanosti, volja te, prema odmaklosti svojoj. 


Škender Fabković. 


Politička Kronika. 
Zagreb, 15. studenoga. 


U Hrvatskoj još uviek vlada političko mrtvilo. Brzojavljalo 
je po novinah, da će se skoro sastati sabor u Zagrebu, pa opet 
ništa. Veliku je senzaciju uzbudila izjava bana slunjskoj depu- 
taciji, da će se skoro sagraditi željeznica, koja će spojiti Dal- 
maciju s Irvatskom preko Like. Ban je rekao, da će se to do- 
goditi uslied nepredvidjenih činjenica, prije nego se je moglo 
očekivati od naravna toka stvari. Eda _Bog da, da bude tako, ali 
mi ćemo u tu željeznicu istom onda vjerovati, kad se budemo 
na njoj vozili. I u Bosni se vesele novoj željeznici. Ministar 
Kalay je putovao zadnjih dana, da pregleda tok željeznice, koja 
će se gradiji od Gabele do Gruža za strategične svrhe. 

U Beču i Pešti još se uviek dosadno prepiru o financi- 
jalnoj nagodbi i o 14. paragrafu, te nadmudruju jedni druge, 
psuju se i do potrebe potuku i pozovu na dvoboj, pa onda kao 
obično ćoravi Slaven izvuče batina od šepava Niemca. Tako se 
je 1 ovih dana dogodilo. Pošto je zastupnik Schčnerer imao 
smionosti, da reče, kako jedva čeka, da dodje njemački car oslo- 
boditi Niemce od austrijsko-slavenskoga jarma, što bi Slavena, 
kad bi šta takova u Austriji izustio, moglo i na vješala dovesti ; 
zastupnik Wolf, poznato drečalo, stao ja galamiti, pa je uvriedio 
Poljake, da su muktaški narod i izpičuture, što je izazvalo silnu 
buku, pa je došlo do dvoboja izmedju poljskoga zastupnika Gnie- 
vosza i Wolfa, koji je prvoga dva puta ranio. 

U Njemačkoj je nastala velika prepirka radi nasliedstva u 
državici Lippe. Kad je g. 1895. knez Waldemar od Detmold- 
Lippe na 20. ožujka umro, morao ga je nasliediti brat Karlo 
Aleksander, koji se je uslicd bolesti odrekao nasliedstva. Tada 
ga je zamienio kao regent knez Adolf od Schaumburg-Lippe, 
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šurjak njemačkoga cara. Sada je nastala prepirka izmedju loza 
Detmolda i Sehaumburga za nasliedstvo, dok nije izrekao za to 
odabrani odbor pod predsjedanjem saksonskogz kralja, pravoriek, 
da se: ima smatrati pravim nasliednikom grof Ernst od Lippe- 
Biesterfelda.. To je ozlovoljilo njemačkoga cara, čiji je šurjak 
sada morao prtljati sa trona, pa je dao izraza svom ogorčenju 
u brzojavu na kneza Schaumburg - Lippe. Osim toga njemačka 
vojska nije izkazivala dužne počasti obitelji novoga regenta, i 
kada se je ovaj radi toga na cara potužio, odgovorio mu je on, 
da to biva s njegovim znanjem i da mu zabranjuje s takovim 
načinom govoriti. Na to je regent digao: prosvjed pred svim kne- 
zovima njemačkoga Bunda, i to tako oštrim tonom, da je nje- 
mačkoga cara živo upecnulo. Na strani kneza Lippe-Biesterfelda. 
svi su knezovi njemačkoga Bunda, jer je svima postao nesnosan 
absolutizam bahatoga cara, pa se boje, da bi se“i njima s vre- 
menom moglo što slična dogoditi, dočim je na carevoj strani 
fanatično novinstvo, koje žali oštar: ton prosvjeda, inače posve: 
opravdana. 

Parižka španjolsko-amerikanska komisija imati će u sriedu 
svoju zadnju sjednicu. Bezobzirna i upravo hajdučka neumolji- 
vost pobieditelja, zaboravivši i stid i obraz pred narodima, uhva-: 
tila je jadnog pobjedjenika za grlo i traži sve i Kubu i Porto- 
riko i Filipine, a duga na se neće da prima. ,Vae victis !“ stara. 
je poslovica, ali još uviek istinita. Evropejske novine se sgražaju 
nad bezobzirnošću Amerikanaca, ali nitko ne misli, da pomogne. 
ovomu jadnomu narodu. Washingtonski kabinet stavio je ultimar 
tum na članove španjolske komisije, da do sriede pristanu na sve 
uvjete, koje bude amerikanska komisija diktovati, ili će započeti 
rat. Tajnik pomorski Long naredio je, da ciela flota opeta bude 
spremna, da može do potrebe odploviti i put Evrope, te da se: 
oklopnjače ,Newyork“, ,,Brooklyn“, ,,/Texas“ i ,Indiana“ napune 
živežom i strielivom a ,Oregon“ i ,Jowa“ da budu takodjer 
spremne. Admiral Shlley, pravi pobjednik kod Santiaga, preuzeo: 
bi zapovjedničtvo nad mornaricom, koja bi imala odploviti put. 
Evrope, da bombarduje španjolske obale. Njemački listovi pro- 
svjeduju protiva postupku Amerikanaca, te kažu, da Niemcima 
nije sve jednako, tko će zapoviedati nad Filipinama, jer oni 
imadu tu velikih interesa, a ni Rusija ni Francezka ne gledaju 
taj postupak dobrim okom, dočim bezobzirno postupanje Yan- 


keesa daje naslućivati, da su oni već u tajnom savezu s Engles- 
| 40 
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kom. Engleska pak u zadnje vrieme postupa tako, kao da očito 
hoće, da dodje do evropejskoga rata. Njezini neuspjesi u Kini 
kao da su joj preveć razdražili živce, pa ne mogući se osvetiti 
na Rusiji, hoće da se osveti na Franceskoj. Pitanje Fašode 
bilo je počelo teći povoljno i _ mirno, te je izgledalo, kao 
da će Engleska dati nekakvu odštetu za  Fašodu odstupom 
Bahr - el - Ghazala, i slobodnom trgovinom na gornjem Nilu. 
Odjedared je Engleska zauzela osorni i odvažni ton, tražeći, da 
Franceska bezodvlačno i bezuvjetno izprazni Fašodu. U isto doba 
stala je naoružavati svu svoju mornaricu na svih stranah svieta, 
grozeći se Franceskoj ratom, i pošto je ova izjavila preko svoga 
poslanika u Londonu, da će Fašodu izprazniti. Uzprkos najmiro- 
ljubivijem duhu Franceske, i stoičkoj resignaciji, kojom je pri- 
mila tu pljusku, Englezi se još uviek naoružavaju i priete; te 
svak očekiva, da će skoro bit velikih i strašnih dogodjaja, a ipak 
se za sigurno ne zna, kamo Engleska smjera. Lord Salisburv. 
inače miroljubiv i triezan diplomata, držao je ovih dana govor. 
koji ne daje ništa dobra slutiti, te rek _ bi da je i njega zahvatilo 
Chamberlainovo ratno bjesnilo. U tom govoru dotakao se je on 
i pitanja Fašode, te konštatovavši, da se je i tu morala častiti 
volja Engleske, rekao je, da tim pitanjem još spor nije riešen, 
nu da je medjutim Engleska u Egiptu danas jača i sigurnija nego 
prije, i da ga više ne misli pustiti iz ruku nikomu za volju. I tako 
Engleska svjestna svoje sile, gazi rieč zadanu cieloj Evropi, da 
će izprazniti Egipat, čim uvede red i mir. Medjutim Franceska 
zabrinuta radi naoružavanja Engleske mornarice, stala je i ona 
naoružavati svoju, to je dala nalog, da sve brodovlje toulonske 
luke bude spremno na odlazak, bojno opremljeno. U sriedu će se 
konačno dovršiti sjednice španjolsko-amerikanskih komisija, te po 
svoj prilici neće doći do sporazumka, jer Španjolska nikako ne 
može više izgubiti nego Sjedinjene države od nje traže, te ju 
svojim hajdučkim zahtjevima tjeraju upravo u očaj. Moguće je, da 
će se rat nastaviti, a Španjolska će svakako dignuti odlučan pro- 
svjed pred velevlastima, pa nije izključena mogućnost, da uslied 
Filipinskoga pitanja dodje do sukoba medju velevlastima. En- 
gleska se drži izazivno, a rek bi da bi dobar dio Filipina njoj 
morao pripasti. Radi toga osobito Njemačka reži, pa je špa- 
njolska kraljica regentica pozvala njemačkoga cara Vilima, koji 
se sada vraća sa hodočašća u Jerusolim, da ju dodje pohoditi u 
Barcelonu, nadajuć se tom prigodom dobiti Njemačku za savez- 
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nicu. -Uslied ugrožnog držanja Engleske, čini se, da se Fran- 
ceska i Njemačka već ne gledaju onako prieka oka, jer znadu, 
da bi Engleska, čim bi se one zaratile, navalila i otela im sve 
kolonije. Englezi su nastojali, da dobiju Njemačku u savez proti 
Franceskoj i Rusiji, ali Njemačka, kojoj treba kolonija, radje bi 
se pridružila ovima, da se skupa s njima na ruševinama Engleske 
podigne. Čudno je to, ali ipak moguće, da se poslie skoro tri- 
desetgodišnje ljute mržnje i želje za osvetom Franceska i Nje- 
mačka i približe od straha pred Engleskom, koja ne taji, da bi 
poslie uništenja Franceske sile, došao red na Njemačku, jer da 
ova preveć raste, preveć se razvija, pa da i njoj valja podstrići 
krila. Grozna je to politika, ali ju gladni nezasitni John Bull 
provadja hajdučkom hladnokrvnošću Englezima prirodjenom. Je- 
dina silna Rusija, stoji mirna u svojoj neranjivosti, i gleda si- 
gurno u budućnost, uvjerena, da će ona prije ili _poslie slomiti 
svjetsku hegemoniju Engleza izagnavši ih iz ciele Azije. ' 

Nadajmo se ipak, da će i ovaj put miroljubiva politika 
Franceske znati izbjeći ratu, jer makar koliko ona trpila rad 
nutarnjih neprilika, u vanjskoj politici pokazuje veliku okretnost, 
a i mudru čednost, kojoj se od nje nitko nije nadao, jer do sada 
nije znala trpiti uvriede; nu za to njoj je cieli naobraženi sviet 
zahvalan, što je volila biti ponižena, nego izazvati kaos rata na 
čitavoj valjda krugli zemaljskoj. Francezke novine pišu s resi- 
gniranim dostojanstvom, ali bilježe u raboš osveta, s najvećim 
ogorčenjem uvredu, koju njim je Englezka naniela. Pitanje 
Dreyfusovo primiče se kraju. Kasaciono sudište vodi marljivo 
iztragu, te je već preslušalo sve bivše ratne ministre od osude 
Dreyfusa, i kada dobije stalno uvjerenje, proglasiti će bezobzirno 
svoj pravoriek, bilo da bude proti, bilo u prilog kažnjeniku. 

Turska je napokon uvidila, da sa velevlastima nema šale, 
pa mora da prtlja sa Krete, gdje će skoro grčki knez Gjuro 
doći za namjestnika. | 

U Pekinu velevlasti, pod izlikom da hoće osigurati svoje 
poklisare, sabiru sve više vojske, a kinezku su vojsku diplo- 
matičkim putem potisnule daleko od Pekina. | 


+. . a 


o KNJIŽEVNOST. 


Hrvatska. 


Matica Hrvatska razaslati će ove nedjelje svojim družtvenim povje- 
renikom: Izvještaj“ Matice Hrvatske za upravnu godinn 1897.“ s molbom, 
da ga razdidle med. prošlogodišnje članove ,Matice“ svog kotara, da se isti 
uzmognu potanko obavjestiti o prošlogodišnjem družtvenom poslovanju. 

Saljuć ,Matica Hrvatska“ svoj prošlogodišnji , Izvještaj“, obavjestila 
je ujedno gg. povjerenike, da će književni dar ,Matice“ za tekuću godinu 
1898. bii naskoro doštampan i da će se oko nove godine početi razašiljati. 
Knjiga će ,Matica“ ža tekuću god. 1898. izdati u svemu na broj dvanaest 
(12), ito devet (9) njih kao redoviti godišnji književni dar uz obični članski 
prinos, a tri (3) knjige u svojoj nakladi uz sniženu cienu za članove 
pMatice“. | 

. Knjige godišnje za članove ,Matice“ jesu. I. Hoić: Slike iz obćeg 
zemljopisa (Rusija); 2. Rabar: Poviest najnovijega vremena od god. 1815. 
d5 god. 1875.; 3. Lobmayer: Covjek i njegovo zdravlje; 4. Nemčić: Iza- 
brana diela. Uredio i uvod napisao Mil. Srepel; 5. Sienkiewicz: Pripoviesti 
Preveo i uvodom popratio Ivan Gostiša; 6. Kranjčević: Izabrane pjesme; 
7. Tomić J. E.: Zmaj od Bosne. Pripoviest. Drugo izdanje; 9. Mulabdić: 
Zeleno busenje. Pripoviest; i 9. Leskovar: Sjene ljubavi. Pripoviest. 

Knjige. koje ,Matica“ ove godine izdaje u svojoj nakladi, jesu: 
1. Ksenofon; Izabrani spisi. Dio prvi. Preveo i uvodom popratio Stjepan 
Senec (ciena za članove ,Matice“ 1 for.); 2. Šrepel. Rimska književnos 
(ciena za članove .Matice“ 60 novč.); 1 3. Hrvatske narodne pjesme. Dio- 
drugi; Muhamedoyske pjesme. Knjiga prva. Uredio dr. Luka Marjanović: 
(ciena za članove ,Matice“ 1 for. 60 novč.). 

 Dieleć gg. .Matičini“ povjerenici: ,lzvještaj Matice“ za god. 1897.“ 
umoljeni su, da istom prilikom pozovu gg. članove ,Matice“, da što prije 
uplate prinose ,Matice“ za tekuću god. 1898. (članovi utemeljitelji dva 
obroka po 5 fr., a članovi prinosnici po 3 for.), te da je najkasnije do po- 
lovine mjeseca decembra t. god. blagajniku ,Matice“ dostave, da ne bude 
zapreke u razašiljanju ,Matičinih knjiga“ oko nove godine. Uslied toga su 
gg. članovi ,Matice“ naročito umoljeni, da se za vremena prijave i da ne 
zatežu s uplatom članarine, jer ,Matica“ ne smije i ne može u interesu reda 
i gospodarstva odustati od ustanove: ,da se knjige ,Matice“ nikomu ne 


šalju, koji svoj godišnji prinos unapred ne plati“, — a s druge strane čla- 
novi .Matice“ — koji ogromnom većinom spadaju takovom sloju naroda, 


koji lahko može da žrtvuje upravo neznatan prinos za knjige , Matice“ — 
znati će uvažiti i prilike ,Matičine“, da ako članovi ,Matice“ dužne člana- 
rine u vrieme ne uplate, da ni ,Matica“ svojim obvezam, koje nisu ma- 
lene, po ugovoru zadovoljiti ne može. 

«Matica Hrvatska“ smije izreći, da je i ove tek. godine sve uradila, 
da svoje članove po mogučnosti nadari što obilnijim, a imajuć na umu i 
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naše mnoge i. prerazne. književne potrebe. i što raznovrstnijim književnim 
darom, pak zato. i s nekim pravom očekuje. da će i ove godine broj proslo- 


godišnjih ,,Matičinih** članovah — koji je na žalost prema predidućoj godini 
1896. u njekih kotarih bio ponešto pao — ne samo ostati na okupu, nego 


dla će i mnogi još novi član nadoći. 

,,Matica Hrvatska“ usrdno umoljava ponajpače sv oje temeljenje i 
imučnije članove, da ju svojom predbrojbom podupru i u izdavanju njenih 
nakladnih knjiga, a naročito u izdanju: ,,Hrvatskih narodnih pjesama“, od 


kojih će ove godine — uz cienu za članove. ,,Matice“ od 1 for. 50 noyč. 
— treća knjiga (muhamedovske pjesme) izači. Pošto imade još dostatna 
zaliha i prvih dviju knjiga: ,,Hrv. narodnih. pjesama“, — to se još uviek 


predbrojba i na prve dvie knjige (uz člansku cienu za svaku knjigu od 1 frt 
50 novč.) prima. i, , 
Glede uveza ,,Matičinih“ knjiga neka se gg. povjerenici i članovi ,,Ma- 
tice“ obrate neposredno na knjigovežu g. Ivana Schneidera (Frankopanska 
nlica). — pošto upravi , Matice“ absolutno ne dostaje vremena, da se i o 
taj posao briga. 
Zagreb. 30. listopada 13593. 


i Uprava »Matice Hrvatske“, 
Pjesme. Mihovila Nikolića. Zagreb 1893. Tisak, Dioničke tiskare, ciena, 
60 nvč. Izdanje je vrlo elegantno, sa.ružičastim omotom, na finom papiru 
pa je cieva prilično umjerena. Nikolić. spada medju bolje mlade pjesnike, 
a osobito što se tiče forme vrlo je savjestan i ukusan pjesnik. I čuvstva 
su mu nježna, a kadkad i jaka. Mislj su liepe, ali nisu riedke, niti zapa- 
njuju novošću i silom čitatelja :, a i sami citati njegovih. pjesama nisu 
novi, jer smo jedan čitali baš u ,Glasovima s mora jadranskoga“, a ostali 
su takodjer predobro poznati. Nikolić je još vrlo mlad, pa se, od njega 
možemo još nadati i jačim čuvstvima i dubljim mislima, jer pjesnik, koji 
u takovoj mladosti pokazuje toliku ljubav prama formi, s vremenom će 
doći do jačih razmisljaja, jer mu je trud prirodjen, a, bez njega nema ništa 
velikoga. U ostalom nadamo se da će o ovoj sbirci pjesama progovoriti u 
»Novom Vieku“ jedan od naših poznatijih kritičara, jer to Nikolić i zaslu- 
žuje. On nije bahati naduvenjak, koji, odmah tura sbirku pjesama u sviet, 
kao da će sav sviet zapanjiti, već se je prije izkušao u književnim listo- 
vima, te istom pošto je čuo povoljan sud občinstva, izdao je ovu sbirku, 
kojoj želimo najbolju sreću. 
Nije tako čedan kao Nikolić Vladimir Jelovšek, koji je ovih dana izdao 
svoje ,Simfonije“ u 333 iztiska, od kojih prvih devet nosi njegovu sliku. 
Mistični brojevi! Mistično se knjiga dieli u dva diela od kojih se jedan 
zove Er a drugi In. Mistični cvjetovi kite žuti omot i mistične zviezde. 
Oblik je in quarto, Papir je iz vani žut, a iz nutra modar, Svaki je istisak 
numeriran, a knjiga nije na prodaju. ,Novi Viek“ je imao čast da dobije 
09. iztisak, popraćen sljedećim pismom : o 
. Prag-Smichov. 
Štovani gosp, uredniče ! 

Šaljem V am uz ovo pismo zbirku svojih pjesama Simfonije“ i uljudno 

Vas molim, da o njoj napišite. objektivnu i opdir irnu kritiku. 


ft. 
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Ja sam individualista, pjevam kako mi provrije u prvom momentu, 
bez obzira na kojekakve lit. ,škole“, bez obzira na kojekakve estetičke 
»zakone“. To vrijedi osobito za drugi dio ,In“, dok sam prije, u prvom 
dijelu ,Ex“, pjevao i rimovano i u salitoj formi, prema raznim uzorima. 
Poredao sam pjesme kronološkim redom, za upoznanje čovjeka u pjesniku 
i obratno, mislim da je to najzgodniji način. 

Ne trebam preporuke — jer moja se knjiga ne prodaje; ne trebam 
hvala, jer mi je to sasma ravnodušno, — al ne trebam ni nepravednih na- 
padaja. Tražim tek razumijevanje, tražim pravednost u ocjenjivanju. To je naj- 
manje što mogu tražiti — ja mislim, da to pravo ne samo da pripada 
pjesniku, nego svakom čovjeku. 

Još jednom Vas molim: kritizujte me objektivno i opširno, # razumije- 
vanjem. Za to vrijeme zaboravite, što je med nama bilo. 

Na tome Vam se već unaprijed zahvaljuje 

Vladimir Jelovšek, stud. med. 

Jeste li razumili? Pisac hoće da ga kritizujemo objektivno i obširno 
Objektivno hoćemo, jer nam savjest ne dopušta drugačije, a preveć obširno 
nećemo, jer se o bedastoćama piše kratko. Dva dobra udarca, pa je gotovo. 
Ipak ćemo reći koju, jer to zahtieva od nas patrijotična dužnost i moral ; 
reći ćemo, jer je u novije doba neka kužna bolest zarazila duše naše mla- 
dlosti, u politici u književnosti i moralu. Neka smradna megalomanija na- 
dula je našu mladost, te boluje kako odavna nije bolovala. Postala je nepatri- 
jotična i ohola, a zanos je zamienila tupom mržnjom na starije. Upravo 
ovaj gospodin, koji nam piše ovo pismo jedan je od vodja te naše mla- 
dosti. On je jedan od pražkih korifeja, on vodja i bivši urednik ,Nove 
Nade“, on propagator i demagog koji čak i putuje, da obraća našu mladost 
na vjeru anarhizma, jer ništa drugo nije nego anarhizam u formi u idejah 
i moralu koji vlada u ovoj tužnoj i slaboumnoj knjizi. Upravo je za čudo 
kad se ovu knjigu pročita, i kad se vidi silnu duševnu golotinju i plitkoću 
razuma njezina auktora, kako je to da se je nekoliko naše mladosti moglo 
povesti za njim. Lani je došao ćak i u Split, držao meetinge i katekizovao 
neiskusne, od kojih je nekoje znao predobiti za se. K meni je došao u ka- 
fanu, pa me zapitao jesam li ja, ja. Odgovorih mu da jesam, i zapitah ga 
da mi reće njegovo časno ime. Odvrati, da će mi to kašnje kazati. Odmah 
uvidih s kim imam posla, i na brzu ruku mu odkresah nekoliko oštrih, da 
mi se više ne približi. Sada je pisao ovo pismo pozivajuć se na moju 
savjest i poštenje, o kojemu je, kako se iz pisma razabire uvjeren, i ako 
je bio u nekim drugim pismima, koja mi je prije pisao, drzovit. A znateli 
što hoće da zaboravim # On je u svojoj ,Novoj Nadi“ rekao o meni da su 
moje pjesme i odveć prazne, da nemaju misli, da su zastarjele banalne 
prazne fraze, a u ,Novo Doba“ je sipao na me pogrde. Poduzimao je či- 
tava putovanja, da podkopa moj ugled i glas; a ipak, kada sam primio ovu 
knjigu u ruke, zaželio sam, Bog mi je svjedok, da nadjem u njoj štogod 
dobra, da ju mogu pohvaliti, da mu za kamenje odvratim kruhom. Ali ne 
mogu, po duši ne mogu; on će misliti da mu se evo osvećujem: a ja, 
koji držim do onoga što pišem, te ne želim da budućnosti nade u meni 
nizkoće_ osvetna karaktera, evo ne bojim se ni budućnosti, i otvoreno 
kažem da veće gluposti, veće plitkoće, nadutosti, nemorala, neukusa, anar- 


. 
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hije ne sadržava nijedna hrvatska knjiga. Tu nema ni forme ni misli, ni 
jezika, koji vrvi gramatikalnim i inim pogrieškama, tu nema ni iskre, ni 
tračka koji bi dao naslućivati poetičnu dušu. Moderne, pola anarhistične 
pola socijalističke ideje, slabo promozgane i pokupljene po banalnim poli- 
tičkim novinama, to su predmet ovih nazovi pjesama. 


On kaže, da je Er spjevao i rimovao u  salitoj formi prema 
raznim uzorima. Sačuvaj bože takove forme i takove rime! Sve je 
natrpano tudjinskim neologizmima koji pristaju u pjesmu kao šaka u oči. 
Stihovi su šepavi a rima _riedka, i to od prilike ovakova: ,karnevalu“ se 
rimuje sa ,,balu“. (ples). Drugi dio prosta je suhoparna hladna proza, te 
ne vidim baš nikakova razloga zašto su postavljeni oni redci koji kraći, 
koji duži, jedan izpod drugoga, bez ikakova metra, bez ikakova ritma, kad 
bi mogli biti napisani kao svaka druga proza, ili najbolje nikako. Da čita- 
telji vide _ s kim imadu posla, navesti ćemo nekoliko stavaka iz ove jadne 
ptice zlokobnice, koja naviešta podpuno razsulo ideala i čuvstava naše mla- 
dosti. Hvala Bogu, da još sva nije takova. Evo malo blata iz te žabje bare: 
Ja tek imam u svojoj samoći Prezir na 8ve što po zemlji gmiže“. , Duh mi se 
hoće uzkriliti u visine, u kojima nema toy kramarskog smrada i egoističnog 
grabežnog rada i proživjeti rajske trenutke u sladkom neznanju“. Kad bih mogao 
stvoriti boje kao što su dugine ,,Silni bih mogo profit iz patenta vući, t 
fivjeti udobno, elegantno!“ U pjesmi ,Nemoći“, gdje mu ,U glavi lupa groznih 
misli roj“, ovako on opisuje nemoć svoje duše: 

«Nad bijednom glavom kese se demoni ; 
Odasvud ječi užasni im poklik... 

Iz glave, srca izčezlo mu sve, — 

[ sama VOLJA skršena je sasma .... 
Oh nemoć, nemoć, nemoć! ... 


A noć se krili oko njega, 
I on se trza u nemirnom snu... 


o vo. 


To je prava fotografija pjesnikove duše, ali ju moramo fotografisati 
i s drugih strana, a on je dobar autofotograf, pa ćemo ga još malo citi- 
rati: Njegov si je junak prosvirao mozak, i on ga opisuje. Oko njegove 
rane na čelu: ,Oh, tu je bilo pustog radovanja i parenja i lepršanja; dapače 
jedna (muha) u nabore ćela, u kojima ge stila rujna masa, polegla sitna bjel- 
cata jajašca“. Da je zaviriti u pjesnikov mozak Rčntgenovim zrakama, po 
svoj prilici bismo našli hrpu takovih jajašca. 

Još je drastičniji u sliedećoj recimo pjesmi ,U samoći“. Tu se on 
»gura uza zidove četverokatnica i maže svoj tamni smoking“. ,Niz njegovo 
grlo tek čista voda se lieva (Inače ga vidimo više puta posve pijana kao 
čep u ovim istim pjesmama, pijana, da se probudi u njemu sva brutalnost 
čovjeka — životinje). Dok vi (to jest bogato gradjanstvo) absintom ili ko- 
njakom Skakljate, dražkate nemoćne živce, budite jadnu impotenciju“. Njemu 
toga ne treba; on je potentan kao satir, što ćemo vidjeti u pjesmi , Vizija“. 
12 ove pjesme ćemo još navesti ovu njegovu autofotografiju : 

Oh okrutnom šakom 

Iztrgo sam nevini cvietak 
Strastveno pomirisao, 

Zgniečio, zasićen mirisom njegvim, 
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I bacio tamo na smetište tamno, 
Gdje samo smrdljivi kukci gnjoja, 
Njuškat će njegovu medenu čašku. 
J Jes 
I ja sam to djelo počinio — 
Ja, (Gracijozan li je ovaj osamljeni ja!) 
Ponosni SIMBOL 
Plenenitoy STERILITETA: 
12 pjesme ,Une vie“ evo, jedne nove fotografije : 
I srce je prazno, 
Oh prazno, prazno, 
Nema ni boli, nema ni sreće — 
Tek jednolična svakidašnjost 
U njem se buhato siri. 

To je mnogo gore nego svakidašnjost, to je žalostno bunište, sa ko- 
jega se dižu izparine najpogubnijih mijazama. A ipak čujte kolika je nje- 
gova umišljenost: 

Tada sam BOG. 

Koji lebdi širokim snažnim krilima, 

| visokim umnim čelom, 

1 mišicam jakim, 

1 bezbrojnim nervima, 
: L svevidnim okom 

Nad onom nizinom 

U kojoj se svakdan mučno biju 

I očajno rade 

Svi i 

JaA a 

Uviek taj ja“ i uviek osaniljen, uviek izpunjava jedan cieli najmilo- 

zvučniji pjesnikov stih, a kako i ne bi, kada je on Bog! Pitanje je medju 
juriskonsultuna, tko danas spada u ludnicu, a tko u kaznionu. Sada uvi- 
djam i ja više nego prije, da je to pitanje vrlo težko. 

Steta što pjesmu , Vizija“ ne možemo u cielosti donieti! To je remek- 
djelo čovjeka koji boluje od satirijaze. Misli nisu ništa više nego bi ih 
mogao imati libidinozni pijani satir_poslie ljetnoga podneva u šumi. Evo 
nekoliko navoda: 

«Ja ne znam već što misljah, 
M dobro pamtim“ 

E tko može pamtiti, ono što ne zna: nije čudo da se nazivlje Bogom. 

Nego promatrajmo pjesnika sa njegovom šocom u krčmi: 
Oh, ja te gledah drugčije. 


Drugcije — — — 
Onim iskusnim foporskrn okom, 
; Kojim gleda zreli muž 


U prvom naponu zdrave snage 
Na dobru nevinu žensku dušu“ 
Sjeli smo k čaši dobra piva 
Tamo u krčmici niskoj. 

Haj. kako je bilo oko nas 
Veselja. razblude: raskosi, groze: 
caše su kucale, pjesme se orile, 
Poljubci pljustali, Sake se grčile, 
Tresle se kletve. — 

Bogovi. sveci i Marija Majka 


Sve se to redalo 
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Uz epitete; — — 
:Šaputalo se o sastancima ; 
Nudjala se Kak boei taksa, 
Ili i vanredni doplatci 

: | | Kako je kome već alkohol divni 
Zavrtio glavom i zagrio srce 
Seksuelnim željicama . . .. 

Nego dok pjesnik promatra svoju šocu, ona koja ne zna što je štednja. 

Pustila dobro pivo 
Da se u čaši pokvari. 

Sto da rečemo o ,seksualnom duetu“ koji sliedi. Grusti nam se za- 
blatiti stranice našega lista takovom gnjusobom, ali čemo i to navesti, da 
se zastidi ij naša_mladost, i da porumeni, kad vidi tko danas kod nje rieč 
vodi, a čudimo se kako je ova grdoba prošla cenzuru. | 

I ono tijelo, 
Sto se privija uz mužki struk, 
Mučeno neizmjernom požudom, 
Da spline s njime u užasnu, zvjersku SIMFONIJU 
Spolnoga nagona, 
Sto ju uz zadovoljni smieh 
Na guslama vječnim 
Velika, bljutava PRIRODA gudi; —> — — ' 
Gledala si sve to mirno 
Ko dobra, naivna mačkica mlada 
Kad gleda u proljeću 
Valjanje drečanje starih mačka. 
Ti si gledala mirno ; 
Toplim, srdačnim, baršunastim i prijateljskim, okom 
Zirkala si kad i kad na me, 

s 1 pustila dobro pivo, | 
Da se u čaši pokvari. | . 

Opeta! A jadan pjesnik mora plaćati! Kako mu se je ta nemila okol- 
nost živo zabila u mozak; a Bog zna kako je bilo u njegovom žepu ! 
Al ipak: =. m a 

»A ja sam češće praznio čaše, 
1 česće gledo ti tijelo, 
1 prsa i noge, 
| 1 tanki struk, 
«1 bokove oble“. Dok nije uzbiesnila u njemu satirska 


požuda i Odvukoh te u kut. 
' 1 htjedoh te tamo u mračnom kutu &. 
Uz razbludno urlanje svjetine pjane 
Baciti o tle, 
U nagonu besvjesnom s satanskom . .. . 


Oh jadna hrvatska mladosti! oh jadna svjetlosti dana. oh jadna 
tiskarska umjetnosti, oh jadni papiru! Ovaki bludnički kretinizam, da smije 
slobodno prčiti svoju smradnu nadutu gnjusobu na svjetlu sunca, i da nema 
lanaca, ni zatvora, ni ludnice za nju?! Mi držimo da će ova glupost glu- 
posti, probuditi našu mladost iz: duboke letargije u koju je pala; držimo 
da će se zastiditi, kad otvori oči i vidi tko ju je vodio. Ovo je grozan ža- 
lostan .dokument slaboće čovječanstva, koje može i najtuplje šarlatanstvo, 
sa par šupljih modernih fraza zavesti od zdravih ideja i čuvstava na djubie 
kužnih izparina, da se tu,uduši. Političke fraze lako je buncati, i lako zasliep- 
ljivati praznim riečima neiskusnu mladost, U politici svaki banalni šarlatan, 
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koji ima dobru porciju jezičine može da zagluši neiskusne, ali pjesma je 
kamen za kušanje zlata razuma, na kojemu se odmah vidi bakrena beda- 
stoća smutljivaca. Jelovšek je mogao propoviedati mladosti političke fraze ; 
ali ovim djelom nadajmo se da joj je otvorio oči“, da se poslužimo tom 
finem frazom. Otvori oči mladosti hrvatska, i gledaj svoje poniženje ; za- 
stidi se i preporodi se. Ir. A. Tresić. Pavičić. 

še 


Vjerne Sluge, spjevao Osman beg Štafić, preštampano iz Vienca, ciena 
15 novč. ,Vierne sluge“ su najveći epos, što je u zadnje vrieme ugledao 
svjetlo, a bavi se poznatom katastrofom kod Sigeta. Osman beg Štafić 
ozbiljna je pojava u hrv. književnosti, a bavi se izključivo narodno-epskom 
poezijom. Već kad čitasmo prve njegove pjesme prorekosmo mu liepu bu- 
dućnost, jer opazismo i poleta i narodnoga ukusa, i dobro poznavanje na 
rodne pjesme i jezika. Uz Tugomira_Alaupovića i Pavla Krstinića on 
uzimlje danas odlično mjesto medju našim epskim pjesnicima.  Kadkada 
mu je stil jezgrovit, pun jakih tropa, a narodni kolorit dolazi često do 
visoke epske slikovitosti. Kao i dr. Alaupović beg Štafić nadahnjuje svoje 
epose patrijotičnom tendencijom, da izmiri jednokrvnu braću Isusove i Muha- 
medove vjere i da ih sjedini i sveže čuvstvom zajedničkoga patrijotizma. 
U obće moramo pohvaliti u velike Štafića, što on danas pjeva zanešen 
dubokim patrijotizmom, ne bojeć se, da to naša moderna mladost nazove 
«patrijotičnom tiradom“. O ovome eposu, koji zaslužuje obširniju ocjenu, 
progovoriti čemo do prigode razgovjetnije, a sada ga toplo preporučamo. 

.Božićne slike“, napisao Stjepan Vukorinski, župnik krapinski. Dobri 
župnik pobrinuo se je, da pripremi hrvatskoj siromašnijoj dječici liepi božićni 
dar, pa je napisao čuvstvenu knjižicu sa nekoliko vrućih i ganutljivih mo- 
litvica, koje će djeca rado čitati. Knjižica je vrlo liepo uvezana, pa ju 
preporučamo roditeljem, da razvesele s njom svoju dječicu za božić. 

Zavjera Petra Šubića-Zrinskog (1664—1671), napisao Josip Bisemdorfer. 
U Zagrebu tisak Dioničke tiskare Ovu knjigu smo pregledali letimice, pa 
pošto nam je Petrova urota prilično dobro poznata, uvidismo, da poslie 
tolikih drugih razprava o tom predmetu, pisac ne iznosi nista nova, Opa- 
zismo, da je Kumičićev roman njemu belje poznat nego ,Aeta eonjuratio- 
nem it.“ i ostali dokumenti. Imade pače i netočnih citata, očito navedenih, 
bez zavirenja u izvornike, a to ne pokazuje povjestničku savjest.  Kumi- 
čićeva Urota takovo je djelo, da je ne samo najbolji književni produkt 
najnovije naše književnosti, nego i u povjestničkom pogledu je tako vjerna, 
da je težko napisati o tom predmetu nešto boljega. 


iz 
Ro 


Kazalištna kronika. 


Opera. U roku od ovih zadnjih petnaest dana čuli smo ,Strielca vile- 
njaka“ i Židovku“ kao reprize. Jedno i drugo je dobro izvedeno, osobito ova 
potonja po našem sudu jest najbolje prikazana opera od svih ostalih u 
ovoj saisoni.  Opaziti nam je, da je u jednoj i drugoj bilo nekoliko netoč- 
nosti sa strane regiserske, osobito što se tiće mehanizma u sceneriji i 
odievanja; malenkosti su, ali ipak udaraju u oči, a sa malo više pažnje 
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moglo bi se i tome na put stati. Gujica Neuman,. nova sopranistica, .ima 
ako ne dosta jak, ali prilično ugodan glas, a uz to'i malo odviše treme, 
tako da često izadje iz takta. To su obično mane kod svih početnika,. 
koje se vremeuom poprave. G. Kralj, novi bariton, takodjer ima obao glas 
i dosta je točan u pjevanju, ali i on odviše očima zakreće k kapelnikovu 
štapiću, to je uzrok, da dosta gubi u mimiki. Sjegurni smo, da će i jedan 
i drugi s vremenom uspjeti, čim se bolje sprijatelje sa pozorištnim daskama. 
U ,.Židovki“ osobito se je iztaknuo gosp. Camarota. Vidi se, da on točno: 
pozna svoju ulogu, jer samo takov može da onako precizno i sa čuvstvom 
pjeva. G. Aschenbrenner odpjevao je svoju partiju takodjer dobro. 

»Vilim Tell“ je pod vrstom upravom g. Fallera bio na novo uvježban 
po uzoru parižke partiture, jer je predjašna bila izkvarena. Predstava je 
prilično uspjela. Pripomogao je tu i sbor družtva ,.Slobode“, a to u za- 
vjernom zboru II. čina. G. Beneš, takodjer novajlija, ima jako guturalan 
glas tenora, visoke kajde kao da mu ne idu, premda se iz petnih žila trudi 
i muči da ih .,potegne“. Ima uz to i tu nesreću, da ne pozna jezika, jer 
je rodom Čeh, pak često dolazi koli izgovorom toli pjevanjem u komičnu 
situaciju n. pr. kod premiere ,,Tella* u ensemble-u prvog čina i obligatno 
kroz sve tri predstave ,,Židovke“ u dvopjevu II. čina. Gdjica. Grabarska. 
intonirala je u dvopjevu sa tenorom odviše nizko, dok nije g. Camarota 
popravio. Možda te večeri nije bila baš disponirana. — U ,,Faustu“ čuli 
smo za prvi put gdjicu. Eisenhut, nasliednicu gdje. Matoušek. Ona je za- 
mjenila gdjicu. Kopiaš, koja se nije tobože obćinstvu svidjela. Čini se pak, 
da je glavni uzrok tomu, što se njena pojava nije dopala, jer i ako je glas 
bio nješto slabiji, ipak je posjedovala točnost u izvadjanju. Da nije imala 
škole, kako što se kaže, čini nam se, da to nije pravo, to bi radje kazali 
o gdjici. Eisenhut. Ova potonja ima doduše jak glas, osobito u nižem ob- 
segu, ali u srednjem, a osobito u visokom, krivo intonira. To smo mogli 
prosuditi u njenom prvom debutu. Uzrok tomu može biti: ili rdjav sluh 
ili slaba škola, ako je prvo, težko se nadati popravku, ako je zadnje, tad 
moguće marnim nastojanjem. — O predstavi ,,Manon-a“ ne može se ništa 
dobra kazati. Lošije operne predstave u ovoj saisoni nismo doživili. Gre- 
hota, tako krasno djelo onako bezbrižno izvedeno. Ako nikoje djelo a ono: 
Massenetova , Manon“ zahtieva finu i čuvstvenu izvedbu. Predstava ,,Ve- 
selih vindsorskih žena“ bila je, mnogo bolja. Iza ,,Židovke“ najbolje davana 
opera. Gdja. Bricki i g. Aschenbrenner dobro su izveli svoju ulogu. 

Nova prima ballerina gdjica. Borelli zaostaje ponešto za svojom pred- 
šastnicom gdjicom Grondoni, a učeničke produkcije našeg baleta tu i tamo 
ponešto hramlju, premda i medju njima ima par vrstnih budućih plesačica, 
koje posjeduju za to talenta. Ne znamo, zašto se uprava nije pobrinula i 
za jednog prvog plesača“ Tim se ograničuje broj slika. 

Primjetit nam je nešto i o našoj opernoj orhestri. Sile su njene 
dosta spale, uzroka ne ćemo iztraživati, ali tako je. Svi glazbenici kao da. 
nisu na svom mjestu, od limenih nastroja pak osobito rogovi. Opazili smo 
da ovi češće sasma krivo intoniraju, a i izvedba im nije baš čista. Od 
njih se osobito traži, da u tome budu točni, jer su tako rekuć prvi stup a. 
navlastito kod dinamičkog kolorita njihove pogreške neugodno se dojimlju. 
Od fagota takodjer je nešto više iziskivati. Razmjer pak medju prvim vio- 
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dinama i ostalim gudalima nije pravi. njihov broj ne može da odgovara 
onomu čela i viola. jer ih je premalo. Novi kapelnik g. Čelanski, vrstau 
operetni komponist, jest odviše ćutljivih živaca, odviše se na mjesta zanuša, 
to je kod kapelnika zlo, jer tim proizvadja neku trzavicu i “nesigurnost kod 
pjevača i u orhestri. To se moglo opaziti više puta kod njegova uprav- 
ljanja. Njegov pak način dirigiranja ne bi upao u oči kod Talijanaca: kod 
nas, naučnih više na sjevernu školu, čini čudnovat utisak. Ipak je priznati. 
da se u zadnje doba znatno promienio. —, Pri kraju nam je primietiti, da 
oje u zadnje doba opera preotela mah na štetu drame. Eto vidimo. da se 
sad opere daju češće uzastopce po dvie večeri, čega prije nije bilo ili riedko. 
Za upravu to je doduše od veće koristi, jer zagrebačka publika radje po- 
lazi operne, nego li dramatske predstave, ali opet nije pravo, da se uza- 
stopnim opernim predstavama troše njene sile, kod drame to se može lašnje 
iziskivati. | na. i Dr. V—n. 


Drama. Ove polovine mjeseca dramatićki repertoir nije bio odviše 
bogat, a od noviteta nismo imali nego jedan. Predstava Hamleta bila je 
za naše okolnosti izvrstna. G. Fijan je pravi dramatički Protej, koji se zna 
promieniti u svašto, i svuda podpuno uspieva. Tko ga vidi glumiti fine 
salonske role rekao bi da se taj ne će znati kretati u koturnih, a on se 
snadje svuda. Još bi se čovjek manje nadao da će gdja. Sram, dražestna i 
svojeglava: Madame Sans-gene znati igrati Ofeliju ; pa upravo ona udivljuje 
vještinom kojom u ludilu prelazi s veselja i smieha u tugu i plač. Odje- 
daređ joj lice sine angjeoskim nevinim: veseljem i smieškom, a odjeđared 
se naoblači tugom, A oči kao da lievaju suze. I ostali se glumci ponieše 
dabro. 5 : . : .. e, : aš pi S bi koa s 

I Sehnitzlerova drama , Ljubakanje“ (Liebelei) glumila se je izvrstno. 
te ne dvojimo da je samo izvrstno glumljenje spasilo komad, u kojemu, u 
prva dva čina nema nego dražestna čavrljanja, a treći zadnji čin izpuni 
Kristina (gdja. Borštnik) svojim plakanjem. Sadržaj te drame vrlo je jedno- 
stavan: Fritz i Theodor žive bezbrižno, kao bečki djaci, koji ne uče, već 
zavadjaju bedaste bečke grisette. U prvom činu vidimo oba ta junaka u 
Fritzovom stanu sa dvie bečke guskice, od kojih je jednu, Kristinu, Fritz 
istom zaveo, dočim je Theodorova mačkica već iskusno mače. Nu Fritz ih 
ima još mnogo na duši. Dok se oni zabavljaju s djevojkam, pokuca na 
vrata muž jedne zavedene žene, i pozove Fritza na dvoboj. U drugom činu 
on se razstaje sa Kristinom, a u treće m ona za njim plače, pa ju ne 
može ni dobri otac utješiti, te ona izidje v van da idje. na grob dragoga. a 


otac veli da se ona već ne je vratiti. 


U tom komadu teće dijalog vrlo naravno i lako ; prikazane su bečke 
grize te vrlo vjerno, pa uprav zato je komad i odveć plitak, bez ikakvog 
socijalnog ili moralnog problema, bez ikakve jače komplikacije čuvstava 
Bečke su pe i odveć glupe, pa ni u komadu, nema duhovitosti a ma 

ni za liek. Pisac je uspio da prikaže. ono što je htio prikazati, ali ono što 
je prikazao nije zanimivo. Igra gdje. Borštnik, koja u zadnjem ,činu zna 
divno plakati, da te upravo, njezino jaukanje_ gane; pa vještina, kojom je 
gospodja Dimitrijević glumila nestašnu 1 bezbrižnu Miciku spasiše. dramu. 
| gx. Fijan, Dimitrijević i Anić glumili su da im nema prigovora, 
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Ebermanova ,.Atenjunka“ duguje takodjer svoj uspjeh više glumi gdje. 
Sram, koja je bila divna hetaira Frine, nego nutarnjoj vriednosti komada. 
Ovaj komad. su Niemci kovali u zviezde. kad je izišao. Mi se 'ne čemo 
npuštati u kritiku, ali nam se čini, da nije ni vjerno prikazan život u 
Atheni, niti zapletaj dobar, koji se na prosto sav osniva na smiešnoj 1 
naivnoj ideji, da jedan čovjek može osvojiti Atenu, jer je vidio, da su židovi 
negdje niži, pa da bi se s brežuljka mogao most na njih baciti. I filozof 
Epikur ne pokazuje mnogo svoje epikurejske mudrosti, a još manje duho- 
vitosti. Gdja. Sram, gg. Fijan i Dimitrijević glumili su izvrstno. 


Ruska. 


* Nezamjetnyja dramy: Mlečnij put, Srast i drugie razskazy. V. V. Uinanova- 
hapljunovskoga. Petrograd 1899. 1 rub. 50 kop. U ovoj sbirci ima kojih 20 
pripoviesti vrlo raznoličnoga sadržaja. Knjiga odaje darovitoga pisca, ma . 
da ima tn i tamo nešto“ prećeranosti. U ovih pripoviestih ne nalazimo 
novih stvari, jer se i u njih radi, kako je u pripoviestih obično, o ljubavi 
sretnoj ili nesretnoj te o strasti, koja naglo utrnjuje. Uza sve to umio je. 
pisac u svoje pričanje dati nešto svoga, topla i zanosna, što njegove pri- 
povjedke čin i živim i zanimivima. Ponajbolja je stvarca ,Strast“ — bilježke 
iz dnevnika. Tu se priča o žarkoj ljubavi umjetnika prema bogatoj plemkinji 
ljepotici kneginji Zadrovskoj. Mlada žena, umna i vrlo dojmljiva za sve, 
što je liepo, odvraća na ,,strast“ umjetnikovu tek srdačnim prijateljstvom, . 
ali takovim, koje malo da ne prelazi do nježne intimnosti. Malo po malo 
podaje se kneginja čaru ,,strasti“ umjetnikove, popušta njegovim molbama . 
i pristaje, da će ga posjetiti u njegovoj radionici. Pod dojmom nekoga 
čara a donekle i uslied toga, što je pila nešto vina, kneginja se podade 
cjelovom umjetnika, a u tom trenu nestane u umjetniku umjetnika, već on 
sam postane robom sliepe, neobuzdane strasti. Knjeginja Lidija se u pravi 
čas još osviesti, te se otme iz naručaja umjetnikova, doviknuvši mu: Osta- 
vite me! — Vi ste baš takav, kakvi su i drugi! — i odrinuvši zaljublje- 
noga, ona se brzo uzpravila te izašla iz sobe. U njezinom pogledu pročitao 
je umjetnik ,,prezir, gniev i zloban, užasan posmjeh .. .*. Kneginja Lidija. 
nije predočena kao žena bez srca, kao hladna namiguša; ona ljubi umjet- 
nika ali na _,,svoj način“, kako sama veli, — ljubi ga umom i srcem, uz- 
višenim estetskim čuvstvom, koje ne dopušta ništa nizkoga, ništa što je: 
proti umjetnosti, što je preobično te neizbježivo kod drugih običnih ljudi. 
Piscu je pošlo za rukom, da knjeginju liepo ocrta. Ovoj je pripoviesti. 
slična druga pod naslovom ,Ona nije došla“, ali slabija. U pripovjedkah 
»Božje djelo“ i ,Oborvannyja struny“ (porazkidane strune) žive su i istinite 
prilike sebičnjaka spisatelja, koji se drže za vrlo talentirane ljude te bez. 
srca uništavaju život žena, koje im se odavaju i uništavaju ih iz sebič- 
noga razloga, da te nesretnice ne bi tobož priečile njihovu spisateljskom 
radu i napredku. Slabija je pripoviest ,V Vjazemskoj lavrje“, u kojoj pisae 
opisuje život sirotinje u gniezdu nevolje, nesreće i zločina, izašla mu je 
slika slabom i bliedom. Napokon su piscu slabije za min pose priče za 
djecu, kojih je takodjer nekoliko u ovoj sbirci. 

— D.P. Gnjedič: Dilja uspokoenija nervov. Sljepyši i drugie razeskazy. Petro- 
grad 1898. Ciena 1 rub. 25 kop. Gosp. Gnjedič poznat je kao darovit ruski. 
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pripovjedač; već davno je cienjen i kao dramatski pisac. U ovoj sbirci 
imade nekoliko zanimivih pripoviesti, koje sve potvrdjuju, da Gnjedič umije 
karakterizovati ljude, često i sa nekoliko poteza. Dobra je pripoviest ,,Za 
umirenje živaca“, kao i druga u toj sbirci .,Sljepyši“. Obje ove pripoviesti 
kao i manje crtice čitaju se slastno. Nesumnjivo je, da će i ova nova 
sSbirka njegovih pripoviesti razveseliti njegove mnogobrojne ruske čitatelje, 
«a ne bi škodilo, da se koja prevede i na hrvatski jezik. 


Italija. 


Pietro Giacosa : (ose vecehie e storie nuove. Paravia 1898. Težak je posao 
napisati nešto liepa, zabavna, a u isti mah i korisna po djecu; za ta se 
hoće neki osobiti dar, koji bi morao biti u velike uvažen kod svakoga na- 
roda. Giacosova knjiga nije originalno djelo: on sam kaže, da se je ugle- 
dao u , Herzbliittehens Nuturgeschichte“ od H. Wagnera, i da je dapače mnogo 
stvari preveo, preradio i popunio, prama potrebama talijanske djece. Bilo 
kako bilo, knjiga mu je uspjela. te je ushitom primljena od malenih, a 
priznanjem od odraslih čitatelja. 

Prvo poglavje ima naslov: .Allo svegliarsi“, dakle počima s prvim 
časom, kad se diete probudi. Giacosa ga vodi odma do umivaonice, pa mu 
govori o vodi, o spužvi, o češlju, o četki, o sapunu, o odielu — lanu, vuni, 
svili, koži, itd. Tumači mu postanak, funkciju, narav svega toga, pa ga 
tako malo po malo upućuje u nauk i u život. Prati onda svoje male uče- 
nike do ručka, u školu, na objed, na večeru, u krevet itd., podučava ih 
istom metodom u svemu, što je potrebito, da u njima pobudi želju za 
znanjem. Na kraju svakoga poglavja ima pak po koja spisateljeva reflek- 
sija, koja i moralno okriepljnje nježnu dječiju dušu. 

Govoreć o djeci, pada nam u pamet Zmajvv. podhvat u Zagrebu. 
Zmaj zna omiliti djeci, kao _ malo tko, i zato smo uvjereni, da će njegov 
»Neven“ uspjeti. Nu, neće li ,Neven“ odviše napominjati srpsko ime, srpsko 
rodoljublje * Neće li taj list biti nama na štetu, pod protekcijom razvikane 
grpsko-hrvatske sloge“ — Valja biti na oprezn. Stablo valja savijati, dok 
je mlado, jer ,golišavci bit će poletarci.“ 

Fulvia: Bianca Monselice. Milano 1898. To je nastavak drugoga ro- 
mana od iste spisateljice : , Bianca“, tiskana počečkom t. g. Vidi se, da je 
g. Fulvia prilično plodna, kad ete jedne godine šalje u sviet dva romana, 
a valjda već sprema i treći. Nego mi bi je svjetovali, da piše manje stra- 
nica, a da nešto bolje izgladi formu, jezik i stil, te da po mogućnosti pazi 
više na sami sujet. na logičnu nit i na naravitost svojih junaka. Ako to 
nemože, onda neka radje zabaci pero, ili se barem odreče javnosti. Istina: 
i jedan i drugi roman imaju plemeniti smier: prikazati pobjedu krieposne, 
požrtvovne. a u prvom redu dobre žene — To su sve liepe stvari, koje u 
životn vricde koliko sve svjeske biblijoteke: ali u književnosti nisu do- 
statne. Hoće se i nauke, poznavanja nekih estetičnih zakona, a najviše pri- 
rodne sposobnosti — česa_ svega, rek bi, kod Fulvie nema u obilatnoj 
mjeri, niti je bilo ni onda, kad su je neki ocjenitelji hvalili u velike, pri- 
godom drugih njezinih radova: ,Procelle dell anima“, ,Marco Delinas“. 

Francesco Chimenti. LZarghe orizzonti. Bari 1398. Auktor se _ bavi ocje- 
njivanjem amerikanske literature, i pokazuje kod toga velike naobrazbe i 
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finoga kritičnoga duha. Knjiga se dieli u tri študije: Excelsior, Whitmann 
e Voarte nuova, Alfredo Tennyson. 

U početku opisuje Chimenti razvoj, duh, osebujnost amerikanske 
knjige, pa govori onda opširno o H. Wadsiworth-Lonyfellowu, crta njegov ži- 
votopis i nabraja sva njegova znamenita djela. — U knjizi je tiskan i 
prevod Excelsiora. 

Walt Whitmanu je takodjer posvećeno liepih stranica. Chimenti ga 
kuje u zviezde i brani ga od napadaja radi njegova sroka. On, poput Ma- 
caulaya, drži da rima često puta kvari ideju, koju je pjesnik kadgodj pri- 
Siljen žrtvovati; a misli da stih samo mora biti zvučan, harmoničan, rit- 
mičan. (Ovdje usput spominjemo da je i P. Jannaceone takodjer napisao 
študiju o Whitmann: La poesia (di Walt Whihnan e U evoluzione dele forme 
ritmiche. Torino 1868. 

O Tennyaonu nije kazao ništa nova, jer se je o njemu toliko toga 
već napisalo u svim književnostima. Svakako Chimenti je zaslužan, što je 
vješto znao prikazati Tennysonove vrline, za koje je upravo oduševljen. 

Adelaide Bernardini : Nuove intime. — Catania 1898. Neke stvari, pa 
bile ,intime“ kolike hočeš, mogu zanimati svakoga, ali moraju biti prika- 
zane osobitim majstorlukom, baš zato što su ,intime“, što ovako gole, 
proste, neobradjene nemaju važnosti nego za jednu, dvie, ili malo vise 
osoba. A g. Bernardini toga majstorluka fali. 

Čula je, siromašica, da se po Italiji, a i drugdje, pjevaju slavospjevi 
gdjama Tartufari, Bruvamonti, Ristori, Negri. Vivanti, itd., pa se i ona zaže- 
lila slave. A zašto ne? Ta i one imaju dugu kosu poput nje... 

Tako zapjevala i evo već tiskala prvu zbirku pjesama. To je baš 
najgore. Aferim joj, što je pokušala ; ali, za boga, čemu prosliediti * Nije 
li mogla odma dokučiti, da za nju nije pero, ili ne barem gusle javorove, 
i da u njezinim pjesmama nema ništa, što se za pjesmu hoće, osim valjda 
sroka, bez kojega opet može biti i izvrsna pjesma? Zašto nije bar prvo 
proučila talij. jezik i tal. slovnicu * 

Zaludu je: — Quod licet bovi... 

Augusto Serena: Ze lucerine e le varie rime nuove. Milano 18595. Istina 
da i mala zbirka pjesama može vriediti suha zlata, i da opet ogromne 
sveske, pa i neloših sastavaka, budu često grozno rešetane od zlobnih kri- 
tičara, koji — tražeći svugdje kukolja — nadju ga lakše u većemu stogu 
pšenice , ali opet nerazumijemo, zašto se je g. Serena odlučio da tiska 
zbirku pjesama od samih 45 str. Dalo se je lahko opaziti, a to je mogao i 
sam g. profesor (S. je profesor), da njegove pjesme nisu suho zlato i 
da nezaslužuju posebnoga izdanja. Nije li bilo dostatno, ako je baš želio 
da mu pjesme budu pošto poto pečatane, tiskati ih po novinama? 

Sadržaj je pjesama više puta frivolan, začinjen gdjegdje dobrim hu- 
morom i zrncem nadahnuća, koji nam brani, da na auktora zavapimo knji- 
ževnu anatemu. Forma je klasična. Naslov je pak čudan. Serena zove svoje 
pjesme ,lucerine“, zato što je veći dio njih (svega 45 str. !) spjevao u Luceri! 

Ako je imao vremena, što nije g. Serena počekao još koju godinu ? 
Ili ga je spopala biblijomanija, ili pak _ mikro — i megalomanija skupa * 

Conte Angelo de Gubernatis: Z' Argentina. Ricordi e lettere. Firenze 1894. 
Poznat je Gubernatis sa svojih političko-ekonomskih študija o Ugarskoj, 
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Indiji, Francuskoj, Srbiji i t.d. pa je i ovim djelom stekao još više pri- 
znanja kod skoro svih talijanskih kritičara.  Neznamo je li to priznanje 
opravdano, jer nismo upućeni u političke odnošaje Argentine, ali se bojimo, 
da će g. auktor i ovom prigodom biti razsudjivao narodna pitanja ne baš 
velikom ozbiljnošču i objektivnošću, kao što to jednom i dokazasmo za nje- 
govu La Serbie et lex Serbes. Tu ovoj knjizi opažamo istu piščevu tenden- 
ciju: mir, bratstvo izmedju sviju naroda, a na poseb neki utopistični ego- 
izam u želji zbliženja raznih zemalja sa Italijom, od kojega bi ova crpila 
političke i financijalne koristi. Mi shvaćamo i opravdavamo smier ovakova 
pisanja, ali u prvom redu, uz bratstvo i granu masline, zahtjevamo nepri- 
stranost, poštovanje narodnih težnja za pravdom i slobodom. 

To ako valjda i ne vriedi za spomenuto djelo, vriedi za Gubernati- 
sove študije o Srbiji, Indiji i Ugarskoj. 

Knjiga ima dva razdiela: I)ario (di un vietgyio nelU Argentina 1 Studi 
sull Argentina. 

Filippo Ungaro: Ž cante del ombra. Santa Maria 1893. Auktor je za- 
nešen za ljepotama prirode, koje upravo majstorski opisuje u svim njihovim 
nuancama; a to je već dobro svojstvo kod svakoga književnika, a osobito 
kod pjesnika. Krasne su pjesme; ,Tramonto“. Alba“, ,Nel bosco“, ,Notte 
di maggio“ i t. d. Uz to ima Ungaro i nježnih čuvstava, plemenitih uzpla- 
maja i dobroćudne žestine. Grehota samo, što mnogo puta njegovi stihovi 
nisu umjetnički dotjerani, nego izgledaju kao liepa rimovana proza. To 
opažamo n. pr. u pjesmi prigodom smrti F. Cavallottia. Svakako priroda 
je dala Ungaro-u dobar temelj, Do njega je, da na tomu temelju sagradi 
liep spomenik. O. 

Englezka. 


Studies of a Biographer 4) Lesbć Stephen, In two vols. (Crtice biografa.) 
U dva svezka ovoga djela nalazi se četrnaest crtica, posvećenih raznim 
više manje poznatim marnicima englezke žurnalistike te životopisa nekih 
pisaca, sada gotovo već zaboravljenih, ali negda uglednih u englezkoj knji- 
ževnosti. Vrlo su zanimiva poglavja toga djela, koja su posvećena ,evo- 
luciji nakladnika“ u Englezkoj. Ova evolucija je po sudu pisca knjige 
ponajzanimivija strana englezke štampe. Pisac tvrdi, da ,nakladnik“ u da- 
našnjem smislu te rieči nije ni obstojao, već da je on proizvod nove dobe 

»Literary World“. 

Genesis of the social Conscience, hy prof. .N. S. Nash. New-York 18595. 
Ovo je djelo zanimivo iztraživanje jednoga od najvažnijih pitanja iz ljud- 
skoga družtvenoga života, a odnosi se u područje filosofije historije. Pisac 
ovoga djela stoji na granici izmedju teologije i sociologije, ali ne naginje 
odlučno ni na ovu ni na onu stranu. On vjeruje u jedinstvo historije te 
u postojanje evolucije, ali razmatra socijalno pitanje kano nešto više, nego 
tek trenutačno uplitanje nekih ekonomskih faktora u razdiobu bogatstva; 
ovo potonje da karakteriše samo period nagloga razvoja industrije. On 
drži, da se koren socijalnoga pitanja krije u davnoj prošlosti i da je to 
pitanje tek izražaj oštrog razdoblja, što je nastupilo u razvitku svjetskoga 
ideala individnalnosti i ličnosti. The_Cilizen. 
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Tečaj III. Zagreb, 1. prosinea 1898. Br. 11. 


Moj poziv. 


Zašto li je sve to tako prošlo, 

O mladosti, moje bogče vajno! — 
Ja te gledam, — činiš mi se bostan, 
Kog ne grije davno sunce sjajno, 
Gdje već nema cvieća ni lepira, 

Da se nieže o sunčanom traku, 
Gdje i zadnja uvenula hvoja, 

Gdje sve mrije u pustošnom mraku. 


Ja te gledam, — čini mi se kadkad 
Ko iz grmlja, što je nekad cvalo, 
Gdje dolieću k meni plahe ptice, 

Da me pojem poutješe malo, 

Da mi tvoje pričaju miline, 

— Divne zviezde u nepovrat zašle — 
Da me kriepe satrvena s tuga, 

Što me s tvoje ocvalosti snašle. — 


Sve zaludu! — okrjepe već nema, 
Kad se bistro presušilo vrelo, 
I najsladja prošlost svedrit ne će 
S težke zbilje namršteno čelo; 
Kad na srce padnu jadi ljuti, 
Kad ti zlobe trovna striela prieti, 
41 
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Tad još ciglo ostaje oružje: 


Cvrsta volja. -— uz nju zanos sveti. — 


O mladosti, još iz zlatne dobe 
Tvoga sjaja. carevanja tvoga. 
Iznio sam to oružje svietlo 
Poput štita oko srca svoga; 

O mladosti, još iz vedrih dana 
Tvojeg milja i razkoši tvoje 
Čuvam ona najmilija božtva, 


Pred kojima pjeva srce moje. 


Vjernost njima, pouzdanje snažno 
U oružje, što čudesa stvara, 

Sad me hrabri, videći preda mnom 
Kakvu sudba budućnost otvara. 

Pa ne slušam poja onih ptica, 

Što s ocvalog grmlja k meni lieću, 
Pa ne žalim. o mladosti sladka, 


Sto je tvojem smrknulo se evieću. 


Već se dižem nad sve sjetne jade. 
Što mi dušu osvojiti hoće, 

[ ko div se hitam na borište, 
Gdje me striele dočikaju zloće... 
U toj duši ćutim nešto silno, 

Što obranit svijet kadar nije, 

Što se ne da skučit ni podložit, 


Već je jače, što se više bije. — 


I dozivljem na mejdan vitežki 
Sve, što moja izsmjehava božtva, 
Zastrašit me ne će pjana graja, 
Biesni odpor zalutalog množtva ; 
Kao hrid, što valovje odbija 


Dočikat ću nasrtaje ljute, 
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Koracajuć, dižuć drač i korov, 
Što pokrio k svietloj Pravdi pute. 


O ima ih, što su pošli tuda 

Prvo mene sijaset junaka, 
Odolješe krvavome boju, 

Jer je u njih bila duša jaka, — 
A i za mnom bit će ih još vazda, 
Rast će četa nadahnuta s neba 
Sve dok množtvo zavedeno tielon 


Ne upozna što mu za duh treba. 


Dinko Sirovica. 


Iz moje bilježnice. 
Piše A. 6. M. 

Upoznah ga na malko čudnovat način. 

Neke večeri krenem sa drugom R-om kamenitim 
nasipom prama ženevskom svjetioniku. Na desno grad 
sa milijun zlatnih očiju i žuborna Rona, na lievo saneno 
jezero, a po njemu se na večernjem vjetru zmijaju va- 
lovi. Tamo u sjevernoj i niemoj daljini, gdje se slju- 
bila voda. noć i para, žmirka purpurno svjetlo barka, 
kućica, tko bi ga znao! A prva, prozirna i meka se 
jesenja maglica sve puši, blista — kao da će progutati 
riedke zviezde. 

Sjedosmo gotovo usred jezera izpod granatog, drevnog 
drveća. Tiho je i pusto. Samo pored nas, na drugoj ka- 
menoj klupi, zagrlilo momče djevojku, pa sjede kao niemi 
od sreće. Moj pustopašni drig stao da gadja šljunkom 
ljubavnika u ledja. Ovaj se izprva gradjaše nevješt, 
kad al' skoči i za tili nas časak dogura snažnim ručeti- 
nama na ivicu nasipa. Dok mu se očajno otimasmo, 
da nas ne baci u vodu, opsuje on nješto krupno i —- 
hrvatski. Nasinijem se sladko sve preko volje. 

— Ta ti, zemljače, ko da ne poznaješ šale! 

I on se nasmija i pusti nas. Na djevojku sasvim 
zaboravi i odemo na vino. 

Bijaše odjeven kao bolji radnik. Na njemu je odielo 
od proste žute i kao koža jake kadife, sa vrećastim čak- 
širama, kako nose parizki .rapini“ i talijanski radnici 
praznicima. Jak, zavijen nos; bujna usta sa riedkim 
zubima; izpupčeno čelo sa dubokim poprječnim borama ; 
tvrda čekinjasta kosa; velike jabučice; slab crn brk i 
riedka bradica; škuro, upalo oko. Ta je glava tvrda, 
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kao da je ličkom škljocom izrezbarena, ali lice nije ne- 
prijatno. Kada je ozbiljno i zamišljeno, takog je izraza 
kao prije kijanja: puno nekog kao čudjenja i očekivanja. 
Od onda me često posjećivaše Špira Lazić. pričajući 
mi štogod iz svojih šarenih priključenija“. Rodio se 
blizu Dubrovnika. Bijaše godinu dana mornar. učaše u 
Sr. Karlovcima bogosloviju. muvaše se Bosnom kao kalu- 
gjerski izkušenik, a pod radikalima skrasi se u nekoin 
selu užičkog okruga (u Srbiji) kao učitelj. Liberali ga 
izjure zbog raznih agitacija i prije pet godina dodje u 
enevu sa dvadeset franaka. da uči medicinu. Strašno 
se tavorilo i gladovalo, i Spira postade - iz ubjedjenja“ 
zidarskim radnikom. nadajući se tvrdo. da će s uštedama 
ipak svršiti medicinu i doći u Srbiju kao junak dana. 
No godine prolažahu i prolažahu . . . 
Od jedared izčeznu. Mišljah. da ode u Srbiju. 


BO 


Jedne kišljive, hladne večeri pokuca netko na moja 
vrata. U došljaku jedva upoznah Spiru. Sav se po- 
rušio, požutio ko neven. Oćelavio do pola tjemena. 
Oslabjele su mu ruke zavijene pri zglobovima i drhću 
kao suho pruće. Baci se na divan bez rieči, pljucka i 
kašljuca, kašljuca i pljueka, i zuri kao bezsvjestnik. 

<- Sto bi, Spiro. da od Boga nalješ? 

--: Sudjenu ne uteče, — istinu kažu. A pravo ini 
je -—> što odtumarah kao guska u maglu! Daj mi da 
jedem, ako imaš. 

Pošto grozničavo izjede nešto hljeba i sira i popije 
nekoliko čaša vina, zapali halapljivo cigaretu i odpoče: 


— Iz Ženeve odmaglih, ni sam neznam zašto, u * **, 
gradić blizu Lyona. Bijaše doduše gradjevina, ali za 
mene ne bijaše posla, te gladovah ko nitko moj. Svisnuo 
bi i presvisnuo. da mi ne pomože neki Kovalski, krojač 
poljačkoga poriekla. Hranio me hljebom. dao mi parče 
krova i silesiju spisa. Kod njega bijaše tajni anarhi- 
stički klub. — znaš od onih aktivnih. Zapadnem medju 
njih kao muha u mlieko. Drugi me pošstovahu, jer sam 
snažan i jer sam ipak učevan čovjek. Nadjoše mi posla. 
Življah prilično. 


Prije jedno mjesec dana mi i opet na tavanu kod 
našeg krojača.  Kuhasmo nešto krupna. Molim te. ne 
pitaj, jer se zakleh, da ću šutiti. Mora da nas je netko 
nanjušio, jer na vrata stane lupati policija. Ja odmah 
kroz prozor na krov i skočim u bašću. Za sobom čujem 
lupu i prasak od revolvera. Mora da ih poapsilo onako 
djuture. Kako ne slomih nogu, ne razumijem ni danas. 
Kuća bijaše na gradskoj periferiji. Preskočim plot i do- 
hvatim se ceste. Učini mi se. da za sobom čujem viku. 
Okrenem se: dva mi žandara nešto domahuju rukama. 
oDadoh nogama krila. Tan —- tan — zapucaše revol- 
veri i čisto čujem, kako djuleta krekaju koru topola 
pored puta. Odmašim već podaleko, kad al čujem za 
sobom konjski topot. Bijah već umoran. Već me stalo 
stezati u grlu i pod gušomn u grudima. Poletim u neku 
tamnu aleju pored puta. Za visokim mi se stabaljem 
ukaza drevan zamak sa mrkim tornjevina. Sjećam se, 
da sam sasvim bez misli brojio mukle i mjedene udarce 
velikog sata na srednjoj kuli. Bijaše ravno jedanaest. 
Već čujem dahat čilih konja i zuj potjerničkih glasova. 
Zaćorim od tjeskobe, protrčim pusto dvorište i skočim 
kroz jedan otvoren prozor u sobu, iz koje udari miris, 
kao da je krcata zumbulima. ljubičicama i lierovima, 
pa se podvučem pod krevet. Iz suprotnog kuta kao da 
domnijevaše neko disanje. Krv mi se ledila i ledila. ali 
nitko ne veli ni rieči, već samo čini ha-ha-ha. 

Konji doduvaše i stadoše. Vika. galama, kletve. 
Kuenuše na vratima i planu svjetlo. 

— Oprostite. gospodine grote, ali ovaj čas je skočio 
kroz prozor u ovu sobu opasan zlikovac. anarkista. 

Zar ste sišli s una? Uvjeravam vas, da ne čuh i ne 
vidjeh nikoga. Nisam spavao. U ostalom, požurite se i 
preturite sa mojim momkom cio dvor i park, da vam 
hulja ne umakne — odgovori u krupnom basu netko iz 
sobe. bas iz onoga ugla, iz kojega čuh disanje. 

Dugo trajaše lupa i vika. 1 opet zakucalo. 

-— Jeste li ga našli? 

— Nismo. To je gotovo tajinstveno. Mora da se 
hulja bacio u grabu pored aleje. Sad je već u šumi. 
Oprostite, gospodine, ako vam dosadismo, ali dužnost . . 
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— Ništa, ništa! A Dieu! 

I vidim, kako izlaze prama vratima četiri noge u 
modrim čakširama i dvie u crnim pantalonima i lako- 
vanim cipelama.  Zalupiše vrata, još dvie tri kletve, i 
konjski se topot doskora izgubi u daljini. —Elegantne, 
dugačke lakovane cipele sa dugmetima stadoše se mi- 


“ati < zatvorilo prozore. 
— Sta je. zar vi mislite prenoćit izpod kreveta? 
Ne čujete li, da su otišli? — zagrmi domaćina, a ja 


izpuzem. Bijaše me vrlo stid. Htjedoh, da mu se bacim 
pred noge, metanišući kao pred sveteem, ali on naperi 
hladno veliki revolver sa držkom od binjiša i reče, smješ- 
kajući se posprdno: 

Dozvolite. moj ljubezni. da vam preturim  dje- 
pove. ako želite. da ostanemo dobri prijatelji. 

Izvadivši mi iz djepa oprezno britvu i pol cigare, 
zavirivši mi u cipele i pretresavši košulju. stane me mi- 
lostivo taptati po ledjima. 

— Ta vi nemate ni putnice, ama baš ništa! Pravi 
golać! A koje ste narodnosti? 


Pošto govorim -— kako znaš — dobro talijanski, 
odgovorim. la sam Talijan. 

0. pa ja imam posla sa čistim typusom! —— govo- 
raše u savršenoj talijanštini. —> Ne bih vam mogao reći, 


kako me veseli. Izvolite sjesti. Ovaj revolver neka vas 
ni najmanje ne ženira. jer ćete i sami morati priznati, 
da je moja neučtivost logički sasvim opravdana. Jos 
vas molim, da mi se u toku razgovora ne približujete 
ovim svojim klještastim ručetinama. Pušite li? liepo. 
Zapalite sa stola jednu havanu i budite spokojni kao u 
svojoj kući. 

Odključa vrata. velika i od tamnog, starog drveta, 
i pritisne na puce. Tek sada ga mogah uočiti — Vitak 
je i brižljivo obrijan. Lice dugoljasto, žalovito i bliedo 
kao u mrtvaca. Kosa kestenjasta i kovrčava, obrve erne 
i guste, a oči velike i pritvorene: ne gledaju. nego pro- 
diru. U desnom oku monocle. Bijaše sav u crnini. kao 
da mu onomad netko umro. Od košulje vidjahu se samo 
neke čipke mjesto manšeta oko dugoljaste. gospodske 
ruke, i malo visokog ovratnika, koji se bieljaše. da 
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ime čisto boljelo u očima. Vrat i prsi pritisnula velik: 
crna svilena marama. u kojoj blistaše oveća podkovica 
od samog diamanta. Ni u snu ne vidjeh otnjenijega 
čovjeka. 

Baci se na otoman od žutoga atlasa — u Sobi 
bijaše sve žuto ili pozlaćeno > -. skupi noge i obavije 
ih rukama. 

— Sto se do djavola ukrutiste kao da ste na sudu? 
Anarhista bi trebao da se malko slobodnije ponaša. U 
nstalom —- je Fte. da vam je otac seljak? Badava. to 
ostaje u krvi. Ili zar vam je čudnovato, te vas spasih? 
To je od tuda, što simpatišem s anarhistima. jer su hrabri, 
premda je to hrabrost juneta. Vjerujte mi. da sam veći 
anarhista od vas. Kada vas gledam sa vašim volovskim 
očima. sa vašim majmunskim čelom, sa vašom kosom 
kao u vepra i tom pasjom fizijonomijom, čisto ne vje- 
rujem. da taki eretin može da prouzroči toliku viku. 
Odista: svaka šušsa može da postane virtuoz u opačini, 
a za što veliko stvorene su samo iznimke. Zar vi zbilja 
vjerujete u neku ljudsku jednakost? Zar ste. na primjer, 
vi jednaki meni sbog toga, što unate njušku. tikvu i 
dobar želudac? Zar vi ha-ha-ha! 

Obuzimaše me ljutitost. Htjedoh da skočim. da... 
Ali kada se sukobih sa njegovim pogledom. koji kao da 
me taknuo u srce. kada ćuh njegov krhki smieh. nje- 
govo mefistofelsko cerekanje. spopadaše me niem užas .. 

U to dodje u sobu sluga. neka okošta mirnjačina, 
pravi tutuš*. sa srebrnim pladnjem. punim hladnog mesa 
i sa nekoliko boca sa pozlaćenim grlima.  Idjaše tihano 
kao duh.  (Grazda mu stane sa smieškom nješto rukama 
dokazivati. 

(iluhoniemi me posmatraše pažljivo i stane mi se u 
brk ocerekati i cerekati. kao da me želi priklati kosim, 
zelenim. kao nožem usječenim zmijskim očima i ujesti 
velikim svojim žutim zubima. Nos mu je prćast. a lice 
ćosavo. suho 1 žuto. 

Nije baš simpatične spoljašnosti. ali je vjeran kao 


pseto. taj moj Kinez, — reče mi gazda za slugu. koji 
prostiraše grospodski stol 1 serviraše boce u ledu.  - Iz- 


#). Patuljak. 


IZ MOJE BILJEŽNICE odo 


volite. pa se prihvatite. Znam, da ste gladni i žedni. 
Zaboravite moju predjašnju propovied. koju ste odista 
zaslužili. Oprostite, sto ne mogu da vam pravim družtva 
jedući. ali čašu vina mogu s vama popiti. 

Nisam znao, što da mislim! 

Nikada nisam više i sladje jeo i bio orniji za piće. 
Posto popijem i drugu bocu šampanjea. ne bijaše me 
brige ni za što. (razda, pošto vidi. da sam razpoložen 
digne čašu i nazdravi: 

- - Da živi anarkija! Da živi Kropotkin. Reelus. 
Most, Lum. Malato. Malatesta. Claude Bernard, Grave. 
Merlino, Bruno Wille. Lujza Michel i sva ostala teo- 
rijska i aktivna tevabija! Slava Prudhonu i Bakuninu! 
Da nema njih, ne bih se _prikučio jednome od najljepših 
časova u mom životu! Ne gledajte me tako začudjeno! 
Vjerujte mi. da još nikoga od vas niesam željnije po- 
častio. 

Tjerao me da pijem. a ja ljuštijah kao spužva sladko 
vino. Bijah na čistu. da je: brbljava, malo pakostna. ali 
dobroćudna luda i sve me stalo zabavljati. veseliti. 

Već svanjivaše. kada se stao opraštati. 

—— Spavate li tvrdo? 

—- Kao medvjed, kao prangija. kao top. kao -- 

—- Vrlo dobro. Ostanite ovdje i legnite u moj krevet. 
Laliku noć! | 

Bijahi_već pijan kao čep. ali se dobro sjećam, da 
su ona dvojica još dugo gestikulisala pred vratima. 

Pošto izpih i posljednju butelju. ne mogoh uzpra- 
viti glave, a kamo li. da se dignem. Ono me kinezko 
škembe svuklo i bacilo u krevet.  Potonuh u čiste me- 
kane dušeke pod svilenim pokrivalom. Nada mnom na 
zidu oružje svake ruke i tusta knjiga. Zažviždin Brankov 
.Djački razstanak-. Neko mi ružičasto i zlaćano svjetlo 
palo pred oči, a kroza nji gledam ono kinezko skembe. 
kako zuri u mene. keseći se zlorado. Kada spuštaše 
pred krevetom težke baršunaste zavjese. zaškripi zubima, 
da mi prodrlo kao led kroz kosti. —Obuzme me nespo- 
kojstvo.  Potonem u olovan san. 

Sto ti sve ne snih one noći! Vidjeh Jelicu. neku 
liepu učiteljicu u Srbiji, koju ostavih ludu mladu bez 
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oproštaja. Kao da me veže za drvo u nekakoj guštari, 
ljubeći me, ljubeći .... Kada odlažaše. liepo gledah, 
kako joj sieđde pramovi. kao da se po njima hvata inje . . 
Pošto se trgnuh iz sna.: ne mogah ni da se maknem, 
osjećah_ bol u glavi i učini mi se. kao da netko svira 


glasovir u sobi nada mnom ... 1 opet usnem. našavši 
se na _bezkrajnoj rudini. na nekakom golom i mrtvom 
oranju. Opazim pramen prašine. < — šulja se prama meni, 


iz njega izleti biela mačka sa žarkim od strave očima, 
a vijaju je rutavi. ovčarski psi sa plamenim repo- 
vima. Sad će da mi mačka skoči na tjeme. da mi za- 
rije očajno panče u lubanju. ali srećom legnem na zemlju 
i gledam, kako kroz prašinu i žute brazde izčezava divlja 
i rumena hajka ... Fiu-fiu- To žviždaju dva čobanina, 
koji idu jedan prema drugome. Na njima visoke ovčje 
šubare i dueačke opaklije kao na banatskim Vlasima. 
Odjedared se sudariše. Ona stara suvotrta ljudeskara 
iz torbe nož. pa mladoga u ledja. Taj se okrene i 
ogromne pastirske ćule stanu praskati, da sve pucaju 
lubanje. ledja 1 frea_iverje.  Krvea_ zarudi po bielim 
košuljama kao turčinak na mladim njivama. Nad izmiče 
jedan. tada drugi. ruke rade kao strojevi. a ni elasa, 
ni piske ni jauka da čuješ. —Odjedared se mladić kao 
prekine i padne niemo kao panj. a starac udaraše jed- 
nako uokolo kao dobar mlatac. Jeza me prožme. kada 
se. okrenuo spram mene: - - njegove žute. ukočene. izbu- 
ljene i krvave oči bijahu sliepe! Pomamni čiča tapa i 
bjesni stakom prama meni. prama meni, krv mu izvire 
izpod _biele kose. a ja ni trepavicom da maknem. ni zje- 
nicom da trenem. I oonaj drugi kobnik dopuzao već 
zmijski do mene. a nož mu blista medju zubima. I nje- 
gove su oči bliede. tvrde i razrogačene sliepe! ... 
Pa kada me niemo i očajno dohvatiše. pa kada stadoše 
«ljepačkim prstima kidati moje meso - - ah druže. u ne- 
koliko časova u snu propatih više, nego za cieloga žića 
svoga! 

Probudih se. 

Hoću da maknem nogom. rukom. glavom, ali ne 
mogu. | 

Uprem svu snagu očajnički. žile da popueaju. — 


==. Mo o 
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ali sve uzalud.  Zasjeklo me po vratu i zglobovima, 
kao da sam svezan. I odista! Pridigoh glavu i na ogo- 
ljelim grudima vidjeh kroz pomrčinu djelić žutog tvrdog 
konopca. 

Izdao me dakle grofovski podlac i ajinin! Dok sam 
pjan spavao, dozvao je oružnike, te me gurnuše u taj 
šljepić. Ali ipak nije možno! U Francezkoj ne vežu 
ovako ni najhudjih zlikovaca ... Ili da to nije lies, 
da se nisam možda prenuo, a sve to da nije samo grozno 
prividjenje posljednjega životnoga trzaja u prokletom 
grobu — 

Ne znam. kako sam dugo buljio u memlave i vlažne 
stiene. ŠSjetih se inkvizicije i njenih paklenih mučilišta. 
Bi mi. kao da nisam Spira Lazić, da nisam Dalmatinac, 
neeo da sam kaki Arapin ili srednje- vjekovni heretik, 
koji poludi od strahote, od tamničke čame, od groznog 
čekanja. Stade me mučiti bol u krstima i sljepočicama, 
glad, a usta da izgore od neke grozničave iznutrice. Još 
jedared naprčgnuh svu snagu.  Uzkomeša se u glavi, 
krvav me znoj popanuo. oči da izskoče. Zakrktaše kosti, 
u grudima nješto kao da se slomi — sile me ostaviše. 
I zazuji pred očima kao tisuć rojeva, a mjau raznih 
sjajnih i mjehurastih kolobara zatitraju pred očima. kao 
kada u pomrčini pritisneš jače trepavice ili kao _ kada 
si dugo gledao u sunce... Ne mogu da se maknem, 
a osjećam, da za mnom. i to na moje tjeme. mora da 
pada trak svjetlosti iz kakvog prozorčića kroz gvozdeno 
rešeto. I sasvim liepo vidim tu rupu i to svjetlo, a to 
me osjećanje boli... Od srca upravo odjekuje. te mislim, 
da kuca sat u tome mračnom hapsu. ——> potajku, grobu 
-— sto li je... Na rukama. nogama i vratu stalo me 
prljiti kao oganj. Užeta mora da me oguliše sve do 
kostiju. Osjećam krv kako milji kroz meso kao usijana. 
lava. Ta bol mi gotovo godi, jer me ostavlja strava 
od koje treptijah kao žica pod gudalom ... Za mnom 


se nješto miče .... Ne čujem, ali bolno osjećam — i 
gle: grdan me pauk krstaš — ja ga ne vidim, ali znam, 
da je krstaš — uzpuzao baš nad moju glavu i pao mi 


na grudi. Riknem najprije od strave, a poslie od boli 
i nemoćna biesa. 
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U to škrinuše vrata. Za srebrnim čirakom sinuše 
kose zelene oči i paklenjački, nasmijani, kao u psa koji 
reži. zubi one kinezke ljutice. Došavši do mene, stane 
imi nješto dokazivati rukama. Kada je, zakocenivsi se 
od malhnitog smieha, i opet pokazao svoje velike, žute 
zube, kunem ti se. da sam osjećao, kako me ujeo za 
vrh od samog srca. Onda mi nagne nad usta bočicu. 
Umirah od žedje i guenuh svježeg mlieka. Da digne 
bočicu. ali ja ga spopanem zubima za vrh od palca. 
Krvnik stane hripati kao konj. kada mu usijanim gvož- 
djem peku pokvareno kopito i sčepa me za grkljan ži- 
lavom ljevicom. Mene osvoji hadski bies. Zadrhtaše mi 
lične mišice. zabolješe dolnje vilice i kvrc -— progutam 
krvavi vrh njegova palca. On zaurla od boli, ja od 
radosti. 

U to se došulja grof kao sjena. Blied je kao mrt- 
vačka kost. a drhću mu ustne i biele ruke. Pošto mu 
momče, hripajući, pokaza ranu, razpele se grofove modri- 
kaste ustne na preziran posmjeh. od kojega kao da pade 
hladan mraz.  Žavije mu ranu. mahne rukom. a sluga 
se udalji.  Izvadivši iz kutije scalpel. stade grof ša- 
je 

- Već dugo čeznuh za predubokim slastima kakog 
Kajina ili Nerona. Osjećam, da samo to još može da 
ugrije moje otupjele živee i razigra učmali mozag. Već 
tri godine čeznem za zgodnom prilikom i hvala srećnom 
slučaju pe 

Ja stadoh bulazneći pentati ... 

Ne brbljajte! Vas bi i tako ili giljotinirali ili 
bi iztr PEN u kakoj rupčazi. Ovako umirete_ barem. u 
neku ruku. koristno. Vjerujte. da mi je taj eksperiment 
nuždan za neke observacije. koje bih van uzalud opi- 
sivao. jer ne biste razumjeli.  Fruplo ću vam kemijski 
spaliti i moj će odani sluga zakopati vaš pepeo na naj- 
ljepšem mjestu moga parka. Žalim, što vani ne mogu 
drugim načinom nagraditi vašu nehotičnu uslugu. Da 
pošljem novaca vašoj obitelji. mogao bih se izdati. Ovako 
vaša smrt ne može da ima za mene nikakih neugodnih 
posljedica. Evo, ja strepim sav kao i vi, ali taj sladki 
strah ne dolazi od kake moralne skrupule. nego od vi- 
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soke radosti, kao kada prvi put grlimo ljubljenu ženu. 
Vi ste u ostalom zvjere, opasno zvjere u ljudskoj koži, 
a ja ću učiniti koristno djelo. Mučiti vas ne ću — — 

Htjedoh da progovorim, da udarim u kuknjavu, ali 
nejasna mi misao zape u grlu. Odjedared mi se učini, 
da je podrum sav pobielio kao od srebrenog sjaja, da 
je pun zlatnih mušica, a u duhu stanem da nižem .Oče 
naš“. Kod _dodji kraljevstvo Tvoje“ nisam znao dalje 
i vrele mi suze probiju oči, — prve suze iza dugoga. 
vremena! 

Grof što naumi ne odumi. Savro se nada me i 
stao parati košulju. U taj čas opazim na stepenicama 
za vratima dvie gujske oči, one odurne kinezke zube i 
čujem smieh kao pasje režanje.  Rezignacija ode bez 
traga.  Zaključa vrela u žilana krv, bezkonačan, drzki 
me obuze bies. Na usta mi se popne gorka, žučljiva 
pjena, a zubi mi škrinuše kao žrvnjevi. 

U taj me čas grof zasieče u ruku, kao da kuša nož, 
gledajuć me netrenimice u oči i evokoćući zubima. U 
to šinu moja gusta krv i tek što orosi njegovo samrt-: 
ničko lice, zavrti mu se nješto u očima kao onaj sjajan. 
staklen kolobar u svjetioniku, usta zinu i on posrne, 
presjekavši jedno uže scalpelom. Trgnem se i oslobodim 
desnicu, dohvatim scalpel i presiečem užeta gotovo u 
isti par, kada je glavom bubnuo o kameniti pod. One- 
svlestio se. 

Sluga jeknuo kao jarić i strugnuo. Ja dohvatim 
sa poda karboliziran pamuk, pretrčim kamenite stepe- 
nice, dvorište i park, i zavučem se u šumu. Sunce sie- 
daše. Babje ljeto, vedrina. Jesenji mi vjetar ćuškaše 
u lice po koj suh listak.  Razderem maramu i zavijem 
vatom ozljede. Na ruku mi pade neka bubica i ja ju 
ćjelivah kao čovjeka. Zaspim skršen do zore, premda 
osjećah kroz nemiran san, kako mi se zajeda u kosti 
hladna noćna magla. 

Drugo predvečerje, idući pored željezničke pruge,. 
projuri pored mene vlak i iza jednog prozora vidjeh 
ono mrtvačko, djavolje lice i kao da se na mene hladno 
nacerilo.... Ovamo pješačih deset dana, prosjačeći,. 
gladujući i obilazeći veća mjesta. 
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Tek sada. kada ode sve u razmet. vidim. kako je 


život sladak. 
* 


Kada drugi dan, rano izjutra. dodjoh kući sa nekim 
znancem liečnikom. nadjosmo Spiru Lazića, kako sjedi 
u gaćama i košulji na prozoru prama dvorištu, objesivsi 
napolje noge i —- jedući sapun.  Odvezosmo ga u ko- 
lima u bolnicu. Bijaše pitom i nasiijan.  Naklapaše 
cielim_ putem. Kada je liečnicima pričao povjest svojih 
rana. držahu, da bunća u ludilu. Za nekoliko dana 
izdahnu od zapalenja pluća. 

Bijaše to početkom novembra. Dan bijaše mutan. 
a nebo suro i turobno kao smrznut uzdah. 


PA 
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Jesensko nagovieštanje. 


Tvoje prsi okitit bih rado 
Karanfilom i bosiljkom nježnim, 
Ali moje evieće mirisavo 

Zamrlo je pod pokrovom sniežnim, 


Sve prolazi. pa i mladost divna 
Kano cvieće u jeseni vene, 

S čarobnimi mlade mašte snovi 
Još nas vežu samo uspomene. 


Našim ružam grobak izkopasmo, 
Da ih zemlja od studeni štiti. 
AL oće one nakon odmaranja 
Pomladjene jošte ljepše biti. 


Sniežni pokrov otopit će sunce, 
Slavulj pjesmom javit pramaljeće, 
Mlada zora iz mirisnih grudi 
Tihom rosom zalievati evieće. 


Karanfil i bosiljak zeleni 
Izrasti će pokraj ruže moje, 

A_ Bog znade hoću li još kada 
Njimi kitit drage prsi tvoje. 


Mrazno inje glave mi se hvata, 
Moja proljet pram zapadu kreće .. 
Milo cvieće probudit će sunce, 
Moje inje otopiti ne će. 


Mravi. 


Radini, marljivi, okretni žure se, brzaju za poslom. Susreću 
se po stazicama, stanu malko, ko da se pitaju, gdje imade posla, 
pozdrave se, pa kreću dalje žurno i hitro. Nikad ne miruju i 
nikakova ih zaprieka ne sustavlja. Sve nadvladaju. Sićušni vuču 
za njih grdu mrvicu kruha, istrunule kukce, ostanke hrane sve 
nekakovom strpljivošću, uvjereni, da moraju doći do cilja. I ja, 
kad ih gledam tako strpljive, radine, junačke, bratski solidarne, 
sjetim se djece mog naroda, sjetim se svih njihovih zala, poroka 
i mana, njihove borbe o kost, njihovih nada, bratoubojnih svadja, 
pa ih vidim, gdje dolaze k meni, da im nešto upišem u spomenar 
životne knjige ... I jane znam upisati u tu knjigu nego dvie 
rieči: Budite mravi! Rikard Katalinić Jeretov. 
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Nepravdi. 
Gdje j nasilja biti će i robstva, 
Gdje je robstva, biti će i biča, 
Gdje je biča biti će i bola, 
Gdje je bola bit će i vapaja ; 
Al vapaji potresti će dušu, 
A duša će pokrenuti mišce, 
A mišice razkinut će lance, 
Bacit će ih nepravdi u obraz, 
A ona će svisnuti od jala, — 
Kako ih je slabo sakovala. 

Kuzma Nović, 
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Notturno! 
Piše 1. T.G. 


2. IX. u 12 sati noću. 
Dobri i mili Julije! 

Je li da je grehota_ vratiti se sa _ materina groba 
pjevajući ? 

Ja istina nikad ne pjevam, ali danas sam pjevala. 
Vele da i labudovi pred svoju smrt propjevaju, inače ne, 
pa tako i ja, za to nije grehota. 

lIa! ta kako da ne pjevam ?? Ta sutra mi je vjen- 
čanje!! Oh, da možeš čuti moj glas, kako li se gro- 
hotonm smijem! Ta sutra ću biti mlada, obući ću divnu 
bielu haljinu, pa vienac, pa veo, ha! ha! ala je to 
smiešno!  Odista ovaj je Bog vrlo dobar, ta koliku mi 
je sreću dodielio! Hvala Ti Bože! 

Bad čisto vidim sebe sutra kao mladu; bit ću liepa, 
doći će silan sviet — ta. moj je otac vrlo poznat —, 
svi će mi čestitati sreću, a ja ću se ljubezno zahva- 
ljivati, muzika će se orit, — a ja ću čuti posmrtan 
marš — — ——, ah! pa kad me tek povedu, ala će to 
biti liepo; sa svima ću se oprostiti, i sjest ću u kola, 
okićena cviećem i odvest" ću se u crkvu! 

Pa tek u crkvi! šta će biti svieta!! Tada će po- 
četi vjenčanje! Ali meni bruji u ušima opielo! 

0Ja vidim sebe u velikom metalnom sanduku, — po- 
krivenu crnom čohom -—— ja jako volim crnu boju -—, 
čujem neko jecanje, hm! neko plače — neka plače — 
ja ću uživati -—— i ja sam plakala pa ništa! Oh! ala 
će to biti divno! 

I ja ću tada biti srećna!! 
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Moj ujak će mi sutra dovesti vojnu muziku iz svog 
puka. Još veli, da će me muzikom i na stanicu izpratiti. 
a ja ga pitam. hoće li me dočekati muzikom. kad dodjem 
u B.? On veli: hoće. Pa da! mislim — posmrtnim 
maršom Bethovenovim! Ja jako volim tu muziku! 

Pa još mi je brat kupio divan putnički ručni sai 
A ja! Ja sam unutra metnula još divniji revolver! Vrlo 
volim moj revolver! 
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Krasno li će biti. kad me donesu mrtvu u B.! 

Čisto vidim, kako me na stanici dočekuju: muzika 
svira posmrtan marš, a moj sanduk iznose iz vagona! 
I ponesu me kući! Tada me pronose kroz predsoblje u 
salon. - - tu je sve ernom čohom zastrveno: na sred 
sobe stoji visoka katafalka. više. moje glave velike 
svioće! 

Otac mi prilazi. i to sa lieve strane. jer sa desne. 
na sliepom oku. velika je rana od revolverskog metka, 
i vidi se usirena krv i mozak. a on to ne može la gleda 
— vele: potresa ga — the! šta ćemo? 

Ja ću ležati i uživati! -— — -— < —> —> — — 


Položit će mi brat vienae na moj mrtvački odar! 
A meni će biti težko, težko! Dok u jednom tetka mi 
prilazi i polako šapuće: .sirotice moja. evo Ti mećem 
sliku i pisma Tvoga Julija.“ i tada na moje hladne. 
mrtve grudi. meće sliku i pisma. i ja osjetim toplinu i 
bit ću blažena!! 

Poslie će me ponieti. da me sahrane. Zatvoriti će 
sanduk! Izniet će me! Metnuti na velika paradna kola! 
Oh! ala ću se liepo voziti! Odniet će me u istu crkvu, 
gdje sam se vjenčala —- —— 

Ah! Evo nas na groblju! 

Ala je divno 2 do 3 metra u zemlji! Vrlo je pri- 
jatna hladovina. a ja sam u vatri. — — 

Spustit će moj sanduk. 1 tada će prvo srodnici ba- 
citi koji grumen zemlje da mi tobož bude lakša — 
i tada ću poslie: uživati, znadem. da će mi netko i za- 
vidjeti. ali šta ćemo. nije svaki srećan! — 

Kad budeš ovo pismo čitao. ja ću biti mrtva i srećna! 
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Naniet ću Ti boli; nu nemoj sebe kriviti, kriva je moja 


sudbina. 
Znaš. kod nas postoji bajka, da kad se diete rodi, 


tada sedmog dana dodju vile — sudjenice — i proreku 
nad djetinjom kolievkom njegovu sudbinu, pa su i meni 
tako dosudile. — Jer znaj. da je bolje unrieti. bolja 


je smrt, nego nepoštenje. 

Ta zar nije nepošteno. iznevjeriti čovjeka, koga 
ljubim? A zar ne bi bilo još gore nepoštenje. da doe- 
nije okaljam svoju čast. čast svoga otca; pa na po- 
sljedku biti opet prezrena od onoga. koga ljubim! 

Ah! ta vjeruj. Julije. — ja da sam čovjek, ja ne 
bih mogla takovu ženu ljubiti ni poštovati: pomislila 
bih, to je nizko. da ona pogazi čast svoga otca. pa na 


posljedku i muža. jer i ako ga mrzi — ona nosi nje- 
govo ime — to je gadno. podlo! 


Zato. pošto užasno mrzim čovjeka. za koga moram 
da se udam. a da ne bih možda docnije iz velike ljubavi 
zgriesila. to biram smrt. biram sreću! Jer volim da 
reknu za mojega otca: .siromah, udao kćer, da bi ju 
sahranio. a bješe tako dobro diete“, nego, oh! Bože 
sačuvaj: .biedni otac, što dočeka od svoje jedine kćeri, 
nesretnica. da se tako zaboravi i osramoti otea pod 
starost.“ 

Oh! zar to ne bi bilo strašno? 

Da. da. vrlo strašno!! | 

A Ti, mili Julije, Ti imaš svetu dužnost. da živiš 
za svoju nesrećnu domovinu. kojoj ja vidim veliku bu- 
dućnost! . . 

Ako Te kad god put nanese u B., Ti posjeti tetku, 
i izadji na moj grob. cjelivaj hladni kamen i reci: 

»Ljubo“, ja ću čuti i bit ću sretna. 


Ostavila sam u amanet tetci. da mi ne sadi na 
grob cvieća, jer ja imam evieće na svojim grudima —- 
Tebe, Tvoja pisma: ali Ti. Ti mi iznesi jedan bouquet 
ruža, samo od Tebe bit će mi prijatno! 

Oh! oprosti mi! Istina. da mi je današnja Tvoja 
depeša doniela veliku tugu .... ali ipak ja moram da 
umrem! Ja Te ljubin do ludila. iskreno, kao sto se 
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ljubi prvi put! Je li. da ćeš vjerovati? Ta ja sam 
samrtnica. pa ne lažem! 

Ti budi sretan! Nemoj izdati tetku. da je preko: 
nje išla nasa prepiska. 

Oh! ala mi je težko. da se s Tobom razstavim! 
Pa zašto ne svršim još večeras? nego tek poslie četiri 
dana? — Pa da učinim zadovoljstvo svojemu oteu. da 
me vidi kao nevjestu: jer ja se spremam na dalek put. 
pa treba da činim zadovoljstva! 

Oh! ala je divna večer! 

Milijarde zviezda trepte na nebu! Ali to nisu zviezde, 
već duše umrlih! Eno. ja vidim i dušu moje dobre 
majke! Tako ću i ja blistati gore! Oh! ala će to biti 
veličanstveno !! 

Sad s Bogom! Oprosti mili Julije! na koljenima 
Te molim. oprosti! Ja moram da umrem! Vjeruj, da 
ću tako biti sretna! Kad budeš čitao ovo pismo. Ti 
reci: laka Ti zemlja“, i meni će tada doista biti lako. 
milo. ja ću čuti Tvoj glas! 

Posliednji put s Bogom i oprosti! -- -- — — -— 
— -- >> — Sad ću opet da se smijem. ta sutra mi je 
vjenčanje! -- — -— — > —_ => — s = > — -- 


Tvoja srećna-mrtvaš 
Ljuba. 


* Ona nije mrtva, i za to njoj priobćismo ovo pismo, što od samonbo- 


Jice ne bi učinili. Priobćio nam ga njezin Julio, koji je na vrieme brzo- 
javio, da paze na nju i da ju spase; i ona je danas i sretna i poštena. 


Nadi. 


Bježi, bježi varalice 

Sa tim smieškom, sa tim čarom 
Lukavo je tvoje lice 

Ljude mamiš pustim darom 

I meni si mnogo toga 

U djetinstvu obećala . . 
Vjerovo sam, pa se nadjoh 
Na grobnici ideala! 


Ah kakve sam znao s tobom 
Začarane snivat sanke, 

Kad si pokraj mene sladke 
Pjevala mi uspavanke, 

I sunce sam kadar bio 

U tim sanjam skinut s neba 
I sve letih, pa sve šaptah 
Ne živi se tek od hjeba. 


Pjevah pjesme i o sreći 
I o raju i slobodi, 
Niesam znao kako mnogim 


Kleto robstvo toli godi. 
O ljubavi pjevao sam 
U njoj gledo žića metu 


Sve po tebi razočaran 


Skoro padah u tom letu! 


Nado, nado varko pusta, 
Ej kaži mi dare tvoje, 

I je uzdar možda oto 
Satrveno srce moje? 
Htjeo bih te razpet, nado, 
Sulicom ti probit grudi 

. bježi . 
Ljudi još su stari ljudi! 


Neću . . Ssviet te čeka 


Rikard Katalinić Jeretov, 


Viktor Hugo. 


Viktor Hugo“) po okrutnoj ruci bio je odtrgnut od onoga 
zadnjega pribjega, koji jošte ostajaše njegovoj nesreći. Sad on 
ne može da više gleda, kao što no prije normandsko podnebje 
niti mu je dopušćeno, da više sluša talaski piev, koji, u njihovu 
bučenju, donašaše velikomu pjesniku novosti njegova naroda; a 
u njihovoj pjeni suze njegove mile otačbine; niti mu je dopušćeno, 
da više motri u neizmjernosti medju nebeskim modrilom ljubezne 
krajeve od one toli nesretne i neharne zemlje, koja je njemu 
dužna za toliku svoju slavu; niti joj može da pošalje bolni uzdah 
bud sa brodovima, koji brode, bud sa lastavicama, kada prema 
njoj lete. Prije, barem, on življaše u miru: njegova pjesnička 
duša uzhićeno motrijaše, u nježnom i gorljivom zanosu, plavetno 
nebo svoje obljubljene domovine, kad no mu duša lebdijaše mo- 
treći sjaj zviezda, izgubljenih andjela, kao božjih poslanika, u 
neizmjernom prostoru; kad no dihaše ugodne poljske mirodije, 
po kojima jošte lutaju drage i mile sjene otaca; kad no kidaše 
uzdahe sa pozlaćenih struna svoje lire, okrunjene lovorikom; ili 
kad no šiljaše bolnomu svietu svoju koju pjesan ili ricč, kojoj 
zadaća bijaše jedino mir, nada i ljubav. 

Nu sada skitaoc poput Omera, prognanik poput Dantea, mu- 
čenik boli i pečali poput Tassa, morati će biedni Viktor ćutjeti 
svu težku i gorku težinu magličavoga londonskoga podnebja. A 
još kada si promislimo, da je on čestokrat razpršavao turobne i 
gorke naše misli! Biedni Viktore, koji te gorki i užasni udes 
tjera! 


*) 12 Spanjolskoga od E. Castelara. Sr. ,Perfiles de personaje y bocetog 
de ideas“, Madrid 1579, strana 12—76. Ovaj divni članak bijaše napisan u 
mjesecu studenom godine 1555., kada je Viktor Hugo bio prognan iz Jer- 
sev-a u Englezku. : 
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Vajmeh! to je udes, da se pečal od genija ne odružuje, 
hotijući, skoro tako posvjedočiti mu, da je iskra božjega obsjeva, 
sahranjena u glinenoj svjetiljci! | 
Čovječanstvo, o osamljeni pjesniče, čovječanstvo prebijeno 
na stieni, koja se u praznini vrti, lije, lije gorke suze; ali će 
kucnuti čas, u kojemu će Bog skršiti tvoje težke lance i s nova 
će ti u ruke podati životnu baklju, koja se je sada ugasnula. 
Nego zašto sada mora stradati Viktor Hugo? Koji li je to njegov 
zločin? On je služio jedino svojemu narodu. Oh! da je on poput 
Horaca palio tamjan na oltaru sreće, svaka bi ga sreća sretala. 
Ali je on bio posvetio svoje srce, sve svoje sile jedino svojemu 
narodu; on posvećuje svojemu narodu sjaj svojega genija, i na 
taj način uveličuje sebi slavu, njemu rosu u biser promjenjuju, 
što na njegove lovorike_ pade i tim mu od bisera krunu plete; i 
za to je da Viktor Hugo ne nalazi lovorike prijateljem, koji da 
ga brane i štite, ne nalazi miran pribjeg, u kojemu da može 
poput Ossiana drmati svojom lirom. 
Nije moguće, da ga tirani mirnom savješću, vedrim čelom 
u brk gledaju: ne može zločinac, da neustrašivo gleda svojega 
sudea. Svaka je njegova rieč za slobodu nada, za samosilje 
grizodušje; svaka je njegova pjesan za ovaj gorki i nesretni 
stari sviet slična ognjenomu daždu, proždoru lažnih i hinbenih 
bogova; dok je njegova veličanstvena pjesan za novi sviet ugodna 
nota, koja znači sklad, nadu i ljubav. Vaše samosilje, o moguć- 
nici, ne zaslužuje ništa drugo, nego ukor i prezir. On je prorok 
budućnosti: pasti će to prestolje, koje se ruga i s vremenom i 
sa čovječanstvom:; nestati će tih samosilnika, koji žeženi gri- 
miz moče u krv nevinoga; a kule bogataša spepeliti će se poput 
kostija njihovih okostnica; dok ćeš ti, veličanstven u tvojoj slavi, 
od naroda do naroda, od puka do puka vidjeti, gdje se pred 
tvojim nogama, o veličanstveni Viktore, lama smrtonosna kosa. 
Oprosti im; oprosti im, veliki Viktore, nemogućni su, da ti škode. 
Čemu vriedi ma koje mu drago carstvo, pa sad bila i Fran- 
cezka, pred tvojim veličanstvenim, nebeskim genijem? Samosilnik, 
koji te tjera, nije nego uvećao bol: nije učinio drugo, nego bacio 
u očajanje srca tolikih majka, oduzimajuć im na taj način iz 
njedara predmet njihova obstanka; na taj način on je, samo- 
silnik, veličanstveni geniju, sa svojun duhom ugasnuo ljubav i 
nadu u djevičanskim sreima: ali ti Viktore, sličan božjoj rieči, 
koja se nad kaosom njiha, učinio si da svjetlost istine i pravice 
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blišti u tamnom njedru ljudske savjesti, nad kojom zabluda ste- 
raše koprenu, i tvojim si pievom, nebeski pjesniče, donio blagoslov 
na sviet ljudima, koji je, neprestance mnoge neizmjerne naše 
boli kinio. 

Pjesnik, mješte da se stara za viku i psovku mogućnika, 
on baca svoj pogled na nebo, a svoje velikodušno srce posve- 
ćuje jedino svomu potlačenomu narodu: na krilim se svojega 
genija_diže do vrela nadahnuća u ideji cieloga stoljeća; i pro- 
budjuje iz dubokoga sna narode: on niti očajava u progonim, 
niti se skanjiva u nesrećam. pošto vrlo dobro znade, da povjest- 
nica. skrivena medju tmušam budućnosti, uvick je pripravna, da 
mu ime ovjekovječi, i da Bog, skriven medju nebeskim sjajem, 
uvick je spravan da mu dušu primi. Nu zašto, na njegovu rieč, 
samosilniku u prsim srce drhće? On razpolaže s vojnici, koji, 
na njegov mig, smrti u susret idu; laskatelji, koji mu tamjan 
pale; puci, koji podloženi, kao rob gospodaru, slušaju njegove 
zapoviedi; topovi, koji siplju smrt; prsima, koja mu štitom služe; 
tvrdjavami, koje ga brane; a u tolikoj njegovoj radosti i u to- 
likoj njegovoj slavi i na vrhuncu još svake moći, svakoga sjaja 
tvoja ga rieč, o zaboravljeni prognaniče, straši i pečali. 

Bezdvojbeno taj glas je, glas nove ideje, sveta i moćna 
ricč, koja će morati srušiti, uništiti oholni Kapitol, na kojemu 
još samosilnici nalaze utočišta. Koje je dakle čudo, da oholi 
pred poniznim drhiće? Da na njegovu rieč odalečuje od svojih 
usta pozlaćenu kupu moći? 

Viktor Hugo dobro poznaje, da je nevolja bila uviek bečom 
harnosti, čim je sviet širok geniju. Tako bijaše i s Omerom. Taj 
grčki stvoritelj ne mogaše naći u svojoj domovini niti krova, da 
ga živa pokrije; niti groba, da ga mrtva očuva; Dante, taj sred- 
njega vieka Omer, življaše u velikoj i groznoj nevolji, a u užasnoj 
samoći i umrie; i Cervantes, koji napisa nadgrobnicu Danteova 
stoljeća. življaše u velikom ubožtvu 1 od gladi zaglavi. 

Sin nebeski, pjesnik. suzi nad zemljom; ali njemu još ostaje 
pribjegom španjolsko sreo. | 

Viktor Ilugo nam patri; on uzdignu francezku umjetnost od 
duha one naše, i oplemeni španjolsku hrabrost u Zernani-u. DA, 
po tomu je Viktor Hugo Španjolac: Španjolac po njegovim težnjama, 
Španjolac po njegovim djelima, pošto je geniju domovina vasioni 
svict. Tko pak ne će diviti se njegovu geniju, njegovu neobič- 
nomu i čudnovatomu geniju, prije nego li pane u hladan grob? 
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Da; da: dodji, dodji, o Viktore, u ovu junačku zemlju, po 
kojoj još luta Padilova sjena; dodji i pričaj nam kako sviet ide 
k svojoj emancipaciji; pokaži nam to plavetno nebo, koje nam 
ti odkrivaš s onih magličavih krajeva, zastrtih od brodolomskih 
ostataka od tolike prosvjete; ukaži nam armonijski sviet, koji ti 
u templu svoje savjesti motriš, i imati ćeš vječan hram u svim 
španjolskim srcima. 


Iran Androrvić. 
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Monumentum aere perennius!! 


Cedite romani seriptores cedite grati! Nakon što su ,prošla 
22 duga stoljeća napora ljudskoga, intenzivnoga rada milijuna i 
milijuna individua a sve uzalud, jer se umjetnost nije maknula 
smjesta !)“ napokon je izašlo davno očekivano djelo pred kojim 
valja da kleknu svi narodi svieta. Jelovšek je veliki umjetnik; 
<on je onaj pojedinac umjetnik, kojemu je secesija prepustila da 
nagje nove puteve do obećane zemlje i nove umjetnosti“. Istina da 
»nijedan pojedinac ne može biti toliki ženij da bi on sam svojom 
spoznajom i intuicijom, svojom stvaralačkom snagom pokazao 
nam tip nove umjetnosti“ 2), ali svakako ovo je ona velika sila, 
onaj komponenat koji obara staru umjetnost i javlju se ,pretečom 
velikih preokreta na polju političkom u osobito kulturno-socijalnom “ 
4) pretečom velikih stvari“. 

Kakono unutarnji zemaljski plin, zatvoren pod čvrstom korom 
zemaljskom, traži nspoznate putove, vere se a amo i tamo kroz šupljo- 
tine, tajne hodnike tresući zemljom, koja ga drži u zatvoru, eda nagje 
izlaza iz te rodne si tamnice, napokon, skupiv sve svoje sile, 
velikom, strašnom tutnjavom podugljenim drhtajima zemlje otvori 
si vraa, izduši vulkanično povrh planine dižući se nebu pod oblake, 
a neuki sviet, zapanjen, gleda to nevigjeno čudo, sklapa ruke na 
molitvu, ustravljen srdžbom nekakom: tako i moderna ideja“ 
ili ti ,secesija“ dugo vremena zatvorena pod korom .konzerva- 
tivnih ideja“ najavila je svoj život, svoj obstanak najprije nekom 
tajanstvenom tišinom, neradom, za tim se je počela gibati, oti- 
mati se, tražiti izlaz iz te tamnice, odatle nastala je mukla 
tutnjava, za tutnjavom potres, za potresom probio je vulkan ,na 


1) Pilar «Necesija“ str. 16. 
2) [di ib. str. 12. 
"diib str. 13. 
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piramidama vječite slobode“ izašla je secesijonistička lava i 
prieti poraz dosadanjem ,.smjeru“, dosadanjoj umjetnosti, te svi 
dosadanji mirni radnici na umjetničkom polju moraju sklopiti 
ruke, da ih ta lava ne oprži i ne uništi. To su vam Simfonije“ 
Vladimira Jelovšeka, tiskane u Petrinji u tiskari Dragutina Benka 
mjeseca rujna MDCCCLAXAXVIII. u 333 egzemplara. Prvih 
devet egzemplara imade sliku autorovu. Br. 2083. — Omot je žut 
a tekst je tiskan na plavom papiru u velikoj četvrtini, bez impa- 
ginacije, sa svim po starinsku, ali i bez oznake araka, te se ne 
zna kako citirati iz njega. Oblik i papir, pa i sama slova odgo- 
varaju točno obliku, papiru i slovima XVI. i XVIII. vieka. Sto: 
puta su mi preko ruke prošle brošire i razpravice, prigodna iz- 
danja u čast kojem meceni, slična ovom, kada sam pregledao ili. 
uregjivao stare biblioteke. Po vanjskom obliku, dakle, nije nam 
ova knjiga pokazala novi put, novi smjer, nego se je povratila 
na sasvim zastarjeli smjer naših djedova... Ali težko je od 
prvog maha izvesti nešta sa svim nova. Polako se dolazi do. 
vrhunca ,piramida vječne slobode“! .. 

Na prvoj stranici teksta čitamo Zofki. Šta će to reći? Ta 
rieč izpunjava cielu stranicu. Obrni! Na sredini druge stoji: Ex. 
Ovo je najdublja ideja, jer nema dna. Obrni: Uskrs. Za naslo- 
vom sliedi pjesma, sve sami jedanaesterci: ,Pod piranidom vje- 
čite slobode u groznom kalu prezira i jala, u vječnoj borbi radi 
nizkih strasti tek silna masa ljudstva živjet stala“. 

»Na divnu tu piramidu kroči stvorić slab tielom“ noseći 
na sebi križ sav izmrevaren. On umre i tri dni ,u grobu sniva 
mirno“. Pa kad je ljudstvo ,njeg već s uma smetlo“ on digne 
ploču s groba, uzkrsne. Sviet se oko njega skupi, a on svietu 
kliče: ,na vrh moj dogji biti ćeš spaseno“. Ali sviet ne htjede, 
nego se vrati u svoj kal i tminu onamo gdje je ,demon gazda“. 
Nu ima čovjek u sreu iskru, te će se još jednom vratiti 
k piramidi. — Je li ovo istina? Nije. Sviet, odkupljeni svjet, 
vjere se križa još uviek drži, ne valja se u tmini nego u svje- 
tlosti. Nije bio uzaludan rad Spasiteljev ni rad njegovih nasljed- 
nika. Prije križa vladalo je robstvo i tmina, ali za njim je došla 
svjetlost i sloboda. Nu da je naš pjesnik rekao istinu ne bi bio: 
rekao ništa nova, a morao je reći ipak nerečeno ... 

Nu kako će se ljudi oteti otoj tmini i blatu, u kojem se 
valjaju! U pjesmi ,Memento“ osugjuje pjesnik militarizam, dakle 
valja ga se otresti, a u ,Fin-Commencement“ naviešta zoru novog; 
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dana kada radnik poruši gospodske dvore i tim ruševinam sagradi 
sebi kućaricu, ,.skroman stan za sebe, za obitelj svoju“. Ostavimo 
pjesmu: stara bajka i prvi snieg“ jer je to davno opjevano. 
Preljub, pijanstvo, rane su čovječanstva, koje valja liečiti me- 
lemom ljubavi i dobrote, odgojem .... Lako je rušiti ali 
je teško graditi! 

Zaustavimo se malko na petoj: ,stara pjesma“. Tu pjesnik 
odaje svoje misli o čovjeku i svietu. Sa zemlje se ,dižu pjesme“ 
i jecaj krili“. ,Zla pokoljenja stara zamiene gora nova“. dakle 
ruimus in peins. Čovjek bahato kliče: .ja sam stvor plemenit“! 
a legija ga strasti izjeda i potresa“. Demoni strasti silnih pri- 
tisnuli ga k zemlji i pobjednički po njem s radosti puste skaču: 
a on satrven, sužanj, još trza se pod jarmom -—— a ,djavli gledju, 
gledju (sie!) il smiju se il plaču“. Taj čovjek još: ,.u oholosti svojoj 
prisvaja neumrlost; propovieda da iskra božanska u njemu sije ; 
na prvo mjesto svieta postavlja trulo tielo, pa važno propovieda il 
milosno se smije“. Kad je taj čovjek došao ..na domaku si želja“ 
(kojih želja?) 1 pruži ruku ,da shrati svoju metu“. zagrohotao 
demon, spodmakno uporište, a on sa nadom pade u raku vječnu 
kletu“. 

Iz ovoga sliedi da čovjek nema u sebi iskre božanske. da 
si on samo prisvaja neumrlost, da demon vlada zemljom, a rak: 
u koju pada čovjek da je vječita i kleta!! 

Tako padaju ljudi hrleći ,po tobož(!) slavnoj stazi i nestali. 
.da puste -— nečiste —uspomene“(?) Ovo ni ja ne razumijem ; 
moderno je, preduboko!! 

Za ovom sliedi ,Tamjan“, posvećen. prijatelju“. ,Za teskih 
dana, hez pokoja kad zmijska sumnja kapnula kap po kap u grudi 
žestok otrov, kad užasni demoni suhonjavi bljeda lica, u oku kriesom, 
oplamnim dahom na svakome su koraku to lomno troje tielo po- 
tresali, tad je duša hrlila u one čiste eterske visine ko tiha glazba 
oeolove harfe, za tihe noći kad lavež pasu sahlasno se krili“... 

Dakle konkretizujmo se: kad je čovjek nemiran sbog otrovne 
sumnje što mu muči grudi, kad demoni. suhonjavi i bliedi kriesom 
u oku i plamenim dahom (opis je demona antisecesijonistički, 
nitinnter in vetitum') tad se duša diže u eterske visine! (baš nije 
tad najbolja zgoda!) i to ko glazba vjetara za tihe noći kad se 
sablasno krili (baš!) lavež pasa!! U tom letu ona je zaboravila 
na ljude, ali ovi nisu na nju. ,Oni vuku njeno ime u svjetsko 
oblato zavisti i laži; klevetajuć grlom hrapavim njen zvonki glas 4 
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čisti rad“. , AL zalud grudi nadimlje im mržnja. ko silni orkan 
relji ocean () ne mogu duši ništa“. ,I sustaše demoni oborili su 
glave“, kipe za osvetom. Demoni obukli na se pokorničko odielo, 
sagradili žrtvenik duši i stali joj pjevati pjesme i goriti tamjan. 
Ona je stala, ,ko omamljena i opojena, opojena od tamjana i 
hvala. Tad je ,potamnio dim tamjana, čar visoke zviezde“ kamo 
je duša lećela, a uz to ona sluša zanamne rieči, .da tamjan tek 
na zemlji dozrieva“, opojena i svladana egoizmom, spusti se na 
zemlju. Demoni zakliktaše od radosti, raskidoše lažnu odjeću sa 
sebe“, pa spališe na lomači neoskvrnjenu nekadl snažnu dušu“, a 
oni zaokružiše kolo pakleno opjelo krješteć glasom hrapavim“. , 
Na prevaru izgorjeli dušu na lomači!! 

Sad opočinimo malko. Na sred prazne stranice čita se In. 

Obrnimo stranu. ,Za bure“. Prvi je sti: Zijevam: Valaj i 
ja! odgovoriti će čitatelji na taj uvod. 

U sobi djevojka prebire po tipkama fantaziju, a on se tuži 
na bogove silne, što mu je srce žarko, što su ljudi praktični, 
treezni t hladni (valjalo bi da budu nepraktični, pijani i razpa- 
ljem). Pati od nervozne, neobuzdane strasti, od tajnog plamena 
šrea, bez nade da će udovoljit svojim željan. Pa kliče: ,gle 
kako sam kukavan, jadan i slabašan, a ipak sam vaša (bogova) 
slika i prilika! Pa kakvi ste vi? .,. Ja nemam IHebe, koja bi 
točila nektar i pružala slatku Ambroziju: ja tek imam u svojoj 
samoći (a zaboravio je na djevojku što no u blizini udara senti- 
mentalnu fantaziju. Htio bi da mu bude ona Hebe!) prezir na 
sve što po zemlji gmiže. Kadkada očajna kletva (bravo !!) hripi 
iz plamne nutrine i gubi se susana mojih“. ,Ta rob sam pravi! 
(i jesi svoje .neobuzdane strasti“). Stenjem sred krutih ogavnih 
okova kukavne Geje. Zalud ih trzam, zalud ih kušam, raskinut“. 
Duh mu se hoće .uskriliti u divne snivane visine u kojima nema 
tog kramarskog smrada i egoističnog grabežnog rada; u kojima 


polet ne vežu obziri glupi“. — Valaj ko je mogao ovakova šta. 
tiskati, njega ne vežu ,,obziri glupi“. — U tom ,,robstvu“ on sve: 


to dublje propada. Samo mu odlane duši kad nastane u prirodi 
oluja, jer kaže ,tad vidim vas, Bogove silne, kako ste baš ko i 
ja podlegli strasti, pe se med sobom očajno bijete, tražeći svaki 
prvenstvo“. Tad mu srce kuca neohbuzdanom srećom, te mu ,oko 
gleda poništeno blago kramarskih duša i gleda Bogove silne, 
kako se natežu kao ljudi“. Pa će im doviknuti: ,,Tucite se, ja 
vam se smijem ..... a zašto ste me čovjekom stvorili i u srce- 
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vrgli iskru božansku''? Valjda će se koji .bedak“ čuditi što 
pjesnik govori o iskri _ božanskoj u čovjeku, za koju prije nije 
htio znati, ali taj ne razumije ništa. Tad je ugledao dirne božice, 
s kojima se bogovi zabavljaju, pa ga je uhvatila neka volja i 
želja koju s pristojnosti ne spominjem. 

Oh, da mu je barem jedna, da ju grli i cjeliva! A pošto je 
utaman za njom čeznuo, ,,htio je da svisne od jeda, pjena mu 
je navrla s jala i zavisti na usta drhćuća“, pa je htio ,.posljed- 
njom najjačom strijelom  potresti Olimp“... Što ne može jaka 
mašta 1! 

Umorio sam se analizujuć ove pjesme, još ih imade šest 
istog oblika, istih misli. U pjesmi ,nemoć“ opisuje onako na 
svoju, nekog očajnika koga ,,demoni“ (uviek ti demoni) svladaše, 
niz glave i srca izčezlo mu sve“ te se ubija. Za tim pjesnik nam 
slika mrtvaca u ,Epilogu“! Po običaju muhe došle rano da u 
jutro mu plaze po licu i rilon suše njegove krupne suze... Al 
kako su se poveselile kad jednog dana nešto ugledaše, ko mrlju 
kakovu crvenu i slatku, a baš sred čela. Oh, tu je bilo pustog 
radovanja 1: parenja i lepršanja i dapače jedna u nabore čela, 
u kojima se stisla rujna masa. polegla sitna bjeleata jajašeas!! 

Sliedeća počimlje: ,,Vi mi se smijete“. Baš ovdje nam se 
gadi, te se ne možemo smijati. Pjesnik se srdi što imade na 
osvietu ljudi, koji žive bolje od njega, te im dovikuje : ,,nrzim 
sjajno sunce što vama ogrieva slašću, široke nozdrve, velike uši : 
volim tek tminu 1 noć“. Niže kaže: ,Ja sretan sam u svom 
siromašnom boštvu u samoći tajnoj | tajanstvenoj (što je to tajno 
i tajanstveno 2) u kojoj sam Bog i skromni griešnik, al sam, a 
to je raj, pa dok vi ejelivate kupljene usne i požudno tielo pri- 
vijate uz topli struk i gledate mramorne sise 1 očajno pijete 
strastveni kalež opojne razblude (koju je on na drugom mjestu 
zavigjao bogovima, radi koje zamrzio je na sunce!) — ja snivam 
divan san. 

U sliedećoj pjesmi ,,Za maglovita jutra imade divna (1) 
slika: ,mališ jedan stablom i spužvom 1 prljavin bukvarom za- 
gledo se čudno u me. šmrknuo čestito punim nosem i obriso usta 
zamusana. rukavom poderanim“, Ova je slika dostojna secesijo- 
nističkog kista. Neka ju dade samo naslikati, pa neko ju daruje 
svojoj Nebi, starijoj ili novijoj ljubavci, ili onoj iz ,vizije“, ili 
onoj ,nekadašnjoj“ što no išla mamurno kući iz blize krčme 
s žutocrnim kolobarima pod drijemnim očima i blicdim mučeničkim 
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licem, a usne su kadkada zadrhtale u tupi cinični smjeh". Tad 
se ne bi bio ,streso pod njezinim dubokim zagonetnim pogledom, 
u kom je i ljubav i tuga i mržnja cinizma titrala tajno“, jer bi 
ona lako oprostila sve što je bilo, obdarena takvim darom. 
Pjesnik, koji je kadar stvoriti takove tipove, koji da je pred 
njom ,.poniknuo  bezstidnim očima“! te da je otišao napred 
zamišljen : zašto ? .,Olh. okrutnom šakom istrgo sam nevini evjetak 
strastveno pomiriso, zgnječio, zasićen mirisom njegovim i bacio 
tamo na smetište tamno. gdje samo smrdljivi kukci gnoja nuškat 
će njegovu međenu čašku. i ja sam to djelo počinio ja simbol 
plemenitog steriliteta“ !! Divite se ljudi! 

Ko bi mogao nabrojiti sve ljepote što se nižu u ovih četr- 
naest pjesama? U dvanajstoj kaže: ,I u nekom omamnom dioni- 
zičkom snu dohvaćam prostore nove sa starim znancima i novim 
otajnim prikazama i sav se trzam i sav se gubim u širokoj ras- 
košnoj bujici neznane slasti. Tada sam Bog (prosvietlio ti ludu 
glavu!) koji lebdi širokim snažnim krilima i visokim umnim 
čelom i mišicam jakim . . .“ 

Nu ostavimo te ,očajničke kletve“. , Vizija“ nam kaže da 
je on ušao sa nekom djevojkom u krčmu. On nju nije gledao ni 
kao sestru ni kao prijateljicu, već, kaže on, ,ja te gledah druk- 
čije i drukčije onim iskusnim lopovskim okom, kojim gleda zreli 
muž u prvont naponu zrele snage na dobru nevinu žensku dušu“. 
Jest, to je lopovluk! U toj krčmi: ,čaše su kucale, pjesme se 
orile, poljubci pljuštali, šake _ se grčile, tresle se kletve, Bogovi, 
sveci i Marija Majka, sve se to redalo uz epitete. Saputalo se 
o sastancima, nudjala se uobičajena taksa, ili i vanredni doplaci“ 
kako je koji razdražen. To je sve slušala ta njegova drugari“a 
i vidila što se ne može pred naše čitatelje iznieti, jer oni niesu 
secesioniste, pa bi se mogli razljutiti. Svakako je čula i vidjela 
sve što ,na guslama vječnim velika bljutava priroda guli“) Pa 
kad su se i oni razgrijali ... i on njoj ponudio ,užasnu, zvjersku 
simfoniju spolnoga nagona“, a ona? . , . nije htjela . . 

Meni se čini da su čitatelji mogli stvoriti si točan pojam o 
»Sinfonijama“ što ih je zagudio po primjeru ,bljutave prirode“, 
na žicama seksualnih željica veliki zastupnik ,secesije“, jer sam 
ih naveo polovicu u ovoj ocjeni, pa ne trebam spominjati zadnje 
»Nakon smijeha“, u kojoj hoće da otrese ,sa sebe ludu krinku 


1) O Musa vergine turati il naso, — e tenendoti su la sottana, — 
laseia il motriglio di guella tana. Giusti. 
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ozbiljnog mudrog lica mislioca“ te ,da sve prošlo nestanc, da 
sve sadašnje izgine, da sve buduće snivano opet izčezne, u guste 
raskošne magle bezbrižnosti“. Nu valja svakako još napomenuti da 
je .motto“ ili geslo ove zbirke  .sinfonija“ er i in na zadnjoj 
stranici i to švabski, uzeto iz pisma nekog ITermanna Bahra proti 
Tolstoju, tiskana u sevesijonističkom časopisu ,,Zeit“* i to dva 
dana nakon što je složena zadnja pjesma-sinionija. Tu, novi 
švabski apoštol veli, da će njegova družina secesijoniste, usta- 
noviti novu vjeru, (biće dakako umjetnika) ne na ljubavi (kao 
što je Krstova) nego na sili. Megju ljudima ne može biti sreće, 
jer gdje je ljudi tu je mržnja, a njihov je život srdžba... 

Da skupimo u glavnim potezima velike ideje, ideje ..sece- 
sije“ koje nam daje ovo epohalno djelo, moramo reći da je sviet 
samo plijen, žrtva svakovrsnih demona, da se ljudi valjaju sano 
u blatu i kalu. A što im je učiniti da se iztog kala izbave? 
Pjesnik nam toga ne kaže, to će valjda reći u drugim ,,motivima“i, 
Svakako on navješta zoru novog dana, ,svemirski mir, božanski 
mir i vjeru u pobjedi, česa? ,,Secesije“? Biće. Pjesnik obećaje i 
hrvatskom narodu: .,i ti ćeš taj kal skoro ostaviti, budućnost 
tvoja mora sretna biti“. Uz to valja da hrvatski narod pristane 
uz nove apoštole, nove vjere i nove umjetnosti, uz ,,ratnu stranku“, 
koja pobija dosadanju umjetnost, navješćuje joj razor, nemilo- 
srdnu borbu na život i smrt“, a to jer ,,sve umjetnosti skupa ne 
odgovaraju duhu našega vremena. 1) Duhu vremena odgovaraju 
osinfonije zvjerske, što ih gudi ,,bljutava priroda“ po onomu, 
koji sebe nazivlje .,simbolom plemenitog steriliteta“', koji obeščaš- 
ćuje djevojku i baca na smetište, koji se i Bogom nazivlje, a 
teži samo za Hebama vječne nasladi i vječnog užitka, a nada se 
u jaku mišicu radnika, da poruše što obstoji, te da ona stvori 
snivani raj na zemlji. Kad cieli hrvatski narod, — narod tako 
eminentnih sposobnosti, kako kaže Pilar,*) poprimi ove ideje, 
prione uz silu, a ne uz ljubav, kad bude tražio svoj cilj u razbludi 
1 užitku, kao što mu pripoviedaju Bahre kroz Jelovšeke i Pilare, 
tada će se uspeti na vrh , piramida vječne slobode“. 

To su glavne misli ovog piramidalnog djela, ovih ,,užasnih“* 
;.seksualnih““ ,simfonija“. A forma, za kojom takodjer čezne .,se- 
cesija*? Stih, metar, ritam, to su stvari zastarjele konvencijonalne, 
a Secesija“ je prelomila_ svoj štap nad prošlošću, te je njezina 
1) Pilar ib. str. 12. 
*) Pilar 1 ib. str. 42. 
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lozinka : samo rušiti. 2) Stoga ove ,sinfonije“ ,bljutave prirode“ 
nemaju u obće metra: samo su složene iz nota ili slovaka raz- 
dieljenih u redke na pr.: | 
1 opet oko moje 

To treptavo slabo oko 

Neprestano gledi u svijet 

Oštro, široko, hladno 

I hoće ledenim bljeskom 


Damascenskog mača 

Prodrijet kroz haljinu vječite kulture nemirnog čovječanstva 

Do njenog srca; — 

A onda idem 

Mirno i oprezno 

Naprjed! 

Ni iz pjesme Vizija“: 

I rujne požudne usne 

| crnu valovitu kosu 

Zenijatno(!) počešljanu 

I sve mi je jače oko 

Sijevalo tajno. — — —- 

Imade pravo! Metrika nije potrebit dio pjesničtva. 

Što se tiče pak jezika, oblika, figura, prispodoba, zaslužilo 
bi napisati valjda nekoliko stranica; nu ja sam već umoran, a 
imadem vrlo ozbiljna posla, te mi je žao ove dvie ure izgubljene. 

Da pravom kažem, nisam se ni nadao ni da ću ovoliko 
raztegnuti, pa ne mogu dalje. Pa ne mogu dalje ni stoga, jer 
»Simfonije“ mi valja vratiti, nisu moje, ja nisam bio sretan dobiti 
ih jer se ne prodaju; daju se badava. Za podrobniju kritiku 
preporučam ove ,,simfonije“ Slovačiću i njegovim patronim. A vi 
čitatelji, nakon što ste se nauživali mukle čarobne glazbe, ,,blju- 
tave prirode“ ,,užasnih zvjerskih ,,simfonija““ budite tako uslužni 
pa zaplještite rukama ,ženijalno““ ,.počešljanom““ autoru i nje- 


govoj muzi. 
Plaulite cives !! Kerubin Šegvić. 


2) Id. i ib. str. 12, 
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Odgovori na upite ,Novoga Vieka“. 
Veleučeni gospodine! 

Na postavljena pitanja, koja je to slav. uredničtvo blago- 
izvolilo u broju 9, II. tečaja postaviti, čast mi je odgovoriti samo 
obzirom na hrvatsku slikovnu umjetnost. 

I. Vriednost hrvatske umjetnosti. 


Vriednost umjetnosti u obće, ovisi medju inim o istinitosti, 
naravnosti, ljepoti i izvornosti. Kao što sadržaj licpog umjet- 
ničkog djela istina i samo istina biti mora, tako mora sjaj istine 
i u obliku istoga odsievati. Jer ljepota je u cielom i svakom 
odnošaju sa istinitošću u uzkom savezu. Ta se pako, u koliko 
se ona mora kao bitna osebina umjetnine sadržavati, zove: ,este- 
tičnom istimom“. 

Ova je pako trojaka, naime: nutarnja, historijska i psiho- 
ložka. 

Umjetnina_ mora dakle biti: 1. nutarnje istinita i to u dvo- 
jakom snošaju, u negativnom i pozitivnom t. j. u prvom ne smije 
ništa protuslovna ili bezsmislenog obsizati, a u drugom mora se 
ona ne samo unutra mogućom, već kao unutra potrebnom ili 
barem vjerojatnom pokazivati, 2. historijsko istinita _t. j. sa nu- 
tarnjom istinom mora se, ako se conceptia odigrava na polju po- 
vjesti, do neke stanovite _ mjere i historijska istina slagati, 3. ne 
smije se napokon u umjetnini ni psiholožka istinitost propustiti 
t. j. akoprem imade umjetnik donekle osobu idealizovati. to ona 
ipak ne smije — a ni ne može — u svakom slučaju, kako Ari- 
stotel već napominje, biti eminentne krieposti. 

Sa zakonom istinitosti stoji u uzkoj svezi zakon naravnosti t.j. 
umjetnina ne smije protusloviti zakonima naravi. Svaki umjetnik 
imade pomno izučavati narav, a ono, što nadje u naravi mora 
primiti u krilo svoje duše, stopiti u jednu cjelinu, te nam ju tako 
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prikazati u svojoj ljepoti. Definicija pako ljepote u obće jest: Liepo 
je ono, što je u sebi savršeno, u koliko nam ono kod gledanja 
pruža duševni užitak (Pulehra sunt, quae visa placent). 

K svim ovim bitnim osebinama prave umjetnine pristupa 
napokon originalnost (izvornost), t. j. umjetnik ne smije se zado- 
voljiti oponašanjem stvorenih djela, već on mora samostalno 
stvarati. 

Pošto napomenusmo osebine, o kojih ovisi vriednost umjet- 
nine, dokazat ću, da naša hrvatska slikovna umjetnost te osebine 
posjeduje, dakle, da je vriedna, 

Uzmemo li nekoliko znamenitijih slika naših umjetnika, na 
primjer od Bukovca: Crnogorka na obrani, Crnogorka na očeku, 
Crnogorke nose vodu, Zastor kazalištni, Dubravku, Gundulićev 


san i Živio kralj — zatim od Medovića: Mučenici sriemski, 
Sabor spljetski, Baccanalia — od Mašića: Ličanin, Gušćarica 
na Savi — od Aleksandra krajolike, od Cikoša stare gra- 


dove, Izvor Une, od Ivekovića: Guslar iz Čengić-age, Straža 
na Kordunu, te napokon od Bauera: Seljak uz vino, pa ih pro- 
matramo s gledišta istinitosti, to ćemo se osvjedočiti, da se pod- 
puno slažu sa zakonima ove. Isto podudaranje opazit ćemo, gle- 
damo li ih s gledišta historijske istine. Medović n. pr. u svojoj 
slici , Sabor spljetski“ kazuje, da je podpuno shvatio onovremeno 
stanje. To isto nalazimo i na drugim historijskim slikama. Što 
se pako psiholožke istine tiče, ne crta li nam se u svim nave- 
denim slikama — osim krajolika — čvrst značaj, i ne prikaziva 
li nam se duševno stanje, čuvstvo osoba, izraz lica i kretanje 
pojedinih osoba upravo krasno? 

Što se pako naravnosti tiče, priznajemo, da nam se ne 
hotice pobudjuje čuvstvo u srcima, gledajući divne krajolike 
Alexandrove i Cikoševe. Motrimo li pak djela Bukovčeva, to će 
nas zadivit ono njegovo sliedjenje prirode, kakova upravo jest. 
Titranje zraka u vodi, igra sunčane svjetlosti kroz guste grane, 
divna polja, kroz koja teku bistre rieko, obale mora, vedro nebo 
i odsjev djevojačkih ljepota opajaju našega umjetnika; tu on 
osjeća moć prirode. To isto opažavamo kod Medovića, razlikom, 
da on ne ljubi vedra i sjajna obzorja, već po nešto naoblačeno 
nebo, obasjano prvim ili zadnjim tracima divotnog sunca. 

Kad nam je dakle u tolikom skladu prikazana naravnost, 
zar ne velimo ujedno time, da je u njoj i ljepota izražena? — 
Doista jest! 


no , NI "mwa ope 
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Nu naši su umjetnici, ako i opažavamo da su donjekle 
učenici raznih škola. ipak u svojim radnjama i originalni. —Nji- 
hova su djela vlastiti pjesnički tvorovi, te smo prisiljeni njihov 
uzhićeni pjesnički duh obožavati. 

Hrvatska je umjetnost dakle vriedna, a dokazom je i to, 
da se umotvorinama naših umjetnika — akoprem su malobrojne 
— divi i strani izobraženi sviet. 

II. Jeste li uujereni. (da se naša unijetnost preporadja: ili ber 
opažate li kakav napredak w ovo zadnje «doba? 

Hrvatska umjetnost leti u susret boljoj budućnosti, neodo- 
ljivom silom prokrčila si put kroz trnje i šikarje, koje joj posta- 
više njezini zavidnici i neprijatelji, snažnom rukom iztrga drač i 
koprivu, kojom je obraslo polje .liepe znanosti i umjetnosti“, 
mjesto drača zasadi plemenitih voćaka i nježnoga cvieća, koje 
će, ako i ne odmal, a to diljem godina liepo porasti i procvasti 
i tako će potomci radostno ubrati plodove mara i uztrajnosti svojih 
predja. 

U sredini ovoga perivoja stoji već od davnine veliko stablo, 
koje sve na okolo pruža svoje grane, oholo prkosi zubu vremena, 
trista puta zahujala već bura, gromovi zagrmili, oblaci se rušili, 
al ono stoji postojano i ruga se prictećim pogibeljima. To je 
prvo stablo u tom perivoju, koje je ruka Providnosti darovala 
hrvatskomu narodu. Izprvice cvalo je to stablo i donielo liepih 
plodova. nu kasnije rek bi, da je obumrlo, nije bilo, tko bi se 
brinuo za nj: koji bi mogli, netragom pobjegoše iz domovine, a 
narod, zasljepljen od tudjinca nije mario za svoje 

Već od svoga pokrštenja umjeli su Hrvati nabožne knjige 
i ine crkvene rukopise ukrasiti slikami i arabeskami te su u kas- 
nije vrieme stekli upravo zadivljenje ciele_ Europe. To je bio 
početak hrvatske umjetnosti, koja je svoj vrhunac postigla ne- 
umrlim našim sitnoslikarom Julijom Klovijem. Prije Klovija spo- 
minju se takodjer hrvatski krasnopisci i slikari, koji su u velike 
utjecali na talijansku renaissaneu. 

Medju svimi pako najznamenitiji jest Julijo Klovio (živio u 
šestnaestom vieku). On je proslavio svoj narod, koji je bio i 
materijalno i duševno već osiromašio uslicd_ neprekidnih ratova. 
Kad je naš Jure bio na vrhuncu svoje slave. začudio se sviet, 
kako može iz tako malena naroda niknuti takav heroj, koji je 
bio ponos i dika čitavog izobraženog svieta. Evo što o njemu 
piše Franjo Babi toskanskomu vojvodi Cosimu 1. 
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-.Izvjestno jest, da je on poznat kao prvi u svojoj umjet- 

nosti u Italiji i izvan Italije. te da je vriedno, da služi velikoga 
vladara; budući da su čudnovate i divne stvari, koje proizlaze 
iz njegovih ruku, jer je doista nadvladao i nadkriljuje na daleko 
stare i mlade umjetnike svoje vrsti.“ —Niemac Waagen, strogi 
oejenitelj umjetnina. usudio se nazvati našega Klovija ,den be- 
Tihmtesten Miniaturmaler des XVI. Jahrhunderts“ 
* Kad je poznati Vasari vidio latinski misal, koji je Klovio 
uresio za kardinala Farnesa, uzklikne sav uzhićen:  ,Ovo djelo 
priliči više radu božanskoniu nego li ljudskomu, pa zato se punim 
pravom može autor nazvati malim i novim Michel-Angelom.“ 

U sedamnaestom i osamnaestom vieku hrvatska umjetnost 
poče padati, narod izmučen dugotrajnimi ratovi nalazio je jedinu 
utjehu u junačkoj pjesmi, slikarstvom bavili se jedino samostanci. 
U svakom gotovo samostanu bilo takozvanih crkvenih slikara, 
koji su za svoju crkvu izradjivali svete slike. Te slike dakako 
nisu imale Bog zna kakove vriednosti, nu ipak se u njima zrcali 
duh našega naroda, koji nije smalaksao niti u najtežim prili- 
kama. | s 

»Iomu se upravo čudim“, veli neki učeni Englez — ,,da si 
je hrvatski narod, koji je bio najviše izložen turskomu zulumu i 
tlačenju susjednih država koli na ratnome toli na polju književ- 
nosti i umjetnosti, stekao vječnu uspomenu“. Ovaj učenjak, koji 
je veliki prijatelj našega naroda, proriče nam: sjajnu budućnost, 
dok veli: *,Najmanji narodi su najvišć utjecali na svjetske pri- 
like“. To mu se mora i priznati, zar_ nisu Grci, tako malen nafod, 
stvorili temelj današnjoj inodernoj psihologiji, zar nisu židovi 
osnovali kršćanstvo? | m. i 

Polagano se primiče devetnaesti viek, viek izuma i iznašašća. 
Sve vrvi, sve teži za slobodom, pa tako se i Hrvati latiše krmila 
te počeše: upravljati ladjom, koja bijaše u pogibelji, da ne 
tresne' 6 hridi; mukom i ustrajnošću odkloniše prieteću pogibelj. 
Veliko oduševljenje zavlada u srdcih hrvatskili mladića, u tili 
čas pojavi se veliko i sveto čuvstvo narodnosti. Hrvati nazrie- 
vahu svoj spas u vlastitoj sili, opojeni junačkom pjesmom, počeše 
tražiti nasladu u hrvatskoj knjizi, sve ostalo postalo im ogavno 
i već god. 1835. zaori u tišini noćnoj piev hrvatskih kćeri: ,.Još 
-Hrvatska ni propala, dok mi živimo.“ . — 

Od tog vremena književnost. i umjetnost opet napre duju. 
:. < Umjetnost dakako. nije. mogla .tako brzo dostići svoj cilj, 
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buduć su financijalne prilike vrlo loše bile, a naša inteligencija 
nije marila za svoje. . 

Tako eto opet cvate ono stablo, opet će nam donieti divnih 
plodova; na vrhuncu sjaje se dva zlatna ploda, na daleko i široko 
razprostranjuju se zrake ove drage kovine — — 

Ime Bukovca i Medovića ostati će trajno. Nu ima još divnih 
plodova na njem, koji već liepo dozrievaju, ali ne dajte, Hrvati, 
da nam jedne noći tudjinac ugrabi još i to. Do Vas je, želite 
li, da se opet pojavi jedan Julijo Klovio. 

Pa onda još ima ljudi u Hrvatskoj, koji se stide imena 
hrvatskoga?! 


III. U kojoj grani našu umjetnost najljepše evate, a koja je nuj- 
zanemarenija? 

Imade u glavnom pet vrsti slikanja, i to slikanje krajolika, 
genre, portraita, historijsko slikanje i alegorično. 

Promotrimo li naše umjetnine, osvjedočit ćemo se, da je 
najviše zastupano slikanje krajolika, zatim portrait, ponešto genre 
slikanje, a veoma malo historijsko i alegorično. Zašto se je naj- 
većma razvilo slikanje krajolika, uzrokom je sama ljepota naše 
domovine. Umjetnost bo ljubi i cvate samo u liepoj okolini — 
na gadnom i neliepom mjestu rado ne boravi, zato udari ona 
svoje prvo boravište u veličanstvenoj Italiji i u liepoj Grčkoj. 

Naravnu ljepotu podpuno shvatiše naši umjetnici. To nam 
dokazuju njihovi krajolici. Portrait je podosta zastupan u rad- 
njama Bukovca, Medovića i Mašića. U njihovim portraitima diše 
duša ljudska i tako živa se odaje, da nas gotovo mami na raz- 
govor. < Genre-slika_ moralo bi biti više. Umjetnici promotrite 
naše narodne običaje! Alegoričnih slika vidjevah samo od Bu- 
kovca.  Historijskih radnja imade veoma malo. A zašto? 

Morala bi se prije stvoriti inteligencija, koja bi našla zabave 
i užitka u liepim umotvorinama hrvatskih umjetnika, te tako obje- 
ručke prihvaćala slike, koje bi prikazivale razne dogadjaje bogate 
nam poviesti! 


1V. U kakovu odnošaju stoji naša umjetnost sa tudjom, i kukovo 

mjesto čini Vam se da medju evropejskimi narodi može hrvatski 
narod po svojoj umjetnosti zauzeti? 

Nije nam se bojati, da bi umotvorine naših dičnih umjet- 

nika naišle na odpor, po kojem bi iste omalovaženja zaslužile, 

već naprotiv, one će svuda i u svako vrieme cienjene i tražene 
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biti. To nam svjedoči nedavna izložba u Kopenhagenu, gdje se 
puno govorilo o njima. Tamošnji jedan list nije se mogao dosta 
načuditi darovitosti hrvatskih umjetnika: .,Odkuda“ veli spomenuti 
list, ,, Hrvatskoj takovih sila, ta jedva se znade za ime te zemlje. 
A kad čovjek pogleda ove liepe umotvorine, koje potječu iz te 
malene zemlje, tad moramo se zaista diviti nad tolikom vještinom 
i marom“. Evo što piše tudji list, a sveobća kronika pohvalila 
je takodjer takovo hvalevriedno nastojanje. 

U svakom pogledu zaostali smo daleko još za Francezkom, 
Rusijom, Njemačkom, Italijom, Českom, Poljskom i napokon za 
Španjolskom, nu sa ostalim kulturnimi narodi u Evropi, pače i u 
Americi možemo se mjeriti. Što više, Hrvati stekoše prvenstvo 
u umjetnosti na Balkanskom poluotoku, bilo bi dakle neobhodno 
nuždno, da se u bielom Zagrebu ustroji slikarska akademija, gdje 
bi se nanareni mladići toga poluotoka mogli podpuno izobraziti. 

Ovako moraju oni putovati u inozemstvo, pa kako je većina 
mladeži zasljepljena, tad niti ne misle više na povratak u domo- 
vinu, već opojeni tudjim duhom kubure po većim gradovima poput 
zabludjelih ovaca. Drugi opet nemaju sredstva, te se ne ufaju 
bez novaca u bieli sviet, rado bi se dalje naobraziti, nu fali im 
energija duha, te tako samo snivaju o liepoj budućnosti, grade 
kule u zraku, viču i galame, da će narodu koristiti, a kad tamo, 
preplaše se najmanjih zaprieka. 

Oskudica radja najveće umnike, treba samo energije, ne 
vatja gledati na manjkajuće okolnosti, valja na umu imati, da 
svaka patnja i svaki trud radja obilnim plodom, izobraziti se treba 
najprije, onda svježim duhom vratiti se u svoju domovinu i 
ovdje raditi. 

Ovakav će umjetnik i u inozemstvo šiljati svoje umotvorine, 
da vide i drugi narodi produkat njegova uma i vještinu njegove 
ruke, pa tad će se već upitati za njega, glas će mu se najednom 
po svoj zemlji razširiti i eto tako dodje zajedno s njime i njegov 
narod do slave, njegova domovina postat će stjecištem viših slo- 
jeva i mnogi ne će požaliti trud, da proputuju takovu zemlju te 
se stanu ozbiljnije baviti njezinimi duševnimi proizvodi i nastojati 
oko razširenja istih. | 

Naravno, treba da naša inteligencija podupire domaće 
umjetnike, pače morala bi ih obteretiti sa više naručba, da je 
umjetnik tako upravo prisiljen raditi, a ne tako, kao što danas 
biva. Ima u našoj domovini vrlo nadarenih mladih umjetnika, 
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koji radi pomanjkanja naručaba izabiraju drugo zvanje. te tako 
u njima izumre svaki dalnji razvitak onoga dara, što im je Božja 
Providnost usadila u srce. Reći će tko: .neka samo radi. pa 
makar ništa zaslužio. neka narodu poklanja svoj umotvor, doći će 
do glasa. pa onda će ga. već podupirati.“ Da _podupirat će ga! 
što koristi to. kad već prije mora od gladi umricti, žalostna mu 
majka! Ima ih pače. koji niti novaca za potrebne slikarske sprave 
nemaju. Onda radi! | 

Bio sam kod jednog inteligentnog vospodina u posjete. Medju 
inim potuži se takodjer. da hrvatska umjetnost na slabom te- 
melju stoji. Ja prosvjedovali proti takovoj izjavi ali prepadoh 
se, kad mi taj visoki gospodin, koji je_ polazio sveučilište i koji 
drži, da je izobražen. reče: VE pa molim vas, što će te: dan: 
danas se već dobiva kopija najvećih umjetnika za nekoliko kruna, 
pa si onda svaki radje to kupi, što nije skupo a licpo je ipak“. 

Tako većinom misle svi naši bogataši, 

Zato valja. da naša inteligencija što više podupire naše 
domaće umjetnike, imamo ih žalihože malo. pa ovo nekolicina 
mora oskudievati. Neka se ugledaju u druge narode, vidjet će 
što rade oni za napredak znanosti i umjetnosti. 

Unatoč svim okolnostima. moramo se ipak diviti umjetni- 
cima, koji se toliko trude oko dalnjega razvitka hrvatske umjet 
nosti i njima imađemo zalivaliti, što mi Hrvati na tom polju prete- 
kosmo mnoge druge narode. koji bi imali sredstva i koji žive u 
drugim okolnostima nego mi. te bi mogli prednjačiti nama. a ne 
ovako moramo im mi prednjačiti. Sred najtežih udaraca, genij 
naroda nije umuknuo, poput alem-zviezde blista se na hrvatskom 
obzorju i doći će vrieme, kad će se drugi klanjati i obožavati 
duh našeza mukotrpnog naroda. | 


Primite izraz najdubljeg štovanja 1 iskrene odanosti, 
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Nezgode jednoga putnika u Tibetu. 


Po članku A. H. Savage Landor iz ,IHustrazione italiana“ br. 26. od ove 
godine napisao Ivan Bulić. 


U AZiji imade dosta zemalja, koje su nama Evropejćima 
slabo i površno poznate. Megju takove ubraja se i Tibet. Za to 
prije dvie godine englesko zemljopisno društvo Britseh Muzemna 
i Daily Mala obrati se na znamenitoga putnika A. TI. Savage 
Landora molbom, da bi pošao u Tibet, te ga što bolje pretražio. 
Ova je poruka Landoru bila veoma ugodna. 1 ako se je mogao 
nadati svakojakim neprilikama i poteškoćama u onim krajevima, 
pa je već u siečnju pr. g. krenuo na put. Prije toga bješe pre- 
putovao Evropu. Maroko, Egipat. Sjedinjene države, Kanadu, 
Japan, Kitaj, Koreju, Kurilsko i Filipinsko otočje, Australiju, 
Indiju. Ceylon, Tazmaniju i drugo. To svoje putovanje opisao/ je 
on u znatnim djelima: , Alone iith the Huiry Ainu“ GO or 
Cho-sen the land of the morning calm“. : 

Tibet, najveličajnije visočje na zemlji. nalazi se izmegju 
Himalaje i Hućn-Lina, te je opasan golemim gorama, kano 
tvrdjava bedemima. Ova zemlja u ničemu nije podložna Kitaju, 
već je sasvim nezavisna država. Uprava je teokratička, a glavar 
zemlje Dalai-Lamć, biva veliki svećenik, koji stoluje u svetome 
gradu Zhasi. Narod je budističke vjere. Država je razdieljena n na 
više pokrajina, S kojima upravljaju Dama. 


U siečnju prošle godine zaplovi Landor na nekom velikom 
brodu put Indije, iskrca se u Bombay-u, kad je. kuga najgore 
bjesnila, te ostade nekoliko dana. Odov le krene željeznicom prama 
Tibetu. izabravši na putu tridesetak hrabrih i i snažnih Indijanaca, 
koje naoruža i naprti hranom i raznom prtljagom. 
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Dok je budistima s kineške strane dozvoljeno preći megju, 
prama indijskoj strani badne straže odbijaju svakoga stranca, tek 
ga opaze. Sretan je, tko tada iznese živu glavu. 

Tibećani saznadu od svojih uhoda, da se Landor k njima 
sprema u pehede, te mu poruče, da ga 300 naoružanih ljudi čeka 
kod klanca Lipu. Na to im Landor odgovori, neka ga slobodno 
čekaju, da će sutra preći klanac, jedini prielaz s indijske strane. 

U istinu on sutradan pregje megju, ali ne kroz klanac, 
gdje bi ga bili mogli svladati 1 samim kamenjem, nego se uspe 
na vrlo visoku planinu .Mangshan, te iza legja čekalaca uvuče se 
uz sto muka i neprilika u zemlju. 

Čuvao se Landor ravnica i samo noću putovao od jedne 
visočine do druge. Danju je počivao iza napravljenih nasipa, jer 
je Tibet go goleat, kao kad oskudieva rašćem. Tako zaklonjen 
mogao je promatrati sve naokolo, dokle je okom mogao dosizati, 
bilježiti, crtati zemljovide, slikati i paziti na tibetske konjanike, 
koji su mu po ravnicama išli u potrage, jer su bili dočuli, da je 
uz sve njihovo stražarenje, prešao megju. 

Dakako da je ovakovo putovanje bilo veoma neugodno i 
tegotno, tim više, što je danju trpio upravo tropikalnu vrućinu, 
dok je noću toplomjer pokazivao 18 stupanja izpod mištice. 

Jednom ga nazriješe konjanici, te na vas trk pogju prama 
njemu. Nu on ih s družinom dočeka nategnutih pušaka, i ponosno 
i ozbiljno progovori im tibetskim jezikom. Na to Tibećani poska- 
kaše skonja i ispružiše se potrbuške po zemlji, izplaziv jezik u 
znak pokornosti i štovanja, a on ih u takovu položaju brže bolje 
naslika. Zatim ih ispitivaše o prilikama u zemlji i o potrazi, po- 
slanoj za njim. 

Jedne mu noći šmignuše izmučeni i izmoreni bremenari. 

Jedini Chanden Sing ostade mu vjeran, spreman, da s njim 
dieli sreću i nesreću; te još jedan, što bijaše iznemogao od 
bolesti. 

U tako nepovoljnim prilikama i u velikoj oskudici hrane 
bijaše im reda spustiti se čim prije k ravnici, da lakše pribav- 
ljaju potrebito i da im bude zgodnije nositi nuždnu prtljagu. Dva 
dana nisu ništa jeli. jer im oni stanovnici za nikakvu plaću ne 
htjedoše ama ništa prodati, tek treći dan nabaviše malo mlieka, 
pa opet za dva dana ništa. U to im se prikaže nekoliko Tibećana 
i ponudi na prodaju svoje konje. Upravo se je Landor prigibao, 
da jednom konju pogleda u kopita, kad ga pograbiše tolike 
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snažne mišice i savezaše. Inače nisu smjeli, da ga napadnu, 
jer su se bojali njegove puške. Nesretnoga Chanden Singa ne- 
milo izlemaše remenjem i ondje zatočiše, a Landora i bolestnoga | 
bremenara posjedaše na konje i odvedoše u tabor daleko dva 
dana hoda. U taboru je zapovijedao jedan Pombo, budistički do- 
stojanstvenik. Prije nego li ga dovedoše pred ovoga poglavicu, . 
rekoše mu stražari, da će za malo časa biti umoren. 


Bosih i razmaknutih nogu stave _ ga na brid _ nekakva tro- 
uglasta drveta, te mu ih za isto svezaše, a ruke naopako. Jedan 
stražar držao ga je i potezao od zada za vlase, a svjetina je 
vikala: Došao si sam u ovu zemlju, da ju vidiš, valja te dakle 
oslijepiti“. U to Pombo izvadi iz vatre komad užarena željeza 
s drvenom ručicom, približi mu se i primače mu ga k očima, ti- 
čući mu mal da ne nos. Landor sklopi čvrsto oči, bilo mu je 
je, kano da će mu iskočiti. Kad Pombo odmače željezo, pokuša 
Landor da otvori oči: pričini mu se, da gleda kroz crvenu ko- 
premu, ali tek s desnim okom, jer lijevim nije više ništa vidio. . 


Odmah zatim donesoše nešto puščetine, zar još od prvih 
izumljenih, koju mu Pombo nasloni na čelo i ispali u zrak. Od 
toga se vrlo potrese, a svjetina povika: ,Ubij ga, ubij!“ Zatim 
Pombo povadi sablju, da mu odsiječe glavu, a onaj stražar, što 
no ga je držao za vlasi, htjede da mu je prigne. Nu Landor je 
bio još toliko jak, da ju je mogao držati čvrsto uzgor. Pombo 
ga oštracem tek pogladi po vratu, pa ju podiže u vis i svom 
snagom zamahnu, ali ga se ni ne dotače. | drugi put zamahnu, 
pa ga ni sad ne krenu. Zar je to bilo slučajno? Nipošto ; u Ti- 
betu je običaj, da onaj, te je osugjen na smrt, umre od straha 
prije nego ga smaknu. Nastaviše mučenja, ali ih on junački pod- 
nese. Najzad odlučiše, da ga se gola u družtvu sa Chanden 
Singom, koji je kao i on bio mučen, odnese na visine i položi 
ua mraz, da od leda i gladi umre. 


Megjutim po obližnjim indijanskim mjestima prosu se glas, . 
da je Landor bio umoren. Na tu pustu viest pohitiše do same: 
megje engleski činovnik Peskar_Karak Sing i liečnik Wilson, da 
čuju od pograničnih straža, koliko je istine u stvari. Netom sa- 
znaše, da je Landor još u životu, zaprietiše Tibećanima, da će: 
s engleskom vojskom, koja da im je blizu, provaliti u zemlju, . 
ako odmah ne puste _ Landora i drugove mu žive sa svom nji-| 
hovom prtljagom. 
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Nije trebalo mnogo čekati, jer se Tibećani zazbilj pobojaše 
engleske provale. te brže bolje pustiše Landora sa svom prtlja- 
gom: još mu na putu pridružiše vjernoga_ Chanden Singa. koji 
je bio davno izgubio nadu. da će se igda spasti i da će vidjeti 
svoga gospodara. | 
Istraživači nepoznatih zemalja moraju biti i vrli junaci, jer 
im je često puta gledati smrti u' oči megju divljacima i zvie- 
rima. a k tome i u velike stradati s nepralaznih puteva, oskudice 
hrane i drugoga. A. I. Savage. Landor je učen čovjek, ali i 
pravi junak. 
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Zagreb, 29. studenoga. 


Napokon poslie dugog počinka, izišao je kraljev reskript, . 
kojim sazivlje hrvatski sabor na 6. prosinca da nastavi svoje 


saborisanje. Da sabor bude podpun razpisani su izbori u trećemu 


kotaru grada Zagreba. a u kotaru Pisarovini još nisu. Kandidat | 


stranke prava za kotar pisarovinu jest Eugen Kumičić. 

Na južnim stranama Hrvatske nema takodjer velikih novosti. 
Pronašaju se kojekakovi glasovi o aneksiji Bosne prigodom kra- 
ljeva jubileja, nu ti su glasovi odveć nejasni, a da bi im dali 
velike važnosti, već ih samo kao kroničari bilježimo. Ti glasovi 
ne kažu komu i kako bi se imale Bosna i Hercegovina pripojiti, 
a hrvatski zastupnici s ovu i s onu stranu Velebita, koji jedini 


mogu danas s pravom o tom pitanju govoriti, šute u Zagrebu i 


u Zadru, u Beču i u Pešti. 

Sad bi bio red da izvjestimo o djelovanju peštanskog i 
bečkog parlamenta, nu morali bismo opetovati ono isto što smo 
već mnogo puta u političkoj kronici napisali. U tim saborima, 
kao u Ilamletovoj knjizi nema nego rieči i opet rieči; pače ima 
i još nešto više: imade i vike i buke, i uvreda i pogrda, i to je 
sve. Vodi se obstrukcija sada simo sada tamo, samo da ne dodje 
do financijalne_ nagodbe. Iz bečkog parlamenta imamo da zabi- 
lježimo nekoliko interpelacija i jedan govor za poduprieti svoj 
prešni predlog o pripomoći onim koji nastradaše od nevremena 


u Dalmaciji, od častnog zastupnika Biankinia. Čitasmo ovih dana 
i jednu brzojavku, koja nam javlja da je častni zastupnik Bian-: 


kini izstupio iz kršćansko-slavenskoga kluba. Ne možemo znati je 
li ta brzojavka istinita, jer smo i prije čitali takovih brzojava, 
koji nisu bili istiniti. Svakako, ako je ta viest istinita, obradovati 
će sve hrvatske otačbenike, a možda će i umiriti duhove u stranci 


prava u Dalmaciji, čija je kompaktnost jako uskolebana, upravo-: 


-_ 
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i najviše radi držanja pravaških zastupnika u Beču. Dok častni 
Biankini nije stupio u kršćansko-slavenski klub radio je i govorio 
više i odvažnije, te je postao pravim miljenikom naroda, nu pošto 
je u taj klub stupio, kao da se je njegova energija paralizovala 
i njegova odriešitost zamrla. Mi bi od svega srca želili, da je 
glas o njegovom izstupu istinit, da se posvema, kao što je na 
skupštini obećao, sa narodnjacima razkrsti, u uvjerenju, da bi se 
tim korakom povratila k njemu stara sloboda govora i djelovanja ; 
da bi se tim povratila sloga u uzdrmane redove stranke prava: 
a ostale bi naše nutarnje razmirice lako odstranili. I častni Perić je 
izrekao jedan hvalevriedni govor. O ostalim zastupnicima i ne govo- 
rimo, jer ni oni ne govore: ,,sunt quast non essent“. Ne razumijemo, 
zašto i drugi pravaši ne izstupiše s Biankinijem. Tko da to razumi? 

Još nešto o galami u magjarskom saboru. Iz ovih sabora 
ne bilježe strane novine ništa, osim kada se dogodi koja galama. 
Prije su se redale u Beču a sada u Pešti. Peštanska galama, 
nadkrilila je u buci i vici sve bečke, ali ipak nije došlo, bar ne 
u saboru, do razbijanja nosova. Uzrok toj galami bilo je pre- 
mještenje Hentzijeva spomenika. Najprije. ćemo reći tko je taj 
Hentzi. Magjar rodom, bio je za revolucije 1349, austrijski ge- 
neral, te i ako je prisegao na magjarski ustav bio je vjeran 
kralju, te je odvažno ustao da uguši pobunu Magjara. Zauzevši 
kraljevski grad Budim, bombardovao je s njegovih visina, Peštu 
koja je u ravnici pod njin. Za te usluge digla mu je Austrija 
spomenik na jednom od glavnijih trgova u Budim-Pešti, a to je 
bilo kao trajna pest u oči Magjarima. Oni su ga više puta po- 
kušali srušiti, pa ćak i bombe na nj bacali. Kralj, čija je miro- 
ljubivost poznata, da ugodi Magjarom, kad ovi odlučiše podig- 
nuti spomenik ubivenoj kraljici Jelisavi, naredi da se Hentzijev 
spomenik odstrani, i da se na istome mjestu podigne poginuloj 
kraljici. Nego ovaj put nije kralj uzeo u obzir mnienje _kama- 
rille, a ova je težka srca mogla gledati, da se za volju šovi- 
nističkih Magjara povricdi uspomena uzornog austrijskog gene- 
rala, generala čisto kamarillskoga kalupa, koji je spreman učiniti 
sve i zaniekati sva čuvstva, pred dužnošću poslušnosti vladaru. 
Da se ta ljaga, neizravno nanešena_stegi i dostojanstvu cielog 
vojničtva, odstrani, naredio je zajednički ratni ministar Kriegham- 
mer, kao svjestno ili nesvjestno orudje kamarille, da se Hentzijev 
spomenik prenese i postavi u Pešti pred kadetsku školu, neka 
mladi budući oficiri i generali u tom primjeru vjernosti i toyali- 
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teta, vide uviek pred očima kakvi moraju biti. To je razpalilo 
duhove u Pešti, pa sva opozicija stade užasno galamiti 1 bučiti 
i Košutovci i Aponjievci, te bacati pogrde na ministra domo- 
branstva Fejervarv-a. jer nije zapriečio, ili digao prosvjed protiva 
odluci zajedničkoga ratnoga ministra. Fejervary je na uvriede od- 
vratio žestoko, pozivajuć, nek se njemu prijavi, onaj koji je 
glavnu uvriedu na njega bacio. Čitav dan je trajala neopisiva 
buka i galama u saboru, a po ulicama djaci zasnovaše buntovne 
demonstracije, pa je bilo i tučnjave i krvi i zatvora, U saboru je 
uveo mir i red obljubljeni predsjednik Szilagiv, koji je za vrieme 
buke bio odsutan. On je zapitao nek se javi onaj koji je ministra 
uvriedio. a pošto se nitko nije javio, zaključio je duhoviti pred- 
sjednik, da pošto se nitko nije javio, to nitko te uvriede nije 
izrekao, jer bi se svaki magjarski kavalir sam javio. To je elek- 
trizovalo_ sabor, a na to je i ministar Fejervarv opozvao svoj 
odgovor. i tako se je galama utišala, ali je ipak odpuhala zajed- 
nićkoga ministra Krieghammera, koji je bio prisiljen dati ostavku, 
taman negdje s putovanja u Boci Kotorskoj. 

Nu u prosincu proslavit će se u cieloj monarhiji petdeset- 
godišnjica nastupa kralja Franje Josipa 1. na priestol. Mi Hrvati 
možemo reći, da smo mu taj priestol spasili i na nj ga podigli, 
jer su naši otcevi pod Jelačićem banom ginuli, da uguše bunu u 
Beču i u Ungarskoj. Četrdeset tisuća Hrvata palo je četrdeset i 
osme godine na raznih ratištih za spas dinastije. Novinama se 
pronašaju glasovi, da će na dva prosinca hrvatski narod biti iz- 
nenadjen nekom velikom milošću. Mi ne znamo, da li će se to 
izpuniti, ali znamo, da nitko svome kralju nije bio vjerniji od 
Hrvata, i da nitko više nije njegove milosti zaslužio, i da nijedan 
narod ove monarhije neće viernije i iskrenije proslaviti jubilej 
svoga kralja u ovo zadnje vrieme težko nemilim dogodjajima iz- 
kušana. ,Novi Viek*“ mu želi zdravlje i veselije dane u starosti 
nego ih je za dugoga i težkoga svoga kraljevanja doživio; u 
uvjerenju, da ako nade i obećanja Hrvatima do danas nisu izpu- 
njena, nije on tomu kriv, nego bahatost jačih faktora, koji u 
monarhiji odlučuju, a i dobroćudna popustljivost Hrvata. 

»Prvi“ duhovi u Francezkoj vrlo su uznemireni, — tako nas 
bar uvjeravaju svaki dan papirnati agenti anti jezuitskih kru- 
gova. Do jučer bili su uznemireni rad Dreyfusa, a sada ih uzne- 
miruje sudbina Picquartova. Reviziju Dreyfusove parnice izposlo- 
vali su, makar da im i kasaciono sudište suviše sporo radi pa 
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nisu još podpuno sigurni, da li će ono udovoljiti svim njihovim 
željam, — a ne udovolji li, graknuti će i na nj, kao što su gra- 
knuli na sve, što je drugoga _mnienja. A o čem se sada radi? 
Vojnički sud ima da sudi podpukovniku Picquartu radi nekih 
čina, koji dokažu li se, svakako zaslužuju kazan. I eto. jedva 
što je odredjena razprava, diže se ista ona stranka Drevfusova, 
da u komori, senatu i u javnosti pokrene sve sile proti toj raz- 
pravi. Jučer je o tom bilo u komori govora, a vlada je odbila 
svaku intervenciju i prepustila odluku sudu. Vlada se je pri tom 
držala svoga prvobitno opredieljenog stanovišta, no to danas više 
nezadovoljava .prijatelje pravde“. Pokaže li se vlada slaba, ona 
će biti izgubljena, kao što će biti izgubljena i republika, budu li 
se oprieke_ izmedju vojničtva i gradjanstva i na dalje zaoštra- 
vale. A to će biti zasluga velikih i slavnih .republikanaca“, uče- 
njaka, umjetnika, akademičara itd. 

Pogibelj rata rek bi da je za sada odstranjena. < Francezi 
ga ovaj put očito nisu htjeli i imali su pedpuno pravo, jer samo 
je onaj pametan. koji se u rat upušta kad je njega volja, a ne 
prima ga kada je drugoga volja. Da se je toga načela držala 
Španjolska, izgubila bi samo Kubu, a ne uz nju Puertorico i ciele 
Filipine. Španjolska je htjela spasiti čast, a Franceska. mnogo 
pametnija, odgodila je na povoljnije vrieme da pere svoju čast, 
to jest kada njezini kolonijalni interesi ne budu u pogibelji. Ona 
je dobro omjerila svoje pomorske sile i prispodobila ih s engles- 
kina, pa je uvidjela, da bi mogla ostati kraćih rukava. Pametno 
je učinila, što se nije pouzdala u ničije prijateljstvo, jer u ne- 
sreći nema prijatelja. Dokaz je tomu Španjolska. Sve su simpa- 
tije Evrope bile za Španjolsku, sve je preziralo kramarsko na- 
silje Amerikanaca, a ipak nitko nije podigao niti glasa, a kamo 
li mač, da obrani pravicu od nepravde. Nisu se zauzeli za Špa- 
njelsku ni oni, u čijem je interesu bilo, da Španjolska pobiedi. 
Sama Franceska, koja je u istinu prijateljica Španjolskoj, morala 
je šutiti, od straha pred evropejskim zapletajem. Jedva da se je 
usudila kroz novine mrmoriti i izkazati svoje negodovanje proti 
amerikanskom nasilju. Drugo njoj i nije ostalo, kada je John 
Bull išao s rukom u ruku sa Onele. Samom. Savez Engleske i 
Sjedinjenih država bio je očit. Onomadne je ,Figaro“ donio iz 
pera jednog franceskog admirala prispodobu izmedju engleskoga 
i franceskoga brodovlja. Svakomu je poznato da je englesko 
brodovlje jače od franceskoga. Po tom izvještaju imade Engleska 
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60 oklopnjača, dočim ih Franceska nema nego 50 i to nešto 
manjih. Još je mnogo jača Engleska u krstaricama, jer ih imade 
više nego dvostruko od Franceske. Franceska ih imade nešto 
preko pedeset, a Engleska preko sto. Torpiljaka imade Franceska 
dvostruko nego Engleska, to jest 200 prama 100. Slaboća Fran- 
ceske pokazuje se dakle u krstaricama, a upravo te vrsti ladja 
ona bi u slučaju rata sa Engleskom najviše trebala, i to za hva- 
tanje engleskih trgovačkih brodova. Tko hoće da Englesku uništi 
mora spriečiti njezinu trgovinu i obćenje sa njezinim kolonijam 
razprostranjenim po čitavoj kruglji zemaljskoj. Za tu svrhu mora 
imati mnogo malenih ali brzih ratnih ladja, koje bi progonile 
trgovačke engleske brodove po svim okeanima i morima, te ih 
zapljenjivale. Na taj se jedini način može spriečiti uvoz živeža 
u Englesku, čije tlo ne može hraniti ni trećinu stanovničtva. En- 
glesko silno brodovlje ne_ bi moglo takovoj pomorskoj guerilji 
nikako učiniti kraja, jer bi bilo zabavljeno proti velikom fran- 
ceskom brodovlju, i moralo bi čuvati engleske obale od blokade. 
Po računu toga admirala nakon samih pet mjeseci takovoga rata 
Engleska bi bila prisiljena da zatraži primirje, a to bi značilo 
kapitulaciju i odreknuće pomorske hegemonije. IIoće li _Fran- 
ceska pomnožiti po tom savjetu svoje krstarice, to ne znamo; 
ali u tom slučaju pomnožit će ih i Engleska, jer ona mora biti 
daleko najjača od svih pomorskih vlasti, ili mora propasti. To 
Engleska dobro uvidja i za to se neprestano naoružava, te gleda 
kako bi što prije izazvala rat, dok Franceska i Rusija ne budu 
spremne. Rusija grozničavo utvrdjuje u Kini Port-Arthur i otočić 
Thalien-Van, na vratima Žutoga mora. Glasa se da ona nepre- 
stano pojačava svoje posade u tim krajevima, što Engleskoj za- 
daje najljuće brige. Ratne ladje koje je Rusija naredila u Phila- 
delfiji, krenuti će do malo dana, čim budu gotove, put Port- 
Arthura za pojačanje ruskoga brodovlja. Svakako Rusija neće 
htjeti rata dok sibirska željeznica ne bude gotova, a onda će 
odzvoniti zadnji čas starodrevnom kinezkom carstvu, koje neće 
obraniti ni tisućljetni bajoviti zidovi, ni engleske oklopnjače. 
Hoće li Engleska čekati dok se Rusija spremi, ili će gledati uni- 
štiti što prije njezinu silu na Žutom moru? Veličina današnjih 
država sastoji se u širini djelokruga njihove trgovine, i izva- 
žanja domaćega obrta, te u mogućnosti da uvadjaju iz tih kra- 
jeva živež i zlato. Engleskoj za njezine silne potrebe i pohlepe 
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hoće da dobije pod svoju oblast i dobar dio Kine. O toj kosti 
zavadit će se dvie najveće države svieta, a u tom slučaju. ako 
Engleska pusti da sibirska željeznica _ bude gotova, nije težko 
pogoditi, tko će biti poražen. Tada će i Franceska_ kušati da 
opere ljagu Fašode, i po svoj prilici marširati će franceske čete 
iz Tunisa put Egipta, da zatvore Engleskoj put put Indije. Čim pane 
u franceske ruke Egipat i uslied toga Suečki prokop. onda je 
prekinuto obćenje Indije sa Engleskom, i tako bi silna stoljetna 
kraljica mora doživila sudbinu Tira, Kartage, Mletaka i Španije. 
Nesumljivo je, da je svaka sila za vremena, pa _ makar se En- 
gleska upustila u najtvrdji savez sa Sjedinjenim državama, ne- 
naravna i strašna njezina prevlast na kruglji zemaljskoj morati 
će skoro prestati. 

Franceska opamećena izkustvom zadnjih dana, i videći kako 
se malo može povjeravati engleskome prijateljstvu, pokušala je 
približenje s Italijom, te je sklopila ovih dana s njom miroljubivi 
trgovački ugovor. Tom prigodom pisale su novine sjedne i 
s druge strane Alpa najsimpatičnije, nagovieštajući, da je već pre- 
stala žalostna era Crispijeve politike, ter si oba bratska naroda 
pružaju pomirnicu ruku. Franceska se je pokazala prijaznom 
prama Italiji i u pitanju sultanata Raheita na Crvenom moru, uz 
Habisiniju, izmedju talijanske kolonije Eritreje i franceskoga po- 
sjeda. Franceska je bez oklievanja priznala suverenitet Italije 
nad tom pokrajinom, a Italija za volju Franceske, stupila je u 
miroljubiv odnošaj sa habesinskim negusom Menelikom, odrekavši 
svaku pomoć buntovnom rasu Mangaši, znajuć da je Menelik pri- 
jatelj Franceske, i spreman da ju u slučaju rata pomaže protiva 
Englezom u Sudanu i Egiptu. 

Ministar Canevaro kuša provesti u Italiji izbornu reformu. 
Njemu je dodijala korupcija kod izbora. pa bi htio proturiti 
zakon, po kojemu bi tri godine morao ostati bez zastupnika onaj 
kotar, gdje bi se dokazalo, da je bilo podmićivanja. Onaj kotar 
koji bi izabrao političkoga kažnjenika morao bi takodjer ostati 
tri godine bez zastupnika. Zastupnik, kojemu bi se dokazalo da 
je baratao mitom, tri godine ne bi smio biti izabran. 

Španjolska je pristala na drakonske uvjete mira amerikanaca, 
jer je zapuštena od svakoga, a u kući joj prieti pogibelj gra- 
djanskoga rata od Karlista. Osim toga sjeverne i istočne provin- 
cije hoće da se odciepe. 
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KNJIŽEVNOST. 


Hrvatska. 
Odgovori na upite ,Novoga Vieka“. 


Veleućeni gogpodine 


Dozvolite mi malko prostora u uvaženoj smotri ,Novi Viek“, da i ja. 
— iako možda zadocnjeno, prema onoj ,bolje ikad, nego nikad“ — koju 
:rečem o našoj književnosti. 

Tko prisustvuje, a osobito, tko je sa svojim djelima sudjelovao jednoj 
književnoj dobi ob istoj će inače misliti i gledati će ju sasma različitim 
okom od onih, koji potle dolaze; a ovi će ju suditi uviek nekom strogošću, 
.čestokrat prelazeći granice pravedne i objektivne razsude. Možda je i od 
prieke nužde, da tkanina ljudskoga napredka sastoji i od ovih konaca. S 
vremenom i pravednost sazrije i nakon drugoga pokolenja, pridolazi ono 
treće i četvrto, koje — suđeći vedrom nepristranošću dalečinu, koja ih dieli 
— stavljaju svaku stvar na svoje mjesto. 

Od ovih posmrtnih popravljenja i štitila, baš jerbo su neizbježiva, 
moramo se u obće ozbiljnije i više čuvati. Predmet, koji zaslužuje, da 
obuzimlje naše duše i srca uviek je isti; na koji način možemo podpomagati 
pravo i jako unapredjenje u našoj književnosti i na koji način možemo joj 
pripraviti trajnu i dostojnu životnu kondiciju: Naprasite i velike nade na- 
sliedjene su od prekomjerna klonuća duhom. Nije se zadovoljno žabilježiti, 
.da naša književnost, i ako napredna, nije došla do one visine, do koje je 
mogla; nastoji se, pretjeriva se, dapače čini se, da se nekako okrutno radi, 
davajući današnjemu siromaštvu svjedočbu neizlječive boli i nemile biede. 
Nee mala, nec remedia parati sumus? Čini mi se, da su mnogi ovoga osvje- 
.dočenja; a tko hoće, da se obmama nasladjuje u svomu je podpunomu 
pravu. 

Svi dobro znadu, da su svjetovima pune puncate i rupe i usta, a naj- 
pače kada posli idu naopako. Da ja svjetujem naše književnike: Oh, ne 
«dao Bog, da se ja upustim u tako dosadni i očajni posao. Pa ipak ja ih 
ne bi inače mogao i znao svjetovati, nego najelementarnijim i najprostijim 
.svjetom: neka malko više uče! 

Naša književnost imade neku manu, koja nadkriljuje, a možda i sa- 
držaje sve ostale, te bi se dalo uzporediti ju sa bolestnom Dante-ovoimn 
ženom, kojoj se smiriti ne dade. Staveći na stranu one premalene iznimke, 
koje se književnošću ozbiljno bave i kojim je ona svedjerna i skoro umjetna 
vjera njihova života: tko misli u Hrvatskoj na ozbiljnu književnost? Ili 
su ljudi ozbiljni, i odveć ozbiljni, koji po cielu godinu žive zadubljeni u 
interesantnim mislim, te se kad i kada pojave na književnom polju, da se pro- 
šetaju, da im se duh raz veseli i da protegnu ukočena uda u svedjernomu 
.sjedećemu životu; ili su pisci, kojih um, reći ću tako uzmožni, nije mi do- 
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pušćeno suditi, ali koji u odveć očitim znakovima pokazuju neku jako siro- 
mašnu kulturu: i ovi se još objestno davaju za književne sudije. U zaključku : 
ili lahki i malo plodni diletantizam, ili nedostatnost često prkosna i smieš- 
ljiva: eto dvie tičuće se skrajnosti, do kojih je danas doprla plodnost naše 
književnosti. 

A hoće li dugo ovako trajati? Ja sam uvjerenja, da ne će. Sallusti- 
jeva izreka, da u jednoj zemlji uviek dovrši, da napokon počnu nicati krie- 
posti, koje su mnogo cienjene i nadarene, morati će naći potvrdu i u našem 
slučaju. 

Hvaleći Bogu i mi Hrvati, obzirom na napredak naše književnosti, 
ne imamo očajavati. Mi napredujemo i to jako napredujemo. Malen smo 
narod, a što gore siromašni; a toliko smo pokročili u pol stoljeća, da nam 
se divi i inostrani sviet. U skoro svakoj struci imademo muževa, koji bi 
bili dikom i ponosom i naprednijim narodima. Primjerice: u bogoslovju, kao- 
auktoritete imademo: fra. 1. Markovića, Bujanovića i Štiglića; u poviesti: 
Smičiklasa i Klaića; u piesmi: Kranjčevića i Tresića; u kritici: 1. Č'edomila, 
pr Tresića, prof. Markovića i Sablića; u glazbi: Kuhača, Žajca i Vil- 
hara... Svi, koji da živu u Franceskoj — ili u kojoj drugo) naprednijoj: 
Adal: — danas bi, bezdvojbeno, bili slavni muževi. 

Kako se vidi iz ovoga inaloga pregleda, mi moramo gojiti velike nade 
za našu bolju književnu budućnost. 

Jedino što moramo u velike žaliti, bilo bi, da neki naši mladi pisci,. 
koji ništa ne znadu, osim rugati se svemu i svačemu, htjeli bi, da budu 
sudijom u našoj književnosti i glasnici nekih novih smjerova. 

Da primjerima potvrdim. 

Ovih dana izašla je ,Secesija“ iz pera g. Pilara, posvećena ,svim pro- 
tivnicima novih smjerova“. Ovu je studiju učeno i triezno pobio g. Tresić,. 
te na nju se osvrtati, scienim, da je suvišno. Ali svakako častim se upi- 
tati g. Pilara et Comp. u čemu sastoje ovi ,novi smjerovi“, kada, primjerice, 
Idea ,vladateljica* Hegelova s njin je i mnrla; Karlo Darvi in, proglasujući 
»životinjstvo“ čovječje, prevario se je, da će s priestolja svrći Dušu; Karlo 
Marx, tumačeći svoju povjestničko-materijalističku pomisao, težio je, kako- 
da ubije. uništi Ideal; Spencer temelji svoje The principles of sociology“ 
na teoriji Interesa; Bilchner je sretan, jer nit u išta vjeruje, niti šta želi, 
dok Schopenhauer, u podpunom epikureizmu, baca svoju teoriju pečali, 
istom ruga se i prosvjeduje; istom želri očajava ... Jednom rieči trgovstvo 
vlada i triumfira. Toliko raznim novim smjerovom, koji nas kaljuže, tko. 
da dodje kraju" Ipak mi opažamo, da uzprkos svim tim novim kaljužnim 
Simjerovim Duh, vječni odmetnik, traži put visokih vedrina i eto Ibsena, 
gdje ništi licumjerni egoizam, eto Tolstoja, Hartmannova brata, gdje pro- 
glasuje i uči medjusobnu ljubav; i dok vjerski problem razsvietljuje umove 
romanopisca i učenjaka eto smionoga Brunutierre-ova pera, gdje proglasuje 
«banqueroute de la science“. — 

Pa da zar nije po narod žalostno, po licpu književnost ubitačno, gdje 
se nahodi nekih, koji jana. šire i brane -— velju brane da se tako iz-- 
razim — t zv. snove smjerove“, koji nisu drugu van .bangueroute de la 
srience“?! 
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Malo prije Pilarove ,Secesije“, ugledala je svjetlo študija(“) ,Dr. 
"Tresić-Pavičić“ iz pera gosp. Slovačića!), gdje na strani 7. doslovce kaže: 
,»Tresić nije zanimiva pojava, ali je na žalost važna pojava u našemu lite- 
rarnomu životu. Važan je s toga, što je izdao već više svezaka svojih 
radova i što sam uredjuje list, te tako u njeku ruku izvadja presiju na 
kritičku savjest naših kritičara.“ (Hine dllae lacrimae.) 

Ovako će g. Slovačić bezdvojbeno pogrešno suditi i o drugim suvre- 
menim književnicima, te znatiželjan očekujem i druge študije, koje će biti 
nastavak ovoj — kako to sam auktor obećaje u predgovoru — da i ja koju 
rečem. Ali za sada primjećujem, da i onaj, tko nije osobni. prijatelj Dru. 
Tresiću, ako nije strasti zasliepljen. mora priznati, da je on, kao pjesnik 
pojav u našoj knjizi Njegovi radovi u obće, a napose oni pjesnički, i kod 
naprednijega naroda pobudili bi senzaciju, dok se kod nas preko njih pre- 
lazi od česti s političkoga razloga, od česti od zavisti i osvete. Svakako 
i on imade mana. A tko ih ne ima? Ali se mora |priznati, da je on u 
našemu pjesničtvu pokretač nove škole, te je u velike žaliti, što dobar dio 
njegovih radova, kako me je to uvjeravala vrlo cienjena osoba, a tiesni 
njegov prijatelj, leže jošte netiskana uslied velikih tiskovnih troškova. 

Možda će tko god zlobno primjetiti, da sam si uzeo za cilj: kaditi 
dru. Tresiću. To ne. Meni je nada sve pred očima ona latinska: ,amicus 
Plato, amicus Cicero, sed magis amica veritas“, te sam dakako spreman 
svoje rieči do prigode i činjenicam podkriepiti. A zar nije istina, neumo- 
ljiva_ istina, da je dr. Tresić u našoj književnosti važna i zanimiva pojava? 
Inače svjedočiti može samo onaj, koji dalje od nosa ne vidi, 

Ja sam se pozvao na Pilarovu i Slovačićevu študiju, jer su do sada 
jedine — a Bog dao da budu i zadnje — ove vrsti, koje brane ,nove smje- 
rove“, koji teže za nazadkom književnosti; i da vide čitaoci ,,Novog Vieka“ 
za čim teži ,neka stanovita“ naša mladež, koja — a bez ikakove pretjera- 
nosti mogu uztvrditi — gradi bez novaca, sudi bez savjesti, piše bez znanju 
poput modernoga Florimonda de Remond. 

1) Da se jednom učini kraj polemici, i da se vidi tko je taj Vladoje 
Slovačić, i zašto je napisao onaj pamflet proti meni, skinut ćemo mu as lica 
obrazinu pseudonima, i reći ćemo, da je to jedno židovsko djače iz Sara- 
jeva, koje propovieda socijalizam, dakako marksistički, koji nieče patrijo- 
tizam, i da se zove Tausk; a razlog zašto je pamflet napisao, kazati će 
ovaj otvoreni dopis iz V. broja ,Novog Vieka“, tečaj II.: 

G.V.S. — Sarajevo. Vi na silu hoćete u ,Novi Viek“, a po svemu 
se vidi, da su Vam još premlade noge, da se do njega uzpnete. Vaša pjesma 
»Jadranskom moru“ nije zrela za nj, jer Vaše metafore ni tropi ne poznaju 
umjerenosti ni pristalosti. Evo kako zvuče prvi stihovi: 

Pozdravljam te, oj pučino sinja, 
Pozdravljam te, carstvo Neptunovo! (Jeste li 
ga možda vidjeli sa litice? upit slagara.) 

voja slika stara (?) budi čuvstva, 
Grudi su mi tjesne, željno sišem 
Dah (2) tvoj, sinju suzo Stvoritelja. (!!!) 
Pozdravljam te adrijansko more, 
Cjelujem ti vlažne skute tvoje! (Da mi 
vas je bilo vidjet u toj pozi, kada ste cjelivali 
moru skute: želja slagara). 

Bacismo u koš, i molimo Vas, da nas za koju godinu pustite u miru. 
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Jednom prigodom, ne spominjem se broja i nadnevka, pisalo je ,Je- 
dinstvo“, da je dr. Tresić-Pavičić sa svojim upitima ciljao na to, kako da 
samu sebi laska. Ja baš obratno mislim. G. Tresić sa svojim upitima o 
našoj književnosti, sliedeći razvoj inostranih književnosti, doskočio je ve- 
likoj potrebi i osjetljivoj praznini naše književnosti, jer u toliko raznim 
sudovima, da i u lošim dogodi se po onoj narodnoj da ,i ćorava kokoš. 
kadkada zrno nadje“. Ja bih dapače svjetovao g. Tresića, da on ne samo 
sliedi udarenim putem, nego da što skorije stavi upite i o našemu  no- 
vinstvu, pošto će odgovori biti od velike koristi i zamašnosti. Tim više, 
što neki napadaju na ,,Novi Viek“, koji jedini uz sarajevsku ,,Nadu“, stoji 
na vrhuncu svoje zadaće — da je strančarski. Ja toga jošter ne opazih. 
Ali svakako, scienim, da i g. Tresiću može i mora biti dozvoljeno, kao sva- 
komu smrtniku, da sliedi ili ovu ili onu stranku, dok on pošteno radi, ne 
obaziruć se dali suradnici ,,Novog Vieka“ pripadaju ovoj ili onoj stranci. 
U ovomu on nam je baš uzorom. 

O našoj današnjoj književnosti, scienim, da sam dovoljno i nepristrano 
iztaknuo svoje mnienje, bez potrebe da kritiziram pojedina djela pisaca, što 
ostavljam drugom prigodom. 

Rekoh jur iz početka, da predmet, koji zaslužuje, da obuzimlje naše 
duše i srca uviek je isti: na koji način možema podpomagati pravo i jako 
unapredjenje u našoj književnosti, i na koji način možemo joj pripraviti 
trajnu i dostojnu životnu kondiciju. 

Nego baš na koji bi se način moglo doskočiti i ovoj potrebi? 

Evo moga mnienja. 

Teofil Gautier napisao je, da je suradničtvo, kao neka vrst zakona, 
koji imponuje skoro svim strukama književnosti, kada, napredkom prosvjete 
i umjetnosti, znatiželjnost i zahtjevi publike dolaze do nekoga stepena. 

Ele ja, po Gautieru, mislim, da bi suradničtvo bilo jedini izlaz k una- 
predjenju naše književnosti. 

U današnje doba mi smo vidili, gdje no dva glasovita muža: Legouv6 
i Scribe zajedno suradnikuju. Suradnik čestokrat je neka vrst sideričkoga 
tiela pete veličine, pače sputnik, koji se mnogo pokazuje tik veće zviezde, 
ili privoli, da se niti ne ukaže, zadovoljujući se, da u sjeni uživa dio uspjeha 
koji mu patri. 

A što Vi, gosp. uredniče, ob ovomu mislite“ Na prvi pogled, vje- 
rujem, zaudara nekom smješljivošću i čini se nesdruživo s intimnim, slo- 
bodnim i savjestnim književnim i umjetničkim radom. Nego i ob ovom 
imademo primjera: Labiche, koji je kazalištu dao niz pravih bisera, nije 
nikada htjeo pisati bez kojega suradnika; tako, da kad mu jedan ne bi bio 
dosta, on bi ih uzeo i po više. Malo po malo on je uzeo Marc-Michela“ 
Lefranca, Delacoura, Martina, Dumenoira, Clairvillea, Norsona i dr., čija 
imena čitamo i u današnjih ljetopisih parižkih kazališta. Suradničtvo je 
uzajamna izmjena, neprestana mješalina sdruženih sila, kojima nitko od 
francuzkih pisaca nije bio inostran. Dodar i Emilije Augier, koji, ako nije 
najviši, za stalno je najmarkantnija književna ličnost medju franeuzkim 
piscima, nije mogao izbjeći ovomu zakonu: svakomu je poznato da iz nje- 
gova suradničtva sa Julijem Sandeau-om ugleda svjetlo ništa manje nego: 
Le gendre de monsicur Poiriev, koju dramu mnogi još sliede suditi ne samo kao 
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njegovo remek djelo, nego kao remek djelo od današnjih francuzkih veselih 
igrokaza. Scienim, da su dovoljni ovi primjeri, dok i u našoj književnosti 
imademo samo jedan taki primjer i to u ,,Ljudevitu Posavskomu“ od dra. 
Tresića. : 

Sada pitam ja: zašto da i mi Hrvati. poput navedenih primjera, ne 
udarimo istim putem, barem putem pokušaja; zašto da i mi ne uvedemo 
sistem suradničtva ? 

Pokušajmo! Za Boga ne dajmo se u naručaj obmana: ....  Collabo- 
remus! moleći istom, da im se oprosti na barbarizam radi dobre nakane. 

Collaboremus! ... Napried dakle i tim sistemom bez bezobraznosti i 
klonuća duhom, služeći nam izgledom iste prošaste pogreške, izvodeći mo- 
guću nauku iz našega izkustva i iz onoga drugih naroda, da nam se ne 
dovikne, kao što je jednom doviknuo biedni talijanski pjesnik Praga svojim . 
sunarodnjacima : 

»Noi siamo i figli dei padri ammalati“ 

(mi smo sinovi bolestnih otaca). 


Nama Hrvatima hoće se sloge. Kao što složno politički radeći ne- 
izbježiva je budućnost neodvisnosti, slobode i samostalnosti zajedničke nam 
majke Hrvatske; isto tako samo slogom može naša književnost procvasti. 
Samo kad budemo mi odbacili — a to ćemo najlakše suradničtvom — od 
nas strasti i pristrastnu izključivu ljubav za kojugod posebnu stranicu; 
onda može svaki od nas ponosno kazati: ja sam dostojan stupiti pred 
žrtvenik domovine, onda će kazati Višnji, kad bude koji od ovih izabranika 
stupio. pred žrtvenik: ,fave, novus ingreditur mea-templa sacerdos“. I onda će 
uzevjetati naše pravo blagostanje! | 

Collaboremus! 

Zahvaljujući Vam, veleučeni g. uredniče, na udieljeni mi prostor — 


primite izraz mojeg najdubljeg štovanja. 
U Skradinu, 10. Studenoga 1898. 


Vam odani 
Ivan Andyrović. 
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Pošto svak, naime i čitatelji imaju pravo da odgovore na ona pitanja 
u ,Novom Vieku“ o našoj književnosti, usudit ću se i ja na nekoja odgo- 
voriti. Danas odgovaram na drugo pitanje. 

U ovo zadnje doba u našoj književnosti opaža se njeki preokret: 
mladi pisci, opojeni duhom reforme, nametnuli se starim, te hoče da pre- 
porode hrvatsku književnost, koja baš s toga nalazi se sada u njekom pre- 
laznom stanju, tako da se ne da lako prosuditi, vlada li doista napredak. 
Mi smo vidili ovo zadnjih deset-petnaest godina, kako su se i u tudjim 
književnostima pojavljale nove škole, uz koje bi mladi pisci uzhitom pri- 
stajali, pa smo vidili više tih škola i propasti. Kod nas su se zbilja poja- 
vili njekoji mladi Carducci, d' Annunzio, Dodeti, Bourgeti itd. — ali i bili 
ti strani uzori svjetskoga glasa, pa i bio Carducci najveći pjesnik na svietu, 
ipak u hrvatskoj književnosti Preradović, Mažuranić, Šenoa ostaju svedj 
najsjajnijimi zviezdami, i dok god ih tko ne nadmaši u sjaju, ne će se moći 
uztvrditi, da u našoj književnosti ima pravog napredka. 
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Nu svakako ini hnamo vrstnih mlalih sila: Gjalski i Tresić obećaju 
muogo i nisu još rekli svoju zadnju rieč. Bolji dio našeg književnog 
pomladka sakupio se sad oko spljetskog ,Novog Vieka“, kojeg mislim da 
bi isto bilo prerano suditi, ako ne ništa s toga, što se tek pomolio. Neka 
ojača još za koju godinu, pa neka ga zbilja novi viek sudi... 


m. Nalis. 


Književna obznana. Ponutkovali me prijatelji. da povežem u jedan snop 
opise mog lanjskog putovanja do Beča, Budim-Pešte i Zagreba, te ovo- 
godišnje preko sve ravne zemlje Italje. Pa neka baš bude, kad prijatelji 
žele: Da knjiga izidje obsežnijom, uz putovanja pridodati ću i druge svoje 
glavnije sastavke u prozi, što su izišli u raznim hrvatskim novinama. ' 

Tko želi naručiti moju knjigu, neka piše , Narodnoj tiskari“ u Spljetu, 
kojoj sam povjerio tiskanje i razpačanje. Ciena je knjizi 33 novč, a izići, 
će ona na svjetlost, ako Bog dade zdravlje, po Mladom Ljetu g. 1899. 

12 Spljeta. o Martinju dne 15989. 


Juraj Kapić. 
* 


a 


| Poziv na predplatu. Ponukan od mojih prijatelja i znanaca, da uredim 
uovo IL. izdanje svojega djela: ,Razsudna razprava o Kršćaustvu“ rado na 
to pristadoh. te sam odlučio tiskati ga u 1000 komada. Prvo izdanje, koje 
je izašlo, troškom i kao prilog ,Dušobrižnika“, obuhvaćalo je malo više od 
13 araka, dok ču ovo II. izdanje znatno povećati i urod mu nadodati, tako 
da će djelo obsizati do 30 araka (430 str.), a zapasti će for. #50, osim po- 
štarskoga troška. 

Predbrojbu, odnosno predplatu prima ,Narodna tiskara“ na Sušaku 
kod Mieke. 

Tko sakupi 10 predbrojnika, dobiva jedan iztisak na dar. 

Molim sve hrvatske novine. da ovo pretiskaju. 

Unapred hvaleći svakomu. koji mi bude ma iz daleka na ruku išao, 
ostajem uz preodlično štovanje 

Spljet. 16. studenoga 1594. 

Iran AAndrovićc. 


VR. Nmena gg. predbrojnika objelodaniti ću u djelu. 

Poziv na predplatu. Iečenica je starih mudraca grčkih: ,Pozuaj sebe 
sta". Kako to vriedi kod svakoga čovjeka, tako i kod svakoga naroda. 
Hrvati treba da sebe najprije dobro upoznadu, a onda ne će biti s gorega, 
ako se pobliže upoznaju i sa ostalun slavenskim narodima. koji su Hrva- 
tima po krvi, jezicima i sličnim težnjama najbliži i najsličniji. — Kako je 
povjest učiteljica života, tako nas ona može i najbolje medjusobno upo- 
znati. — — 

Odlučio sam s toga, da tekom vremena u mili naš hrvatski jezik 
prevedem najbolja i najpopularnija djela slavenskih povjestničara a počeo 
sam evo sa sjevernom našom braćom Cesima, kojim je svakolika_ narodna 
borba i težnja u amnogom slična nama Hrvatima. 
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Preveo sam na hrvatski jezik po sedmom najnovijem českom izdanju 
prekrasno povjestničko djelo dra. Vuclura-Vladivoja Tomka, profesora nn kr. 
sveučilištu u Pragu pod naslovom: .,Povjest kraljevine Česke“. 

Već ta okolnost, što je djelo doživilo sedam izdanja u českom origi- 
nalu i što se — prenda mu je ciena tri forinte bez poštarine — razširilo 
medju Česima u preko trideset hiljada eksemplara — svjedoči o valjanosti 
same knjige. Gotovo sva česka kritika slaže se jednoglasno u tome, da je 
Tomkova: ,Poviest kraljevine Česke“ ... najsavršenije djelo, što ga danas 
u toj struci posjeduje naučna česka književnost, paće, da je to ,jedino djelo, 
koje temeljito i istinito opisuje poviest naroda českoga od početka, sve do 
najnovije dobe“. Da ne spominjem drugo, navesti ću samo političko pro- 
svjetni:česki časopis ,Osvietu“, koji je list već peto izdanje pozdravio slie- 
dećim riečima: | ' 

»Ako gledamo premnogo raznih knjižica i knjiga česke poviesti, to 
je medju svima Tomkova! ,,Poviest kraljevine Česke“, najsjajnije ogledalo 
prošlosti i sadašnjosti naše. Što je djelo ugledalo već peto izdanje (a time 
zaista ne posliednje), to jasno pokazuje, da je ova knjiga skroz na skroz 


praktična i valjana. — U odmjerenoj i priprostoj formi bez ikakovih fraza 
— razumljivim i. popularnim načinom — predočuje se ovdje poviest česka 
u najvećoj pedpunosti, tako, — da tko uzčita Tomkovu knjigu, razabrati 


će u prvi mah, da su tuj nanizane ne samo sve važnije činjenice, već i 
veliko množtvo potankosti, da je često u nekoliko rieči mnogo rečeno. — 
Ovako savršenu povicst mogao je napisati samo muž, koji medju svima 
živućim Česima najbolje poznaje cieli materijal i koji je i u ostalim svojim 
djelima pokazao, da znade majstorski provesti namišljenu osnovu i da je 
vješt prema iztaknutom cilju raditi dosljedno do kraja, bez da skrene ka- 
kovom stranputicom .,. 

Kako se u samom djelu na mnogim mjestima vrlo simpatično spo- 
minju i Hrvati i neke dogodovštine iz naše hrvatske poviesti — to držim, 
da će djelo sa najvećim zadovoljstvom čitati svaki i malo naobraženi Hrvat. 
Suvišno bi bilo, da iztičem, kako se u knjizi nalaze mnogi i preliepi pri- 
mjeri narodne borbe: goruća ljubav k rodjenoj grudi; junačtva; krieposti; 
značajnost: samosviest i samopriegori dičnih českih narodnih kraljeva i 
junaka raznih vremena i raznih staleža. 

Preporučam se stoga velecienjenim svojim ndjatetina diljem čitave 
Hrvatske, da me dobrostivo izvole poduprieti predplatom, jer samo tako 
kadar sam napomenuto djelo dati u štampu, a i t:me doprinieti koji ka- 
mečak u prilog naše hrvatske narodne prosvjete i uzajamne naše bratimske 


spoznaje. 
Knjiga sadržavati će u hrvatskom šiiekedih do 30 štampanih araka 
u velikoj osmini — a pojedini naručeni otisak stajati će sa poštarinom i 


embaložom samo: dera forinta. . 

Sve one, koji su voljni poduprieti ovo moje nastojanje, usrdno molim, 
da mi se dobrostivo izvole oglasiti na karti dopisnici u što najkraćem vre- 
menu. Bilo bi mi u ostalom najmilije, ako je moguće, da mi se predplat- 
nina odmah pripošalje, time bio bih riešen neprilike raditi sa tiskarom na 
vjeresiju i mjenice: a u svakom slučaju _nuždno mi je znati za broj pred- 
brojnika, da mogu prema tome udariti nakladu. 
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Ovom sgodom ujedno iztičem, da je svaki eventualni čist dobitak od 
prednavedene knjige namienjen pokriću još preostale moje nesretne dugo- 
vine (1400 for) tiskari Scholcovoj za zaplienjeno moje djelo: ,Hrvatski 
narod“ —.— Ako se uz veledušje mojih dragih prijatelja riešim i ove du- 
govine — obećajem prirediti odmah drugo izdanje: Hrvatskog naroda“, 
— koje će obzirom na svrhu moči biti dosta jeftino. Stojati će komad 
najviše 1 for. 30 novč., a sadržavati će 37 štampanih araka. Ciena prema 
većem broju predplatnika može biti još i znatno manja. Sadržaj je poznat. 
Ja ne tražim dobitka, ni naplate za trud, već jedino pokriće tiskarskih 
troškova. 

Bilo bi mi vrlo milo, kad bi mi odlični moji prijatelji uz predplatu 
na; ,,Poviest kraljevine česke“, izvoljeli sa par rieči javiti — bili im smio 
u svoje vrieme — u eventualnom slučaju izdanja — priposlati i drugo 
izdanje: ,Hrvatskoga naroda“ i to koliki broj primjeraka? — — Neka se 
dobrostivo uvaži, da je ova knjiga namienjena prosvjeti hrvatskog seljaka 
u strogo narodnom pogledu — a po tom od preznamenite važnost, s toga 
bilo bi od velike koristi, da se medj narodom što više razširi. — Mimo- 
gredce spominjem, da je drugo izdanje, osjegurano od zapliene. 

Ovom prilikom napokon sveta mi je dužnost — uz svaku dalnju pre- 
poruku — najsrdačnije zahvaliti se svima i svakome na dojakošnjim sim- 
patijama spram moga književnoga rada, na požrtvovnosti, darežljivosti, 
spram moje osobe. ,Bog će dati, da ću se ja moči u svoje vrieme i na to 
obazrieti i podpuno odužiti. 

Uz preodlično poštovanje jesam najponizniji 

Ivan Nep. Jemervšid, 


župnik u Grubišnompolju (Hrvatska). 


Kazalištna kronika. 


Hrvatsko kazalište. IDne 19. svibnja t. g. još za Miletićeve uprave iz- 
nesena je pred obćinstvo drama u 1. činu ,Prelom“ od M. Nehajeva, koja 
je malo prije bila štampana u djačkom listu ,Nova Nada“. (Nehajev je sa- 
dašnji urednik ,Nove Nade“, dakle nasljednik g. Jelovšeka, te nepropušta 
prigode da navaljuje na urednika ,Novoga Vieka“ i da mu podkopa ugled 
kod mladosti. Po ovom plodu neka ga obćinstvo sudi, i neka vidi kakvi 
zeleniši danas vode glavnu rieč. Ova je ocjena od posve nejristrana pera.) 
Od onoga dana bila je javnost upozorena na mlada pisca, jer ga je na po- 
vršinn očito više izniclo njegovo pisanje, nego li protekcija. U onom svom 
dicleu pokazao je za mladića od 17 godina ne možda kakovu novu ideju, 
ne kakovu dramatsku tehniku, ne kakove nove farme, već toli ozbiljnu 
težnju, da pronikne naše socialne uredbe i pokaže njihovu moralnu vriednost, 
da smo se tada od srdea uzradovali tomu pojavu. Je li to možda budući 
hrvatski Tolstoj ili Ibsen? Tko bi znao! Svakako pokazuje, da ga zani- 
maju pitanja, na koja i ona dva polumističara uzalud traže definitivan i 
positivan odgovor, a to je za mladića u zemlji. kojoj je sav ideal službica 
i mirovina, sigurno pažnje vriedan pojav, ako ne dogodjaj. 
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Sada se je 24. studenoga ,Prelomu“ pridružila druga drama od istoga 
pisca, koju je okrstio ,Sejećica“. U njoj je on po obliku simbolista Maeter- 
linckove boje, a bez njegove snage. Uza to je slikar duševne dispozicije, 
I štogod hoće, da nam prikaže, ne može nam prikazati, jer od toga meka- 
noga tiesta ne može postati ni mramor ni mjed, već nešto posve neopre- 
dieljena i maglovita. Manjka mu za to spoznaja i izkustvo, pošto mu za 
sada cio sviet sačinjavaju knjige. 

Seoski trgovčić Šandor pozvao je na badnjak k sebi iz Zagreba starog 
svog prijatelja Luju, po zanatu novinara i politićara. Sprovest će zajedno 
Božić, da im bude ljepše. Šandorova žena Kristina jedva čeka na gosta,. 
koji je nekoč kao djače stanovao kod njezine majke, pa su se oboje i kod 
čitanja neke knjige zaljubili i poljubili. Taj ju cjelov još i danas žeže i 
uznemiruje. Pošla je doduše za Sandora i nije više vidjela Luje, ali svoga 
muža mrzi isto tako, kao i svog malog sinčića. Oba ju sjećaju ,izgubljene 
Nrečće“. 

Gost stiže s kolodvora za Šandorom, žena ih prima, peru si ruke, 
sjedaju k večeri — i dok Sandor ide u podrum po vino, sentimentalna i 
histerička Kristina malo po malo odkriva Luji ljubav. Njemu biva sve: 
tiesnije pri srdcu, priča joj liepu priču o zraki i tmini, dva tri _ put skače 
na noge, da se otrese ove žene i jedva čeka na povratak Šandorov. Zatim. 
večeraju. Šandor je brbljav, Lujo se po malo opija, da uguši svoje misli, 
— a Kristina, koju Šandor predstavlja Luji kao ženu slaba zdravlja, po- 
trebnu oporavka i mira, sjedi uz njih kao žalostna vrba. Šandor misli, da 
boluje od zle probave. 

Na drugom stoliću stoji božićnje drvce, pa da bude svetčana večer 
podpuna, zapali Šandor na njoj sve sviećice, što se Luji nimalo ne svidja. 
Vino ga je već takodjer ugrijalo, i on traži, da se svietiljka odstrani, a na 
boriću da samo gori jedna jedina, najviša svjećica kao simbol jedine svjet-: 
losti u njegovoj tmini. 

Situacija biva sve zamršenija i sve nesnosnija. Lujo počima bulaz- 
niti i teturati se. Kristina postaje sve uzrujanija, — a Šandor joj konačno 
ponudi čaja za oporavak želudca Sad prasne bomba, Lujo klone na polak 
pod stol, a Kristina odčita mužu, da ga nije nikada ljubila. Tercet. Svatko 
biesni na svoj način, napokon plaču, govore o svjećici, koja dogara te 
Lujo na posljedku odlazi poput dra. Voeherata u tamnu noč, da se više 
ne vrati, svjećicu baci biesni Šandor s borićčem na zemlju, — a Kristina 
ostaje u tami sa Šandorom ... 


To je samo površno, mimogredce ocrtan kratak sadržaj nevjerojatno 
dugog i nemogućeg čina. Njegove su disonance takove, da slušaoca stav- 
ljaju na torturu. Već iz pripoviedanja čina nanudjaju se pozornu čitaocu 
psiholožke i tehničke zablude mladog pisca, pa mislimo, da bi i suvišno 
bilo dalje ih spominjati. Ovakove tri osobe, ako možda donekle i obstoje 
u realnom svietu, sigurno ne rade, kao što Šandor, Lujo i Kristina. a nisu 
ni dramatske po svom plaču i do svojoj ,nesreći“. 

Ne bi s toga bila sretna misao ovu djačku vrlo nezrelu vježbu iznieti | 
pred obćinstvo ni onda, da ju je g. dramaturg za polovinu skratio. Pisac 
ima još vremena da prokuha ideje, koje su tek počele u njem vrjeti. 
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Gdja. Ružička-Strozzi kao Kristina, g. Fijan kao Lujo i g. Dimitrijevič 
kao Šandor imali su težku zadaću, da nam predoče te ljude iz idealna 

o0svieta piščeva, a san dramski efekt sastojao je un medjusobnu žalenju iz- 
medju obćinstva i glumca. 

Kao zelena oaza u dosadašnjoj pustoši saizone pojavila se je na našoj 
pozornici gdja. Elena de Teriane, krasna Armenka, koja se sada nalazi na 
visini, s koje je po malo _ već počela silaziti. Razumijemo, da je svojom 
pojavom, svojim grlom i svojom  formalno-liepom igrom morala očarati 
sretnike, koji su ju prije čuli. Svojom školom odaje, da je mnogo i dobro 
učila; svojim ukusom, da je živila u veliku svietu. To je ujedno prva 
oaltistica (visoki alt), koja može pjevati i koloraturne partije. Ona doduše 
ne fascinira obćinstva, ali ga predobiva korektnošću svoga pjevanja. Kako 
ona pjeva, tako su glazbotvorci pisali, — ona ih ne izpravlja za volju mode 
ili reklame za sebe. 

Gdja. de Teriane_ pjevala je do sada dva put u Carmenu* u petak 
Leonoru u Troubadouru i sinoć Traviatu. I nad njezinim gostovanjem lebd; 
nesretna zviezda, jer ne samo, da je promukao g. Cammarota, indisponiran 
g. Vulaković, već je i ona sama uz posve neobično u nas vrieme tako obo- 
ljela, da je još jučer poslie podne bila predstava nestalna, te je ona sama 
najvećom požrtvovnošću mogla pjevati. 

Najsavršenije što smo do sad od ove zaista vrle umjetnice čuli, bila 
je njezina čarobna Carmen. Ona je puna temperamenta. puna južnog 
čara. Njezinoj Leonori već manjka visoki tragični ton, makar ju je i pje- 

ala glasovno najbolje. Iza Trnine bila je ona sigurno najbolja Leonora 
na našoj pozornici. — a to će nješto reći. 

S najvećim smo interesom  izčekivali Traviatu cienjene naše gošće, 
jer smo se iza prvog čina u Troubadoru uvjerili, da ona i u koloriranom 
pievu kao i u dramatskom te lirskom uspieva. Žalibože nisu se naše nade 
podpuno izpunile, jer je, kako smo već spomenuli, gdja. de Teriane sinoć 
pjevala Violetu samo za to, da _ omogući predstavu. I uz ovu nepriliku 
ona nas je u prvom činu sjetila najljepših dana naše opere i tako vješto 
prikrila svoju indispoziciju, da je to moglo primjetiti samo vještačko oko 
i uhu. Kazalište je bilo dubkom puno. te je umjetnicu občinstvo burno 
oodlikovalo iza svakog čina, a nagradilo ju i krasnom kitom cvieća. 

G. Cammarota još je uviek tako nahladjen, da je mogao neka mjesta 
samo markirati, a hrapavost nije još posve ostavila ni gosp. Vulakovića. 
Občinstvo je njihovu spremnost da omoguće predstavu i podpuno uvažilo. 


Italija. 


i Gian Pietro Lucini: 1/ libro delle imagini tervenez Milano 1895. — Bože 
moj, neke ideje, neke struje. neke škole zaraze svietom za čas, poput kužne 
bolesti; i kao što kužne bolesti prije i jače navale na fizično slabe osobe, 
tako i one udju najlakše u intelektualno nezdravi organizam. 

Jedan takav organizam mora da je i Lucini, koji u sren, u duši, u 
moždjanim, kao da i nema česa drugoga, osim samih bakterija simbolizina, 


+... ,. 
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Pročitali smo njegove pjesme jednu po jednu, i nismo shvatili ništa, .. 
ili jako malo, što opet nije vriedilo da se pročita. Opazili smo na zadnjoj 
strani, iza ,Errata-Corrige“, ovan opazku: ,za one, koji čitaju pomnjivo; za 
ostale je uzaludno“, pa smo popravili svaku štamparsku pogrešku i proči- 
tali opet. Ali zaludu: shvatili smo još manje. Odložili smo knjigu i otvo- 
rili ju susliednoga dana zorom, kad je pamet najbistrija: sve jedno! Ne 
mogosmo zgrabiti jedne ideje, opaziti jednoga čustva. Oh, bacili smo onda 
knjigu iz ruke, bojeći se priljepčivosti, požalili smo potrošeni novac i po- 
mislili sami sobom: Ili je g. Lucini lud. .., ili smo mi šuplji, kao ,niemi 
Memnonov stup, kroz koji sviraju vjetrovi“! 

G. Rageri: Sorrisi. Roma 1898. Zadnja pjesma ove zbirke nosi naslov: 
»De Gustibus“. I mi kažemo: De gustibus non est disputandum, ali tvr- 
dimo opet, da nema na svietu čovjeka tako pokvarena ukusa, da ne požali 
tintu i hartiju, a i samoga auktora, kojemu se zbilja posmjehuje kritika, . 
ali otrovnim, sarkastičnim posmjehom. 

Zašto je pisac onako okrstio svoje slabe, gnjusne, nepravilne stihove ? 
Zna li on, što je to ,sorriso“ (posmjeh)? 1li mu valjda nije jasna razlika 
medju posnijehom ustana kod bedastih i suludastih nesretnika? U cieloj 
zbirci nema ni cigle jedne kitice, da Bog pomože: sve je dostojno najveće 
poruge, ili sažaljenja. Mjestimice Raseri hoće da bude duhovit, originalan, . 
drastičan, pa upada u trivijalnosti, kojih bi se stidili i najpikantniji auktori. 
N. p. njegova pjesma ,per Nozze ...“ spominje nam jednu napoletansku 
romancu, koju smo čuli jednom pjevati u kafani, i radi koje su se gospodje 
morale odalečiti, ali ne sa pritajenim posmjehom na licu... Bila je odviše 
gadna i gnjusna. 

Sada vidite, kako Erato zna kadgod nadahnuti svoga ljubimca: 
(iz ,De gustibus“: ,Odio i pedanti, il giuoco delle carte, 


la musica tedesca, il fren dell arte, 
odio i dolciumi e le canzoni erotiche, 
aino i fagiuoli al forno colle cotiche.“ 

Mi mrzimo najviše ovakove pjesme, a begenamo onima, koji znaju 
nekim ter nekim književnicima iztegnuti uši... 

Giuseppe Morando: (Corso elementare di filosofia. Elementi di psicologia e 
cenni di cosmologia. Milano 1895. 

Nije to bog zna kako učena knjiga, po kojoj bi čovjek mogao zaro- 
niti duboko u filozofiju, ali je svakako od vriednosti, jedno s toga, što je 
shvatljiva, pristupna i manje naobraženim osobama, a drugo, što u kratko 
pretresa sva najvažnija pitanja: upliv filozofije na znanost i moralni raz- 
vitak čovječanstva, vjersko osvjedočenje, materializam, panteizam i t.d. 
narav, funkciju i budućnost ljudske duše, pa onda: prostor, vrieme, gibanje, . 
tromost u svemiru, postanak i životno pitanje tjelesa Pt. d. Kako se vidi, 
sujet je obsežan, a tko je pročitao knjigu, mora priznati, da je i izradba 
dostojna pohvale. 


A. Olivieri-Sangiacomo. I richiumati. Milano 1893. Roman je iz voj- 
ničkoga života, razredjen u tri diela, a napisan dobrim stilom, originalnošću 
i zabavnim zapletajem. I ako nije nešto osobita, ipak se rado čita. Griehota 
samo, što je odviše dug (32% str.), te gubi time mnogo svoga čara. Teško - 


702 NOVI VIEK 


je napisati nešto u kratko, a točno i liepo: ali je valjda još teže razvlačiti 
i biti uviek zanimiv. | 

Sangiacomo je svakako jedan od onih riedkih oficira. koji se bave 
knjigom i naukom: on ne zalazi samo u kafane, igra, gizda se i ašikuje 
poput većine njegovih kolega, kojima je i upravio, prije ustmeno u konfe- 
renciji, a kašnje i putem štampe oštar ukor: La cultura degli ufficiali. — 
(Verona 1898.) 

Pred koji mjesec izdao je isti pisac prvi svezak svoje Vita nell' ešer- 
cito, zbirke novela iz vojnićkoga života. ' 


M. Vanni: Litini epigrammi. Pitigliano 1595. Ima svega 92 epigrama. 
napisana liepim slogom i zadahnuta karakterističnim opisima. Neki su lokalne, 
više subjektivne naravi, drugi književna, satirična i razna sadržaja. Naj- 
ljepši su književni, Tu su često puta u par stihova kao naslikani život, rad 
i čežnje jednoga književnika. Donašamo na ogled: 

»A. Fogazzaro: 

Un alto monte ; a piedi un lago steso 
Ne' bei riflessi d'un tramonto acceso. 
Dal!' interrotte nubi il sol che muore 
E speme d'un dimane assai migliore“. 
GQ. Carducci: 
Ricordo. La, dove piu triste il piano 
Apre Maremma, odore di viole 
Giungeva a me dal resto di romano 
Tempio o acquedotto. In alto il latin sole.“ 

Ne čini li ti se, kao da vidiš i čuješ Fogazzara, genijalnoga pjesnika 
vjere i uhvanja? Nebi li reko, da će Carducci sada na improvizirati kla- 
sičnu odu uspomeni svoje plavokose Marije“ 

Satirični epigrami nemaju vriednosti. Vanni nema humora. a kad ga 
hoće po što po to imati, postaje trivijalan. 

Uza sve to njegovi su epigrami u obće dobri. Imaju u sebi sočnosti, 
dokučljivosti i umjetničke ljepote, što se baš hoće za onakovu vrst pjesme 


i što je nas ponukavalo, da pročitamo cielu knjigu, i ako — da pravo re- 
čemo — za epigrame nemamo nikakove simpatije. 


Miles (Giulio Bechi) Fra # bianco e il nero. Bozzetti e scarabocehi. — 
Firenze 1595. 

I to su crtice iz vojničkoga života, neke prilično dobre, neke neloše, 
a neke upravo ,scaraboechi“ (črčkarije), koje je pisac mogao ili izgladiti 
ili izostaviti iz zbirke. Svakako, ako je Bechi novajlija u književnosti, ko 
što mislimo, nade je, da će napisati i štogod boljega. Za sada ga je kri- 
tika malko očesljala, ali mu to valjda neće škoditi. Nije umrla baba od 
korbe, već od prazne torbe: 

Enrico Corrdaini: La virginita. Firenza 1898, 

To je prva medju knjigama, što izdaje naobražena i odvažna mladež 
oko ,Murzocco-a“, uvaženoga talijanskoga lista, koja hoće svojim izdanjima 
»Siriti knjige. u kojima se u velike cieni i poštiva umjetnost (bez obzira 
na kukavne razlike škola, onih siromaških dronjaka, kojima se prikriva ne- 
Sposobnost) i pružiti piscima bolju i obilniju nagradu za njihov trud“. — 


LISTAK 703 


Tim podhvatom, i ako se .,Marzocco“ nekako emancipira od uza raznih 
škola, opet ne služi samo dekadentima i simbolistima, koji misle, da su oni 
jedini pozvani preporoditi svjetsku umjetnost. ,Za virginita“ je roman, u 
kojemu je opisana borba izmedju jedne priproste nepokvarene duše i izopa- 
čenoga društva. koji je okružuje; u opće borba izmedju nevinosti i pokva- 
renosti. Prva je inkarnirana u dvadesetgodišnjem mladiću Atilijn, druga u 
gradskom radniku Herkolu. Medju jednim i drugim stoji Saveria, glasovita 
glumica, koja uz Herkola sliedi svoj raskalašeni -život. u 

Zapletaj je majstorski izveden, a roman pokazuje žalibože gorku 
istinu, da je nevinost teško sačuvati u. pokvarenom društvu, i da se je 
velikim trudoni i riedko može postići, kad je već jednom izgubljena. — 
Bilo bi štošta prigovoriti Corradinievu stilu i tehnici, ali to su mahne, 
kojih će se on s vremenom stavno otresti. 

Domenico Oliva: Note letterarie. Milano 1893. 

Vrlo rado čitamo ovakova djela, zabavna i poučna u isti mah, jer 
nam u kratko pružaju podpunu sliku života i rada mnogih književnika 
različitih vremena i narodnosti, te smo tako prisiljeni, da ih i sami prispo- 
dabljamo, da se mišlju prenesemo u njihovo doba, u njihov ambijent, da 
proučavamo razne njihove ideje, čuvstva i sposobnosti. Nije li to n. pr. 
liepo, kad uz Nietzschea možeš čitati nešto o Schopenhaneru, Renanu, 
Lassalleu, pa onda o Leopardiu, Tassu, Fogazzaru itd,, a da zato ne moraš 
sliediti komparativnih študija samoga auktora, koji kadgodj cjepidlači, 
“kadgod hoće da sugerira svoje misli, a kadgod opet dosadjuje pustim cita- 
tima i razvlačivanjem * 

Oliva piše elegantno, sočno, odrješito, pa ga čitaš kao kakav liepi 
roman ; a to mnogo upliva, da je njegova kritika uvažena u Italiji i drugdje. 
U knjizi ima 13 študija: Gror. Bruno, F. Lasalle, Er. Renan, A. Schoppenhauer 
e «“d pesšimismo pratico, Congalvo del Leopardi, L' Utopia del Butti, Diritti dell 
anima di Giacosa, Piccolo mondo antico di Fogazzaro, Inferiorita dell arte dram- 
matica, G. Mazzini e le sue lettere inedite, T. Tasso, Ip. Taine, Nietzsche. 

Kako se vidi, tu je zastupana filozofija, povjest, dramatika, politika, 
poezija itd. — Talijanci imaju dosta ovakovih knjiga, a mi? Smijemo li 
zar ovdje i spomenuti ,Moje simpatije“ od M. Cara? 

Radje spominjemo opet jednu talijansku knjigu ovakove vrsti: 


Th. Neal (Angelo Cecconi): Studi di litteratura e d' arte, koju je talij. 
kritika prilično pohvalila. I ova je ugledala svjetlo u izdanju ,Marzocco“-a. 


Vincenzo Reforgiato: Le contraddizioni di Giacomo Leopardi. Catania 1898. 

Ova je knjiga odgovor onoj visokoučenoj gospodi Lombrosove škole, 
koja su i Leopardia, prigodom njegove stogodišnjice, proglasila slaboum- 
nim, suludastim i degeneriranim nesretnikom. Reforgiato nalazi takodjer u 
Leopardia kontradikcija medju čovjekom, pjesnikom # misliocem, ali tumači 
sve to na način, koji je. uhvamo se, prihvaćen od većine, nevjernjuć u 
ove moderne rušitelje nadahnuća, genija, prirodnoga i božjega dare. Leo- 
pardi je bio odviše nesretan u životu — dokazuje Reforgiato — a da bude 
uviek dosljedan kao čovjek; odviše razočaran, odviše mučen dvojbom, a 
da kao pjesnik i mislioc bude mogao ne upasti u protuslovja. Osim što 
Reforgiatova knjiga tješi čovjeka, koji se zgraža čitajući Lombrosovo mate- 
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rijalistično tumačenje črčkarije njegovih imitatora ; ona je i pisana takovim 
dokazima, takovom finoćom, takovom objektivnošću, da je svak mora pred- 
postaviti Sergi-u, Patrezi-u i drugim Deopardievim sudijama. 

Ovdje spominjemu kako su C. Antonini i L. Cognetti De Martiis izdali 
svoje psihopatološke študije o Alfjeri-u : Vittorio Alfieri (Torino 1893). I ova 
knjiga, po nama, (i ako nismo u stanju da znanstveno raspravljamo) nije 


drugo, nego novi psihopatološki dokaz nekih — recimo — slietbenika lom- 
brosizma, ili... nenavidnosti. : (. 
Englezka. 


A. Woman's Work for Women by Edwin A. Prott (Žensko djelo za žene). 
Čedna i malena ova knjižica podučava vrlo mnogo zanimivih i važnih po- 
dataka o povjesti ženskoga pokreta u Englezkoj. Pisac opisuje poglavito 
život i rad gospojice Lonise Hubbardove te povjest razvitka te nastanka 
narodnoga saveza radnica kluba inteligentnih radnica i raznih drugih uredba 
i zadruga slične vrsti. 
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ao? LIST u 


ZA KNJIŽEVNOST, ZNANOST I POLITIKU, 


Tečaj III. Zagreb, 15. prošinca 1898. Br. 12. 


Br. 84. i br. 85. 


Okolo sela. sve na doseg oka. strasna ravnina, po- 
krita_ sniegom. Bilo na Badnjak*, po podne. (razda 
Mikloš nemilosrdno ošinu maloga Bohuška bičem, zahvati 
mu .lice, a momčiću puknu koža od uha do nosa. oblije 
ga krv, te se jadan sruši na zemlju. Mikloš, mrk, crno- 
manjast čovjek, osovi se. zavitla opet bičem i opet ošinu 
maloga, tako da se je sirotan valjao od boli po onom 
«mrznutom sniegu u dvorištu. Tomu se momčiću još ne 
bijaše navršila dvanaesta godina. Gazda se razljutio, 
jer ga mali nije razumio, kada mu je nešto kazao tudjim 
jezikom . .. 
Bohuško bio je tek osam dana kod gazde Mikloša, 
u onom selu na nepreglednoj ravnini, negdje izmedju 
Kiš-Kereša i Kečkemeta. Dognaše ga u to selo s daleka, 
vh s daleka, tamo izpod Tatre, gdje je ono plavo nebo, 
gdje su oni zeleni luzi i one biele crkve ... Kad je vlak 
krenuo put juga, bilo je oko pedeset momčića u jednom 
vagonu, a svi po prilici Bohuškovi vršnjaci, svi plavo- 
kosi l modrih očiju. Neki su tiho jecali, drugi glasno 
plakali, a nije im bilo studeno, kad su putem spavali, 
jer su ležali jedan na drugomu u vagonu, gdje nije bilo 
nijedne klupe... Svakomu je dječaku visila o vratu 
tablica, a na tablici bijaše broj. Naravno broj, jer tko 
da napiše, tko da zapamti ta slovačka imena? Pa čemu 
da se zovu, kako su se dosad zvali? Ta se djeca i onako 


*) Ova je pripovjedčica prvi put izašla u dnevniku ,Hrvatska“ na 
Badnjak g. 1590. 
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neće više vratiti u svoj zavičaj. njihove ih majke neće 
više viditi... Bohuško imao je na svojoj tablici br. 84, 
a mali Zdenko. susjedov sin, br. 85. Kad stigoše u južne 
strane. gdje živi magjarsko pleme. gdje se radja malo 
djece. porazdieliše dječake medju seljake. da bi tako 
slovačka krv dala nove snage vitežkom narodu. Br. 81. 
i br. 85. ostadoše u istom selu. 


Bohuško izpere ranu na licu. pa se stisnu u kut u 
staji, ondje na kraju dvorišta. gdje je dugo plakao, i 
cvokotao zubima od studeni. Kad se posumračilo. pomoli 
se Bogu. pa izadje iz staje pred kuću, došulja se do 
prozora i pogleda u sobu. da vidi. što radi gazda. U 
toploj sobi večerao je gazda Mikloš sa ženom i s ; kćerkom 
Arankom. koja mu je sjedila na koljenih. Miklos bio 
oženjen po drugi put. S prvom je ženom imao Irmu, koja 
je živila u omrazi s maćehom. Kad je jednom došao u 
njihovo selo neki trgovac bielim robljem, opazi krasnu 
Irmu. porazgovorio se s njom. pa ju potajno odvede u 
Peštu. Irma je zatim bila u Beču. Ilamburgu. Milanu i 
u drugih gradovih. pak je došla viest na obćinu. da je 
umrla u Kairu. u bolnici. Mikloš i žena mu milovali su 
i cjelivali svoju šestgodišnju Aranku. koja se je zvonko 
smijala u onoj toploj sobi. a Bohuško je to gledao i 
mislio na svoje roditelje. Suze mu briznu na oči, bolno 
čeznuće za zavičajem stegne mu sree. obazrije se na sve 
strane. odšulja se od kuće. izadje iz dvorišta na cestu. 
pa pobrza selom. 

Već bijaše noć. Tanka i mrzla magla vukla se la- 
gano nad mrtvom ravninom, pod nogama škripao je snieg, 
sve je u selu bilo pusto, svak se stisnuo pod krov, da 
proslavi badnju večer. Bohuško. hiteći selom. vidio je 
kroz zamaglene prozorčiće. kako večeraju seljaci. Kad 
bi na kraju sela. stane pred jednim plotom. razgleda 
dvorište. pa udje i potrči do staje. Jedan dječak već 
mu pohitio u susret i primio ga za ruku. Bijaše to br. 
85. naime mali Zdenko. komu je bilo deset godina. 

— Bohuško! 

Zdenko! Hajdemo! 


Hajdemo! 


Hitro izadju iz dvorišta, pa udare ravnom cestom. 
Kad se već nešto udaljiše od sela, reče Bohuško: 

— Zdenko. preporučimo se Bogu. 

— Da, pomolimo se Bogu. Studeno, studeno, a da- 
leko su naše majke. daleko ... jecao je Zdenko. 

Sad kleknu posred ceste na smrznuti snieg, sklope 
ruke i tiho se pomole Bogu, da bi ih očuvao na putu i 
povratio ih u naručaj njihovih roditelja. Kroz tanku 
maglu obasjao je uštap drhtave sirotane. Po ravnini, 
daleko. vidile su se neke mrlje raznih oblika. Uštap se 
dizao, a dječaci opet naglo hodahu. Isti dan jutrom bili 
su se našli negdje u selu. pa se dogovoriše. da će uteći, 
čim unoća. U osam dana što su bili u tudjini, razgo- 
varali su se samo jedan put, i to samo četvrt sata. 

—— Zdenko. ja mislim, da je danas Badnjak, reče 
Bohuško, pošto su se pomolili Bogu. 

— Ija mislim, da je sutra Božić, jer sam vidio, 
kako je danas učiteljev sin nosio kući jedan borić, 
znadeš ono stabalce. I tamo u našem selu nakitio je sin 
našeg učitelja prošle godine jedan borić. A vidio sam, 
kako je danas moj gazda dao zaklati purana, a gazda- 
rica je već jučer napekla mnogo kolača. Svaki gazda 
u susjedstvu kupovao je danas vina 1 rakije. Ja mislim 
da su i ovi ljudi ovdje kršćani. Vidit ćeš, da je sutra 
Božić. vidit ćeš, uvjeravao je Zdenko Bohuška, a zatim 
je pripoviedao, da ga je gazda onaj dan udario drvom 
po glavi, da ga rana peče. 

Mene je moj gazda svaki dan bičevao. Je li ti 
studeno ? upita Bohuško. 

— Nije sada, jer brze hodamo. Bohuško, hoćemo 
li ovin putem doći u naše selo? | 

-—— Ja ne znam, ali ako dodjemo u Peštu, pitat 
ćemo, kuda se _ ide u Sv. Martin. Kad dodjemo u Sv. 
Martin, onda ćemo za dva dana u naše selo. Ja sam 
jednom bio u Sv. Martinu. 

— Bohuško. daleko je do našega sela, uzdahne 
Zdenko, pa se potuži. da je gladan i da ga peče rana 
na tjemenu. 

— Ne boj se, Zdenko. ne ćemo poginuti. Smilovat 
će nam se tkogod. Ja imam u žepu nešto kruha. 
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— Ja nemam ništa. 

—— Hoćeš li, Zdenko, kruha? 

— Ne, neću. Čuvaj ga za sutra. 

Već su bili daleko od sela na onoj ravnoj eesti, a 
svud naokolo snieg, led, pustoš. Razgovarali su se o 
svojih roditeljih, o svojem selu, a Bohuško kazivaše zatim, 
kako su ga uhvatili neki ljudi u šumi, nedaleko od rodi- 
teljske kuće. 

Znadeš, Zdenko, kad su došli oni ljudi u naše 

selo, da nas ugrabe, moj otac rekao je meni i mojemu 
bratu, neka se sakrijemo u šumi. Uhvatili su me, odveli 
su me s tobom i s drugimi, a znadeš, kako su naše majke 
plakale, kad nas oni ljudi strpaše u velika željeznička 
kola sa onom tablicom na prsima. Ti si imao broj 895. 
ali su mnogi imali veći broj od tebe. 
Ja sam dolazio iz učione, kad su me uhvatili. 
Već nisam govorio s majkom. ali sam ju vidio iz onih 
velikih željezničkih kola, kako se je srušila na zemlju, 
kada smo se počeli voziti. Znades, moja majka... za- 
plače Zdenko. 

Tako su se razgovarali, i još su naglo hodili. 

Već je bilo okolo pol noći, kad je dopro do njih 
glas zvona, s daleka. Zdenko se potuži, da je umoran i 
da ga bole prsti od studeni. I Bohuško bijaše umoran. 

— Bohuško, stani, sjedni, da se malko odmorimo. 
Zatun ćemo brže hoditi. Ja mogu daleko poći. 

Sjednimo ondje. sjednimo. 

Sjedoše na rubu ceste na kup sniega i stisnuše se 
jedan uz drugoga, omotavši se trošnimi kabanicami što 
su bolje mogli. “Odielo im bilo traljavo, obuća poderana. 

— Bohuško, još čujem zvono. 

-— Ija. Vidiš, da je sutra Božić: ovako kasno 
zvone Sen i samo na Badnjak. 

Ja sam već dva puta bio na polnoćnici u nasem 
selu, slani i preklani, reče Zdenko tiho. 

— Hoćes li kruha? upita ga nakon stanke Bohuško. 

. Neću, neću. Čuvaj ga za sutra. 

Sa one puste nepregledne ravnine bijaše nestalo 
magle, te nastupila neka olovna razgala pod bliedim 
nebom. Zviezde bile su riedke i sitne, veoma sitne. Kad- 
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što bi zastrujio leden vjetar sa smrznutih močvara, što 
su se bliedim sjajem mrtvo caklile na mjesečini. Svuda 
snieg i led na onoj groznoj ravnini, a u daljini, ovdje 
ondje. neke crne ljage. kao velike utvare. 

Već se nije čuo glas zvona iz daljine. ali malo zatim 
začu se neki šum, pa odug zviždik, a Bohuško i Zdenko 
opaziše dva crvena svjetla, gdje jure po ravnini, a za 
njima kao neka crna ogromna zmija, koja se do mala 
izgubi u bliedom sjaju. 

Dječaci još su bili umorni, još su sjedili na rubu 
ceste. 

—- Zdenko. bismo li dalje ? 

—- Odmah. Bohuško, odmah. 

—— Kako će nam se veseliti naše majke, kad stig- 
nemo u naše selo. 

— Svi će nam se veseliti, svi. Bohuško, odmah, 
odmah ćemo dalje. Ja već nisam umoran kao prije. 

Lica bila su im modra od studeni, prsti crveni, 
smrznuti. Leden vjetar probijao im kosti, naglo su drhtali, 
a zatim ih obuze velika klonulost, neko mrtvilo, i olovan 
san počne se spuštati na njihove oči. Zdenko prvi umuknu 
i spusti glavu na Bohuškova koljena. Malo zatim umuknu 
i Bohuško i spusti svoju glavu na Zdenkovu. 

I tako usnuše, i snivahu neko vrieme o svojih 
majkah, o braći, o svojem selu, što se je prosulo na po- 
danku šumovitog briega, na kraju one drage doline. 
Snivaju, ugodno snivaju, i vide svoje kuće, vide rodi- 
telje i braću okolo domaćeg stola, kako slave Badnjak 
u svojem siromaštvu, a glas zvona razliega se selom. 
Oni vide i onu bielu crkvu povrh sela, i vide ljude, 
koji se žure k njoj raznimi putevi. 

Bohuško i Zdenko dišu lagano, sve tiše i tiše ku- 
caju njihova srca. Jednako sjede, glava na glavi, ali su 
se nešto sgrčili. a prsti su im se ukočili. Sve je pusto 
okolo njih, svud led i snieg, a zviezde su riedke i veoma 
Sitne. Mjesečina uviek ih jednako oblieva svojim bliedim 
sjajem. Još im srca kucaju, ali posve lagano, pa zaku- 
caju zadnji put... Bohuško i Zdenko vinu se sa one 
puste i smrznute ceste u sjajne dvorane, gdje ih radostno 
okruži zlatna četa angjela, i odvede ih k Onomu, koji 
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najviše ljubi djecu, a On ih uze na svoja koljena, pa 
im pogladi rane na licu i tjemenu svojim rukama, koje su 
probite za odkupljenje cieloga čovječanstva, ne izuzevši 
slovačkoga naroda. Sa njihovih koljena vidili su Bo- 
huško i Zdenko crkvu u svojem rodnom mjestu, vidili 
su svoje majke, gdje kleče jedna uz drugu i plaču za 
njima. Vidili su i razpoznali svako lice, i sve žrtvenike, 
na kojih su gorile mnoge svieće, i čuli su, kako pje- 
vaju i odrasli ljudi i njihovi mali vršnjaci: Narodil se 
kral nebesky! 
Evgenij Kuničić. 
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U [adjici 
(Systema Sapphicum minus). 
Mjesee sjaje. Okolo svud tišina, 
zrakom svjež se oseke vonj razlieva, 
pusto more, iskreć se bliedim žarom, 
s nebom se slieva. 
Ti na veslim ladju niz luku goniš, 
ja do tebe zatravljen gledam u te: 
jesi V Udes, koji života mog: 
upravlja pute? 
I si s neba Andjeo k meni sišo. 
da u Eden kakav me novi vodiš? 
I si Sjena, obmanu da za gorku 


uza me hodiš ? 


bh 


H' si Nimpha dol' iz dubina morskih, 
da u bezdno čarom me mamiš tvojim? — 
Ja te gledam, liepa Sireno moja, 


ja te se bojim... 


Mjesec sjaje. Okolo svud tišina. 
zrakom svjež se oseke vonj razlieva, 
pnsto more, iskreć se bliedim žarom, 

s nebom se slieva. 
Vozi, vozi! Pučina ko da zjaje, 
ko da hladno svoje nam nudja krilo... 
Što nas briga? Hajdemo napred samo, 


bilo što bilo! 
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Što nas čeka? Mjesec odozgo sjaje. 
lažno more ladju u bok ejeliva. 
Sve bez kraja: vječita tajna cicli 

svemir prikriva. 
Što nas čeka, liepa_Sireno moja? 
Vječni sanak? Alge dol u dnu bajne ? 
Vozi: put je ovaj. ko mnogi drugi, 


k ricšenju tajne! 


Vozi. vozi! Istinu zaman tražih: 
nać je želim. Tražim i usta tvoja... 
Ovdje skupa umrimo: eto sreće, 


Šireno moja ! 


Nikola Ostojid. 


O ljubavi. 
Pripoviest A. P. Čehova. 

Sutra dan donješe za zajutrak vrlo tečne kolačiće, 
ake i ovčja rebarca: a dok su jeli, došao je gore i 
kuhar Nikanor, da popita, što gosti žele za objed. Bio 
je to čovjek srednjega uzrasta. nabuhla lica i malenih 
očiju, obrijan. te se činilo. da su mu brci izčupani. a 
ne obrijani. 

Alehin je pripoviedao, da je liepa Pelagija bila Za- 
ljubljena u toga kuhara. Nu jer je bio pijanica i nagle 
ćudi, nije htjela poći za nj, ali je pristala, da živi s 
njim. On je pako bio vrlo nabožan, te mu vjersko uvje- 
renje nije dalo, da tako živi: zahtievao je, da ona podje 
za nj, i drugčije nije htio i grdio ju je, kad je bio pijan, 
pače ju je i tukao. Kad je on bio pijan, Pelagija se 
krila gore 1 plakala je, a Alehin i njegova a služinčad nije 
odlazila od kuće, da ju zaštite u slučaju potrebe. 

Počeše govoriti o ljubavi. 


-— Kako se poradja ljubav. — progovori Alehin. 
— za što je Pelagija zavolila baš Nikanora, to rilo — 
svi ga u kući zovu rilo, — a ne koga drugoga, tko bi 
više odgovarao njezinim duševnim i vanjskim svojstvima, 
koliko su u ljubavi pitanja lične sreće važna — sve 


je to neizvjestno i o svemu tomu može se do mile volje 
umovati. Do sele je o ljubavi izrečena samo jedna ne- 
oboriva istina. a to, .da je ona velika tajna“, a sve 
ostalo. što su pisali i govorili o ljubavi, bijaše ne rie- 
šenje, već postavljanje pitanja, koja ostadoše ne riešena. 
Razjašnjenje. koje bi se moglo činiti da vriedi za jedan 
slučaj, ne vriedi već za deset drugih. a najbolje. tako 
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ja mislim, razjašnjuje nam to svaki slučaj za se; obćih 
pravila ne kušajmo ni stvarati. 

-—— Posve točno, — - pristane Burkin. 

—- Mi Rusi, čestiti ljudi, ćutimo neku strast za pi- 
tanja, što ostaju ne riešena. Obično ljubav pjesnički 
opisuju, ukrašuju ju ružama i slavuljima. a mi ipak našu 
ljubav resimo tim kobnim pitanjima, te iz njih odabiremo 
najnezanimivija. Kad sam još bio djakom n Moskvi. 
imao sam drugaricu života, ljubeznu gospojicu. koja je 
svagda. kad ju držah u svom naručaju. mislila na to. 
koliko ću joj davati mjesečno i po čemu je sad funta 
govedine. Tako i mi, kad ljubimo, neprestano si stav- 
ljamo pitanja: je li to pošteno. ili nije. je li umno ili 
glupo, do čega će ta ljubav voditi? — i tako dalje. Jeli 
to dobro ili nije, ja ne znam, ali da to smeta. da nas 
ne zadovoljuje, već razdružuje —- to znadem. 

Očekivali bismo, da će on sad što pripoviedati. 
Ljudi, koji živu samotno. uviek imadu nešto takova. što 
bi rado pripoviedali. U gradu neženje rado idu u ku- 
pališta 1 gostione. samo da se porazgovore te pokadšto 
pripoviedaju slugam ili konobarom vrlo zanimive doživ- 
ljaje. a na selu olakšavaju si dušu pred svojim gosto- 
vima... ... Sad se s prozora vidjelo tmurno nebo i 
stabalja mokra od kiše: po takovom vremenu ne možes 
nikud. pa ti ne preostaje drugo, no da pripoviedaš i 
slušaš. 

- — Ja već davno živim u Sofinju, te se bavim go- 
spodarstvom, —— započe Alehin, —— živim tuj. odkad sam 
svršio sveučilištne nauke. Po odgoju sam kao žena. 
kojoj se nerači raditi. po nagnuću čovjek kabineta. ali 
je na našem imanju. kad sam simo došao. bio veliki 
dug, a jer se je moj otac zadužio donekle i time. što 
je mnogo trošio na moju naobrazbu. to sam odlučio. da 
ću raditi i ne ću odavle otići. dok taj dug ne izplatim. 
Odlučih ovako i počeh raditi. priznajem. s nekom odvrat- 
nošću. Ovdješnja zemlja ne daje baš mnogo i da seosko 
gospodarstvo donese neku korist. treba upotrebljivati trud 
kmetova il najmljenih nadničara. sto je gotovo jedno te 
isto, ili pak treba gospodariti na seljačku. to jest raditi 
s obitelju sam na polju.  Sredine tu nema. Nu ja se 
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tada nisam npuštao u te potankosti. Nisam ostavljao: 
na miru ni komadić zemlje. sganjao sam sve seljake i 
seljakinje iz susjednih sela i počelo se baš junački ra- 
diti: i ja sam glavom orao. kosio. sijao i pri tome mi je 
bilo dosadno i mrgodio sam se kao seljačka mačka. koja 
od gladi jede u vrtu krastavce. tielo me je boljelo i 
spavao sam hodajući. U prvo vrieme mi se činilo, da 
taj život radnika mogu lahko primiriti sa svojim kul- 
lurnim navikama; u tu svrhu, mišljah. dosta je držati 
se u Životu nekoga vanjskoga poredka. Nastanih se 
ovdje gore u čistih odajah i naredih, da mi amo poslje 
doručka i objeda donose kavu s likerima. a kad sam 
liegao. čitao sam u postelji .Vjestnik Ervopy“. Nu jednoč 
dodje k meni naš baćuška. otac Ivan, i u jednom po- 
sjetu popi sve moje likere: i .Vjestnik Evropy“ otišao je 
k popovim kćerima. jer ljeti. osobito za kositbe. nisam 
dospio doverati se do postelje, već sam zaspao u salašu, 
na saonah ili gdje god u šumskoj kolibici, — a gdje ćeš 
tu čitati? Ja se malo po malo preselih dolje, stadoh 
objedovati u kuhinji sa služinčadi, i od nekdašnje raz- 
koši ostade _ mi samo sva ta služinčad, koja je služila. 
momu oteu, a meni je bilo žao odpustiti ju. 

Već prvih godina izabraše me počastnim mirovnim 
sudeem. Pokadšto sam morao polaziti u grad te sudje- 
lovati u zasiedanju sbora i okružnoga suda, i to me 
raztresalo. Kad proživiš ovdje dva tri mjeseca, ne oti- 
šavši ni kuda, osobito zimi. počmeš na posljedku žaliti 
za ernim kaputom. A u okružnom sudu bilo je i ka- 
puta 1 vojničkih odora i frakova. pravnika i ljudi s 
obćom naobrazbom; imao si s kime da se porazgovoriš. 
Poslje spavanja u saonicah, poslje kuhinje za služinčad 
sjediti u naslonjaču, u či istoj rubenini, u lahkih cipelah, 
s lancem na prsih -— to je takva razkoš! 

U građu su me primali rado, a ja sam se rado 
upoznavao. I od ovih poznanstva bijaše mi najvažnije, 
i pravo reći. najugodnije, poznanstvo s Luganovićem. 
tajnikom predsjednika okružnoga suda. Oba ga vi po- 
znajete: to je premili čovjek. Bilo je to poslje glaso- 
Vite parnice palikuća; razprava je trajala dva “lana. 
bijasmo umorni. Luganović me pogledao i rekao: 
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—— Znate što? Dodjite k meni na objed. 

To je bilo nenadano. jer sam s Luganovićem bio 
slabo poznat i još ni jedan put ne bijah kod njega. 
Navratih se samo na trenutak u sobicu u svratištu, da 
se preobučem i podjoh na objed. Tu se upoznah s Anom 
Aleksejevnom. ženom Luganovića. Tad je ona bila još 
vrlo mlada, najviše je imala dvadeset i dvie godine, a 
pet godina prije toga rodila je prvo diete. Stvar je 
prošla i meni bi bilo težko opredieliti. što je to bilo 
tako neobičnoga. što mi se svidjelo kod nje. a tada za 
objedom, bilo mi je sve jasno: vidio sam mladu ženu, 
prekrasnu. dobru, umnu. bajnu. ženu kakve prije nikad 
ne sretoh: i odmah oćutih u njoj blizko biće. već po- 
znato. baš kao da sam to lice. te prijatne. umne oči 
vidjeo već negđa u djetinstvu. u albumu, što je ležao 
na ormaru moje matere. 

Radi paleža okriviše četiri žida, dopustiše da je to 
vrtačtvo, a ja mislim. to je posve neosnovano. Za objeda 
sam se vrlo uzrujavao, bilo mi je težko. pa se ne sjećam 
više. što sam govorio. tek je Ana Aleksejevna uzmahi- 
vala glavom i govorila mužu: 

— Dmitre. kako je to moglo svršiti tako? 

Luganović. to je bio dobričina. jedan od onih pro- 
stođdušnih ljudi. koji se čvrsto drže mnienja. da je čovjek. 
kad je već dospio pred sud. svakako kriv. i da se sumnja 
O pravilnosti osude može izražavati samo zakonitim na- 
činom, pismeno. nipošto za objedom i u privatnom raz- 


govoru. 

— Ja i vi nismo podpaljivali. -— govorio je Lu- 
ganović blago. —— i nuto. nas ne sude niti stavljaju u 
tamnicu. 


I oboje. muž i žena. staralo se, da što više jedem 
1 pijem :; po nekih sitnicah. po tome na primjer, kako je 
oboje varilo kavu i po tome. kako se sporazumievahu u 
polak rieči. mogao sam zaključiti. da živu mirno, sretno 
i da se raduju gostu.  Poslie objeda svirali su na gla- 
soviru četveroručno. zatim se smračilo. i ja odoh kuci. 
To je bilo početkom proljeća. Zatim sam čitavo ljeto 
sproveo u Sofjinu, ne odlazeć ni kamo, nisam imao ni 
yremena da razmišljam o gradu, ali uspomena na strojnu, 
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plavokosu ženu ostade u meni kroz sve dane: ja nisam 
mislio o njoj, ali se činilo, kao da lahka sienka njezina 
leži na mojoj duši. 

. Kasno u jesen priredjivali su u gradu predstavu u 
dobrotvorne svrhe. Udjoh u gubernatorsku ložu (pozvaše 
me onamo za medjučina), razgledah se, a to sjedi Ana 
.A\leksejevna uz gubernatoricu, i opet oćutih isti neodo- 
ljivi dojam ljepote i premilih čarobnih očiju, dojam, što 
zaokuplja svega čovjeka, opet oćutih isto čuvstvo du- 
ševne blizine. 

Sjedio sam uz Anu Aleksejevnu, a zatim sam pošao: 
s njom u foyer. 

— Vi ste nesto omršavili. — progovori ona, — zar 
ste bili bolestni? 

-— Da. Nahladio sam si ledja, a kad kiši, ne spa- 
vam dobro. 

-— Nešto ste sumorna vida. Proljetos, kad ste ono 
objedovali kod nas, bijaste mladji, bodriji. Bili ste onda 
oduševljeni i mnogo ste govorili, bili ste vrlo zanimiv, 
i priznajem, ja sam se ponešto zagledala u vas. Tečajem 
ljeta nekako ste mi često dolazili na um, a danas, kad 
sam polazila u kazalište, učinilo mi se, da ću vas sva- 
kako vidjeti. 

I ona se stane smiešiti. 

— Nu danas ste mi sumorna vida, — ponovi ona. 
to vas čini starijim. 

Sutra dan sam bia kod doručka u Luganovićevih; 
poslje doručka odvezoše se u svoj ljetnikovac, da učine 
odredbe glede zime, a ja se povezoh s njima. S njima. 
se vratih i u grad, s njima sam u polnoći pio čaj u 
tihom, obiteljskom gniezdu, gdje je plamsalo u kominu, 
a mlada je mati svedjer išla gledati, spava li njezino 
djevojče.  Poslie ovoga posjeta, kad god bi došao u 
grad, išao sam svakako k Luganovićevim. Na me pri- 
viknuše, a i ja sam njima priviknuo. Obično sam do- 
lazio bez da me najavljuju, kao domaći čovjek. 


— Tko je to? — čuo bi iz daljih soba otegnuti 
glas. koji mi se činio prekrasnim. 
— To je Pavao Konstantinić, —— odvrati sobarica 


ili pjestinja. 
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a\na Aleksejevna dolazila je k meni zabrinutim licem 
i svagda me pitala: 

-—- Sto vas to tako dugo nije k nama? Da li se 
što sbilo? 

Njezin pogled. otmena. liepa njezina ruka. koju mi 
je pružala. njezino domaće odielo. pričeska. glas i nje- 
zini koraci — sve me se to dojimalo kao nešto nova. 
neobična u mojem životu i važna.  Razgovarasmo dugo 
i dugo smo mučali. misleći svaki o svojem. ili mi je 
ona udarala u glasovir. Nije li bilo nikoga kod kuće. 
ja sam ostao i čekao. razgovarao sam s pjestinjom. sigrao 
sam se s djetetom. ili sam u kabinetu ležao na turskom 
divanu i čitao novine. a kad se je Ana Aleksejevna vra- 
tila. dočekival ju u predsobju. uzimah iz njezinih ruku 
sve što je nakupovala i ne znam za što. ali sve njezine 
kupljene stvari vazda sam nosio s ljubavi i s uzhitom dje- 
čarca. Kad ljubiš. u sebi odkrivaš takova bogatstva. 
toliku silu nježnosti. ljubezljivosti. te pače ni samomu 
sebi ne vjeruješ. da umiješ tako duboko ljubiti. 

Ima poslovica: nije baka znala što bi. pa si je ku- 
pila prase. Luganovićevi nisu znali. što bi i sprijateljiše 
se sa mnom. Nisam li dulje vremena dolazio u grad. 
tad je bio znak. da sam bolestan, ili se što drugo sa 
mnom desilo. i njih oboje silno se uzrujavalo. Oni 
se uzrujavahu. što ja. naobražen čovjek. znalac jezika. 
imjesto da se bavim naukom ili književnošću. živim na 
selu te se sve vrtim na jednom mjestu. što mnogo radim 
a nikad nemam novaca. Njima se činilo. da stradam. 
pak ako i govorim i smijem se i jedem. sve to činim 
samo za to. da sakrijem svoje muke. pak i u trenutku 
radosti. kad mi je bilo liepo. ja sam ćutio na sebi nji- 
hove izpitujuće poglede. Bili su osobito ganutljivi. kad 
je meni bilo shbilja težko. kad me je pritiskivao koj vje- 
rovnik ili nisam imao novaca. da svojoj dužnosti udo- 
voljim na vrieme: oboje. muž i žena. šaptahu do pro- 
zora. za tim je on pristupao k meni te mi ozbiljnim licem 
govorio : 

<- Ako vam. Pavle Konstantiniću. treba _ ovaj čas 
novaca. to vas ja i žena molimo, da uzmete bez oklie- 
vanja od nas, 
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I ušesa mu se zarumeniše od uzbudjenja. A sbivalo 
se, da su isto tako šaputali do prozora i on je s rumenim 
ušesima dolazio k meni, te mi govorio: 

— Ja i žena prosimo vas, da od nas uzmete ovaj 
darak. | 

I dadoše mi puceta za košulje. smotnik ili svje- 
tiljku; a ja sam im za to slao iz sela ustrieljenu pticu. 
maslac i cvieće. Tu mi je reći. da su bili bogati. U 
početku sam često pozajmljivao te nisam bio baš izbir- 
ljiv, pozajmljivao sam. gdje sam samo mogao, ali nije 
bilo sile, koja bi me prisilila. da pozajmim od Lugano- 
vićevih. O tome ne bijaše ni govora! 

Bio sam nesretan. I kod kuće. i na polju. i u sa- 
Jašu mišljah na nju. nastojah pojmiti tajnu inlade. liepe. 
umne žene. koja se udaje za neliepa čovjeka. priprosta 
dobričinu. koji umuje tako dosadnom razboritošću, a na 
plesovih i večerih drži se solidnih ljudi, trom je, su- 
višan, pokorna. bezćutna izražaja. baš kao da su ga 
amo doveli, da dvori. nu koji je ipak vjerovao u svoje 
pravo da bude sretan i radja djecu sa svojom ženom: 
i ja sam se sveudilj trsio da shvatim, kako je to, da je 
ona zapala baš njega. a ne mene i za što je trebalo. 
da se u našem životu sbude takva užasna pogreška. 

A kad sam došao u grad. svagda sam po njezinih 
pogledih vidio. da me je čekala; i sama mi je prizna- 
vala, da je još s jutra osjetila neko osobito čuvstvo, 
naslutila je. da ću doći. Znali smo dugo ćeretati i dugo 
mučati, ali si ne priznasmo ljubav. već ju plaho. slju- 
bovno krismo. 

Bojali smo se svega, što bi moglo i nam samima 
odkriti našu tajnu. Ja sam ju ljubio nježno, duboko, ali 
sam umovao i sama sebe pitao, do čega li će nas do- 
vesti naša ljubav, ne budemo li imali snage. da se bo- 
rimo s njom. Cinilo mi se nevjerojatnim, da bi ta moja 
tiha. sjetna ljubav na jednoć surovo narušila sretni tečaj 
života njenoga muža, djece, ove ciele kuće, u kojoj su 
me tako ljubili i gdje su mi tako vjerovali. Je li to 
pošteno? Ona bi išla za mnom, ali kano? Kamo bi 
ju mogao odvesti? Bilo bi drugčije, da je moj život 
liep i zanimiv, kad bi se ja, primjerice, borio za domo- 
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vinu ili da sam znameniti učenjak. umjetnik, glumac. a 
ovako ne bi preostalo drugo. nego da ju iz jedne svag- 
danje. preobične okoline odveden u drugu isto takovu 
ili još običniju. I kako bi dugo trajala naša sreća? 
Sto bi bilo od nje. da ja slučajno obolim. umrem, ili, 
na prosto. da se prestanemo ljubiti? 

I ona. kako bi se dalo naslutiti. umovala je sličnim 
načinom. Mislila je na muža, na djecu, na svoju mater, 
koja je njezinoga muža ljubila kao svoga sina. Da se 
je podala svomu čuvstvu. trebalo bi da laže ili. govori 
istinu. a u njezinom položaju bilo bi jedno i drugo 
jednako strašno i neprilično. I nju je mučilo pitanje : 
hoće li meni njezina ljubav donieti sreće, ne će li ona 
otožčati moj život. koji je i bez toga težak i pun koje- 
kakvih nesreća? Njoj se činilo. da ona nije vise dosta 
mlada za mene. da nije dosta marljiva, dosta energična, 
da započme novi život i ona je često govorila s mužem 
o tome. da ja moram oženiti umnu, vriednu djevojku, 
koja bi bila dobra domaćica. pomoćnica, — i odmah 
je dodavala. da bi se u čitavom gradu jedva mogla naći 
takva djevojka. 

A godine su prolazile. Ana Aleksejevna imala je 
već dvoje djece. Kad sam dolazio k Luganovićevim, 
služinčad se smiešila_učtivo. djeca su govorila. došao 
je ujo Pave Konstantinić i vješahu mi se oko vrata ; 
svi se radovahu. Nisu pojmili, što biva u mojoj duši i 
mišljahu, da se ja takodjer radujem. Svi su u meni vi- 
djeli plemenita čovjeka. I odrasli, i djeca su ćutila, da 
sobom hoda plemenito biće, a to je podavalo njihovom 
držanju prema meni neku osobitu dražest, baš kao da 
je u mojem prisuću i njihov život bio čišći i ljepši. A 
ja i Ana Aleksejevna polažasmo zajedno kazalište i 
uviek pješke; sjedili smo jedno do drugoga, naša se ra- 
mena ticahu. ja sam muče iz njezine ruke uzimao dvo- 
gledalo i u taj sam par ćutio. da mi je ona blizka, da 
je moja. da mi ne možemo biti jedno bez drugoga, ali, 
po nekom čudnom nesporazumku. izišavši iz kazališta, 
svagda se praštasmo i razilažasmo kao da smo tudji. 
U gradu su o nama već Bog znaj što pričali, ali sve 
što su govorili, bilo je od rieči do rieči krivo. Istina 
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je. u Luganovićevom domu ja sam se vladao posve nepri- 
korno tako, da mi je pokadšto do plača bila tegotna uloga 
plemenitoga čovjeka. 

Potonjih godina počela je Ana Aleksejevna češće 
odlaziti sad k materi, sad k sestri; ona je bila već zlo 
disponovana, pojavljivalo se čuvstvo neudovoljenoga, iz- 
kvarenoga života, kad nije htjela gledati ni muža ni 
djece. Već se i liečila od bolesti živ čevlja. 

Mučali smo i svedjer_ mučali, a u prisuću stranih 
ljudi, ona je bila nekako čudno razdražena proti meni ; 
govorio ja što mu drago, ona mi je protuslovila, a jesam 
li se s kime prepirao, ona je pristajala uz moga protiv- 
nika. Kad bi mi što palo iz ruku, ona bi hladno go- 
vorila: 

Cestitam vam. 

Jesam li. idući s njom u kazalište, zaboravio dvo- 
gledalo, ona mi je kašnje govorila: 

— Ta ja sam znala. da ćete vi zaboraviti. 

Sad je li sveća ili nesreća, no u našem životu nema 
ni čega, što ne bi prije ili kašnje svršilo.  Nadošao je 
čas razstanka. jer su Luganovića imenovali predsjed- 
nikom u jednoj od zapadnih gubernija. Trebalo je raz- 
prodati pokućtvo. konje, ljetnikovac. Kad sio jašili u 
ljetnikovac a za tim se vraćali te se ogledavali, da 
posljednji put pogledamo per ivoj, zeleni krov, to nam je 
svima bilo turobno i ja sam pojmio, da je kucnuo tre- 
nutak razstanka. ali ne samo s ljetnikoveem. Bilo je 
zaključeno, da ćemo koncem kolovoza izpratiti Anu 
.\leksejevnu u Krim, kamo su ju slali liečnici, a nešto 
kašnje odputovati će i Luganović s djecom u svoju za- 
padnu guberniju. 

Pratili smo Anu Aleksejevnu u velikoj hrpi. Kad 
se je već bila oprostila s mužem i s djecom, a do tre- 
ćega zvonjenja ostajao još samo časak, potrčah k njoj 
u coupć, da stavin na policu jednu njezinu košaricu, 
koju ona u malo da nije zaboravila; a morao sam sei 
oprostiti... Kad se tamo, u coupću, naši pogledi sre- 
toše, ostaviše nas oboje duševne sile, ja sam ju zagrlio, 
ona se je licem privinula na moja prsa i suze joj po- 
tekoše iz očiju; cjelujući njezino lice, pleća, ruke, vlažne 
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od suza, -— o kako smo ja i ona bili nesretni! > ja 
sam joj priznao svoju ljubav, te sam sa žarkom boli u 
srcu pojmio, kako je suvišno, sićušno i varavo bilo sve 
ono, što nam nije dalo ljubiti. Pojmih, da onda. kad 
ljubiš, u svojem umovanju o toj ljubavi moraš polaziti 
s višega. s važnijega gledišta, nego li su sreća ili ne- 
sreća, grieh ili kriepost u njihovom običnom smislu. ili 
u obće nije potrebno umovati. 

Poljubih ju posljednji krat, stisnuh joj ruku i mi 
se razstadosmo —- za uviek. Vlak se već maknuo. Ja 
sam sjeo u susjedni coupć, bio je prazan, — i do prve 
postaje sjedih u nutri i plakah. Za tim odoh pješke u 
Sofjino . .. 

Dok je Alehin pripoviedao, kiša je prestala i po- 
molilo se sunce. Burkin i Ivan Ivanić izadju na balkon ; 
odavle se pružao prekrasan pogled na perivoj i na široki 
tok rieke, koja se sada na suncu blistala kao zrcalo. 
Oni se nasladjivahu vidikom a istodobno žališe, što se 
je taj čovjek s dobrim. umnim očima, koji im je pripo- 
viedao s takovom iskrenošću, sbilja vrtio ovdje, na ovom 
ogromnom imanju, kao vjeverica u točku. te što se ne 
bavi znanošću ili čim drugim, što bi mu život učinilo 
prijatnijim ; i oni su razmišljali još i o tome, kako je 
morala biti žalostna mlada gospoja, kad se je od nje 
praštao u coupću, te joj ejelivao lice i ramena. —Obo- 
Jjica su ju vidjevali u gradu, a Burkin ju je pače po- 
znavao i priznavao, da je bila liepa. 


— Večeras moram biti u gradu, - - progovori Ivan 
Ivanić, — vrativši se u sobu. — Od vas ću ravno na 
šumsku postaju. 

— Ja ću vas pratiti, — rekne Alehin. — No sad 


je gadno ići pješke; u pet satih povest će se naše žene 
u Fedotovo po kreč, pa će uz put i vas odvesti. Treba 
samo zapovjediti. da nam objed dadu ranije. 


di 


O uzgoju značaja u djetetu. 

Što je sviet, osobito današnji sviet?  Uzburkani, neizmjerni 
ocean. na kojemu se biesnim vrtlogom vitlaju svakovrstne bure 
strasti i nemorala, po kojemu se gordo valovje propinje, kao 
divlje aveti, da pozoblju sve što je dobro, i da ugase još ono 
malo idealnosti i zdravog morala, što razsvjetljuju stazu izmore- 
nomu ljudstvu.  Sviet, osobito današnji sviet, je ona gorda ma- 
šina, koja samelje i otančava tolike plemenite osjećaje, tolike uz- 
višene namisli, toliko tankoćutnih srdaca, te velika množina ljudih, 
koje je priroda nadarila svietlim_ umom i velikim srcem, u tom 
biesnom vrtlogu često spadnu na najniže grane, dočim su u sebi 
imali sve preduvjete da postanu savršenim stvorovima na diku 
domovini svojoj, na izgled budućim pokoljenjem. 

Kudgod se okrenuli, vidimo, gdje ovdje klije korov samo- 
živstva, ondje ljutica zavisti, onamo gmiže zmija prevare i izdaje, 
tamo nadutost i izpraznost: sve, sve divlje strasti kao da se uro- 
tile, kako da napadnu, tog najplemenitijeg božjeg stvora, da gr 
ponize do najnižeg stepena prirodnog života. 

Ove moje rieči činit će se mnogima možda ponješto pesi- 
mistične, al sam tvrdo uvjeren, da nisam ni iz daleka pogodio 
pravu sliku družtva u kojemu živimo, da ovaj moj ozis nije nego 
slaba sjena, laki. laki odraz realnosti. Nije to od sada: još od 
pradavnih vremena, različiti nam pisci rišu žalostne slike raznih 
varalica i izdajnika, koji su trovali ljudski rod; krieposti i strasti 
stare su kao čovjek, one su dvie protivne sile, koje najviše dje- 
luju na čovjeka. Stari nam Homer pjeva o Tersitu, kao stvoru, 
u kojemu su bile usredotočene sve moguće strasti, koje truju čo- 
vjeka: povjestnica nekim zgražanjem spominje EFEfijalta i Hero- 
strata, a naš hrvatski narod još i sada u svojim divnim pjesmama 
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ognjevnim žigom sramote žigoše zlokobna imena Brankovića i 
Vukašina. 

Kao pojedinci, tako i narodi u nekim stanovitim periodama 
svoga života propadali su sve dublje i dublje u blato nemorala 
i bezsvjestice, dok napokon ili izčeznu sa lica zemaljskoga, ili 
pako postanu robovi mudrijih i pametnijih od sebe. Povjestnica 
nas uči, da prije ili kašnje dobrota nadvlada zloću. Dok su stari 
Grci sliedili velika načela svojih vrlih učitelja: Solona, Sokrata, 
Platona 1 Periklesa, bili su narod u istinu malešan brojem, ali 
velik u svojim idealima, jak u svojem narodnom ponosu — ne- 
pobjediv. Zaludu su divlje azijatske čete svojim pomamnim žva- 
lama htjele da ga progutaju, one su pred sobom kao neprebrdivu 
hrid nalazile nenadkriljivu srčanost jednog Leonide, veliko bojno 
umjeće jednog Miltijada, hitroumlje spojeno nenadkriljivom ljubavju 
za domovinu jednog Temistoklesa, neprocicnjenu pravednost Ari- 
stida. Al kad su zlokobne klice enpikureizma. sofizma i cinizma po- 
nikle u njihovim srcima i stale ih trovati, zaludu je veliki De- 
mosten gromorio sa svog pergama proti Filipu, kušajuć da uzbudi 
u Atenjanima stari njihov ponos za narodnu slobodu : žalibože, njegov 
je glas bio onaj vapijućega u pustinji: otrov strasti i zabluda 
utrnuo je bio u srecu Atenjana stari duh i oni su bezbrižno izče- 
kivali okove. koji su morali za uviek da sapnu njihovu zlatnu 
slobodu! . 

Dok su Rimljani imali ljudi, kakvi su bili Fabricius-Mak- 
simus, Atilius Regulus, Cincinat, braća Graki i nenadkriljivi 
karakter starog Katona. vladali su samim sobom i čitavim onda 
poznatim svietom. Netom u njima stane klonuti stari narodni 
ponos, stanu propadati kroz sklizanu nizbrdicu. dok napokon u 
doba carstva nedotjeraju do divljeg bjesnila ciljajuć svojim otup- 
ljenim strielama proti novoj blagodatnoj inštituciji, koja se, kako 
no sunce dizala sa istoka, da razprši tmine zapada 1 da naviesti: 
.Nlavu Boga na visini, a mir ljudima dobre volje“, i uzbiedi ljubav 
spram svevišnjim idealima savršenstva, uzpostaviv red i pravičnost 
u raztrovanim ljudskim srcima. 1 eto kako taj visoki pojam ideala 
preporadja čovječanstvo: čista neporočna čela, prvi su kršćani 
stupali na stratište vedra lica 1 vesela srca. jer je u njima gorio 
sveti plamen, koji uzdiže i oplemenjuje čovjeka i u njemu uzbu- 
djuje sve one visoke krieposti, kojih je čovjek dostojan. 

Chateubriand u svom glasovitom eposu ..Les Martyrs* veli: 
ovajvećih značajeva, kojih je ikada sviet uzgojio, nalazimo kod 
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prvih kršćana“. I u istinu dobrota, krotkost, ljubav, poštovanje, 
samozataja, goruća i neprelomljena vjera u svoj ideal, nepoko- 
lebivost, sva, sva svojstva visokih karaktera nalazimo u onim 
prostim ljudima, kojih često nije kitila nikakova velika kultura, 
niti mudrost, al im je u srcu bilo nešto što vriedi više od mu- 
drosti i kulture, a to je uztrajna, tvrda, nepokolebiva vjera u 
svoj ideal, jedina poluga, koja diže prave karaktere. 

Eto dakle zašto malena prije četa predvodjena svietlim ide- 
alima budućeg života u relativno malom krugu godina, pored svih 
progonstva i nepogoda, pored svih krvavih igara, proti divljem 
biesu Kaligule, Nerona, Eliogabala, Maksimina i drugih, množila 
se i podala_posliednji udarac ogromnom rimskom carstvu, koji 
kako no gordi gorostas uzljulja se na svojoj gnjiloj podlozi i 
strmoglavi se u bezdan. 

Sve, sve dakle može čvrsti karakter.  Svemožan je čovjek 
kad s njim pokreće neka viša ideja, neki viši cilj, koji ga sve 
dalje i dalje vodi k dostignuću savršenstva: ideal koji mora da 
lebdi pred očima svakom značajnom čovjeku. 

Nacrtali smo s početka ove razpravice onako na debelo, 
doba u kojoj živimo, te nam je red da proučimo, kako nam se 
je vladati, da nas sveobća struja ne zanese u svom biesnom 
vrtlogu. 

Sto bi plav na uzburkanom moru bez kormila?  Lutala bi 
stranputice bez odredjenog cilja, dok je napokon biesno valovje 
ne bi smrskalo o hrid. — Što bi mornar na pustom okeanu bez 
sjeverniće? Vladao bi sliepo po pučini, neznajuć, kud ga neodo- 
ljiva sila elemenata goni, basao bi bez cilja i staze, dok napokon 
nebi zabasao u bezdan propasti. — Tako i čovjek, koji hoće da 
pošteno i uztrajno brodi pravom stazom, eda se domogne tog 
svietlog ideala, nuždno je, da ga na uzburkanom valovju svieta 
davna kormilo neko, treba da mu pred očima svietli zviezda sje- 
vernica, koja da upravlja njegovim putem, eda ga dovede do 
spasa. To kormilo, ta zviezda sjevernica jest: značaj. 

»Značaj je ćudoredni red, koji klije iz naravi pojedinaca,,: 
Zmačajnici su saviest ljudske zadruge, kojoj pripadaju, — veli 
Emerson.  ,Značaj je najveća moć u ćudorednom svietu. Kroz 
najplemenitije utjelove svoje, značaj iznosi na ogled velike 1z- 
glede ljudske naravi u sjaju najvećeg odličja, pošto nam čovjeka 
čovjekom kaže“, — veli Samuel Smiles u svojoj zlatnoj knjizi 
,»Značaj“, koju bi, osobito u ovim težkim vremenima, svak morao 
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na izust naučiti, osobito nakon krasnog prevoda, nikad neprežalje- 
noga nam Fr. Ivana Despota. 

»Ako se čovjek ne zna uzvisit nada se. ele je kukavica“. — 
,Bez mrvička uporavne i uspješne. snage izbijene iz volje, koja 
no je korenom značaja i mudrosti, život je bez cilja“. napisao 
je John Daniel, englezki pisac. Značaj je dakle za čovjeka naj- 
veće blago, pošto ga stazom dobrote, iskrenosti, samozataje, ne- 
podmitljivosti, ljubavi, vjere ćudoredja 1 poštenja vodi ravno do 
savršenosti, do ostvarenja onog vedrog ideala, koji mora da lebdi 
pred očima čovjeku u najuzvišenijem smislu te rieči, 

Cio napredak ljudskoga rada, može se slobodno prepisati 
velikim karakterima, koji su znali ustrajno i nepokolebivo braniti 
svoje ideje _ pored svih progonstva, pored svih nasilja i stupati 
vedra čela do stratišta, stalni, da će njihova krv postati sjemenom, 
iz kojega će proklijat pojmovi istine i pravice. 

I takovi su bili Sokrat, Diogenes, Solon, Demosten, Fo- 
kijon, takovi su bili Fabricijus, Cincinat, oba Graka. Regulus i 
Kato, Grgur V]II., Ivka d' Ark, Kolumb, Galilej, Kopernik, Njuton, 
Pascal i drugi; takovi su bili Vasington, Velinegton, Franklin, ta- 
kovi su bili napokon Zrinski i Frankopani, Jelačići, Starčevići i 
većina velikih vojvoda _ mača ili ideja, koji su predvodili narode 
po sudbonosnoj stazi spasa. Da nije bilo takovih ljudih, koji su 
čvrstom voljom, neporočnim životom, velikim umom i sreem, svojim 
izgledom i neslomljivom uztrajnošću radili za napredak  čovje- 
čanstva, mi bi stalno još čamili u dobi tame i neznanstva. 

Poklonimo se i sliedimo dakle te uzvišene karaktere, koji, 
kako no velike svietiljke prosvjete i pravde. svietle još i danas 
ondje, gdje još živi poštenje i narodni ponos, gdje još živi pojan 
dobrote 1 istine, gdje se još ljudi natječu da postanu boljim, 
umnijim i sviestnijun, gdje još žive red, rad i ljubav spram iskr- 
njemu, riečju, gdje još živo plamsa neporočna vatra kršćanske 
vjere, koja sada kao i uviek sjaje na spas čitavoga čovje- 
čanstva ! 

Pokle sam tako obćenitim potezima razvio pojam značaja, 
prelazim na glavnu tezu moje razpravice: O uzgoju značaja u 
djetetu. 


Eda uzgojitelj — a pod tim imenom ne uzimljem samo 
učitelje, već otce, a osobito majke — već s rana stavi zdrav 


temelj k uzgoju značaja, treba da upozna temeljito diete, koje 
mu je odgajati. S rana dakle uzgojitelj mora da pozornim, psi- 


emi 
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holožkim okom pazi na svaki mig, kret, na svaku rieč uzghjanika, 
da tako, uroniv u njegov duh upozna koje je dobre ili zle na- 
vike već usvojio, da prouči njegovu ćud, njegova nagnuća, riečju 
sve duševne djetinje sposobnosti i neka prema tomu udesi svoju 
moralno-uzgojnu akciju. 


Najpreča je dužnost uzgojitelju da djeluje na djetinju volju 
jer kad dosegne do toga, da već može slobodno s njom uprav- 
ljati, njegov uzgojni rad već je na pola gotov. Poznato je, da 
su djeca već s rana samovoljna i mušičasta, a to naravno izvire 
iz slabog domaćeg uzgoja. uzgojitelju je dakle već s rana sa 
svom silom uprieti, da, kad oštrim, kad blagim načinom svlada 
odpornu djetinju ćud i da zavlada njegovom voljom. Naravno, 
da to postignemo, treba nam kadkada zasegnuti i za oštrijim mje- 
rama, al bi savjetovao, da se što redje čini, jer bi mogli lako 
polučiti 1 protivnu svrhu. Liepa rieč i gvozdena vrata otvara, a 
kamo li ne će djetinje srve, koje i ako kadkada i slabo uzgo- 
jeno, nije ipak još toliko pokvareno, da ne bi mogao u njemu 
uzbuditi plemenitih čuvstva ljubavi i poštenja. Ako smo mi već 
s rana do toga dosegli, uzgojni nam se cilj sam po sebi oblak- 
šuje i dobro sjeme, koje smo posijali, proklijati će čim skorije 
dobrim i obilnim plodom. 

Iza toga nam je osobito paziti da priviknemo diete na po- 
slušnost. Bez posluha nema uzgoja. Neka uzgojitelj uvrieži u 
djetinje srce pojam posluka ne kao zavriedu materijalne koristi, 
već kao izpunjivanje jedne od najsvetijih ljudskih dužnosti, koje 
nam nalažu počitanje, ljubav 1 harnost prama onima, koji su nas 
na svjetlo dali i koji nastoje, da postanemo čim uglednijim i 
čim vriednijim članovima ljudskoga družtva. 

Uzbudit nam je nadalje u djetinjoj duši pojam savjestnosti 
u izvršivanju svojih dužnosti.  ,Savjestni su ljudi temelj zdra- 
voga družtva“ — rekao je jedan francezki državnik -— i ima 
podpuno pravo, jer su u savjestnom čovjeku usadjene sve krie- 
posti značaja. 

Pošto smo u djetinjem srcu uzbudili savjestnost u izvršivanju 
svojih dužnostih, iz toga izvire naravnim putem i druga glavna 
kriepost karaktera: marljivost. 

Uputit nam je diete, da točno, uredno i voljko polazi školu, 
da sdušno i savjestno izvršuje zadatke. da se veselo natječe u 
izvršivanju svojih dužnosti. Dobar i marljiv učenik, postat će 
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kašnje marljivim radnikom, vrstnim i neustrašivim otačbenikom, 
a revna učenica dobra domaćica, zlatna drugarica muža svoga. 

U ovom donekle pokvarenom vieku nastojat nam je, da uz- 
gojimo u djetinjem srcu najljepši evicet djevičanstva: stidljivost, 
koja oplemenjuje duh i srce i podaje gojenčetu onaj čisti izraz 
djevičanstva — karakteristiku nevine dobi. Oštro nam je dakle 
Suzbijati svaki nepristojan čin, svaki ružni izraz, svaku zlu na- 
misao, upućivajuć diete uviek spram višem idealu dobrote i sa- 
vršenstva, spram uzoru nevinosti i djevičanstva što valja da resi 
evietak mladosti i života. 

Iz toga naravnim putem izvire i druga vrlina značaja: pri- 
stojnost sa samim sobom, s drugovima, s roditeljima, spram svim 
članovima ljudske zadruge, je jedna od moćnih sila, koja čovjeka 
čovjekom stvara. 

Jedna od najglavnijih vrlina značaja jest: iskrenost. To 
najljepše djetinje svojstvo. koje se već s rana u njegovoj duši 
uzbudjuje, treba nam njegovati i valjano uzgajati. < Priučit nam 
ga je. da nosi srce uviek na dlanu. da svoje osjećaje i čuvstvo- 
vanja ne skriva plaštem licumjerja, već da otvoreno i vedro istinu 
brani i zagovara. a to ćemo postići, ako već s rana uzbudimo u 
njegovom sreu poštivanje istine a zagušimo u zametku prirodjenu 
tendenciju k laži. Jest u istinu, diete kad već dosegne do nekog 
razvoja, rado i često laže. Tu veoma pogibeljnu manu izkorienit 
nam je s temelja, jer ako ostane 1 najtanja žilica još u duši, 
opet će se. kao neka vrst gljiva nametnica. ne samo ponovit, 
već će se iz nje izviti druge strasti kao zloba, mržnja. nenavist, 
licumjerje itd, koje snizuju čovjeka _ do nizkoga stepena živine. 
Govorimo im uviek nekim višim poštovanjem o Istini. naglasujuć 
da je isti Bog Istina i da je istina najljepši alem-kamen u viencu 
ljudskih: krieposti. 

Osim toga priučit nam je dicte na: pravičnost.  Uputit nam 
ga je, da bude pravedan samim sobom i s drugovima. da ne 
dirne za oči u tudje, ma to bila i najsitnija stvar: jer nam je 
izkustvom poznato, da su velike mane i strasti često plod ne- 
smotrene popustljivosti još za nježne dobe. 

Pri uzgoju vrstna značaja, pazit nam je. da već s rana 
priučimo gojenče na štedljivost, jer prekomjerno i svedj rastuće 
nesuglasje izmedju nužde i sredstava. vodi često čovjeka do ne- 
morala i podlosti.  Stedljivi su ljudi uviek pošteni, dočim se ne 
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može to isto uztvrditi o razsipniku, koji kad je već razsuo sve 
svoje materijalno imanje, raspe napokon i svoj moralni život. 

Napokon kao podlogu i krunu svim ostalim kriepostima, 
koje stvaraju vrstan značaj, uputimo diete na samozataju. , Pri- 
učimo ga, da već s rana obuzda neke želje, težnje, namisli, da 
sama sebe svlada, ako hoće, da se domogne mrvičak zadovoljstva 
na tom bielom svictu i postane vrstan sin domovine svoje. 


Stj. Ilijić. 
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Božić. 

X Golina, koja se ostarjela primiče k grobu obraduje nas, prije 
svoje smrti, jelnom zadnjom svečanošću, svečanošću svečanosti, 
i na koju se počimlje misliti već u listopadu 

Sinite parvulos venire ad me: pustite neka djeca k meni dolaze. 

Ova zapovied data od Odkupitelja svieta svojim apoštolima, kada 
su djecu od njega odbijali odjekuje najpače sada u svetčanim bo- 
žićnim dnevima, buduć da ako je Krnevao ludost ljudi, Božić je 
radost djece. Oh, koja li razlika radosti, što obuzimlje dušu i 
srea djece radi božićnih darova, od onoga, koji je Gčthe u svo- 
jemu Christgeschenk-n šiljao dalekoj prijateljici, biva, uspomenu 
ljubavi: 

Doch giebt es noch ein Sissres das von innern 

Žum innern spricht, geniessbar in der Ferne, 

Das kann nur bis zu dir hiniber_ wehecn. 


Ciela se priroda Božiću veseli, jer ,ovo je mjesec kako 
pjeva veliki sliepac. Milton u Hymn on the nativitj — ovo je 
mjesec i ovo je sretni dan. u kojemu se je sin vječnoga Kralja 
nebesa rodio od majke Djevice i s visokoga donio nam naše vje- 
čno spasenje! Tako su jednom pjevali sveti proroci, da će on 
odkupiti ljude od smrtnoga grieha i od Otea izprositi vječan mir. 

» On ostavi slavni oblik, nepodnešenu svjetloću i veličan- 
stvenu sjajnost. u kojoj bijaše običan, u visokim nebeskim zbo- 
rovim, sjediti medju trojnun veličanstvom, i, da k nama dodje, 
odbaci sjajnosti vječna dana, te izabra si tamnu kuću umrle gline. 

Del! kaži, o nebeska vilo, dali će tvoj sveti polet doniecti 
koga nazočna djetiću Bogu? Nejmaš li ti pjesme, niti hvalopjeve 
svetčane naravi, da mu dadeš dobrodošlicu u njegovoj novoj 
otačbini ? “ 
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Nema tako silnijeg i velebnijega predmeta, koji da je više 
uplivao na književnosti sviju naroda, koliko ovaj božićni. U svim 
književnostima naroda slavi se Božić, i to najpače u englezkoj, 
njemačkoj i slavenskoj. 

Samo da neke primjere spomenem. 

U englezkoj književnosti, osim Miltona imadđemo: Longfe- 
Ilowa sa svojim: “Woods in Winter“ (Šume u zimi) ; Ludvika 
Runeberga sa ,Julkvallen“ (Badnji dan, božićna veče); Landstada;. 
»Til Jol“ (Za Božić): Klaebo-a ,.Julevortaelling“ (Božična priča): 
Grundtvika ,Sangvacrk til den danske kirke“ (Knjiga psalma 
danske Crkve); Popea: ,Messiah“. 

U njemačkoj književnosti imademo pravu silesiju ,Weih- 
nachtslied“ (Božićni pjev), medju kojim spominjem Taulerov 
» Weihnachtslied“, koji počimlje: 

»Uns kommt ein Schiff gevaren 
Es bringt ein sch&nen Last“ 

(Evo k nama dohodi krasan brod — Nosi nam liep teret) ; 
Sturmov: ,Vom Grab an dem wir walen“ (5 groba prema kojemu 
putujemo); Heyse-a u niz-članaka: ,Weihnachten in Rom“ (Božič 
u Rimu); Lingga: ,Um Weihnacht“ (Za Božić). Medju najmilo- 
zvučnijim i najpučkijim božićnim pjevim jest onaj Luterov: ,Vom 
Himmel hoch da komm ich her“ (5 visokoga neba ja silazim). Ob 
ovomu Luterovu spjevu reče Sehmitthenner, da je najljepši od 
obiteljskih božićnih pjeva (,Familienweichnachtslieder). Luter je 
takodjer spjevao i jednu drugu pjesmu ob istomu predmetu pod 
naslovom; ,Gelobet seyst du Jesus Christ“ (Budi hvaljen, o 
Isuse Hriste), od_ koje je 1 eminentni katolik, Manzoni docnije 
uzeo pomisao: 

»Den aller Weltkreis nie besehloss 
Der liegt in Mariens Schooss 

(Onaj, kojega sva nebesa nemogu u sebi sadržati — Leži u 
Marijinoj utrobi). Ovaj izraz nas sjeća na crkvenu predpjev (anti- 
fonu): ,Quem coeli capere non poterant Tuo grembio contulisti“. 

Isto i u slavenskoj književnosti opažamo. 

Pjesme slavenskoga naroda, od kojih — kako glasoviti Kollar 
u ,Narod. spjev. slovacki“ sv. II. str. 489 — pjeva: 

Cele nebe slavske napelujue 
Neen harmonie muzicka, 


I sni zpevu zvučnost nadlidska 
Ktera sardce divne okuzlue. 


mnogo spominju Božić. 
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U prvobitnoj bugarskoj književnosti imade jedna , Božićna 
knjiga“, koju, veli se, da je napisao razkolnik Bogomil, dok, čini 
se, da je pisac nepoznat. I u staroj jugoslavenskoj književnosti 
imade jedna pjesma: ,0 rodjenju Kristovu“ iz XVI. stoljeća, koja 
je bila spjevana po jednoj poljskoj pjesmi. Uvjerava nas ljeto- 
pisac Ivan Laski, prva poljska pjesma, o kojoj se do sada 
vjerodostojno znade, da je bila hvalopjevka (iman) od dvie kitice 
po povratnom stihu ,kvrie_elevson“, slaveća rodjenje Djetića 
Isusa i da ju je sastavio sveti Adalbert, mučenik i pokrovitelj 
Poljske. Ova hvalopjevka pako bila je god. 1000 po nepoznatom 
piscu povećana i posvećena Blaženoj Djevici, u čast kojoj pje- 
vali su ju česki i poljski narodi u početku njihove poviesti. I zaista 
čin je u srce dirajući, da u obće slavenska književnost počimlje 
božićnom hvalopjevkom, kao što se isto može reći i o talijanskoj, 
da je naime bila uljuljana u povoju od predsladkoga pjeva fra 
Jacoponea: 

| .Di Maria dolce, con quanto desio 
Miravi "I tuo figliuol Cristo mio Dio“ 
(Deh! kaži, o sladka Marijo, s kolikom si željom motrila tvojega 
sina Krista Boga moga), opisujući nježnošću i dječarskom pro- 
stodušnošću nebeski idil. 

U starinskim erkvenim pjesmam od XII. stoljeća unapried 
— piše poznati slavenski prijatelj, talijanac Đ. Ciampoli — može 
se pravom uztvrditi, da je slavenski narod sakupio sva svoja 
blaga ljubavi za obitelj i za rodnu grudu skoro samo u vjerskim 
pjevim. Osobito karakteristično obilježje imadu crkvene popievke 
za rodjenje Krista. koje obično zovu ,kolende“ i koje se pjevaju 
oko Jasala uz pratnju svirala. Njihov dialogički oblik postane 
kadkada dramatički. tako da su često krat bili pozvani na Dvor 
kralja Jagelona poljski pjevači. da pjevaju ,kolendu“, veseleći 
inostrane knezove, koji bi došli pohoditi Poloniju“. — 

U obće. proučavanjem ovoga predmeta, ja sam došao do 
zaključka, da su se u svim slavenskim državama predstavljala 
neka sveta otajstva za božićnu svetkovinu. koja su bila slična 
.utos ad neaevnmrento“ Španjolaca. 

I prastari ruski narod, kako nam to svjedoči glasoviti uče- 
njak Rambaud. a s njime Sichler, Ralston, Dahl, Kostmarov, 
Sehiefner i dr. imao je već za vrieme svojih raznovrstnih repu- 
blika, i prije dolazka Tartara, svoje božićne i epifanijske pjeve. 
I dan danas isto opažamo. Za to nam je dokazom i legenda u 
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stihovim za Božić, koju je spjevao pjesnik Giukovski u svojoj 
oSvjetlani“, od koje prevodim predzadnju kiticu: ,,U povjesti je 


samo jedina odluka: u životu nejma jace sile, nego li vjerovati 


u Providnost i obvršivati zakone Gospoda, buduć da na zemlji 
stradanje samo je prevarno, dok uživanje, koje nas gori na ne- 
besim čeka jeste istinito i vječni mir“. 

Isto nam svjedoči i Nikolaj Gogol u svojoj .,Božićnoj večeri. 

U srce dira priča: ,,Božić siromašnoga djeteta“ iz pera 
slavnoga ruskoga romanopisea Dostojevskoga, koju je on uvrstio 
medju svoje ,,Pripoviedke“, Najživljim bojama opisuje duboke 
majčine boli i one_ moralne tuge siromašna djeteta na badnji 
dan. Majka bolujuć od dugo vremena napokon mu umrie pred 
očima tamo u dnu mračne špilje. u koju je postavi samo milo- 
srdje susjeda; umrie mu od gladi, tuge, truda i boli piljeći u nj 


žalobno svoje umiruće, pak mrtve oči, te zadavajući mu straha,. 


pobjegnu vanka, pomoć sazivajući. Na po pol je, gladan, izmoren 
bolima, tlačeći ga svakojake novolje, dok vanka sve je radost, 
bogatstvo i sjajnost. Kočijaši ga tjeraju bičem, da gospodi ne 
smeta na putu, da ga uzjogunjeni hatovi ne sgnječe; gospoda, 
koja ga vide, tako odrpana, ružna i nevoljna, prezirno okreću od 
njega svoju glavu. On ćuti. da umire od zime i gladi, dok gleda 
sjajna skladišta, u kojima se gizdaju tolike dječarske igre ushed 
živih iskra, koje iz velikih svjetionjaka vrcaju. U omm skla- 
dištima na tisuće je bogate djece, koju prate obožavani roditelji ; 


poigravajući, smješeći se i razgovarajući uzimlje, što joj je većma. 


po volji. Djeca su skoro njegove dobi. 

Medjutim sniežke pahulje padaju, jaka zima prodire u 
kosti, dok biedno sirotče učiniv_ još nekoliko koračaja pade 
skončano na tle u jednom tamnom kutu. Tada, tada je samo 
počeo njegov Božić. Ukaza mu se nebeska vizija, obraduje «a 
angjeoska svjetlost i harmonija, i tko pjeva i tko svjetli sa tisu- 
ćama i tisućama angjela biedna su djeca poput njega: djeca, 
koja su umrla od gladi: djeca, koju su umorili okrutni roditelji ; 
djeca umorena od gospodara; djeca, koja su poginula od biede ; 
bosonoga, odrpana, bolestna, grbava, progonjena, gnjusna djeca, 
koja pak sada svjetle vrhovnom svjetlošću i igraju se srebrenim 
i adamantinskim igračkama, pletu vience i popievajući vesele pjesme 
silaze, silaze lagano i ljubezno na biednoga brata, koji umire . . . 

Deh! o roditelji, ne ugušite vjeru u srcu, u duši, u mislima 
djece svoje, onu vjeru, onu sladku ,,fides iunplicita“, koja je sve 


e 


734 NOVI VIEKE 


naše blago, jer kada stradaš ona te krepi, kada si _ progonjen 
ona te tješi, kada si sumljiv ona te svjetuje. Spomenite se, 0 To- 
ditelji, zadnjega svoga časa, kada će vaše ruke iztrošene puštati, 
proti svojoj volji, da pane na smrtnu postelju Propeće, i kada 
oćete pred Priestoljem Svevišnjega morati polagati račun o vašemu 
djelovanju. Oh, vjero blagodarna naša prijateljice! vjerna zaštitnice 
naših sudbina! Tvojemu ćudorednomu zakonotvorstvu ujedini sve 
nauke i sva proročanstva, koja su u stanju, da nas oplemene i 
.da narav pred istim našim očima uzvisi! Oh, vjero blapodarna! 
Ništa nema medju potrebama naše slabosti, ništa nema medju 
pohlepama našega srca, šte je tebi nepoznato: hoćemo li te moći 
ikada zaboraviti? 

Tako dakle od sjevera do juga, od zapada do _iztoka poetički 
i skrušeno proslavljena je noć rodjenja Mesije, u kojoj piše genij 
kršćanstva, Chateaubriand ,,les troupes d enfants qui adorent la 
creche, les eglises illuminćes et parćes de fleurs, le peuple qui se 
presse autour du berceau de son Dieu, les chrćtiens qui, dans une 
chapelle retirće font leur paix avec le ciel, les ,,alleluia“: joveux, 
le bruit de Vorgue et des cloches, offrent une _ pompe pleine d'in- 
nocence et de majeste.“ Rorute coeli desuperetnubes pluant Justum. 
Oh, dodji, sionski Gospode! Jur iz početka svieta više od jednoga 
srca bila su uzbibana željom za Tobom:u Tebe su vjerovale čete 
patrijarha i proroka. Ol, dodji, sionski Gospode, u Tvoje jasle. 
gdje si malen, dok od Tebe nitko nije viši: gdje si go, dok ruhom 
zaodjevaš vasionu, gdje si odabrao za sebe inostranu postojbinu, 
dok sva su nebesa Tvoja: gdje Te živine griju, dok Ti svjetlošću 
svojom topliš sva stvorenja: gdje Ti se majka, uz svoga nepo- 
ročnoga zaručnika Josipa, klanja, dok Ti hvale pjevaju Kerubini, 
obožavaju Vlasti, strepe Moćni; gdje se naslanjaš na ljudska prsa, 
dok si obožavan od nebeskih. 

Oh, dodji, sionski Gospode, da i ja crv pristupim k Tvojim 
jaslam, pred Tvoje Veličanstvo; da Ti darujem sve što si mm 
darovao! Fto uzmi Tvoj je duh moj, moje čuvstvo, moje srce, 
duša moja! Kada se ja još niesam niti rodio, rodio si se Ti za 
mene, čineći se mojim prije nego li sam Te ja upoznao. Oh. da 
je srce moje ponor, a duša mi okean. da Te mogu shvatiti! 

Oh, dodji. dodji, sionski Gospode, i skrši naše težke verige : 
Donesi Tvomu hrvatskomu narodu — koji je Tvoj Namjestnik_ na 
zemlji ,,branikom Kršćanstva“ nazvao — donesi mu pomoć i veselje 
u cieloj Irvatskoj! Ivan Androvic. 


Osvrt na odgovore ,Novomu Vieku“. 


Obećah da ću se osvrnuti na odgovore, koji stignu na upite 
»Novoga Vieka“; pa me evo, da obećanje izpunim u zadnjemu 
broju stare godine. Nameće mi se odmah na početku pitanje, 
je li ,Novi Viek“ polučio kakav uspjeh sa svojim upitima, jesu 
li odgovori bili koristni za hrvatsku književnost, i je li ,Novi 
Viek“ uspio da pobudi veće zanimanje za književnost i umjetnost. 
Na to je vrlo lahko odgovoriti, jer, nepristrano sudeći, i ja sam, 
kao urednik ,Novoga Vieka“, moram izpovjediti, da je uspjeh 
mogao biti veći, da je mnogo više književnika moglo na upite 
odgovoriti, da je malo dobrih odgovora bilo, da su odgovorili 
neki, koji se vrlo slabo u književnost razumiju, da su se mnogi 
poveli za odgovorom Čedomila Jakše, i drugim riečima opetovali 
njegov sud; da su mnogi mogli jasnije odgovoriti, a da nisu htjeli, 
kao Šegvić i Matoš. Ja sam razaslao pozivnice na sve hrvatske 
pisce bez razlike stranaka, pače i na neke novinare, jer sam 
htio čuti sva zvona, a zašto se nisu odazvali, to je lahko razu- 
miti. Mnogi obećaše, pa obećanje ostade obećanje. Jedni se ne 
htjeli nikomu zamjeriti, drugi ne htjeli da se diže glas , Novome 
Vieku“, trećima s političkih razloga bilo težko kazati istinu, i di- 
zati ugled svojih političkih protivnika, a cielo hrvatsko novinstvo, 
opozicionalno i vladino, ostalo hladno, i prečulo sve odgovore. 
Ja sam priobćio sve odgovore, koji su na ,Novi Viek“ stigli, a 
ma da do većine njih nisam držao baš mnogo, a jedan jedini 
nisam priobćio, i to s razloga, što je govorio najviše o politici, 
a najmanje o književnosti i umjetnosti, i skoro samo o meni. Ja 
bih bio priobćio u ,Novom Vieku“ svaki odgovor, i od najljućeg 
političkog protivnika, ma bio za me i najnepovoljniji, pa da se 
je i sam Slovačić-Tausk sjetio poslati na me svoj pamilet. 
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Mnogi su ojadjeni radi odgovora u .Novom Vieku“, te se 
srde na me, kao da sam ih ja pisao. Držim da nemaju pravo, 
prvo jer sam ja morao priobćivati odgovore netaknute, a drugo, 
jer sud kritičara ne mienja absolutno ništa na vriednosti raznih 
djela: niti povećava nevaljalim cienu, niti je valjanim smizuje. 
Ovi odgovori nisu objektivna kritika, i nepogriešiva vaga vried- 
nosti i težine pisaca i njihovih djela, nego samo subjektivna 
mnienja, nekih do duše kompetentnih sudija, a nekih i nekompe- 
tentnih, a napokon se i svi mogu prevariti. Tko dobro poznaje 
povjest književnosti, znati će, kako su se čestokrat veliki kriti- 
čari prevarili i izrekli krivi sud: kako su mnogi slabi pisci bili 
u svoje doba na glasu kao velikani, a kašnje propali: dočim sec 
mnogima za života nije priznavala dostojna vriednost, a kasnije 
ih je potomstvo uzdiglo na zasluženu visinu. Ne poznajem slu- 
čaja, da bi budućnost kojemu piscu krivo učinila, osim ako mu 
je vrieme proždrlo djela. Budućnost je dakle jedina vjerna i 
pravedna vaga. Na nju će doći svi, koji nešto vriede, i ona će 
ih razporedati po zasluženoj veličini. Mnogi u obće na nju ne 
će ni doći, makar im se ime pronosilo po današnjem zraku. Na 
žalost tih će biti najviše. 

Neka se dakle tješe oni. kojima je krivo učinjeno, ali ih 
molim, da ne krive mene s toga; jer ako su iole pratili one od- 
govore, mogli su uvidjeti. da nisam štedio ni sama sebe; da sam 
donio o sebi vrlo naivnih sudova, kod kojih sam se više puta od 
srca nasmiešio. Mene ti sudovi nisu ni najmanje smetali, kao 
što me ne smeta ni najmanje piskaranje raznih Slovačića. Inhofa, 
Pasarića, Ivanova. Jelovšeka. Stražičića. Dorkovića. Iblera, Su- 
pila, Nehajeva it. d., jer ja za to ni najmanje ne hajem; pače 
sam uvjeren, da postizavaju posve protivnu svrhu nego žude ; 
jer meni vriednosti, ako je imadem. ne će smanjiti; a smanjit će 
je svakako sebi nepravednim sudom o meni, jer će pametni ljudi 
reći. da ne rade patrijotično, ni u korist hrvatske knjige. Nu 
ako ne marim, pače ako me veseli, kad netko protiva meni piše; 
boli me s druge strane, ako vidim, da je nepravda nanešena ko- 
jemu od hrvatskih književnika. bio da mi je prijatelj. ili nepri- 
jatelj. politički ili osobni, a takovih imadđem vrlo mnogo; Bog mi 
ih i više dao! To je upravo jedan od glavnih razloga, zašto se 
odlučih. da napišem nekoliko razmišljaja o izrečenim sudovima. 
Ja želun dati zadovoljštinu onima, kojima mislim da je učinjeno 
krivo. Kažem mislim, a ne znadem, jer ne mislim, da ni moj 
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sud mora biti absolutno objektivan i obćenit, a osim toga sam i 
sam uvjeren, da o mnogim stvarima ne mogu suditi, jer nisam 
sve čitao. U poeziji držim da: mogu kompetentnije suditi od 
mnogih, jer pomnjivo pratim svaku pojavu te vrsti, dočim nove- 
listiku s nedostatka vremena ne mogu pratiti kako bih htio. To 
isto budi rečeno o znanstvenim knjigama; dočim ću o današnjoj 
našoj umjetnosti na novu godinu objelodaniti obširnu razpravu. 
Želim, kako rekoh, dati mnogima povriedjenima zadovoljštinu, 
jer znam da to oni i od mene_očekivaju, i da će im biti mila, 
tim više, jer dolazi od njihova druga. Onima naprotiv, koji u 
ovim odgovorima sretno prodjoše, ne želim ništa od stečene slave 
oduzeti, već im ju puštam s božjim blagoslovom. I u tome ne ću 
da se držim jalnoga domaćega hrvatskoga običaja, koji gleda da 
polomi krila svemu što se diže. Takve ružne pojave ne vidjeh 
kod nijednoga naroda na svietu. Kod svih naroda opazih, da 
precienjuju vriednost svojih pisaca i za života i po smrti, i da 
gledaju svoju domaću, često umišljenu slavu, svom silom namet- 
nuti i tudjim narodima. U tome se osobito iztiču Niemci, koji su 
od svih velikih naroda, najsiromašniji u liepoj književnosti. A 
baš taj narod upliva najviše na književni ukus hrvatskoga na- 
roda i na same naše kritičare i pisce, te se s toga dogadja, da 
se ni mi književnici ne možemo izmedju sebe sporazumiti u sudu 
o liepome i ružnome, o plitkome i o dubokome, o svejednačnom 
i o zanimivom. 

Svi drugi narodi kušaju da uzdižu i osokoljuju svoje pisce 
i umjetnike, svi im bez razlike stranaka šire ime i djela u na- 
rodu i izvan njega, dočim se u hrvatskom narodu dogadja, da 
najprije on sam stane zatirati i lomiti krila onomu, koji se diže, 
a navlastito ako se dotičnik snažno i ponosno diže, jer je tada 
zavist tim veća, pa mora da ima baš jaka krila i neustrašivo 
srce, ako ne klone duhom, i izidje napokon pobjednikom, krileći 
se prezirno vrh jalnih glava. 

Kod nas se ne sudi pisac po djelima, nego po političkom 
izpoviedanju. I drugdje je na neku ruku tako; ali drugdje kri- 
tičari hvale i brane više onoga, čija djela odišu jačim patrijo- 
tizmom i slobodoumljem, te često precjenjuju njegovu vriednost, 
a napadaju na malodušne, na puzavce, ma bili inače genijalni. 
Kod nas je sa svim obratno. Onaj, tko se u političkom životu 
drži skromno, tko mirno vrši koju službicu, a glasuje po zapo- 
vjedi, ako nadrlja iole što, što se može pročitati; toga će svak po- 
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hvaliti. i službene i opozicionalne novine. Poznajem najplakijih 
činovničića, koji druiću od straha pred onim. koji je sami jedan 
stupanj nad njima: poznajem visokih profesora, koji uviek ela- 
suju po komandi. a pjevaju vatrene, ali dakako vrlo neškodljive 
patrijotične pjesme, i nalaze opozicijonalnih novina, koje im ih 
tiskaju. pače ih hvale kao velikane. Ovakovima su sva književna 
vrata otvorena. Mogu u sve novine, u sva književna družtva. u 
Maticu i u akademiju. Same najradikalnije hrvatske novine hvale 
ih, 1 ako su često uvjerene, da su to jadne elukubracije činov- 
ničkih moždana, koje ne će preživjeti ni pisca. 

Naprotiv, ako koji imade smionosti da bude samostalan, slo- 
bodouman. i da dobacuje svoj prezir puzaveem, kako bi ga i u 
drugima uzbudio, na toga graknu sve plaćene vrane. udare na nj 
sve opozicijonalne novine, a jedino ga poštede one, čijoj se stranci 
ubraja. U tome nizkome poslu prednjače obzoraške novine. na- 
tječuć se Zanosito sa službenima, dočim svoje književnike i one 
vrlo dvojbene vriednosti u zviezde kuju. Nu o ovome će biti 
skoro u ,Novom Vieku“ obširnije govora, a za sada iztičemo, 
da to neizmjerno mnogo škodi našim piscima i financijalno 1 mo- 
ralno, te se mnogi razočaraju. O samim upitina i odgovorima 
u Novom Vieku“, koja se je novina bavila? Koji se je obzoraš 
digao, da i on odgovori na upite , Novoga Vieka*? 

Sve se je bojalo. da ne napravi reklame Novome Vieku“, 
te je ciclo hrvatsko novinstvo prešutilo ovu pojavu, osim ..Hrvat- 
skoga Prava“, .Narodnoga Lista“ i jednog podlistka ,Katoličke 
Dalmacije“. A zašto to? Zar je (Novi Viek“ izpoviedao nepatri- 
jotična načela, ili širio nemoralne ideje? Ili se je bavio stran- 
čarskom politikom? Ili je bio nepravedan sa književnicima, koji 
se ne ubrajaju u najodricšitije radikalee. medju koje se diče da 
pripadaju skoro svi suradnici ovoga lista? Novi Viek“ je ne 
samo bio prama svakomu pravedan, nego je tiskao i takove od- 
govore, koji su precjenjivali vrline nekih pisaca, koji zaista ne 
dišu starčevićanskim duhom.  IIvalilo se je naprotiv po raznim 
novinama u sve zvonove, razna nezrela, nepatrijotična i nejasna 
poduzeća zabludjele mladosti, koja se je sprdala sa svim što je 
Hrvatima sveto, a nije bila sposobna da išta stvori, što bi zaslu- 
živalo, da čovjek zdrava razuma pročita.  Navaljivalo se je na- 
protiv na ,Novi Viek“ svuda, gdje se je moglo, piskaralo se po 
raznim ohzoraško-narodnjačkim novinama i vriedjalo se je surad- 
nike ,Novoga Vicka“, pa upravo njima hoću da dadem zadovolj- 
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štinu, jer vidim da je mnienje tih novina uticalo i na same od- 
govore u ,Novom Vieku“, dočim sebe ne ću braniti, i ako se je 
na me sama strieljalo više, nego na sve ostale suradnike skupa. 

Prije nego predjem na potanje, još ću spomenuti, da mi se 
čini, da :se je većina u odgovorima povela za sudom Jakše Če- 
domila (Dr. Jakov Čuka). On je jedini od priznatijih kritičara 
otvoreno progovorio, dočim se je Šegvić držao obćenitijih ideja, 
no dirajući u osobe, a tako i Matoš. Odgovor Bulića odiše tako- 
djer samostalnošću, a i onaj Cippica je stvoren po vlastitom sudu. 
Petravić sam izpovieda, da ne piše sve iz svoje glave, nego i 
po onome što je čuo govoriti od poznatijih kritičara. Mislim da 
će na nj bit najviše djelovao sud Sabića, kojega je težka bolest 
već godinu dana ,,Novomu Vieku“ otela, ter nije mogao sam 
izreći svoga suda. Od osobite vriednosti za figurativnu i dekora- 
tivnu umjetnost jest odgovor kipara Rendića, jer je izrečen 
oštroumno i bezobzirno, a onaj gospodje Marije Kumičić odaje 
takodjer samosvojne nazore. Zanimiv je i odgovor Gabrijela Sla- 
vića, o hrvatskoj umjetnosti. Kad smo pri umjetnosti spomenut 
ćemo, da su odgovori o umjetnosti bili još mnogo siromašniji 
nego o književnosti. O glasbi je napisao nešto obćenita samo g. 
Steiner; i ako za glazbu nema izprike, da ne može biti poznata 
nego onima, koji žive u Zagrebu. O glasbi je moglo doći više 
odgovora 1 iz Zagreba i iz provincija, a dužnost je bila i samih 
glasbenika da sami nešto pišu. Profesor Kuhač bio mi je obećao 
napisati nešto, pa nije. Šteta, jer je on u glasbenoj kritici bez 
dvojbe kod Hrvata najkompetentniji. I g. Faller mi je više puta 
obećao, pa na koncu ništa. O slikarskoj i kiparskoj umjetnosti, 
od kojih je osobito prva kod nas silno napredovala, moglo je 
biti mnogo odgovora. Naši slikari nisu doduše pisci, ali su mogli 
baciti na papir svoje nazore, pa bi već redakcija jezik izpravila. 
G. Medović pokazao je da sa malo truda znade i perom liepo 
izraziti svoje misli. Kad već obćinstvo, i naše novinstvo ne mari 
da se bavi domaćom umjetnošću, morali su umjetnici sami prihva- 
titi prigodu, koju im je ,,Novi Viek“ pružio, da razglase svoj 
zaista zasluženi i plodni rad. Nu, kao svuda i medju njih se je 
uvukla nesloga, a da bi zašto, nego kao obično radi trica, Jedni 
brane mačem u ruci secesiju, a drugi su proti njoj, i radi te 
unešene tudjinske novotarije, eto ti nesloge, pače i ljute mržnje 
medju najboljim našim umjetnicima. Ja sam već o njima napisao 
obširnu razpravu, koju sam namjeravao pročitati na jednoj kon- 
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ferenciji u Zagrebu. Ali kad je uz toliku političku neslogu i 
mržnju, koja sve onemogućuje, nastao k tome razdor i medju 
umjetnicima, uvidih da će biti nemoguće držati konferenciju, ako 
ne ću da govorim praznome prostoru. Sada će se otvoriti umjet- 
nička izložba, pa ću tom prigodom popuniti spomenutu razpravu, 
i objelodaniti ju u Novome Vieku“, ili u , Nadi“. Čim je razdor 
nastao, konferencija je bila nemoguća, jer kad se umjetnici po- 
svade, onda obično ne priznavaju jedan drugome ništa, i nije 
dosta da kritičar jednoga pohvali, ako hoće da mu udovolji, nego 
mora njegovoga protivnika pokuditi, onako kako on o njemu 
sudi. Kaže se da su pisci a osobito pjesnici umišljeni, što ja ne 
poričem ; ali ako ih prispodobim sa umjetnicima, onda su čedni. 
Svako znade pak iz česa se umišljenost radja, za to ti je bolje 
dirnuti golom rukom u osinac, nego se zamjeriti umjetnikom. 
Kritičar do duše mora da bude prije svega i nada sve objektivan, 
ali ako znade, da njegova objektivnost ne će nikomu koristiti, 
a najmanje pak umjetnicima, koji osobito pismenih prigovora i 
opazaka ne trpe — dočim kadkada ustmene savjete prime — 
onda je bolje šutiti, nego pisati strogu i objektivnu kritiku, jer 
bi njim pred obćinstvom umanjivala ugled i naniela štete, što 
svakako nije zadaća kritičara, nego baš protivno, da im diže 
ugled, i da podučava obćinstvo u shvaćanju ljepota njihovih 
tvorevina. Što dakle nije o njima bilo više govora u ,,Novom 
Vieku“ sami su krivi, a da su se poveli za liepim primjerom 
Rendića, koristili bi sebi i obćinstvu. 

Sada na stvar, ako uzmognem da svojim sudom dadem bar 
nekakvu zadovoljštinu onima, s kojima nisu možda odgovori bili 
najpravedniji. Počet ću s romanopiscima i novelistima : 

Od svih pisaca nedvojbeno je bila nanešena najveća ne- 
pravda Evgeniju Kumičiću. Njega se je omalovaživalo, ili ćak 
prelazilo preko njega na dnevni red, kao preko mrtve stvari. Ne 
sumnjam da je tomu uzrok u političkoj nesnosljivosti, koja danas 
u našim književnim i političkim listovima vlada. Na Kumičića 
udara danas u politici upravo na najbezdušniji način sve što se 
ne kupi oko ,,Hrvatskog Prava“, a književni listovi, obično o 
političkim ovisni, trube u isti rog sa književne strane. A zašto 
to? Je li se Kumičić iznevjerio svojim načelima? Nije li on jedan 
od onih riedkih ljudi u hrvatskom narodu, jedan od onih pri- 
mjernih značajeva, koji dižu visoko ponositu glavu, i vole se 
slomiti nego prignuti? Je li on volio siromaštvo i mukotrpni život, 
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pun briga. nego mastnu službu? Je li on kada glasovao proti 
svome uvjerenju? Nije li uviek u saboru i izvan njega lavskim 
glasom i smionošću branio pravice hrvatskog naroda? Ali baš 
to je ono što ga je svalilo u nemilost naših tartufa. Ništa ne 
može pobuditi zavist i mržnju kao ponosan tvrdi karakter. Star- 
čević je bio puki siromah, a ipak ga je more zavisti i mržnje 
obijalo. Da je Kumičić bio kakav čedni birokrata, da nije u 
svojoj jakoj i krieposnoj duši duboko osjećao dužnosti otačbe- 
ničtva, već da je licumjerno u knjigama propoviedao patrijotizam 
a živio, radio i glasovao na uštrb otačbine, kao neki drugi naši 
veliki i uvaženi pisci, koji se izsmjehavaju i hrvatskom državnom 
pravu, i svim težnjama hrvatskog naroda ; koji propoviedaju ma- 
glovite ideje jugoslavenstva, i nekakove umišljene realne politike, 
koji javno kažu svakomu, tko hoće da ih čuje, da žale što su 
Hrvati, i da hrvatski narod nije dostojan da za njih pišu, dočim 
bi u drugom narodu mogli postati bogati i slavni; tad bi značaj 
Kumičićev izazivao manje zavisti, i današnja kritika bi prama 
njemu pravednija bila. ali ne bi ona gori spomenuta pravedna 
vaga budućnosti. 

Kumičićevi politički protivnici, udarahu na političara, a da 
mu smanje ugled, udarali i na književnika, a i potajno mu pod- 
bacivali klipove pod noge. Nu pitam ja, je li zaslužio da se tako 
omalovažuje pisac ,,Urote“, ,,Pod puškom“, ,,Triju Mučenica““ 
»nNeobičnih Ljudi“ itd.? Nije vrieme da ovdje o njemu pišem 
obširnu razpravu, ali mogu s podpunim uvjerenjem ustvrditi, da 
je već sam Kumičićev stil najljepši, najgladkiji, i najjasjniji, od 
svih naših romanopisaca, a to je već mnogo, jer je stil zrcalo 
duše. On poznaje i jezik bolje od svih današnjih naših prizna- 
tijih pripovjedača, poznaje povjest i potrebe naroda, kako ih je 
dužan hrvatski pisac poznavati. Ono što Kumičiću manjka da 
bude velikan prvoga reda, to je lakoća izmišljaja i sila mašte, 
ali i to su sve u .,Uroti_Zrinjsko-Frankopanskoj“ žarka ljubav i 
veliki mar nadomjestili, te je po tome taj roman najvažnije djelo 
moderne hrvatske književnosti. A tko je takovo djelo napisao, 
zaslužuje li ona omalovaženje, koje se je u svim odgovorima u 
»Novom Vieku“ moglo opaziti? Još je jedna stvar, radi koje se 
Kumičić mnogima ne svidja; on ne teži za modernim, ne traži 
novotarije, ne škaklje nervozne živce modernih neurastenika i 
histeričkinja. On i danas rado čita klasike, pa mu se bolje svi- 
dja jasna i bistra njihova plastičnost, nego maglovita natucanja 
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modernih frazeura, koji se grozno muče da novim neshvatljivim 
riečima izraze, neshvaćene i tek naslućene svoje misli. ako se 
tako mogu nazivati, one_bolestne_ maglice, koje se iz nekih mo- 
ždana, prožeženih alkoholom i izmoždenih sadizmom i masohiz- 
mom, izparivaju. 

Velika je nepravda nanešena i Kozarcu. On duboko pro- 
učava poroke naroda, traži ljute rane, živo ih opisuje i lieči ih 
usijanim željezom. Njega mnogo razočaraše zapreke nakladnika, 
koji nastojahu kljaštriti na svaki način njegov slobodoumni rad, 
pa je nekako klonuo u radu. On nema Kumičićeve lakoće, ali 
živi više u narodu i na boljoj je prigodi da ga proučava. 

O nadobudnom Leskovaru i o Gjalskomu bilo je dosta go- 
vora u ,Novom Vieku", te im ja ne trebam ništa dodavati. O 
Boroti je obširno pisao Jakša Čedomil. Zaslužile su veću pažnju 
Devčićeve ličke pripovjesti, jer često odkrivaju koju liepu stranu 
povjesti, a često i koju nepoznatu sliku narodne duše. U njeg: 
je osim toga krasan jezik, kojim se odlikuje i Bogdan Krčmarić. 
Novaka je ocienio vrlo dobro u lanjskom tečaju .,Novoga Vieka“ 
Dinko Sirovica. O Tomiću je bilo malo govora, a da pravo kažem, 
ja ne znam o njemu ništa reći, jer nisam nikakvo njegovo djelo 
pročitao, osim ,,Pastorka“ i Baruna Trenka“. Jezik je u ..Pa- 
storku““ liep. a vidi se da dobro poznaje narod u Slavoniji. 

ŽZa čudo je kako nikomu ne upadoše u oči kratke pripo- 
vjesti Pierre Luckoga, koji znade dramatičkom hitrinom u sitnoj 
noveli napisati veliki roman. On se osim toga ističe često ljepotom 
jezika 1 stila, a i raznolikošću svojim tvorevina, jer imade histo- 
ričkih, pučkih i družtveno — modernili vrlo zanimivilh pripovjedaka. 

Ivo Cippico, kojega sam upoznao istom kao suradnika ..No- 
voga Vicka silno me je iznenadio svojom prvom pripovjedkom 
«Pogibe ko od šale. To je tako živa slika iz prostoga puka, 
tako je vjerno prikazana jednostavna duša skromnoga seljaka, 
da se ne žacam reći, da što takva nemamo u hrvatskoj književ- 
nosti. Ta sitna novelica podsjeća na najljepše stranice Turgenjeva, 
i nema sumnje, da će se od njega razviti pisac prvog reda bude 
li svladao neke mane u tehnici. i bude li više držao do moralnih 
i socijalnih problema. bez kojih su. ma što tko kazao, književna 
djela, kao tiela_ bez duše. On je majstor u crtanju sitnica. ali 
takovih sitnica, koje odskaču, koje udaraju u oči. i pokazuje ono 
što je najznačajnije, najbitnije u jednostavnoj pučkoj duši. On 
govori taman onako kao što prosti narod govori, i u tome ga ni 
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najmanje ne spriečava stečena naobrazba, a i jezik mu je milo- 
zvučan, bogat, u dušu narodan. Šteta samo što ga kadkad nagr- 
djuje pretjeranom fonetikom, koja prelazi u pravu govedđarštinu. 
Osim toga Cippico je izvrstan slikar prirode. Dva sama poteza 
pera. i stvori ti pred očima svježu sliku, kao da je u naravi 
gledaš. To je tajna majstora. Velika mu je mana što uvick ne 
zna zanimati neobičnošću predmeta, i što ne zna držati napetu 
zvjedljivost čitaoca : nu, uspije li to svladati. onda nema medju 
našim pripovjedačina tko bisemu mogao o bok stati. 

I u pripovjedkama i crticama Stjepa Ilijića imade često 
vrlo nježne poezije i zanosa, ali mu je jezik zanemaren. 

Ljepotom-jezika_ živahnošću slikanja, osobito naroda _muha- 
medđovske vjeroispovjesti, iztiču se Osman-Azis. Njih vodi u radu 
ne samo jaki umjetnički nagon, nego i visoko otačbeničko zvanje ; 
a smionost kojom iznose na javu i žigošu rane svoga naroda 
zaslužuje udivljenje. Više puta upravo majstorski znadu ocrtati 
narodni tip, kao u maloj pripovjesti ,Kum Ivanko“, te tužnu 
sbilju znadu začiniti šalom, kao i nesmiljena priroda vedra nad 
dobrim i zlom. Krasna je kod njih tehnika u vodjenju dijaloga, 
koja podsjeća na živi govor bosanskoga puka. 

Vojnović se već dugo ne javlja na novelističkom polju, gdje 
je mnogo bolje uspievao nego na dramatičnom. 

Kad smo spomenuli dramu, da rečemo koju i o dramatičkim 
piscima, o kojima je bilo vrlo malo govora u odgovorima. Kod 
nas se opaža u zadnje vrieme živo nastojanje oko branja dra- 
matičkih lovorika. Zalibože uspjeh je vrlo slab, a što je najgore 
zagrebačko obćinstvo ne mari za dramu, a i nema priprave da 
ju razumije, bar ne ono občinstvo, koje misli da se. može ubra- 
jati u višu inteligenciju. Mi vidjesmo kod takova obćinstva pro- 
pasti drama, koje bi drugdje bez dvojbe imale silnog uspjeha, 
kao n. pr. Kumičićevi Poslovi“; dočim vidjesmo i čusmo kovati 
u zviezde drama dvojbene vriednosti. Osim toga naši politički 
kritičari igraju veliku ulogu, i žalibože obćinstvo čita i uvažuje 
sud ljudi posvema nesposobnih da sude, koje osim toga vodi i 
politička mržnja u svojih pamflet-kritikalh, a žalibože i sama 
kazalištna_ uprava njihove pisanije uvažava. Po mom dubokom 
uvjerenju svi pokušaji u drami modernog stila, nemaju vriednosti ; 
dočim na historičkoj drami nalazim dva osbiljna radnika, a to 
su Šenoa mladji. i Pavao Krstinić. Prvi i drugi visoko su na- 
obraženi ljudi, pa temeljito poznaju grčke i francezke dramatičare, 


44 NOVI VIEK 


a Shakespeare im je u malom prstu. Kod Šenoe se vidi upliv 
Shakespearea u živom humoru. i u krepkih karakterih, a drugi 
imade jaki dramatički stil, i historičku marljivost. Od njih se 
možemo nadati liepom uspjehu. Dr. Stjepan Miletić napisao je 
takodjer nekoliko drama, nu za svoga intendantovanja, iz čed- 
nosti valjda, nije ih dao prikazivati. Ja bih ih rada vidio na 
pozornici, da izrečem o njima sud. O sebi ne mogu da govorim. 
ali ću za to uvick na dramatičnom polju raditi, ne obazirući se 
ama ni za dlaku na piskaranje nekih novinara, koji niti iz daleka 
ne mogu shvatiti što to znači tragedija, a kamo li da bi mogli 
svjeta davati. Tragedija je najuzvišenija i najteža vrst poezije. 
jer zalhtieva tri riedka dara: poznavanje ljudi, poetično nadahnuće 
i govorničku umjetnost: da ne govorim o tehnici i dubokoj hi- 
storičkoj naobrazbi. Za naše kritičare tragedija je mrtva stvar, 
a za sve naobražene narode ostaje i jest što je uviek bila, te 
se svi trude da je podignu. Naši kritičari više se dive jednostavnoj 
svakidanjoj prepirki, psovanju i natezanju na pozornici, nego uz- 
višenoj muzi tragedije: a žalibože i nezrela mladost, koja danas 
u svemu basa, i u tome se povodi za njima. Da oni mogu ma 
samo naslutiti. kako je težko napisati dobru tragediju, kako malo 
savršenih tragedija imade na svietu, ne bi valjda onako lako- 
umno pisali. i udarali na one, koji se kod nas oko nje trude. 

Nu najviše osjetljivosti imadu lirski pjesnici, pa će mnogo 
njih biti nezadovoljno sa odgovorima u ..Novom Vieku“. Sud 
Čedomila Jakše ovdje je najviše djelovao. On je proglasio Kranj- 
čevića i mene kao najbolje, i sve se za njim povelo, pa si čuo 
uvick spominjati ta dva imena, sa priličnim omalovaženjem drugil, 
što im svakako ne može biti milo. O sebi ni tu ne ću i ne mogu 
da govorim, a o Kranjčeviću se i ja slažem, da je veoma dobar 
pjesnik, da je osebujan i fini umjetnik. Ja sam o njemu izrekao 
sud u svom putopisu ,.Po Bosni i Hercegovini“, te sam kušao 
ocrtati njegovu inokosnu pjesničku ćud, i što sam onda napisao, 
to i danas držim za valjano, te ne bili imao ništa da na onome 
proimienim. 

Tom prigodom pisao sam i o dr. Tugomiru Alaupoviću. pa 
ni o njemu do danas nisam promienio suda, osim što sam se još 
bolje uvjerio o njegovom epskom talentu. Držim da je Alaupoviću 
nanešena u odgovorima velika nepravda, jer ga se je malo tko 
i sjetio, osim što ga se braća Ostojići sa par dostojnih rieči sje- 
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gova talenta, onaj sud su napisali pod dojmom razgovora sa 
mnom ; a imajući oba fini pjesnički ukus, posvetiše mu od tada 
veću pažnju, te o njemu onako srdačno pjesničkom iskrenošću, 
bez trunka zavisti, čega se je mnogima težko otresti, progovoriše. 
Alaupović čuvstvuje duboko, kao malo koji hrvatski pjesnik. U 
njega je jezik zlatan, a oblik mek i gladak, te se kitice izlievaju 
baršunastom nježnoćom. On je skroz narodan, pa i u finoj lirskoj 
pjesmi čuješ kod njega provijati narodni duh ; a to je prednost, 
koju može omalovažavati samo naduta mladost modernih i naj- 
modernijih struja. Kao epik još je bolji, pa ako i nema _ epske 
širine Osman-bega-Štafića, a ono je od njega mnogo plastičniji, 
mnogo ćutljiviji, i bez prispodobe bolji kovač stiha. Svakako i 
Osman beg Štafić velevažna je pojava, te zaslužuje, da se koji 
kritičar s njime malo pobliže pozabavi. U epskoj pjesmi vanredno 
se ističe spomenuti dramatičar Pavao Krstinić, jer uz historičku 
vjernost vidiš u njega sakritu alegoriju, koja šiba na današnje 
odnošaje, a stil mu je veoma figurativan i poletan. O Bogdanu 
Krčmariću, koji je najbolje uspio da podražava u historičkom 
kratkom eposu prostonarodnu pjesmu progovorismo u ,Novom 
Vieku“, kad je izdao ,Hrvatskog Guslara“. | Juraj Kapić se 
uspješno bavi tom vrsti poezije, te je u narodu svoje knjige ši- 
roko razasijao. U njega ima shvaćanja narodnoga duha, ali je 
velika šteta, što ne mari za jezgrovitost ni za umjerenost, pa rek 
bi, da svoje pjesme prebrzo izlieva, što no se veli, ko iz rukava. 
Silno je razvlačen, pa i najnuzgrednije sitnice pjeva na dugo i 
široko. Najbolja mu je pjesma Mile Gojsolićeva. U obće bolje 
su mu pjesme iz prve dobe njegova pjesnikovanja, nego zadnje. 

U istom putopisu govorio sam i o Ivanu Milićeviću (Ibni 
Mostari, Aziz Hercegovac) te sam iztakao njegovu jezgrovitost, 
duboki pesimizam, začinjen sarkazmom, 1 ljepotu oblika. Ivan je 
žalibože u zadnje doba bacio gusle u peć, a posvetio se je sa 
drugom Osmanom Hadžićem izključivo noveli. Na istome mjestu 
govorio sam i o Josipu Milakoviću, po duši onako kako sam 
ćutio, pače bih se zakleo da sam ga pohvalio i više nego sam 
ga u duši cienio. Odmah sam dočuo, da nije s mojom ocjenom 
zadovoljan, i da se ljuto na me srdi. Pomislio je da sam mu 
zavidan! Lani je prijatelj Šegvić, tiskao i ublažio nekakvu kri- 
tiku o njemu u , Novom Vieku“. Ta kritika stigla iz Sarajeva, 
a Šegvić ju uvrstio, a da je ja ni pročitao nisam, dodavši neke 
opazke, kojima je branio Milakovića. Malo dana iza toga stiže 
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mi pismo od Milakovića, koje je gorilo biesom indienacije i po- 
vricdjena veličanstva. Nazivao me je infamnim i nedostojnim. 
odrekao mi prijateljstvo, i povratio Novi Viek“ što u ostalom 
nije bila nikakova šteta. jer sam mu ga slno mukte, a nije bila 
ni uvreda, kao što me ni njegovo pismo uvriedilo nije. Bože 
moj. Ja ne mogu svakomu reći da je najveći! Svoga suda. koji 
o Milakoviću onda izrekolh. ni poslie njegove srdžbe ne mogu 
promieniti, dočim sam stekao jasniji pojam o njegovoj neogra- 
ničenoj umišljenosti, koja mi je i prije djelomično bila poznata. 

Dr. Augusta IHarambašića u ovo zadnje vrieme svak nemilo 
šiba. Diglo se na nj staro i mlado i udri da se lema. On je bar 
izkusio u kratko vrieme sve stepenice pučke hirovitosti, koja ga 
je najprije dizala u nebesa, a onda bacala u blato. Nov dokaz 
koliko valja držati do suda suvremenika. Ilarambašić je mlad 
kao kaplja došao na silan glas. Sam je Senoa pozdravio u njemu 
ranredni talenat, nagovieštajuć mu veliku budućnost poznatim 
stihom : Est deus in nobis, agitante calescimus illo“. | u istinu 
on je od naravi bio nadaren neobičnom lakoćom stiha, vatrom 
čuvstva i bistrinom misli. On do duše nije ništa učinio, da dare 
naravi trudom i marom poveća, ali je narav obila snjim tako 
blagodarna, da će mnoge njegove pjesme ostati trajne u hrvat- 
skoj književnosti. ,Tugomilke“ pune su živo osjećane tuge 1 njež- 
nosti. često otmene oblikom, a lake kao proljetni lahor. ,Ružma- 
rinke“ lete kao miris s raznolika poljskoga _evieća u proljeću. 
»Slobodarke“ su vatrene, ali često bahate, i obične. U pjesmama 
za djecu nema kod Hrvata tko bi ga nadkrilio. Jedini mu je 
premac kod Srba čika Jova. U zadnje doba mora se priznati da 
su mu često pjesme, da se poslužim njegovim  riečima hladna 
pusta suhoparna proza“, nu Rimski Soneti“. koje je objelodanio 
u Nadi, pokazuju, da je vatra zapretana a ne utrnuta. Njega je 
ubio zlopatan život, i slaba nestalna volja u sbilji života. Sada 
se Je sretno udomio, pa je nade, da on još može uskrisiti i po- 
jačati svoje,sposobnosti. Najviše mu je ubila ugled pjesma Stross- 
majeru, koja je u isto vrieme bila zučljiva 1 osvetna satira na 
Starčevića, na onoga Starčevića kojemu je posvetio .Slobodarke“, 
kojemu je bio bardom od djetinstva svoga. Nesretni dogodjaji 
zadnjih godina u političkom životu IIrvata mnoge otmene i visoke 
karaktere baciše u blato. IIarambašić je čovjek razdražljive nagle 
ćudi, djetinski slabe volje, pa je u času zaboravi spjevao onu 
nedostojnu pjesmu, koja je na nj izazvala zasluženi prezir eieloga 
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naroda, i radi koje se on danas ljuto kaje; a tko se kaje oprašta 
mu Bog, pa kako ne bi ljudi? Ja, koji ga u dušu poznajem, 
koji sam imao prigode da upoznam njegove slaboće i vrline, 
nisam izgubio nade u njegov spas. te mi mnogo više leži na sreu 
on, nego čopori one bezsvjestne mladosti, koji ne mogu ništa da 
sami stvore, a koji se izrugavaju Ilarambašiću! Za javnu uvriedu. 
javno pokajanje. i narod će oprostiti. 

Jovan lIranilović spada medju najsavjestnije ljubitelje glad- 
kih i savršenih oblika. Njegove kitice sjaju se kao od izbrušena 
mramora, a čisti njegov srok uviek zvuči kao suho zlato. ANje- 
gove ,ŽZumberačke elegije“, po mom sudu najbolje što je do sad 
spjevao, ostavit će mu trajno ime u povjesti književnosti. Tirani- 
lović slovi kao vrlo naobražen i oštrouman kritičar. 

Hugo Badalić je fini umjetnik stiha, pa se je nadati da će 
njegov sdušni i marljivi prevod Fausta, kad bude dovršen, dignuti 
mu ugled ne manje nego izvorne njegove pjesme, medju kojima 
imade liepih, i dostojnih da se čitaju. Krasan mu je libretto za 
za operu Zrinski. 

(rjuro Arnold marljivo _ pjeva u .Viencu“, koji ga ubraja 
medju najbolje hrvatska pjesnike. Mi ne znamo hoće li taj sud 
potvrditi budućnost. 

Prof. Fran Marković, o kojemu valjani kritičar Politeo piše 
s najvećim udivljenjem, zanemario je epos i dramu, a kad i 
kada napiše po koji sonet u .Viencu“*. Te sonete kuje u zviezde 
spomenuti kritičar, nu mi dvojimo da imadu i deseti dio vried- 
nosti ,Kohana i Vlaste“. Profesor je Marković nedvojbeno misa- 
oni duh, i naš najbolji kritičar, ali zanemaren stihotvorac. Idući 
tragom Mažuranića, prezire gladki i jednozvučni trohaejski stih, 
te gdje samo može pravi clizije i siniceze. Ni mi nismo prijatelji 
banalnog stiha mjerena po rifu i po broju slovaka: ali profesor 
Marković ide predaleko, te više puta pravi takovih siniceza, koje 
uho ne može nikako progutati, pa mu stih postaje kvrgast i zlo- 
zvučan. Osim toga on u svojim sonetima prezire sva pravila 
soneta. Njegove se prve dvie kitice ne slažu, ili riedko, medju 
sobom : te je drugačija rima u jednoj nego u drugoj. Svaka ki- 
tica njegovih soneta ne zadržava cielu perijodu. nego prelazi u 
sliedeću, a to je protiva pravilima. Sonet je po sudu svih kriti- 
čara najteži oblik poezije; ali taj oblik valja štovati. ili izabrati 
drugi. U tim sonetima imade često živoga osjećanja prirodnih 
ljepota. 
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I starina Trnski još uviek pjeva. On je u svoje doba bio 
legislator_ u hrvatskim  petičnim oblicima, a danas se mlade- 
načkom smjelošću povadja i za oblicima kojih u mladosti nije 
rabio, kao što su n. pr. klasični oblici. 


S mladih smo pošli do starijih, pa nam se valja opeta po- 
vratiti k mladima. Dr. Velimir Deželić riedko se javlja, ali kad 
zapjeva, milota ga je slušati. [ on je u odgovorima zaslužio više 
pažnje. Kod njega je ne samo čuvstvo neobične neke osebujne 
nježnoće, kako ga ne mogu osjetiti prosta srca, nego mu se 
čuvstva plastičnim razporedjajem nižu oko koje duboke ideje, koju 
svojim evicćem prikrivaju, ali ne tako, da bi ju sakrile. liepo 
žensko lice, malko prikreveno prozirnom koprenom. imade više 
čara, a bljesak očiju jače izpod nje začarava. 


Od tri brata Ostojića, dva ostadoše na pjesničkom mejdanu. 
Niko i Mato, a Ivan Kažimir se je povukao. Ovoga zadnjega 
razočarala je zučljiva kritika, pa je bacio svoju nježnu frulu u 
šaš. Šteta, jer je imao dara, a imao je pravo praveato pjesničko 
srce, prožeto najnježnijim čuvstvima. On se je sa svojim ,Pole- 
tarkama“ prenaglio. Bio mlad kao zora, a litio se prebrzo oviti 
sjajem slave, pa bacao svoje sitne _poletarke, ko iz rukava: po 
desetak na dan, samo da što brže izidu. Razumije se, da je uz 
koji liepi cvietak otresao i mnogo lišća. pa kritičari ne vidili 
nego lišće i udri po njemu. Mnogo mu je naškodila i pikantnost. 
U ono vrieme bio u modi Stecchetti, slabi razbludni talijanski 
pjesnik, i kao što se danas naša mladost povaldja za svakom 
šušom, koja zableji na Parnaskim obroncima, poveo se i on za 
Stecechettijem. Šteta za njega, jer da se nije prenaglio, mogao 
.se je mnogo više na Parnasu uzpeti. i na njemu trajno ostati. 
Ne bi li iznova pokušao ? 

Braća mu Niko i Mate bijahu bolje sreće. Mato je pred 
koju godinu objelodanio ,Iskre i Plamove“, koji ako ne uzvitlaše 
veliku buku, stekoše obćenito priznanje. Mate je prožet narodnim 
duhom, a srca je plamenita ponosna, željna slobode ili smrti. Po- 
znaje narod srednje Dalmacije u dušu, jer se je klatario od prela do 
.siela, sakupljajući narodne pjesme i poslovice. Kako je vragoljan 
sakupio je i čitavu sbirku ..Gnjusnica“ punih pikantne šale, kojom 
narod obiluje. 1 u njegovim ,Iskrama“ imade bljeskova narodne 
vragolije. U njega je jezik čist, narodan, milozvučan, a stihovi 
.su vrlo gladki. Dobro prevadja sa talijanskoga, španjolskoga i 
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portugalskoga. Dokaz tomu ,Apeninke“ i ,.Belkiss“, koja je izišla 
u prvom tečaju ,Novoga Vieka“. 

U Hrvatskoj imade malo srdaca tako čuvstvenih i nježnih, 
kao što je srce najmladjega brata Nike. To je srce uzvišena mi- 
moza, koja ćuti i najtanji lahor ljepote i tudjega čuvstva. Nije 
onako narodan kao Mato, ali je plodovitiji i obilniji u idejama, 
a u pjesničkoj izradbi sdušan do skrupoloznosti. Ljubav otač- 
bine i žene gore u njegovom srcu neobičnom jakošću, ali im je 
plamen čaroban zvjezdovit. Njegova pjesma ,Molitva“ u prvom 
br. II teč. ,Novoga Vieka“ imade više čuvstva, nego imade čuv- 
stava i misli u cieloj generaciji one mladosti, koja se _povadja 
za modernim i najmodernijim strujam. Čini mi se dapače da 
griešim kada spominjem tu uzvišenu pjesmu uz onu jadnu gene- 
raciju, koja ni ne poznaje sladkoću i uzvišenost otačbeničkog 
čuvstva, u kojoj može izrasti smradni korov ,Simfonija“. Oba 
ova brata uz toliku darovitost resi umiljata čednost, i žarka pri- 
jateljska ljubav, koja ne zna granica prama onima koji imadu 
sreću da im se medju prijatelje ubrajaju. Zavist, koja se tako. 
lako uvlači u srca na visinama vilin-gore, ne nalazi vrata, kuda 
bi ušla u njihova srca, pa otvorenim ushitom na vas glas iztiču 
prednost dvojice trojice hrvatskih pjesnika nad njima. Oba mar- 
ljivo prate romanske književnosti, a Niko bistrim kritičnim okom 
i liepim jezikom pod šifrom O izvješćuje o njima u listku ,,No- 
voga Vieka.“ Sada se muče skupa oko silnoga sbornika naro- 
dnih poslovica. 

Dinko Sirovica mi je upao u oči u feuilletonima ,.Narod-- 
noga Lista“. Tu čitah njegovih pjesama izgladjena otmena ob- 
lika, u kojima je buktila silna vatra otačbeničtva uz neograničeni 
prezir mlitavaca i janjičara. On je tip prevratna kova. U -nje- 
govih pjesmah čuješ očajnički jauk roba, koji ne može da snosi 
okove, pa bi htio tresnuti s njima nekomu e glasu. Nekako mi 
se je činilo kao da mi je iz srca utekao, pa da jada moje boli. 
Njegove pjesme ,S dalmatinskih žala“ imadu krasnih stranica. 
Ima tu i slabijih prigodnica, ali Sirovica kroči orijaškim krokom 
prama savršenstvu, pa se od njega možemo još mnogočem nadati 
Njegove kritične ocjene naših novelista u ,Novom Vieku“, po- 
kazuju da će se iz njega razviti jedan od najboljih naših kritičara. 

Safvet beg Bašagić pjeva nježno i lagano, a pjesme mu 
mirišu po lahoru iz gjulistana Musalle. On nije orao, ali je dobra 
ptica pjevačica. 
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Rikard Katalinić Jeretov, to je personifikovana nježnoća. 
Qu pjeva otačbini, ljubi 1 umrloj majci. pjeva prijateljima i otač- 
benicima. te tuži tužbe zapuštenog istarskog zavičaja. Oblik inu 
je licp i lagan. Ne spada ni meaju orlove ni sokolove, nit med 
ikakve grabežljivce, nego kao i Bašagić medju pjevačice ptiće 
lakih krila. Uz Mažuranića on kod nas najbolje uspieva u erti- 
cama. 

Stjepko Ilijić je fantastičar i sanjar. Ljubi more i vjetrove, 
pa kad bi tako ljubio i savršenost pjesničkih oblika. kada bi mar- 
ljivije kovao svoje stihove. stekao bi obćenitije priznanje. 

Milan Begović proučio je dobro retoriku i poetiku, pa _oso- 
bito u oblicima modernoga kova dobro uspieva. Jezik mu je liep. 
a sili se, da bude i u mislima otmen. U svakoj njegovoj pjesmi 
vidiš da je impresijonista. ne impresijonista, koji dobiva svoje 
utiske iz prirode. nego iz kojega drugoga pjesnika.  Samoniklih 
misli i samonikle pjesničke osebnosti uzalud bi kod njega tražio. 

Nazora mnogi u velike ciene: a meni se čini, da je još ne- 
originalniji od Begovića. Kao i onaj prvi pročita kojeg pjesnika, 
pa pod njegovim dojmom pjeva. Kada priveže na ramena kla- 
sična_ krila. čini mi se kao Ikar. koji smiešno leprša u visokom 
zraku. pa ti se čini. da će perje voskom priljepljeno skoro od- 
pasti. i da će se strovaliti u more. Njegovi heksametri izgledaju 
kao šepave noge Rosinanta, a on hoće da jaše na hipogrifu ili 
na Pegazu. Kada sam čiuno njegovu pjesmu Equus caballus“, 
pričinio mi se je kao parvenu. koji se prči u velikaškom odicelu. 
Mnogo je bolji kad pjeva u modernom stihu. tu se kadkada do- 
vine do plemenite forme, a i neke njegove idile zaslužuju pod- 
puno priznanje, dočim opeta postaje smicšan. kada podražava 
Teokrita. Razlog. što je on mogao doći do većeg ugleda. jest 
«laba naobrazba kod nas u shvaćanju pjesničkih ljepota. Obecin- 
stvo malo čita pjesme, a i mnogi kritičari pišu o čemu nisu zvani 
ni kadri da sude. Pred očima mi je njegova zadnja pjesma u 
» Viencu“ ..Perunu". "Fa pjesma može služiti za dokaz i njezovog 
impresijonizma i slaboće zamišljaja. Svaki. koji hoće da vidi, 
može uvidjeti, da je spjevana pod dojmom Molitve starosloven- 
skoga žreca Vidu". Već sam stih šesnaasterac. koji zamjenjuje 
bugaršticu spomenute pjesme. sličan je bugarštici. samo što je 
Monoton, i ne može nadomjestiti njezin visoki polet. U žrecovoj 
molitvi, jedinstvenoj u zamišljaju i u težnji. zreali se staroslavenska 
vjera u ejelovitoj slici. jer bogovi i boginje nisu slučajno nani- 
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zane nego u kolu oko velikoga jakoga Vida, da mu povećaju 
sjaj. Težnja je u toj pjesmi pobjeda slavenstva nad germanstvom, 
u carstvu duha i zemaljske sile. Sve bi to htio i Nazor u svome 
»Perunu“, ali nagomilava slike bez saveza. Već sama zamisao 
pjesme je smiešna i bez temelja. Da prikaže jedinstvo i silu Sla- 
vena, oni se sakupljaju svi od ledenoga do crnoga mora na Kar- 
pate, da žrtvuju Perunu i onda se vazidju. pošto izmoliše imena 
ostalih svojih bogova uz Perunovo. Gdje su razapeli čadore sve 
one silne i nebrojene horde na vrhu Karpata? Kakvo ih je spo- 
razumljenje, kakav veliki zajednički cilj tamo doveo? Zar rat 
na kakvu Troju? Ne. nego da žrtvuju Perunu. Ali to su mogli 
i kod kuće. Ja uvick tvrdim, da je razum prvi uvjet dobre poe- 
zije, kao svemu na svietu. Sve ostalo je liepo. ali ne toliko po- 
trebito. 

Dr. Anton Antončić je jedna od najoriginalnijih pojava u 
našoj književnosti. U njega su originalne misli, forma i stil. Ja 
bih svaku njegovu pjesmu poznao i bez podpisa. To je vrlo 
mnogo, to je ono čega nemaju mnogi i mnogi, koji danas ol 
njega uživaju mnogo više slave. On traži neobične rime, ne- 
obične sisteme stihova i neobične misli, | on ih nalazi. Kadkad 
je u stihu 1 u izrazu pretvrd i nejasan, ali to izbiva iz same na- 
ravi njegove težke metrike. On pjeva boli patnika, on hoće da 
tješi ucviljene, te mu pjesme odaju neku osobitu plemenitost. Ta 
sam svojstva kod njega opazio još kada sam bio urednikom ,.Pro- 
svjete“ i htio sam uvrstiti priposlane mi pjesme, ali me u to doba 
maklo sa uredničtva, a moji nasljednici baciše njegove pjesme u 
koš. Nadam se, da mu se toga više ne će dogadjati. 

O Nikoliću izrekao sam svoj sud onomadne u listku , Novoga 
Vieka“, a skoro išto bih mogao opetovati i u Domjaniću. 


Petravić neprestano napreduje, a tko napreduje, taj će i 
uspjeti. On mnogo čita, imade mnogo volje, a i čuvstava. 

Velikanović podražavao IIeineu, a kadkada uspije da izbaci 
koju svjetlu iskru fine šale 1 ironije. Kuzmanović je žarki otač- 
benik, i vješt gladioc kitica. Bit će i od njega ploda. 

Bila je dužnost, da dadem prednost krasnomu spolu, nu eto 
ovaj put zaboravih na galantnost, a ako ću po duši govoriti, bilo 
bi i odveć galantno, da sam našim pjesnikinjam dao prednost nad 
pjesnicima. Milka Pogačićeva je zamukla; a danas se još čuje 
plemeniti i nježni glas Enjuškine (Marija Kumičić), koja u liepoj 
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formi pjeva otačbini. suprugu, djeci, ružama i karanfilima. Kod 
nje je čuvstvo iskreno, pa se baš za to i doima tako nježno. 

Jesam li koga izpustio, ili komu udielio manje pohvale nego 
zaslužuje, neka mi oprosti, jer nisam za stalno hotomično, ni zlobno. 
Nekima bih mogao još samo svjetovati, da bace diple u grm, i 
da se već ne vlače po beletrističnim novinama, kao na primjer 
Španiću. Marušiću i mnogim drugima, jer su i odveć dosadni. 

Iz ovoga kratkoga pregleda može se vidjeti, što su i drugi 
opazili, da smo u lirskoj poeziji visoko poletili, i daleko nadletili 
sve ostale grane liepe književnosti. To je valjda u naravi sa- 
moga naroda, koji je bez sumnje jedan od najpoetičnijih na svietu. 
Rekao hih, da su pred nama najdalje Francezi, pak Englezi, pak 
Talijani. Ostali su narodi svi za nama. I Niemci i Rusi i Česi 
i Poljaci, svi zaostaju, makar se kako oni precjenjivali, 1 makar 
kako sam naš narod slabo mario za svoje pjesnike. Budućnost 
će pravednije suditi, što je ova era bila za našu lirsku poeziju. 

Svim spomenutim nazivljem božić i sretno mlado ljeto 

Dr. A. Iresić Pavičić. 


o 


Politička Kronika. 
> Zagreb, 14. prosinca. 

Evo opet jedna godina umire, a da hrvatskom narodu. nije 
donicla nikakove koristi. već ga i gore uljuljala u san malo- 
dušja i nepouzdanja u svoju bndučnost. nego druge godine. Jedno 
je samo što u hrvatskom narodu ne može da zaspi, a to je nada 
i vjera u pravdu božju. Tko imade te dvie krieposti ne može 
umricti, jer su one život i duša svih naroda, Od ove godine oče- 
kivasmo mnogo, jer je ta godina sjećala krunu vjernosti Hrvata, 
i njihove požrtvovnosti, kakvu samo mogu pokazati herojski na- 
rodi. U zadnje vrieme, i tudje novine javljahu de će da 2. pro- 
sinca doniceti Hrvatima neku veliku milost. Taj dan je prošao, i 
Hrvati ne dočekaše ništa dobra, već ih evo u tako prekarnom 
položaju. da sa zabrinutošću moraju gledati u dojduću godinu. 
Nagodba izmedju Ungarske i Austrije, a niti provizorijum nije 
polučen. te nema nade, da će se stvar u ovo malo dana. što još 
ostaje od stare godine. doči do sporazumka. Predvidjajuć to, ma- 
gjarska liberalna stranka htjela je na predlog zastupnika Tisza 
glasovati ministarstvu indemnitet da vlada bez proračuna i bez 
provizorija ustavno glasovana, za neko stanovito doba, dok nastupe 
povoljniji parlamentarni odnošaji. Takav indemnitet značio bi 
nešto, što bi bilo gore nego absolutizam. podpuna ararhična samo- 
volja. Za to je hrvatski ministar Josipović, uvidivši u kakvu bi 
nepreliku mogla doći ustavna prava Hrvatske, izstupio iz zajed- 
ničkoga ministarstva, a na njegovo mjesto bio je imenovan 
sriemski veliki župan Ervin pl. €Cseh. Ovom prigodom moramo 
iztaknuti da je ministar Josipović više puta ustao na obranu hr- 
vatskih interesa, kao n. pr. u pitanju glede ukinuća  izključiva 
prava točarine. koje je na Hrvatskoj težilo kao mora. oće li i 
njegov nasljednik imati smionosti, da _ kadkad digne glas na 
obranu hrvatskih prava? Ministar Banffv izpočetka je omalova- 
žavao korak hrvatskog ministra. nu stvar je prinila drugo lice, 
kada svih četrdeset hrvatskih zastupnika izjaviše, da neće podpi- 
sati indemniteta. Osim hrvatskih zastupnika izstupilo je iz libe- 
ralne ungarske stranke još tridesetak vrlo uglednih zastupnika iz 
najviše aristokracije. a medju njima obćenito štovani predsjednik 
sabora Szillagv, tako da za sada liberalna stranka ne broji nego 
nekoliko glasova većine. Banffy se smjelo drži na toj sitnoj ve- 
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ćini, a rek bi da ga i kruna svim silama pomaže; nu u zaku- 
lisje je težko zaviriti. Odpane li još pet šest zastupnika od vla- 
dine većine, ministarstvo Banftyjevo je gotovo. Kralj je odgodio 
sabor za sedmicu dana, da se razvedri položaj. 

" Magjarsko novine pišu, da je hrvatske zastupnike sklonio 
na odpor nekakav mig iz Beča. Druge novine pak pišu da Banffy 
uživa podpuno kraljevo povjerenje, da ga je pače osokolio. neka 
s opozicijom postupa kao s neprijateljima. Kako se to slaže? Mi 
bi doista volili da hrvatski zastupnici nisu od svoje volje htjeli 
podpisati Tiszin predlog o indemnitetu. To bi značilo da još sav 
ponos nije mrtav; a mig iz Beča donio bi valjda više koristi, 
ali manje pouzdanja narodu u zastupnike. 

Dok tako stvari stoje u magjarskom saboru, naš sabor 
otvoren šestoga toga mjeseca mirno razpravlja. Prvu sjednicu 
posvetio je uspomeni kraljice Jelisave, a drugu proslavi kraljev: 
jubileja. Istom trećom sjednicom započeo se je baviti svojim 
poslovima, i proračunom za dojduću godinu. Od velike je važ- 
nosti govor Dr. Franka, koji jetom prigodom izrekao, pokazujuć 
na pogibelj koja nam uslied  Tiszina predloga prieti, i iztičući 
istodobno da Magjari prave račune bez gazde, ako misle _ da će 
preko Hrvatske preći na dnevni red. U slučaju da Magjari ne 
rieše spor i ne glasuju provizorij i nagodbu sa Austrijom, IIr- 
vatska dobiva slobodne ruke, i neće se neustavnim putem podvrći 
volji Magjara, jer ona samo ustavno svakih deset godina ob- 
navlja s njima financijalnu nagodbu. Ne obnovili se ta nagodba 
ustavno, Hrvatska je vlastna da po volji upravlja svojim priho- 
dima, a ne može ih nikada dati, da _ po volji o njima upravlja 
koja strana osoba, kao što bi to _ mogla po indemnitetu činiti. 
Osim ovoga razvila se je žestoka razprava o izboru u kotaru 
Pisarovini. U trećem kotaru grada Zagreba bio je u naknadnom 
izboru izabran kandidat koalicije Cvjetko Rubetić, ali jedino po- 
moću čiste stranke prava. U kotaru Pisarovini bio je izabran na- 
rodnjak Vuksan, dočim se opozicijonalnim zastupnikom nije do- 
zvolilo ni kandidovati. Radi toga zastupnici koalicije razviše že- 
stoku borbu za uništenje toga izbora. Osobito je žestoko govorio 
Dr. Mažuranić, koji je bio očevidac nasilja. 

U Austriji stvari teku mirnije ali se ne miču napred. NMi- 
nistar rata Krieghammer. koji je bio dao ostavku, ostaje i nadalje 
zajedničkim ratnim ministrom. Stari vjerni austrijski činovnici ve- 
sele se. jer je jubilarna godina doniela sobom  silesiju dekora- 
cija i inih naslova. Sada ti je težko stupiti na svjetlo u Austro- 
ungarskoj monarhiji a da ne vidiš koju dekoraciju. Sve sami 
junaci, uninici i kriepostnici: Blago narodu! | 

U vanjskom svietu nema velikih dogadjaja. U Franceskoj 
Sve viče i galami radi Dreyfusa i Picquarta, a nitko ne zna za 
što. Onomadne je glasoviti humoristički slikar. Caran d'Ache, na- 
slikao u Figaru prekrasnu sliku toga bezglavlja. Ljudi svih 
stranaka i načela biju se u raznim četama kao mahniti, a svi su 
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bez glave! Tako i sbilja izgleda današnji franceski narod, ali taj 
čudak znade odmah naći svoju glavu, čim koja pogibelj iz vana 
zaprieti. 

U Rimu se drži medjunarodna konferenea proti anarhistom, 
a u Montecitoriju viećaju o budgetu. Talijanski budget stoji ža- 
lostno i pokazuje sve veći manjak, nu Talijani se ipak uzdaju u 
neku providnu budućnost. 

U Parizu podpisaše u subotu španjolski i amerikanski oda- 
slanici konačni ugovor mira, koji će sada_ morati potvrditi oba 
sabora. Rek bi da su mnogi amerikanski senatori protivni bez- 
dušnoj ratifikaciji mira. kojim je Španjolska naprosto okradjena, 
te neće da Sjedinjene države postanu vojničkom i osv ajalačkom 
državom. U Spanjolskoj pak prieti osbiljna rbvolucija sa strane 
Karlista. Ta je nesretna država na rubu propasti, pa je financi- 
jalna bankarota skoro već gotova stvar. 

Norvežki storting glasovao je. da se na norvežkom terito- 
riju mora vijati čisto Morvežka zastava bez ikakvog švedskog ili 
dinastičkog znaka. Brzojav javlja, da to glasovanje kralj neće 
potvrditi. 

U Habesiniji je negus Menelik podigao silnu vojsku na rasa 
Mangašu, koji je zatražio posredničtvo Italije izmedju njega i 
kralja. Nu sama Italija je zabrinuta za svoje ertirejske posjede, 
uslied tolike Menelikove vojske. 

U čitavoj Indiji još uviek biesni kuga, a naročito u Bom- 
obayu. Pojavila se i na Madagaskaru. 

Franceska se sprema, da u Indo-Kini podigne na tisuće kilo- 
metara željeznih puteva. kako bi imala veći upliv u samoj Kini 
i veće trgovačko područje. Njezine kolonije na istoku razvijaju 
se neobičnom brzinom, a upliv njoj raste svakim danom. Pred 
malo dana zagrozila se Kini ratom radi nekih mijene koje 
Kinezi zlostaviše, 
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Hrvatska. 


Našim predbrojnikom: Eto .Novi Viek“ ulazi u treću godinu, rugajuć 
.se_pticam zloglasnicam, koje su mu na porodu kratki život e prokuk: ale. Ro- 
dilo se poslie njegova poroda mnogo takmaca, pa pomrlo da se s njin za 
pravo ni ogledalo nije. Ode ,Hrvatska Misao“ la počiva zasluženi vječni 
“sanak, ode ,Novo Doba“ tiho i skromno, a da mu nitko smrtnoga hro- 
' panja ni čuo nije. Prestavi se »Mladost“ a ne bila joj još dobro ni zorica 
zarudjela. Pogibe ,Narodna Miso“ ko da joj stekliške bake na porodu čine 
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podmetnuše. O _Novoj Nadi“ kažu vračarice do joj nijedna ne može uroka 
dići, da bliedi i bliedi, te da će umrieti, ako već nije preminula. Svi su ti 
suparnici 1 suparnic e .Novoga Vieka“ imale kumova pri porodu, pa ipak 
ne pomoglo. Zaman preporuke ,Obzora“* i ,Hrvatske Domovine“ zaman 
udaranje na Novi Viek*, jer se one _prestaviše, a on ostade na mejdanu. 
On će i nadalje ostati, da brani ona načela, koja je do sada razvijao, ostati 
če usprkos nevidjenoj nemarnosti predbrojnika. Da iznesemo račune na vi- 
djelo, mnogi bi se morali zastiditi. Po postupanju dotičnika_ Novi Viek“ 
bi bio morao već davno poginuti, ali se rodilo diete jako i jognnasto, 
stekliške naravi, pa se ne da Sada kao mladi bor, kad se oko njega iz- 
čupa divlje grmlje, razvit će se on bujnije. i vinut se nebu pod oblake. 
On može biti ponosan, da je to grmlje sam izčupao, kao što je mali He- 
rakles u koljevci zmije zadavio. Jedino što imamo poželiti, to je da mu 
vlasti predbrojnici žile ne podrezavaju, već da posteno plate dug, i da 
obnove pr odplar Za suradnike se ne bojimo, jer osim starih, koji nas neće 
ostaviti, steći će ,Novi Vick“ na novu godinu novih. Već je spreman bi- 
rani materijal za više brojeva, te će bez svake sumnje sliedeći tečaj nad- 
kriliti sve dosadašnje. Od redaktora_ počet će već prvim brojem izlaziti 
historička tragedija ,Aatarina Zrienska“, koja će se do malo dana u hrvate 
skom kazalištu prikazivati, To djelo bez sumnje je najbolje sto je do sada 
napisao, jer ga je radio dugo marljivo, cielim žarom svoga srca. U istom 
prvom broju nastaviti će am Otačbine“, koje su iliko. omiulile čitaocem 
«Novoga Vicka“, a ovaj put će razpravljati u nekoliko brojeva o književ- 
nim ranama otačbine, koje su danas ljute i pogibeljne, navlastito u mla- 
dosti. Od istoga redaktora izići će razprava o domaćim umjetnicima. Na: 
stojat će da u svakom broju izidje po jedna njegova pjesma, a svi pjesnici 
koji su do sada pjevali n ,Novom Vicku“, i nadalje će suradnikovati. G. 
Kerubin Švgrić priprema sada oveću kritičnu razpravu, a Dr. Mate Drin- 
ković će nastaviti obljubljenu razpravu o ,Starčevićanstvu“. Dr. Ante Mili- 
ćević. priprema liepu znanstvenu studiju, koju je obećao do skora poslati. 
Već u prvom broju izići će početak prekrasne novele , Nu povratku s rada“ 
od Ira Cippeca. Jedan od najuvažnijih naših pisaca, koji ne želi da inu se 
za sada iznese ime na Javu, poslao nam je razpravu , Demokracija € Aristo- 
kracija u nasem javnom životu“. Evyenij AKunicić piše za .Novi Viek*“ kriičnu 
razpravu 0) romane“. Jedan od najboljih hrvatskih epika g. Puele Krstić, 
poslao nam je krasan epos ,Arrare Sabor“, a obećao je tekom godine mar- 
ljivo suradjivati, i poslati koju historičku dramu, u kojoj je on majstor. 
A (7. Mutos poslao nam je za prvi broj ocjenu Nikolićevih pjesama, a na- 
stavit će kao i do sada marljivo suradnikovati u ,Novom Viekne. te ga 
kititi svojim duhovitim perom. Jakša \ edomdl, koji se je za sada odmarao, 
nastaviti će opeta svoj kritični rad. Vriedni suradnik g. Iran Devčić. već 
nam je poslao jednu novelu i dvie zanimive crtice. Stjepko Ilijić, di kg 
nam je već jednu kritičnu študiju, a tekom godine će nastaviti marljivo 1 
bistroumno ko i do sada. [van Bulić, koji piše zlatnom hrvatštinom, poslao 
nam je ocjenu 2 Alaičeve Povjest Hreata“ pa će i nastaviti. Ihnko Sirovica 
nastavit će svoje kritične razprave, a slati će pjesme. ko i do sada. Q. 
okender Fabković poslao nam je ne koliko razpravica .Za čistoću jezika“. 
Dr. Grustar Gaj obećaje priposlati razprava iz psihologije i modernih zna- 
nosti. G. Buzolić nam je poslao zanimivu razpravu Eksperimenti Nikole 
Hertza“, a nastavit će marljivo izvješćivati o napredku fizičnih znanosti. 
(4. Ante Petravić, koji je bio težko obolio, sada se oporavio, pa će nastaviti 
Svoje književne razprave iz romanskih književnosti. Oba Ostojića nastojat 
će ko i do sada puniti stranice ,Novoga Vieka“, a Nikola će se brinuti 
osobito za listak. Pjesnici Alaupov ič, Antoncić, Kranjčević Ostojič Niko i Mato 
Katalinić. Petravić, Deželić, Harambašić, Nović, Sirovica, Ilijić, Trexić i drugi 
kitit će nadalje Novi Viek“. Pierre Lueke. Kuničić, Cippico, Tucić. De "dić, 
Vjenceslav Norak, Tresić i drugi, radit će na polju novele. Gjulskii dr. 
Stjepan Miletić obećase nam takodjer svoje SR ona 

Osim ovih. obećaše suradničtvo ,Novomu  Vieku“ još mnogi drugi 
uvaženi književnici, a nastojat ćemo osobito oko listka, da bude bogat 
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zanimiv. Za listak obećaše suradničtvo: Audrorić, Ostojić, Katalinić, Petravić 
za romanske književnosti, Lorrencereć za rusku i poljsku (Cvetisić za bu- 
garsku, a pobrinut čemo se da pratimo književni _ pokret kod svih ostalih 
naroda, posvećujuć dakako najveću pažnju domaćoj književnosti. Sam re- 
daktor ko i do sada triebit će kugu iz torine, a hvaliti što je liepo i dobro 
O poliičkom praven ,Novoga Vicka“ zar treba da govorimo ,Novi Viek“ 
je tako ljut stekliš, da se i najveći klevetnici ne usudjuju podvojiti o nje- 
xovom otačbeničtvu, jer znadu skim bi se morali pohrvata na _megdanu. 
Ne mogli sa te strane udarati, a om kleveći, da kao smotra ne bi smio 
biti strančarski list, a on da se je pokazao glasilom jedne stranke, i da je 
pod kirijon doktora Franka. Nema takva bogataša, ni takva mudrijaša ni 
tako lukava političara, koji bi mogao upregnuti jogunasti ,Novi Viek“ pod 
svoja kola da ga vuće, ako sam dotičnik ne vuče kola otačbine uz strme- 
nito brdo hrvatske slobode. .Novi Viek“ je od svakoga slobodan, ali on 
svoju slobodu shvaća uzvišeno, te znade da nije sloboda nego robstvo, ne 
smjeti kazati pravu pravo, «a krivu krivo, ne braniti svakoga koji mu se 
čini da radi pametno i pošteno. ,Novi Viek je imao smionosti i da pohvali 
rad nekih. u čiju se stranku njegov urednik ne ubraja, a imao je i smio- 
nosti da prigovori ljudima, sa kojima redaktor vojuje pod istim  starčevi- 
ćanskim barjakom. dItjeti da Novi Viek“ bude izvan stranaka, to znači 
da ne bude stekliš, već slavosrb. ,Novi Viek“, kao smotra, mora biti i jest 
objektivan prama opozicijonalnim strankama, nu blag prama drugima ne, jer ih 
naprosto ne smatra Hrvatima. To je što se od njega može zahtievati, a 
držim da nitko od redaktora ne može zahtievati, da se on kao osoba ne 
ubraja u onu stranku, koja odgovara najbolje njegovim načelima, čuv- 
stvima i karakteru, dok je pravedan u svojem na prama svakomu. Tko 
hoće pak da stvara svoju stranku, Novi Viek“ mu se raduje na sili mašte, 
ali ne osjeća potrebe da sam stvara svoju. Bilo ih je koji mu pisaše, da se 
za Boga okani politike, jer da nije hasne u današnjem metežu, propovie- 
dati patrijotizam, jer da se tim zamjera svakomu, pa škodi i paralizuje 
svoje spasonosno književno djelovanje: dočim da bi stekao mnogo pred- 
latnika, kad bi bio posve izvan stranaka, ili se uobće ne pačao u politiku. 
Hvala im na savjetu, ali se \Novi Viek“ nije rodio da stiče predplatnike, 
nego da odgaja narodu karaktere, pa ako ih bude i malo, ali dobrih od- 
gojio, svoj će cilj bit podpuno polučio. .Novi Viek“ je tvrdo uvjeren, da 
ne može danas u Hrvatskoj vodit čiste književnosti bez uzvišene etične 
svrhe, jer bi takva bila posve suvišna, a narod nije za nju zrio. Kod nas 
mora književnost bii zadahnuta otačbeničtvom, od njega razpirivana i uz- 
državana, jer inače ne može unati nikakve vriednosti, niti danas drugačije 
hrvatski narod. treba. Pod ovim načelima toplo se preporučujemo svim 
Hrvatom. | 


Vladoje S. Jugović. ,Slike iz života.“ O ovom piscu govorio je ,Novi 
Viek“, kada je lani izdao ,Uvenuloj lišće“, te je pohvalio njegovo patri- 
Jotsko nastojanje, iztičuć istodobno, da bi od njega s vremenom mogao po- 
stati pisac, ali da jošte nije. On nam je na to poslao jednu crticu, koju 
»Novi Viek“ nije mogao uvrstiti, a domalo doznasmo, ža je zaigrao kolo 
sa njekima, da osnuje ,Mladost*. Mladost“ bila pa se prestavila, a oni 
drugovi ostadoše bez organa. pa sada opeta izdao knjigu crtica napose. 
Netom je ,Mladost“ u Gospodu usnula, pisao nam je g. Jugović pismo, u 
kojem se je izpričavao, što je vojevao na ,Novi Viek“, nu mi mu ne od- 
govorismo, ne jer bi nas grijala kakva srdžba, nego jer nije vremena, da 
se na svaki list odgovara. Sad bi valjalo ovu knjigu ocieniti, a mi opet- 
ne imamo vremena, da je cielu pročitamo, i razgovjetno ocjenimo; ali smo 
je ipak razrezali. prolistali, i ćak dvie crte pročitali, pa možemo reći, da 
se do duše prama ,Lišću“ opaža neki napredak, ali da još pisac nije postao 
pisac; nu tim mu opeta proričemo, da bi mogao postati, samo neka nas 
sluša, nek se preveć ne žuri za slavom, nego po onoj talijanskoj .chi va 
piano, va sano“, neka još mnogo uči, razmišlja, promatra prirodu i ljude, . 
pa neka piše i to polako i sporo. 
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O Secesijl“ odeovara e. Pilaru Fr. S. Kuhač. Mi sma Pilarovu bro- 
bal = >= 


.šuru ocienili u .Novom Vieku“, a prof, Kuhač je izdao evo novu razpravu_. 


u kojoj na svoj način uspješno pobija novotarsku struju, koje kod nas ne 
treba. Mi djelo g. Kuhača toplo preporučamo. 


Glasnik Zemaljskog Muzeja u Bosne ti Hercegorini.  Primismo drugi i 
treći svezak ovoga sjajno opremljenoga djela, puna učenih članaka i lie "vih 
ilustracija. o Velevažna je razprava prof. Auhaća: Turski živalj u pučkoj 
glazbi Hrvata, Bugara i Srba“. Ne hi kod nas smje lo bii elazbeno nao- 
bražena čovjeka, da ju ne pročita. Od vanredne je zanimivosti razpravi 
dra. Akad Jelića: Najstariji kartografski spomenik o rimskoj pokrajini Dal- 
maciji“, u kojoj tumači Ptolomejevu kartu naših zemalja. Karta je sjajno 
Pnik ža. a popraćena je još sa nekoliko nuzgrednih fototipija. Za domaću 
folkloristiku važna je razprava Mulumeda Fejzi bega hKulinoriču: 0 prazno- 
vjerju i liecima kod _ muhamedovaca“ 


Povjest Hrvata od Vjekoslava Klaića. O ovoj knjizi doniet ćemo ob- 


širnu ocjenu iz brčna pera. 


..Učiteljski Glas“. U Spljetu izlazit će počevši od nove godine novi 
mjesečnik pod naslovom , Učiteljski alas“, koji će braniti interese učitelj- 
skoga stališa. te donašati pedagogičko-didaktičke razprave na kršćanskom 
temelju. Urednikom biti će mu g. Iran Bulić. a upraviteljem Fran Bradić. 

(4. Ivan Bulić dobro je poznat čitateljem ,Novoga Vieka“, jer sura- 
djuje u njem, odkad je počeo izlaziti. Bulić je čovjek učen više nego se 
to od njegova stališa, težko zaposlena, očekivati može: a kao sin krsnoga 
dalmatinskoga zagorja poznaje jezik izvrstno. Mi ovo njegovo poduzeće i 


tvrdo značajnog njegovog druga Bradića toplo preporučamo, osobito uči- 


teljem s ove strane Velebita, du se upoznadu sa svojim dalmatinskim dru- 
govima. 


Bullettino «/; areheologra e storia dalinata. Izdaje prof. Fr. Bulić. Pri- 
mismo 10. 1 11. br. \Bullettina“. te nas je neobično iznenadio ovaj put bo- 
gatstvom i raznolikošću. Monsignor Bulić nastavlja izdavati »Neobjeloda- 


onjene nadpise s Klisa i Solina“, te ih arheološkom  oštroumnošću tumači, 


Za tim opisuje Drago Kamenje c. kr. arheološkoga muzeja u Splitu.“ Po 
tom delazi Opis glinenih svjetiljaka nabavljenih od muzeja g. 159%.“ I. 
Hauser opisuje .Nadgrobne ploče n crkvi samostana od Poljuda kraj Splita 
te ih popraćnje krasnim slikama. Tu su se zakapali najugledniji splitski ple- 
mići. Basrelievi i frise tih ploča osobito nekojih divna su djela. Velevažna 
je razprava G. Mačevića, kojom temeljito dokazuje da tri glave na dalma- 
tinskom grbu nisu od lavorisa već od lava. Za dokaz služi mu diploma 
kralja Rudolfa 1. od 12. lipnja g. 1951. kojom podieljuje ungarsko plem- 
stvo obitelji Zavorovič. Isu pisac iznaša neke neizdane viesti o Danijelu 
Bokaciju, duvanjskom biskupu“. Don kr. Bulić opisuje .Starinarska izna- 
šašća na otoku +olti“. Za tim dolazi ocjena glasovitoga dje la abbea Pisani 
-La Dalmate de 1497. a 1815." i napokon biografija pok. Miha Glavinića, 
bivšega ravnatelja splitskoga muzeja, iz pera istoga g. Mačevića. 


..Riflessioni di .Aptonio (dr. Petruch sul merito della retribuzione conse- 
gnente le libere azioni“. Naš duboki mislioc dr. Petrić, u osamljenosti ko- 
mižkih šetališta razmišlja o najdubljim ke koja danas zanimaju 
cielo učeno čovječanstvo. On se najradje bavi praktičnom filozofijom, pa 
poslie_ krasnih djela o liepome, sada proučava najdublje probleme etike- 
Baš pitanje o odgovornosti i zasluzi za slobodna djela, oko kojega se toi 
iko muče i pišu kratkovidni moderni psihijatri i frenolozi, pa i duboki 
filosofi i juriskonsulti, uzeo je dr. Petrić za predmet svoje razprave. M 
još djelo nismo proučili, nego samo prolistali, a pošto djela dr. Petrić: , o 
kojemu se žalibože kod nas premalo znade i piše, valja proučiti, to ćemo 
kasnije donieti o ovoj razpravi obširniju ocjenu. Ciena je knjizi 1 for. 
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Opera. (:dja. de Teriane ostavila nas je. Oušla na gosto "anje da 
drugamo bere lovor-vience, ali onakove kakove je u Zagrebn brala valjda 
težko će. Valjda je i ona to znala kad se je tako težkim srcem iz Zagreba 
rastajala Čekamo medjutim znatiželjno_ novo gostovanje končertne pjeva- 
čice iz Beča gdje. Turk-Rohn, koja nas hoće da iznenadi dapače i s jednom 
operom i to upravo sa najmodernijom: Puecini-evom ,La Boheme*. Ajde 
da vidimo! Svrnut ćemo se samo u glavnom na naše domače sile kroz 
ovaj zadnji mjesec dana Osim reprize ,Villima_Tella, koja nije buš sasma 
odgovarala prijašnjim predstavama, imali smo kao drugi pokušaj gdjice. 
Eisenhut ,Fansta“. emu jednu te istu operu kao pokusno pjevanje dva 
puta davati? to ne razumjemo. Kako je moguće suditi sposobnost dotične 
ako od 3 pokusne predstave dvije su jednake“ U ,Prodanoj nevjesti“ ona 
je najbolje do sada izvela svoju ulogu, ostajemo ipak pri našem predjaš- 
njom sudu, ali uz to je iskreno priznati da ima dobro svojstvo da prilično 
poznaje dinamićno nuanciranje, a jakost glasa u tom pogledu može da je 
podpomaže. Opaziti je ovom zgodom, da uloga Kuala nije za g. Aschen- 
brennera, to se najbolje opaža u tercetu prvog čina. To je doduše najteža 
partija ciele opere i zahtjeva dosta od dotičnog pjevača. Grehota, da objam 
i jakost glasa ne dopušta g. Lesiću da preuzme tu partiju, za njega bi bila 
prikladnija, jer kao basso-buffo prednjači g. Asehenbrenneru. Sekstet, ta) 
klasični komad, nije do sada nikad bio izveden kao što treba“ nema nika 
potrebite homogenosti. ,Lohengrin“ je pošao kako tako — svakojako. Gdjica. 
Eisenhut borila se i tekstom i pjevanjem. Te večeri je doduše pjevala prvi 
put hrvatski i s toga nije joj tako zamjeriti. Gdja. Briickel je htjela poka- 
zati i pokazala u prisuču de Teriane, da je i ona nešto, premda nije druga 
Bellincioni kako su ovu potonju zvali njeni štovatelji. Ovom sgodom opet 
je g. kapelnik celanski pokazao koju posljedicu ima njegova uzrujanost 
pri upravljanju: neravnovjesje medju pozornicom i orhestrom kao n pr. 
u ,Lohengrinu“ sazov trubljača u ,Ennoch Ardenu“ glasba na pozornici 
i sto drugih manjih i većih nedostataka. ,Ravnodušnost i sjegurnost uz to 
g. Fallera može mu služiti primjerom n. pr. u izvedbi svog finale u , Aidi“ 
Za Zrinjskim“ imali smo dvije primiere. Prva _ je Lortzingova ,Undina“. 
Opera puna melodije kakovom je sam Lortzing medju Nijemcima pred- 
njačio, vesela i ujedno nježna nikud banalna glazba, znala si je steći ve- 
liku popularnost i premda postarije opere iz polovice ovog viceka, znale su 
su se do dandanas uzdržaui na svim pozornicama i rado su davane i slu- 
šane, ali nota bene, ne onako kako se davaju na našoj pozornici. Glavnu 
ulogu je imala gdjica. Freudenreich; Gradačka Freudenreich kakovu smo 
je najprije upoznali prednjači mnogo današnjoj, inače je dobro proučila 
svoju partiju. G. Vulaković pak opet nije, naučio partiju, kako si on obično 
uzima slobodu i pravo ima, jer tko mu što za to može“ čemu bi se trudio 
kad i tako ide bez truda. G. Lesić je dobro izveo svoju komičnu ulogu, a 
g. Foller takodjer je savjestno učio svoju i trsio se da što bolje izvede 
pokazajuć time, da i on nešto može, ali ljubimac obćinstva i ako _grieši 
prosto mu : tko pak ne uživa sklonosti, taj nastojao koliko mu drago da 
nadje priznanja, ne nalazi ga O g. Hoferu _ možemo zbilja da se u pos- 
ljednje vrieme samo pohvalno izrazimo. On je mnogo toga spasio I da 
njega nije bilo ne znamo kako bi neke predstave bile izpale. G. Cama- 
rota u zadnje doba često je indisponiran. Malo više pažnje prama sebi i 

rama obćinstvu bilo bi mu željeti, jer ako nam bolje sile malo po malo 
budu nazadovale ne znamo kud ćemo na posljedku. Uz Parminu ,,Kseniju“* 
davala se druga primiera: nova opera u 1 činu ,Ennoch Arden“ od Vik 
tora Hausmana. Sujet je crpljen iz jedne Tennysonove pjesme. Skladatelj 
je čedo najmodernije škole čisto tako rekuć veristične. Glazba je u ultra- 
wagnerijanskom stilu, potpuna moderna glazbena slikarija najnovijeg stila 
i to njemačke škole. Ono neprestano moduliranje sa svim _ mogućim dopu- 
štenim sredstvima harmonije, ona izprekidana vječito mjeujajuća se melo- 
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tija 1 ritmika, sa onom ekstravagantnom ponešto bučećom idstramentacijom 
odaje nain modernog sljedbenika. Wagnera, težnjom da u detaljima riše 
pojedina čuvstva dapače ricči teksta 1 to tako da prelazi svake granice. 
Na nekim mjestima htio je da što naravnije prikaže pojedine prizore a tim 
Je došao upravo do groznih ideja: buka, smieh i hihotanje bez ikakvog 
saveza sa glazbenom pratnjom, kao da se oni na pozornici # orhestra na- 
tjece tko če bolje da galmni, tad ona seoska glazba na pozornici koja bi 
imala imitirati pravu seosku glazbu sa tobožnjim nesuglasnim sviranjem i 
evilenjem klarineta pri z završetku. Ljudi od takova šta bježe a mi moruno 
dapače plačati za takove užitke. Da se tu računalo na osobito draže nje 
živaca 1 sjetila po modernoj metodi kao u libretu tako u glazbi to je očito. 
To je upravo rak-rana današnjih naših najmodernijih škola u svim uinjet- 
nostima, da nas muče kojekakvim rebnsimna, da se pogadja tobožnje nji 
hova ljepota, u čemn i zašto bi bilo to liepo. Daleko bi nas zavelo kad 
bismo htjeli o tome koju potanje progovoriti, prigodno na drugom mjestu, 
za sada nam je samo konstatirati, da sto se tiče skladatelja on je uspio 
dobro, medjn svojim pristašama: medju sirim obćinstvom a osobitom našin 
nije nikako, a to nam je dokazala sinosnja predstava Publika je u pravom 
smislu rieči bježala iz pozorišta. Krivo je još tomu poraziljeljenje uloga. 
Izeleda kao da se je ista uprava htjela da našali tom operom, kad je 
partije porazdielila medju snine novajlije: gdjicom. Neumann gs. bene- 
Ššom 1 Kral-om, koji se još sa školom pjevanja bore, dok je skladatelj 
Sjegurno pred očima imao kad je skladao n.pr. jednog Sonnenthala koji 
pjeva. O predstavi nećemo ništa dalje. uvjereni da reprize neće vise nikada 
biti. Opetujemo opet što smo već davno natuknuli, da bi uprava unala 
nesto vise pažnje posvetiti sceneriji, ali dobro znamo da je sve ovo po 
običaju, vox clamans in deserto: In. V> 
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